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ÖZET 

 

Bu çalışmada, 18. yüzyılın ortalarına doğru Abdurrahmân-i Darîr tarafından ka-

leme alınan Tafṣı̄̇l-i Ṭarı̄̇ḳ-i Muḳarrebı̄̇n ve Sebı̄̇li’l-Müttebiʿı̄̇n adlı eser incelenmiştir. 

Yazma eserin belirlenen nüshaları arasından Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonun-

da 06 Mil Yz A 8891 arşiv numarası ile kayıtlı olan nüsha esas alınmıştır. 

Dört ciltten oluşan bu çalışmada eser ve eserin müellifi hakkında bilgilerin veril-

diği “Giriş” bölümünden sonra beş bölüm bulunmaktadır. “Yazım Özellikleri” bölü-

münde eserdeki Türkçe sözcüklerde bulunan ünlü ve ünsüzlerin yazılışı ile bazı ek, söz-

cük ve biçimlerin yazılışları ele alınmıştır. “Ses Bilgisi Özellikleri” bölümünde Türkçe 

sözcükler, Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerindeki biçimleri, alıntı söz-

cükler ise asıl biçimleri temelinde değerlendirilmiştir. “Biçim Bilgisi Özellikleri” bölü-

münde metinde kullanılan ekler ve sözcük türleri bölümlendirilerek ayrıntılı biçimde 

incelenmeye çalışılmıştır. “Metin” bölümünde, esas alınan nüsha, çeviri yazı işaretleri 

ile Latin harflerine aktarılmış, sonrasında eserin tıpkıbasımı verilmiştir. “Dizinler” bö-

lümünde üç alt başlık bulunmaktadır. “Sözcükler Dizini”nde sözcükler metinde kulla-

nıldığı anlam veya anlamlarına göre dizilmiştir. “Özel Adlar Dizini”nde metinde geçen 

özel adlar alfabetik sıraya göre dizilmiştir. “Ekler Dizini”nde metinde kullanılan bütün 

ekler tüm örnekleri ile verilmiştir. 
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ABSTRACT 

 

In this study, the book titled Tafṣı̄̇l-i Ṭarı̄̇ḳ-i Muḳarrebı̄̇n ve Sebı̄̇li’l-Müttebiʿı̄̇n 

written by Abdurrahmân-i Darîr, through the middle of the 18th century, is examined. 

From inside copies identified of manuscript, the copy registered with 06 Mil Yz A 8891 

archive number in Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu has been based on. 

In this work, which consists of four volumes, after the “Introduction” section, 

which provides information of the book and writer, there are five sections. In the 

“Spelling” section, the spelling of vowels and consonants in the Turkish words, and the 

spelling of some suffixes, words and forms are studied. In the “Phonology” section, 

Turkish words, Old Turkish and Old Anatolian Turkish forms are evaluated; 

furthermore, the quoted words are assessed by their original forms in the phonetic 

features section. In the “Morphology” section, the suffixes and word types that are used 

in the text are examined in detail. In the “Text” section, original copy, the transcripts 

were transcribed to the Latin alphabet, and then the facsimile text is given. There are 

three subtitles in the “Directories” section. First of all, the “Words Index” is arranged 

according to the meanings or meanings of the words used in the text. Secondly “Custom 

Names Directory”, custom names which are used in the text are arranged alphabetically 

in this section. Lastly “Suffix Index”, all suffixes which are utilised in the text are given 

in with the examples.  

 

Key Words: Abdurrahmân-i Darîr, Tafsîl-i Tarîk-i Mukarrebîn ve Sebîli’l-

Müttebi’în, Classical Ottoman Turkish Language, 18th Century, Grammer Study 
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ÖN SÖZ 

 

13. yüzyılda Anadolu sahasında yazı dili olarak oluşmaya başlayan Oğuz Türk-

çesinin gelişim süreçlerinden biri, Eski Anadolu Türkçesi ile Türkiye Türkçesi arasında 

yer alan Klasik Osmanlı Türkçesi Dönemi’dir. Dilde aşırılığın dile giren Arapça ve 

Farsça ögeler ile doruk noktasına ulaştığı bu dönemde halk için yazılan eserlerde daha 

sade bir dil kullanılmıştır. Pek fazla çalışmanın bulunmadığı bu dönemin dil özellikleri-

nin sağlıklı biçimde ortaya konulabilmesinde söyleyiş ve ağız özelliklerini doğrudan 

yansıtabilen eserlerin önemi büyüktür. Bir geçiş dönemi olması nedeniyle dil birimleri-

nin gelişim evrelerinin ortaya çıkarılması da bu eserlerdeki dil verilerine bağlıdır. Bu 

doğrultuda 18. yüzyılın ortalarına doğru Aburrahman-i Darîr tarafından sade bir dille 

kaleme alınan ve Tafṣı̄̇l-i Ṭarı̄̇ḳ-i Muḳarrebı̄̇n ve Sebı̄̇li’l-Müttebiʿı̄̇n adını taşıyan eser 

üzerine yapılan bu çalışmada eserin dil verilerinin ortaya çıkarılması ile geçiş dönemi-

nin anlaşılmasına katkıda bulunmak amaçlanmaktadır. 

Dört ciltten oluşan bu çalışmada eserin müellifi, adı, yazılış nedeni, meydana ge-

tirilişi, nüshaları, konusu ve dili hakkında bilgilerin verildiği “Giriş” bölümünden sonra 

beş bölüm bulunmaktadır.  

I. ciltte yer alan ve tez kapağında “Đnceleme” olarak verilen kısım, üç bölümden 

oluşmaktadır: “Yazım Özellikleri”, “Ses Bilgisi Özellikleri” ve “Biçim Bilgisi Özellik-

leri”. Bu bölümlerin her birinin sonunda metindeki verilerden elde edilen bilgilerin de-

ğerlendirildiği bölüm değerlendirmesi bulunmaktadır ve bu değerlendirmeler “Sonuç” 

başlığı altında topluca yer almaktadır. 

“Yazım Özellikleri” bölümünde Türkçe sözcük köklerinde bulunan ünlü ve ün-

süzlerin yazılışları ayrı ayrı ele alınarak incelenmiş, bazı ek, sözcük ve biçimlerin yazı-

lış özellikleri ortaya konulmaya çalışılmıştır. Belirlenen özellikler yeri geldikçe ilgili 

diğer eserler ile karşılaştırılarak benzerlik ve farklılıklar belirtilmiştir. 

“Ses Bilgisi Özellikleri” bölümünde metinde geçen sözcüklerin ses bilgisi özel-

likleri ele alınmıştır. Türkçe sözcükler, Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi dönemle-

rindeki biçimleri, alıntı sözcükler ise asıl biçimleri temelinde değerlendirilmiştir. Belir-

lenen özellikler, Klasik Osmanlı Türkçesi Dönemi’ne ait bazı eserlerle ve ölçünlü Tür-
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kiye Türkçesi ile karşılaştırılmaktadır. Bu bölümde sayımlama bilgileri yer almaktadır. 

Bölümde en yoğun olarak metnin dudak uyumunu süreci üzerinde durulmaktadır. 

“Biçim Bilgisi Özellikleri” bölümü ise “Ekler” ve “Sözcük Türleri” ana başlıkla-

rı altında ele alınmıştır. Metinde kullanılan ekler ile metinde geçen sözcük türleri bö-

lümlendirilerek ayrıntılı biçimde incelenmeye çalışılmaktadır. Belirlenen özelliklerin bir 

bölümü yine ilgili diğer eserler ile karşılaştırılmaktadır. 

II. ciltte “Metin” bölümü yer almaktadır. Bu bölümde “Çeviri Yazılı Metin”, 

“Notlar” ve “Tıpkıbasım” olmak üzere üç başlık bulunmaktadır. “Çeviri Yazılı Metin” 

bölümünde eserin esas alınan Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda 06 Mil Yz A 

8891 arşiv numarası ve 1787 DVD numarası ile kayıtlı olan nüshası, çeviri yazı işaretle-

ri ile Latin harflerine aktarılmıştır. Metnin aktarımında noktalama işaretleri kullanılma-

mıştır. Metinde geçen özel adların aktarımında ilk harf büyük yazılmıştır. Metin içinde 

geçen ayet, hadis, dua ve Arapça ibareler Arap harfleri ile verilmiştir. Geçtiği sayfanın 

altındaki dipnotlarda sure ismi ve ayet numarası ile gösterilen ayetlerin anlamları ile 

metinde çevrilmeyen dua, hadis ve Arapça ibarelerin anlamları “Notlar” başlığı altında 

ayrıca verilmiştir. “Tıpkıbasım” bölümünde verilen eserin tıpkıbasımı ile okuyucuya 

orijinal nüsha ile çeviri yazılı metni karşılaştırma ve değerlendirme olanağı tanınmıştır. 

III. ve IV. ciltler, metinde geçen tüm sözcüklerin ve eklerin yer aldığı “Dizinler” 

bölümünden oluşmaktadır. Bu bölümde “Sözcükler Dizini”, “Özel Adlar Dizini” ve 

“Ekler Dizini” olmak üzere üç başlık bulunmaktadır. “Sözcükler Dizini”nde özel adlar 

dışındaki bütün sözcükler alfabetik olarak dizilmiştir. Birleşik yapıdaki adlar ile Arapça 

ve Farsça tamlamalar madde başı olarak, birleşik eylemler ile kalıplaşmış yapılar iç 

madde olarak verilmiştir. Sözcüklerin metindeki anlamları temel alınmış olup birden 

çok anlamlı sözcükler sıra numarası ile (1., 2. gibi) anlamlandırılmıştır. Đki veya daha 

çok biçimli sözcükler ayrı madde başlarında verilerek biçimler arasında göndermeler 

yapılmıştır. Madde başı sözcüklerin metindeki yazımı/yazımları Arap harfleri ile yer 

almaktadır. Madde başı alıntı sözcüklerin ait olduğu diller parantez içinde kısaltmalar 

ile verilmiştir. Metinde çeşitli ses olaylarının etkisi ile asıl biçiminden farklı olarak yazı-

lan alıntı sözcüklerin asıl biçimleri de dil kısaltmasının yanında bulunmaktadır. “Özel 

Adlar Dizini”nde kişi, eser, yer, topluluk, zümre adları gibi özel adlar metinde geçtiği 

yerler ile verilmektedir. 
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“Ekler Dizini”nde metinde kullanılan tüm ekler alfabetik olarak dizilmiştir. Ekin 

hangi ek olduğu ve varsa farklı işlevleri de belirtilmiştir. Farklı biçimleri bulunan ekler 

ayrı madde başları olarak verilip birbirine göndermeler yapılmıştır. Her ekin geçtiği tüm 

sözcükler alfabetik olarak ilgili ekin altında dizilmiştir. Bir ek aynı sözcükte birden faz-

la kez kullanılmış ise yalnızca metinde ilk geçen örnek verilerek diğer örnekler ile o 

örneğin toplam kullanım sayısı parantez içinde belirtilmiştir. 

Bu çalışmanın hazırlanışı sırasında her konuda bana destek olan sevgili eşime ve 

zorlu süreçte hep yanımda olduklarını hissettiren değerli aileme teşekkür ederim. 

Metinde geçen bazı duaların ve Arapça ibarelerin çevirisinde bilgisine sık sık 

başvurduğum Yrd. Doç. Dr. Necdet KARAKAYA’ya, bana ulaşarak bazı tavsiyelerde 

bulunan, eser üzerinde bir çalışma yapmayı düşündüğünü bildirme nezaketinde bulunan 

ve elindeki nüshayı paylaşan Yrd. Doç. Dr. Ahmet PĐRĐNÇ’e, eserin bazı nüshalarının 

teminini sağlayan kadim dostum Semih VURUŞ’a, desteklerini gördüğüm mesai arka-

daşlarım Arş. Gör. Barış ÇAĞIRKAN’a ve Arş. Gör. Ümit N. ÖZCAN’a teşekkürlerimi 

sunarım. 

Çalışmanın hazırlanışı sırasında bilgilerinden ve yönteminden geniş ölçünde ya-

rarlandığım, her zaman her konuda yardımlarını gördüğüm değerli hocam ve tez danış-

manım Prof. Dr. Osman YILDIZ’a teşekkürü borç bilirim. 

 

 

Ali Osman YALKIN 
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GĐRĐŞ 

 

1. Müellif Hakkında 

Bu çalışmaya konu olan Tafṣı̄̇l-i Ṭarı̄̇ḳ-i Muḳarrebı̄̇n ve Sebı̄̇li’l-Müttebiʿı̄̇n adlı 

eserin müellifi, aşağıda “Eserin Nüshaları” başlığı altında verilmekte olan nüshalarda 

görüleceği üzere farklı biçimlerde kayıtlıdır. 

Erdem, eserin müellifi konusunda Abdurrahman Zarirî tarafından Haziran-

Temmuz 1743’e tarihlenen “Malum ola ki bu kitabı camiiü’l-evrak olan Abdurrahman 

Zarirî âlâ kadrü’l-imkân asıl nüshadan mukabele edüb ve tashih etmişdir gaflet olun-

maya” notuna dayanarak Abdurrahman Zarirî’nin kendisini eserin yazarı değil derleye-

ni veya tertip edeni (camiiü’l-evrak) olarak gördüğünü söyler. Zarirî’nin sebeb-i telifte 

belirttiği gibi, kendisini övdüğü ve kendisinden “üstadım”, “bais-i necatım” diye söz 

ettiği hocası Felekzâde lakabıyla tanınan Antepli Ahmed ibn Hamza’nın dersleri sıra-

sında onun “ezberden cem ettiği” ve Tarîkü’l-Mukarrabîn adını verdiği bir risaleyi an-

lattığını belirtir. 

Erdem, gerçekten de karmaşık bir süreç olarak değerlendirdiği eserin ortaya çı-

kış sürecini şöyle anlatır: “Felekzâde, müminler bu risaleyi ‘ezberlemeye zahmet 

çekmesünler deyü’ öğrencisi Abdurrahman’a hitaben ‘Bu risaleyi cem edüb kaleme al’ 

şeklinde bir emir vermiş. (…) Böylece, Zarirî bir nüsha meydana getirmiş. Bu nüsha 

kendisine sunulunca Felekzâde ‘aferin’ diyerek imza etmiş ve onaylamış. Daha sonra 

da bu risaleyi genişletmeye girişmiş. Zarirî bu genişlemiş risaleyi de ‘cem’ etmeye ko-

yulmuş. Sonuçta ortaya bir de ‘tafsil’ çıkmış. Đşte, Abdurrahman Zarirî’nin ‘gaflet 

olunmaya’ notu bu asıl nüshadan çoğaltılan bir kopyanın başında yer alıyor. (…)”. 

Kitabın yazarı olmadığının altını dikkatle çizerek kitabın telif sürecini paylaşan, 

ilerideki çoğaltmalarda kendi adını, hakkını ve eserin içeriğini koruma isteğinde olan, 

eserindeki düşünceler başkasının olmasına karşın bunu açıkça söyleyerek fikirlerin sa-

hibini mümkün olan en üstün saygı ifadeleri ile anan Zarirî’nin yaptığına intihal dene-

meyeceğini söyleyen Erdem’e göre Zarirî, bir editör olarak “telif” sahibidir.1 

                                                 
1 Y. Hakan Erdem, “Osmanlı Kültüründe Yazarlık ve Đntihal Sorunları”, Đstanbul Üniversitesi Bilim Etiği 
Günü, s. 34-36. 
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Erdem’in kendisinde bulunan şahsi nüshadan aktardığı ve eserin diğer nüshala-

rında da yer alan söz konusu bölümler, bu çalışmaya konu olan nüshada bulunmamak-

tadır. 

Tafṣı̄̇l-i Ṭarı̄̇ḳ-i Muḳarrebı̄̇n ve Sebı̄̇li’l-Müttebiʿı̄̇n eserinin müellifi olan Abdu’r-

Rahmân-i Darîr hakkında tüm araştırmalara karşın ölüm tarihi (H 1161/ M 1748) dışın-

da herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Abdu’r-Rahmân-i Darîr, kendisinden faḳı̄̇rü’l-

ḥaḳı̄̇r el-muʿterifu bi’l-ʿacz ve’t-taḳṣı̄̇r el-muḥtācu ilā raḥmeti Rabbihi’l-Ḳadı̄̇r “fakir, 

hakir, kendi acziyetini ve kusurlarını itiraf eden, kudret sahibi Rabb’inin rahmetine 

muhtaç olan” anlamında bir tevazu ifadesi ile bahsetmektedir. Eserde Abdu’r-Rahmân-i 

Darîr’in din ilimleri konusunda yeterli bilgiye sahip olduğu anlaşılmaktadır. 

Abdu’r-Rahmân-i Darîr’in belirlenebilen dört eseri daha bulunmaktadır. Eserler 

hakkında kataloglarda verilen bilgiler şunlardır: 

a. Necâtü’l-Musallî: Almanya Millî Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, 

Ms.or.oct.1961 Staatsbibliothek, Berlin’de (v. 1b-84a) kayıtlıdır. 

b. Hediyetu’ş-Şürekâ’: Millî Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 

6393/1’de (v. 1b-12b) kayıtlıdır. 

c. Vasiyyetu’l-Ârifîn: Millî Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz 

A6393/2’de (v. 13b-89b) kayıtlıdır. 

ç. Tezkiretü’s-Salât: Millî Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 

2091 (v. 195) ve Millî Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8890’da (v. 

183) kayıtlı olan iki nüshası bulunmaktadır.2 Sultan Kalkan, 06 Mil Yz A 8890 arşiv 

numaralı nüshanın ilk 83 varağının dil bilgisi incelemesini yüksek lisans tezi olarak ha-

zırlamıştır.3 Belirlenebildiği kadarıyla bu eserin Tafṣı̄̇l-i Ṭarı̄̇ḳ-i Muḳarrebı̄̇n ve Sebı̄̇li’l-

Müttebiʿı̄̇n eseri ile birlikte yer aldığı başka nüshalar da vardır. Bunlar, Tafṣı̄̇l-i Ṭarı̄̇ḳ-i 

Muḳarrebı̄̇n ve Sebı̄̇li’l-Müttebiʿı̄̇n eserinin nüshaları arasında verilmektedir. 

 

 

                                                 
2 https://www.yazmalar.gov.tr 
3 Sultan Kalkan, ʿAbdu’r-Raḥmāni’ḍ-Ḍarı̄̇r, Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt (Giriş-Đnceleme-Metin-Sözlük), Süleyman 
Demirel Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış) Yüksek Lisans Tezi, Isparta, 2012. 
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2. Eser Hakkında 

2.1. Eserin Adı, Yazılış Nedeni ve Meydana Getirilişi 

Tafṣı̄̇l-i Ṭarı̄̇ḳ-i Muḳarrebı̄̇n ve Sebı̄̇li’l-Müttebiʿı̄̇n adını taşıyan eser, günümüz 

Türkçesine “Allah’a Yakın ve O’na Tabi Olanların Yollarının Đzahı” olarak aktarılabilir. 

Eserin çalışmaya konu olan nüshasında bulunmayıp diğer nüshalarda yer alan 

bilgilere göre Felekzâde Ahmed b. Hamza, derslerinde Ṭarı̄̇ḳ-i Muḳarrebı̄̇n olarak ad-

landırdığı risaleyi ezberinden anlatırken insanların bu risaleyi ezberlemek için zahmet 

çekmemesi için Abdu’r-Rahmân-i Darîr’den risaleyi cemedip (toplama) kaleme alması-

nı emreder. Darîr’in H 1155 / M 1742’de tamamladığını bildirdiği bu muhtasar risaleyi 

Felekzâde Ahmed b. Hamza kendisi tafsil etmeye (ayrıntılı açıklama) başlar. Darîr de 

yine H 1156 / M 1743’te bunu cemetmeye başlar ve o risaleye Tafṣı̄̇l-i Ṭarı̄̇ḳ-i 

Muḳarrebı̄̇n ve Sebı̄̇li’l-Müttebiʿı̄̇n adı verilir. Risale, on beş fasıl, dört vasiyet ve bir 

münacat olarak cemedilir (Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu Nüs-

hası: 1b/3-2a/21, Konya Yazma Eserler Kütüphanesi, Rodos Nüshası: 2a/9-3b/37, Sü-

leymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Mahmud Efendi Koleksiyonu Nüshası, 1b/2-2a/18 

vd.). 

2.2. Eserin Nüshaları 

Adı bazı kataloglarda farklı biçimde verilebilen Tafṣı̄̇l-i Ṭarı̄̇ḳ-i Muḳarrebı̄̇n ve 

Sebı̄̇li’l-Müttebiʿı̄̇n adlı eserin belirleyebildiğimiz çok sayıda yazma nüshası bulunmak-

tadır. Bu nüshaların biri yurt dışındadır. Ayrıca eserin yurt içinde üç adet de taş baskı 

nüshası vardır. Eser hakkında hazırlanan tanıtım yazısında,4 eserin belirlenebilen yazma 

nüshaları belirtilmiş idi. Ancak yazının yayımlanmasından sonra elde edilen bilgilere 

göre eserin yazma nüsha sayısı on bire kadar çıkmaktadır. 

2.2.1. Millî Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, No: 06 Mil Yz A 8891 

Eserin bu çalışmaya konu olan bu nüshası, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksi-

yonunda 06 Mil Yz A 8891 arşiv numarası ve 1787 DVD numarası ile kayıtlıdır. 

Abdu’r-Rahmân-i Darîr tarafından yazılan ve H 1156 / M 1743 telif tarihli olan nüsha, 

218x165-155x93 mm. ebatlarındadır. Harekeli nesih ile kaleme alınan ve 175 varak 

                                                 
4 Ali Osman Yalkın, “Abdu’r-Raḥmān-i Ḍarı̄̇r’in Tafṣı̄̇l-i Ṭarı̄̇ḳ-i Muḳarrebı̄̇n ve Sebı̄̇li’l-Müttebiʿı̄̇n Adlı 
Eseri Üzerine Bir Tanıtım”, TÜRÜK Uluslararası Dil, Edebiyat ve Halkbilimi Araştırmaları Dergisi, 
Yıl: 2, S. 4, s. 287-295. 
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olan nüshanın 46a sayfası dışında (bu sayfada 10 satır) her sayfasında 11 satır bulun-

maktadır. Şirazesi dağınık olan ve mor renk bez kaplı mukavva ciltli olan nüshada cet-

veller, söz başları ve keşideler kırmızı mürekkeple yazılmış, ayet, hadis gibi alıntılarla 

sıra sayı bildiren ifadelerin bir bölümünün üzeri çizilmiştir.5 

Bu nüsha, eserin tafsilinin yapıldığı en eski tarihli nüsha olduğu ve harekeli bi-

çimde yazıldığı için bu çalışmada tercih edilmiştir. 

2.2.2. Millî Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, No: 06 Mil Yz A 8038 

Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda 06 Mil Yz A 8038 arşiv numarası ve 

523 DVD numarası ile kayıtlı olan ve H 1163 / M 1750’de istinsah edilen bu nüshanın 

müstensihi bilinmemektedir. 195x140-145x83 mm. ebatlarında olan nüsha 173 varaktır 

ve her sayfasında 11 satır bulunmaktadır. Sırtı ve kapak çevreleri bordo meşin, kapaklar 

ebru kaplı mukavva ciltli olan eserin konusu “Đslâm Dini-Sûfinin Ahlak ve Adabı” ola-

rak verilmiştir.6 

2.2.3. Đstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, IUNEK Yazma 

Eserler Birimi, No: 297.7 (Barkod No: NEKTY07162) 

Đstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, IUNEK Yazma Eserler Birimi 

297.7 numarada NEKTY07162 barkod numarası ile kayıtlı olan, yazarı “Abdurrahman 

ed-Darir” olarak belirtilen nüsha 205x146 mm. ebatlarındadır. Nesih ile yazılmıştır ve 

190 varaktır. Her sayfada 19 satır bulunmaktadır. Bu katalog ile aynı bilgilerin verildiği, 

ancak XX(1898340.1) yer numarası ve NECTY07162 barkod numarası ile kayıtlı olan 

katalogda ise eserin yazarı “Felekzâde, Ahmed b. Hamza el-Ayıntabî” olarak verilmek-

tedir.7 Bu nüshanın ilk 97 varaklık bölümde Tafṣı̄̇l-i Ṭarı̄̇ḳ-i Muḳarrebı̄̇n ve Sebı̄̇li’l-

Müttebiʿı̄̇n, kalan bölümde Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt yer almaktadır. Tafṣı̄̇l-i Ṭarı̄̇ḳ-i Muḳarrebı̄̇n 

ve Sebı̄̇li’l-Müttebiʿı̄̇n’in yazımının H 1181 yılında tamamlandığı belirtilmektedir. 

 

 

                                                 
5 https://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=149150 
6 https://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=127588  
Konusu farklı olarak verildiği için tereddütle yaklaşılan bu nüshanın (Yalkın 2014: 289) bu esere ait ol-
duğu daha sonra anlaşılmıştır. 
7 http://katalog.istanbul.edu.tr/client/  
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2.2.4. Đstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, IUNEK Yazma 

Eserler Birimi, No: 297.7 (Barkod no: NEKTY07211) 

Đstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, IUNEK Yazma Eserler Birimi 

297.7 numarada NEKTY07211 barkod numarası ile kayıtlı olan, yazarı “Abdurrahman 

ed-Darir” olarak belirtilen nüsha 160x110 mm. ebatlarındadır. Nesih ile yazılmıştır ve 

114 varaktır. Her sayfada 17 satır bulunmaktadır. Bu katalogdaki bilgilerle aynı özellik-

lere sahip, ancak XX(1898356.1) yer numarası ve NECTY07211 barkod numarası ile 

kayıtlı olan katalogda ise eserin yazarı “Felekzâde, Ahmed b. Hamza el-Ayıntabî” ola-

rak verilmektedir.8 

2.2.5. Đstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, IUNEK Yazma 

Eserler Birimi, No: 297.7 (Barkod no: NEKTY07184) 

Đstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, IUNEK Yazma Eserler Birimi 

297.7 numarada NEKTY07211 barkod numarası ile kayıtlı olan, yazarı “Abdurrahman 

ed-Darir (ek yazar: Mehmed,yay.haz.”) olarak belirtilen nüshanın yayın bilgisi H 1173 

(M 1760) olarak verilmektedir. Nüsha, 206x166 mm. ebatlarındadır. Nesih ile yazılmış-

tır ve 74 varaktır. Her sayfada 17 satır bulunmaktadır. Bu katalogdaki bilgilerle aynı 

özelliklere sahip, ancak XX(1898351.1) yer numarası ve NECTY07184 barkod numara-

sı ile kayıtlı olan katalogda ise eserin yazarı “Felekzâde, Ahmed b. Hamza el-Ayıntabî” 

olarak verilmektedir.9 

2.2.6. Đstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, IUNEK Yazma 

Eserler Birimi, No: XX(1894193.1) (Barkod no: NECTY03316/02) 

Đstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, IUNEK Yazma Eserler Birimi 

XX(1894193.1) numarada NECTY03316/02 barkod numarası ile kayıtlı olan nüshanın 

yazarı “Felekzâde, Ahmed b. Hamza el-Ayıntabî” olarak verilmektedir. Yayın bilgisin-

de “Hasan Basrî 1218 H [M 1803]” bilgilerinin verildiği nüshanın 14b-81a sayfaları 

arasında yer aldığı, her sayfada 21 satır bulunduğu belirtilmektedir. Nüsha, 236x173-

173x99 mm. ebatlarındadır. Sırtı ve kenarları kırmızı meşin, kapaklar ebrûlî kâğıt ile 

                                                 
8 http://katalog.istanbul.edu.tr/client/  
9 http://katalog.istanbul.edu.tr/client/  
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ciltli, mıklebli olduğu ifade edilen nüshada söz başları kırmızıdır ve bazı yerlerin altı 

kırmızı ile çizilidir.10 

2.2.7. Polonya Biblioteka Uniwersytetu Wrocławskiego, Nr. Or. I-112 

Kitâb-ı Tefsîl-i Tarîkü’l-Mukarribîn adı ile Polonya Biblioteka Uniwersytetu 

Wrocławskiego, Nr. Or. I-112’de kayıtlı olan bu nüsha, Mustafa b. Đbrahim tarafından 

M 1742’de istinsah edilmiştir. 20,5x14,5 cm. ebatlarında olup 178 varak olan nüshanın 

her sayfasında 11 satır bulunur.11 

2.2.8. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Pertevniyal Koleksiyonu, No: 

297.8/000439 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Pertevniyal Koleksiyonu 297.8/000439 

numarada kayıtlı olan bu nüsha, tarihsiz olup 215 varaktır. 

2.2.9. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Yazma Bağışlar Koleksiyonu, 

No: 297.8/000854 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Yazma Bağışlar Koleksiyonu 

297.8/000439 numarada kayıtlı olan bu nüsha, H 1169 tarihlidir ve 1-216 varaktır.12 

2.2.10. Konya Yazma Eserler Kütüphanesi, RDS 575 (Rodos Nüshası) 

2014’te yayımlanan Tafṣı̄̇l-i Ṭarı̄̇ḳ-i Muḳarrebı̄̇n ve Sebı̄̇li’l-Müttebiʿı̄̇n eseri hak-

kındaki tanıtım yazımızda eserin tarafımızdan doktora tezi olarak hazırlanmakta oldu-

ğunu belirtmemize13 karşın eserin bu nüshası 2016’da Yastı tarafından yayımlanmıştır. 

Çalışmada bu konuya yer verilmemiştir. “Giriş”, “Đnceleme”, “Metin”, “Dizinler” ve 

“Tıpkıbasım” bölümlerinden oluşan çalışmanın “Đnceleme” bölümünde eserin yazılış ve 

ses bilgisi özellikleri ele alınmaktadır.14 

Yastı’nın verdiği bilgilere göre Konya Yazma Eserler Kütüphanesi, RDS 575 

numarada kayıtlı olan nüsha, kütüphaneye Rodos’tan gelen eserler içinden tespit edil-

                                                 
10 http://katalog.istanbul.edu.tr/client/ 
11 H. Đbrahim Yakar, “Polonya Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe El Yazmaları”, Gaziantep Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Dergisi, S. 8(1), 2009, s. 264. 
12 Ahmet Pirinç, “Felekzâde El-Ayıntâbi Ahmet Bin Hamza’nın ‘Tafsilü’l-Tarîkı’l-Mukarrabîn ve 
Sebîli’l-Müttebiîn Adlı Ahlâk Risâlesi Üzerine Bir Mülahaza”, Uluslararası Gaziantep Alimleri ve Gazi-
antep’te Dini Hayat Sempozyumu, 14-15 Ekim 2016, Gaziantep. 
13 Ali Osman Yalkın, agy., s. 293. 
14 Mehmet Yastı, Kitāb-ı Tafṣı̄̇l-i Ṭarı̄̇ḳi’l-Muḳarrebı̄̇n ve Sebı̄̇li’l-Müttebi‘ı̄̇n (Rodos Nüshası), Palet 
Yayınları, Konya, 2016. 
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miştir. Eserdeki mühürde geçen ifadeden nüshanın sahibinin Rodosî Hâfız Ahmed Aga 

olduğu anlaşılan nüsha, 200x140-145x80 mm. ebatlarındadır ve nesih ile yazılmıştır. 

233 varak olan nüshanın her sayfasında 9 satır bulunmaktadır. Cedvel ve duraklar altı 

yaldız, başlık ve keşideler kırmızı mürekkeple olan nüshada bazı sözcük ve ifadeler 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Yeşil bez kaplı cilt içinde olan nüshanın kırmızı deri 

kaplı mahfazası bulunmaktadır.15 

2.2.11. Yusuf Hakan Erdem’de Bulunan Nüsha 

Yastı’nın verdiği bilgilere göre harekeli nesih ile yazılan ve 150 varak olan bu 

nüshanın her sayfasında 11 satır bulunmaktadır. Eserde geçen ayetlerin hangi surede 

oldukları derkenarlarda belirtilmiş olup bazı sözcük ve ibareler kırmızı mürekkeple ya-

zılmıştır. Sayfalar kırmızı mürekkeple çizilmiş çerçeve içindedir.16 

Eserin bu yazma nüshaları dışında üç adet taş baskı nüshası bulunmaktadır. Bun-

ların ilki Kitâb-ı Tarikati’l-mukarribîn ve Sebili’l-müttekin adı ile TBDK: 1465’te kayıt-

lıdır. H 1269 / M 1853 tarihli olan bu nüsha, 140 varaktır ve Đstanbul Darü’t-Tıbaatü’l-

âmire Taş Destgâhında basılmıştır. Đkincisi, Tafsil-i Tarik-i Mukarribîn ve Sebili’l-

müttekîn adı ile AEKMK - BDK - ÖZEGE: 19203 - TBTK: 1466’da kayıtlıdır. H 1273 / 

M 1857 tarihli olan bu nüsha, 219 varaktır (Tezkiretü’s-Salat ile) ve Đstanbul El-Hac Ali 

Rıza Efendi Taş Destgâhında basılmıştır. Diğeri ise Tafsil-i Tarik-i Mukarribîn ve Se-

bil(il-müttekîn) adı ile AEKMK - ÖZEGE: 19203’te kayıtlıdır. H 1269 / M 1853 tarihli 

olan bu nüsha 140 varaktır (Tezkiretü’s-Salat ile) ve Đstanbul Darü’t-Tıbaatü’l-âmire 

Taş Destgâhında basılmıştır.17 

Ayrıca Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 297.8 / 

001702 numaralı arşivde bulunan bir basma nüsha daha vardır. Đstanbul Ali Rıza Efendi 

Matbaasında basılan bu nüsha tarihsiz olup 219 varaktır (Tezkiretü’s-Salat ile). Ahmet 

Pirinç’in bu nüshadan yararlanarak Gaziantep Üniversitesi Đlahiyat Fakültesi tarafından 

14-15 Ekim 2016 tarihlerinde düzenlenen Uluslararası Gaziantep Alimleri ve Gazian-

tep’te Dini Hayat Sempozyumunda sunduğu “Felekzâde El-Ayıntâbi Ahmet Bin Ham-

                                                 
15 Mehmet Yastı, Kitāb-ı Tafṣı̄̇l-i Ṭarı̄̇ḳi’l-Muḳarrebı̄̇n ve Sebı̄̇li’l-Müttebi‘ı̄̇n (Rodos Nüshası), Palet 
Yayınları, Konya, 2016 s. 21-22. 
16 Aynı yazar, age., s. 21. 
17http://eyayinlar.mkutup.gov.tr/cgibin/WebObjects/EHT.woa/1/wo/aYGtrhLGDVpSjdfTwmLbkM/47.1.
10 ; http://www.oncu.com/eskiharflikitaplar-wordpress/index.php/2011/06/15/tafsil-i-tarik-i-mukarribin-
ve-sebilil-muttekin-8192/  
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za’nın ‘Tafsilü’l-Tarîkı’l-Mukarrebîn ve Sebîli’l-Müttebiîn’ Adlı Ahlâk Risalesi Üzeri-

ne Bir Mülahaza” adlı bildirisi bulunmaktadır. 

2.3. Eserin Konusu 

Bu çalışmaya konu olan nüsha, Đslam dinini öğretmek amacıyla yazılmıştır. Ko-

nular anlatılırken gerektikçe ayetlere başvurulmuştur. Nüsha, yetmiş üç meseleyi içeren 

on beş fasıl, dört vasiyet ve Abdu’r-Rahmân-i Darîr’in münacatından oluşmaktadır. 

A’râf suresinin 43. ayeti ile başlayan nüshada ayetten sonra Arapça ifadeler bu-

lunmaktadır. Đlk sayfanın son satırından başlamak üzere doğrudan konuya geçilir (1b/7-

2a/10). Giriş bölümünden başlayarak ikinci fasla kadar “Esmâ’ü’l-Hüsnâ”ların nasıl 

anlaşılması gerektiği açıklanır (2a/8-93a/2016).  

Đkinci fasıl: din ve mezhep kavramları, imanla amel arasındaki on fark, mezhep, 

itikat, kötü ahlak, azalardaki haramlar ve helaller (93a/2017-110a/2380) 

Üçüncü fasıl: güvenilir kişilerin adaletindeki on iki unsur, mümin ve Müslim 

kavramları, ehl-i sünnet, ameller, gıybet, küfür ve iman (110a/2381-117a/2535) 

Dördüncü fasıl: cennete davet olunan kimselerin on iki özelliği (117a/2536-

126a/2742) 

Beşinci fasıl: yedi selamet ayetinden ortaya çıkan yirmi bir hüküm üzerinden fe-

laha eren kişilere verilen hikmet (126a/2742-135b/2942) 

Altıncı fasıl: Sünnilerin uyduğu beş şey (135b/2943-137b/2991) 

Yedinci fasıl: iyilik sahiplerinin iyilikleri (137b/2992-138a/3001) 

Sekizinci fasıl: Allah’ın sevdiği kullarını O’nun rızası için sevmek (138a/3002-

139a/3023) 

Dokuzuncu fasıl: Allah’ın sevmediği kimseleri O’nun rızası için sevmemek 

(139a/3023-139b/3037) 

Onuncu fasıl: Allah’ın emirlerine uymak (139b/3037-140b/3058) 

On birinci fasıl: Allah’ın yarattıklarına şefkatli olmak (140b/3058-141a/3070) 

On ikinci fasıl: günahlardan tövbe ile vazgeçmek (141a/3070-143a/3108) 

On üçüncü fasıl: Đslam’ın hükümlerine uymak (143a/3108-3117) 
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On dördüncü fasıl: Allah’ın emirleri karşısında tevazu göstermek (143a/3117-

143b/3126) 

On beşinci fasıl: sözle ve fiille hayır için çalışmanın önemi (143b/3126-

144b/3149) 

Bu fasıl sonunda fasılların içinde yetmiş üç meselenin anlatıldığı belirtilerek va-

siyetlere geçilmiştir. 

Birinci vasiyet: namazın terk edilmemesinin gerekliliği ve namazın hükümleri 

(144b/3149-161b/3517)  

Đkinci vasiyet: teheccüd ve hacet namazları (161b/3517-164b/3583)  

Üçüncü vasiyet: tesbih namazı (164b/3583-167a/3638) 

Dördüncü vasiyet: Felekzâde’nin Kur’an-ı Kerim’den ve hadislerden derlediği 

evradlar (167a/3638-174a/3791)  

Vasiyetlerden sonra 174a/3791-175a/3818 arasında Abdu’r-Rahmân-i Darîr’in 

münacatı yer almaktadır. 

2.4. Eserin Dili 

Eser, halka dini öğretmek amacıyla sade bir dille kaleme alınmıştır. Eserin bu 

çalışmaya konu olan nüshasında en önemli özellik dudak uyumu sürecinin birçok ek 

için ileri düzeyde olmasıdır. Süreç, alıntı sözcükler ile alıntı dil birimlerine kadar (Arap-

ça ve Farsça tamlamalar, Farsça u/ü bağlacı gibi) ulaşmış durumdadır. Yer yer sözcükle-

rin söyleyişteki biçimleri ile harekelendiği, alıntı sözcüklerin Türkçeleştirilmiş biçimle-

rinin de bulunduğu görülmektedir. Müellifin ağız özelliğini yansıtan bazı örnekler de 

bulunmaktadır. 
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BĐRĐNCĐ BÖLÜM 

YAZIM ÖZELLĐKLERĐ 

 

 Klasik Osmanlı Türkçesi metinlerindeki Arap harfli yazımda belirli bir kalıp-

laşma görülmektedir. Özellikle edebî metinlerin usta kâtiplerin elinden çıkan nüshala-

rında bu kalıplaşma ileri seviyededir. Bu kalıplaşmanın görüldüğü metinlerde dil özel-

liklerinin belirlenebilmesi oldukça güçtür. Ancak dönemin kalıplaşmış yazım geleneği-

ne pek uymayan müellif veya müstensihlerin yazdıkları edebî kaygısı olmayan, geniş 

halk kitleleri için yazılmış metinlerde incelemeye uygun çok sayıda dil malzemesi bul-

mak mümkündür. Özellikle harekeli metinler, ek bir çabayı gerektiren farklı işaretleme-

lerin bulunduğu yazmalar bu bakımdan ayrı bir öneme sahiptir.18 

18. yüzyılın ortalarına doğru harekeli nesih ile okunaklı biçimde kaleme alınmış 

olan TTMSM de bu özelliklerin çoğunu taşımaktadır. Metinde Uygur yazı dili geleneği 

ile Arap-Fars yazı dili geleneğine ait yazım özellikleri bir arada bulunmaktadır. Ünlüle-

rin ve ünsüzlerin yazımında belirli bir ölçün bulunsa da daha çok yazım düzensizliği 

kendisini göstermektedir. Bu yüzden dönemin yazım anlayışına katkıda bulunmak ve 

yazı dilinde ortaya çıkan ses değişmeleri ile yazım özellikleri arasında bir ilişki kura-

bilmek için metindeki yazım özellikleri ayrı bir bölümde incelenmiştir. 

Bu bölümde sözcük köklerinde olmak üzere ön seslerde, iç seslerde ve son ses-

lerde bulunan ünlülerin ve bazı ünsüzlerin yazımı, şeddenin yazımı ile bazı ek, sözcük 

ve biçimlerin yazımı ayrı ayrı ele alınıp değerlendirilerek ses bilgisi incelemesinin alt-

yapısı oluşturulmaya çalışılmaktadır. 

Birincil ünlü uzunlukları konusu, Arap harfleriyle yazılan tarihî metinlerin ince-

lenmesinde önemli konulardan biridir. Bu konudaki çalışmalarda EAT de dâhil olmak 

üzere Türk dilinin tarihî dönemlerinde birincil ünlü uzunluklarının varlığı kanıtlanmış-

tır.19 Dönemde birincil ünlü uzunlukları konusundaki incelemelerde “ünlü işaretleri” adı 

                                                 
18 Musa Duman, Birgili Muhammed Efendi, Vasiyyet-name, R Yayınları, Đstanbul, 2000, s. 19. 
19 Türk dilinde birincil ünlü uzunlukları konusu için bk. Talât Tekin, AUÜ, Hacettepe Üniversitesi Yayın-
ları, Ankara, 1975; Osman Nedim Tuna, “Köktürk Yazılı Belgelerinde ve Uygurcada Uzun Vokaller”, 
Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1960, s. 213-282; Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesinde 
Aslî Ünlü (Vocal) Uzunlukları”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, c. 1, TDK Yayınları, Ankara, 1995, s. 
443-458; Lajos Ligeti, “Türkçede Uzun Vokaller”, Türkiyat Mecmuası, VII-VIII, 1942, s. 82-94. 
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verilen elif ( ا ), vav ( و ), ye ( ی ) gibi yalnız harflerle karşılanan ünlü yazımlarının uzun-

luğa işaret ettiği ve bunların Türk dilindeki birincil ünlü uzunlukları ile ilgili olduğu 

ileri sürülmektedir.20 Turan’ın da Teshil’deki söz konusu ünlü yazımlarına dayanarak 

EAT’de sözcükler ve eklerdeki ünlü uzunlukları üzerine kapsamlı bir çalışması bulun-

maktadır.21 

Ancak Gülsevin, tek eser üzerinden bütün EAT dönemi üzerine yorum yapıla-

mayacağı ve dönem metinlerinin çeşitli ağızları temsil etmesinden dolayı her metnin 

ayrı ayrı incelenmesi gerektiği düşüncesindedir. Farklı yazarların veya müstensihlerin 

elinden çıkan metinlerin yazarlarının ağız özelliklerini yansıtabilmesi sorununa bağlı 

olarak Arap harfli eserlerin yazımından hareketle birincil ünlü uzunlukları meselesini 

çözümlemenin oldukça güç olduğunu belirtir. Gülsevin’e göre bazı yazar veya müsten-

sihler daha özensiz olacağından yazım konusundaki veriler araştırmacıyı yanıltabilir.22 

Ana Türkçede birincil ünlü uzunluklarının bulunduğu sözcüklerin bir bölümü 

TTMSM’de geçmektedir. Yukarıda verilen görüşler doğrultusunda incelenen bu sözcük-

lerdeki ünlülerin bazılarının sürekli olarak ünlü işaretleri ile, bazılarının hem ünlü işaret-

leri hem harekeler ile, bazılarının ise sürekli olarak harekeler ile karşılandığı görülür. 

Söz gelimi boş  ْ11 بوُشb/226, söz  ْ63 سُوزa/1358, ur- 71 اُورa/1533, var  ْ10 وَارb/197, yüz يوُز 

48a/1027 gibi sözcüklerde sürekli olarak ünlü işaretleri; boy ُيْبو  56b/1207 ~ ُيب  56b/1208, 

dört  ْتدُر  17a/341 ~ 80 دُورْتa/1724, gir-  ْ79 کِرb/1717 ~  ْ46 کِيرa/985 gibi sözcüklerde bazen 

ünlü işaretleri bazen harekeler; bin- ِنب  70a/1504, bölük  ْ11 بُـلُوكb/227, ḳız 10 قِزb/197, ṭana 

 .18b/372 gibi sözcüklerde ise sürekli olarak harekeler kullanılır طنََه

EAT’de ünlülerin yazımında görülen farklılıklar, Klasik Osmanlı Türkçesi Dö-

nemi’ne ait olup bu çalışmaya konu olan TTMSM’de daha belirgin biçimde görülmekte-

dir: Ön ses için medli elif ( آ ) hiç kullanılmamaktadır. Ön seslerde, iç seslerde ve son 

seslerde ise ünlülerin yazımı kurallı değildir. Ayrıca /e/ ünlüsü ön seslerde sürekli ola-

                                                 
20 Zeynep Korkmaz, agm., s. 443-458; Lajos Ligeti, agm., s. 82-94. 
21 Zikri Turan, Teshil’in Đmlâ Tezahürleri Işığında Eski Anadolu Türkçesi’nde Ünlü Uzunlukları, 
Açıksöz Yayınları, Malatya, 1993. 
22 Gürer Gülsevin, “Eski Anadolu Türkçesi Ağızlarında Uzun Ünlüler Üzerine”, Dil Araştırmaları, S. 5, 
Güz 2009, s. 39-56. 
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rak üstünlü elif ile, iç seslerde ve son seslerde üstün veya üstünlü he ile gösterilmekte, 

dolayısıyla /ē/ ünlüsüne işaret edebilecek herhangi bir yazım özelliği bulunmamaktadır. 

Bu durumda metinde birincil ünlü uzunlukları konusunda incelenen sözcükler-

deki ilgili ünlülerin bazen ünlü işaretleri ile karşılansa da bazen ünlü işaretleri veya ha-

rekelerle bazen de yalnızca harekelerle karşılanması, bu sözcükler için birincil ünlü 

uzunlukları konusunda herhangi bir yorum yapma olanağı vermemektedir. 

1. ÜNLÜLERĐN YAZIMI 

1.1. /a/ Ünlüsü 

1.1.1. Ön Seslerde: 

 /a/ ünlüsü, ön seslerde üstünlü elif (  َا ), dik üstünlü elif (  ٰا ) ve bu işaretlerin ikili 

kullanımlarıyla karşılanmaktadır: 

1.1.1.1. Üstünlü elif ile: 

aç  َْ70 اجb/1512     aġaç  ْ85 اَغَجa/1841 

aḫşam  ْ161 اَخْشَامb/3523   aşaġı  َشَاغِیا  67b/1447 

1.1.1.2. Dik üstünlü elif ile: 

ad  ٰدا  36a/758     adım  ٰدِمْ ا  70b/1514 

aġır  ٰغِرْ ا  83b/1808    Ay  25a/522  یْ اٰ  

1.1.1.3. Üstünlü elif ve dik üstünlü elif ile: 

aġız  ْ71 اَغِزa/1527 ~  ٰغِزْ ا  22b/466  alt 57 الَْتb/1227 ~  ٰلتا  79b/1715 

ayır- 153 ايَِرa/3335 ~  ٰيِرا   28b/599  az  ْ4 اَزb/65 ~  ٰزْ ا  157a/3417 

1.1.2. Đç Seslerde: 

 /a/ ünlüsü, iç seslerde üstün (  َ◌ ) ~ işaretsiz, üstünlü elif (  َا ), dik üstünlü elif (  ٰا ), 

üstünlü he ( َهَ ، ه  ) ve bu işaretlerin nöbetleşe kullanımlarıyla gösterilmektedir: 
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1.1.2.1. Üstün ile: 

ancaḳ  ْ2 انَْجَقa/12    ḳaçan  َنْ قَج  127b/2771 

utan- نْتَاُو  123a/2674    yaġ- َغْي  63a/1353 

1.1.2.2. Üstünlü elif ile: 

aşaġı 3 اَشَاغِیb/47    baḳır  ْ16 باَقِرa/321 

inan- َنْاِنا  94b/2045    uyanıḳ  ِْ148 اوُياَنقa/3227 

1.1.2.3. Dik üstünlü elif ile: 

bulaşıḳ ارِیصٰ  47b/1017   ṣarı  شِقْ بوُلاٰ   154b/3360 

ṣarıl-  ٰليارِ ص  115b/2503    ṣatılıḳ  ٰاتلِِقْ ص  18b/378 

1.1.2.4. Üstünlü he ile: 

ala-caḲ+ َغجَالَه  73a/1567   aza-cıḳ َقْجِاَزه  56b/1212 

ḳaba-ca  جَقَـبَه  56b/1208   ṭara-cıḳ  ْ68 طَرَه جِقa/1466 

1.1.2.5. Üstün (~ işaretsiz) ve üstünlü elif ile: 

aġaç  ْ85 اَغَجa/1841 ~  ْ22 اَغجa/452 ~ جْاَغَا  58a/1240 

ayaḳ   َْ70 ايَقb/1512 ~  َيقْا  134b/2927 ~  ْ108 ايَاَقa/2343 

ṣaġır  ْ39 صَغِيرb/843 ~  ْ53 صَاغِرa/1128 

yaġdır-  ْ90 يَـغْدِرa/1945 ~  ْدِيرياَغ  69a/1486 

1.1.2.6. Üstünlü elif ve dik üstünlü elif ile: 

baba َ78 باَباa/1678 ~  ٰاابٰ ب  39b/839  ṣaġ غصَا  154a/3355 ~  ٰاغْ ص  69b/1494 

ṣayı 16 صَايِیb/334 ~  ٰيِاص  6a/97   yapış- َشْپِيا  37b/791 ~  35b/748  شپِايٰ  

1.1.2.7. Üstün, üstünlü elif ve dik üstünlü elif ile: 

ḳulaḲ+  ْ108 قُولَقb/2358 ~  َقْ قُولا  108a/2338 ~  ٰغقُولا  49b/1054 

ṣan- َنص  83b/1798 ~ ناصٰ  ~ 95a/2053  ناصَ   94b/2046 
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1.1.3. Son Seslerde: 

/a/ ünlüsü, son seslerde üstünlü elif (  َا ) ve üstünlü he ( َهَ ، ه  ) ile gösterilmektedir: 

1.1.3.1. Üstünlü elif ile: 

ana َ3 انَاa/33     baba َ78 باَباa/1678 

1.1.3.2. Üstünlü he ile: 

aḳça 14 اقَْجَهa/277    başḳa 10 بَشْقَهa/185 

ḳarġa  ْغَهقَـر  142a/3088    ṭaşra  ْرَهطَش  146a/3179 

1.2. /e/ Ünlüsü 

1.2.1. Ön Seslerde: 

/e/ ünlüsü, ön seslerde sürekli olarak üstünlü elif (  َا ) ile karşılanmaktadır: 

1.2.1.1. Üstünlü elif ile: 

egrice 57 اکَْريِجَهa/1216    eksik  َْسِكْ اک  77a/1662 

erkek  ْ19 اَرکَْكa/384    ev 14 اَوb/292 

1.2.2. Đç Seslerde: 

/e/ ünlüsü, iç seslerde üstün (  َ◌ ) ve üstünlü he (  :ile gösterilmektedir (  هَ

1.2.2.1. Üstün ile: 

begen- َنْكَب  10a/186    esirgeyici  ْجييِكَاَسِر  7b/133 

semiz  ْ56 سَمِزb/1209    yel  َْ83 يلa/1790 

1.2.2.2. Üstünlü he ile: 

bile-zik كْ زِ بلَِه  150b/3281   ebe-lik  َكْلِابَه  47b/1016 

1.2.3. Son Seslerde: 

/e/ ünlüsü, son seslerde üstünlü he (  :ile karşılanmaktadır (  هَ
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1.2.3.1. Üstünlü he ile: 

çekme  ْمَهچَک  57a/1220    gice 23 کِجَهb/484 

nesne 71 نَسْنَهb/1543    yine 6 ينَِهa/101 

1.3. /ı/ Ünlüsü 

1.3.1. Ön Seslerde: 

/ı/ ünlüsü, ön seslerde genellikle esreli elif (  ِا ) ile, yalnızca ırım sözcüğünde ise 

esreli elif ye (  ِيا  ) ile gösterilmektedir: 

1.3.1.1. Esreli elif ile: 

ıṣıcaḳ  ْ23 اِصِجَاقb/485    ıṣır-  ْ77 اِصِرb/1676 

ıṣmarla-  ْلَمَارْ اِص  165a/3600   ıṣsız  ْسِزْ اِص  69a/1485 

1.3.1.2. Esreli elif ye ile: 

ırım  ِماِير  67b/1448 

1.3.2. Đç Seslerde: 

/ı/ ünlüsü, iç seslerde genellikle esre (  ِ◌ ) ve esreli ye (  -ile, yalnızca yazdır (  يِ ، يِ

sözcüğünün yazımında dik esreli ye (  ile, bazı sözcüklerde ise bu işaretlerin nöbetleşe (   يٖ

kullanımlarıyla gösterilmektedir: 

1.3.2.1. Esre ile: 

aġır  ٰغِرْ ا  83b/1808    bıyıḳ  ْ85 بيِِقb/1845 

ḳırḳ 18 قِرْقa/370    ṣatılıḳ  ٰاتلِِقْ ص  18b/378 

1.3.2.2. Esreli ye ile: 

alıvirici  ِيجِالَيِوِير  7b/139-8a/140   bozıl-  ِليبوُز  161a/3505 

ṣarıḲ+  ٰغيارِ ص  158a/3438   yaḳın  ْ70 يقَِينb/1515 
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1.3.2.3. Dik esreli ye ile: 

yazdır-  ْيردٖ ياَز  46b/988 

1.3.2.4. Esre ve esreli ye ile: 

çıḳ- ِقْچ  95b/2065 ~ ِيقچ  44a/938  ḳıl ِلْق  82b/1784 ~  ْ98 قِيلa/2119 

ṣaġır  ْ53 صَاغِرa/1128 ~  ْ39 صَغِيرb/843  yaġdır-  ْ90 يَـغْدِرa/1945 ~  ْدِيرياَغ  69a/1486 

1.3.2.5. Esre ve dik esreli ye ile: 

yaradıl-  ِلْيَـرَاد  56a/1195 ~  ٖلييرََاد  46b/995 

1.3.3. Son Seslerde: 

/ı/ ünlüsü, son seslerde esreli ye ( ِی ) ile karşılanmaktadır: 

1.3.3.1. Esreli ye ile: 

altı 17 الَْتِیa/343    daḫı 10 دَخِیa/192 

ḳuzı 33 قُوزِیa/696    Taŋrı 9 تَکْرِیb/183 

1.4. /i/ Ünlüsü 

1.4.1. Ön Seslerde: 

/i/ ünlüsü, ön seslerde esreli elif (  ِا ) ~ elif ( ا ), esreli elif ye (  ِيا  ) ve bu işaretlerin 

ikili kullanımlarıyla gösterilmektedir: 

1.4.1.1. Esreli elif (~ elif) ile: 

imdi  ْدِیاِم  94a/2032    ince  ْجَهاِن  82b/1784 

issi  ِسِّىا  85a/1835    işitdir- 112 اِشِتْدِرb/2440 ~  ْدِرْ اشِت  62b/1346 

1.4.1.2. Esreli elif ye ile: 

içerü 85 اِيچَرُوb/1851    içün  ْ2 اِيجُونa/9 

iki 159 اِيکِیb/3475    ir- 13 اِيرa/254 



17 
 

1.4.1.3. Esreli elif ve esreli elif ye ile: 

iç  ِچا  53b/1148 ~  ِيچا  68b/1477   in-  ِنْا  48a/1027 ~  ِينا  156b/3404 

inan- َنْاِنا  94b/2045 ~ نْاِينَا  40a/852  iş  ِشْا  162a/3535 ~  ِيشا  108b/2352 

1.4.2. Đç Seslerde: 

/i/ ünlüsü, iç seslerde esre (  ِ◌ ), esreli ye ( -ve bu işaretlerin ikili kullanımla (   يِ ، يِ

rıyla, yalnızca git- sözcüğünde esre (  ِ◌ ), esreli ye ( ) ve dik esreli ye (  يِ ، يِ  işaretleriyle (   يٖ

karşılanmaktadır: 

1.4.2.1. Esre ile: 

degil  ْ13 دکَِلa/260    gice 23 کِجَهb/484 

nice 145 نِجَهb/3167    yigirmi 18 يِکِرمِیa/369 

1.4.2.2. Esreli ye ile: 

demir  ْ62 دَمِيرb/1337    gelin  ْ67 کَلِينb/1450 

öksüriK+  ِيكاُوکْسُور  153b/3345   vir- 72 وِيرb/1566 

1.4.2.3. Esre ve esreli ye ile: 

dil  ْ49 دِلb/1052 ~  ْ108 دِيلa/2339  gir-  ْ79 کِرb/1717 ~  ْ46 کِيرa/985 

idici 8 اِيدِجِیb/160 ~ 4 اِيدِيجِیa/62  kim ِمك  48a/1027 ~  ْ70 کِيمa/1506 

1.4.2.4. Esre, esreli ye ve dik esreli ye ile: 

giT- ِتْك  95b/2066 ~ 51 کِيدa/1091 ~ 46 كٖيدb/993 

1.4.3. Son Seslerde: 

/i/ ünlüsü, son seslerde esreli ye ( ِی ) ile gösterilmektedir: 

1.4.3.1. Esreli ye ile: 

degirmi 56 دکَِرْمِیb/1211   dişi 42 دِشِیa/897 

kişi 64 کِشِیa/1377    yedi 13 يَدِیb/265 
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 1.5. /o/ Ünlüsü 

1.5.1. Ön Seslerde: 

/o/ ünlüsü, ön seslerde genellikle ötreli elif vav ( ُاو ) ile, yalnızca omuz sözcü-

ğünde ötreli elif (  ُا ) ve ötreli elif vav ( ُاو ) işaretleri ile gösterilmektedir: 

1.5.1.1. Ötreli elif vav ile: 

odun  ْ17 اُودُونa/346    oġul  ْ78 اُوغُولa/1679 

on  ْ86 اُونb/1869    oyun  ْ125 اُويوُنb/2730 

1.5.1.2. Ötreli elif ve ötreli elif vav ile: 

omuz 84 امُُوزb/1821 ~  ْ152 اُومُوزa/3314 

1.5.2. Đç Seslerde: 

/o/ ünlüsü, iç seslerde ötre (  ُ◌ ), ötreli vav (  ُو ) ve bu işaretlerin ikili kullanımla-

rıyla karşılanmaktadır: 

1.5.2.1. Ötre ile: 

ḳov-  ْ80 قُـوb/1732    ṭoḳuz 107 طقُُوزb/2335 

ṭopuḲ+ غطپُُو  70b/1516    yoḳuş  ْ82 يُـقُوشb/1786 

1.5.2.2. Ötreli vav ile: 

boġaz 65 بوُغَازa/1393    çoḳ  ْ4 چُوقb/66 

ṭoġrı  ِیطُوغْر  120a/2611    yoḳ  ْ3 يوُقa/32 

1.5.2.3. Ötre ve ötreli vav ile: 

boy ُيب  56b/1208 ~ ُيْبو  56b/1207 

ḳoy- ُيق  69b/1496 ~ يقُو  131a/2849 

ṭoġ- ُغط  56a/1196 ~ غطُو  62a/1332 

ṭopraḳ  ْرَاق قْتُوبْـرَا 147a/3205 ~ topraḳ طپُـْ  18b/381  
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1.6. /ö/ Ünlüsü 

1.6.1. Ön Seslerde: 

/ö/ ünlüsü, ön seslerde sürekli olarak ötreli elif vav ( اُو ) ile karşılanmaktadır: 

1.6.1.1. Ötreli elif vav ile: 

ödünç  ْجاُودُن  14a/275    ögren-  ْنْرَ اُوک  123b/2685 

ökçe  ْچَهاُوک  159b/3476    öl- لْاُو  110b/2395 

1.6.2. Đç Seslerde: 

/ö/ ünlüsü, iç seslerde genellikle ötreli vav (  ُو ) ile, yalnızca bölük sözcüğünde 

ötre (  ُ◌ ) ile gösterilirken dört sözcüğünün yazımında bu işaretler ikili biçimde kulla-

nılmaktadır: 

1.6.2.1. Ötre ile: 

bölük  ْ11 بُـلُوكb/227 

1.6.2.2. Ötreli vav ile: 

böyle  40b/865 کُوکْدَه 26a/546    gögde  لَهبوُي ـْ

kömür 115 کُومُورb/2511   yön ُنيو  7a/125 

1.6.2.3. Ötre ve ötreli vav ile: 

dört  ْتدُر  17a/341 ~ 80 دُورْتa/1724 

1.7. /u/ Ünlüsü 

1.7.1. Ön Seslerde: 

/u/ ünlüsü, ön seslerde sürekli olarak ötreli elif vav ( اُو ) ile gösterilmektedir: 

1.7.1.1. Ötreli elif vav ile: 

uġurlu 26 اُوغُورلُوb/548    ur- 71 اُورa/1533 

uyḳu 67 اُويقُوb/1450    uzat- َتْاُوزا  158a/3445 
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1.7.2. Đç Seslerde: 

/u/ ünlüsü, iç seslerde ötre (  ُ◌ ), ötreli vav (  ُو ) ve bu işaretlerin ikili kullanımla-

rıyla karşılanmaktadır: 

1.7.2.1. Ötre ile: 

avuç  ُجْاَو  147b/3209    buġday  ْ17 بُـغْدَایa/340 

ḳuyu 40 قُـيُوa/844    yalıŋuz  ْ152 ياَلِکُزb/3319 

1.7.2.2. Ötreli vav ile: 

altun  َْتُونْ ال  16a/316    ḳaraŋulıḳ  ْ88 قَـرَاکُولِقb/1915 

ḳurşun  ْ16 قُورْشُونa/321    yaġmur  ْ69 يَـغْمُورa/1486 

1.7.2.3. Ötre ve ötreli vav ile: 

burun لقُ ~ 13b/263 قُولْ  22b/464  ḳul بوُرُونْ  ~ 57a/1220  نْبُـرُ   11b/221 

ṣovuḳ  ْ23 صُوُقb/485 ~  ْ130 صُوُوقb/2837 ṭoġur- 65 طُوغُرa/1396 ~ 42 طوُغُورa/897 

1.7.3. Son Seslerde: 

/u/ ünlüsü, son seslerde ötreli vav (  ُو ) ile, yalnızca ṭopṭolu sözcüğünde ötreli vav 

elif ( وُا ) ile gösterilmektedir: 

1.7.3.1. Ötreli vav ile: 

bu ُ8 بوb/160     ḳarşu 105 قاَرْشُوb/2282 

ḳuyu 40 قُـيُوa/844      ṣu 23 صُوb/482 

1.7.3.2. Ötreli vav elif ile: 

Kur’an yazımının etkisiyle yazımı henüz oturmamış, düzensiz ve yabancı etki-

lenmelere çok açık durumdaki EAT’den kalan eserlerde Türkçe kökenli sözcük ve 

ögelerin yazılışında kullanılagelen ötreli vav elif ( وُا ), daha sonraki dönemlerde çok 

seyrek görülmüş veya eskicil biçim durumuna gelmiştir. Türkçe sözcük tabanları veya 

yapım yahut işletme eki getirilerek kullanılış alanına çıkarılan biçimlerin son sesinin 

ünlüyü (/u/, /ü/) karşılaması durumunda yazıma getirilen vav’dan sonraki elif, sonrasın-
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da geldiği vav harfinin yalnızca ünlü okunabileceğini göstererek bu duruma dikkat çek-

mektedir.23 Klasik Osmanlı Türkçesi metni olan AK’de de örnekleri bulunan bu yazım 

özelliği,24 TTMSM’de yalnızca ṭopṭolu 68 طُوپْطلُُواb/1477 örneğinde görülmektedir. 

1.8. /ü/ Ünlüsü 

1.8.1. Ön Seslerde: 

/ü/ ünlüsü, ön seslerde sürekli olarak ötreli elif vav ( اُو ) ile gösterilmektedir: 

1.8.1.1. Ötreli elif vav ile: 

üc  ْ9 اُوجa/167     üfür-  ْ155 اُوفُورb/3387 

üst 78 اُوسْتa/1683    üzüm  ُْ132 اُوزمa/2868 

1.8.2. Đç Seslerde: 

/ü/ ünlüsü, iç seslerde genellikle ötre (  ُ◌ ) ve ötreli vav (  ُو ) ile gösterilmektedir. 

Yalnızca üfür- sözcüğünde bu işaretler ikili biçimde kullanılmaktadır: 

1.8.2.1. Ötre ile: 

büyü- 13 بُـيُوa/253    dürlü 17 دُرلُوb/352 

göŋül  ْ140 کُوکُلa/3043    sölbük  ْ56 سُولْبُكb/1212 

1.8.2.2. Ötreli vav ile: 

belürsiz  ْسِزْ بَـلُور  53a/1129   gündüz  ْ158 کُونْدُوزb/3449 

kemük كْکَمُو  69a/1490    tüken- نْكَتُو  78a/1680 

1.8.2.3. Ötre ve ötreli vav ile: 

üfür- 69 اُوفُرa/1481 ~  ْ155 اُوفُورb/3387 

                                                 
23 Bu konuda bk. Halil Ersoylu, “Eski Türkiye Türkçesi Metinlerinde Kullanılan Elifli Vav”, Hasan Eren 
Armağanı, TDK Yayınları, Ankara, 2000, s. 135-139; aynı yazar, Kız Destanı, TDK Yayınları, Ankara, 
1996, s. 27; Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesinde Đmlâ-Fonoloji Bağlantısı Üzerine Notlar”, 
Türk Dili Üzerine Araştırmalar, c. 1, TDK Yayınları, Ankara, 1995, s. 498. 
24 Osman Yıldız, AK, Şûle Yayınları, Đstanbul, 2002, s. 31. 
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1.8.3. Son Seslerde: 

/ü/ ünlüsü, son seslerde ötreli vav (  ُو ) ile karşılanmaktadır: 

1.8.3.1. Ötreli vav ile: 

bellü و30 بلَلb/642    eyü  َُواي  14a/277 

girü 59 کِيرُوa/1262      incü 57 اِنْجُوa/1225 

1.9. Çift Harekeli Yazımlar 

 TTMSM’de sürekli olarak esre (  ِ◌ ) ile yazılan sözcüklerin hem esre (  ِ◌ ) hem 

üstün (  َ◌ ) işaretleri olmak üzere çift hareke ile yazıldığı üç örnek bulunmaktadır:  َيرجِِيدُروَِلِا  

alıviricidür 7b/139-8a/140,  َِبنِْدَهد dibinde 40a/844,  َهكَِج gice 23b/484. 

Sürekli olarak üstün (  َ◌ ) ile yazılan bir sözcük de bir yerde çift harekelidir: ِينِیيَِر  

yerini 82a/1767. Bu durum, iki örnekte olmak üzere eklerde de görülmektedir: Sürekli 

olarak üstün (  َ◌ ) ile yazılan {-mA-} olumsuzluk ekinin ünlüsü ile {-(y)AcAK+} ortaç 

ekinin ilk ünlüsü, birer örnekte çift harekelidir:  ِهيمَِيَد  dimeye 132a/2874, ِجَكْ دَِشِا  işidecek 

161a/3503. 

/ė/ sesine işaret ediyor olabilecek olan bu durum, “Ses Bilgisi Özellikleri” bölü-

münde ele alınmaktadır.25 

2. ÜNSÜZLERĐN YAZIMI 

 Batı Türkçesinde ünlülerin yazımında olduğu gibi ünsüzlerin yazımında da Uy-

gur yazım geleneğine bağlı yazım özellikleri ile Arap-Fars yazım geleneğine bağlı ya-

zım özellikleri bir arada bulunmaktadır. Arap yazısında Türkçe sözcüklerde bulunan /ç/, 

/g/, /ŋ/, /p/ ünsüzlerini karşılayan özel işaretler bulunmadığı için bu ünsüzler genellikle  

 /p/ ,( چ ) işaretleri ile gösterilmektedir. Bununla birlikte /ç/ ünsüzü için ( ب ) ,( ك ) ,( ج )

ünsüzü için ( پ ) işareti de kullanılmaktadır. Aynı durum, /d/ ünsüzünün yazımı ile ön 

                                                 
25 bk. Ses Bilgisi Özellikleri: /e/ < /i/ ve /i/ < /e/ Değişmeleri. 
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ve art sıradan ünlü bulunan sözcüklerde bulunan /t/, /ṭ/, /s/, /ṣ/ ünsüzlerinde de görül-

mektedir.26 

Sözcüklerin Ana Türkçede birincil uzun ünlülü olup olmaması, metinde bazı 

sözcüklerde bulunan /ç/ ve /p/ ünsüzlerinin okunmasında göz önünde bulundurulan du-

rumlardan biridir. Ana Türkçede tek heceli sözcüklerin sonundaki ötümsüz-patlayıcı /ç/, 

/k/, /p/, /t/ ünsüzleri, Oğuz grubu Türk lehçelerinde kısa bir ünlüden sonra kendisini 

korumasına karşın birincil uzun ünlüden sonra uzun ünlünün boğumlanma süresinin 

ünsüze aktarımı sonucu ötümlüleşir.27 Bu durum, metinde yazımdan hareketle ac, borc, 

dib, güc, ḳab ve uc sözcüklerinde belirlenebilmektedir. Bu sözcüklerin sürekli olarak 

ötümlü ünsüzlerle yazılması, durumun bir yazım meselesi değil ses bilgisi meselesi ol-

duğunu gösteriyor olmalıdır.28 Birincil uzun ünlülü olan üç sözcüğü, metinde büyük 

oranda cim ( ج ) ile yazılmıştır. Ancak sözcüğün bazı örneklerde çim ( چ ) ile de yazılı-

yor olması, tarafımızca yine bir ses bilgisi meselesi olarak değerlendirilmiştir. Bu bağ-

lamda sözcükteki ünsüz cim ( ج ) ile gösterildiği durumlarda yazıya /c/ olarak, çim ( چ ) 

ile gösterildiği durumlarda ise /ç/ olarak aktarılmıştır.29 

TTMSM, halk için yazılan ve yer yer müellifin ağız özelliklerini yansıtan bir eser 

olduğu için metindeki /ç/ ve /p/ ünsüzlerinin okunmasında sözcüklerin Türkiye Türkçesi 

ağızlarındaki biçimleri de göz önünde bulundurulmuştur. Metinde be ( ب ) ve cim ( ج ) 

ile yazılan bek “pek”, cıblaḳ “çıplak”, ciz- “çizmek” ve sölbük “sölpük” sözcüklerinin 

Türkiye Türkçesi ağızlarında karşılığı bulunması nedeniyle30 sözcüklerdeki ünsüzler be 

 ile gösterildiği durumlarda ( ج ) ile gösterildiği durumlarda yazıya /b/ olarak, cim ( ب )

ise /c/ olarak aktarılmıştır. 

Ünlü yazımlarında olduğu gibi bazı ünsüzlerin yazımında da belirli bir ölçün bu-

lunmadığı için diğer sözcüklerdeki /ç/ ve /p/ ünsüzlerinin okunmasında, sözcüklerin 

ÖTT’deki biçimlerine yaklaştırılması yeğlenmiştir. Söz konusu sözcüklerdeki durum, 

                                                 
26 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Genişletilmiş 3. Baskı, 
Filiz Kitabevi, Đstanbul, 2009, s. 94-96. 
27 Talât Tekin, AUÜ, Hacettepe Üniversitesi Yayınları, Ankara, 1975, s. 179. 
28 bk. Ses Bilgisi Özellikleri: Birincil Ünlü Uzunluklarının Kısalmasına Bağlı Ötümlüleşme. 
29 Yıldız da sözcükteki bu durumu bir ses bilgisi meselesi olarak değerlendirerek sözcüğün okunuşunda 
/c/-/ç/ ayrımına gitmiştir (2002: 31-32). 
30 bk. Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, c. I, II, V, TDK Yayınları, Ankara, 2009. 
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bir yazım meselesi olarak düşünülerek be ( ب ) ile yazımlar yazıya /p/ olarak, cim ( ج ) 

ile yazımlar yazıya /ç/ olarak aktarılmıştır. Bu bağlamda metinde sürekli olarak cim ( ج ) 

ile yazılan {+CA} eşitlik durumu eki ile {-dıḳça} ~ {-dükçe} ulaç eki de ünsüz uyumu-

na bağlı olarak okunmuştur. 

2.1. /ç/ Ünsüzü 

Bazı araştırmacılar, ikili yazılışların ve aynı seslerin ön ve iç seslerdeki yazımı-

nın belirli oranda düzenli olmasının farklı yorumlanabileceği düşüncesindedir. Yazım 

kalıplaşmasını tamamen göz ardı etmeksizin yazımdaki çeşitliliğin ses bilgisi değeri 

olduğunu düşünerek yazımın aktarımında /c/-/ç/ ayrımı yapan araştırmacılar, cim ( ج ) 

ile yazılan seslerin her zaman /c/’yi karşıladığını iddia edemeyeceklerini belirterek konu 

ile ilgili kararsızlıklarını dile getirmektedir.31 

TTMSM’de de bazı sözcüklerdeki /ç/ ünsüzünün yazımında belirli bir düzen bu-

lunsa da cim ( ج ) ile yazımlar tarafımızca ses bilgisi meselesi olarak değerlendirilmedi-

ği durumlarda yazıya /ç/ olarak aktarılmıştır. 

2.1.1. Ön Seslerde: 

/ç/ ünsüzü, ön seslerde cim ( -ile ve bu işaretlerin ikili kullanımlarıy ( چ ) çim ,(  ج

la gösterilmektedir: 

2.1.1.1. Cim ile: 

ciz-  ْ133 جِزa/2890     çeŋe َكَج  57b/1228 

2.1.1.2. Çim ile: 

çaġır- 62 چَاغِرb/1346    çekirge  ْكَچَکِر  83a/1794 

çoḳ  ْ4 چُوقb/66     çürü- 67 چُورُوb/1453 

                                                 
31 Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses Benzeşme-
leri ve Uyumlar, TDK Yayınları, Ankara, 1995, s. 145; Abdurrahman Özkan, MĐU, Fakülte Kitabevi, 
Isparta, 2009, s. 110-111; aynı yazar, NAME, Palet Yayınları, Konya, 2015, s. 31; Sultan Kalkan, 
ʿAbdu’r-Raḥmāni’ḍ-Ḍarı̄̇r, Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt, Süleyman Demirel Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
(Yayımlanmamış) Yüksek Lisans Tezi, Isparta, 2012, s. 15. 



25 
 

2.1.1.3. Cim ve çim ile: 

çek- َكج  129a/2809 ~ َكچ  76b/1648  çıḳ- ِقْج  148b/3230 ~ ِقْچ  150a/3264 

cıblaḳ  َقْجِبْلا  73b/1578 ~ çıplaḳ  ْلاَقْ چِپ  69b/1500 

2.1.2. Đç Seslerde: 

/ç/ ünsüzü, iç seslerde cim ( ج ), çim ( چ ) ile ve bu işaretlerin ikili kullanımlarıy-

la karşılanmaktadır: 

2.1.2.1. Cim ile: 

aclıḲ+  َغلِجْا  74b/1600    buçuḳ  ْ146 بُجُقb/3185 

gerçek  ْجَكْ کَر  55a/1176    ḳaçan  ْ127 قَجَنb/2771 

2.1.2.2. Çim ile: 

açıḳ  ْ26 اَچِقa/546    içil-  ِلْچِا  64a/1376 

ökçe 159 اُوکْچَهb/3476    ṣırça 160 صِرْچَهa/3489 

2.1.2.3. Cim ve çim ile: 

geçin- َنجِك  73b/1582 ~ َنْچِك  14a/274  içerü 47 اِيجَرُوb/1007 ~ 65 اِيچَرُوa/1394 

küçük  ْ155 کُوجُكb/3392 ~  ْ157 کُوچُكb/3429 

2.1.3. Son Seslerde: 

/ç/ ünsüzü, son seslerde genellikle cim ( ج ) ile, bir örnekte ise cim ( ج ) ve çim ( چ

 ) işaretlerinin ikili kullanımıyla gösterilmektedir: 

2.1.3.1. Cim ile: 

ac  َْ70 اجb/1512     güc  ْ64 کُوجa/1380 

ḳılıç  ْ59 قِلِجb/1275    ḳoç  ْ88 قُوجa/1906 

2.1.3.2. Cim ve çim ile: 

üc  ْ107 اُوجb/2326 ~ üç چاُو  162a/3530 
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Konum Sözcük ج ile چ ile Toplam 

Ön Ses 
çek- 2 5 7 

çıḳ- 2 29 31 

Đç Ses 

aġaç 4 1 5 

geç- 14 11 25 

geçin- 4 1 5 

iç 72 3 75 

iç- 17 6 23 

içerü 1 3 4 

küçük 3 3 6 

Son Ses üç 65 8 73 

Tablo-1: Sözcüklerde /ç/ Ünsüzünün Yazılış Sayımlaması 

2.2. /g/ Ünsüzü 

Türk dilinde ET’den Batı Türkçesine geçişte ortaya çıkmış olan /g-/ < /k-/ de-

ğişmesi, büyük ölçüde olsa da genel bir durum değildir. Ayrıca Arap harfli yazıda /k/ ve 

/g/ ünsüzleri ayrımı yapılmayan yazımdan kef ( ك ) ile yazılan sözcüklerin /k/’ye mi, 

/g/’ye mi işaret ettiğini anlamak mümkün değildir. Ancak bazen üç noktalı kef (  çift ,(  ڭ

keşideli kef ( گ ) gibi ayırt edici işaretler de kullanılmaktadır. Kendü, kendüzi, key, kiçi, 

kişi, kimse gibi sözcüklerin ise günümüzde /k/ ünsüzü taşıması göz önünde bulundurula-

rak /k/ ünsüzünün /g/ ünsüzüne dönüşmediği düşünülebilir.32 

EAT’ye ait olan Fetih-name-i Sultan Mehmed, Kadı Burhaneddin Divanı, 

Cerrâhiyyetü’l-Hâniyye, Kur’an Tercümesi, Garib-nâme gibi metinler ile Âşık Paşa’nın 

şiirlerinde /g/ sesi açıkça işaretlendiği bilgisini veren Kaymaz’a göre bu eserler içinde 

özellikle Garib-nâme’de /g/ sesinin ayırt edilmesi ileri düzeydedir. Metinde ön ses, iç 

                                                 
32 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 49-50; 
Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Genişletilmiş 3. Baskı, Filiz 
Kitabevi, Đstanbul, 2009, s. 107. 
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ses ve son seste birçok örnekte ayırt edilmektedir. Ayrıca birincil /g/ sesleri, ekleşme 

sonucu ötümlüleşen /g/ sesi ve alıntı sözcüklerdeki /g/ sesi de açıkça gösterilmektedir.33 

Eski yazımda kef ( ك ) harfi, /k/, /g/ ve /ŋ/ ünsüzlerini karşılayacak biçimde kul-

lanılması, TTMSM için de genel eğilim durumundadır. Ancak metinde /g/ ünsüzünün 

ayırt edildiği bir örnek bulunmaktadır. Ünsüz, eglen- sözcüğünde iç seste kef ( ك ) ve üç 

noktalı kef  ( ڭ ) işaretlerinin ikili biçimi ile karşılanmaktadır. 

2.2.1. Ön Seslerde: 

/g/ ünsüzü, ön seslerde sürekli olarak kef ( ك ) ile gösterilmektedir: 

2.2.1.1. Kef ile: 

gemi َيمِك  83a/1795    gök  كْ کُو  111a/2403 

gölge 146 کُولْکَهb/3184    gümüş  ْ16 کُومُشa/319 

2.2.2. Đç Seslerde: 

Đç seslerde genelde kef ( ك ) ile gösterilen /g/ ünsüzü, bir örnekte kef ( ك ) ve üç 

noktalı kef ( ڭ ) ile karşılanmaktadır: 

2.2.2.1. Kef ile: 

begen- َنْكَب  10a/186    egrice 57 اکَْريِجَهa/1216 

segirT- 83 سَکِرْدa/1790    yigirmi 18 يِکِرمِیa/369 

2.2.2.2. Kef ve üç noktalı kef ile: 

eglen-  َنْلَكْا  156b/3407 ~  َنْڭلَْا  149a/3244 

2.3. /ŋ/ Ünsüzü 

Yalnızca iç ve son seslerde bulunan /ŋ/ ünsüzü, Batı Türkçesi metinlerinde ge-

nellikle kef ( ك ) ile gösterilirken bazen üç noktalı kef ( ڭ ) ile bazen de nun kef ( نك ) ile 

karşılanmaktadır.34 

                                                 
33 Zeki Kaymaz, “Bazı Eski Anadolu Türkçesi Metinlerinde ‘K’ Sesinin Temsili”, 3. Uluslar Arası Türk 
Dil Kurultayı, 1996, TDK Yayınları, Ankara, 1999, s. 659-664. 
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TTMSM’de /ŋ/ ünsüzü genelde kef ( ك ) ile, birkaç sözcükte üç noktalı kef ( ڭ ) ile 

karşılanmaktadır. Ünsüzün nun kef ( نك ) ile yazıldığı bir sözcük bulunmamaktadır. 

2.3.1. Đç Seslerde: 

Đç seslerde genelde kef ( ك ) ile, yalnızca aŋsızın sözcüğünde üç noktalı kef ( ڭ ) 

ile gösterilen /ŋ/ ünsüzü, birkaç örnekte ise bu işaretlerin ikili kullanımlarıyla karşılan-

maktadır: 

2.3.1.1. Kef ile: 

beŋiz  ْ57 بَکِزa/1222    çeŋe َكَج  57b/1228 

göŋül  ْ140 کُوکُلa/3043    yaŋaḳlı 57 يَکَاقْلِیa/1222 

2.3.1.2. Üç noktalı kef ile: 

aŋsızın  َينْ زِڭسِا  130a/2825 

2.3.1.3. Kef ve üç noktalı kef ile: 

aŋa 11 اکََاb/218 ~  َڭاا  96a/2081   aŋıl-  َلْكِا  119b/2595 ~  َلْڭِا  121a/2623 

diŋle-  ِلَكْد  108a/2339 ~  ِڭلَد  149b/3250 

2.3.2. Son Seslerde: 

/ŋ/ ünsüzü, son seslerde de kef ( ك ) ve üç noktalı kef ( ڭ ) ile gösterilmektedir. 

2.3.2.1. Kef ile: 

buŋ  ْ44 بوُكa/935    ṣoŋ  ْ32 صُوكa/673 

2.3.2.2. Üç noktalı kef ile: 

biŋ ِيڭْب  82b/1785    eŋ  َڭا  72a/1548 

                                                                                                                                               
34 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Genişletilmiş 3. Baskı, 
Filiz Kitabevi, Đstanbul, 2009, s. 95. 
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2.4. /p/ Ünsüzü 

2.4.1. Ön Seslerde: 

Ön seste üç sözcükte kullanılan /p/ ünsüzü, iki sözcükte sürekli olarak pe ( پ ) 

ile, pek sözcüğünde ise be ( ب ) ve pe ( پ ) işaretlerinin ikili kullanımlarıyla karşılan-

maktadır: 

2.4.1.1. Pe ile: 

parmaḳ  ْمَقْ پَـر  152a/3312   pire 156 پيِرَهb/3414 

2.4.1.2. Be ve pe ile: 

berk 87 بَـرْكb/1894 ~ bek  ْ57 بَكa/1225 ~ pek  ْ56 پَكb/1207 

2.4.2. Đç Seslerde: 

/p/ ünsüzü, iç seslerde genelde pe ( پ ) ile, birkaç sözcükte be ( ب ) ile ve bazı 

sözcüklerde de bu işaretlerin ikili kullanımlarıyla gösterilmektedir: 

2.4.2.1. Be ile: 

ḳablayıcı ْلَيِجِیقَـب ـ  127b/2770   sölbük  ْ56 سُولْبُكb/1212 

2.4.2.2. Pe ile: 

arpa  ْپهَاَر  17a/340    depe َ87 دَپهb/1892 

kirpiK+  ْكپِکِر  46a/982    yapraḳ ْقْرَاياَپ ـ  88a/1897 

2.4.2.3. Be ve pe ile: 

cıblaḳ  َقْجِبْلا  73b/1578 ~ çıplaḳ  ْلاَقْ چِپ  69b/1500  

ṭopal  ْ47 طُوباَلb/1015 ~ َلْطُوپا  53a/1130 

topraḳ قْتُوبْـرَا  18b/381 ~ ṭopraḳ  ْرَاق  147a/3205 طپُـْ



30 
 

2.4.3. Son Seslerde: 

/p/ ünsüzü, son seslerde sürekli olarak be ( ب ) ile gösterilmektedir: 

2.4.3.1. Be ile: 

ḳab  ْ132 قاَبa/2869    küp  ْ68 کُوبa/1466 

 EAT ve Klasik Osmanlı Türkçesi metinlerinde olduğu gibi TTMSM’de de             

{-(y)Up} ~ {-ip} ulaç ekinin son sesinde bulunan /p/ ünsüzünün sürekli olarak be ( ب ) 

ile karşılanması, bir yazım kalıplaşması olarak düşünülebilir. 

2.5. /s/ Ünsüzü 

/s/ ünsüzü, metinde sözcüklerin ön ve art ünlü taşımasına bağlı olarak ön, iç ve 

son seslerde sin ( س ) veya sad ( ص ) ile gösterilmektedir. Ünsüz, ön ünlü taşıyan söz-

cüklerde sürekli olarak sin ( س ) ile gösterilirken art ünlü taşıyan bazı sözcüklerde ön ve 

iç seslerde Uygur yazım geleneğinin etkisiyle sad ( ص ) yerine sin ( س ) ile karşılanmak-

tadır. 

2.5.1. Ön Seslerde: 

2.5.1.1. Sin ile: 

saŋa 90 سَکَاa/1948    sancaḲ+  ْغجَاسَن  79b/1715 

seç- َچس  152b/3324    süt تْسُو  80a/1727 

2.5.1.2. Sad ile: 

ṣaġ  ٰاغْ ص  69b/1494    ṣıġır  ْ22 صِغِيرa/454 

ṣoŋra 1 صُکْرَهb/5    ṣu 23 صُوb/482 

2.5.2. Đç Seslerde: 

2.5.2.1. Sin ile: 

eksik  ْ62 اکَْسِكa/1327    nesne 71 نَسْنَهb/1543 

ṭoḳsan  ُْسَانْ طق  108b/2351   yatsu 32 يَـتْسُوa/672 
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2.5.2.2. Sad ile: 

aḳṣır-  َْصِراق  125b/2728    ıṣıcaḳ  ْ23 اِصِجَاقb/485 

ḳıṣa 56 قِصَهb/1208    ṣuṣa- صَصُو  80a/1729 

2.6. /t/ Ünsüzü 

TTMSM’de /t/ ünsüzü, ön ünlü taşıyan sözcüklerde sürekli olarak te ( ت ) ile gös-

terilirken art ünlü taşıyan sözcüklerde te ( ت ) ve tı ( ط ) ile karşılanmaktadır. 

2.6.1. Ön Seslerde: 

Art ünlü taşıyan Taŋrı ( 9 تَکْرِیb/183) sözcüğünün te ( ت ) ile yazılması, sözcüğün 

henüz art ünlülü duruma gelmeden önceki biçiminden kalma bir kalıplaşma olarak yo-

rumlanmaktadır.35 Art ünlü taşıyan diğer sözcükler genelde tı ( ط ) ile, bazı sözcükler ise 

te ( ت ) ile yazılmaktadır: 

2.6.1.1. Te ile: 

Taŋrı 9 تَکْرِیb/183    tarla  َ17 تَـرْلاb/357 

tek  ْ153 تَكa/3328    tükür- 157 تُوکُورa/3416 

2.6.1.2. Tı ile: 

ṭaş  ْ22 طاَشa/452    ṭırnaḲ+  ْغناَطِر  83b/1799 

ṭoġ- غطُو  62a/1332    ṭut- تطُو  87b/1892 

2.6.1.3. Te ve tı ile: 

topraḳ قْتُوبْـرَا  18b/381 ~ ṭopraḳ  ْرَاق  147a/3205 طپُـْ

2.6.2. Đç Seslerde: 

/t/ ünsüzü, art sıradan ünlü taşıyan sözcüklerde te ( ت ), tı ( ط ) işaretleri ile bu 

işaretlerin ikili kullanımlarıyla karşılanmaktadır: 

                                                 
35 Leylâ Karahan, Erzurumlu Darîr, Kıssa-i Yûsuf (Yûsuf u Züleyhâ), TDK Yayınları, Ankara, 1994, s. 
39; Osman Yıldız, AK, Şûle Yayınları, Đstanbul, 2002, s. 38-39. 
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2.6.2.1. Te ile: 

altı  َْتِیال  17a/343    bütün  ْ66 بُـتُونa/1418 

nitekim  ْ24 نتَِکِمb/510    ṭatlu لُو  80a/1727 طتَـْ

2.6.2.2. Tı ile: 

ḳaṭır  ْ85 قاَطِرa/1836    ṭarṭı  ْيطِطاَر  16b/336 

yumurṭa َ132 يمُُورطهb/2883 

2.6.2.3. Te ve tı ile: 

orta َ57 اُورتهa/1216 ~ orṭa َ120 اُورطهa/2611 otur- 163 اُوتُورb/3564 ~ oṭur- 154 اُوطُورa/3359 

utan- نْتَاُو  123a/2674 ~ uṭan- نْطَاُو  145b/3169 

2.6.3. Son Seslerde: 

/t/ ünsüzü, son sesleri sürekli olarak te ( ت ) ile gösterilmektedir: 

2.6.3.1. Te ile: 

alt 57 الَْتb/1227    bulut  ْ24 بُـلُوتa/500    

dört 17 دُورْتa/341    ḳanat  ْ40 قَـنَاتb/863 

3. ŞEDDENĐN KULLANIMI 

 Şedde (  ◌ّ ), Arapça ve Farsça sözcüklerde üstüne konulduğu ünsüzün iki kez 

okunması gerektiğini gösteren bir işarettir. Arapça ve Farsça sözcüklerde kullanılan bu 

işaret, bazen Türkçe yapılarda da kullanılmaktadır. TTMSM’de şeddenin yazımı şöyle-

dir: 

3.1. Arapça Sözcüklerde: 

Şedde, Arapça sözcüklerde, iç seslerde düzenli biçimde kullanılmaktadır: 

ammā ا9 اَمa/169    cennet  ْت43 جَنa/918 

şiddet  ْت90 شِدa/1950    ümmet  ْتُ62 امa/1326 
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Şeddenin yazımı, son seste bir kurala bağlıdır. Son sesinde ikiz ünsüz bulundu-

ran Arapça sözcükler, ÖTT’de olduğu gibi, eklerle genişletilmemiş biçimleriyle kullanı-

lınca tek ünsüzle yazılmaktadır. Bu durum, Türkçede son seste ikiz ünsüzün yan yana 

bulunamaması durumuyla ilgilidir.36 Şedde (  ◌ّ ), bu sözcüklerde ancak sözcüğün ünlüy-

le başlayan ekle genişletilmesi durumunda kullanılmaktadır:37 

cin  ْ41 جِنa/875 ~ cinn[e+] ِنّج  55b/1193 

ḥaḳ  ْ96 حَقb/605 ~ ḥaḳḳ[+ı]  71b/1534  قّحَ 

sır  ْ127 سِرb/2771 ~ sırr[+a]  127b/2772  سِرّ 

żıd  ْ11 ضِدa/214 ~ żıdd[+ı]  ّ11 ضِدb/220 

3.2. Türkçe Sözcüklerde: 

Ünsüz ile kapanan bir sözcük kök veya tabanına aynı ünsüz ile başlayan bir ek 

geldiğinde ikiz ünsüz oluşur. Metinde Türkçe sözcüklerde oluşan bu ikiz ünsüz şedde           

(  ◌ّ ) ile gösterilmektedir. Bazı EAT ve Klasik Osmanlı Türkçesi metinlerinde olduğu 

gibi38 metinde de /-mm-/ ve /-ss-/ ikiz ünsüzlerinin yazımında bir harf yazılarak harfin 

üzerine şedde (  ◌ّ ) konulmaktadır. /-ll-/ ikiz ünsüzünün yazımında ise iki harf yazılarak 

ikinci harfin üzerine şedde (  ◌ّ ) konulmaktadır:  

3.2.1. /-ll-/: 

bellü و30 بلَلb/642    dilleri رِی85 دِللa/1832 

ḳızıllıḳ  ِللِّقْقِز  146b/3191   ḳullan- نْقُولل  113a/2451 

TTMSM’de alıntı sözcüklerde dikkat çekici bir yazım özelliği bulunmaktadır: /l/ 

ünsüzü ile kapanan alıntı sözcüklere /l/ ünsüzü ile başlayan bir ek geldiğinde ek, sözcük 

                                                 
36 Osman Yıldız, “Dilimizdeki Arapça ve Farsça Kökenli Kelimelerde Görülen Fonetik Değişmeler”, 
Süleyman Demirel Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, S. 4, Isparta, 1999, s. 
330-331. 
37 Alıntı sözcüklerdeki ikiz ünsüzlerin asıl biçimiyle kullanılması ve tekleşmesi konusu, “Ses Bilgisi 
Özellikleri” bölümünde ayrıntılı olarak ele alınmaktadır: bk. Ünsüz Tekleşmesi, Alıntı Sözcüklerde Ün-
süz Tekleşmesi. 
38 krş. Halil Ersoylu, Kız Destanı, TDK Yayınları, Ankara, 1996, s. 28; Osman Yıldız, Şeyyād Ḥamza, 
Yūsuf u Zelı̄̇ḫā (Destān-ı Yūsuf), Akçağ Yayınları, Ankara, 2008, s. 93; aynı yazar, AK, Şûle Yayınları, 
Đstanbul, 2002, s. 41; Abdurrahman Özkan, MĐU, Fakülte Kitabevi, Isparta, 2009, s. 117-118; aynı yazar, 
NAME, Palet Yayınları, Konya, 2015, s. 35. 
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kökünden ayrı yazılmaktadır. Bu özellik ile Türkçe sözcüklerdeki yazım, alıntı sözcük-

lerdeki yazımdan ayırt edilmektedir: cāhil-lik  ْكلِ جَاهِل  116a/2517, delı̄̇l-lerile  ِيلَهدَليِلْ لَر  

40a/853, mürsel-lere 54 مُرسَلْ لَرَهa/1152. 

3.2.2. /-mm-/: 

gömmek  ْك157 کُومa/3415   ummaḳ  ْق123 اُومa/2668 

3.2.3. /-ss-/: 

issi  ِسِّىا  85a/1835 

4. BAZI EK, SÖZCÜK ve BĐÇĐMLERĐN YAZIMI 

4.1. Belirtme Durumu Ekinin Yazımı 

Belirtme durumu eki, TTMSM’de, bazı EAT ve Klasik Osmanlı Türkçesi metin-

lerinde olduğu gibi,39 genelde son sesinde he (  harfinin bulunduğu sözcüklerde bazen (  ه

esreli hemze     (  ِء ) ile gösterilmektedir: 

āyet-i kerı̄̇meyi  ٰيمهِٔيةَِ کَرِ ا  129a/2807  ġayrıyı  ْرِئِ غَي  6a/106 

kimseyi  ِهِٔسَمْك 108a/2341   sūreyi  155a/3372  هِٔسُورَ 

Ek, ünsüz ile kapanan bazı alıntı sözcüklerde ise esre (  ِ◌  ) ile karşılanmaktadır: 

ʿādeti  ٰادَتِ ع  24a/502    dı̄̇ni  ِ28 دِينa/580 

müʾmenün bihi  ِِ50 مُؤْمَنٌ بهb/1081  vücūdı  ِ28 وُجُودa/580 

4.2. Đstek Teklik Üçüncü Kişi Ekinin Yazımı 

Ekin art ünlülü biçimleri metinde genellikle sin ( س ) ile yazılmaktadır: 

olmasun   24b/504 اوُلْسُونْ   24b/504    olsun  اُولْمَسُونْ 

olsuŋ ڭاُولْسُو  174a/3796    ṣaġalsın  ْ63 صَاغَلسِينb/1366 

                                                 
39 krş. Halil Ersoylu, Kız Destanı, TDK Yayınları, Ankara, 1996, s. 28; Abdurrahman Özkan, MĐU, Fa-
külte Kitabevi, Isparta, 2009, s. 118; aynı yazar, NAME, Palet Yayınları, Konya, 2015, s. 34. 
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Ancak bir örnekte sad ( ص ) ile yazıldığı görülür: 

baṣmaṣun  130a/2826  بَصْمَصُونْ 

4.3. Ayrı Yazılabilen Ekler 

Uygur yazım geleneğinin izlerinden biri olarak görülen, ekleri sözcük kök ve ta-

banları ile sözcüğün ek almış biçimlerinden ayrı yazma tutumu, bazı EAT ve Klasik 

Osmanlı Türkçesi metinlerinde olduğu gibi40 TTMSM’de de görülmektedir. Özellikle 

belirli ekler, belirli harflerden sonra sözcük kök ve tabanı ile sözcüğün ek almış biçimle-

rinden ayrı yazılmaktadır. Bazı eklerde ise ekin yardımcı ünlüsü ayrı yazılmaktadır veya 

ekin kendi bünyesinde ayrı yazılmış biçimleri bulunmaktadır. Bu iki durum, burada ayrı 

başlıklar altında incelenmektedir. 

Burada ekler, metinde geçen örneklere göre biçim birimi veya değişken biçim bi-

rimi olarak verilmektedir: 

4.3.1. Sözcük Kök veya Tabanından Ayrı Yazılabilen Ekler 

4.3.1.1. Ayrı Yazılabilen Türetme Ekleri 

4.3.1.1.1. Addan Ad Türetme Ekleri: 

• {+li}:  

Te ( ت ) harfinden sonra: 

menfaʿat-lidür فَعَتْ ليِدُر  111b/2417 مَنـْ

• {+lIK+}: 

Hı ( خ ) harfinden sonra: 

şeyḫ-lıḳ  29b/619  خ لِقْ شَيْ 

                                                 
40 krş. Mecdut Mansuroğlu, “Eski Osmanlıca”, Tarihî Türk Şiveleri (Çeviren: Mehmet Akalın), 3. Baskı, 
Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları, Ankara, 1998, s. 249; Zeynep Korkmaz, Ṣadru’d-dı̄̇n 
Şeyhoğlu, Marzubān-Nāme Tercümesi, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınları, 
Ankara, 1973, s. 96; Selâhattin Olcay, Ebu’l-Leys̱ Semerḳandı̄̇, Teẕkiretü’l-Evliyā (Tercümesi), Ankara 
Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınları, Ankara, 1965, s. 44; Osman Yıldız, Şeyyād 
Ḥamza, Yūsuf u Zelı̄̇ḫā (Destān-ı Yūsuf), Akçağ Yayınları, Ankara, 2008, s. 85-92; aynı yazar, AK, Şûle 
Yayınları, Đstanbul, 2002, 47-53; Abdurrahman Özkan, NAME, Palet Yayınları, Konya, 2015, s. 35. 



36 
 

Kef ( ك ) harfinden sonra: 

pāk-lik  ِكْ پاَكْ ل  76a/1641 

Lam ( ل ) harfinden sonra: 

cāhil-lik  ْكلِ جَاهِل  116a/2517 

Mim ( م ) harfinden sonra: 

ḥarām-lıḳ  ْقْلِ حَرَام  132a/2871 

 Nun ( ن ) harfinden sonra: 

yaḳın-lıḳ  ْ109 يقَِينْ لِقa/2362 

 He (  :harfinden sonra (  ه

ebe-lik  َكْلِابَه  47b/1016  

Ye ( ی ) harfinden sonra: 

çengı̄̇-lik  كلِچَنْکِی  19b/401 

• {+sı}: 

Şın ( ش ) harfinden sonra: 

ḳuş-sıdur 40 قُوشْ سِيدُرb/862 

• {+sIz}: 

Te ( ت ) harfinden sonra: 

ālet-siz  ٰزسِ لَتْ ا  8b/152    ḥikmet-siz  ْمَتْ سِزْ حِک  89b/1939 

 Sin ( س ) harfinden sonra: 

ses-siz  ْسِزْ  سَس  155b/3387 
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 Kef ( ك ) harfinden sonra: 

şek-siz  ْ38 شَكْ سِزa/800 

• {+siziŋ}: 

Kef ( ك ) harfinden sonra: 

istemek-siziŋ  ْ5 اِسْتَمَكْ سِزِكa/77 

4.3.1.1.2. Eylemden Ad Türetme Ekleri: 

4.3.1.1.2.1. Eylemlik Ekleri: 

• {-mA}:  

He (  :harfinden sonra (  ه

geçme-mesi 65 کَجْمَه مَسِیa/1394  itme-meden  ْ68 اِتْمَه مَدَنb/1469 

olma-ması 65 اُولْمَه مَسِیa/1399 

• {-mAK+}:  

He (  :harfinden sonra (  ه

ara-maḳdır  ْ135 اَرهَ مَقدِرa/2940   baḳma-maḳdur 35 بَـقْمَه مَقْدُرa/741 

bilme-megile 146 بلِْمَه مَکِلَهa/3174  ṣıġa-maḳ  ْ158 صِغَه مَقb/3457 

 4.3.1.1.2.2. Ortaç Eki: 

• {-miş}:  

He (  :harfinden sonra (  ه

itme-miş (gibi ol-)  ْ34 اِتمَه مِشb/724 
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4.3.1.1.2.3. Eylemden Ad Türeten Diğer Ek: 

• {-k}: 

He (  :harfinden sonra (  ه

dire-ge کَه  دِيرَه  159a/3459   gere-gi 62 کَرَه کِیb/1343 

 4.3.1.1.3. Eylemden Eylem Türetme Eki: 

• {-me-}: 

He (  :harfinden sonra (  ه

(cevāb) vire-meyüp  ْ68 وِيرَه مَيُوبb/1472 

4.3.1.2. Ayrı Yazılabilen Ad Đşletme Ekleri 

4.3.1.2.1. Çokluk Eki: 

• {+lAr}:  

Kef ( ك ) harfinden sonra: 

erkek-leri  َْكْ لَرِیاَرک  87a/1881 

 Lam ( ل ) harfinden sonra: 

delı̄̇l-lerile 40 دَليِلْ لَريِلَهa/853   mürsel-lere 54 مُرسَلْ لَرَهa/1152 

 Nun ( ن ) harfinden sonra: 

olan-lardır  ٰنْ لَرْدِرْ اُولا  141b/3075-3076 

 He (  :harfinden sonra (  ه

dere-leriŋ  َرهَ لَرِكْ د  14a/272   deve-ler  ْ70 دَوَه لَرa/1503 

gice-lerinde 101 کِجَه لَرنِْدَهb/2199  pādişāh-lar  ْ72 پاَدِشَاهْ لَرb/1558 
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4.3.1.2.2. Ad Durum Ekleri: 

• {+ca} ~ {+çe} (Eşitlik Durumu Eki): 

Ha ( ح ) harfinden sonra: 

ṣaḥı̄̇ḥ-çe 43 صَحِيحْ جَهb/927 

He (  :harfinden sonra (  ه

ḳaba-ca  جَقَـبَه  56b/1208 

• {+dA} (Bulunma Durumu Eki):  

Ha ( ح ) harfinden sonra: 

āḫir-i tesbı̄̇ḥ-de  ٰخِرِ تَسْبِيحْ دَها  166a/3614 

Tı ( ط ) harfinden sonra: 

ṣırāṭ-da 77 صِرَاطْ دَهb/1669 

 Kef ( ك ) harfinden sonra: 

gele-cek-de  َكْ دَهکَلَه ج  38b/814   getürmek-de 26 کَتُورمَكْ دَهb/548 

Sübḥāneke-de 159 سُبحَانَكَ دَهb/3480 

 Nun ( ن ) harfinden sonra: 

sebı̄̇li’l-müttebiʿı̄̇n-dedür بِعِينْ دَدُر173 سَبِيلِ الْمُتb/3778 

He (  :harfinden sonra (  ه

deve-de 18 دَوَه دَهb/373    gice-de 75 کِجَه دَهa/1614 

 Ye ( ی ) harfinden sonra: 

Bārı̄̇ Taʿālā-da 10 باَرِی تَـعَالَی دَهb/199  emānet-i ilāhı̄̇-de  ٰهِی دَهاَمَانِتِ اِل  111a/2413 

 



40 
 

• {+dAn} (Ayrılma Durumu Eki): 

Te ( ت )  harfinden sonra: 

ʿavrat-dan  ْدَنْ  عَوْرَت  101b/2197 

He (  :harfinden sonra (  ه

aḳça-dan  ْ29 اقَْجَه دَنa/603    Allāh-dan  ْ28 اَاللهْ دَنa/583 

gice-den  ْ62 کِجَه دَنa/1332   köle-den  ْ60 کُولَه دَنb/1301 

 Ye ( ی ) harfinden sonra: 

aʿmā-dan  ْمَی دَنْ اَع  53a/1128   Bārı̄̇ Taʿālā-dan 9 باَرِی تَـعَالَی دَنb/179 

• {+leyin} (Araç Durumu Eki):  

Kef ( ك ) harfinden sonra: 

işidecek-leyin  ْ161 اِشِدَجَكْ ليَِنa/3504 

• {+yA} (Yönelme Durumu Eki):  

He (  :harfinden sonra (  ه

nere-ye َ80 نَـرَه يهb/1742  

 Ye ( ی ) harfinden sonra: 

Allāhu Taʿālā-ya َ93 اَاللهُ تَـعَالَی يهa/2011  Bārı̄̇ Taʿālā-ya َ9 باَرِی تَـعَالَی يهb/178 

ḫayr-ı maḳżı̄̇-ye  ْرِ مَقْضِی يهَخَي  91b/1975-1976 muṣallā-ya َی يه44 مُصَلa/938 

• {+yI} (Belirtme Durumu Eki): 

He (  :harfinden sonra (  ه

nesne-yi 20 نَسْنَه يِیa/406   yumurṭa-yı 17 يمُُورطهَ يِیa/346-347 
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Ye ( ی ) harfinden sonra: 

Bārı̄̇ Taʿālā-yı 27 باَرِی تَـعَالَی يِیa/561  

4.3.1.2.3. Tamlayan Eki: 

• {+nIŋ ~ +nUŋ}:  

He (  :harfinden sonra (  ه

gice-nüŋ  ْ58 کِجَه نُكb/1252   yapışma-nuŋ  ُكْ ياَپِشْمَه ن  36a/763 

Ye ( ی ) harfinden sonra: 

Bārı̄̇ Taʿālā-nuŋ  ْ13 باَرِی تَـعَالَی نُكa/260  emānet-i ilāhı̄̇-niŋ  ٰهِی نِكْ امََانَتِ اِل  93b/2026 

4.3.1.2.4. Đyelik Ekleri: 

• {+lArI(n+)} (Çokluk Üçüncü Kişi Đyelik Eki):  

Şın ( ش ) harfinden sonra: 

geçmiş-lerine َ172 کَجْمِشْ لَرنِهb/3756-3757 

He (  :harfinden sonra (  ه

arḳa-ları 81 اَرْقَه لَرِیa/1750   deyze-leri ْزَه لَرِیدَي ـ  53a/1136 

• {+sI(n+)} (Teklik Üçüncü Kişi Đyelik Eki):  

He (  :harfinden sonra (  ه

çıḳma-sı 66 چِقْمَه سِیa/1416   derece-sine 60 دَرجََه سِنَهa/1287 

gögde-sini 124 کُوکْدَه سِنِیa/2691  ṭaşra-sında  ْرَه سِنْدَهطَش  146a/3179 

Ye ( ی ) harfinden sonra: 

baʿżı-sı 8 بَـعْضِی سِیb/154   itdügi-ni  ْدُوکِی نِیاِت  71a/1528 

ḳanḳı-sı 154 قَـنْقِی سِیb/3360-3361  
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4.3.1.2.5. Aitlik Eki: 

• {+ki}: 

He (  :harfinden sonra (  ه

cennetde-ki تدَه کِی55 جَنb/1191   elinde-ki  ِْدَه کِیالَن  28b/593 

ṣoŋra-ki 157 صُکرَه کِیb/3433   yeryüzinde-ki 48 يَـرْ يوُزنِْدَه کِیa/1024 

4.3.1.3. Ayrı Yazılabilen Eylem Đşletme Ekleri 

4.3.1.3.1. Bildirme Kipleri: 

• {-mAz} (Olumsuz Geniş Zaman Teklik Üçüncü Kişi Eki): 

Ek, yeterlik bildiren tasvir eylemlerinde kullanıldığı durumda ayrı yazılmaktadır: 

He (  :harfinden sonra (  ه

(cevāb) vire-mezse 83 وِيرَه مَزْسَهb/1805   (ḥıfıẓ) ide-mez  ْ116 اِيدَه مَزa/2519  

ola-maz  ْ57 اُولَه مَزb/1233   yeye-mez  ْ102 يَـيَه مَزa/2213 

• {-mezler} (Olumsuz Geniş Zaman Çokluk Üçüncü Kişi Eki): 

He (  :harfinden sonra (  ه

(daʿvā) ide-mezler  ْ60 اِيدَه مَزْلَرa/1291 

• {-miş} (Öğrenilen Geçmiş Zaman Teklik Üçüncü Kişi Eki): 

He (  :harfinden sonra (  ه

(ḫaber) virme-miş  ْ35 وِيرْمَه مِشb/750 

4.3.1.3.2. Bildirme Eki: 

• {+dIr ~ +dUr} (Geniş Zaman, Teklik Üçüncü Kişi Eki): 

Te ( ت ) harfinden sonra: 

müteşābihāt-dur  ْدُر مُتَشَابِهَات  51a/1085  sünnet-dür ت دُر160 سُنa/3485 

şirk-i ʿaẓamet-dür  ْكِ عَظَمَتْ دُرشِر  115a/2496 
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 Sin ( س ) harfinden sonra: 

cehele-i nās-dur َناَسْ دُر هِٔلَهَج  92b/1999 

Dad ( ض ) harfinden sonra: 

beyne’l-cebri ve’t-tefvı̄̇ż-dür فْويِضْ دُر120 بَـيْنَ الجَبْرِ وَ التـb/2618 

 Kaf ( ق ) harfinden sonra: 

ḳuruluḳ-dır  ْدِرْ  قُورُولُق  25b/526 

 Kef ( ك ) harfinden sonra: 

dek-dür 18 دَكْ دُرa/363-364   (teyemmüm) itmek-dür  ْ147 اِتْمَكْ دُرb/3206 

 Üç noktalı kef (  :harfinden sonra (  ڭ

iki yüz yigirmi dört biŋ-dür  دُر بِيڭْايِکِی يوُز يکِِرمِی دُرْت  53b/1146-1147 

 Mim ( م ) harfinden sonra: 

dāʾim-dür 96 دَائمِْ دُرb/2091   ḳarındaşlarım-dur  ِْلَرمِ دُردَاشْ قَرن  173b/3781 

lāzım-dur  ٰمْ دُرزِ لا  148b/3233 

 Nun ( ن ) harfinden sonra: 

cin-dür 41 جِنْ دُرa/872    mercāndan-dur 86 مَرْجَانْدَنْ دُرb/1872 

mümkin-dür 40 مُمکِنْ دُرb/864   tābiʿı̄̇n-dür 61 تاَبعِِينْ دُرb/1321 

He (  :harfinden sonra (  ه

aġarınca-dur  ْ147 اَغارنِْجَه دُرa/3195  böyle-dir  ْ17 بوُيْـلَه دِرb/354 

Đlāh-dır  ۤهْ دِرْ اِل  95b/2062   tenbı̄̇h-dür نْبِيهْ دُر  109a/2367 تَـ
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Ye ( ی ) harfinden sonra: 

ʿaynı-dur 10 عَيْنِی دُرa/193   Bārı̄̇ Taʿālā-dur 23 باَرِی تَـعَالَی دُرb/481 

ġanı̄̇-dür 6 غَنِی دُرb/107    oġlı-dur 94 اُوغْلِی دُرb/2048 

4.3.2. Kendi Bünyesinde Ayrı Yazılabilen Ekler 

Bu eklerde ekin yardımcı ünlüsü ayrı yazılmaktadır veya ekin kendi bünyesinde 

ayrı yazılmış biçimleri bulunmaktadır. Kendi bünyesinde ayrı yazılan kip eklerinde ge-

nelde kişi ekleri kip ekinden ayrı yazılmaktadır. 

4.3.2.1. Türetme Ekleri 

4.3.2.1.1. Addan Ad Türetme Eki: 

• {+acıḳ}:  

aza-cıḳ َقْجِاَزه  56b/1212    ṭara-cıḳ  ْ68 طَرَه جِقa/1466 

4.3.2.1.2. Eylemden Ad Türetme Ekleri: 

4.3.2.1.2.1. Ortaç Ekleri: 

• {-AcAk}:  

ala-caḲ+  َغجَالَه  73a/1567   gele-cek-de  َكْ دَهکَلَه ج  38b/814 

gire-cek  ْ24 کِيرَه جَكb/509   ola-caḳ  ْ158 اُولهَ جَقa/3444 

• {-yen}:  

diye-nüŋ  ْ54 دِيهَ نُكa/1150 

4.3.2.1.2.2. Ulaç Ekleri: 

• {-ArAk}:  

(edā) ide-rek  َكْ اِيدَه ر  119a/2586-2587  (rāżı̄̇) ola-raḳ  ْ37 اوُلَه رَقa/783 

• {-meden}:  

ödeyeme-den  ْ71 اُودَيَمَه دَنb/1540 
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4.3.2.1.3. Eylemden Eylem Türetme Ekleri: 

• {-er-} (geçişli-ettirgenlik eki):  

gide-recek  ْ116 کِيدَه رجََكa/2516 

• {-ıl-} (edilgenlik eki): 

yıḳı-laraḳ  ْ78 يِقِی لَرَقa/1677 

4.3.2.2. Ad Đşletme Ekleri 

4.3.2.2.1. Đyelik Eki: 

• {+im} (Teklik Birinci Kişi Đyelik Eki):  

cismi-mi 12 جِسمِی مِیb/245 

4.3.2.3. Ayrı Yazılabilen Eylem Đşletme Ekleri 

4.3.2.3.1. Bildirme Kipleri: 

• {-eriz} (Geniş Zaman Çokluk Birinci Kişi Eki): 

gide-riz  َه رِزْ کِيد  47a/997 

• {-mededir} (Şimdiki Zaman Teklik Üçüncü Kişi Eki):  

işleme-de-dir  ْلَمه دَه دِرْ اِش  12a/228 

• {-sAlAr gerekdür} (Gelecek Zaman Çokluk Üçüncü Kişi Eki):  

boġazlasa-lar gerekdür  َْردُ بوُغَزْلَسَه لَرْ کَرک  88b/1908  

çıḳsa-lar gerekdür ردُ لَرْ کَرکَْ  چِقْسَه  86a/1857 

derlese-ler gerekdür  َْردُ دَرْلَسَه لَرْ کَرک  70b/1515  

gitse-ler gerekdür  ْردُ کَرکَْ  کِتْسَه لَر  70a/1504-1505 

• {-üpler} (Öğrenilen Geçmiş Zaman Çokluk Üçüncü Kişi Eki):  

gidüp-ler  ْ98 کِيدُوبْ لَرa/2117-2118 
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4.3.2.3.2. Đstek Kipi: 

• {-elüm} (Đstek Çokluk Birinci Kişi Eki): 

(beyān) ide-lüm  ْ65 اِيدَه لُومb/1412 

• {-esin} (Đstek Teklik Birinci Kişi Eki): 

(ḥamd ü s̱enā) ide-sin  ْ121 اِيدَه سِينb/2643 

• {-mAyAlAr} (Olumsuz Đstek Çokluk Üçüncü Kişi Eki): 

eksiltmeye-ler  ْ79 اکَسِلْتمَيَه لَرa/1703  (terk) itmeye-ler  ْ161 اِتْمَيَه لَرb/3518 

ḳalmaya-lar  ْ164 قاَلْمَيَه لَرb/3584  olmaya-lar  ْ120 اُولْمَيَه لَرa/2605 

• {-mayasıŋuz} (Olumsuz Đstek Çokluk Đkinci Kişi Eki):  

(dāḫil) olmaya-sıŋuz 91 اوُلْميَه سِکُزb/1982 

• {-(y)AlAr} (Đstek Çokluk Üçüncü Kişi Eki):  

ide-ler  ْ121 اِيدَه لَرa/2627   ḳıla-lar  ْ121 قِلَه لَرa/2626 

oḳuya-lar  ْ166 اُوقُـيَه لَرb/3632   vire-ler  ْ121 وِيرَه لَرa/2626 

• {-(y)eyim} (Đstek Teklik Birinci Kişi Eki): 

bile-yim  ْ104 بلَِه يِمb/2268   ide-yim ْ172 اِيدَه يِمa/3745 

itmeye-yim  ْ171 اِتمَيَه يِمb/3743   vire-yim  ْ114 وِيرَه يِمb/2486 

Ekler gibi bazı sözcüklerdeki harfler de kendisinden önceki harfle birleşik ya-

zılma olanağı varken ayrı yazılabilmektedir: bile-zik كْ زِ بلَِه  150b/3281, yara-dup  ْيَـرَه دُوب 

24b/506.  
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4.4. Bitişik Yazılabilen Dil Birimleri 

Bazı EAT ve Klasik Osmanlı Türkçesi metinlerinde olduğu gibi41 TTMSM’de de 

birbirinden ayrı yazılması gereken bazı sözcükler ve ilgeçler, ek eylemin çeşitli kipleri 

ile {mI} soru eki/ilgeci, kendisinden önceki sözcüğe bitişik yazılmaktadır: 

4.4.1. de: 

bilüp de  ْدَهبلُِوب  74a/1597   iḥtimāli de 99 اِحتِمَاليِدَهa/2139 

iki-sini de 151 اِيکِی سِنِيدَهb/3294 

4.4.2. içün: 

ʿacele-siçün  ْ158 عَجَلَه سِيجُونa/3445  anuŋçun  ُْجُونْ انَک  48a/1024 

olduġıçun  ْ98 اُولدُوغِيجُونb/2134   rıżāsıçun  ْ138 رِضَاسِيجُونa/3005 

4.4.3. ile: 

ʿadlile 78 عَدْليِلَهb/1692    ḳaṣdıla َ152 قَصْدِلهa/3309 

parmaġıla 160 پرَمَغِيلَهb/3492   sözile 99 سُوزيِلَهb/2152 

4.4.4. ḳadar: 

ne ḳadar  ْ30 نَـقَدَرa/626 

4.4.5. kerre: 

üc kerre ه168 اُوجکَرb/3669 

4.4.6. ki: 

dinildi ki 14 دِينِلْدِيکِهa/276   gördi ki 50 کُورْدِيکِهa/1065 

rivāyet ki 162 رِوَايَـتْکِهb/3543 

                                                 
41 krş. Zeynep Korkmaz, Ṣadru’d-dı̄̇n Şeyhoğlu, Marzubān-Nāme Tercümesi, Ankara Üniversitesi Dil 
ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınları, Ankara, 1973, s. 97; Selâhattin Olcay, Ebu’l-Leys̱ Semerḳandı̄̇, 
Teẕkiretü’l-Evliyā (Tercümesi), Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınları, Ankara, 
1965, s. 41-44; Mehmet Özmen, Ahmed-i Dâ’î Divanı, TDK Yayınları, Ankara, 2001, s. 297; Leylâ 
Karahan, Erzurumlu Darîr, Kıssa-i Yûsuf (Yûsuf u Züleyhâ), TDK Yayınları, Ankara, 1994, s. 42; Os-
man Yıldız, Şeyyād Ḥamza, Yūsuf u Zelı̄̇ḫā (Destān-ı Yūsuf), Akçağ Yayınları, Ankara, 2008, s. 85-92; 
aynı yazar, AKt, Şûle Yayınları, Đstanbul, 2002, s. 47-53; Abdurrahman Özkan, MĐU, Fakülte Kitabevi, 
Isparta, 2009, s. 118; aynı yazar, NAME, Palet Yayınları, Konya, 2015, s. 34. 
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 4.4.7. mI: 

bozuldı mı 28 بوُزلُْدِيمِیa/590   deve-si mi 79 دَوَه سِمِیb/1719 

ġayr-ı maḫlūḳ mı  ْلُوقْمِیغَيْرِ مَخ  111a/2405 melek mi  َمِیکْ مَل  111b/2414 

4.4.8. miḳdār: 

ne miḳdār  ْدَارْ نَمِق  37b/799 

4.4.9. ṣoŋra: 

didikden ṣoŋra 166 دِيدکِْدَنْصُکرَهa/3613  olduḳdan ṣoŋra 8 اُولْدُقدَنْصُکرَهb/155 

birḳaç günden ṣoŋra 16 بِرقاَجْ کُونْدَنْصُکرَهa/316 

4.4.10. yüz: 

dört yüz  ْ61 دُرْتيُوزa/1314   iki yüz  ْ18 اِيکِيُوزa/368 

üç yüz  ْيُوزاُوچ  166b/3629 

4.4.11. Ek eylemin çeşitli kipleri: 

çoġudı 98 چُوغُدِیb/2133   gitdise 84 کِتْدِيسَهa/1815 

işlemezdim  ْ114 اِشْلمَزْدِمb/2488   ḳılarsa 107 قِلَرْسَهb/2332 

olmayaydı  ْيْدِیاوُل مَيَـ  90b/1958   yoġiken  ْ156 يوُغِيکَنa/3400 

Birleşik eylemlerde kullanılan yardımcı eylemler, metinde genelde ayrı yazıl-

maktadır: vara-bile 135 وَارهَ بيِلَهa/2932, uyuya-ḳal- َلاُويوُيهَ قا  67b/1451, yaradı-virür يَـرَادِی وِيرُر 

93a/2010-2011 vd. Ancak vir- yardımcı eylemi, alıvir- birleşik eyleminde metinde geç-

tiği tüm örneklerde (7b/130, 7b/139-8a/140, 71a/1530, 71a/1533-71b/1534) bitişik ya-

zılmaktadır: الَيِويِر  alıvir-. 
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4.5. Farsça Tamlamalarda Tamlama Ünlüsünün Yazımı: 

4.5.1. Esreli ye ile: 

Farsça tamlamalarda tamlama ünlüsü bazen esreli ye (  ِی ) ile yazılmaktadır:42 

dār-ı cinān ندَارِی جِنَا  174a/3796  Faḫr-i ʿĀlem  ْمْلَرِی عَافَخ  23b/490-491  

ḥadd-i bülūġ َغی بُـلُودِّح  13a/253  ḥükm-i risālet  ْتْلَمِی رِسَاحُک  59b/1271 

4.5.2. Ötre ile: 

Farsça tamlamalarda tamlama ünlüsü, zaman zaman bir söyleyiş, bir ağız özelli-

ği olarak yuvarlaklaşmış, bu durum en çok da halk dili ile yazılan eserlere yansımıştır. 

Yuvarlaklaşan tamlama ünlüsü ötre (  ُ◌ ) ile yazılmıştır.43 Klasik Osmanlı Türkçesi me-

tinlerinde olduğu gibi44 TTMSM’de de benzer örnekleri bulunan bu yazım özelliği, ses 

bilgisini ilgilendiren bir konu olduğu için “Ses Bilgisi” bölümünde ayrıntılı biçimde ele 

alınmaktadır.45  

Metinde belirlenen örnekler şunlardır: 

ḥükm-ü ilāhı̄̇  ٰهِیحُکْمُ اِل  27b/579   maḫlūḳ-u Ḫudā 23 مَخْلُوقُ خُدَاa/470 

ʿörf-ü beled  ْ15 عُرْفُ بَـلَدb/308   vücūd-u enver ْوَرْ وُجُودُ انَ ـ  56b/1205 

4.6. Farsça u/ü Bağlacının Yazımı 

4.6.1. Ötre ile: 

 Farsça bir bağlaç olan u/ü, Kız Destanı’nda olduğu gibi46 TTMSM’de de bazı 

yerlerde vav ( و ) harfi kullanılmadan ikileme grubundaki ilk unsurun son sesinin üzeri-

ne ötre (  ُ◌ ) konulmasıyla yazılmaktadır: 

                                                 
42 Klasik Osmanlı Türkçesindeki benzer yazım özellikleri için bk. Abdurrahman Özkan, MĐU, Fakülte 
Kitabevi, Isparta, 2009, s. 118; aynı yazar, NAME, Palet Yayınları, Konya, 2015, s. 34. 
43 Halil Ersoylu, Kız Destanı, TDK Yayınları, Ankara, 1996, s. 26. 
44 krş. Abdurrahman Özkan, MĐU, Fakülte Kitabevi, Isparta, 2009, s. 118; aynı yazar, NAME, Palet Ya-
yınları, Konya, 2015, s. 34. 
45 bk. Ses Bilgisi Özellikleri: Alıntı Ögelerde Ünlü Değişmeleri, Alıntı Ögelerde Dudak Uyumu. 
46 krş. Halil Ersoylu, age., s. 26. 
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eḥibbāʾ u aṣdiḳā  ْاءُ اَصادِقَ اَحِب  172b/3756 ḥamd ü s̱enā َ174 حَمْدُ ثَـناa/3793   

luṭf u kerem  ْفُ کَرَمْ لُط  77a/1659   ṣalāt u selām  ْ163 صَلاَتُ سَلاَمb/3560 

4.6.2. Esre ile: 

Bağlaç, Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nde ve Risâle-i Garîbe’de olduğu gibi47 

TTMSM’de de düzleşmektedir. Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nde farklı biçimlerde gös-

terilen bağlaç, TTMSM’de sürekli olarak esre (  ِ◌ ) ile gösterilmektedir. Bir ses değişme-

si olarak değerlendirilen bu durum, “Ses Bilgisi” bölümünde ele alınıştır.48 

Metindeki örnekler şunlardır: 

beyʿ i şirā 15 بَـيْعِ شِرَاa/299   dı̄̇n i millet  ْت50 دِينِ مِلb/1080 

ġıll i ġış ِغِشْ  لِّغ  85b/1846   ḥayrān ı mest رَانِ مَسْت  88a/1899 حَيـْ

 5. ALINTI SÖZCÜKLERĐN YAZIMINA GENEL BĐR BAKIŞ 

 TTMSM’de alıntı sözcükler genel olarak asıl biçimlerine uygun olarak yazılmış-

tır. Ancak bazı sözcüklerde görülen yanlış yazımlar düzeltilmiştir. 

Özellikle Arapça sözcüklerdeki ( ح ), ( خ ) ve (  harflerinin karıştırılmasına (  ه

bağlı yazım yanlışları ile sıkça karşılaşılır: 76 خَلْقَهb/1647 (2 yerde) (< ḥalḳa), ًخَرْفا 

75b/1627 (< ḥarfen),  ْ115 زخَْمَتb/2507 (3 yerde) (< zaḥmet); نحَا  14b/293 (< ḫān), حُورمَه 

17a/340 (< ḫurmā),  ْدُوداُح  40a/846 (< Uḫdūd); 62 هَوَاb/1338 (3 yerde) (< ḥavā), َهِبا 

14b/287 (< ḥibā)  vd. 

Bazı Farsça tamlamalarda tamlama ünlüsünün yazılmadığı veya cezm (  ْ◌ ) ile 

yazıldığı örnekler bulunmaktadır:  ْلِقْ دَرسْ عَام  29b/619 (< ders-i ʿāmlıḳ),  ْشَريِفْ  رمََضَان  31a/646 

                                                 
47 krş. Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses Ben-
zeşmeleri ve Uyumlar, TDK Yayınları, Ankara, 1995, s. 52-53; aynı yazar, XVIII. Yüzyıl Đstanbul Haya-
tına Dair Bir Risâle-i Garîbe, Kitabevi Yayınları, Đstanbul, 1998, s. 64. 
48 bk. Ses Bilgisi Özellikleri: Alıntı Ögelerde Ünlü Değişmeleri, Alıntı Ögelerde Dudak Uyumu. 
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(3 yerde) (< Ramażān-ı şerı̄̇f),  َمرَسُول اکَْر  139b/3039 (< Resūl-i Ekrem),  ْی بلَِيغْ سَع  132a/2867 

(< saʿy-i belı̄̇ġ) vd.49 

Asıl biçimlerinde uzun ünlü bulunmayan bazı alıntı sözcükler, metinde birkaç 

örnek dışında, sürekli olarak hem hareke hem de ünlü işareti ile yazılmaktadır: ʿālem-i 

cin  ْ22 عَالَمِ جِينa/456-457 (1 yerde), cin 41 جِينa875 (5 yerde),50 gül-ab-dān  َْدَانْ کُولب  16a/326, 

ḳumār  ْ19 قُومَارb/400 (1 yerde), ṣaf  ْ87 صَافb/1889 (1 yerde) [< Ar. ṣaff], seriḳa  ٖيقهَسَر  

19b/397 (1 yerde) [< Ar. seriḳa], üstād  ْ49 اُوسْتَادa/1050 (2 yerde) ~ üstāẕ  ْتَاذْ اُوس  115a/2491 

(3 yerde), üstādiyye  ْهاُوستَادِي  15b/306 (3 yerde), üstāẕ-ı ekrem -167a/3639 (1 yer  مرَ اُوستَاذِ اکَْ 

de). 

Metinde iki yerde geçen [60a/1287 (2)] derece sözcüğü ile beş yerde geçen 

[105b/2289 (2), 106a/2300, 120b/2614, 142a/3087] şereh sözcükleri ise birer örnekte 

sözcüklerin asıl biçimlerinde bulunmayan he (  ünlü işareti ile yazılmaktadır: derece (  ه

جَه دَرهَ  60a/1287, şereh ه شَرَه  142a/3087. 

Bilindiği üzere Farsça tamlamalar Arapça ve Farsça sözcüklerle oluşturulmakta-

dır. Metinde bu kurala bir örnek dışında uyulduğu görülür. 3b/42’de olmak üzere bir 

yerde geçen cemı̄̇ʿ-i baġluları örneğinde Farsça tamlamanın Arapça ve Türkçe sözcük-

lerle oluşturulduğu görülmektedir. 

Bazı alıntı sözcüklerde ise yazım özelliği olduğu veya ses değişmelerini göster-

diği düşünülen bazı yazımlar bulunmaktadır. Bunlar şöyle bölümlendirebilir: 

1. Metinde baḳça 67b/1449 (3 yerde) [<< Far. باَغْچَه bāġ-ça] ve hiç 2a/12 (10 

yerde), hiçbir 5b/88 (8 yerde), hiçbiri 89b/1932 (1 yerde) [← Far.  ْهِيچ hı̄̇ç] sözcüklerinin 

sürekli olarak cim ( ج ) ile yazılması, tarafımızca bir yazım özelliği olarak değerlendi-

rilmiştir ve bu sözcükler yazıya /ç/’li biçimleriyle aktarılmıştır. 

                                                 
49 Develi, benzer örnekleri bir yazım yanlışı olarak değil kullanım sıklığına bağlı olarak gelişen bir dil 
özelliği biçiminde değerlendirmektedir (1998: 64). Ancak bu tür yazımlar, tarafımızca yazım yanlışı bi-
çiminde yorumlanarak düzeltilmiştir. 
50 Bu sözcük, cin 41a/875 (4 yerde) ve cin-dür (1 yerde) örneklerinde hem hareke hem ünlü işareti ile 
yazılırken cinden 45a/955 (3 yerde), cinne 55b/1193 (2 yerde) ve cinniŋ 20a/407 (2 yerde) örneklerinde 
asıl biçiminde olduğu gibi yalnızca hareke ile yazılmaktadır. 
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2. Ancak yazım yanlışı olarak değerlendirilmeyen ceddād 172a/3754 (1 yerde) 

[< Ar. ا ةْجَد  ceddāt] ile elbetde 16b/332 (7 yerde) [< Ar.  َْهالبَت  elbette] sözcüklerinin dal          

دْ تِّحَااِ  .ile, ittiḥāt 23a/474 [<Ar ( د )  ittiḥād] sözcüğünün ise te ( ت ) ile yazılması “Ses 

Bilgisi Özellikleri” bölümünde ele alınmıştır.51 Bunun yanında Türkçeleştirme olarak 

değerlendirilen bazı Arapça ve Farsça sözcükler ile tamlamaların, ayrıca Farsça u/ü bağ-

lacının asıl biçimlerinden farklı yazımları da söz konusu bölümde incelenmiştir.52 

Bunların dışında, metinde geçen ʿavrat 47b/1016 (25 yerde) [< Ar. ʿavret], hafta 

65b/1408 (4 yerde) [< Far. hefte], ḫasta 36a/756 (9 yerde) [< Far. ḫaste], ḫoroz 

48a/1023 (2 yerde) [< Far. ḫorūs], kör 63b/1367 (1 yerde) [< Far. kūr], köşk 44b/943 (5 

yerde) [< Far. kūşk], köy 17a/344 (1 yerde), köylü 52b/1124 (2 yerde) [← Far. kūy] 

sözcüklerinin ise ÖTT’deki biçimleri ile okunması yeğlenmiştir. 

 

                                                 
51 bk. Alıntı Sözcüklerde Ünsüz Değişmeleri: Ötümlüleşme; Başkalaşma, Alıntı Sözcüklerde Ünsüz 
Uyumu. 
52 bk. Alıntı Sözcüklerde Ünlü Değişmeleri, Alıntı Sözcüklerdeki Uzun Ünlünün Kısalması, Alıntı Söz-
cüklerde Dudak Uyumu. 
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BÖLÜM DEĞERLENDĐRMESĐ 

TTMSM’de Uygur yazım geleneği ile Arap-Fars yazım geleneği özellikleri bir 

arada bulunur. Ünlüler ve ünsüzlerin yazımı kurallı değildir.  

Metinde belirlenen ayırıcı yazım özellikleri şunlardır: 

Ünlülerin Yazımı 

1. Bir örneğin yazımında daha çok EAT metinlerinde kullanılan ötreli vav elif ( وُا  

) biçimi kullanılır: ṭopṭolu 68 طُوپْطلُُواb/1477. Klasik Osmanlı Türkçesinde çok seyrek ola-

rak görülen bu yazım özelliği, eskicil biçim olarak değerlendirilebilir. 

2. Birkaç örnekte sözcüklerin veya eklerin yazımında çift hareke kullanılır. 

     a. Sürekli olarak esre ( ◌ِ ) ile yazılan üç sözcüğün yazımında birer örnekte 

hem esre ( ◌ِ ) ve hem üstün (  َ◌ ) işaretleri olmak üzere çift hareke kullanıldığı görülür: 

يرجِِيدُروَِلِاَ   alıviricidür 7b/139-8a/140,  َِبنِْدَهد dibinde 40a/844,  َهكَِج gice 23b/484. Sürekli ola-

rak üstün ile yazılan yer sözcüğü de bir örnekte çift harekelidir: ِينِیيَِر  yerini 82a/1767.  

     b. Sürekli olarak üstün (  َ◌ ) ile yazılan {-mA-} olumsuzluk ekinin ünlüsü ile 

{-(y)AcAK+} ortaç ekinin ilk ünlüsü, birer örnekte çift harekelidir:  ِهيمَِيَد  dimeye 

132a/2874, ِجَكْ دَِشِا  işidecek 161a/3503. 

Ünsüzlerin Yazımı 

1. Genellikle kef ( ك ) ile gösterilen /g/ veya /ŋ/ ünsüzleri, bazı örneklerde ayırt 

edici özellikte olan üç noktalı kef ( ڭ ) işareti ile karşılanır: eglen-  َنْڭلَْا  149a/3244 (~  َنْلَكْا  

156b/3407); aŋsızın  َينْ زِڭسِا  130a/2825, biŋ ِيڭْب  82b/1785, diŋle-  ِڭلَد  149b/3250 (~  ِلَكْد  

108a/2339) vd. 

2. Metinde eklenmeye bağlı olarak ortaya çıkan /-ll-/ çift ünsüzünün yazımında 

Türkçe sözcükler ile alıntı sözcükler farklı yazım biçimlerinin kullanılması ile ayırt edi-

lir: 
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     a. Türkçe sözcüklerde iki harf işareti yazılarak ikinci harfın üzerine şedde         

(  ◌ّ ) konur: dilleri رِی85 دِللa/1832, ḳızıllıḳ  ِللِّقْقِز  146b/3191 vd. 

     b. Alıntı sözcüklerde ise şedde (  ◌ّ ) kullanılmaz, ek kökten ayrı yazılır: cāhil-

lik  ْكلِ جَاهِل  116a/2517, delı̄̇l-lerile 40 دَليِلْ لَريِلَهa/853 vd. 

Bazı Ek, Sözcük ve Biçimlerin Yazımı  

1. Belirtme durumu eki, genelde son sesinde he ( -harfinin bulunduğu sözcük (  ه

lerde bazen esreli hemze (  ِء ) ile gösterilir: āyet-i kerı̄̇meyi  ٰيمهِٔيةَِ کَرِ ا  129a/2807, ġayrıyı  ْرِئِ غَي  

6a/106 vd. Ek, ünsüz ile kapanan bazı alıntı sözcüklerde ise esre (  ِ◌  ) ile karşılanabilir: 

dı̄̇ni  ِ28 دِينa/580, vücūdı  ِ28 وُجُودa/580 vd. 

2. Uygur yazım geleneğine bağlı olarak bazı ekler, sözcük kök ve tabanlarından 

ayrı yazılır: gice-de 75 کِجَه دَهa/1614, virme-miş  ْ35 وِيرْمَه مِشb/750 vd. Ancak bazı ekler, 

kendi bünyesinde de ayrı yazılabilir: aza-cıḳ َقْجِاَزه  56b/1212, cismi-mi 12 جِسمِی مِیb/245, 

gire-cek  ْ24 کِيرَه جَكb/509 vd. Kendi bünyesinde ayrı yazılabilen kip eklerinde ise genelde 

kişi ekleri ayrı yazılmaktadır: gide-riz  ْ47 کِيدَه رِزa/997, derlese-ler gerekdür  َْردُ دَرْلَسَه لَرْ کَرک  

70b/1515, olmaya-sıŋuz 91 اُولْميَه سِکُزb/1982, vire-yim  ْ114 وِيرَه يِمb/2486 vd. 

3. Farsça tamlama kuruluşunda yer alan tamlama ünlüsünün esreli ye (  ِی ) veya 

ötre (  ُ◌ ) ile yazıldığı örnekler bulunmaktadır: dār-ı cinān ندَارِی جِنَا  174a/3796, ḥükm-i 

risālet  ْتْلَمِی رِسَاحُک  59b/1271; ḥükm-ü ilāhı̄̇  ٰهِیحُکْمُ اِل  27b/579, vücūd-u enver ْوَرْ وُجُودُ انَ ـ  

56b/1205 vd. 

4. Farsça u/ü bağlacı ise bazı örneklerde ötre (  ُ◌ ) veya esre (  ِ◌ ) ile yazılabilir: 

ḥamd ü s̱enā 174 حَمْدُ ثَـنَاa/3793, luṭf u kerem  ْفُ کَرَمْ لُط  77a/1659; ġıll i ġış ِغِشْ  لِّغ  85b/1846, 

ḥayrān ı mest رَانِ مَسْت  .88a/1899 vd حَيـْ
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ĐKĐNCĐ BÖLÜM 

SES BĐLGĐSĐ ÖZELLĐKLERĐ 

 

1. ÜNLÜLER 

TTMSM, ünlü çeşitleri bakımından Türk dilinin diğer tarihî dönemlerinden farklı 

bir durum göstermez. Metindeki yazımdan hareketle belirlenen sekiz ünlü, günümüz 

yazı dilinde de bulunmaktadır: /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/. 

1.1. ÜNLÜ DEĞĐŞMELERĐ 

1.1.1. Türkçe Sözcüklerde Ünlü Değişmeleri 

1.1.1.1. /e/ < /i/ ve /i/ < /e/ Değişmeleri 

Türk dilinde i/e konusu, açıklığa kavuşmamış, araştırmacıların fikir birliğine va-

ramadığı konulardan biridir. En çok dikkat çeken ünlü değişmelerinden olan konu, ge-

çen yüzyılın sonlarından itibaren Thomsen ve Radloff’la başlayan kapalı bir /e/ sesinin 

olup olmadığı merkezli araştırmalarda işlenmiştir. Manissadjian’dan başlayarak Deny, 

Redhouse, Banguoğlu, Ergin gibi araştırmacılar dokuzuncu bir ünlü olarak eserlerinin 

ilgili bölümlerinde kapalı /e/ sesine de yer vermişlerdir.53 Bu konuda Ceylan ve Ya-

vuz’un görüşlerini aktarıp değerlendirmede bulundukları çalışmaları yayımlanmıştır.54 

Türk dilinde eskiden beri ilk hecede /i/ > /e/, /e/ > /i/, /i/ > /ė/, /e/ > /ė/, /ė/ > /e/ 

değişmelerinin görülmesi konunun aydınlatılmasını güçleştirmektedir. Bu konuda yapı-

lan çalışmalarda çeşitli görüşler ortaya atılmaktadır.55 Thomsen, Foy, Radloff, Németh 

ve Gabain, araştırma ve yayınlarında EAT’de ti-, yi-, yigirmi, yiti, it-, bir-, tir-, biş, yit-

miş gibi sözcüklerin ilk hecelerindeki /i/ ünlülerinin yer yer /i/’den ve açık /e/’den ayrı 

kapalı bir /e/ ile de yer değiştirdiği, dolayısıyla EAT’de açık /e/ yanında yėr, bėş, ėt-,  
                                                 

53 Musa Duman, “Klasik Osmanlı Türkçesi Döneminde i/e Meselesine Dair”, Makaleler, Eski Türkiye 
Türkçesinden Osmanlı Türkçesine, Kesit Yayınları, Đstanbul, 2013, s. 41. 
54 Emine Yılmaz, “Ana Türkçede Kapalı e Ünlüsü”, Turcology in Turkey: Selected Papers, Studia Uralo-
Altaica 47, Edited by. László Károly, N. Demir, E. Yılmaz, Szeged, 2007, s. 521-539; Orhan Yavuz, 
“Türkçe’de Kapalı e”, Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Edebiyat Dergisi, S. 6, 1991, s. 271-
306. 
55 i/e konusu için bk. Reşit Rahmeti Arat, “Türkçe Metinlerde e/i Meselesine Dâir”, Makaleler-I (Yayına 
Hazırlayan: Osman Fikri Sertkaya), Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları, Ankara, 1987, s. 334-
341; Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 19-25; 
Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesinde Đmlâ-Fonoloji Bağlantısı Üzerine Notlar”, Türk Dili Üze-
rine Araştırmalar, c. 1, TDK Yayınları, Ankara, 1995, s. 496-497; Musa Duman, agm., s. 41-74. 
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tė-, ėlt- “götürmek”, kėyik, yėti söyleyişlerini veren bir /ė/ ünlüsünün de bulunduğunu 

ortaya koymuşlardır.56  

EAT ve Osmanlı Türkçesine ait Arap harfli eserlerde /ė/ ünlüsünün belirlenme-

sini güçleştiren en önemli etken, yazıda bu sesi gösteren herhangi bir harfin veya 

Nehcü’l-Ferâdîs’teki gibi özel bir harekelemenin57 bulunmamasıdır. Bu bakımdan esre 

(  ِ◌ ) , esreli ye (  ِ◌ی  ) veya ye ( ی ) ile gösterilen sesi bazı araştırmacılar /ė/, bazı araştır-

macılar da /i/ olarak okumayı yeğlemektedir. 

Çağatay, Türk Lehçeleri Örnekleri’nde Kıssa-i Yusuf metninde /e/ ile verilen 

sözcüklerin sona konan Batı Türkçesi metinlerinde /i/ ile verilmesinde Arap harfleri 

işaretlerinin esre (  ِ◌ ) olmasına karşın /ė/ olma ihtimali bulunduğunu ve Banguoğlu’nun 

da aynı görüşte olduğunu belirtmektedir.58 Mansuroğlu da Türkiye Türkçesinde /e/ (açık 

veya kapalı) söylenmesine karşın üzerinde çalıştığı metinlerde /i/ karşılığı işaretlerle 

verilen kök ünlülerini /ė/ ile göstermektedir. Genellikle Türkçede ve Türkiye Türkçesi 

ağızlarının birçoğunda /ė/ bulunduran sözcüklerin üzerinde çalıştığı metinlerde her za-

man ( ی ) veya (   ◌ِ ) ile yazılmış olmasının Arap yazısında /ė/ sesini verecek başka bir 

harf bulunmamasına bağlı olabileceğini söyler.59 

Arat ise Atebetü’l-Hakayık’ta nüshaların durumuna göre yaptığı sayımlamadan 

hareketle i/e sorununun /ė/ ile çözülmesine olanak bulunmadığını belirterek /i/’yi yeğ-

lemektedir.60 Ergin’in konu ile ilgili görüşü şudur: “Eski yazıda kelime başında ve ilk 

hecede olup i harfi ile yazılan bütün sesler 16. asra kadar, yani Eski Anadolu Türkçesi 

ve ilk Osmanlıca devresinde i idi, henüz e olmamıştı. Bunu vokali harfle değil hareke ile 

işaretlenen metinlerden açıkça anlamaktayız. Esasen Batı Türkçesinin bu ilk devreleri i 

                                                 
56 Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesinde Đmlâ-Fonoloji Bağlantısı Üzerine Notlar”, Türk Dili 
Üzerine Araştırmalar, c. 1, TDK Yayınları, Ankara, 1995, s. 496. 
57 Nehcü’l-Ferâdîs’te /ė/ ünlüsü ön seste ( -üstünlü ye” ile gösterilmiş“ ( ىيَ ) üstünlü elif ye”, iç seste“ (  ياَ 

tir: ،بيَشْ  -ėndür  ددُورْ ايَنْ   bėş (Eckmann vd. 2014). 
58 Saadet Çağatay, Türk Lehçeleri Örnekleri (VIII. yüzyıldan XVIII. yüzyıla kadar - Yazı Dili), Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınları, Ankara, 1977, s. VII. 
59 Mecdut Mansuroğlu, Ahmed Fakih-Çarhname, Đstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 
Đstanbul, 1956, s. 33; aynı yazar, Sultan Veled’in Türkçe Manzumeleri, Đstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Yayınları, Đstanbul, 1958, s. 71. 
60 Reşid Rahmeti Arat, Edib Ahmed B. Mahmud Yükneki, Atebetü’l-Hakayık, 2. Baskı, TDK Yayınları, 
Ankara, 1992, s.120. 
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tarafındadır.”61 Timurtaş da kendi metinleri ile daha önceki yüzyıllara ait Eski Türkiye 

Türkçesi metinleri üzerinde konu ile ilgili yaptığı incelemenin sonuçlarından hareketle 

metinlerde asıl biçimlere bağlı kalarak /i/’yi yeğlemektedir.62 

TTMSM’de, /ė/ ünlüsüne işaret ediyor olabilecek çift harekeli örnekler bulun-

maktadır. Sürekli olarak esre (  ِ◌ ) ile yazılan sözcüklerin esre (  ِ◌ ) ve üstün (  َ◌ ) olmak 

üzere çift hareke ile yazıldığı üç örnek bulunmaktadır. Metinde vir-, virici ve viril- bi-

çimlerinde toplam yüz otuz yerde (2a/15 vd.) geçen ve sürekli olarak esre (  ِ◌ ) ile yazı-

lan vir- eylemi, tezlik eyliminde yardımcı eylem olarak kullanıldığı bir örnekte esre (  ِ◌ ) 

ve üstün (  َ◌ ) olmak üzere çift harekelidir:  َيرجِِيدُروَِلِا  alıviricidür 7b/139-8a/140. Đki yerde 

(85b/1842, 156a/3398) esre (  ِ◌ ) ile yazılan dib sözcüğü ile on altı yerde (44a/933 vd.) 

esre (  ِ◌ ) ile yazılan gice sözcüğü, birer yerde çift harekelidir: َِبنِْدَهد  dibinde 40a/844, َِهجَك  

gice 23b/484. Metinde geçtiği doksan dokuz yerde (8a/148 vd.) sürekli olarak üstün (  َ◌ ) 

ile yazılan yer sözcüğü de bir örnekte çift harekelidir: ِينِیيَِر  yerini 82a/1767. 

Bu durum, iki örnekte eklerde de görülmektedir. Metinde iki yüz altı yerde 

(2b/19 vd.) üstün (  َ◌ ) ile yazılan {-mA-} olumsuzluk ekinin ünlüsü ile elli altı yerde 

(4a/60 vd.) üstün (  َ◌ ) ile yazılan {-(y)AcAK+} ortaç ekinin ilk ünlüsü, birer örnekte çift 

harekelidir:  ِهيمَِيَد  dimeye 132a/2874, ِجَكْ دَِشِا  işidecek 161a/3503. 

Duman, konu ile ilgili olan çalışmasının sonuç bölümünde harekeli olan tarihî 

metinlerde aynı sesi göstermek için çift hareke kullanılması durumunda /ė/ işareti ile 

seslendirme yapılabileceğini belirtir.63 Ancak TTMSM’de sürekli olarak esre (  ِ◌ ) veya 

üstün (  َ◌ ) ile gösterilen sözcüklerin yalnızca birer örnekte çift hareke ile gösterilmesi, 

bizce Duman’ın işaret ettiği duruma yeterli kanıtlar sunmamaktadır. Bu yüzden bu ör-

neklerin /ė/ ünlüsüne işaret ediyor olabileceği de yadsınmamakla birlikte çift harekenin 

                                                 
61 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Boğaziçi Yayınları, Đstanbul, 1984, s. 80. 
62 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 20-21. 
63 Musa Duman, “Klasik Osmanlı Türkçesi Döneminde i/e Meselesine Dair”, Makaleler, Eski Türkiye 
Türkçesinden Osmanlı Türkçesine, Kesit Yayınları, Đstanbul, 2013, s. 74. 
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kullanıldığı sözcükler metinde geçtiği diğer yerlerdeki yazım eğilimine göre işaretlen-

miştir. 

EAT metinleri ile Klasik Osmanlı Türkçesi metinlerinde olduğu gibi TTMSM’de 

de /ė/ ünlüsünü belirleyecek yeterli kanıtlar bulunmadığı için bu çalışmada sözcükler 

yazılışa bağlı kalınarak /i/’li veya /e/’li biçimleri ile okunmuştur. Metinde kök ünlüsü /i/ 

veya /e/ olan sözcükler, EAT ile ÖTT’deki kullanılışları ile karşılaştırarak şöyle bölüm-

lendirilebilir: 

Birçok sözcük bünyesinde kök ünlüsü olarak birincil /e/ sesini korumakta, bugü-

ne ulaşanlar aynı biçimde kullanılagelmektedir: 

begen- “beğenmek” 10a/186, berk 87b/1894 ~ bek 57a/1225 ~ pek “pek” 

56b/1207, bekle- 130a/2826, bel 12a/229, bellü “belli (olmak)” 30b/642, belürsiz “belir-

siz” 36a/758, ben 90a/1951, beŋiz “beniz” 57a/1222, beŋze- “benzemek” 10b/197, berk 

87b/1894, beş 16a/320, beşinci 14b/286, çek- 76b/1648, çekdir- “çektirmek” 90a/1945, 

çekirge 83a/1794, çeki 17a/346, çekme 57a/1220, çeŋe 57b/1228, çevir- 154a/3355, deg- 

“değmek” 50a/1064, degil “değil” 13a/260, degirmi “değirmi” 56b/1211, degiş- “de-

ğişmek” 15b/309, degneK+ “değnek” 24b/507, dek 51b/1101, deli 20a/413, demir 

62b/1337, deŋiz “deniz” 83a/1794, der 70b/1517 ~ ter “ter” 156a/3403, dere 14a/272, 

deri 84b/1824, deril- 70b/1513, derle- “terlemek” 132b/2877, deve 18b/374, devşir- 

156b/3404, ebe-lik 47b/1016, egil- “eğilmek” 151a/3286, eglen- “eğlenmek” 

149a/3244, egrice “eğrice” 57a/1216, eksik 62a/1327, eksil- 121a/2629, eksilt- 

79a/1703, ekşi 22b/467, el 108a/2340, ele- 104a/2252, elli 51b/1103, ellinci 76a/1641, 

emekle- 83a/1791, en 147a/3199, eŋ “en (belirteç)” 72a/1548, enliliK+ 85b/1844, er 

65b/1410, eri- 65b/1403, erkek 42a/897, es- 83a/1790, esirgeyici 7b/133, eski- 

86b/1864, esne- 156a/3399, et 34a/717, etek 156b/3404, ev 14b/292, evlen- 32a/674, 

eyegü “kaburga kemiği” 68b/1473, ez- 68b/1470, geç- 127b/2776, geçin- 73b/1582, 

geçirici 7b/135, geçmiş 38b/814, gel- 59a/1263, gelecek 38b/814, gelin 67b/1450, gemi 

83a/1795, geŋiş “geniş” 67b/1448, gerçek 55a/1176, gerek 15b/311, gerin- 156b/3405, 

getür- “getirmek” 45b/968, getürici 5b/87 ~ getürüci “getirici” 6b/114, kemük “kemik” 

69a/1490, kendi 8b/155 ~ kendü “kendi” 6a/106, kerpiÇ+ 86b/1870, kes- 23b/483, kes-

kin 82b/1784, kesil- 67a/1438, ne 17a/344, nere 46b/993, nesne 71b/1543, pekliK+ 

158a/3439, seç- 152b/3324, segirT- “seğirtmek” 83a/1790, sekiz 13b/271, sekizinci 
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15a/299, semiz 56b/1209, sen 132b/2882, ses 48a/1023, ses-siz 155b/3387, sev- 

122b/2657, seyrek 57a/1225, tek 153a/3328, veresi 15b/310, ye- 106a/2294, yeŋ “yen” 

157a/3420. 

Kök ünlüsü, TTMSM’de /i/ olan bazı sözcükler bugün /e/ iledir: 

dinil- “denilmek” 14a/276, gice “gece” 23b/484, girü “geri” 59a/1262, idici 

“edici” 3b/46, idin- “edinmek” 99b/2150, ir- “ermek” 174a/3793, iriş- “erişmek” 

84a/1813, irte “erte” 32b/687, it- “etmek” 26b/551, itdir- 82a/1766 ~ itdür- “ettirmek” 

120b/2619, vir- “vermek” 174b/3809, virici “verici” 2a/15, viril- “verilmek” 59b/1274, 

yit- “yetmek” 148a/3218. 

ET ve EAT’de olduğu gibi TTMSM’de de /e/’li olan bir sözcük, bugün /i/’lidir:  

eylik 7a/126 ~ eylük 113a/2448 “iyilik” [< TS eylik ~ eylük << ETG edgülük]. 

ET’de olduğu gibi TTMSM’de de /e/’li olan bazı sözcükler, EAT’de hem /e/’li 

hem /i/’li biçimlerde geçmektedir. Bu sözcükler günümüzde /i/ iledir: 

eyü 14a/277 “iyi” [< TS eyi ~ eyü ~ eygü ~ iyü << ETG edgü], geydir- 73b/1579 

“giydirmek” [< TS geyür ~ giyür- << ETG kedgür-]. 

Kök ünlüsü, ET’de /i/, EAT’de hem /e/ hem /i/ olan iki sözcük ise TTMSM’de 

/e/, bugün ise /i/ iledir: 

deyü 9a/164 “diye” [< TS deyü ~ diyü < ETG tiyin], endirici 3b/47 “indirici” 

[← TS endür- ~ indür- < ETG in-]. 

TTMSM’de kullanım sıklığına göre değişen oranlarda ikili biçimler de bulun-

maktadır: 

ET ve EAT’de /i/’li olan bir sözcük, TTMSM’de ikili biçimde kullanılır: en- 

20a/408 (2 yerde) ~ in- 48a/1027 (27 yerde) “inmek” [< TS in- < ETG in-].  

ET ve EAT’de /e/’li olan iki sözcük TTMSM’de ikili biçimdedir: eyle- 90b/1955 

(52 yerde) ~ ile- 81b/1754 (1 yerde) “eylemek” [< TS eyle- < edle-64], gey- 158a/3443 

(19 yerde) ~ giy- 10b/198 (1 yerde) “giymek” [< TS gey- << ETG ked-]. 

                                                 
64 Eski Türkçe Dönemi’nde tanıklamayan sözcük, “eylemek, etmek” anlamında Atebetü’l-Hakayık’ta 
geçmektedir (bk. Arat 1992: Fihrist: XVIII). 
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Kök ünlüsü, EAT’de hem /e/ hem /i/ olan iki sözcük TTMSM’de de ikili biçimde 

kullanılır: de- 39a/828 (28 yerde) ~ di- 166a/3613 (272 yerde) “demek” [< TSD de- ~ 

di- < ETG te- ~ ti-], endir- 48b/1029 (1 yerde) ~ indür- 160b/3492 (1 yerde) “indirmek” 

[< TS endür- ~ indür- ← ETG in-]. 

TTMSM’deki ikili biçimlerin kullanım oranına bakıldığında di- ve in- eylemleri-

nin yoğun olarak /i/ ile, eyle- ve gey- eylemlerinin ise yoğun olarak /e/ ile yazıldığı gö-

rülmektedir. 

Develi, 18. yüzyılı kendisinden önceki dönemlerden ayıran özellikler arasında 

EAT’deki /i/ kök ünlüsünün /e/’ye dönüşmesini (beş, de-, deyü, et-, ver-, ye-, yer gibi) 

vermektedir. Bazı metinlerdeki verileri değerlendiren Develi, ses benzeşmelerinin ge-

rektirdiği istisnalar (yemek ~ yiyecek, demek ~ diyecek gibi) dışında /e/ < /i/ değişmesi-

nin tamamlandığını savunur.65 

TTMSM’deki örnekler incelendiğinde bu değişimin belirli bir oranda tamamlan-

dığı söylenebilir. Şu sözcükler metinde sürekli olarak /e/ iledir: beş 16a/320, deyü 

9a/164, ye- 106a/2294. Bazı sözcüklerde ikili biçim görülür, ancak bu sözcüklerde /i/ 

biçimi daha yaygındır: de- 39a/828 (28 yerde) ~ di- 166a/3613 (272 yerde), vir- 

174b/3809, virici 2a/15, viril- 59b/1274; ancak veresi 15b/310. Şu sözcükte değişim 

daha başlamamıştır: it- “etmek” 26b/551. 

1.1.1.2. /ı/ < /u/ ve /i/ < /ü/ Değişmeleri 

ET’de veya DLT’de /u/ ve /ü/ ile yazılan bazı sözcükler Batı Türkçesine geçişte 

/ı/ ve /i/’ye dönüşür. Bu değişmelerin EAT’den sonra tamamlandığı bilinmektedir. Daha 

tamamlanmayan değişmeler bağlamında sözcüklerin bir bölümünde eski ve yeni biçim-

ler bir arada kullanılmaktadır.66 Söz konusu değişmelerin metindeki örnekleri şunlardır: 

/ı/ < /u/ değişmesi, TTMSM’de geçen dört örnekte görülmektedir. EAT’de ikili 

biçimde geçen bir örnekte /ı/ < /u/ değişmesinin tamamlandığı söylenebilir: yıldız [< TS 

yılduz ~ yulduz << ETG yulduz] 46b/995. Bir örnekte ise EAT’de başlamayan değişim 

sürecinin TTMSM’de başladığı görülmektedir. Metinde eski ve yeni biçimleri ile geçen 

bu örnekte değişimin daha tamamlanmadığı anlaşılmaktadır: yalıŋız 111b/2423 (2 yer-

                                                 
65 Hayati Develi, XVIII. Yüzyıl Đstanbul Hayatına Dair Risâle-i Garîbe, Kitabevi Yayınları, Đstanbul, 
1998, s. 54-55. 
66 Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı II, 4. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 405-406. 
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de) ~ yalıŋuz 9b/173 (13 yerde) ~ yalŋız 151a/3284 (1 yerde) “yalnız” [< TS yalaŋuz ~ 

yalaġuz ~ yalġuz ~ yaluŋuz << ETG yalaŋuz]. 

TTMSM’de /i/ < /ü/ değişmesinin çokça örneği bulunmaktadır: 

EAT’de daha başlamayan değişimin TTMSM’de geçen şu örneklerde tamamlan-

dığı görülür: çekirge 83a/1794 [< TS çekürge < DLT çekürge], degil 13a/260 “değil”  

[< TS degül << DLT ḍag ol ~ tegül]. 

EAT’de ikili biçimde geçen örneklere dayanarak başladığı anlaşılan değişimin 

TTMSM’de geçen şu örneklerde tamamlandığı söylenebilir: dib 40a/844 “dip, alt”      

[<< TS dip ~ düp << ETG tüp], eksil- 121a/2629 [< TS eksi- ~ eksü- << ETG egsü-], 

pire 156b/3414 [< TS büre ~ püre << DLT bürge]. 

EAT’de eski biçimi ile değişime uğramış yeni biçimi bir arada kullanılan üç ör-

nek, TTMSM’de de aynı biçimdedir. Bu durumda örneklerde değişimin daha tamam-

lanmadığı söylenebilir: kendü 6a/106 (15 yerde) ~ kendi 8b/155 (36 yerde) “kendi”      

[< TS kendi ~ kendü < ETG kentü ~ kendü], köprü 46a/983 (4 yerde) ~ köpri 134a/2918 

(1 yerde) “köprü” [< TSD köpri ~ köprü < ETG köprüg], sidük 68a/1460 (2 yerde) ~ 

sidik 132a/2871 (1 yerde) “sidik” [< TS sidik ~ sidük < DLT sidük ~ siḍük].  

EAT’de değişimin belirli oranda gerçekleştiği şu iki örnek ise TTMSM’de aynı 

biçimde kullanılır: bitür- 84b/1824 [< TS bitür- < ETG bütür-], içün 2a/9 “için” [< TS 

içün << ETG üçün]. 

1.1.1.3. /u/ < /o/ ve /ü/ < /ö/ Değişmeleri 

Arap harfli yazıda yuvarlak olan /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüleri, aynı işaret(ler) ile gös-

terilmektedir.67 Bu yüzden ilk hecedeki yuvarlak ünlülerin darlık ve genişlik niteliğini 

belirlemek olanaksızdır. Timurtaş, diftong bulunmayan sözcüklerde Uygur Dönemi bi-

çimlerine uymanın daha doğru olacağını; Batı Türkçesinde uyan-, uğra-, yürü- gibi dif-

tonglu sözcüklerde ağızlara göre değişken biçimlerinin bulunduğunu, Đstanbul ağzının 

/u/ ve /ü/’lü biçimleri yeğlediğini belirtmektedir.68 Đlk hecedeki /u/ < /o/ ve /ü/ < /ö/ de-

ğişmelerinin ne zaman gerçekleştiği kesin olarak bilinmemektedir. Bazı sözcüklerde, 

Türkiye Türkçesi ağızlarında korunan birincil /ö/ sesinin /ü/ sesine dönüşmesini, Rumeli 

                                                 
67 Yuvarlak ünlülerin yazımı için bk. Yazım Özellikleri: Ünlülerin Yazımı. 
68 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 25. 
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Türkçesinin Đstanbul Türkçesine etkisi olarak yorumlayan Mansuroğlu, bu değişmenin 

yeni olduğu görüşündedir.69 Ancak i/e meselesinde görülen de- ~ di-, gey- ~ giy- örnek-

lerinde olduğu gibi ikili biçimlerin yan yana bulunması, 15. yüzyılda oluşmaya başlayan 

yeni yazı dilinin ağızlardan ayrı bir gelişme gösterdiğini ortaya koymaktadır.70 

TTMSM’de bu seslerin okunuşunda eski biçimlere bağlı kalınmakla birlikte ese-

rin telif tarihi ile günümüz Türkçesine yaklaşır durumu da göz önünde bulundurularak 

yuvarlak ünlülü sözcükler şöyle bölümlendirilebilir: 

Dar Ünlülü Olarak Belirlenenler: 

büyü- 13a/253    büyücek 56b/1210  

büyük 27a/566    büyüklüK+ 80a/1721 

güzel 4a/59    ḳuzı 33a/696 

uġur 175a/3816   uġurlu 26b/548 

uġursuz 36a/760   uyan- 162a/3526 

uyanıḳ 148a/3227    yuḳarı 58b/1254 ~ yuḳaru 20a/409 

yürü- 156b/3412    yürüdüci 2b/28 

Geniş Ünlülü Olarak Belirlenenler: 

boġaz 65a/1393    boġazla- 142b/3101  

boy(u)n+ 85a/1836   oyun 125b/2730 

1.1.1.4. /u/ < /ı/ ve /ü/ < /i/ Değişmeleri 

ET’de ve DLT’de dudak uyumuna bağlı olmayan /ı/’lı bazı sözcükler, 

TTMSM’de bu değişmeler sonucunda uyuma bağlanmaktadır. 

Bazı örneklerde görülen /u/ < /ı/ değişimi, EAT’de tamamlanmıştır: buçuḳ 

146b/3185 [< TS buçuḳ < DLT bıçuk], ḳavuşdur- 161a/3505 “kavuşturmak” [← TS 

ḳavuş- < OTG kabış-], ṣovuḳ 23b/485, ṣovuḳluḳ 25b/526 “soğuk” [← TS sovuḳ << 

ETG soġıḳ].  

                                                 
69 Mecdut Mansuroğlu, “Şeyyad Hamza’nın Doğu Türkçesine Yaklaşan Manzumesi”, Türk Dili Araştır-
maları Yıllığı-Belleten 1956, s. 137. 
70 Mustafa Özkan, Mahmûd b. Kādî-i Manyâs, Gülistan Tercümesi, TDK Yayınları, Ankara, 1993, s. 86. 
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EAT’de ikili biçimde geçen şu sözcüklerdeki /u/ < /ı/ değişimi, TTMSM’de ta-

mamlanmıştır: ḳuru 20a/413, ḳuruluḳ 88b/1915 [← TSD ḳurı ~ ḳuru < ETG ḳurıġ ~ 

ḳuruġ], oḳu- 50b/1073, oḳun- 134b/2928, oḳut- 36a/759, oḳutdur- “okutturmak” 

82a/1769 [← TSD oḳı- ~ oḳu- < ETG oḳı-], ṭoḳun- 38b/813      [< TSD doḳın- ~ doḳun- 

~ toḳın- ~ toḳun- ← ETG toḳı- ~ toḳu-], uyu- 106a/2294 [< TSD uyu- ~ uyı- << ETG 

udı-], yürü- 156b/3412 yürüdüci 2b/28 “yürütücü” [← TSD yorı- ~ yoru- < ETG yorı-]. 

Metinde /ü/ < /i/ değişmesinin tek örneği vardır: küçük 79a/1700 [<< TSD kiçig 

~ kiçü << ETG kiçig]. 

1.1.1.5. /ö/ < /e/ ve /e/ < /ö/ Değişmeleri 

TTMSM’de geçen bir sözcükte, EAT’de olduğu gibi, eskicil olan /ö/’lü biçimi ile 

yeni olan /e/’li biçimi bir arada kullanılmaktadır: göde 41a/870 (5 yerde) ~ gögde 

40b/856 (4 yerde) ~ gövde 86b/1864 (1 yerde) ~ gevde 147a/3197 (2 yerde) [< TS 

gevde ~ gövde << EUTS kövtüŋ].71 

1.1.1.6. /i/ < /ı/ ve /ı/ < /i/ Değişmeleri 

/ı/ ünlüsünün normalden kısa olması ve inceltme özellikleri bulunan diş ünsüzle-

rinin etkisi ile gerçekleşen /i/ < /ı/ değişmesinin72 tek örneği bulunmaktadır: inan- 

54a/1152 [< TS inan- < ETG ınan-]. 

/ı/ < /i/ değişmesinin belirlenebildiği iki sözcük vardır: ıṣıcaḳ 23b/485 “sıcak”  

[< TS ısıcaḳ ~ ıssıcaḳ ← ETG isig], ıṣsız 69a/1485 [<< TS isiz ~ issüz ~ ısız ~ ısuz << 

ETG idisiz]. Metinde geçen issi 85a/1835 “sıcak” [<< ETG isig] sözcüğünde ise eskicil 

olan /i/’li biçim korunmaktadır. 

1.1.2. Alıntı Sözcüklerde Ünlü Değişmeleri 

Ergin, Dede Korkut Kitabı’nda, “Türkçeleştirme” başlığı altında alıntı sözcükle-

rin Türk dilinin ses özelliklerine göre çeşitli ses olayları ile geniş ölçüde Türkçeleştiril-

diğini belirtmektedir.73 Kartallıoğlu’nun da Osmanlı Türkçesi Dönemi’ne ait çeviri ya-

zılı metinler aracılığıyla belirlediği Türkçeleşme sürecinde bulunan Arapça ve Farsça 

                                                 
71 Bu sözcük, Aḥvāl-i Ḳıyāmet’te gevde ~ göde biçimlerinde geçmektedir (bk. Yıldız 2002: 116). 
72 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Boğaziçi Yayınları, Đstanbul, 1984, s. 80. 
73 Ayrıntılı bilgi için bk. aynı yazar, Dede Korkut Kitabı II, 4. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 
379-387. 
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sözcüklerdeki ara biçimleri ele aldığı bir çalışması bulunmaktadır.74 Kartallıoğlu’nun 

ara biçimlerini belirlediği sözcüklerden ünlü değişmeleri ile ilgili olan beşi TTMSM’de 

geçmektedir. Bu sözcüklerden fındıḳ, ḫoca ve ʿömr ~ ʿömür sözcüklerinde Türkçeleşme 

süreci izlenebilmekte iken asıl biçimleriyle kullanılan āyı̄̇ne ve müftı̄̇ sözcüklerinde 

Türkçeleşme sürecinin daha başlamadığı görülmektedir. 

Metindeki ünlü değişmeleri, daha çok alıntı sözcüklerin Türk dilinin yapısına 

uyarlanması biçimindedir. Bazı sözcüklerin de asıl biçimleri ile bir arada kullanıldığı 

görülür: 

1.1.2.1. /a/ ~ /o/ < /u/ Değişmesi 

ḫoraz 48a/1024 (1 yerde) ~ ḫoroz 48a/1023 (2 yerde) [<< Far.  ْخُرُوس ḫorūs]. 

1.1.2.2. /e/ < /i/ < /ı̄̇/ Değişmesi 

sille 26a/546 [<< Far. سِيلِی sı̄̇lı̄̇], tez 158a/3446 [<< Far.  ْتيِز tı̄̇z]. 

1.1.2.4. /ı/ < /i/ < /ı̄̇/ Değişmesi 

raḳı 132a/2872 [<< Ar. عَرَقِی ʿaraḳı̄̇]. 

1.1.2.5. /ı/ < /u/ Değişmesi  

fındıḲ+ 17a/347 [< Ar.  ْفُـنْدُق funduḳ],75 ḳılab-dān 16b/330 “kılaptan” [<< Ar. + 

Far.  ْبْذَان قُلا ḳullāb-dān]. 

1.1.2.6. /i/ < /ü/ Değişmesi  

fülān 17b/357 (5 yerde) ~ filān 26b/548 (3 yerde) [< Ar.  ْفُلاَن fülān]. 

1.1.2.7. /o/ < /a/ Değişmesi  

ḫˇāce 167a/3639 (1 yerde) ~ ḫoca 45a/954 (1 yerde), ḫˇāca+lıḲ+ 29b/620 (1 

yerde) [← Far. خَوَاجَه ḫˇāce].76 

                                                 
74 Yavuz Kartallıoğlu, “Osmanlı Türkçesinde Ara Biçim-I: Arapça ve Farsça Kelimeler”, Dil Araştırma-
ları, S. 18, Bahar 2016, s. 103-124. 
75 Osmanlı Türkçesi Dönemi’nde sözcüğün Türkçeleşme sürecinde ilk hecedeki /u/ ünlüsünün düzleşerek 
/ı/ olması ile fınduk ara biçiminin oluştuğu, döneme ait bazı eserlerde de sözcüğün Türkçeleşmiş biçimi-
nin (fındık) görüldüğü belirtilen sözcük (Kartallıoğlu 2016: 107), TTMSM’de de Türkçeleşmiş biçimi ile 
geçmektedir. 
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1.1.2.8. /o/ < /ū/ ~ /u/ Değişmesi  

oḳḳa 16b/333 [<< Ar. هاُوقِي ūḳıyye], ṣofa [<< Ar. هصُف ṣuffe]. 

1.1.2.9. /ö/ < /ü/ < /u/ Değişmesi 

ʿömr 80b/1742 (2 yerde) ~ ʿömür 165a/3599 (1 yerde) [<< Ar. عُمْر ʿumr],77 ʿörf 

17a/345 [<< Ar.  ~ ʿöẕr 150a/3266 (6 yerde) ,[ʿuşr عُشْر .Ar >>] ʿurf], ʿöşür 17b/355  عُرْف

ʿöẕür 114b/2487 (1 yerde), ʿöẕürsiz 31b/663 (10 yerde) ~ ʿöẕürsüz 31a/651 (17 yerde) 

[← Ar. عُذْر ʿuẕr]. 

1.1.2.10. /u/ < /a/ Değişmesi  

şuʿbeẕe 63b/1359 [< Ar. شَعْبَذَه şaʿbeẕe]. 

1.1.2.11. /u/ < /ı/ Değişmesi 

ḳumār 19b/400 [< Ar.  ْقِمَار ḳımār]. 

1.1.2.12. /ü/ < /i/ Değişmesi 

Müslimān 43b/923 (6 yerde) ~ Müsülmān 57b/1233 (3 yerde) [< Ar. + Far. 

-rişvet 14b/285 (1 yerde) ~ rüş ,[müşkil مُشْکِلْ  .Ar >] Müslimān], müşkül 71b/1535 مُسْلِمَانْ 

vet 64a/1375 (2 yerde) [< Ar.  ْرِشْوَت rişvet]. 

1.1.3. Alıntı Ögelerde Ünlü Değişmeleri 

Ünlü değişmeleri, TTMSM’deki alıntı sözcüklerde olduğu gibi bazı Arapça ve 

Farsça tamlamalar ile Farsça u/ü bağlacında da görülmektedir. Bu değişmeler de alıntı 

ögelerin Türk dilinin ses yapısına uyarlanması, bir anlamda bu ögelerin dudak uyumuna 

bağlanması biçimindedir.78 Metinde belirlenebilen örnekler şunlardır: 

                                                                                                                                               
76 Osmanlı Türkçesi Dönemi’nde sözcüğün Türkçeleşme süreci şu üç ara biçimle verilmektedir: hoca < 
hoce < hovace / havace < ḫˇāce (Kartallıoğlu 2016: 115). TTMSM’de ara biçimleri geçmeyen sözcüğün 
asıl biçimi ile Türkçeleşmiş biçimi bir arada kullanılmaktadır. Bu durum, sözcükteki Türkçeleşme süreci-
nin daha tamamlanmadığını göstermektedir. 
77 Osmanlı Türkçesi Dönemi’nde /ü/ < /u/ değişmesi ile ʿümr, /ö/ < /ü/ değişmesi ile ʿömr ara biçimlerinin 
oluştuğu; Türkçeleşmiş biçimin (ömür) ilk olarak Argenti’de belirlendiği söylenmektedir (Kartallıoğlu 
2016: 109). TTMSM’de sözcüğün ʿömr ve ʿömür biçimlerinin bir arada kullanılması da Türkçeleşme 
sürecinin daha tamamlanmadığını göstermektedir. 
78 bk. Dudak Uyumu: Alıntı Ögelerde Dudak Uyumu. 
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1.1.3.1. Arapça Tamlamalarda Düzleşme 

Metinde geçen Arapça tamlamalara ait olan dokuz örnekte tamlamanın ilk 

ögesinin sonunda bulunan yuvarlak ünlünün kendisinden önceki düz ünlüden sonra düz-

leştiği görülür: Beyti’l-Maʿmūr 58b/1254 [< Ar.  ُورْ بَـيْتُ المَعْم  Beytü’l-Maʿmūr], dāri’s-

selām 117a/2536 (2 yerde) [< Ar.  ْلاَمدَارُ الس dārü’s-selām], ḫāriḳi’l-ʿāde 62a/1329 [< Ar. 

كُ المُلْكمَالِ  .ḫāriḳü’l-ʿāde], Mālike’l-Mülki 7b/134 [<< Ar خَارِقُ العَادَه  Mālikü’l-Mülk], 

mümkini’l-vücūd 21a/426 (4 yerde) [< Ar.  ْمُمْکِنُ الوُجُود mümkinü’l-vücūd], Ẕi’lkifil 

54a/1160 [<< Ar. ذُو الکِفْل Ẕü’lkifl]. 

Buna karşın tamlamanın ilk ögesinin sonundaki yuvarlak ünlü, elli örnekte ken-

disinden önceki düz ünlüye karşın asıl biçimini korumaktadır: ʿAllāmü’l-Ġuyūb 

145b/3169, ʿArabiyyü’l-aṣıl 48b/1038, beytü’l-māl 65a/1394, ḫātemü’l-enbiyā 56a/1196 

(2 yerde), Ḳureyşiyyü’n-nesil 48b/1038, ṭarfetü’l-ʿayın 5a/74, Vācibü’l-Vücūd 2a/12-13 

(6 yerde), veliyyü’n-niʿam 167a/3639 vd. 

Bu verilere göre TTMSM’de kullanılan Arapça tamlamaların ilk ögesinin sonun-

daki yuvarlak ünlünün kendisinden önceki düz ünlüden sonra %17 oranında düzleştiği 

söylenebilir. 

1.1.3.2. Farsça Tamlamalarda Tamlama Ünlüsünün Yuvarlaklaşması 

Metinde geçen Farsça tamlamalara ait on üç örnekte ise aslında düz ünlülü olan 

tamlama ünlüsünün kendisinden önceki yuvarlak ünlüden sonra yuvarlaklaştığı görülür: 

ḥükm-ü ilāhı̄̇ 27b/579 [< Far.  ٰهِیحُکْمِ اِل  ḥükm-i ilāhı̄̇], ḥüsn-ü muʿāmele 125b/2725 [< 

Far.  ْنِ مُعَامَلَهحُس  ḥüsn-i muʿāmele], maḫlūḳ-u Ḫudā 23a/470 [< Far. مَخْلُوقِ خُدَا maḫlūḳ-ı 

Ḫudā], maḳbūl-ü Ḫudā 39b/837 [< Far. مَقْبُولِ خُدَا maḳbūl-i Ḫudā], maḳhūr-u Ḫudā 

23a/470 [< Far. مَقْهُورِ خُدَا maḳhūr-ı Ḫudā], manṣūṣ-u şerʿı̄̇ 15b/307 (2 yerde) [< Far. 

صُوصِ شَرْعِیمَنْ   manṣūṣ-ı şerʿı̄̇], mülk-ü melekūt 20a/409 [< Far.  ْمُلْكِ مَلَکُوت mülk-i melekūt], 

ʿörf-ü beled 15b/308 (2 yerde) [< Far.  ْعُرْفِ بَـلَد ʿörf-i beled], rūḥ-u şerı̄̇f 59a/1268 (2 yer-

de) [< Far.  ْرُوحِ شَريِف rūḥ-ı şerı̄̇f], vücūd-u şerı̄̇f 67b/1453 [< Far.  ْوُجُودِ شَريِف vücūd-ı şerı̄̇f]. 
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Buna karşın tamlama ünlüsü, yirmi örnekte kendisinden önceki yuvarlak ünlüye 

karşın asıl olan düz ünlülü biçimleri ile kullanılmaktadır: cūd-ı feyż 174b/3807, fürūʿ-ı 

dı̄̇n 117b/2550, ḥudūd-ı iḳāmet 125a/2720, ḥükm-i risālet 59b/1271, ḥüsn-i ḫulḳ 

60a/1285 (2 yerde), ḳuṭb-ı ṣūrı̄̇ 175a/3815, ḳūt-ı yevmiyye 14a/282, küfr-i ḥaḳı̄̇ḳı̄̇ 

113b/2468-114a/2469, küfr-i ḥükmı̄̇ 114a/2470, künh-i ẕāt 7a/122, kütüb-i eḥādı̄̇s̱ 

131a/2853, maṭlūb-ı li-ẕātihi 111b/2424, mektūb-ı şerı̄̇f 62b/1347, nüẕūr-ı māliyye 

118b/2573, sūʾ-i ḳaṣd 171b/3743, ʿulūm-ı nāfiʿe 131a/2849, uṣūl-i dı̄̇n 117b/2549, uṣūl-i 

muḳarrere 28a/586, vücūd-ı muṭlaḳ 23a/475. 

Üç tamlamada ise ikili biçim görülmektedir: Ḳuds-i mübāreke 100b/2175 (1 yer-

de) ~ Ḳuds-ü mübāreke 58b/1253 (1 yerde) [< Far. قُدْسِ مُبَارکََه Ḳuds-i mübāreke], Resūl-i 

Ekrem 38b/817 (2 yerde) ~ Resūl-ü Ekrem 11a/209 (1 yerde) [< Far.  َْرَمْ رَسُولِ اک  Resūl-i 

Ekrem], vücūd-ı enver 59a/1269 (1 yerde) ~ vücūd-u enver 56b/1205 (1 yerde) [< Far. 

وَرْ وُجُودِ انَ ـْ  vücūd-ı enver]. 

Metinde geçen bir örnekte ise tamlama ünlüsünün kendisinden önceki düz ünlü-

den sonra yuvarlaklaşması dikkat çekicidir: ʿabd-u ḫāṣ 174a/3798 [<< Far.  ّعَبْدِ خَاص 

ʿabd-ı ḫāṣṣ]. 

Bu verilere göre TTMSM’de kullanılan Farsça tamlamalarda tamlama ünlüsünün 

kendisinden önceki yuvarlak ünlüden sonra %40 oranında yuvarlaklaştığı söylenebilir.  

1.1.3.3. Farsça u/ü Bağlacının Düzleşmesi 

Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nde ve Risâle-i Garîbe’de olduğu gibi TTMSM’de 

de Farsça u/ü bağlacının düz ünlülü sözcüklerden sonra düzleştiği örnekler bulunmakta-

dır. Develi’ye göre bu değişmenin dudak benzeşmesi olarak açıklanabileceği gibi 

ögeleri birden fazla heceli olan bağlama gruplarında vurgu zayıflamasının neden olduğu 

bir düzleşmeden de söz edilebilir.79  

Bağlaç, TTMSM’de düz ünlülü sözcüklerden sonra on bir örnekte düz ünlülüdür: 

āh ı zārı̄̇  ٰهِ زاَرِیا  175a/3817, beyʿ i şirā 15 بَـيْعِ شِرَاa/299 (3 yerde), dı̄̇n i millet  ْتدِينِ مِل 

                                                 
79 Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses Benzeşme-
leri ve Uyumlar, TDK Yayınları, Ankara, 1995, s. 52-53. Risâle-i Garîbe’deki örnekler için bk. aynı 
yazar, XVIII. Yüzyıl Đstanbul Hayatına Dair Bir Risâle-i Garîbe, Kitabevi Yayınları, Đstanbul, 1998, s. 
64. 
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50b/1080 (3 yerde), ġıll i ġış ِغِشْ  لِّغ  85b/1846, ḥayrān ı mest رَانِ مَسْت  88a/1899, māl ı حَيـْ

emlāk  ْ174 مَالِ امَْلاَكb/3801, ümmehāt ı ceddād  ْاد هَاتِ جَدُ172 امa/3753-3754. 

Buna karşın düz ünlülü sözcüklerden sonra yirmi üç örnekte asıl biçimi ile kul-

lanılmaktadır: eḥibbāʾ u aṣdiḳā 172b/3756 (2 yerde), emr ü nehiy 60a/1288, fiʿl ü aḳvāl 

175a/3813, ḥamd ü s̠enā 121b/2643 (2 yerde), ḥamd ü şükür 90a/1948, ʿizzet ü kerāmet 

172a/2748, ḳażā vü ḳader 40b/859 (4 yerde), kes̠ret ü bereket 172a/3747-3748, naṣı̄̇b ü 

müyesser 91a/1964 (3 yerde), redd ü menʿ 104a/2257, ṣalāḥ u taḳvā 90b/1956, ṣalāt u 

selām 163b/3560, ṣalavāt u selām 164a/3570-3571, ṣıḥḥat ü selāmet 172a/3747 (2 yer-

de), şād u ḫandān 172b/3763. 

Bu verilere göre Farsça u/ü bağlacının TTMSM’de düz ünlülü sözcüklerden son-

ra %32 oranında düzleştiği söylenebilir. 

1.2. ÜNLÜ TÜREMESĐ 

1.2.1. Tabanlarda Ünlü Türemesi 

1.2.1.1. Türkçe Sözcüklerde Ünlü Türemesi 

1.2.1.1.1. Đç Seste Ünlü Türemesi 

Türkçe sözcüklerde seyrek görülen bir ses olayıdır. Metinde yalnızca iç seste 

olmak üzere belirlenebilen üç örneği bulunmaktadır: 

aza-cıḳ 56b/1212 (2 yerde) “azıcık”, ṭara-cıḳ 68a/1466 “daracık”. 

1.2.1.2. Alıntı Sözcüklerde Ünlü Türemesi 

Alıntı sözcüklerde ünlü türemesi, daha çok Doğu dillerinden alınan sözcükleri 

Türkçenin ses yapısına uyarlama aracı özelliği taşır.80 

                                                 
80 Doğu dillerinden alınan sözcüklerdeki ünlü türemelerinin nedenleri için bk. Osman Yıldız, “Dilimizde-
ki Arapça ve Farsça Kökenli Kelimelerde Görülen Fonetik Değişmeler”, Süleyman Demirel Üniversitesi 
Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, S. 4, Isparta, 1999, s. 332-333; Sadettin Özçelik, 
“Türkçedeki Farsça Kelimelerde Görülen Ses Olayları”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, c. 2002/II, S. 
612, Aralık 2002, s. 1037-1038; aynı yazar, “Türkçede Kullanılan Arapça Kelimelerde Görülen Ses Olay-
ları Üzerine Bazı Tespitler”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, c. LXXXVIII, S. 634, Ekim 2004, s. 554-
556. 
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1.2.1.2.1. Ön Seste Ünlü Türemesi: 

Ön seste /r/ ünsüzünün bulunması, Türk dilinin ses yapısına uymadığı için ün-

süzden önce bir ünlü türer. Metinde tek örneği vardır: oruç 58b/1250 [< Far. َرُوزه rūze]. 

1.2.1.2.2. Đç Seste Ünlü Türemesi: 

Yıldız’ın Türkçede sözcük sonu ünsüz gruplarını incelediği çalışmasında elde et-

tiği bilgilere göre tek doruklu hece sistemine sahip olan Türkçede şöyle bir kural vardır: 

Sözcük sonu ünsüz grubunda ilk ünsüzün açıklık derecesinin kendisinden sonra gelen 

ünsüzün açıklık derecesinden her zaman yüksek olması gerekir. Türkçenin sözcük sonu 

ünsüz grupları, yalnızca /-rs-/ grubu dışında, “akıcı/sızıcı ünsüz + ötümsüz-patlayıcı 

ünsüz” yapısındadır. Ünsüz gruplarının ses yolu açıklık derecelerinin sırası buna uy-

mazsa hece çift doruklu olur. Sözü edilen kuralın geçerli olmadığı, çift doruklu hecele-

rin bulunduğu alıntı sözcüklerdeki ünsüz grupları arasında bir dar ünlü türeyerek Türk-

çeye yabancı olan çift doruklu hece, tek doruklu iki heceye dönüşür. Böylece alıntı söz-

cük Türkçenin ses yapısına uyarlanmış olur.81 

TTMSM’de sözcük sonu ünsüz gruplarında görülen iç seste ünlü türemesi, çok 

sayıda Arapça kökenli sözcük ile sınırlı sayıda Farsça kökenli sözcükte gerçekleşmekte-

dir. Konu ile ilgili örnekler şunlardır: 

ʿaciz 11a/216 [< Ar. عَجْز ʿacz], aḫiẕ 49b/1051 [< Ar. اَخْذ aḫẕ], ʿArabiyyü’l-aṣıl 

48b/1038 [< Ar. .ʿArabiyyü’l-aṣl], ʿayın 101b/2195 [< Ar  عَرَبِی الاَصْل  ʿayn], Bedir  عَيْن

61a/1311 [< Ar. بَدْر Bedr], bevil 161a/3511 [< Ar. بَـوْل bevl], buʿud 11a/208 [< Ar.   بُـعْد

buʿd], cemı̄̇ʿ-i ḫayır 8a/147 [< Ar. جَمِيعِ خَيْر  cemı̄̇ʿ-i ḫayr], ceviz 132b/2883 [< Ar. جَوْز 

cevz], cübün 105b/2282 [< Ar. جُبْن cübn], devir 29b/622 [< Ar.  devr], deyin 29a/607  دَوْر

[< Ar.  ġaṣıb ,[fıḳh فِقْه .Ar >] fıḳıh 65a/1398 ,[faṣl فَصْل .Ar >] deyn], faṣıl 93a/2017  دَيْن

19b/396 [< Ar. غَصْب ġaṣb], ġusül 76a/1640 [< Ar. غُسْل ġusl], ḫālı̄̇-i ẕihin 114a/2474 [< 

Far. خَالِیءِ ذِهْن ḫālı̄̇-i ẕihn], ḥapis 77b/1669 [<< Ar. حَبْس ḥabs], ḫamır 132a/2868 [< Ar. 

 ḥayıż ,[ḥavl حَوْل .Ar >] ḥavil 90b/1957 ,[ḫaṣm خَصْم .Ar >] ḫamr], ḫaṣım 97a/2099 خَمْر

                                                 
81 Ayrıntılı bilgi için bk. Osman Yıldız, “Türkçe’de Kelime Sonu Ünsüz Grupları”, Dil Dergisi, S. 97, 
Kasım 2000, s. 66-78. 
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86b/1867 [< Ar. حَيْض ḥayż], Ḫıżır 20a/412 (< Ar. خِضْر Ḫıżr), Mıṣır 66b/1431 [< Ar. مِصْر 

Mıṣr], mühürlen- 71a/1527 [← Far. مُهْر mühr], nefiʿli 172a/3750 [← Ar. نَـفْع nefʿ], nesiḫ 

27b/579 [< Ar. نَسْخ nesḫ], ʿöşür 17b/355 [< Ar. عُشْر ʿöşr], pādişāh 17b/351 [< Far.  ْپاَدْشَاه 

pād-şāh], remil 133a/2890 [< Ar. رمَْل reml], rükün 146a/3180 [< Ar. رکُْن rükn], saʿıy 

121b/2644 [< Ar. صَعْی saʿy], semiʿ 11b/217 [< Ar. سَمْع semʿ], ṣıdıḳ 55a/1176 [< Ar. صِدْق 

ṣıdḳ], siḥir 101b/2194 [< Ar. سِحْر siḥr], şekil 58b/1259 [< Ar. شَکْل şekl], şerr-i maḥıż 

2b/21 [< Far. ِّمَحْض شر  şerr-i maḥż], şükür 90a/1948 [< Ar. شُکْر şükr], ṭarfetü’l-ʿayın 

5a/74 [< Ar.  ْفَتُ العَيْنطَر  ṭarfetü’l-ʿayn], ulü’l-ʿazim 54b/1166-1167 [< Ar. الُُو العَزْم ulü’l-

ʿazm], vaḳıf 19b/402 [< Ar. وَقْف vaḳf], vehimsiz 38a/800 [← Ar. وَهْم vehm], ve’l-ʿAṣır 

166b/3633 [< Ar. وَالعَصْر ve’l-ʿAṣr], vitir 31b/657 [< Ar. وِتْر vitr], Ẕi’lkifil 54a/1160       

[<< Ar. ذُو الکِفْل Ẕü’lkifl]. 

Metinde iki tek doruklu heceye sahip olan bir sözcükte iç ses ünsüz grubunda 

ünlü türemesi görülmektedir: ḳaṭırānlı 85a/1834 [← Ar.  ْرَانْ قَط  ḳaṭrān]. ÖTT’de asıl bi-

çimi ile kullanılan mevt sözcüğü, TTMSM’deki bir örnekte ünlü türemesine uğramış 

biçimi ile geçmektedir: sekerāt-ı mevit 77b/1666 [< Far. سَکَرَاتِ مَوْت sekerāt-ı mevt]. 

Đç seste ünlü türemesinin görüldüğü bazı sözcükler asıl biçimleriyle bir arada 

kullanılmaktadır: 

emr 60a/1288 (15 yerde) ~ emir 89a/1924 (4 yerde) [< Ar. اَمْر emr] 

Firʿavn 63b/1361 (1 yerde) ~ Firʿavın 63a/1355 (1 yerde) [< Ar. فِرعَوْن Firʿavn] 

ḳubḥ 12b/245 (1 yerde) ~ ḳubuḥ 102a/2210 (1 yerde) [< Ar. قُـبْح ḳubḥ] 

nefs 11a/207 (8 yerde) ~ nefis 74a/1590 (1 yerde) [< Ar. نَـفْس nefs] 

nehy 34a/713 (12 yerde) ~ nehiy 60a/1288 (3 yerde) [< Ar. نَـهْی nehy] 

ṣavt 49a/1044 (2 yerde) ~ ṣavıt 22b/463 (1 yerde) [< Ar. صَوْت ṣavt] 
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ṣıla-ı raḥm 74a/1592 (1 yerde) ~ ṣıla-ı raḥim 36b/767 (3 yerde) [< Far.  ِٔرحَْم صِلَه  

ṣıla-ı raḥm] 

vaḥy 43a/911 (3 yerde) ~ vaḥiy 60b/1296 (2 yerde) [< Ar. وَحْی vaḥy] 

vech 13b/270 (9 yerde) ~ vecih 14a/275 (12 yerde) [< Ar. وَجْه vech] 

vezn 16b/327 (2 yerde) ~ vezin 29a/611 (1 yerde) [< Ar. وَزْن vezn] 

ẓulm 7b/129 (2 yerde) ~ ẓulüm 17b/353 (1 yerde) [< Ar. ظلُْم ẓulm]. 

Metinde it- “et-”, eyle-, ol- veya olun- yardımcı eylemleri ile oluşturulan birleşik 

eylemlerde yer alan sözcüklerin bir bölümü ulanmaya bağlı olarak asıl biçimleri ile, bir 

bölümü ise ünlü türemesine uğramış biçimleri ile kullanılır: ḫatm ol- 47a/1002, vaṣf it- 

120a/2601-2602; ʿazil ol- 55a/1175, baḥis̱ it- 104b/2269, emir olun- 81b/1758, fikir iT- 

74b/1600, ḥabis ol- 85a/1833, ḥamil olun- 130a/2821, ḳabıż iT- 3b/44, ḳahır it- 3a/37, 

maḥıv iT- 130b/2834, mesiḥ it- 100b/2180, meyil it- 64a/1377, şükür it- 116a/2520 vd. 

Bu ikili biçim aynı sözcük için de geçerli olabilir:  

cemʿ eyle- 167a/3640 (1 yerde), cemʿ iT- 8a/141 (13 yerde), cemʿ itdür- 

50a/1068 (1 yerde), cemʿ ol- 70a/1508 (4 yerde); ancak cemiʿ olun- 167b/3650 (1 yerde) 

ġusl iT- 132b/2877 (1 yerde); ancak ġusül it- 30b/645 (1 yerde)  

ḳaṣd iT- 92b/2005-2006 (1 yerde); ancak ḳaṣıd it- 73a/1569 (2 yerde) 

ÖTT’de ünlü türemesinin görüldüğü bazı sözcükler ise TTMSM’de asıl biçimleri 

ile kullanılmaktadır: ʿayb 53a/1131 “ayıp”, ʿazm-ı ḳaṣd 89a/1923 “kasıt”, ḥüsn 

102a/2209 (3 yerde) “hüsün”, luṭf 77a/1659 (3 yerde) “lütuf”, Üzeyr 54a/1155 (2 yerde) 

“Üzeyir”, vefḳ 133a/2890 “vefik”, Zübeyr 54a/1155 “Zübeyir”. 

Bu tür sözcükler ünlü ile başlayan bir ek aldığında ise asıl biçimleriyle kullanılır: 

ʿadl+ile 66a/1417, ḥükm+in+i, ṣabr+a 73b/1588 gibi. Ancak ḥıfıẓ+a 108b/2352 örne-

ğinde sözcüğün asıl biçimine dönmemesi, kural dışı bir durum ortaya çıkarır. 
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1.2.1.2.3. Son Seste Ünlü Türemesi: 

Metinde sınırlı sayıdaki örnekte görülür: ʿammi 165a/3597 [← Ar.  ّعَم ʿamm], 

ʿaynı 13a/260 [← Ar. عَيْن ʿayn], baʿżı 3b/45 [← Ar. بَـعْض baʿż], ġayrı [← Ar. غَيْر ġayr], 

menni [← Ar.  ّمَن menn]. 

1.2.2. Arapça {-eyn} Ekinde Ünlü Türemesi 

Ünlü türemesi, Arapça {-eyn} ekinin bulunduğu dāreyin 172a/3746 [< Ar. دَاريَْن 

dāreyn] ve menzileyin 172b/3762 [< Ar. مَنْزلِيَْن menzileyn] örneklerinde görülürken 

Ḥaremeyn-i Şerı̄̇f 136b/2974, ʿivażeyn 15a/302, Münkereyn 115b/2505, nuṭfeteyn 

56a/1203, ʿOs̠mān-ı Z̠ü’n-Nūreyn 100b/2173 ve Resūlü’s̱-S̱eḳaleyn 55b/1193 örnekle-

rinde görülmez. 

1.3. ÜNLÜ DÜŞMESĐ 

Ünlü düşmesi, neredeyse bütünüyle iç seste görülen bir olaydır. “Orta hece düş-

mesi” olarak adlandırılan bu olay, Tseng tarafından ikinci veya son hecelerinde kısa ve 

dar ünlü bulunan Türkçe ve alıntı sözcüklerin bir bölümü, ünlü ile başlayan işletme ve-

ya türetme eklerinden birini alınca iç hece durumuna düşen son hecedeki dar ünlülerin, 

seyrek olarak /a/, /e/ geniş ünlülerinin, vurgusuz kalması ve hece dizisinin yeniden dü-

zenlenmesiyle düşmesi olarak tanımlanmaktadır.82 Vurgusuz orta hece ünlüsünün geçici 

veya kalıcı olarak düşmesi örnekleri ET’de, Orhun ve Uygur metinlerinde, Kâşgarlı’da, 

Kutadgu Bilig’de bolca bulunmaktadır.83 Türkçede orta hece düşmesi daha çok /r/, /l/ 

gibi akıcı ünsüzlerle kapanan sözcüklerde gerçekleşir.84 

TTMSM’de, eskiden beri görülen bu düşmenin örnekleriyle bolca karşılaşılır. 

Düşen ünlü sözcüğün bünyesinde olabileceği gibi herhangi dil ögesinin ünlüsü de olabi-

lir. Örnekler şöyle bölümlendirilebilir: 

                                                 
82 Lan-ya Tseng, Türkiye Türkçesinde Orta Hece Düşmesi, TDK Yayınları, Ankara, 2002, s. 77. 
83 Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı II, 4. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 370; Jean Deny, 
Türk Dili Gramerinin Temel Kuralları (Türkiye Türkçesi) (Çeviren: Oytun Şahin), 4. Baskı, TDK Ya-
yınları, Ankara, 2013, s. 103-119. 
84 Lan-ya Tseng, age., s. 77; Jean Deny, age., s. 103-104. 



73 
 

1.3.1. Sözcük Bünyesinde Ünlü Düşmesi 

1.3.1.1. Türkçe Sözcüklerde Ünlü Düşmesi: 

1.3.1.1.1. Geçici Ünlü Düşmesi: 

aġzı 68a/1466 (← aġız), alnına 77b/1673 (← alın), avcu 160a/3490 (← avuç), 

boynu 85a/1836 (← boyun), bögrine 155a/3381 (← bögür), burnına 162a/3525          

(← burun), eydür 1b/7 (← eyit- ~ eyt-), gögsi 152b/3318 (← gögüs), göŋli 39a/828     

(← göŋül), ḳarnında 3a/33 (← ḳarın), oġlu 48b/1034 (← oġul). 

Geçici ünlü düşmesine uğrayan bazı sözcükler asıl biçimleriyle birlikte kullanı-

lır: 

nere-ye 47a/997 (4 yerde) ~ nerye 46b/994 (1 yerde) (← nereye), yerini 

82a/1767 (1 yerde) ~ yerni 161a/3506 (1 yerde) (← yerini). 

1.3.1.1.2. Kalıcı Ünlü Düşmesi: 

beŋzemez 23a/471 (← beŋize-), egrice 57a/1216 (← egirice), esne- 156a/3399 

(← esine-), eylik 7a/126 ~ eylük 113a/2448 (← eyilik ~ eyilük), gölge 146b/3184           

(← kölige), ikşer 20a/408 (← ikişer), ḳayna- 132a/2870 (← ḳayına-), ḳoŋşı 125b/2723 

(← ḳonuşı), köpri 134a/2918 ~ köprü 46a/983 (← köpürüg), oġlancıḳ 32a/673           

(← oġulan), oyna- 125b/2730 (← oyuna-), ṭoġrı 120a/2611 ~ ṭoġru 118b/2569             

(← ṭoġurı), ṭoġrul- 151a/3286 (← ṭoġurıl-), uyḳu 70a/1501 (← *udıġu), yaŋlış 34b/727 

(← yaŋılış), yarlıġan- 164a/3574 (← yarılıġan-). 

Kalıcı ünlü düşmesine bazı sözcükler de asıl biçimleriyle bir aradadır: işdil- 

149b/3250 (1 yerde) ~ işidül- 8b/161 (3 yerde) (← işitil-), üfril- 44b/944 (1 yerde) ~ 

üfrül- 130a/2827 (1 yerde) ~ üfüril- 68b/1477 (1 yerde) (← üfüril- ~ üfürül-). 

ÖTT’de ünlü düşmesine uğramış biçimleri ile kullanılan şu örnekler için 

TTMSM’de ünlü düşmesinin daha gerçekleşmediği görülür: buyurulmışdur85 120a/2603, 

omuzu 56b/1215, omuzuna 84b/1821, omuzundan 84b/1820. 

                                                 
85 Dede Korkut Kitabı’nda da buyur- eyleminden türeyen buyuruḳ sözcüğünde ünlü düşmesinin gerçek-
leşmediği örnekler bulunmaktadır (Ergin 2009: 371). 
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1.3.1.2. Alıntı Sözcüklerde Ünlü Düşmesi: 

Ünlü düşmesi, metinde Türkçeleşen birkaç alıntı sözcükte de görülür: baḳla 

133a/2891 [<< Ar. باَقِلاَء bāḳılāʾ], ḳalfa 115a/2491 [<< Ar. خَلِيفَه ḫalı̄̇fe], oḳḳa 16b/333  

[<< Ar. هاُوقِي ūḳıyye], raḳı 132a/2872 [<< Ar. عَرَقِی ʿaraḳı̄̇]. 

1.3.2. i- Eyleminde ve içün Đlgecinde Ünlü Düşmesi 

i- eylemi, TTMSM’de birleşik eylem çekimlerinde sürekli olarak düşer: duyarsa 

158a/3440, inerdi 56b/1214, olaydı 23b/490 gibi. Eylemin durum ulacı olan iken yapı-

sında ikili biçim gözlemlenir: Yirmi üç yerde ünlü düşmesi görülürken (içerken 

132a/2875, otururken 163b/3565 vd.) yirmi bir yerde ünlü düşmesi görülmez (iken 

1518, yoġiken 156a/3400 vd.). Ancak basit çekimler olan idi ve imiş yapıları ile eylemin 

şart ulacı olan ise yapısında ve eylemin ortacı olan idüK+ yapısında i- eylemi korun-

maktadır: melek idi 46b/990, bir ālāy merżālar imiş 107a/2318, var ise 71a/1530, 

kendinüŋ kāfir idügini 114a/2469 vd. 

içün ilgeci çoğunlukla sözcüklerden ayrı biçimde kullanılır. Bunun yanı sıra tek-

lik veya çokluk üçüncü kişi iyelik eki almış sözcüklere de bağlanabilir. Đlgeç, beş yerde 

söz konusu ekleri almış sözcüklerden ayrı olarak kullanılmaktadır: borclu olan 

kimsenüŋ ḫalāṣı içün 73a/1571, faṣāḥat ecli içün 57a/1224, fitne ṭalebi içün 51a/1088, 

ṣāḥibine emān virdügi içün 115a/2498-2499, üstādiyye-si içün 16b/329. Yirmi iki yerde 

ise ilgecin sözcüğe bağlanması sırasında /i/ ünlüsünün düşmesi sonucu {+çUn} biçimini 

aldığı görülür: olmadıġıçun 15b/306, tābiʿ olduḳlarıçun 99b/2158, urduġıçun 71a/1533 

gibi. Ancak iki yerde geçen (36b/769-770, 165a/3595) anuŋ içün öbeğindeki ilgeç söz-

cükten ayrı olarak kullanılmaktadır. Öbeğin sözcüğe bağlandığı bir örnekte ise ünlü 

düşmesi görülür: anuŋçun 48a/1024. 

1.4. ALINTI SÖZCÜKLERDEKĐ UZUN ÜNLÜNÜN KISALMASI 

Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerdeki uzun ünlüler, Türk dilinde giderek kı-

salma eğilimindedir. Kısalmanın sıklığına göre bazı sözcüklerde kısalmanın sona erdiği 

ve ünlüsü kısalmış biçimlerin yazıya yerleştiği görülmektedir. ÖTT’de bütünüyle kay-

bolma eğiliminde olan bu ünlü uzunlukları, Türk dilinin eski dönemlerinden itibaren 

kısalmaya başlamış; ancak bunların yazı diline girmesi belirli kullanım alanına sahip 
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olduktan sonra mümkün olabilmiştir.86 Dede Korkut Kitabı’nda en çok karşılaşılan 

“Türkçeleştirme” yöntemlerinden biri de uzun ünlünün kısalmasıdır: dünye “dünya”, 

ejdeha “ejderha”, fakı “fakih”, ġarıp “garip”, hiç gibi.87 

TTMSM’de geçen bazı alıntı sözcüklerde de birtakım ünlü kısalmaları görülmek-

tedir. Sözcüklerin asıllarında bulunan elif ( ا ), vav ( ) ve ye ( و   harflerinin yazılmayıp ( ی 

yalnızca hareke işaretlerinin kullanılması, uzun ünlülerin kısalmasının yazıda gösterimi 

olarak değerlendirilmektedir. 

ÖTT’deki biçimleri ile büyük oranda örtüştüğü görülen TTMSM’deki ve Klasik 

Osmanlı Türkçesinin diğer metinlerindeki uzun ünlülerin kısaldığı örnekler,88 sürecin 

evresini göstermesi bakımından önemlidir. Ünlü kısalmasının metinde belirlenebilen 

örnekleri şunlardır: 

baḳça 67b/1449 [<< Far. باَغْچَه bāġ-ça], baḳla 133a/2891 [<< Ar. باَقِلاَء bāḳılāʾ], 

Cebreʾı̄̇l 47b/1014 [<< Ar. رَا يلٔجَبـْ  Cebrāʾı̄̇l], hiç 2a/12 [< Far.  ْهِيچ hı̄̇ç], peyġamber 

42a/888 [< Far. ْبـَرْ امْ غَ پَـي ـ  peyġām-ber], raḳı 132a/2872 [<< Ar. عَرَقِی ʿaraḳı̄̇], sille 26a/546 

[<< Far. سِيلِی sı̄̇lı̄̇], sin 50a/1072 [< Ar.  ِينْ س  sı̄̇n], tez 158a/3446 [<< Far.  ْتيِز tı̄̇z]. 

Asıl biçimlerinde birden fazla uzun ünlü bulunan gül-ab-dān 16a/326 [< Far. 

 sözcüklerinde de birer ünlünün [yābān ياَباَنْ  .Far >] gül-āb-dān] ve yabān 18b/377 کُلاَبْدَانْ 

kısaldığı görülür. Uzun ünlü biçiminde olan Arapça “nispet i’si”nin metinde bazı örnek-

lerde yalnızca hareke ile gösterilmesi de uzun ünlünün kısaldığını gösteriyor olmalıdır: 

eks̱eri 32a/668 (3 yerde) [< Ar.  ِاکَْثَر eks̱erı̄̇], vezni 16b/336 [< Ar. وَزْنِی veznı̄̇]. 

Üç sözcük ise asıl biçimiyle birlikte kullanılmaktadır: emı̄̇n 55a/1177 (6 yerde) ~ 

emin 64b/1390 (3 yerde), günāh-kār 160b/3497 (1 yerde) ~ güneh-kār 27a/568 (5 yer-

de) [< Far.  ْکُنَاهْکَار günāh-kār], kı̄̇le 16b/334 (1 yerde) ~ kile 17a/342 (2 yerde) [< Ar. کِيلَه 

kı̄̇le]. 
                                                 

86 Musa Duman, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyılda Ses Değişmeleri, TDK Yayınları, 
Ankara, 1995, s. 203-204. 
87 Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı II, 4. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 379-385. 
88 Musa Duman, age., s. 204-208; aynı yazar, Birgili Muhammed Efendi, Vasiyyet-name, R Yayınları, 
Đstanbul, 2000, s. 78; Hayati Develi, XVIII. Yüzyıl Đstanbul Hayatına Dair Risâle-i Garîbe, Kitabevi 
Yayınları, Đstanbul, 1998, s. 59; Osman Yıldız, AK, Şûle Yayınları, Đstanbul, 2002, s. 117-118; 
Abdurrahman Özkan, NAME, Palet Yayınları, Konya, 2015, s. 39. 
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Metinde tek yerde geçen düşmen 133a/2895 “düşman” sözcüğü, asıl biçiminde 

ikili olarak kullanılmaktadır: Far.  ْدُشْمَان düşmān ~   ْدُشْمَن düşmen. Bu yüzden bu sözcük 

için uzun ünlünün kısalması söz konusu değildir. 

1.5. GEÇĐŞME ve BĐRLEŞME 

Türk dilinde sürekli olarak bir arada kullanılıp zamanla çeşitli ses olayları sonu-

cu birleşerek tek sözcük durumuna gelen ve birleşik sözcük yapısında olan bazı sözcük-

lerdeki ses olayları ile ilgili terim sorunları yanında terimlerin tanımı ve verilen örnekle-

rin bölümlendirilmesi konularında karışıklıklar bulunmaktadır. Çalışmasında bu karışık-

lıkları ele alan Yıldız; terimleri, terimlerin tanımlarını ve örnekleri değerlendirip birle-

şiklerdeki ses olaylarının bölümlemesinin nasıl olması gerektiğini söyleyerek ÖTT’nin 

söz varlığında bulunan ve araştırmacıların belirlediği örnekleri kullandığı bir bölümle-

me denemesi yapmıştır.89 

Bu bölümde, TTMSM’de belirlenebilen ilgili örnekler, Yıldız’ın görüş ve öneri-

leri doğrultusunda “Geçişme” (ünlülerin baskınlığına göre alt başlık olarak “Đlerleyici 

Geçişme” ve “Gerileyici Geçişme”) ve “Birleşme” başlıkları altında ele alınmaktadır. 

1.5.1. GEÇĐŞME 

Her ikisi de sürekli birlikte kullanılan ve genellikle biri ünlü ile bitip diğeri ünlü 

ile başlayan sözcüklerin birleşmesidir.90 Metinde belirlenebilen örnekleri şunlardır: 

1.5.1.1. Đlerleyici Geçişme 

ancaḳ 53b/1145 [<< ança + oḳ], böyle 26a/546 [<< bu + eyle91], bura 

114b/2485 [< bu + ara], ḳarındaş 121b/2642 “kardeş” [<< ḳarında + eş92], nere 

46b/993 [<< ne + ara]. 

                                                 
89 Ayrıntılı bilgi için bk. Osman Yıldız, “Birleşik Kelimelerde Görülen Fonetik Hadiseler, Terimleri, 
Tanımları ve Örneklerinin Tasnifi Üzerine”, Turkish Studies International Periodical For the 
Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 10/8, Spring 2015, s. 231-252. 
90 Osman Nedim Tuna, Türk Dil Bilgisi (Fonetik ve Morfoloji), Đnönü Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölümü Ders Notları: 3, Malatya, 1986, s. 43. 
91 Zülfikar, böyle, şöyle, öyle yapılarında üç olasılık üzerinde durur. Batı Türkçesine ait olan eyle (ayla) 
biçiminin tarihî dayanağı ile ağırlık kazanan bu eyle > böyle, şu eyle > böyle, o eyle > öyle yapılarının 
Doğu Anadolu ağızlarında kullanımı yaygın olan ele, bele biçimleri ile doğrulandığını belirtir (2007: 
437). 
92 Efrasiyap Gemalmaz, “Standart Türkiye Türkçesi (STT)’ni Đlgilendiren Ses Olaylarıyle Đlgili Kurallar”, 
Standart Türkiye Türkçesi (STT) ile Đlgili Yazılar, Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Yayınla-
rı, Erzurum, 1994. 
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1.5.1.2. Gerileyici Geçişme 

niçün 92b/2004 “niçin” [<< ne + üçün]. 

1.5.2. BĐRLEŞME 

Sürekli birlikte kullanılan iki sözcüğün geçirdiği değişiklikten sonra yeni bir bi-

çim alarak tek sözcük olmasıdır.93 Belirlenebilen örnekler şunlardır: 

bile-zik 150b/3281 [<< bilek + yüzügi94], degil 13a/260 “değil” [<< daġ + ol], 

deyze 53a/1136 “teyze” [<< tay + eze95], ḳaftan 154b/3366 [<< ḳap + ton], kimse 2a/12 

[<< kim + erser], nesne 71b/1543 [<< ne + erser + ne], nitekim 24b/510 [<< ne + teg + 

kim], ora 83b/1805 [<< ol + ara], öyle 2a/14 [<< ol + ile veya ol + eyle], şimdi 11b/225 

[<< uş + amtı], şol 11b/219 “şu, o” [< uş + ol], ṭoḳsan 108b/2351 “doksan” [<< toḳuz + 

on], yalıŋız 111b/2423 ~ yalıŋuz 9b/173 ~ yalŋız 151a/3284 “yalnız” [<< yalıŋ + öz], 

yoḳsa 107b/2332 ~ yoḫsa 10a/186 “yoksa” [<< yoḳ erser]. 

Bir sözcükte ikili biçim bulunmaktadır: biri biri 22b/462 (11 yerde) ~ birbiri 

85a/1833 (1 yerde). 

Metinde tek yerde geçen (32b/687) bāzār irtesi “pazartesi” örneğinde ise birleş-

menin daha gerçekleşmediği görülür. 

1.6. ÜNLÜ UYUMLARI 

1.6.1. Damak Uyumu 

Ünlülerde önlük-artlık uyumu olan damak uyumu, TTMSM’deki sözcük kökle-

rinde ve eklerde genellikle tamdır. 

1.6.1.1. Sözcük Kök ve Tabanlarında Damak Uyumu 

1.6.1.1.1.Türkçe Sözcüklerde Damak Uyumu 

ET ve EAT’de olduğu gibi TTMSM’de de damak uyumuna bağlı olan bazı söz-

cükler, ÖTT’de uyuma bağlı değildir: 

                                                 
93 Osman Nedim Tuna, Türk Dil Bilgisi (Fonetik ve Morfoloji), Đnönü Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölümü Ders Notları: 3, Malatya, 1986, s. 44. 
94 Efrasiyap Gemalmaz, “Standart Türkiye Türkçesi (STT)’ni Đlgilendiren Ses Olaylarıyle Đlgili Kurallar”, 
Standart Türkiye Türkçesi (STT) ile Đlgili Yazılar, Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Yayınla-
rı, Erzurum, 1994. 
95 Gülensoy, sözcüğün Talat Tekin’e göre tāyı ezesi birleşiminden oluştuğunu belirtmektedir (2007: 888). 
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ÖTT ana ~ anne << ana 3a/33 [< TS ana < ETG ana]  

ÖTT dahi < daḫı 10a/192 [< TS daḳı ~ daġı ~ daḫı << ETG taḳı] 

ÖTT hangi << ḳanḳı 137a/2981 [< TS ḳanġı ~ ḳanḳı < ḳanḳı96] 

ÖTT kardeş << ḳarındaş 121b/2642 [< TS ḳarındaş ~ ḳartaş ~ ḳarıntaş << 

ḳarında eş]. 

Metinde dek ilgecinin bir örnekte art ünlü ile kapanan kendisinden önceki söz-

cüğe bağlı olarak damak uyumuna bağlandığı görülür: oluncaya daḳdur97 39b/842 

“oluncaya dektir”. Ancak benzer durumda olan aġarıncaya dek 162a/3532, altına dek 

147b/3208 (3 yerde), boġazına dek 70b/1517, ḳalḳıncaya dek 68b/1478, ḳalmayıca-ya 

dek 51b/1101, ṭoġuncaya dek 146a/3182 örneklerinde bu durum görülmemektedir. 

Uyuma Aykırı Olan Sözcükler 

Türkçe kökenli sözcüklerde tek örneği bulunmaktadır: inan-98 94b/2045 [< ETG 

ınan-]. 

1.6.1.1.2. Alıntı Sözcüklerde Damak Uyumu 

Uyuma Bağlanan Sözcükler 

Asıl biçiminde damak uyumuna bağlı olmayan bazı alıntı sözcükler, ÖTT’de de 

olduğu gibi, TTMSM’de de çeşitli ses değişmeleri sonucu uyuma bağlanarak Türk dili-

nin yapısına uyarlanmaktadır:99 Cebreʾı̄̇l 47b/1014 [<< Ar. رَا يلٔجَبـْ  Cebrāʾı̄̇l], cömerd 

10a/188 [<< Far. civān-merd], ḳalfa 115a/2491 [<< Ar. خَلِيفَه ḫalı̄̇fe], oḳḳa 16b/333      

[<< Ar.  هاُوقِي  ūḳıyye], raḳı 132a/2872 [<< Ar. عَرَقِی ʿaraḳı̄̇], ṣofa [<< Ar. هصُف ṣuffe], tırāş 

47b/1012 [<< Far.  ْتَـرَاش terāş]. Metinde geçen bir sözcük asıl biçimiyle birlikte kulla-

                                                 
96 Sözcük, Eski Türkçe Dönemi’nde tanıklanamamıştır. Türk dilinde kullanılan kaç, kalı, kanı, kayu gibi 
sözcüklerin Eski Türk dilinin kaynaklarında karşılaşılan *ka adılından türemiş olduğu kabul edilmektedir 
(Yavuzarslan 1993: 309-315). Clauson, “kanğı/kankı” olarak verdiği sözcüğün etimolojisini, eşdeğeri 
olduğunu belirttiği “kañu” sözcüğüne bağlamaktadır (bk. Clauson 1972: 632b-633b). 
97 Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nde de aynı yapıda örnekler bulunmaktadır: ahşama dak, boğazına dak, 
sabaha dak vb. (bk. Develi 1995: 39). 
98 Arap harfli yazımda inan- sözcüğündeki ön ses ünlüsünün niteliğini gösteren bir işaret bulunmamakta-
dır. Söz konusu sözcük, diğer Klasik Osmanlı Türkçesi Dönemi eserlerinde olduğu gibi (bk. Yıldız 2002: 
121; Özkan 2015: 42) günümüzdeki biçimi göz önünde bulundurularak inan- biçiminde okunmuştur. 
99 Bu konu için bk. Osman Yıldız, “Dilimizdeki Arapça ve Farsça Kökenli Kelimelerde Görülen Fonetik 
Değişmeler”, Süleyman Demirel Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, S. 4, 
Isparta, 1999, s. 321-338. 
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nılmaktadır: ḫˇāce 167a/3639 (1 yerde) ~ ḫoca 45a/954 (1 yerde), ḫˇāca+lıḲ+ 29b/620 

(1 yerde) [← Far. خَوَاجَه ḫˇāce]. 

1.6.1.2. Eklerde Damak Uyumu 

Uyuma Aykırı Düşen Ekler 

Metinde uyuma aykırı düştüğü belirlenen iki işletme eki bulunmaktadır. 

{+ki} (aitlik eki): 

Ek, ET ve EAT’de damak uyumuna bağlıdır: ayḳı, içreki, tört yıŋaḳdaḳı; 

arḳandaġı, ilerüki, ḳanḳı vd.100 

TTMSM’de yüz dört yerde geçen ek, ÖTT’de olduğu gibi, sürekli olarak tek bi-

çimlidir. Yüz yerde ön ünlülü sözcüklere gelen ek, art ünlülü sözcüklere geldiği dört 

yerde damak uyumuna bağlı değildir: ṣaġda-ki 111b/2414, ṣolda-ki 111b/2415, ṣoŋra-ki 

157b/3433, yanında-ki 160a/3489. 

Ek, kalıplaşmış olarak kullanıldığı bir sözcükte ise uyuma bağlıdır: ḳanḳı 

137a/2981 “hangi” (4 yerde). 

{+(i)ken} (ulaç eki): 

Metinde yirmi dokuz yerde geçen ek, ÖTT’de olduğu gibi, sürekli olarak tek bi-

çimlidir. On dört yerde ön ünlülü sözcüklere gelen ek, art ünlülü sözcüklere geldiği on 

beş yerde damak uyumuna bağlı değildir: baṭarken 103b/2248, naḳil olunurken 

43b/928, namāz ḳılarken 147a/3202 (3 yerde), oḳurken 108a/2345 (2 yerde), otururken 

153b/3339 (2 yerde), ṭoġarken 103b/2248, ṭururken 152a/3311 (3 yerde), uyurken 

160b/3500, yoġiken 156a/3400. 

Alıntı Sözcükleri Etkileyen Ekler 

Doğu Türkçesi metinlerinde, özellikle Klasik Dönem Çağatay Türkçesi eserle-

rinde, çoğunlukla alıntı olup ön ünlülü sözcüklere art ünlülü eklerin, art ünlülü sözcük-

lere ise ön ünlülü eklerin gelmesi uyumsuzluğa neden olmaktadır.101 Benzer durumlar, 

                                                 
100 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 47; Gürer 
Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 117. 
101 Kemal Eraslan, “Doğu Türkçesinde Ek Uyumsuzluğuna Dâir”, Đstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakül-
tesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, c. 18, 1970, s. 113-124. 
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EAT ve Klasik Osmanlı Türkçesi metinlerinde de bulunmaktadır.102 TTMSM’de de bu 

tür durumlarla  karşılaşılmaktadır: 

Addan ad türeten {+lıḳ} ekinin bulunduğu şeyḫ-lıḳ 29b/619 “şeyhlik” örneği, ön 

ünlülü ek yerine art ünlülü ek almaktadır. Eylemden ad türeten {-mek} ekinin bulundu-

ğu rūzgārlenmek 157a/3421 “rüzgârlanmak” örneği ise ÖTT’deki durumun tersine ön 

ünlülü ekler almaktadır. 

Damak uyumu bulunmayan ve son hecesinde biri ön damak ünsüzüyle hece 

oluşturan art ünlü olan, diğeri ön ünlü olan iki alıntı sözcük, ön ünlülü {+mek} ve 

{+liK+} ekleri yerine art ünlülü {+maḳ} ve {+lıḲ+} eklerini almaktadır. Bu sözcükler, 

tarafımızca ÖTT’deki veya Türkiye Türkçesi ağızlarındaki biçimlerine bağlı olarak 

Türk dilinin yapısına uyarlanmış biçimde, bütünüyle art ünlülü olarak okunmuştur: 

ḥalāllaşmaḳ103 71b/1544 “helalleşmek” [← Ar.  ْحَلاَل ḥelāl + T. {+leş-} + {-mek}], 

mekteb ḫˇāca-lıġı 29b/620 “mektep hocalığı” [← Ar. مَکْتَبْ   mekteb + Far. خَوَاجَه ḫˇāce + 

T. {+liK} + {+i}]. 

Tek heceli alıntı sözcüklere gelen {+lIK} eki ile ilgili de bazı özellikler bulun-

maktadır. ÖTT’de yalın durumda, sözcüğün asıl biçiminde olduğu gibi, ön damak /k/ 

sesi ile söylenen “pak” sözcüğü, art ünlülü {+lık} ekini alır ve yalın durumdaki ön da-

mak /k/ sesi art damak /k/ sesine dönüşerek uyum sağlanmış olur. sözcük, TTMSM’de 

ise asıl biçimine uygun biçimde ekin ön ünlülü olan {+lik} biçimini alır: pāklik104 

76a/1641 [← Far.  ْپاَك pāk + T. {+lik}]. 

1.6.1.3. Uyum Değişmesi 

TTMSM’de, damak uyumu bulunan bazı Türkçe sözcüklerdeki art sıradan ünlü-

lerin bütünüyle ön sıradan ünlülere, ön sıradan ünlülerin bütünüyle art sıradan ünlülere 

dönüşmesi sonucu uyum değişmesi gerçekleşir: 

baŋa 27a/560 [<< ben+ge], degil 13a/260 [< TS degül << DLT ḍag ol], diŋle- 

108a/2339 [< TS diŋle- << ETG tıŋla-], gine 109b/2373 ~ yine 6a/101 [< TS yine      
                                                 

102 krş. Muhammet Yelten, Şirvanlı Mahmud, Târih-i Đbn-i Kesîr Tercümesi, TDK Yayınları, Ankara, 
1998, s. 101; Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı II, 4. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 379-
387; Osman Yıldız, AK, Şûle Yayınları, Đstanbul, 2002, s. 122-123; Abdurrahman Özkan, NAME, Palet 
Yayınları, Konya, 2015, s. 42-43. 
103 bk. Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, c. III, TDK Yayınları, Ankara, 2009. 
104 Sözcük, Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nde de ekin {+lik} biçimini alır (bk. Develi 1995: 45). 
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<< ETG yana], ıṣıcaḳ 23b/485 [< TS ısıcaḳ ~ ıssıcaḳ ← ETG isig], ıṣsız 69a/1485 [< 

TS isiz ~ issüz ~ ısız ~ ısuz ~ << ETG idisiz], saŋa 90a/1948 [<< sen+ge], yeşil 

86a/1860 [< TS yaşıl < ETG yaşıl]. 

1.6.2. Dudak Uyumu 

Ünlülerde düzlük-yuvarlaklık uyumu olan dudak uyumu, ET’de sözcük kök ve 

tabanları ile eklerde belirli ölçüde bulunmaktadır. Ancak Batı Türkçesinin oluşum aşa-

masından itibaren uyumsuzluk, Türk dilinin yapısına aykırı olarak geniş ölçüde görül-

meye başlanmıştır. Batı Türkçesinde uyumsuzluğun geniş ölçüde görüldüğü dönem, 

Batı Türkçesinin ilk dönemi olan EAT’dir.105 

ET’de uyumda bulunmayan sözcük kök ve tabanları, EAT’de (13.-15. yüzyıllar) 

aynı biçimde sürdürülmüştür. Bunun yanında ET’de uyumda bulunan eklerin çoğu da 

yine bu dönemde geniş ölçüde yuvarlaklaşma ve düzleşme ile uyuma bağlanmamaya 

başlamıştır. Bu nedenler ile EAT, uyumsuzluğun hiç olmadığı kadar uç noktaya ulaştığı 

bir dönem durumuna gelmiştir. Söz konusu dönemde eklerin çoğu tek biçimli olduğu 

için bu dönem için dudak uyumunun varlığından söz etmek olanaksızdır. 

EAT’nin son dönemlerinde yazılan eserlerde kendü ~ kendi, azuḳ ~ azıḳ, berü ~ 

beri, ikindü ~ ikindi, köprü ~ köpri, oḳı- ~ oḳu-, yüri- ~ yürü- gibi sözcüklerde ikili bi-

çimlerin görülmesi, dudak uyumu sürecinin başladığına kanıt sayılabilir.106 Batı Türkçe-

sinde dudak uyumu süreci Klasik Osmanlı Türkçesi Dönemi’nin ilk zamanlarında baş-

lamış, sonlarında sözcük kök ve tabanları ile eklere egemen olarak hiçbir eski dönemde 

görülmeyen bugünkü sağlam durumuna ulaşmıştır.107 Dudak uyumu, Klasik Osmanlı 

Türkçesi Dönemi’nde yavaş yavaş gelişmiş olmalıdır. Ancak bu dönemde yazımın ge-

lenekleşmesi ve harekelerin kullanılmaz olması, söyleyişi tam olarak yansıtmamakta-

dır.108 17. yüzyıl, dudak uyumunun bulunmadığı EAT’den sonra uyumun gerçekleşme-

ye başladığı bir geçiş dönemi niteliğindedir. Metni yazıya geçiren kimse ölçünlü yazı-

mın baskısı altında olduğu için bu gelişmeyi Arap harfli metinlerde sağlıklı olarak belir-

                                                 
105 Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı II, 4. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 391. 
106 Musa Duman, Birgili Muhammed Efendi, Vasiyyet-name, R Yayınları, Đstanbul, 2000, s. 57-58; 
Abdurrahman Özkan, “Netâciyü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, 2014, s. 4. 
107 Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı II, 4. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 391. 
108 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 7. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2004, s. 89. 
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leme olanağı olmamasına rağmen “Yeni Türkçe”nin köklü ses düzeninin oluştuğu bir 

dönem olan 18. yüzyılda bu uyumun bütün olarak gerçekleştiği söylenebilir.109 

18. yüzyılda yazılmış olup Klasik Osmanlı Türkçesi eseri olan TTMSM, harekeli 

olması nedeniyle yazıldığı dönemin dil özelliklerini açıkça yansıtmaktadır. Eserde du-

dak uyumundaki gelişmeleri gösteren ögelerin yanında EAT’de uyumda bulunmayan 

bazı ögeler de bulunmaktadır. Uyuma bağlı olmayan eski biçimlerin yanında artık uyu-

ma bağlanan yeni biçimler görülmektedir. Bu durum, dudak uyumunun Klasik Osmanlı 

Türkçesi Dönemi’nde yavaş yavaş geliştiğini göstermektedir. Ancak bu dönemde bazı 

eklerde düzleşme ve yuvarlaklaşmaya bağlı yeni uyumsuzluklar da dikkat çekmektedir. 

Dudak uyumu, burada sözcük kök ve tabanları ile eklerde olmak üzere iki bölümde de-

ğerlendirilmektedir. 

1.6.2.1. Sözcük Kök ve Tabanlarında Dudak Uyumu 

1.6.2.1.1. Türkçe Sözcüklerde Dudak Uyumu 

EAT’de bazı sözcük kök ve tabanlarında dudak uyumu bulunmamaktadır. Klasik 

Osmanlı Türkçesi Dönemi ise dudak uyumu ilkesinin hızla geliştiği bir dönemdir. Bu 

dönemde ikili biçimlerle sıkça karşılaşılmaktadır.110 Türkçe sözcüklerde dudak uyumu, 

ET’deki uyumsuzlukların sürdürüldüğü, uyumun sonradan bozulduğu ve uyuma sonra-

dan bağlanan sözcükler olmak üzere üç başlıkta incelenmektedir. 

1.6.2.1.1.1. Eski Türkçe Dönemi’ndeki Uyumsuzlukların Sürdürüldüğü 

Sözcükler 

Yuvarlak Ünlülü Biçimlerin Sürdürülmesi 

ET ve EAT’de yuvarlak ünlülü olan bazı sözcükler, TTMSM’de de yuvarlak 

ünlülüdür. Bu sözcüklerde yuvarlak ünlü oluşumuna neden olacak herhangi bir ses 

ögesi bulunmamasına rağmen yuvarlak ünlü bulunmaktadır ve bu sözcüklerdeki yuvar-

laklığın nedeni açıklanamamaktadır. Đlgili örnekler şunlardır: 

altun 15b/309 [< TS altun < ETG altun], bellü 30b/642 [< TS bellü << DLT 

belgülüg], buzaġu 47b/1014 [< TS buzaġu ~ buzaġı ~ bızaġu < ETG buzaġu],           

                                                 
109 Hayati Develi, XVIII. Yüzyıl Đstanbul Hayatına Dair Risâle-i Garîbe, Kitabevi Yayınları, Đstanbul, 
1998, s. 54-55. 
110 Aynı yazar, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses Benzeşmeleri 
ve Uyumlar, TDK Yayınları, Ankara, 1995, s. 49. 
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eyü 14a/277 [< TS eyi ~ eyü ~ eygü ~ iyü << ETG edgü], ḫatun 86a/1859 [< TS ḳatun ~ 

ḫatun ~ ḳatın < ETG ḳatun], incü 57a/1225 [< TSD incü << ETG yinçü], ḳamu 3a/37 

[< TS ḳamu < ETG ḳamuġ < ḳamaġ], ḳaraŋulıḳ 23b/484 [← TS ḳaranġu ~ ḳaraġu       

< ETG ḳaraŋġu ~ EUTS ḳaraŋḳu], ḳarşu 105b/2282 [< TS ḳarşu < EUTS ḳarşu], 

kemük 69a/1490 [< TS kemük < DLT kemdük “eti sıyrılmış”]. 

Düz Ünlülü Biçimlerin Sürdürülmesi 

EAT’de ikili biçimde geçen iki sözcük, TTMSM’de ET’de olduğu gibi düz 

ünlülüdür: ḳoŋşı 125b/2723 [< TS ḳonşı ~ ḳonşu ~ ḳoŋuşu < ETG ḳonşı], ḳuzı 33a/696 

[< TSD ḳuzı ~ ḳuzu << ETG ḳozı]. 

Đkili Biçimler 

ET’de yuvarlak ünlülü olan iki sözcük, EAT’de olduğu gibi TTMSM’de de hem 

yuvarlak ünlülü hem düzlü ünlülü biçimleri ile kullanılmaktadır: kendü 6a/106 (15 yer-

de) ~ kendi 8b/155 (36 yerde) [< TS kendi ~ kendü < ETG kentü ~ kendü], köprü 

46a/983 (4 yerde) ~ köpri 134a/2918 (1 yerde) [< TS köpri ~ köprü < ETG köprüg], 

ṭoġrı 120a/2611 (6 yerde) ~ ṭoġru 118b/2569 (1 yerde) [< TSD toġrı ~ toġru < EUTS 

toġrı ~ toġru]. 

ET ve EAT’de yuvarlak ünlülü olan bir sözcükteki değişimin TTMSM’de daha 

tamamlanmadığı görülür: yalıŋuz 9b/173 (13 yerde) ~ yalıŋız 111b/2423 (2 yerde) ~ 

yalŋız 151a/3284 (1 yerde) [<< TS yalaŋuz ~ yalavuz ~ yalġuz ~ yaluŋuz << ETG 

yalaŋuz]. 

ET’de düz ünlülü, EAT’de yuvarlak ünlülü olan bir sözcük, TTMSM’de ikili bi-

çimde geçmektedir: ikindi 146b/3186 (2 yerde) ~ ikindü 87a/1880 (2 yerde) [< EAT 

ikindü111 << ETG ikinti]. 

1.6.2.1.1.2. Uyumun Sonradan Bozulduğu Sözcükler 

1.6.2.1.1.2.1. /-G/ Ünsüzlerinin Erimesine Bağlı Olanlar 

Arat, ET’de geçen çok heceli sözcüklerin sonundaki /G/ ünsüzlerinin Batı Türk-

çesine geçişte erirken önce son hecedeki ünlüleri uzattığını ve ünlü uyumunun güçlen-

mesine bağlı olarak yuvarlaklık izlerini de kaybetmiş olduğunu ileri sürmektedir        

                                                 
111 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 118.  
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(örneğin atlı < atlū < atlıġ).112 Bu olay, Timurtaş’a göre bu durum daha çok bir kay-

naşma özelliğindedir ve bu biçimde yuvarlak ünlülü ḳapu, sevü gibi sözcüklerdeki yu-

varlaklaşmada /-G/ ünsüzlerinin erimesi kadar dudak ünsüzlerinin de ünlülerde yuvar-

laklaştırma etkisinin bulunduğu söylenebilir.113 Ancak /-G/ seslerinin erimesine karşın 

düz ünlülü olan örneklerin de bulunması, bu gelişme yollarından birini kesin olarak 

doğrulamayı engellemektedir. 

Konuya yeni bir bakış açısı getiren Yıldız’a göre bu olayda /-v/ < /-G/ değişme-

sinin Kıpçak Türkçesinden çok önceleri EAT’de yaşanmış olması gerekir. Damak ün-

süzleri olan /G/ ünsüzlerinin erirken kendisinden önceki yuvarlaklaştırması için neden 

bulunmadığını belirten Yıldız, şöyle der: “Böyle bir yuvarlaklaşma kanaatimizce -I2G # 

> -I2v # > -Uv # > -Uø# gibi bir gelişimin sonucunda dudak ünsüzü ‘v’nin etkisiyle or-

taya çıkmış olmalıdır. Bu durumun Eski Anadolu Türkçesi metinlerine yansımayışını 

hadisenin Oğuzların kendi yazı dillerinden önceki tarihlerde tamamlanmasıyla açıkla-

yabiliriz.”.114 

TTMSM’de konu ile ilgili olup dudak uyumunun sonradan bozulduğu örnekler, 

Yıldız’ın verdiği /-UØ/ < /-Uv/ < /-Iv/ < /-IG/ gelişmesine bağlıdır: adlu 45a/962, ḳapu 

85b/1851, yatsu 32a/672 [<< TSD yatsıġ] vd. ḳapucılıḲ 43a/918 [← ETG ḳapıġ] örne-

ğinde ise, Timurtaş’ın belirttiği gibi, dudak ünsüzünün etkisinden de söz edilebilir. Bun-

lar, ileride “Eklerde Dudak Uyumu” başlığı altında kapsamlı olarak değerlendirilmekte-

dir. 

Aşağıdaki örneklerde ise EAT’de olduğu gibi TTMSM’de de /-G/ ünsüzlerinin 

sızıcılaşarak erimesine karşın son hecede bulunan ünlünün yuvarlaklaşmayıp sözcükler-

de var olan dudak uyumunun sürdürüldüğü görülmektedir: 

aġrı 63b/1367 [< TS aġrı < ETG aġrıġ], diri 20b/415 [< TS diri << ETG tirig], 

ekşi 22b/467 [< TS ekşi < DLT ekşig], elli 51b/1103 [< TSD elli << ETG elig], issi 

85a/1835 [< TSD isi << ETG isig], ḳatı 71b/1534 [< TS ḳatı < ETG ḳatıġ], ṣarı 

154b/3360 [< TS sarı < ETG sarıġ]. 
                                                 

112 Reşid Rahmeti Arat, Edib Ahmed B. Mahmud Yükneki, Atebetü’l-Hakayık, 2. Baskı, TDK Yayınları, 
Ankara, 1992, s. 109. 
113 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 28. 
Arat ve Timurtaş’ın “düşme” olarak verdiği ses olayı “erime” (bk. Boz 2001: 856-864) olarak değiştiril-
miştir. 
114 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 108. 
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1.6.2.1.1.2.2. Dudak Ünsüzlerinin Etkisine Bağlı Olanlar 

Metinde dudak ünsüzlerinin etkisine doğrudan bağlı olan tek örnek bulunmakta-

dır: ḳavuşdur- 161a/3505 [← TS ḳavuş- << OTG kabış-]. Bunun yanında ḳapu 

85b/1851, ḳapucılıḲ 43a/918 [← TS ḳapu << ETG ḳapıġ] örneklerinde dudak ünsüzle-

rinin etkisinin olduğu da söylenebilir. 

ET’de dudak uyumuna bağlı olan bazı sözcükler, EAT metinlerinde dudak ün-

süzlerinin etkisiyle ünlü yuvarlaklaşması sonucu uyum dışında kalır.115 Bu sözcüklerin 

TTMSM’de ise dudak uyumuna yeniden bağlandığı görülür: demir 62b/1337 [< EAT 

demür << ETG temir], kerpiÇ+ 86b/1870 [<< EAT gerpüç < EUTS kerpiç], kirpiK+ 

46a/982 [< EAT kirpük < ETG kirpik], semiz 56b/1209 [< EAT semüz < ETG semiz]. 

1.6.2.1.1.2.3. Ünlü Düzleşmesine Bağlı Olanlar 

ET’de yuvarlak ünlülü olan bazı sözcükler EAT’de düzleşir. Bu düzleşmelerde 

benzer sözcüklerin etkisinin yanında Doğu Türkçesinin etkisini de göz ardı etmemek 

gerekir.116 Metinde geçen iki örnekte düzleşme sonucu dudak uyumu bozulur: bitür- 

84b/1824 [< ETG bütür-], içün 2a/9 [< ETG üçün]. 

1.6.2.1.1.3. Uyuma Sonradan Bağlanan Sözcükler 

ET’de olduğu gibi EAT’de de dudak uyumuna bağlı olmayan bazı sözcükler, ün-

lü değişmeleri aracılığıyla uyuma bağlanmaktadır: çekirge 83a/1794 [< TS çekürge < 

DLT çekürge], degil 13a/260 [< TS degül << DLT ḍag ol ~ tegül]. 

ET’de veya DLT’de olduğu gibi EAT’de de hem uyumlu hem uyumsuz biçimle-

riyle geçen bazı sözcükler, TTMSM’de uyumlu biçimleriyle kullanılmaktadır: ḳuru 

20a/413, ḳuruluḳ 88b/1915 [← TSD ḳurı ~ ḳuru <  ETG ḳurıġ ~ ḳuruġ], ṭoḳun- 38b/813 

[< TSD doḳın- ~ doḳun- ~ toḳın- ~ toḳun- ← ETG toḳı- ~ toḳu-], uyu- 106a/2294          

[< TSD uyı- ~ uyu- << ETG udı-], yürü- 156b/3412 [<< TS yorı- ~ yoru- < ETG yorı-] 

vd. 

DLT’de uyumsuz biçimleriyle geçen bir sözcük ise EAT’de olduğu gibi 

TTMSM’de de hem uyumlu hem uyumsuz biçimleriyle geçmektedir: sidik 132a/2871   

                                                 
115 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Genişletilmiş 3. Baskı, 
Filiz Kitabevi, Đstanbul, 2009, s. 102. 
116 Leylâ Karahan, Erzurumlu Darîr, Kıssa-i Yûsuf (Yûsuf u Züleyhâ), TDK Yayınları, Ankara, 1994, s. 
51. 
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(1 yerde) ~ sidük 68a/1460 (2 yerde) “sidik” [< TS sidik ~ sidük < DLT sidük ~ siḍük]. 

Đkili biçimin görüldüğü bu sözcüğün dudak uyumu sürecinde bulunduğu söylenebilir. 

1.6.2.1.2. Alıntı Sözcüklerde Dudak Uyumu 

Metinde geçen iki alıntı sözcüğün dudak uyumuna bağlandığı görülür: müşkül 

71b/1535 [< Ar.  ْمُشْکِل müşkil], oḳḳa 16b/333 [<< Ar. هاُوقِي ūḳıyye]. 

Dudak uyumuna bağlı olmayan bir alıntı sözcük hem uyumsuz olan asıl biçimiy-

le hem de uyuma bağlandığı yeni biçimiyle bir arada kullanılmaktadır: Müslimān 

43b/923 (6 yerde) ~ Müsülmān 57b/1233 (3 yerde) [< Ar. + Far.  ْمُسْلِمَان Müslimān]. 

Asıl biçiminde dudak uyumuna bağlı olan bir sözcük ise sözcüğün ÖTT’deki 

uyumsuz biçimi ve Türkiye Türkçesi ağızlarındaki farklı bir uyumlu biçimi ile kulla-

nılmaktadır: ḫoroz 48a/1023 (2 yerde) ~ ḫoraz117 48a/1024 (1 yerde) [<< Far.  ْخُرُوس 

ḫorūs]. 

1.6.2.1.3. Alıntı Ögelerde Dudak Uyumu 

Metinde, alıntı sözcüklerde olduğu gibi bazı Arapça ve Farsça tamlamalar ile 

Farsça u/ü bağlacında da görülen ünlü değişmeleri118 ile söz konusu alıntı ögelerin Türk 

dilinin yapısına uyarlanarak dudak uyumuna bağlandığı örnekler bulunmaktadır. 

1.6.2.1.3.1. Arapça Tamlamalarda Düzleşme 

Metinde geçen Arapça tamlama yapısındaki dokuz örnekte tamlamanın ilk 

ögesinin sonunda bulunan yuvarlak ünlünün kendisinden önceki düz ünlüden sonra düz-

leştiği görülür: Beyti’l-Maʿmūr 58b/1254 [< Ar.  ْبَـيْتُ المَعْمُور Beytü’l-Maʿmūr], dāri’s-

selām 117a/2536 (2 yerde) [< Ar.  ْلاَمدَارُ الس dārü’s-selām], ḫāriki’l-ʿāde 62a/1329 [< Ar. 

كُ المُلْكمَالِ  .ḫāriḳü’l-ʿāde], Mālike’l-Mülki 7b/134 [<< Ar خَارِقُ العَادَه  Mālikü’l-Mülk], 

mümkini’l-vücūd 21a/426 (4 yerde) [< Ar.  ْمُمْکِنُ الوُجُود mümkinü’l-vücūd]. Bu örneklerin 

dışında Ẕi’lkifil 54a/1160 [<< Ar.  ُو الکِفْلذ  Ẕü’lkifl] örneğinde de düzleşme bulunmakta-

dır. 

                                                 
117 bk. Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, c. III, TDK Yayınları, Ankara, 2009. 
118 bk. Ünlü Değişmeleri: Alıntı Ögelerde Ünlü Değişmeleri. 
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Buna karşın tamlamanın ilk ögesinin sonundaki yuvarlak ünlü, elli örnekte ken-

disinden önceki düz ünlüye karşın asıl biçimini korumaktadır: ʿAllāmü’l-Ġuyūb 

145b/3169, ʿArabiyyü’l-aṣıl 48b/1038, beytü’l-māl 65a/1394, ḫātemü’l-enbiyā 56a/1196 

(2 yerde), Ḳureyşiyyü’n-nesil 48b/1038, ṭarfetü’l-ʿayın 5a/74, Vācibü’l-Vücūd 2a/12-13 

(6 yerde), veliyyü’n-niʿam 167a/3639 vd. 

Bu verilere göre metindeki Arapça tamlamaların ilk ögesinin sonundaki yuvarlak 

ünlünün kendisinden önceki düz ünlüden sonra dudak uyumuna %17 oranında bağlan-

dığı söylenebilir. 

1.6.2.1.3.2. Farsça Tamlamalarda Tamlama Ünlüsünün Yuvarlaklaşması 

Metinde geçen Farsça tamlama yapısındaki on üç örnekte ise aslında düz ünlülü 

olan tamlama ünlüsünün kendisinden önceki yuvarlak ünlüden sonra yuvarlaklaştığı 

görülür: ḥükm-ü ilāhı̄̇ 27b/579 [< Far.  ٰهِیحُکْمِ اِل  ḥükm-i ilāhı̄̇], ḥüsn-ü muʿāmele 

125b/2725 [< Far.  ْنِ مُعَامَلَهحُس  ḥüsn-i muʿāmele], maḫlūḳ-u Ḫudā 23a/470 [< Far.  َخْلُوقِ خُدَام  

maḫlūḳ-ı Ḫudā], maḳbūl-ü Ḫudā 39b/837 [< Far. مَقْبُولِ خُدَا maḳbūl-i Ḫudā], maḳhūr-u 

Ḫudā 23a/470 [< Far. مَقْهُورِ خُدَا maḳhūr-ı Ḫudā], manṣūṣ-u şerʿı̄̇ 15b/307 (2 yerde) [< 

Far.  ْصُوصِ شَرْعِیمَن  manṣūṣ-ı şerʿı̄̇], mülk-ü melekūt 20a/409 [< Far.  ْمُلْكِ مَلَکُوت mülk-i 

melekūt], ʿörf-ü beled 15b/308 (2 yerde) [< Far.  ْعُرْفِ بَـلَد ʿörf-i beled], rūḥ-u şerı̄̇f 

59a/1268 (2 yerde) [< Far.  ْرُوحِ شَريِف rūḥ-ı şerı̄̇f], vücūd-u şerı̄̇f 67b/1453 [< Far. ِفْ وُجُودِ شَري  

vücūd-ı şerı̄̇f]. 

Ancak tamlama ünlüsü, yirmi örnekte kendisinden önceki yuvarlak ünlüye kar-

şın asıl olan düz ünlülü biçimlerini korumaktadır: cūd-ı feyż 174b/3807, fürūʿ-ı dı̄̇n 

117b/2550, ḥudūd-ı iḳāmet 125a/2720, ḥükm-i risālet 59b/1271, ḥüsn-i ḫulḳ 60a/1285 (2 

yerde), ḳuṭb-ı ṣūrı̄̇ 175a/3815, ḳūt-ı yevmiyye 14a/282, küfr-i ḥaḳı̄̇ḳı̄̇ 113b/2468-

114a/2469, küfr-i ḥükmı̄̇ 114a/2470, künh-i ẕāt 7a/122, kütüb-i eḥādı̄̇s̱ 131a/2853, 

maṭlūb-ı li-ẕātihi 111b/2424, mektūb-ı şerı̄̇f 62b/1347, nüẕūr-ı māliyye 118b/2573, sūʾ-i 

ḳaṣd 171b/3743, ʿulūm-ı nāfiʿe 131a/2849, uṣūl-i dı̄̇n 117b/2549, uṣūl-i muḳarrere 

28a/586, vücūd-ı muṭlaḳ 23a/475. 
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Üç örnekte ikili biçim görülmektedir: Ḳuds-i mübāreke 100b/2175 (1 yerde) ~ 

Ḳuds-ü mübāreke 58b/1253 (1 yerde) [< Far. قُدْسِ مُبَارکََه Ḳuds-i mübāreke], Resūl-i Ekrem 

38b/817 (2 yerde) ~ Resūl-ü Ekrem 11a/209 (1 yerde) [< Far.  َْرَمْ رَسُولِ اک  Resūl-i Ekrem], 

vücūd-ı enver 59a/1269 (1 yerde) ~ vücūd-u enver 56b/1205 (1 yerde) [< Far. ْوَرْ وُجُودِ انَ ـ  

vücūd-ı enver]. 

Bir örnekte ise tamlama ünlüsünün kendisinden önceki düz ünlüden sonra yuvar-

laklaşması dikkat çekicidir: ʿabd-u ḫāṣ 174a/3798 [<< Far.  ّعَبْدِ خَاص ʿabd-ı ḫāṣṣ]. 

Bu verilere göre metindeki Farsça tamlamalarda tamlama ünlüsünün kendisin-

den önceki yuvarlak ünlüden sonra dudak uyumuna %40 oranında bağlandığı söylenebi-

lir.  

1.6.2.1.3.3. Farsça u/ü Bağlacının Düzleşmesi 

Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nde ve Risâle-i Garîbe’de olduğu gibi TTMSM’de 

de Farsça u/ü bağlacının düz ünlülü sözcüklerden sonra düzleştiği örnekler bulunmakta-

dır. Hayati Develi, bu değişmenin dudak benzeşmesi olarak açıklanabileceği gibi ögeleri 

birden fazla heceli olan bağlama gruplarında vurgu zayıflamasının neden olduğu bir 

düzleşmeden de söz edilebileceğini belirtmektedir.119 Bağlaç, düz ünlülü sözcüklerden 

sonra on bir örnekte düz ünlülüdür: āh ı zārı̄̇  ٰهِ زاَرِیا  175a/3817, beyʿ i şirā 15 بَـيْعِ شِرَاa/299 

(3 yerde), dı̄̇n i millet  ْت50 دِينِ مِلb/1080 (3 yerde), ġıll i ġış ِغِشْ  لِّغ  85b/1846, ḥayrān ı mest 

رَانِ مَسْت ادْ  174b/3801, ümmehāt ı ceddād مَالِ اَمْلاَكْ  88a/1899, māl ı emlāk حَيـْ هَاتِ جَدُام 

172a/3753-3754. 

Buna karşın bağlaç, düz ünlülü sözcüklerden sonra yirmi üç örnekte asıl biçimi 

ile kullanılmaktadır: eḥibbāʾ u aṣdiḳā 172b/3756 (2 yerde), emr ü nehiy 60a/1288, fiʿl ü 

aḳvāl 175a/3813, ḥamd ü s̠enā 121b/2643 (2 yerde), ḥamd ü şükür 90a/1948, ʿizzet ü 

kerāmet 172a/2748, ḳażā vü ḳader 40b/859 (4 yerde), kes̠ret ü bereket 172a/3747-3748, 

naṣı̄̇b ü müyesser 91a/1964 (3 yerde), redd ü menʿ 104a/2257, ṣalāḥ u taḳvā 90b/1956, 

                                                 
119 Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses Benzeşme-
leri ve Uyumlar, TDK Yayınları, Ankara, 1995, s. 52-53. Risâle-i Garîbe’deki örnekler için bk. aynı 
yazar, XVIII. Yüzyıl Đstanbul Hayatına Dair Bir Risâle-i Garîbe, Kitabevi Yayınları, Đstanbul, 1998, s. 
64. 
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ṣalāt u selām 163b/3560, ṣalavāt u selām 164a/3570-3571, ṣıḥḥat ü selāmet 172a/3747 

(2 yerde), şād u ḫandān 172b/3763. 

Bu verilere göre Farsça u/ü bağlacının metinde düz ünlülü sözcüklerden sonra 

dudak uyumuna %32 oranında bağlandığı söylenebilir. 

1.6.2.2. Eklerde Dudak Uyumu 

Dudak uyumu, Türk dilinin her döneminde her sahada sözcük bünyesine kuvvet-

le hâkim olan bir durum değildir. ET’de de bugünkü düzeyde bir uyum bulunmamakta-

dır. Batı Türkçesi, ancak Klasik Osmanlı Türkçesi Dönemi’nin sonundan sonra uyuma 

bağlı bir düzene sahip olmuştur.120 Genel olarak, EAT’de bozulmuş olan dudak uyumu 

sisteminin Klasik Osmanlı Türkçesi Dönemi’nde iyice hızlanarak 18. yüzyılın sonların-

da tam olarak gerçekleştiği kabul edilir.121 Ancak Osmanlı Türkçesi Dönemi metinle-

rinde 15.-16. yüzyıllardan başlayarak hareke kullanımının azalması ve 16.-17. yüzyıl-

larda kalıplaşmaya başlayan yazımın dışına nadiren çıkılması, dudak uyumunun ince-

lenmesini zorlaştıran nedenlerdendir.122 

Eklerdeki dudak uyumu konusunda kabul gören görüş, ET’de bazı istisnaları bu-

lunsa da belirli ölçüde var olan uyumun123 EAT’de çeşitli nedenlerle bozulduğudur. 

EAT’de halk için yazılan Süheyl ü Nevbahār, Kitāb-ı Ġunya, Tārih-i Đbn-i Kesı̄̇r Tercü-

mesi gibi eserlerde az da olsa dudak uyumuna bağlı örnekler görülmektedir.124 

ET’nin “X” sınıfı ekleri, EAT’de uyum özelliğini kaybeder. Bu eklerin büyük 

bir kısmı “U” sınıfına geçerken bir kısmı da “I” sınıfına geçer. Bu geçiş, ses bilgisi açı-

sından bir gerilemedir. Bununla birlikte 15. yüzyıl metinlerinde ikili biçimler (hem 

uyumlu hem uyumsuz biçimler) aynı metinlerde yer alabilmektedir. Ancak daha bu dö-

nemde görülmeye başlayıp Klasik Osmanlı Türkçesi Dönemi’nde yaygınlaşan ve geliş-

me düşüncesiyle çelişen örnekler de göze çarpmaktadır: -UbAn yanında -IbAn (olıban, 

turıban), -dXK yanında -dIK (oldıgınça), +Uŋ yanında +Iŋ (kulıŋa, rûhıŋ) vs.125  

                                                 
120 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 12. Baskı, Boğaziçi Yayınları, Đstanbul, 1984, s. 72. 
121 Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses Benzeşme-
leri ve Uyumlar, TDK Yayınları, Ankara, 1995, s. 62. 
122 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 100. 
123 bk. A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 36. 
124 Yavuz Kartallıoğlu, age., s. 99. 
125 Hayati Develi, age., s. 61-62. 
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Johanson’un uyumsuz olarak kullanılan bu sesler için “reaction fonema (tepkime 

fonemi)” terimini kullandığını belirten Kartallıoğlu, taradığı Arap harfli metinlerde de 

sıkça karşılaştığı bu türden örnekler için ters uyumsuzluk terimini kullanır. Bu terim ile 

EAT’de sadece düz veya yuvarlak biçimi bulunan bir ekin Osmanlı Türkçesi Döne-

mi’nde diğer uyumlu biçiminin ortaya çıkması ve bunun -uyumlu biçim varken- uyum-

suz olarak kullanılması”nı kasteder. Bir ekin düz biçimi varken düz ünlülü tabanlardan 

sonra yuvarlak biçimin gelmesi ve yine bir ekin yuvarlak biçimi varken yuvarlak ünlülü 

tabanlardan sonra düz biçiminin gelmesi ters uyumsuzluk oluşturur. Ters uyumsuzluk, 

yeni ortaya çıkan düz veya yuvarlak biçimin dilde yaygın olarak kullanılmaya başladı-

ğını gösterir.126 

TTMSM’de kullanılan eklerdeki dudak uyumu, Kartallıoğlu’nun Klasik Osmanlı 

Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni (16, 17 ve 18. Yüzyıllar) adlı çalışmasının “Dudak 

Uyumu” bölümündeki127 eklerin bölümlenmesi, evrelerin adlandırılması ve oran aralık-

larına göre ele alınmaktadır. “Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu” başlığı al-

tında, Kartallıoğlu’nun Klasik Osmanlı Türkçesine ait olan Arap harfli metinler ile çevi-

ri yazılı metinlerden elde ettiği verilerin yanı sıra Kartallıoğlu’nun çalışmasında bulun-

mayan bazı metinlerdeki verilere yer verilmektedir. Bu veriler, TTMSM’deki verilerle 

ve yeri geldikçe 18. yüzyıla ait başkaca metinlerdeki verilerle karşılaştırılmaktadır. 

1.6.2.2.1. “I” Sınıfı Ekler 

1.6.2.2.1.1. Eski Türkçe Dönemi’nden Beri Düz Ünlülü Olan Ekler 

1.6.2.2.1.1.1. {+cI} (Addan Ad Türetme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {+cI} ~ {+çI} < ET {+çI} 

Ek, ET ve EAT’de düz ünlülüdür: aŋçı, orunçı, yadçı; sıgıtçı, yogçı, yulugçı;128 

demürci, elçi, ḳapucı vd.129 

                                                 
126 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 100-101. 
127 Aynı yazar, age., s. 102-523. 
128 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 43; Talat 
Tekin, OTG (Yayımlayan: Mehmet Ölmez), 2. Baskı, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 9, Đstanbul, 2003, 
s. 81. 
129 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 115. 
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Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ekin yuvarlak ünlülü biçimlerinin 16. yüzyılın başlarında ortaya çıktığı söylene-

bilir. Bu yüzyıla ait Arap harfli metinlerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma 

%4,5 oranında bağlı olan ek, düzensizlik evresindedir. 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap 

harfli metinlerde sürekli olarak düz ünlülü olan ek, uyumsuzluk evresindedir. 17. yüz-

yıla ait çeviri yazılı metinlerde sürekli olarak düz ünlülü olan ek, 18. yüzyıla ait çeviri 

yazılı metinlerin bazılarında uyuma bağlanır. Kartallıoğlu’na göre 16. yüzyılda kullanı-

lan yuvarlak biçimlerin 17. ve 18. yüzyıllarda görülmemesi, söyleyişte var olduğu dü-

şünülen uyumun yazımdaki kalıplaşma nedeniyle yazıya yansımadığını gösterir; bu du-

rum alfabe değişimine kadar sürdüğü için ekin 18. yüzyılın sonunda veya 19. yüzyılın 

başında dudak uyumuna bağlandığı kabul edilebilir.130 

MĐU’da genellikle düz ünlülü olan ek, yuvarlak ünlülü bir tabandan sonra geçtiği 

örnekte uyuma bağlı değildir. Düz ünlülü bir tabandan sonra ters uyumsuzluk bulun-

maktadır.131 NAME ile AK’de EAT’de olduğu gibi sürekli olarak düz ünlülü olan ek, 

yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma bağlı değildir.132 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{+cı} 3 3 
{+cu} - 1 

Uyum oranı %100 %25 

Düz ünlülü taban:  

{+cı}: ayıcılıḳdan 19b/400, yalancıdan 53a/1130, yardımcısı 25a/518. 

Yuvarlak ünlülü taban:  

{+cı}: ḳapucılıġına 43a/918 (2 yerde), maymūncılıḳdan 19b/401. 

{+cu}: ḳoġuculuḳ 75b/1632. 

                                                 
130 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 104-111. 
131 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 483. 
132 Aynı yazar, “Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversi-
tesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 9; Osman 
Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For the 
Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 126. 
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Metinde genelde düz ünlülü olan ek, yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra bir örnek 

dışında uyuma bağlı değildir. Yuvarlak ünlülü bir tabandan sonra uyuma bağlı olan 

ḳoġuculuḳ 75b/1632 örneği, söyleyişte var olduğu düşünülen uyumun yazıya yansıması 

olarak değerlendirilebilecek önemli bir özelliktir. Bu veriye göre ET’den beri düz ünlülü 

olup 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde uyumsuzluk evresinde bulunan 

{+cI} ekinin TTMSM’de daha ileri bir düzey olan düzensizlik evresinde bulunduğu 

görülmektedir.133 

1.6.2.2.1.1.2. {-dI} (Görülen Geçmiş Zaman Üçüncü Kişi Eki) 

 Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-dI} < ET {-dI} ~ {-tI} 

Ek, ET ve EAT’de düz ünlülüdür: adırdı, aştı ~ aşdı, egsütdi, indi vd; aldı, 

gördi, oturdı, ṣordı vd.134 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

16. ve 17. yüzyıllarda ekin yuvarlak ünlülü biçimleri görülür. 16. yüzyıla ait 

Arap harfli metinlerde iki örnekte görülen ters uyumsuzluk da dudak uyumu sürecinin 

başladığını gösterir. Bu yüzyılda, Arap harfli metinlerdeki yuvarlak ünlülü tabanlardan 

sonraki %1,7 oranındaki uyumlu biçimler, düzensizlik evresinin ilk örnekleridir. Ek, 

17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma %37 

oranında bağlıdır. Bu yüzyılda ekin yuvarlak biçimlerinin yazıya geçirildiği iki eser, 

geçiş evresinin sonunu yansıtmaktadır. Ek, 18. yüzyıla ait çeviri yazılı metinlerde yu-

varlak ünlülü tabanlardan sonra dudak uyumuna bağlansa da Arap harfli metinlerde 

sürekli olarak düz ünlülüdür ve uyuma bağlı değildir. Kartallıoğlu’na göre ek, söyleyişte 

uyuma bağlı olan bazı “I” sınıfı eklerin tam olarak kalıplaşan yazım nedeniyle 18. yüz-

yıla ait Arap harfli metinlerde uyumsuzluk evresindedir.135 

MĐU ve NAME’de genellikle düz ünlülü olan ek, yuvarlak ünlülü tabanlardan 

sonra uyuma belirli oranda bağlıdır. Bu metinlerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra 

                                                 
133 18. yüzyıla ait olan Ġāyetü’l-Müntehā’da da sürekli olarak düz ünlülü olan ekin (Dinar 2013: 29-30) 
Abdu’r-Rahmân-i Darîr tarafından kaleme alınan diğer bir eser olan Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt’ta yolculuḳ örne-
ğinde de {+cU} biçiminde de geçmesi (Kalkan 2012: 27), dikkat çekici bir özelliktir. 
134 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 80; Gürer 
Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 89-90. 
135 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 111-119. 
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bazı örneklerde uyum sürecinin başladığını gösteren ters uyumsuzluk bulunmaktadır.136 

AK’de EAT’de olduğu gibi sürekli olarak düz ünlülü olan ek, yuvarlak ünlülü tabanlar-

dan sonra uyuma bağlı değildir.137 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-dI(lAr)} 99 116 

Uyum oranı %100 %0 

Düz ünlülü taban: aldı 58a/1244, didiler 130b/2836, ḳalmadı 45a/958, söyledi 

49a/1047, yazdı 37a/788 vd. 

Yuvarlak ünlülü taban: buyurdılar 130b/2833 (2 yerde), gördi 46b/993, ḳoydı 

94b/2046, oldı 45a/957, ṭoġdı 58a/1242 vd. 

Metinde sürekli olarak düz ünlülü olan ek, yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra 

uyuma bağlı değildir. Bu veriye göre 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde uyumsuzluk 

evresinde bulunan {-dI} ekinin TTMSM’de de aynı evrede bulunduğu görülmektedir.138 

1.6.2.2.1.1.3. {-(I)D-} (Eylemden Eylem Türetme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-(I)D-} < ET {-(I)t-} 

Tek ünsüzden ibaret olan ekin destek ünlüsü, ET’de bazı istisnalar dışında dudak 

uyumuna bağlıdır: akıt-, basıt-, töküt-, yüzüt-; çöküt- ~ çökit-, kanıt-, ürküt- ~ ürkit-, 

yalkıt- vd.139 Ekin destek ünlüsü, EAT’de düz ünlülüdür: aḳıt-, eyit-, ḳorḳıt-; okıT-, 

sapıT- vd.140 

                                                 
136 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 491; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 10. 
137 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 127-128. 
138 Ek, Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt ve Ġāyetü’l-Müntehā’da da sürekli olarak düz ünlülüdür (Kalkan 2012: 27; Dinar 
2013: 30). 
139 Talat Tekin, OTG (Yayımlayan: Mehmet Ölmez), 2. Baskı, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 9, Đstan-
bul, 2003, s. 95-96; Marcel Erdal, Old Turkic Word Formation, c. II, Otto Harrassowitz, Wiesbaden, 
1991, s. 760-797. 
140 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 139; Faruk Kadri Timurtaş, Eski 
Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 117. 
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Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ekin destek ünlüsü, 16. ve 17. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde hem düz 

ünlülü hem yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma bütünüyle bağlıdır. Ünlü, 18. 

yüzyıla ait Arap harfli metinlerde sürekli olarak düzdür ve yuvarlak ünlülü bir tabandan 

sonra geçtiği örnekte uyuma bağlı değildir.141 

Ekin destek ünlüsü, MĐU’da yuvarlak ünlülü bir tabandan sonra geçtiği örnekte 

uyuma bağlıdır. Düz ünlülü bir tabandan sonra ters uyumsuzluk bulunmaktadır.142           

NAME ve AK’de düz olan ek ünlüsü, yalnızca düz ünlülü tabanlardan sonra kullanıl-

maktadır.143 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-ıt-} 1 - 

Uyum oranı %100 - 

Düz ünlülü taban: aḳıtması 58a/1239. 

Ekin destek ünlüsü, metinde düz ünlülü bir tabandan sonra geçtiği örnekte dudak 

uyumuna bağlıdır. Ancak yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra herhangi bir kullanımın 

bulunmaması, ekin uyum durumu konusunda yorum ve karşılaştırma olanağı verme-

mektedir. 

1.6.2.2.1.1.4. {-(y)IncA} (Ulaç Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-(y)IncA} << ET {-GInçA} 

Ek, ET’de {-GInçA} biçimindedir ve ekin ilk ünlüsü düzdür: açḳınça, 

bolmaḳınça, turġınça, yitginçe vd.144 EAT’de ön sesindeki /G/ ünsüzleri düşen ekin ilk 

ünlüsü ET’de olduğu gibi düzdür: çalınınca, geyince, olınca, ölince vd.145 

                                                 
141 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 121-124. 
142 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 483-484. 
143 Aynı yazar, “Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversi-
tesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 10; Osman 
Yıldız, AK, Şûle Yayınları, Đstanbul, 2002, s. 411. 
144 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 87. 
145 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 126. 
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Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ekin ilk ünlüsü, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde yuvarlak ünlülü tabanlar-

dan sonra uyuma %38 oranında bağlı olup geçiş evresindedir. Ek, 17. yüzyıla ait Arap 

harfli metinlerde düz ünlülü ve yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma bütünüyle 

bağlıdır. Ancak bu yüzyıla ait çeviri yazılı metinlerde sürekli olarak düz ünlülüdür. Ekin 

ilk ünlüsü, 18. yüzyıla ait hem Arap harfli hem çeviri yazılı metinlerde ise yuvarlak 

ünlülü tabanlardan sonra uyuma %70 oranında bağlıdır. Bu verilere göre ekin 17. ve 18. 

yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde uyum evresinde olduğu anlaşılmaktadır.146 

Ekin ilk ünlüsü, MĐU ve NAME’de düz ünlülü ve yuvarlak ünlülü tabanlardan 

sonra uyuma bütünüyle bağlıdır. NAME’de düz ünlülü bir tabandan sonra ters uyumsuz-

luk bulunmaktadır.147 AK’de sürekli olarak düz olan ekin ilk ünlüsü, yuvarlak ünlülü 

tabanlardan sonra uyuma bağlı değildir.148 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-(y)IncA} 44 - 
{-UncA} - 9 

Uyum oranı %100 %100 

Düz ünlülü taban:  

{-(y)IncA}: aŋmayınca 57b/1232, dükeninceye dek 61b/1323, gelince 17b/349, 

ininceye dek-dür 18a/363-364, yayḳamayınca 47b/1017 vd. 

Yuvarlak ünlülü taban:  

{-UncA}: olunca-dır 146b/3188 ~ olunca-dur 146b/3185, ṭoġuncaya dek 

146a/3182, üfrülünceye dek 130a/2827-2828, yumunca 63a/1349 vd. 

Ekin ilk ünlüsü, metinde düz ünlülü ve yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma 

bütünüyle bağlıdır. Bu verilere göre 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde 

uyum evresinde bulunan {-(y)IncA} ekinin ilk ünlüsünün TTMSM’de de aynı evrede 

                                                 
146 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 124-130. 
147 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 486; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 16. 
148 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 128. 
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bulunduğu görülmektedir. Ekin düz ünlülü ve yuvarlak ünlülü tabanlardan sonraki 

uyum oranlarına dayanarak {-(y)IncA} > {-(y)XncA} gelişimini tamamladığı söylene-

bilir. 

1.6.2.2.1.1.5. {-mIş} (Öğrenilen Geçmiş Zaman Üçüncü Kişi Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-mIş} < ET {-mIş} 

Ek, ET’de genellikle düz ünlülüdür: ermiş, ünmiş, yaratmış vd.149 EAT’de sü-

rekli olarak düz ünlülüdür: kararmış, köyinmiş, virmişdür vd.150 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

EAT metinlerinde sürekli olarak esre ile yazılan ek, Klasik Osmanlı Türkçesine 

ait harekeli metinlerde de yazım geleneğinin sürdürülmesine bağlı olarak uyum dışında 

kalmıştır. Ek, 16. yüzyıla ait metinlerde sürekli düz ünlülüdür ve uyumsuzluk evresin-

dedir. 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde genellikle düz ünlülü iken Delāʾil’de yuvar-

lak ünlülü tabanlardan sonra uyuma bağlıdır. Kartallıoğlu’na göre bu eserden yola çıka-

rak yazım geleneğine karşın ekin söyleyişte büyük oranda uyumlu olduğu ve özellikle 

ağız özelliklerini yansıtan eserlerde yazıya geçirildiğini söylemek mümkündür. 17. yüz-

yıla ait çeviri yazılı metinlerde de sürekli olarak düz ünlülü olan ek, bu yüzyılda düzen-

sizlik evresindedir. 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde genellikle düz ünlülü olan ek, 

iki örnekte (%6 oranında) yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma bağlıdır ve düzen-

sizlik evresindedir. Bu da uyumun en azından söyleyişte devam ettiğini gösterir. Ek, bu 

yüzyıla ait çeviri yazılı metinlerde ise dudak uyumuna bağlıdır.151 

Ek, yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma MĐU’da %67 oranında, NAME’de 

%88 oranında bağlıdır. NAME’de düz ünlülü bir tabandan sonra ters uyumsuzluk bu-

                                                 
149 Örneklerine yer verilmemiş olsa çok seyrek olarak ekin yuvarlak ünlülü biçiminin de bulunduğu belir-
tilmektedir (Gabain 2007: 81). 
150 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 121. 
151 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 134-140. 
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lunmaktadır.152 AK’de ise EAT’de olduğu gibi sürekli olarak düz ünlülü olan ek, yuvar-

lak ünlülü tabanlardan sonra uyuma bağlı değildir.153 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-mIş(lAr)} 41 11 
Uyum oranı %100 %0 

Düz ünlülü taban:  

{-mIş}: bilmiş 27a/561, dimişler 27a/565, ıṣmarlamışdur 165a/3600, ḳılmışdur 

43a/912, virmişdür 13b/268 vd. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{-mIş(lAr)}: bulmışlar 107a/2319, buyurulmışdur 120a/2603, ḳomışdur 

42b/905, olmışdur 99a/2145, ögülmişdür 6a/96 vd. 

Ek, metinde sürekli olarak düz ünlülüdür ve yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra 

uyuma bağlı değildir. Bu veriye göre 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde 

düzensizlik evresinde bulunan {-mIş} ekinin TTMSM’de uyumsuzluk evresinde oldu-

ğu görülmektedir.154 Ekin 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerdeki dudak uyu-

mu sürecinin TTMSM’deki süreçten daha ileri bir seviyede olduğu söylenebilir. 

1.6.2.2.1.1.6. {+(s)I(n+)} (Teklik Üçüncü Kişi Đyelik Eki)155 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {+(s)I(n+)} < ET {+(s)I(n+)} 

Ek, ET ve EAT’de düz ünlülüdür: adasi, uluşi; adı, atası, gözi, ḳapusına, 

ḳulına.156 

                                                 
152 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 491; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 14. 
153 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 128. 
154 Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt’ta ekin yuvarlak ünlülü biçiminin de bulunduğu belirtilmiştir: buyurmuş (Kalkan 
2012: 27). 
155 Tartışmalı bir konu olan iyelik üçüncü kişi ve biçim birimi için bk. Biçim Bilgisi Özellikleri: Teklik 
Üçüncü Kişi Đyelik Eki. 
156 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 71; Gürer 
Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 12-13. 
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Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Klasik Osmanlı Türkçesinde yuvarlak ünlülü biçimleri de bulunan ek, 16. yüzyı-

la ait Arap harfli metinlerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra %33 oranında, 17. yüzyı-

la ait Arap harfli metinlerde %30 oranında ve 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde %27 

oranında uyuma bağlıdır. Ek, bu yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde düzensizlik evre-

sindedir. Çeviri yazılı metinlerde 16. yüzyılda görülmeye başlanıp sonraki yüzyıllarda 

sürdürülen uyumlu örnekler, yazım geleneğinin sürdürülmesine bağlı olarak Arap harfli 

metinlere genellikle yansımamaktadır. Ancak 17. yüzyıla ait çeviri yazılı metinler ile 

dönemin diğer eserlerinde de düzensizlik evresinde olan ek, Arap harfli olan Delāʾil-i 

Nübüvvet ve Kitāb-ı Şatabiyye Tercümesi metinlerinde geçiş evresine yaklaşmaktadır.157 

Ek, yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma MĐU’da %38 oranında, NAME’de 

%25 oranında bağlıdır. Bu metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra çok sayıda ters 

uyumsuzluk bulunmaktadır.158 AK’de genel olarak düz ünlülü olan ek, yuvarlak ünlülü 

tabanlardan sonra üç örnek dışında uyuma bağlı değildir.159 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{+(s)I(n+)} ~ {+yı(n+)}* 2211 313 

{+(s)U(n+)} ~ {+yu}* 3 109 
Uyum oranı %99 %25 

* Ek, yalnızca ṣu sözcüğünde {+yı(n+)} ~ {+yu} biçimleri ile kullanılır. 

Düz ünlülü taban:  

{+(s)I(n+)}: babası 65a/1394, eli 94b/2047, ḳapanması 66b/1427, sūre-si 

58b/1249, yigirmi sekizi 54a/1154 vd. 

{+(s)U(n+)}: mis̱lü 6b/110, ṣıfātu 5b/85, ẕātu 5b/85. 

                                                 
157 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 140-160. 
158 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 488-489; aynı ya-
zar, “Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 11-12. 
159 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 131. 
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Yuvarlak ünlülü taban: 

{+(s)I(n+)}: bölügi 51a/1084, gözi 154a/3357, ḥüzninden 158b/3453, uyḳusı 

67b/1450, yüzi 48a/1027 vd. 

{+(s)U(n+)}: borcundan 18a/365, köpügüni 132a/2870, ḳulunı 4a/52, omuzu 

56b/1215, yolu 94b/2043 vd. 

{+yı(n+)}: ṣuyı 66b/1434 (3 yerde), ṣuyından 45a/963, ṣuyınuŋ 66b/1430. 

{+yu}: ṣuyu 132a/2868 (2 yerde). 

Đkili Biçimler: 

borcı 164a/3571 (1 yerde) ~ borcu 18a/365 (1 yerde), burnı 162a/3525 (1 yerde) 

~ burnu 153a/3331 (2 yerde), buyurduġı 9b/173 (1 yerde) ~ buyurduġu 9b/174 (1 yer-

de), çıḳarduġı 85a/1838 (1 yerde) ~ çıḳarduġu 99b/2151 (1 yerde), güni 4b/73 (19 yer-

de) ~ günü 69a/1480 (3 yerde), ḥuṣūṣı 74a/1591 (1 yerde) ~ ḫuṣūṣu 118a/2566 (2 yer-

de), ḫūyı 52b/1123 (2 yerde) ~ ḫūyu 141b/3084 (1 yerde), ḥükmi 31a/649 (16 yerde) ~ 

ḥükmü 2b/27 (8 yerde), idügi 14b/291 (9 yerde) ~ idügü 31b/664 (2 yerde), mülki 

13b/267 (3 yerde) ~ mülkü 13b/265 (3 yerde), oġlı 10b/197 (4 yerde) ~ oġlu 48b/1034 

(7 yerde), oḳuduġı 149a/3249 (4 yerde) ~ oḳuduġu 49b/1053 (1 yerde), olduġı 21b/442 

(26 yerde) ~ olduġuna 19a/387 (9 yerde), Resūli 10b/205 (1 yerde) ~ Resūlü 164a/3570 

(1 yerde), ṣıfātı 2b/21 (5 yerde) ~ ṣıfātu 5b/85 (1 yerde), ṣuyı 66b/1434 (5 yerde) ~ ṣuyu 

132a/2868 (2 yerde), üci 54a/1155 (2 yerde) ~ ücü 107b/2331 ~ üçü 162a/3530 (= 3 

yerde), vücūdı 7a/120 (2 yerde) ~ vücūdu 14b/293 (3 yerde), yüzi 48a/1027 (16 yerde) ~ 

yüzü 153b/3346 (3 yerde), ẕātı 2b/21 (21 yerde) ~ ẕātu 5b/85 (1 yerde). 

Ek, metinde uyuma düz ünlülü tabanlardan sonra %99 oranında bağlıdır. 16., 17. 

ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde görülmeyen ters uyumsuzluk, TTMSM’de 

mis̱lü 6b/110, ṣıfātu 5b/85, ẕātu 5b/85 örneklerinde bulunmaktadır. Ters uyumsuzluğun 

belirlendiği üç sözcüğün ikisinde ikili biçim bulunmaktadır: ṣıfātı 2b/21 (5 yerde) ~ 

ṣıfātu 5b/85 (1 yerde), ẕātı 2b/21 (21 yerde) ~ ẕātu 5b/85 (1 yerde). 

Ek, metinde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma %25 oranında bağlıdır. 

Bu veriye göre 16., 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde yuvarlak ünlülü ta-

banlardan sonra düzensizlik evresinde bulunan {+(s)I(n+)} ekinin TTMSM’de de aynı 
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evrede olduğu görülmektedir.160 Metinde ters uyumsuzluk ile ikili biçimlerin birçok söz-

cükte görülmesi ise dudak uyumu sürecinin yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra ilerleme 

yolunda olduğunu göstermesi bakımından önemlidir. 

1.6.2.2.1.2. Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nde Düz Ünlülü Olan Ekler 

1.6.2.2.1.2.1. {+(y)I} (Belirtme Durumu Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {+(y)I} < ET {+(X)G} 

ET’de {+(X)G} biçiminde olan ekin ünlüsü dudak uyumuna bağlıdır: altunuġ, 

ayıġıġ, ezüküg vd.161 EAT’de ekin yalnızca düz ünlülü biçimi bulunmaktadır: anı, 

göŋlümi, kitābı, sözi vd.162 

Ekin kökeni ile ilgili çeşitli görüşler bulunmaktadır. EAT’de, ekin ET’de kulla-

nılan biçimindeki /-G/ ünsüzlerinin eriyip yitmesinden sonra destek ünlülerinin belirtme 

durumu eki olarak kullanıldığı görüşü yaygın idi.163 Ancak Canpolat’ın konu ile ilgili 

bir çalışması,164 bu yaygın görüşün yeniden gözden geçirilmesi gerektiğini ortaya koy-

muştur. Ona göre ek /-G/ ünsüzlerinin erimesi sonucu oluşsaydı ekin yuvarlak ünlülü 

olması gerekirdi. 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ek, 16., 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerin tümünde düz ünlülü ol-

duğu için yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyum bulunmamaktadır. Bu yüzden ek, bu 

yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde uyumsuzluk evresindedir. 16. ve 17. yüzyıla ait 

çeviri yazılı metinlerde de düz ünlülü olan ek, 18. yüzyıla ait çeviri yazılı metinlerde 

uyuma büyük oranda bağlıdır. Kartallıoğlu, genelde dudak uyumuna en son bağlanan 

ekler olarak kabul edilen “I” sınıfı eklerin bir bölümü Arap harfli metinlerde dudak 

uyumuna bağlansa da belirtme durumu ekinin alfabenin değiştirildiği zamana kadar 

                                                 
160 Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt ve Ġāyetü’l-Müntehā’da genellikle düz ünlülü olan ekin yuvarlak ünlülü tabanlardan 
sonra birkaç örnek dışında uyuma bağlı olmadığı belirtilmiştir (Kalkan 2012: 26-27; Dinar 2013: 32-33). 
161 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 64. 
162 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 31-33. 
163 Zeynep Korkmaz, “Eski Türkçedeki Oğuzca Belirtiler”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, c. 1, TDK 
Yayınları, Ankara, 1995, s. 211. 
164 Mustafa Canpolat, “Eski Anadolu Türkçesindeki Belirtme Durumu (Accusativus) Ekinin Kökeni Üze-
rine”, Türkoloji Dergisi, c. X, S. 1, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınları, Ankara, 1992, s. 9-11. 
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sürekli olarak ye ile yazılmasına bağlı olarak “I” sınıfı ekler içinde dudak uyumuna en 

son bağlanan ek olduğunu belirtmektedir.165 

MĐU ve NAME’de genellikle düz ünlülü olan ek, yuvarlak ünlülü tabanlardan 

sonra birkaç örnek dışında uyuma bağlı değildir. Bu metinlerde düz ünlülü tabanlardan 

sonra birkaç örnekte ters uyumsuzluk bulunmaktadır.166 AK’de de genellikle düz ünlülü 

olan ek, yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra bir örnek dışında uyuma bağlı değildir.167 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{+(y)I} 808 63 
{+(y)U} - 8 

Uyum oranı %100 %11 

Düz ünlülü taban:  

{+(y)I}: ʿadāletini 110a/2382, degnegi 24b/507, oḳumaġı 148b/3237, rıżāyı 

37a/783, yerini 82a/1767 vd. 

Yuvarlak ünlülü taban:  

{+(y)I}: altunı 15b/313, eʿūẕuyı 150b/3282, gümüşi 15b/309, mülküni 13b/265, 

vücūdı 28a/580 vd. 

{+(y)U}: gümüşü 16b/327, ḥükmü 2b/28, ḳorḳuyu 79a/1699, yolu 94b/2045 (5 

yerde). 

Đkili Biçimler: 

gümüşi 15b/309 (2 yerde) ~ gümüşü 16b/327 (1 yerde), ḥükmi 126b/2744 (1 yer-

de) [ayrıca ḥükmüni 30a/628 (3 yerde)] ~ ḥükmü 2b/28 (1 yerde). 

Ek, metinde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma %11 oranında bağlıdır. 

Birkaç örnekte de ikili biçim görülmektedir. Bu verilere göre 16., 17. ve 18. yüzyıllara 

ait Arap harfli metinlerde sürekli olarak düz ünlülü olup uyumsuzluk evresinde bulu-

nan {+(y)I} ekinin TTMSM’de az da olsa uyumlu örneklerinin görüldüğü düzensizlik 

                                                 
165 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 161-168. 
166 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 483; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 11. 
167 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 130. 
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evresinde bulunduğu görülmektedir.168 Buna dayanarak ekin metindeki uyum sürecinin 

16., 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerdeki süreçten daha ileri bir düzeyde 

olduğu söylenebilir. Bu durumda söyleyişte var olan uyumun bir bölümünün metne ya-

zıya yansıdığı düşünülebilir. 

1.6.2.2.1.2.2. {-(y)IcAK} (Ulaç Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

ET’de ve ÖTT’de bulunmayan ekin ilk ünlüsü EAT’de düz ünlülüdür: gidicek, 

göricek, olıcak; degicek, ölicek, süricek vd.169 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ekin ilk ünlüsü, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde EAT’deki biçimini koru-

makta olup yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma bağlı değildir. 17. yüzyılda ilk 

hecesinde yuvarlak ünlü görülmeye başlanan ek, bu yüzyıldaki Arap harfli metinlerde 

yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma %33 oranında bağlıdır. Bu yüzyıla ait olan 

Rāfi’de düz ünlülü bir tabandan sonra ekin yuvarlak ünlülü biçiminin gelmesi ile ters 

uyumsuzluk ortaya çıkmaktadır. Ancak ek, 17. yüzyıla ait çeviri yazılı metinlerde düz 

ünlülüdür. Yuvarlak ünlülü biçimlerin sürdürüldüğü 18. yüzyıla ait Arap harfli metin-

lerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyum oranı %25’tir. Bu verilere göre ek, 16. 

yüzyıla ait Arap harfli metinlerde uyumsuzluk evresinde, 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap 

harfli metinlerde düzensizlik evresindedir.170 

Ek, MĐU ve NAME’de yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra dudak uyumuna bütü-

nüyle bağlıdır. Bu metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra bazı örneklerde ters uyum-

suzluk bulunmaktadır.171 AK’de genel olarak düz ünlülü olan ek, yuvarlak ünlülü taban-

lardan sonra bir örnek dışında uyuma bağlı değildir.172 

                                                 
168 Ġāyetü’l-Müntehā’da sürekli olarak düz ünlülü olan ekin (Dinar 2013: 30) Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt’ta birkaç 
örnekte yuvarlak ünlülü biçiminin de olduğu belirtilmiştir (Kalkan 2012: 26). 
169 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 139; 
Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 125-126. 
170 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s.168-173. 
171 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 494; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 15. 
172 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 131. 
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Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-(y)IcAK} 16 18 
Uyum oranı %100 %0 

Düz ünlülü taban: başlayıcaḳ 165b/3604, gelicek 160a/3487, işidicek 48a/1024, 

ḳalḳıcaḳ 128b/2796, ḳılıcaḳ 166b/3631 vd. 

Yuvarlak ünlülü taban: gitmelü olıcaḳ 85b/1848, göricek 70a/1506, ḳonıcaḳ 

67a/1444, olıcaḳ 35b/746, uyuyıcaḳ 161b/3524 vd. 

17. ve 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerdeki yuvarlak ünlülü biçimler 

TTMSM’de görülmez. Metinde EAT’deki düz ünlülü biçimin sürdürüldüğü ekin ilk ün-

lüsü, yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma bağlı değildir. Bu verilere göre 17. ve 

18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde düzensizlik evresinde bulunan {-(y)IcAK} 

ekinin TTMSM’de uyumsuzluk evresinde bulunduğu görülmektedir.173 Bu durumda 

ekin 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerdeki uyum sürecinin TTMSM’deki sü-

reçten daha ileri bir düzeyde olduğu söylenebilir. 

Ek, 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde toplam on altı örnekte geçmektedir. Bu 

yüzyılda ekin kullanımında azalma göze çarpmaktadır ve ekin 19. yüzyılın başında veya 

ortalarında düştüğü söylenebilir.174 Ancak ekin 18. yüzyılda kullanımının azalmasına 

karşın TTMSM’de toplam otuz dört örnekte geçmesi ilgi çekicidir. 

1.6.2.2.1.2.3. {-(y)IcI} (Eylemden Ad Türetme Eki)175 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-(y)IcI} << ET {-GUçI} 

Ek, ET’de {-GUçI} biçimindedir ve ekin ilk hecesi yuvarlak ünlülüdür: ḳolġuçı, 

ḳınaġuçı, ölürgüçi.176 EAT’de ön sesindeki /G/ ünsüzleri düşen ekin ünlüleri, iki örnek 

dışında düz ünlülüdür: bilici, öldürici, yapıcı, yedürici vd.; ḳorḳucı, ḳoparucı.177 

                                                 
173 Ek, Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt’ta da sürekli olarak düz ünlülüdür (Kalkan 2012: 27). 
174 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 173. 
175 Kartallıoğlu, Eski Türkçedeki yapısı bakımından hem “I” sınıfı hem “U” sınıfı ekler arasında incele-
nebilecek olan eki, “I” sınıfı ekler arasında incelemektedir. Biz de ekin ilk ünlüsünün Eski Anadolu Türk-
çesinde düzleşmesi nedeniyle eki “I” sınıfı ekler arasında incelemeyi uygun gördük. 
176 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 52-53. 
177 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 137. 
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Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ek, 16., 17. ve 18. yüzyıla ait metinlerinde düz ünlülü tabanlardan sonra dudak 

uyumuna bütünüyle bağlıdır. Ekin ilk ünlüsü, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde yu-

varlak ünlülü tabanlardan sonra geçtiği tek örnekte dudak uyumuna bağlıdır. Bu yüzyıla 

ait çeviri yazılı metinlerde de ekin ilk ünlüsü uyuma bağlıdır. 17. yüzyıla ait Arap harfli 

metinlerde ise ek sürekli olarak düz ünlülüdür. Bu yüzyıla ait çeviri yazılı metinlerde 

ekin ilk ünlüsü bazı örneklerde dudak uyumuna bağlanmaya başlar. Ekin ilk ünlüsü, 18. 

yüzyıla ait Arap harfli metinlerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma %47 ora-

nında bağlıdır. Ekin ikinci ünlüsü, 16. ve 17. yüzyıllara ait Arap harfli ve çeviri yazılı 

metinlerde düz ünlülü olduğu için uyuma bağlı değildir. 18. yüzyıla ait Arap harfli bir 

örnekte ekin ikinci ünlüsünün de yuvarlak olmasına bağlı olarak ek uyuma bütünüyle 

bağlıdır. Bu uyumlu örneğe göre ekin ikinci ünlüsünün uyuma bağlanma oranı %6 olur. 

Bu yüzyıla ait çeviri yazılı metinlerde ise ekin Arap harfleri ile düz ünlülü yazılmasına 

karşın Latin harfli yazılışlarda dört biçimi de bulunmaktadır ve ek uyuma bütünüyle 

bağlıdır. Bu durumda ekin 18. yüzyılın başlarında uyuma bağlandığı söylenebilir. Bu 

verilere göre ekin ilk ünlüsü 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde uyum, 17. yüzyıla ait 

Arap harfli metinlerde uyumsuzluk, 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde geçiş evre-

sindedir. Ekin ikinci ünlüsü ise 16. ve 17. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde uyum-

suzluk, 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düzensizlik evresindedir.178 

MĐU’da yuvarlak ünlülü bir tabandan sonra tek örnekte geçen ekin ilk ünlüsü 

dudak uyumuna bağlı iken ekin ikinci ünlüsü bu örnekte uyuma bağlı değildir.179       

NAME’de geçmeyen ek, AK’de düz ünlülü tabanlardan sonra iki örnekte geçmektedir, 

örneklerin birinde ters uyumsuzluk bulunmaktadır.180 Bu metinde, yuvarlak ünlülü ta-

banlardan sonra herhangi bir kullanımın bulunmaması, ekin uyum süreci konusunda 

yorum ve karşılaştırma olanağı vermemektedir. 

                                                 
178 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 174-180. 
179 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 493. 
180 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 120. 
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Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-(y)IcI} 61 3 
{-UcI} 1 5 
{-ucu} - 1 

Uyum oranı Ekin ilk ünlüsünde: %98 
Ekin ilk ünlüsünde: %78 

Ekin ikinci ünlüsünde: %11 

Düz ünlülü taban: 

{-(y)IcI}: açıcıdur 3b/42, baġışlayıcıdur 7b/132, idicidür 3b/46, viricidür 2a/15, 

yaradıcıdur 4b/72 vd. 

{-üci}: güci yetücidür 3a/38. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{-ici}: getüricidür 5b/87, öldüricidür 6a/104, vücūda getüricidür 6a/99. 

{-UcI}: görücidür 4a/55, ṣādır olucıdur 8a/147-148, sürücidür 8b/157, vücūda 

getürücidür 6b/114, yürüdücidür 2b/28. 

{-ucu}: rāżı̄̇ olucudur 5a/84. 

Đkili Biçimler: 

getüricidür 5b/87 (2 yerde) ~ [vücūda] getürücidür 6b/114 (1 yerde), [ṣādır] 

olucıdur 8a/147-148 (1 yerde) ~ [rāżı̄̇] olucudur 5a/84 (1 yerde), [güci] yeticidür 5b/92 

(2 yerde) ~ [güci] yetücidür 3a/38 (1 yerde). 

Ekin ilk ünlüsü, metinde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %98 oranında 

bağlıdır. Ters uyumsuzluğun görüldüğü güci yetücidür 3a/38 örneği, ekin ilk ünlüsünün 

düz ünlülü tabanlardan sonra bütünüyle uyumlu olmasını engellemektedir. {-(y)IcI} 

ekinin ilk ünlüsünde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra %78 oranında uyum bulunmak-

tadır. Bu verilere göre 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde geçiş evresinde bulunan        

{-(y)IcI} ekinin ilk ünlüsünün TTMSM’de de aynı evrede bulunduğu görülmektedir. 

Ekin ilk ünlüsünde bir örnekte ikili biçim görülür:  getüricidür 5b/87 (2 yerde) ~ 

[vücūda] getürücidür 6b/114 (1 yerde). 

Ekin ikinci ünlüsü ise yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma %11 oranında 

bağlıdır. Bu veriye göre 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düzensizlik evresinde 

bulunan {-(y)IcI} ekinin ikinci ünlüsünün TTMSM’de de aynı evrede bulunduğu anla-
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şılmaktadır. Ekin ikinci ünlüsünde bir örnekte ikili biçim görülür: [ṣādır] olucıdur 

8a/147-148 (1 yerde) ~ [rāżı̄̇] olucudur 5a/84 (1 yerde). 

Ekin ünlüleri, yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra bir örnekte uyuma bütünüyle 

bağlıdır: [rāżı̄̇] olucudur 5a/84. Ekin ilk ve ikinci ünlüsünde belirlenen uyum oranları-

nın 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerdeki ortalama uyum oranlarından fazla olduğu 

görülmektedir.181 Ekin ilk ünlüsünün TTMSM’de yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra 

uyuma %78 oranında bağlı olmasına dayanarak ekin ilk ünlüsünün geçiş evresini ta-

mamlamak üzere olup uyum evresine oldukça yaklaştığı söylenebilir. 

1.6.2.2.1.2.4. {-(I)l-} (Eylemden Eylem Türetme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-(I)l-} < ET {-(X)l-} 

Ekin destek ünlüsü, ET’de dudak uyumuna bağlıdır: ḳatıl-, örtül-, tiril-, tökülü 

vd.182 Ekin destek ünlüsü, EAT’de genellikle düz ünlülüdür; ancak yuvarlak ünlülü ta-

banlardan sonra az da olsa uyumlu örnekler görülür: düzilse, konılmış, ögilse vd.; 

yoruldı, yorulur.183 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ek, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra 

Baḥriyye’deki ters uyumsuzluk örnekleri nedeniyle %95, yuvarlak ünlülü tabanlardan 

sonra %40 oranında uyuma bağlıdır. 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü 

tabanlardan sonra Rāfi’deki ters uyumsuzluk örnekleri nedeniyle %93, yuvarlak ünlülü 

tabanlardan sonra %57 oranında uyuma bağlıdır. 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde 

ise düz ünlülü tabanlardan sonra ters uyumsuzluk görülmez, ek uyuma bütünüyle bağlı-

dır. Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra ise uyum oranı %52’dir. Ek, 16., 17. ve 18. yüz-

yıllara ait Arap harfli metinlerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra geçiş evresindedir. 

17. yüzyıla ait çeviri yazılı metinlerde ise ekin uyuma bağlanmak üzere olduğu anlaşıl-

maktadır. Bu yüzyılda Arap harfli ve çeviri yazılı metinler ile Seyahatname’de ortalama 

uyum oranının %64 olması, ekin geçiş evresinde bulunduğunu göstermektedir. 

                                                 
181 Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt’ta verilen oḳuducı ve oḳuyucı örneklerinden ekin ilk ünlüsünün uyuma bağlı olduğu, 
ikinci ünlüsünün ise uyuma bağlı olmadığı anlaşılmaktadır (Kalkan 2012: 27). Ġāyetü’l-Müntehā’da ekin 
iki ünlüsü de sürekli olarak düzdür (Dinar 2013: 30-31). 
182 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 59. 
183 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 38. 
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Kartallıoğlu’na göre ekin 18. yüzyıla ait çeviri yazılı metinlerde bütünüyle uyumlu ol-

masına dayanarak 18. yüzyılın sonlarına doğru dudak uyumuna bağlandığı kabul edile-

bilir.184 

Ek, yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma MĐU’da belirli oranda, NAME’de 

bütünüyle bağlıdır. Bu metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra bazı örneklerde ters 

uyumsuzluk bulunmaktadır.185 Ek, AK’de yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra iki örnek 

dışında olarak uyuma bağlıdır.186 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-Il-} 88 6 
{-Ul-} 3 10 

Uyum oranı %97 %63 

Düz ünlülü taban: 

{-Il-}: açılur 67b/1449, girilmez 97a/2102, ṣatılıḳ 18b/378, virilen 14b/284, 

yazılmışdur 146a/3173 vd. 

{-ül-}: işidülse 9a/163 (2 yerde), işidüldikde 8b/161. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{-Il-}: görilen 21b/439 (2 yerde), ḳurılup 80b/1733 (2 yerde), üfrilüp 44b/944, 

üfürilüp 68b/1477. 

{-Ul-}: bozuldı 28b/591, buyurulmışdur 120a/2603, dilleri ṭutulsa gerekdür 

85a/1832, ṣavrulsa gerekdür 79a/1708, yorulmazlar 42a/898 vd. 

Ek, metinde dönüşlülük işlevinde kullanıldığı tüm örneklerde uyuma bağlıdır: 

derilse-ler gerekdür 70b/1513, dikilme 45b/975, dilleri ṭutulsa gerekdür 85a/1832, 

egildükde 151a/3286, ṭarılmaġa 105a/2280, ṭarılması 105a/2280, yaŋılduḳda 

158a/3447, yorulmazlar 42a/898 vd. 

                                                 
184 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 180-192. 
185 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 492; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 15. 
186 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 129. 
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Đkili Biçimler: 

bozıl- 161a/3505 (1 yerde) ~ bozul- 28b/591 (3 yerde), işdil- 149b/3250 (1 yer-

de) ~ işidül- 9a/163 (3 yerde), ḳurıl- 80b/1733 (2 yerde) ~ ḳurul- 83a/1787 (1 yerde), 

üfril- 44b/944 ~ üfüril- 68b/1477 (=2 yerde) ~ üfrül- 130a/2827 (1 yerde). 

Ek, metinde düz ünlülü tabanlardan sonra işidülse 9a/163 (2 yerde), işidüldikde 

8b/161 örneklerindeki ters uyumsuzluk nedeniyle uyuma %97 oranında bağlıdır. Yuvar-

lak ünlülü tabanlardan sonra uyum oranı %63’tür. Bu verilere göre 16., 17. ve 18. yüz-

yıla ait Arap harfli metinlerde geçiş evresinde bulunan {-(I)l-} ekinin TTMSM’de de 

aynı evrede bulunduğu görülmektedir.187 Metinde ekin dönüşlülük işlevinde kullanıldığı 

tüm örneklerde uyuma bağlı olması ilgi çekicidir. Ayrıca birkaç sözcükte görülen ikili 

biçimler, sözcüklerin uyuma bağlanma yolunda olduğunu göstermektedir. 

1.6.2.2.1.2.5. {-(I)n-} (Eylemden Eylem Türetme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-(I)n-} < ET {-(X)n-} 

ET’de yuvarlak ünlülü biçimi de bulunan ek, dudak uyumuna bağlıdır: alın-, bi-

lin-, ḳılın-, ötün-.188 EAT’de ise düz ünlülüdür ve yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra 

uyuma bağlı değildir: bulınduk, görindi, urındı vd.189 Ek, bu dönemde çok seyrek de 

olsa uyuma bağlanabilir: olun-.190 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ek, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra 

uyuma %38 oranında bağlıdır ve düzensizlik evresindedir. 17. yüzyıla ait Arap harfli 

metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra %10 oranında görülen ters uyumsuzluğa bağlı 

olarak uyuma %90 oranında bağlıdır. Ek, yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma 

%67 oranında bağlıdır ve geçiş evresindedir. 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde ise 

yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma %83 oranında bağlı olan ek, uyum evresinde-

dir. Bu yüzyıla ait söz konusu metinlerde uyum oranını düşüren, diğer eklerde de kalıp-

                                                 
187 Ġāyetü’l-Müntehā’da da geçiş evresinde bulunan ekin (Dinar 2013: 38) Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt’ta genellikle 
düz ünlülü olup yuvarlak ünlülü bir tabandan sonra bir örnek dışında uyuma bağlı olmadığı görülmektedir 
(Kalkan 2012: 27). 
188 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 59. 
189 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 38. 
190 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 140. 
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laşmış yazımı yansıtan Tuhfe eseridir. Ek, 16., 17. ve 18. yüzyıllara ait çeviri yazılı me-

tinlerde uyuma bağlıdır.191 

Ek, Meḥekkül-ʿĐlim ve’l-ʿUlemā’da yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma 

bütünüyle bağlıdır. Düz ünlülü tabanlardan sonra birkaç örnekte ters uyumsuzluk bu-

lunmaktadır.192 Ekin yuvarlak ünlülü tabanlardan sonraki uyum oranı, NAME’de %97, 

AK’de %46’dır.193 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-In-} 53 - 
{-Un-} - 113 

Uyum oranı %100 %100 

Düz ünlülü taban: 

{-In-}: geçinen 73b/1582, idindim 99b/2150, ḳılınur 115b/2503, silkinüp 

76b/1649, ṭaḳınmada 26b/549 vd. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{-Un-}: bulunup 161b/3519, görüne 45a/962, ḫiṭāb olunup 85a/1831-1832, naḳil 

olunurken 43b/928, z̠ikir olunacaḳ 37b/798 vd. 

Ek, metinde hem düz hem yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma bütünüyle 

bağlıdır. Bu verilere göre 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde uyum evresinde bulu-

nan {-(I)n-} ekinin TTMSM’de de aynı evrede bulunduğu görülmektedir.194 Metindeki 

uyum oranı, yüzyıla ait metinlerin ortalama oranından daha fazladır. Ekin düz ve yuvar-

lak ünlülü tabanlardan sonraki uyum oranlarına dayanarak {-(I)n-} > {-(X)n-} gelişimi-

ni tamamladığı söylenebilir. 

                                                 
191 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 193-203. 
192 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 492-493. 
193 Aynı yazar, “Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversi-
tesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 16; Osman 
Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For the 
Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 130. 
194 Ġāyetü’l-Müntehā’da yazar ekin ünlüsünü büyük ölçüde yazmadığı için ekin durumunun çok sağlıklı 
olarak izlenemediği, ekin ünlüsünün yazıldığı az sayıda örnekte de ikili durumun bulunduğu belirtilmek-
tedir (Dinar 2013: 38-39). 
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1.6.2.2.1.2.6. {+(I)ncI} (Addan Ad Türetme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {+(I)ncI} << ET {+(X)nç} 

ET’de {+(X)nç} biçiminde olan ekin destek ünlüsü dudak uyumuna bağlıdır: 

bişinç, onunç, sekizinç, törtünç, toḳuzunç, üçünç.195 Gülsevin, EAT’de dördünci örneği-

ne dayanarak ekin destek ünlüsünün dudak uyumuna bağlı olduğunu belirtirken196 

Timurtaş düz ünlülü örneklerini vermektedir: dördinci, üçinci.197 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ekin destek ünlüsü, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde yuvarlak ünlülü taban-

lardan sonra uyuma %85 oranında bağlıdır. %29 oranına denk gelen dört örnekte ise 

ekin destek ünlüsünün yanında ekin kendi ünlüsü de uyuma bağlıdır. EAT’de düzensiz-

lik evresinde olan ek, 16. yüzyılda geçiş evresindedir. Ekin destek ünlüsü, 17. yüzyıla 

ait Arap harfli metinlerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma %85 oranında bağ-

lıdır. Ancak ekin ünlüsü söz konusu metinlerde kalıplaşmış yazıma bağlı olarak düz 

ünlülü olduğu için ekin geçiş evresinde olduğu söylenebilir. Ekin destek ünlüsü, 18. 

yüzyıla ait Arap harfli metinlerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma bağlıdır. 

Ekin ünlüsü ise sürekli olarak düzdür ve yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma bağlı 

değildir. Kartallıoğlu’na göre bu yine kalıplaşmış yazıma bağlanabilir; ancak ekin bu 

yüzyılda birkaç çeviri yazılı metinde yuvarlak ünlülü tabandan sonra uyuma bağlı olma-

sı, uyumun 18. yüzyılın sonunda tamamlandığını göstermektedir.198 

MĐU, NAME ve AK’de ekin destek ünlüsü uyuma bağlı iken ekin ünlüsü uyuma 

bağlı değildir.199 

                                                 
195 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 75. 
196 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 118. 
197 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 77. 
198 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 203-210. 
199 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 494; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 9; Osman Yıldız, “Ahvâl-i 
Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature 
and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 127. 
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Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{+IncI} 166 - 
{+UncI} - 287 

Uyum oranı %100 
Ekin destek ünlüsünde: %100 

Ekin ünlüsünde: %0 

Düz ünlülü taban:  

{+IncI}: altmışıncı 124b/2710, beşinci 14b/286, ḳırḳıncı 75b/1623, sekizinci 

15a/299, yetmişinci 125b/2722 vd. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{+UncI}: dördünci 14b/283, onuncı 44a/940, ), otuzuncı 74b/1606, ṭoḳuzuncı 

26a/543, üçünci 9a/169 vd. 

Ekin destek ünlüsü, metinde düz ünlülü ve yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra 

uyuma bütünüyle bağlıdır. Buna göre, ekin destek ünlüsünde dudak uyumu sürecinin 

tamamlandığı söylenebilir: {+(I)ncI} > {+(X)ncI}. Ancak ekin ünlüsü sürekli olarak 

düzdür ve uyuma bağlı değildir. Ekin ünlülerinin metindeki bu durumları, 18. yüzyıla 

ait Arap harfli metinlerdeki durumlarla aynıdır.200 Kartallıoğlu, 18. yüzyıla ait Arap 

harfli metinlerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra ekin yardımcı ünlüsünün uyumlu 

olmasına bağlı olarak ek ünlüsünün de aslında uyumlu olduğunu; ancak kalıplaşmış 

yazım nedeniyle yazıya yansımadığını ve Persenk’te yazım-söyleyiş farkının ortaya 

konulduğunu belirtmektedir.201 Bu doğrultuda söyleyişte uyumlu olan ek ünlüsünün 

metinde de kalıplaşmış yazım nedeniyle yazıya yansımadığı düşünülebilir. 

1.6.2.2.1.2.7. {-Iş} (Eylemden Ad Türetme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-Iş} < ET {-Xş} 

Ek, ET’de dudak uyumuna bağlıdır: küsüş, sıġış, uruş vd.202 EAT’de düz 

ünlülüdür: depreniş, toġış.203 

                                                 
200 Ekin ünlülerindeki durumlar, Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt ve Ġāyetü’l-Müntehā’da da aynıdır (Kalkan 2012: 27; 
Dinar 2013: 31). 
201 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 210. 
202 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 55. 
203 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 135. 
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Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra tek ör-

nekte (%14 oranında) uyuma bağlı olan ek, düzensizlik evresindedir. 17. yüzyıla ait 

Arap harfli metinlerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma %66 oranında bağlıdır 

ve geçiş evresindedir. 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde geçmeyen ek, çeviri yazılı 

metinlerde uyuma bağlıdır.204 

NAME ve AK’de geçmeyen ek, MĐU’da yuvarlak ünlülü bir tabandan sonra geç-

tiği örnekte dudak uyumuna bağlıdır.205 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-Iş} 3 - 

Uyum oranı %100 - 

Düz ünlülü taban: eniş 82b/1786, yaŋlış 34b/727 (2 yerde). 

Ek, metinde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma bütünüyle bağlıdır. Ancak yu-

varlak ünlülü tabanlardan sonra herhangi bir örnek kullanımın bulunmaması, ekin uyum 

durumu konusunda yorum ve karşılaştırma olanağı vermemektedir. 

1.6.2.2.1.2.8. {-(I)ş-} (Eylemden Eylem Türetme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-(I)ş-} < ET {-(X)ş-} 

Ek, ET’de dudak uyumuna bağlıdır: körüş-, tapış-.206 EAT’de çoğunlukla düz 

ünlülü olan ekin çok seyrek de olsa uyuma bağlandığı örnekler görülebilir: baḳış-, 

göriş-, seviş-; ḳucuş-.207 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ek, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde uyuma düz ünlülü tabanlardan sonra 

%86 oranında, yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra %62 oranında bağlıdır. Düz ünlülü 

tabanlardan sonra görülen ters uyumsuzluklar, dilde yuvarlak ünlülü biçimlerin yayıl-

                                                 
204 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 210-212. 
205 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 486. 
206 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 60. 
207 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 141. 
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maya başladığına kanıt sayılabilir. Ek, 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli ve çeviri ya-

zılı metinlerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma bütünüyle bağlıdır.208 

MĐU’da ekin yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra herhangi bir kullanımı bulunma-

dığı için ekin uyum durumu konusunda yorum ve karşılaştırma olanağı bulunmamakta-

dır. Metinde düz ünlülü bazı tabanlardan sonra ekin yuvarlak ünlülü biçimlerinin kulla-

nılması, ters uyumsuzluğa neden olur.209 Ek, NAME’de yuvarlak ünlülü bir tabandan 

sonra kullanıldığı örnekte dudak uyumuna bağlıdır.210 AK’de yuvarlak ünlülü tabanlar-

dan sonra kullanıldığı beş örneğin dördünde uyumlu olan ek, uyuma %80 oranında bağ-

lıdır.211 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-Iş-} 26 - 
{-Uş-} - 3 

Uyum oranı %100 %100 

Düz ünlülü taban:  

{-Iş-}: degişdikde 15b/309, irişe 84a/1813, ḳarışdursa 28b/599, ṣıḳışup 

70b/1513, yapışmış 76b/1654 vd. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{-Uş-}: dögüşdürmek 132b/2883, dögüşmekdür 130a/2823, ḳavuşdurmaḳ 

161a/3505. 

Ek, metinde düz ünlülü ve yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma bütünüyle 

bağlıdır. Bu verilere göre 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde uyum evresin-

de bulunan {-(I)ş-} ekinin TTMSM’de de aynı evrede bulunduğu görülmektedir. Ekin 

metinde düz ünlülü ve yuvarlak ünlülü tabanlardan sonraki uyum oranlarına dayanarak 

{-(I)ş-} > {-(X)ş-} gelişimini tamamladığı söylenebilir. 

 

                                                 
208 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 212-218. 
209 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 493. 
210 Aynı yazar, “Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversi-
tesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 14. 
211 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 130. 
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1.6.2.2.1.2.9. {+lIK} (Addan Ad Türetme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {+lIK} < ET {+lXK} 

Ek, ET’de dudak uyumuna bağlıdır: aġılıḳ, suwluḳ, yimişlik; bugralık, özlük 

vd.212 Timurtaş, EAT’de çoğunlukla düz ünlülü olan ekin uyuma bağlandığı örneklerin 

de bulunduğunu belirtir: ayrulıḳ, konuklık, kullıġına, kulluḳda vd.213 Gülsevin ise yuvar-

lak ünlülü tabanlara düz ünlülü biçim gelse de uyumun varlığını kabul eder: açlıḳ, 

ḳuşluḳ, oġrulıḳ, sayrulıḳ, tanuḳluḳ, yoḳsulluḳ vd.214 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma 

%27 oranında bağlı olan ek, EAT’deki düzensizlik evresini sürdürmektedir. 17. yüzyıla 

ait Arap harfli metinlerde uyuma düz ünlülü tabanlardan sonra %67 oranında, yuvarlak 

ünlülü tabanlardan sonra %82 oranında bağlıdır. Düz ünlülü tabanlardan sonra görülen 

ters uyumsuzluklar, bu yüzyılda yuvarlak ünlülü biçimlerin yaygın olduğunu gösterir. 

Ek, bu yüzyılda geçiş evresinin sonlarındadır. Düz ünlülü tabanlar hesaba katılmazsa 

yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra ekin uyum evresinde olduğu söylenebilir. 18. yüzyıla 

ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra bütünüyle uyumlu olan ek, yu-

varlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma %46 oranında bağlı olup geçiş evresindedir.215 

MĐU’da yuvarlak ünlülü bir tabandan sonra geçtiği örnekte uyuma bağlı olan ek, 

NAME’de yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma %88 oranında bağlıdır. Bu metin-

lerde düz ünlülü tabanlardan sonra bazı örneklerde ters uyumsuzluk bulunmaktadır.216 

Ek, AK’de de yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma büyük oranda bağlıdır.217 

                                                 
212 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 44; Talat 
Tekin, OTG (Yayımlayan: Mehmet Ölmez), 2. Baskı, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 9, Đstanbul, 2003, 
s. 84. 
213 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 39. 
214 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 117-118. 
215 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 219-230. 
216 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 493; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 16-17. 
217 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 129. 
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Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{+lIK+} 55 3 
{+lUK+} 2 21 

Uyum oranı %97 %88 

Düz ünlülü tabanlar:  

{+lIK+}: aydınlıḳ 23b/483, cāhil-likdür 116a/2517, enliligi 85b/1844, 

peyġamberlik 63b/1363, yıllıḳ 82b/1785 vd. 

{+lUK+}: eylügi 112b/2445, eylükden 113a/2448. 

Yuvarlak ünlülü tabanlar: 

{+lIK+}: ḳaraŋulıġında 73a/1576, ḳaraŋulıḳ 23b/484 (2 yerde). 

{+lUK+}: büyüklügi 80a/1721, günlük 84b/1821, ḳoġuculuḳ 75b/1632, ṣovuḳluḳ 

25b/526, uzunluġa 57a/1221 vd. 

Đkili Biçimler: 

eylik 174b/3800 (4 yerde) ~ eylüK+ 113a/2448 (2 yerde). 

Ek, metinde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %97 oranında bağlıdır. 18. 

yüzyıla ait Arap harfli metinlerde görülmeyen ters uyumsuzluk, TTMSM’de iki örnekte 

görülmektedir: eylügi 112b/2445, eylükden 113a/2448. Ek, yuvarlak ünlülü tabanlardan 

sonra uyuma %88 oranında bağlıdır. Bu verilere göre 18. yüzyıla ait Arap harfli metin-

lerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra geçiş evresinde bulunan {+lIK} ekinin 

TTMSM’de uyum evresinde bulunduğu görülmektedir.218 Bu durumda ekin metindeki 

uyum sürecinin 18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerdeki süreçten daha ileri bir düzey-

de olduğu söylenebilir. 

                                                 
218 Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt’ta yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra bazı örneklerde uyuma bağlandığı görülen 
ekin/ilgecin (Kalkan 2012: 27) Ġāyetü’l-Müntehā’da, ünlüsünün gösterildiği örneklerde, uyuma büyük 
oranda bağlandığı belirtilmektedir (Dinar 2013: 36-37). 
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1.6.2.2.1.2.10. {mI} (Soru Eki/Đlgeci) 

Ekin/Đlgecin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {mI} < ET {mU} ~ {GU} 

ET’de yaygın olarak {mU}, yalnızca kitabelerde {GU} biçiminde olan ek,219 

EAT’de sürekli olarak düz ünlülüdür: degül mi, doġdı mı, sakınur mı, uyıya mı vd. Ka-

lıplaşmış yazımın son zamanlara kadar sürdüğü belirtilmektedir.220 

Ekin/Đlgecin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ek/ilgeç, 16., 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde sürekli olarak düz 

ünlülü olan ek, yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyumsuzluk evresindedir. Ancak 18. 

yüzyıla ait birkaç çeviri yazılı metinde uyuma bağlıdır.221 

MĐU, NAME ve AK’de de EAT’de olduğu gibi sürekli düz ünlülü olan ek/ilgeç, 

yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma bağlı değildir.222 

Ekin/Đlgecin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{mI} 20 4 

Uyum oranı %100 %0 

Ek/ilgeç, metinde, EAT metinleri ile 16., 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli 

metinlerde olduğu gibi, sürekli olarak düz ünlülüdür. Buna göre {mI} ekinin/ilgecinin 

yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra TTMSM’de de uyumsuzluk evresinde olduğu görül-

mektedir. 

                                                 
219 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 106. 
220 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 37. 
221 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 230-232. 
222 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 483; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 9; Osman Yıldız, “Ahvâl-i 
Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature 
and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 129. 



117 
 

1.6.2.2.2. “U” Sınıfı Ekler 

1.6.2.2.2.1. Eski Türkçe Dönemi’nden Beri Yuvarlak Ünlülü Olan Ekler 

1.6.2.2.2.1.1. {+ArU} (Yön Gösterme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {+ArU} < ET {+GArU} 

Ekin ikinci ünlüsü, ET’de yuvarlaktır: küngerü, sangaru, tabġaçġaru.223 EAT’de 

ön sesindeki /G/ ünsüzleri düşen ekin ikinci ünlüsü yuvarlaktır: içerü, yukaru; aŋaru, 

ilerü.224 Ekteki dudak uyumu ekin kendi ünlüleri için söz konusudur.225 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %58 

oranında bağlı olan ek, geçiş evresindedir; ancak ekin düz ünlülü biçimleri yaygın de-

ğildir. 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde ekin ikinci ünlüsü sürekli olarak yuvarlak-

tır. Bu durum, ekin durumunun kesin olarak belirlenmesinde yeterli olmasa da ekin söz 

konusu metinlerde uyumsuzluk evresinde olduğunu göstermektedir. Bu yüzyıla ait çe-

viri yazılı metinlerde ise 16. yüzyılda başlayan düzleşmelerin sürdüğü görülmektedir. 

18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde uyuma %22 oranında bağlı olan ek, düzensizlik 

evresindedir. Bu yüzyıla ait çeviri yazılı metinlere göre ekte 18. yüzyılın başlarında tam 

bir uyumdan söz edilemez, ekin yüzyılın sonunda uyuma bağlandığı söylenebilir.226 

Ekin ikinci ünlüsü, MĐU, NAME ve AK’de sürekli olarak yuvarlaktır ve dudak 

uyumuna bağlı değildir.227 

                                                 
223 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 65. 
224 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 74; Gürer 
Gülsevin-Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ankara, 2004, s. 153. 
225 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 237. 
226 Aynı yazar, age., s. 237-241. 
227 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 484; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 19; Osman Yıldız, “Ahvâl-i 
Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature 
and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 115-116. 
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Ekin TTMSM’deki Durumu: 

{+ArU} 13 
{+ArI} 3 

Uyum oranı %19 

{+ArU}: içerü 47b/1007 (3 yerde), içerüde 97b/2113, ilerü 144a/3129, yuḳaru 

20a/409 (8 yerde). 

{+ArI}: yuḳarı 58b/1254 (3 yerde). 

Đkili Biçimler: 

yuḳaru 20a/409 (8 yerde) ~ yuḳarı 58b/1254 (3 yerde). 

Metinde geçtiği on altı yerin üçünde {+ArI} biçiminde olan ek, uyuma %19 ora-

nında bağlıdır. Metindeki yuḳaru 20a/409 (8 yerde) ~ yuḳarı 58b/1254 (3 yerde) örne-

ğinde görülen ikili biçim, bu sözcük tabanında ekin uyuma bağlanma sürecinin başladı-

ğını göstermektedir. Bu verilere göre 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düzensizlik 

evresinde bulunan {+ArU} ekinin TTMSM’de de aynı evrede olduğu görülmektedir. 

1.6.2.2.2.1.2. {-dUK} (Ortaç Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-duK} < ET {-dUK} ~ {-tUK} 

Ek, ET ve EAT’de yuvarlak ünlülüdür: barduḳ, birtük, işidmedük, 

ḳatıġlantuḳlarınta vd.; aġladuġına, bilmedügin, didükleri vd.228 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

16. yüzyılın başlarında düz ünlülü biçimleri ortaya çıkmaya başlayan ek, 16. 

yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %8 oranında 

bağlıdır. Bu oran söz konusu metinlerde, oranın %40’a çıktığı Maḳālāt dışında, aşağı 

yukarı aynıdır. 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra uyu-

ma %7 oranında bağlıdır. Bu verilere göre ek, 16. ve 17. yüzyıla ait Arap harfli metin-

lerde düzensizlik evresindedir. Bu metinlerde birer örnekte de ters uyumsuzluk görül-

mektedir. 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde uyum oranı %46’dır. Bazı eserlerde 

uyum oranı %65’e kadar çıkmaktadır. Söz konusu metinlerde ekin uyum oranlarına gö-

                                                 
228 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 82-83; 
Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 136. 
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re geçiş evresinin sonlarında olduğu söylenebilir. Bu yüzyıla ait metinlerde %35 ora-

nında görülen ters uyumsuzluk da ekin düz ünlülü biçimlerinin yaygın olarak kullanıldı-

ğını göstermektedir. Kartallıoğlu’na göre ekin bu yüzyıla ait çeviri yazılı metinlerde 

uyum evresinde bulunmasına, Arap harfli metinlerde de uyum evresine yaklaşmasına 

dayanarak 18. yüzyılın sonlarında dudak uyumuna bağlandığı söylenebilir.229 

Ek, MĐU’da düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %8 oranında bağlıdır.230          

NAME ve AK’de büyük ölçüde yuvarlak ünlülü olan ek, düz ünlülü tabanlardan sonra 

uyuma birkaç örnekte bağlıdır.231 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-dUK+} 92 76 
{-dIK+} 47 2 

Uyum oranı %34 %98 

Düz ünlülü taban: 

{-dUK+}: begendügi 10a/186, boġazladuġuna 142b/3101, itdükleri 71a/1526, 

olmaduġıçun 15b/306, virdükleri 101a/2189 vd. 

{-dIK+}: aldıḳdan 29a/608, didikleri 25a/516, girdikden 88a/1904, ḳıldıġını 

154a/3357, ṭapdıḳları 85a/1837 vd. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{-dUK+}: gördükden 88b/1908, ḳoyduġı 49b/1058, olduġı 21b/442, ṭoġduġı 

55b/1188, uyduġı 30b/636 vd. 

{-dIK+}: cemʿ itdürdigi 50a/1068, getürdigi 94a/2034. 

Đkili Biçimler: 

aġarduḳ+ 146a/3181 (1 yerde) ~ aġardıḳ+ 44a/937 (1 yerde), didüK+ 8b/160 (3 

yerde) ~ didik+ 166a/3613 (5 yerde), işledüK+ 111b/2419 (2 yerde) ~ işledik+ 37a/779 

(1 yerde), itdüK+ 71a/1526 (24 yerde) ~ itdik+ 26b/551 (5 yerde), olmaduḲ+ 15b/306 

                                                 
229 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 241-252. 
230 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 492. 
231 Aynı yazar, “Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversi-
tesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 21; Osman 
Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For the 
Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 125-126. 
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(3 yerde) ~ olmadıḲ+ 124a/2690 (1 yerde), sevdüK+ 138a/3003 (1 yerde) ~ sevdiK+ 

122b/2657 (1 yerde), virdüK+ 14b/287 (4 yerde) ~ virdiK+ 14a/279 (7 yerde), yazduḲ+ 

72a/1552 (2 yerde) ~ yazdıḲ+ 70b/1522 (4 yerde). 

18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma orta-

lama %46 oranında bağlı olup bu metinlerin bazılarında uyuma %65’e kadar bağlı ola-

bilen ek, TTMSM’de uyuma %34 oranında bağlıdır. Bu verilere göre söz konusu metin-

lerde geçiş evresinin sonlarında bulunan {-dUK} ekinin TTMSM’de geçiş evresinin baş-

larında olduğu söylenebilir.232 Metinde iki örnekte ters uyumsuzluk görülmektedir: cemʿ 

itdürdigi 50a/1068, getürdigi 94a/2034. Bazı sözcüklerde de ikili biçimler görülmekte-

dir. 

1.6.2.2.2.2.3. {-dUKCA} (Ulaç Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

{-dUK} ortaç eki ile {+CA} eşitlik ekinin birleşmesiyle oluşan ek, ET’de bu-

lunmamaktadır. EAT’de sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür: aŋılduḳça, depdükce, 

varduḳça vd.233 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ek, EAT’de olduğu gibi, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde de sürekli olarak 

yuvarlak ünlülüdür ve uyumsuzluk evresindedir. 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde 

düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %20 oranında bağlı olan ek, düzensizlik evresin-

dedir. Bu metinlerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra %14 oranında ters uyumsuzluk 

bulunmaktadır. Ek, 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde ise uyum evresindedir. 

Kartallıoğlu’na göre yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra %50 oranında görülen ters 

uyumsuzluk, ekin EAT’de bulunmayan biçiminin yaygınlaşıp dudak uyumuna bağlandı-

ğını göstermektedir.234 

                                                 
232 Ġāyetü’l-Müntehā’da geçiş evresinde bulunduğu belirtilen ekin (Dinar 2013: 33-34) Teẕkiretü’ṣ-
Ṣalāt’ta düz ünlülü tabanlardan sonra bazı örneklerde uyuma bağlı olduğu görülmektedir (Kalkan 2012: 
25). 
233 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 131. 
234 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 356-361. 
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NAME’de bulunmayan ek, MĐU ve AK’de sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür ve 

düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma bağlı değildir.235 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-dükçe} 1 - 
{-dıḳça} 7 - 

Uyum oranı %88 - 

Düz ünlülü taban: 

{-dükçe}: ṣarf itmedükçe 89b/1931. 

{-dıḳça}: olmadıḳça 15a/304 (3 yerde), tamām olmadıḳça 64a/1370, yandıḳça 

78a/1684, yapışdıḳça 37b/791, yapışmadıḳça 24a/502. 

Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra herhangi bir örneğin bulunmadığı metinde 

ekin düz ünlülü biçimlerinin yaygınlaştığı görülmektedir. Ters uyumsuzluğun görülme-

diği metinde ekin yuvarlak ünlülü biçimi bir örnekte düz ünlülü tabandan sonra kulla-

nıldığı için düz ünlülü tabanlardan sonra uyum oranı %88’dir. Bu verilere göre 18. yüz-

yıla ait Arap harfli metinlerde uyum evresinde bulunan {-dUKCA} ekinin TTMSM’de 

de aynı evrede olduğu görülmektedir. 

1.6.2.2.2.2.4. {-dUKdA} (Ulaç Eki) 

EAT {-dUKdA} < ET {-dUKdA} ~ {-tUKdA} 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

ET’de zaman ulaçları arasında verilen ek, sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür: 

kılındukda, olurtukda, uçdukda.236 {-dUK} ortaç eki ile {+dA} bulunma durumu ekinin 

                                                 
235 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 484; Osman Yıldız, 
“Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, 
Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 118. 
236 Cengiz Alyılmaz, Orhun Yazıtlarının Söz Dizimi, Atatürk Üniversitesi Yayınları, Erzurum, 1994, s. 
102. 
Kartallıoğlu, {-dUKCA} ve {-dUKdA} ulaç eklerini, Eski Türkçe Dönemi’nde bulunmadığı için “Eski 
Türkiye Türkçesinde Yuvarlak Ünlülü Olan Ekler” başlığı altında değerlendirmektedir. Ancak biz, söz 
konusu ekleri, {-dUkdA} ekinin Eski Türkçe Dönemi’nde bulunması ve eklerin {-dUK} ortacı ile durum 
eklerinin birleşmesinden oluşması nedenleri ile “Eski Türkçe Dönemi’nden Beri Yuvarlak Ünlülü Olan 
Ekler” başlığı altında değerlendirmeyi uygun gördük. 
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birleşmesiyle oluşan ek, EAT’de sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür: geldükde, itdükde; 

ḳopduġında, ṭoġduġuŋda vd. Bu iki ek arasına bazen iyelik eki girer. 237 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde EAT’deki durumunu sürdüren ek, uyum-

suzluk evresindedir. 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra 

uyuma %44 oranında bağlı olan ek, geçiş evresindedir. Bu metinlerden birinde yuvarlak 

ünlülü tabanlardan sonra bir sözcükte ters uyumsuzluk bulunmaktadır. Ek, 18. yüzyıla 

ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %93 oranında bağlıdır ve 

uyum evresindedir. Bu metinlerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra %33 oranında 

görülen ters uyumsuzluk, ekin uyum sürecini hızlandırmaktadır. Ek, bu yüzyıla ait çeviri 

yazılı metinlerde de uyuma bağlıdır.238 

AK’de bulunmayan ek, MĐU ve NAME’de sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür ve 

düz ünlülü tabanlardan sonra dudak uyumuna bağlı değildir.239 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-dUKdA} 7 19 
{-dIKdA} 18 1 

Uyum oranı %72 %95 

Düz ünlülü taban: 

{-dUKdA}: egildükde 151a/3286, evlendükde 32a/674, ḳalḳduḳda 153a/3332, 

tırāş itdükde 47b/1012, yaŋılduḳda 158a/3447 vd. 

{-dIKdA}: aldıḳda 16b/327, degişdikde 15b/309, istedikde 118b/2568, murād 

itdikde 80a/1730, ṭaranıldıḳda 56b/1215 vd. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{-dUKdA}: gördükde 47b/1014, oḳunduḳda 121a/2624, olduḳda 15b/308, 

öldükde 115b/2502, ṭoġrulduḳda 151a/3286 vd. 

{-dIKdA}: işidüldikde 8b/161. 
                                                 

237 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 127-128. 
238 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 361-367. 
239 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 484; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 19. 
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Đkili Biçimler: 

itdükde 47b/1012 (2 yerde) ~ itdikde 80a/1730 (2 yerde). 

Ek, metinde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %72 oranında bağlıdır. Yuvar-

lak ünlülü tabanlardan sonra uyum oranı, bir örnekte görülen ters uyumsuzluk nedeniyle 

%95’tir. Bir örnekte de ikili biçim bulunmaktadır. Bu verilere göre 18. yüzyıla ait Arap 

harfli metinlerde uyum evresinde olan {-dUKdA} ekinin TTMSM’de geçiş evresinin 

sonlarında bulunduğu görülmektedir.240 Ek, metinde uyum evresine oldukça yakındır. 

1.6.2.2.2.1.5. {+dUr} (Geniş Zaman, Bildirme Teklik Üçüncü Kişi Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

Ekin temeli, ET’de tur- eylemine geniş zaman ekinin getirilmesiyle oluşan 

{turur} biçimidir. EAT’de {durur} biçimi daha çok kullanılırken eylemin sürekli olarak 

yuvarlak ünlülü olan ekleşmiş {+dUr} biçimi de bulunmaktadır: işdür, senüŋdür, 

yakındur vd.241 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ek, 16. ve 17. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde, EAT’deki yuvarlak ünlülü 

biçimini büyük ölçüde sürdürmektedir. Ekin 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz 

ünlülü tabanlardan sonra yalnızca bir sözcükte uyuma bağlı olması (%0,3), uyum süre-

cinin başladığını göstermektedir. 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde ise beş örnekte 

uyuma bağlıdır (%2,2). Ek, bu yüzyıllara ait Arap metinlerde uyumsuzluk evresindedir. 

Ek, 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde ise düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %77 

oranında bağlıdır ve uyum evresindedir. Kartallıoğlu’na göre yuvarlak ünlülü tabanlar-

dan sonra %42 oranında görülen ters uyumsuzluk da ekin geçiş evresine bu yüzyılın 

başında girip bu evreyi hızla tamamladığını gösterir ve ekin 18. yüzyılın başlarına ait 

bazı eserlerde uyum oranının düşük olmasına karşın yüzyılın sonlarına ait Arap harfli ve 

çeviri yazılı metinlerde uyuma bağlandığı söylenebilir.242 

                                                 
240 Ek, Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt’ta sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür (Kalkan 2012: 26). 
241 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 33, 111. 
242 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 253-262. 
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MĐU ve NAME’de sürekli yuvarlak ünlülü olup dudak uyumuna bağlı olmayan 

ek,243 AK’de büyük oranda yuvarlak ünlülü olup düz ünlülü tabanlardan sonra birkaç 

örnekte uyuma bağlıdır.244 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{+dUr} 672 147 
{+dIr} 27 1 

Uyum oranı %4 %99 

Düz ünlülü taban: 

{+dUr}: alıviricidür 7b/130, degildür 4a/62, görmekdür 87a/1879, muḥtācdur 

9a/167, yaradıcıdur 4b/72 vd. 

{+dIr}: ara-maḳdır 135a/2940, bāṭıldır 46a/976, kāfirdir 67a/1442, ṣıfāt-ı 

s̱ubūtiyye-dir 11a/212, ziyāde-dir 57b/1231 vd. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{+dUr}: bölükdür 10b/195, dürlüdür 77a/1663, maḫlūḳdur 102b/2218, odur 

26a/539, yoḳdur 2a/12 vd. 

{+dIr}: ḳuruluḳ-dır 25b/526. 

Đkili Biçimler: 

bāṭıldur 11b/226 (30 yerde) ~ bāṭıldır 46a/976 (8 yerde), lāzımdur 9a/162 (42 

yerde) [ayrıca lāzım-dur 148b/3233 (1 yerde)] ~ lāzımdır 37b/796 (1 yerde), olanlardur 

98a/2123 (1 yerde) ~ olan-lardır 141b/3075-3076 (1 yerde), olunca-dur 146b/3185 (3 

yerde) ~ olunca-dır 146b/3188 (1 yerde), vardur 2a/13 (37 yerde) ~ vardır 11a/214 (4 

yerde). 

Ek, metinde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %4 oranında bağlıdır. Bu oran, 

18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerdeki en düşük oran olan %20’nin bile çok altındadır. 

Bazı sözcüklerde ikili biçimler ve ḳuruluḳ-dır 25b/526 örneğinde ters uyumsuzluk gö-

rülse de düz ünlülü biçimler yaygın değildir. Bu verilere göre 18. yüzyıla ait Arap harfli 
                                                 

243 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 484; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 18. 
244 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 125. 
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metinlerde uyum evresinde bulunan {+dUr} ekinin TTMSM’de düzensizlik evresinin 

başlarında bulunduğu görülmektedir.245 Bu durumda ekin 18. yüzyıla ait Arap harfli 

metinlerdeki uyum sürecinin TTMSM’deki süreçten çok daha ileri bir düzeyde olduğu 

söylenebilir. 

1.6.2.2.2.1.6. {+dUr} (Berkitme/Đhtimal Eki) 

Ergin, aslında adlarla kullanılan ekin sonradan eylemlerle kullanılmaya başladı-

ğını belirtmektedir.246 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde sürekli olarak yuvarlak ünlülü biçimiyle 

kullanılan ek, düz ünlülü tabanlardan sonra dudak uyumuna bağlı değildir. 17. yüzyıla 

ait Arap harfli metinlerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra örneği bulunmayan ek, düz 

ünlülü tabanlardan sonra iki örnekte uyuma bağlıdır (%2,2). Ek, 18. yüzyıla ait Arap 

harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %70 oranında bağlıdır ve uyum 

evresindedir. Bu yüzyıla ait genel oran da ekin 18. yüzyılın ikinci yarısında uyuma bağ-

lanma eğiliminde olduğunu gösterir. Kartallıoğlu’na göre daha önceki yüzyıllarda 

uyumsuzluk evresinde olan ekin 18. yüzyılda birden bire uyuma bağlanması, büyük 

olasılıkla kalıplaşan yazımın uyumun başlangıç noktalarını ilk başlarda göstermemesin-

dendir ve ekin genelde düz ünlülü olan öğrenilen geçmiş zaman ekinden sonra kulla-

nılması da uyumu geciktirmiş olabilir.247 

Ek, MĐU ve NAME’de sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür ve düz ünlülü tabanlar-

dan sonra uyuma bağlı değildir.248 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

Ek, metinde kullanıldığı {-mAK gerekdür}, {-sA gerekdür}ve {-sAlAr 

gerekdür} yapılarında sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür: istemek gerekdür 20a/412, 

ṣaḳınmaḳ gerekdür 71b/1535, ḳıyāmet ḳopsa gerekdür 69a/1483, getürseler gerekdür 

86b/1864 vd. Bu yapıların kullanım oranı %74’tür. Diğer yapıların durumu şöyledir: 

                                                 
245 Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt’ta büyük oranda yuvarlak ünlülü olan ekin bazı örneklerde düz ünlülü tabanlardan 
sonra uyuma bağlandığı görülmektedir (Kalkan 2012: 25). 
246 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 12. Baskı, Boğaziçi Yayınları, Đstanbul, 1984, s. 330. 
247 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 262-267. 
248 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 484 (“-dUr bildirme 
eki” başlığı altında); aynı yazar, NAME, Palet Yayınları, Konya, 2015, s. 224-225. 
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 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-dUr} 42 - 
{-dIr} 3 - 

Uyum oranı %7 - 

Düz ünlülü taban: 

{-dUr}: çıḳmışdur 103b/2239, ıṣmarlamışdur 165a/3600, secde itmişlerdür 

53b/1140-1141, virmelidür 15b/312, yazılmışdur 146a/3173 vd. 

{-dIr}: göndermede-dir 12a/231, icrā itmede-dirler 59b/1276, işleme-de-dir 

12a/228. 

Metinde ekin yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra kullanımı ile karşılaşılmamak-

tadır. Ek, %74 oranında kullanılan {-mAK gerekdür}, {-sA gerekdür}ve {-sAlAr 

gerekdür} yapılarında sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür ve uyuma bağlı değildir. Ek, 

diğer yapılarda {-mIş(lAr)}, {-meli} ve {-mede} ekleriyle kullanılmaktadır. Bunlardan 

en çok kullanıldığı {-mIş(lAr)} ekinden ve iki örnekte kullanıldığı {-meli} ekinden son-

ra uyuma bağlı değildir. Üç yerde kullanıldığı {-mede} ekinden sonra ise uyuma bütü-

nüyle bağlıdır. Bu verilere göre 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde geçiş evresinde 

bulunan {+dUr} ekinin TTMSM’de düzensizlik evresinde bulunduğu görülmektedir. 18. 

yüzyılın ilk yarısının sonlarına doğru yazılmış olan metindeki bu durum, 

Kartallıoğlu’nun “ekin 18. yüzyılın ikinci yarısında uyuma bağlanma eğiliminde oldu-

ğu” görüşünü desteklemektedir. 

1.6.2.2.2.1.7. {-dUr-} (Eylemden Eylem Türetme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT  {-dUr-} < ET {-tUr-} ~ {-dUr-} 

Ek, ET ve EAT’de yuvarlak ünlülüdür: amrıltur-, yidür-; agdur-, bindür-, öldür-

, yagdur- vd.249 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ekin düz ünlülü biçimleri 16. yüzyılda ortaya çıkmaya başlar. Bu yüzyıla ait 

Arap harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra uyum oranı %6’dır ve bir sözcükte 

ters uyumsuzluk bulunmaktadır. Bu durum, Kartallıoğlu’na göre uyum oranının konuş-

                                                 
249 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 60; Gürer 
Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 139-140. 
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mada daha yüksek olduğunu, bunun yazıma yansımadığını gösterir. Ek, söz konusu me-

tinlerde düzensizlik evresindedir. 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde uyum oranı %7 

olan ek, bu metinlerde de düzensizlik evresindedir. Kartallıoğlu’na göre bu yüzyıla ait 

kalıplaşmış yazımın dışına çıkılarak yazılan diğer eserler ışığında ekin 17. yüzyıl gene-

linde dudak uyumuna bağlanmak üzere olduğu görülür. 18. yüzyıla ait Arap harfli me-

tinlerde ise uyum oranı %70’tir ve ek, uyum evresindedir. Bu metinlerde %13 oranında 

ters uyumsuzluk görülmektedir.250 

MĐU, NAME ve AK’de büyük ölçüde yuvarlak ünlülü olan ek, düz ünlülü taban-

lardan sonra birer örnekte uyuma bağlıdır.251 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-dUr} ~ {-tUr-} 27 31 

{-dIr} 38 - 
Uyum oranı %58 %100 

Düz ünlülü taban: 

{-dUr-} ~ {-tUr-}: getürmesi 63a/1349, indüre 160b/3492, ḳarışdursa 28b/599, 

yazdurdı 49b/1059, yedüren 74a/1595 vd. 

{-dIr-}: bildirdigi 10b/205, ḳızdırup 77b/1672, nūrlandırıcıdur 8a/149, 

yaġdırdıŋ 90a/1945, yedirmek 113a/2448 vd. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{-dUr-} ~ {-tur-}: dögüşdürmek 132b/2883, oturup 151b/3299, öldüricidür 

6a/104, uydurmaḳ 16b/333, yutdurduŋ 90a/1945 vd. 

Đkili Biçimler: 

indür- 160b/3492 (1 yerde) ~ endir- 48b/1029 (1 yerde), itdür- 120b/2619         

(2 yerde) ~ itdir- 82a/1766 (1 yerde), ḳaldur- 130b/2834 (2 yerde) ~ ḳaldır- 160a/3491 

(19 yerde), ḳındur- 75a/1621 (1 yerde) ~ ḳındır- 73b/1588 (1 yerde), yazdur- 49b/1059 

                                                 
250 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 268-277. 
251 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 485; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 21-22; Osman Yıldız, 
“Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, 
Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 120. 
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(2 yerde) ~ yazdır- 46b/988 (1 yerde), yedür- 74a/1595 (1 yerde) ~ yedirmek 113a/2448 

(1 yerde). 

Metinde düz ünlülü tabanlardan sonra uyum oranının %58’dir ve bazı sözcük-

lerde ikili biçimler görülmektedir. 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde belirli oranda 

görülen ters uyumsuzluk, TTMSM’de görülmemektedir. Bu verilere göre söz konusu 

metinlerde uyum evresinde bulunan {-dUr-} ekinin TTMSM’de geçiş evresinin sonları-

na yaklaştığı söylenebilir.252 

1.6.2.2.2.1.8. {-GU} (Eylemden Ad Türetme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-GU} < ET {-GU} 

Ek, ET ve EAT’de yuvarlak ünlülüdür: belgü, bıçġu, urunġu vd.; kayġu, sevgü, 

yanḳu vd.253 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Kısıtlı sayıda örnekte geçen ekin düz ünlülü biçimleri 16. yüzyılda görülmeye 

başlanır. Ek, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düzensizlik, 17. yüzyıla ait Arap 

harfli metinlerde uyumsuzluk, 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde ise geçiş evresin-

dedir. Kartallıoğlu’na göre 17. yüzyıla ait çeviri yazılı metinde uyuma bağlı olan bir 

sözcüğün 18. yüzyıla ait Arap harfli bir metinde de görülmesi, uyumun ilerlediğini gös-

termektedir.254 

MĐU, NAME ve AK’de sürekli olarak yuvarlak ünlülü olan ek, düz ünlülü taban-

lardan sonra uyuma bağlı değildir.255 

                                                 
252 Ġāyetü’l-Müntehā’da ünlüsünün gösterildiği örneklerde de ekin geçiş evresinde bulunduğu görülmek-
tedir (Dinar 2013: 34). Ancak Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt’ta sürekli olarak yuvarlak ünlülü olan ek, uyumsuzluk 
evresindedir (Kalkan 2012: 25). 
253 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 52; Gürer 
Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 134. 
254 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 278-279. 
255 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 484; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 19; Osman Yıldız, “Ahvâl-i 
Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature 
and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 116. 
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Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-gü} 1 - 
{-ḳu} - 2 

Uyum oranı %0 %100 

Düz ünlülü taban:  

{-gü}: güveygü 67b/1450. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{-ḳu}: uyḳudan 70a/1501, uyḳusı 67b/1450. 

Ek, metinde düz ünlülü tabanlardan sonra geçtiği tek örnekte uyuma bağlı değil-

dir. Bu veriye göre 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde geçiş evresinde bulunan             

{-GU} ekinin TTMSM’de uyumsuzluk evresinde olduğu görülmektedir.256 

1.6.2.2.2.1.9. {-sUn} (Đstek Teklik Üçüncü Kişi Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-sUn} < ET {-zUn} 

Ek, ET ve EAT’de yuvarlak ünlülüdür: alḳınzun, bedizedzün, bolmazun; 

aġlasun, görsün, tapsun vd.257 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

16. ve 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde genellikle yuvarlak ünlülü olan ek, 

düz ünlülü tabanlardan sonra birkaç örnekte uyuma bağlansa da uyumsuzluk evresin-

dedir. Bu metinlerde ters uyumsuzluk da bulunmaktadır. 17. yüzyıla ait Arap harfli me-

tinlerde ise kalıplaşmış yazımın etkisine bağlı olarak düz ünlülü biçimi bulunmayan ek, 

uyumsuzluk evresindedir. Arap harfli metinler, bu eki kalıplaşmış yazımın etkisiyle 

genellikle yuvarlak ünlülü verse de konuşmayı ve ağız özelliklerini yansıtan eserlerde 

uyum oranının yükseldiği görülmektedir.258 

                                                 
256 Ekin Ġāyetü’l-Müntehā’da da düz ünlülü tabanlardan sonra geçiş evresinde olduğu görülmektedir 
(Dinar 2013: 35). 
257 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 79; Faruk 
Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 130. 
258 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 281-287. 
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MĐU’da büyük ölçüde yuvarlak ünlülü olup düz ünlülü tabanlardan sonra birkaç 

örnekte uyuma bağlı olan ek, NAME’de düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %20 ora-

nında bağlıdır. Bu metinlerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra birkaç örnekte ters 

uyumsuzluk bulunmaktadır.259 AK’de sürekli olarak yuvarlak ünlülü olan ek, düz ünlülü 

tabanlardan sonra uyuma bağlı değildir.260 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-sUn} ~ {-sUŋ} 9 19 

{-sIn} 1 - 
Uyum oranı %10 %100 

Düz ünlülü taban: 

{-sUn}: baṣmaṣun 130a/2826, iḫtilāfa düşmesün 50a/1067, olmasun 24b/504, 

taṣarruf itsün 175a/3815, virsün 17b/359 vd. 

{-sIn}: ṣaġalsın 63b/1366. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{-sUn} ~ {-sUŋ}: olsun 24b/504 ~ olsuŋ 174a/3796 (19 yerde). 

Metinde genellikle yuvarlak ünlülü olan ek, düz ünlülü tabanlardan sonra bir ör-

nek dışında uyuma bağlı değildir. Metinde ters uyumsuzluk bulunmamaktadır. Bu veri-

lere göre Klasik Osmanlı Türkçesine ait Arap harfli metinlerde uyumsuzluk evresinde 

bulunan {-sUn} ekinin TTMSM’de de aynı evrede bulunduğu görülmektedir.261 Metinde 

de genel olarak kalıplaşmış yazıma bağlı kalındığı söylenebilir. 

1.6.2.2.2.1.10. {-U} (Ulaç Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

ET’de genellikle {-U} biçiminde olan ekin az da olsa {-A} ve {-I} biçimleri gö-

rülür: bekürü, kötürü, utru; aça, öge; keli, uzatı vd.262 Timurtaş, EAT’de ekin yuvarlak 

                                                 
259 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 492; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 23. 
260 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 117. 
261 Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt ve Ġāyetü’l-Müntehā’da da sürekli olarak yuvarlak ünlülü olan ek, uyumsuzluk 
evresindedir (Kalkan 2012: 26; Dinar 2013: 31-32). 
262 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 85. 
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ünlülü biçimini vermektedir: ayaklayu, diyü, isteyü vd. {-A} biçimi bir örnekte geçmek-

tedir: sora sora.263 Gülsevin ise EAT metinlerinde günümüz ile hemen hemen aynı iş-

levlerde kullanılan {-(y)A}, {-(y)I} ve {-(y)U} eklerinin tasvirî eylemlerin oluşturulma-

sında ÖTT’ye göre farklı ünlü seçimlerinin olduğunu belirtmektedir: diyü, geçe; getüri 

bilem, gide bilür, isteyü geldüm, sevinü sevinü vd.264 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ek, düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde 

%29 oranında, 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde %41 oranında ve 18. yüzyıla ait 

Arap harfli metinlerde %31 oranında bağlıdır. Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonraki ek-

ler sürekli olarak düz ünlülüdür. Ek, söz konusu metinlerde düzensizlik evresindedir. 

16. yüzyıla ait Arap harfli metinler {-X} evresindedir ve bir metin dışında belirgin bir  

{-A}’laşma görülmez. {-A}’laşma oranı %60’tır. {-X} evresini sürdüren 17. yüzyıla ait 

Arap harfli metinlerde yalnızca bir örnekte {-X} > {-A} gelişimi tamamlandığı görülür. 

Ek, 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde de- ~ di- eyleminin kalıplaşmasına bağlı ola-

rak {-X} evresindedir. Ek, bu yüzyıla ait çeviri yazılı metinlerde uyum evresindedir. 

Bazı yapılarda {-X} > {-A} gelişimi bulunmaktadır. Ek, 19. yüzyılda yazılan bir gra-

merde bugünkü biçimindedir.265 

Ek, düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma MĐU’da %38 oranında, NAME’de %33 

oranında bağlıdır. Bu metinlerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra birkaç örnekte ters 

uyumsuzluk bulunmaktadır.266 AK’de büyük ölçüde yuvarlak ünlülü olan ek, düz ünlülü 

bir tabanlardan sonra bir örnek dışında uyuma bağlı değildir. Yuvarlak ünlülü tabanlar-

dan sonra iki örnekte ise ters uyumsuzluk bulunmaktadır.267 

                                                 
263 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 137-138. 
264 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 130-131. 
265 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 288-296. 
266 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 494; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 23. 
267 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 126. 
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Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-(y)ü} 155 - 

{-ı} 7 - 
Uyum oranı %5 - 

Düz ünlülü taban: 

{-(y)ü}: deyü 9a/164 (151 yerde), deyüvirsün 158b/3448, emekleyü emekleyü 

83a/1791, girü 59a/1262 (2 yerde). 

{-ı}: alıviricidür 7b/130 (2 yerde), alıvirse gerekdür 71a/1530 (2 yerde), yaradı-

virmese 92b/2006 (2 yerde), yaradı-virür 93a/2010-2011. 

Metinde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra kullanım bulunmamaktadır. {-(y)A} 

biçiminin kullanım oranı %7’dir. Düz ünlülü tabanlardan sonra uyum oranı %5’tir. Ora-

nın bu kadar düşük olmasında deyü sözcüğündeki kalıplaşmış yazımın etkisinden söz 

edilebilir. Bu verilere göre 16., 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde düzen-

sizlik evresinde bulunan {-U} ekinin TTMSM’de de aynı evrede bulunduğu görülmek-

tedir.268 Metnin de {-X} evresini büyük ölçüde sürdürdüğü söylenebilir. 

1.6.2.2.2.1.11. {-(U)K} (Eylemden Ad Türetme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-(U)K} < ET {-(U)K} 

Ekin destek ünlüsü, ET’de yuvarlak ünlülüdür: anuḳ, közünük, yaŋluḳ.269 

EAT’de bir örnek dışında yuvarlak ünlülüdür: bölük, ḳatuḳ, uyanuḳ; danışıḳ.270 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ek, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma 

%42 oranında bağlıdır ve geçiş evresindedir. 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde 

uyum oranı %56’dır ve uyumlu biçimler yüzyılın ikinci yarısında yazılmış eserlerde 

geçmektedir. Ek, bu metinlerde geçiş evresinin sonlarına yakındır. 17. yüzyıla ait çeviri 

yazılı metinlerde büyük oranda uyuma bağlıdır. 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde 

                                                 
268 Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt’ta yalnızca deyü örneği verilen ekin uyuma bağlı olmadığı görülmektedir (Kalkan 
2012: 25). 
269 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 54. 
270 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 136. 
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ise uyum oranı %96’ya çıkmıştır. Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra %6 oranında ters 

uyumsuzluk görülmektedir. 16. yüzyılda başlayıp 17. yüzyılda -çeviri yazılı metinlerin 

etkisi ile de- hızlanan uyum sürecinin 18. yüzyılda büyük oranda tamamlandığı söyle-

nebilir.271 

MĐU’da düz ünlülü bir tabandan sonra iki örnekte geçen ekin destek ünlüsü, 

uyuma bu örneklerin birinde, %50 oranında bağlıdır.272 NAME’de düz ünlülü tabanlar-

dan sonra uyuma %67 oranında bağlı olan ekin destek ünlüsü, AK’de büyük ölçüde yu-

varlak ünlülüdür ve yalnızca üç örnekte uyuma bağlıdır.273 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-UK+} 2 77 
{-IK+} 12 1 

Uyum oranı %86 %99 

Düz ünlülü taban: 

{-ük}: sidükden 68a/1460 (2 yerde). 

{-IK+}: açıḳ 26a/546, bulaşıḳ 47b/1017, çatıḳ 57a/1217, ṣarıġınuŋ 158a/3438, 

uyanıḳ 148a/3227 vd. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{-UK+}: buçuḳ 16a/322 (4 yerde), bölüK+ 11b/227 (28 yerde), köpügüni 

132a/2870. 

{-iK+}: öksürigi 153b/3345. 

Đkili Biçimler: 

sidük 68a/1460 (2 yerde) ~ sidik 132a/2871 (1 yerde). 

Ek, metinde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %86 oranında bağlıdır. Bir ör-

nekte (öksürigi 153b/3345) ters uyumsuzluk, bir örnekte ise ikili biçim görülmektedir. 

                                                 
271 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 296-303. 
272 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 494. 
273 Aynı yazar, “Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversi-
tesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 24; Osman 
Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For the 
Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 121. 
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Bu verilere göre 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde uyum evresinde bulunan             

{-(U)K} ekinin TTMSM’de de aynı evrede bulunduğu söylenebilir.274 

1.6.2.2.2.1.12. {-(y)Up} (Ulaç Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-(y)Up} < ET {-(X)p} 

ET’de dudak uyumuna bağlı olan ek, bir örnekte çift ünsüz nedeniyle uyuma 

bağlı değildir: aḳıtıp, birip, ḳodup, üntürüp; belgürtip vd.275 EAT’de yuvarlak 

ünlülüdür: geçüp, ḳoyup, sevinüp vd.276 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

16. ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde sürekli olarak yuvarlak ünlülü 

olan ek, düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma bağlı değildir. 17. yüzyıla ait Arap harfli 

metinlerde üç örnekte uyuma bağlıdır (%1). Ekin düz ünlülü tabanlardan sonraki ilk 

uyumlu örnekleri, bu yüzyılın başlarında görülür. Arap harfli metinlerde genellikle                

-biçiminde yazılan ek, 18. yüzyıla ait çeviri yazılı metinlerde dudak uyumuna bağ ” وب “

lıdır. Kartallıoğlu’na göre ek, 17. yüzyılda en azından düzensizlik evresini, 18. yüzyılın 

başlarında geçiş evresini tamamlayıp yüzyılın sonlarına doğru da uyuma bağlanmış 

olmalıdır.277 

MĐU’da büyük ölçüde yuvarlak ünlülü olup düz ünlülü tabanlardan sonra bir ör-

nek dışında uyuma bağlı olmayan ek,278 NAME ve AK’de sürekli olarak yuvarlak 

ünlülüdür ve düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma bağlı değildir.279 

                                                 
274 Ekin Ġāyetü’l-Müntehā’da düz ünlülü tabanlardan sonra geçiş evresinde bulunduğu görülmektedir        
( Dinar 2013: 37-38). 
275 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 84. 
276 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 133. 
277 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 303-312. 
278 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 486. 
279 Aynı yazar, “Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversi-
tesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 18; Osman 
Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For the 
Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 119. 
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Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-(y)Up} 458 148 

{-ip} 1 - 
Uyum oranı %0,2 %100 

Düz ünlülü taban: 

{-(y)Up}: aġladup 11b/223, çevirüp 159a/3469, evlenüp 58a/1243, recā idüp 

82a/1765, yüklenüp 157b/3429 vd. 

{-ip}: sevip 5a/84. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{-(y)Up}: bulunup 161b/3519, görüp 50a/1063, ḳoyup 69b/1496, ölüp 46a/985, 

umup 37a/779 vd. 

Ek, metinde çok büyük oranda yuvarlak ünlülüdür. Düz ünlülü tabanlardan sonra 

tek örnekte dudak uyumuna bağlı olan ekin uyum oranı %0,2’dir. 18. yüzyıla ait Arap 

harfli metinlerde sürekli olarak yuvarlak ünlülü olan ekin280 TTMSM’de tek örnekte olsa 

da düz ünlülü biçiminin bulunması, söyleyişte var olan uyumlu biçimin yazıya yansıma-

sı olarak değerlendirilebilir. 

1.6.2.2.2.1.13. {-(U)r-} (Eylemden Eylem Türetme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

Ek, ET’de genellikle {-Ur-}, seyrek olarak {-Ar-}, çok az da {-Ir-} biçimindedir: 

basur-, bütür-, ertür-, ölür-; kiter-, kelir-.281 EAT’de genellikle {-Ur-}, bazı örneklerde 

{-Ar-} biçimindedir: artur-, geyür-, sızur-; çıkar-, gider- vd.282 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ek, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma 

%21 oranında bağlıdır ve düzensizlik evresindedir. Uyumlu biçimler, uyum sürecinin 

başladığını gösterir. 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde tek örnekte uyuma bağlıdır. 

Bu metinlerde uyum oranı, kalıplaşmış yazım nedeniyle bir önceki yüzyıla ait metinler-

                                                 
280 Ek, Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt ve Ġāyetü’l-Müntehā’da da sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür (Kalkan 2012: 25; 
Dinar 2013: 31). 
281 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 60. 
282 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 116-117. 
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deki uyum oranından azdır. 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü tabanlar-

dan sonra uyuma %54 oranında bağlı olan ek, geçiş evresindedir. Bu yüzyıla ait olup 

söyleyişi yansıtan çeviri yazılı metinlerde ise dudak uyumuna bağlıdır.283 

MĐU’da büyük ölçüde yuvarlak ünlülü olup düz ünlülü tabanlardan sonra iki ör-

nek dışında uyuma bağlı olmayan ek, NAME’de düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma 

%14 oranında bağlıdır.284 AK’de ekin uyum oranı %29’dur.285 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-Ur-} 3 6 
{-Ir-} 4 - 

Uyum oranı %57 %100 

Düz ünlülü taban: 

{-Ur-}: artur 174b/3809, bitüren 73b/1583, bitürüp 84b/1824. 

{-Ir-}: devşir- 156b/3404 (2 yerde), geçiricidür 7b/135, segirdir 83a/1790. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{-Ur-}: ṭoġur- 65a/1396 (4 yerde), ṭoyur- 23b/482 (2 yerde). 

Ek, metinde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %57 oranında bağlıdır. Bu 

oran, 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerin ortalama uyum oranına yakındır. Bu veriye 

göre {-(U)r-} ekinin 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde olduğu gibi TTMSM’de de 

geçiş evresinde bulunduğu söylenebilir.286 

1.6.2.2.2.1.14. {-Ur}, {-Ir}, {-Ar} (Geniş Zaman Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

Ek, ET’de ünsüzle kapanan eylem tabanlarından sonra yaygın olarak {-Ur}, sey-

rek olarak {-Ar} ve çok az da olsa {-Ir}; ünlüyle kapanan eylem tabanlarından sonra 

                                                 
283 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 312-318. 
284 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 485-486; aynı ya-
zar, “Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 22. 
285 Osman Yıldız, AK, Şûle Yayınları, Đstanbul, 2002, s. 423. 
286 Ġāyetü’l-Müntehā’da genellikle yuvarlak ünlülü olup düz ünlülü tabanlardan sonra birkaç örnek dışın-
da uyuma bağlı olmayan ek (Dinar 2013: 39-40), Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt’ta sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür 
(Kalkan 2012: 25). 
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yaygın olarak {-yUr}, seyrek olarak {-r} biçimlerindedir.287 EAT’de de yaygın olarak   

{-Ur} biçimindedir. Ancak ekteki ünlülerin destek ünlüsü sayılması sonucu ünlüyle 

biten eylem tabanlarında {-r} biçimi yaygınlaştırılır. EAT dönemi ile Klasik Osmanlı 

Türkçesi Dönemi’nin başlarında ünsüzle kapanan eylem tabanlarının hep {-Ur} biçi-

miyle çekimlenmesi, ekin {-Ur} biçimi mi yoksa yoksa destek ünlüsü yuvarlaklaşan    

{-r} biçimi mi olduğunu açıkça belli etmeyen bir durum yaratır.288 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde tek heceli ve ünsüzle kapanan eylem ta-

banlarından sonra {-Ar} biçimi kullanılır. {-Ar} ekinin 18. yüzyıla ait Arap harfli me-

tinlerdeki kullanımı, ÖTT’deki kullanımla aynıdır. {-Ir} ekinin 16. ve 17. yüzyıllara ait 

metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma bağlanma oranı %3,5 dolayındadır. Her 

iki yüzyıla ait metinlerde birer örnekte de ters uyumsuzluk bulunmaktadır. Ek, bu metin-

lerde düzensizlik evresindedir, yani ekin {-Ur} biçimi yaygındır. {-Ir} eki, 18. yüzyıla 

ait Arap harfli metinlerde ise düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %31 oranında bağlı-

dır ve geçiş evresindedir. Kartallıoğlu’na göre ekin “ ور ” biçiminde yazılmasına karşın 

düz ünlülü tabanlardan sonra düz ünlülü okunması bilgisine dayanarak en geç 19. yüzyı-

lın başlarında uyuma bağlandığı kabul edilebilir.289 

Ek, yuvarlak ünlülü biçiminin çok yaygın olarak kullanıldığı MĐU ve NAME’de 

düz ünlülü tabanlardan sonra birkaç örnek dışında uyuma bağlı değildir. NAME’de yu-

varlak ünlülü bir tabandan sonra ters uyumsuzluk bulunmaktadır.290 AK’de büyük ölçüde 

yuvarlak ünlülü olan ek, düz ünlülü tabanlardan sonra bir örnek dışında uyuma bağlı 

değildir.291 

                                                 
287 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 80. 
288 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 12. Baskı, Boğaziçi Yayınları, Đstanbul, 1984, s. 293. 
289 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 318-335. 
290 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 485; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 22. 
291 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 123. 
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Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-Ar} 158 10 

Düz ünlülü taban: aṣar 46b/988, baṭarken 103b/2248, ider 47b/1016, severiz 

61b/1320, yazarlar 42b/908 vd. 

Yuvarlak ünlülü taban: duyarsa 158a/3440, düşer 46a/984, öterler 48a/1024, 

ṭoġarken 103b/2248, umaruz 61b/1320 vd. 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-Ur} 74 181 
{-Ir} 3 - 

Uyum oranı %4 %100 

Düz ünlülü taban: 

{-Ur}: alur 29a/606, geçinür 114a/2471, ḳalur 60b/1302, ṭarṭılur 97a/2101, 

yatur 162a/3526 vd. 

{-Ir}: işidirse 57b/1233, selām virirken 153b/3347, virir misin 132b/2882. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{-Ur}: buyurur 51a/1092, götürürlerdi 23b/489-490, olur 9b/180, oṭurursa 

154a/3359, ṭururken 152a/3311 vd. 

Đkili Biçimler: 

virür 106b/2312 (1 yerde) ~ virir 132b/2882 (2 yerde), girür 99a/2147 (1 yerde) 

~ girer 115b/2509 (1 yerde). 

Ekin {-Ar} biçiminin metindeki kullanımı, geçtiği yüz elli dokuz yerde 

ÖTT’deki kullanımla aynıdır. Ancak ÖTT’de ekin {-ar} biçimi ile kullanılan yat- eyle-

mi, metinde {-ur} biçimi ile kullanılmaktadır: yatur 162a/3526. Ekin diğer biçimlerinin 

düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma bağlanma oranı, 18. yüzyıla ait Arap harfli metin-

lerdeki uyum oranının çok altında kalmıştır. Söz konusu metinlerde geçiş evresinde olan 

geniş zaman ekinin TTMSM’de düzensizlik evresinin başlarında olduğu görülmekte-
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dir.292 Bu durumda 16. ve 17. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerdeki düzensizliğin sür-

dürüldüğü söylenebilir. 

1.6.2.2.2.2. Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nde Yuvarlak Ünlülü Olan        

Ekler 

ET’de dudak uyumuna bağlı olan bazı ekler, EAT’de /-G/ ünsüzlerinin erimesi, 

dudak ünsüzlerinin etkisi ve örnekseme gibi etkenlerle sürekli olarak yuvarlak ünlülü 

duruma gelerek düz ünlülü tabanlardan sonra uyum dışı kalmaktadır. EAT’deki bazı 

eklerde de aynı durum görülmektedir. 

1.6.2.2.2.2.1. {-AlUm} (Đstek Çokluk Birinci Kişi Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-AlUm} < ET {-AlIm} 

Ek, ET’de ünsüzle kapanan eylem tabanlarından sonra {-AlIm}, {-AlAm}; ün-

lüyle kapanan eylem tabanlarından sonra {-lIm} biçimlerindedir ve düz ünlülüdür.293 

EAT’de /m/ dudak ünsüzünün etkisiyle {-AlUm} biçiminde olan ekin ikinci ünlüsü sü-

rekli olarak yuvarlak ünlülüdür: bilelüm, dolduralum, kaçalum, soralum vd.294 Ekin 

dudak uyumu, ekin ünlüleri için geçerlidir. 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ek, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde genel olarak EAT’deki yuvarlak ünlülü 

biçimini korumaktadır. Uyumsuzluk evresinde olan ekin bir örnekte uyuma bağlanma-

sı, uyum sürecinin başladığını gösterir. 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde uyuma 

%56 oranında bağlı olan ek, geçiş evresindedir. Bu uyum oranı, daha çok söyleyişi yan-

sıtan Delāʾil ve Seyahatname sayesinde yüksektir. Ek, 18. yüzyıla ait Arap harfli metin-

lerde ise uyuma %64 oranında bağlı olup geçiş evresindedir.295 

                                                 
292 Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt’ta yalnızca ekin {-Ur} biçiminin geçtiği örnekler verilmektedir (bk. Kalkan 2012: 
25). Ġāyetü’l-Müntehā’da ekin ağırlıklı olarak {-Ur} biçimiyle kullanıldığı belirtilmektedir (bk. Dinar 
2013: 39). 
293 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 79. 
294 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 130. 
295 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 336-341. 



140 
 

MĐU ve NAME’de sürekli olarak yuvarlak ünlülü olup dudak uyumuna bağlı ol-

mayan ek,296 AK’de genellikle yuvarlak ünlülü olup düz ünlülü tabanlardan sonra bir 

örnek dışında uyuma bağlı değildir.297 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

{-elüm} 4 
Uyum oranı %0 

{-elüm}: beyān ide-lüm 2a/10 (2 yerde), taʿdād ide-lüm 121b/2640, taḥrı̄̇r ide-

lüm 44b/950. 

Metinde EAT’deki biçimini sürdüren ve dört yerde {-elüm} biçiminde yuvarlak 

ünlülü olarak kullanılan ek, uyuma bağlı değildir. Bu verilere göre 17. ve 18. yüzyıllara 

ait Arap harfli metinlerde geçiş evresinde bulunan {-AlUm} ekinin TTMSM’de uyum-

suzluk evresinde bulunduğu görülmektedir. Bu durumda ekin söz konusu metinlerdeki 

uyum sürecinin TTMSM’deki süreçten daha ileri bir düzeyde olduğu söylenebilir. 

1.6.2.2.2.2.2. {+cUK} (Addan Ad Türetme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {+cUK} < ET {+çUK} 

ET’de yuvarlak ünlülü olan ek,298 EAT’de de yuvarlak ünlülüdür: depecük, 

ḳarıncuḳ, oġlancuḳ vd.299 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ekin yuvarlak ünlülü biçiminin yaygın olduğu 16. yüzyıla ait Arap harfli metin-

lerde düz ünlülü tabanlardan sonra %23 oranında uyuma bağlı olarak görülen {+CIK} 

biçimi, ekin uyumsuzluk evresinden düzensizlik evresine geçtiğini gösterir. 17. yüzyıla 

ait Arap harfli metinlerde uyuma %85 oranında bağlı olan ek, uyum evresindedir. Ek, 

bu yüzyıla ait çeviri yazılı metinlerde bir metin dışında genelde düz ünlülüdür. 

Kartallıoğlu’na göre yüzyılın genelinde ekin düz ünlülü biçimi yaygındır, Arap harfli 

                                                 
296 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 484; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 19. 
297 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 125. 
298 Marcel Erdal, Old Turkic Word Formation, c. I, Otto Harrassowitz, Wiesbaden, 1991, s. 106. 
299 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 116. 
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metinlerde görülen yuvarlak ünlülü biçimler, EAT’deki kalıplaşmış yazımın sürdürül-

mesi olarak düşünülebilir. Ek, 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde uyuma %71 ora-

nında bağlıdır ve uyum evresindedir. Düz ünlülü tabanlardan sonra gelen yuvarlak bi-

çimlerin ekin EAT’deki yazımının sürdürülmesi olarak düşünülebilir. Kartallıoğlu’na 

göre ekin 17. yüzyılda birkaç düz ünlülü tabandan sonra görülen {+CUK} biçimi, 18. 

yüzyılda yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra dudak uyumuna bağlıdır. Böylece ekin 

{+CIK}, {+CUK} biçimlerinden {+CXK} biçimine geçerek uyuma bağlanması, 18. 

yüzyılda tamamlanmıştır.300 

Düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma MĐU’da %67 oranında, AK’de %50 oranın-

da bağlı olan ek,301 NAME’de sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür ve uyuma bağlı değil-

dir.302 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{+(a)cıḲ+} 7 - 
Uyum oranı %100 - 

Düz ünlülü taban: aza-cıḳ 56b/1212, ḥayvāncıḳlar 58a/1239, ḳıvırcıġa 

56b/1212, oġlancıḳları 32a/673, ṭara-cıḳ 68a/1466 vd. 

Metinde ekin yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra kullanımı bulunmamaktadır. Ek, 

düz ünlülü tabanlardan sonra sürekli olarak düz ünlülü biçimi ile kullanılmaktadır. Bu 

verilere göre 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde uyum evresinde bulunan 

{+cUK} ekinin TTMSM’de de aynı evrede olduğu görülmektedir. 

1.6.2.2.2.2.3. {-dUK} (Görülen Geçmiş Zaman Çokluk Birinci Kişi Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-dUK} < ET {-tXmXz} ~ {-dıġ} 

ET’de uyuma bağlı olup {-tXmXz} biçiminde olan ekin {-dıġ} biçimi de bu-

lunmaktadır: bardıġ.303 EAT’de sürekli olarak yuvarlak ünlülü olan ekin ET’de yuvarlak 

                                                 
300 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 341-347. 
301 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 494; Osman Yıldız, 
“Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, 
Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 119. 
302 Abdurrahman Özkan, “Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 19. 
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ünlülü olan {-dUK} ortaç ekinden örnekseme yoluyla etkilendiği düşünülebilir: bildük, 

işitdük, kılduk, virdük vd.304 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerin üçte birinde, düz ünlülü tabanlardan sonra 

%13 oranında görülen uyumlu biçimler, ekin düzensizlik evresinde olduğunu göster-

mektedir. 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde genellikle ekin yuvarlak ünlülü biçimle-

ri yaygındır. Ancak yalnızca Delāʾil’de düz ünlülü tabanlardan sonra çok sayıda görülen 

uyumlu örnek, uyum oranının %72,5 olmasını sağlamaktadır. Delāʾil dışındaki metin-

lerde ekin düz ünlülü biçiminin bulunmaması, dudak uyumunun daha yaygınlaşmadığı-

nı gösterse de bu metinlerin geneline bakıldığında ekin geçiş evresinde olduğu söylene-

bilir.18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde uyum oranı %84’tür. Bu oran, ekin geçiş ev-

resini tamamlayıp uyum evresine geçtiğini gösterir. Bir eserde %16 oranında ters 

uyumsuzluk bulunmaktadır. Buradan, eskiyi yansıtan bazı eserler bulunsa da yüzyılın 

genelinde uyumun yaygın olduğu sonucu çıkmaktadır.305 

MĐU, NAME ve AK’de büyük ölçüde yuvarlak ünlülü olan ek, düz ünlülü taban-

lardan sonra birkaç örnek dışında uyuma bağlı değildir. MĐU ve NAME’de yuvarlak 

ünlülü birer tabandan sonra ters uyumsuzluk bulunmaktadır.306 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-dıḳ} 5 - 

Uyum oranı %100 - 

Düz ünlülü taban: inandıḳ 94b/2045 (5 yerde). 

Ek, metinde geçtiği beş yerde düz ünlülüdür. Beş yerde geçen inandıḳ sözcüğü-

nün uyuma bağlandığı görülmektedir. Tek sözcük üzerinden çıkarım yapmak güç olsa 

da 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde uyum evresinde bulunan {-dUK} ekinin 

TTMSM’de de aynı evrede bulunduğu söylenebilir. 

                                                                                                                                               
303 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 80. 
304 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 35. 
305 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 351-356. 
306 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 485; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 21; Osman Yıldız, “Ahvâl-i 
Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature 
and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 124. 
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1.6.2.2.2.2.4. {-dUm} (Görülen Geçmiş Zaman Teklik Birinci Kişi Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-dUm} << ET {-tXm} ~ {-dXm} 

ET’de dudak uyumuna bağlı olan ek, EAT’de /m/ ünsüzünün etkisiyle sürekli 

olarak yuvarlak ünlülüdür: anuntum, irintürdüm; ayrıldum, benzetdüm, yazdum.307 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ekin EAT’deki yuvarlak ünlülü biçiminin büyük oranda korunduğu 16. yüzyıl-

da, düz ünlülü biçimler de ortaya çıkmaya başlamıştır. 16. ve 17. yüzyıllara ait Arap 

harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %10 dolayında bağlı olan ek, 

düzensizlik evresindedir. 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde yuvarlak ünlülü taban-

lardan sonra %7 oranında ters uyumsuzluk bulunmaktadır. 18. yüzyıla ait Arap harfli 

metinlerde ise düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %98 oranında bağlı olup uyum ev-

resinde bulunan ekin uyum sürecini tamamlamak üzere olduğu görülmektedir. Bu me-

tinlerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra %15 oranında ters uyumsuzluk görülmekte-

dir.308 

Ek, düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma MĐU’da %22 oranında, NAME’de %27 

oranında bağlıdır.309 AK’de büyük ölçüde yuvarlak ünlülü olan ek, düz ünlülü tabanlar-

dan sonra iki örnek dışında uyuma bağlı değildir.310 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-dUm} 6 10 
{-dim} 6 - 

Uyum oranı %50 %100 

 

                                                 
307 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 80; Faruk 
Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 34-35. 
308 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 367-373. 
309 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 491; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 20. 
310 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 123-124. 
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Düz ünlülü taban: 

{-dUm}: hibe itdüm 172b/3756, iḫtiyār itdüm 99b/2152, inandum 54a/1152, 

ḳabūl itdüm 99b/2151-2152, terk itdüm 91a/1970 vd. 

{-dim}: eyledim 91a/1969 (2 yerde), ḥadd-i bülūġa irdim 13a/253-254, idindim 

99b/2150, ḳaṣd itdim 91a/1971, niyyet itdim 148a/3218. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{-dUm}: büyüdüm 13a/253, maẓhar oldum 91a/1968, oldum 12b/246 (7 yerde), 

ṭoġdum 13a/253. 

Đkili Biçimler: 

itdüm 172b/3756 (4 yerde) ~ itdim 148a/3218 (2 yerde). 

Ek, metinde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %50 oranında bağlıdır. Bir 

sözcükte ikili biçim görülmektedir. Bu verilere göre 18. yüzyıla ait Arap harfli metin-

lerde uyum evresinde bulunan {-dUm} ekinin TTMSM’de geçiş evresinin ortalarında 

bulunduğu görülmektedir.311 Bu durumda ekin 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerdeki 

uyum sürecinin TTMSM’deki süreçten daha ileri bir düzeyde olduğu söylenebilir. 

1.6.2.2.2.2.5. {-dUŋ} (Görülen Geçmiş Zaman Teklik Đkinci Kişi Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-dUŋ} << ET {-tXŋ} ~ {-dXŋ} 

ET’de dudak uyumuna bağlı olan ek, EAT’de {-dUm} ekine örnekseme ve /ŋ/ 

ünsüzünün etkisi ile sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür: alḳıntıŋ, bultuŋ vd.; didüŋ, 

geçdüŋ, gelmedüŋ, kılduŋ.312 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ekin EAT’deki yuvarlak ünlülü biçiminin büyük oranda korunduğu 16. yüzyıl-

da, ilk uyumlu biçimler ortaya çıkmaya başlar. Ek, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde 

düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %5 oranında bağlıdır ve düzensizlik evresindedir. 

Ekin düz ünlülü biçimleri, 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerden yalnızca Delāʾil’de 

                                                 
311 Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt’ta ekin sürekli olarak yuvarlak ünlülü olduğu görülmektedir (Kalkan 2012: 26). 
312 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 80; Faruk 
Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 35. 
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geçmektedir. Bu eserin düz ünlülü tabanlardan sonra tek başına verdiği orana göre ek, 

%71 oranında uyuma bağlıdır ve geçiş evresindedir. 18. yüzyıla ait Arap harfli metin-

lerde ise düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma bağlanma oranı %68 olan ek, geçiş evre-

sindedir. Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra %20 oranında ters uyumsuzluk bulunmak-

tadır. Ek, Arap harfli metinlerde 18. yüzyılın sonunda uyuma tam olarak bağlı değil-

dir.313 

MĐU, NAME ve AK’de büyük ölçüde EAT’deki gibi yuvarlak ünlülü olan ek, 

düz ünlülü tabanlardan sonra birkaç örnek dışında uyuma bağlı değildir.314 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-dUŋ} - 2 
{-dIŋ} 10 - 

Uyum oranı %100 %100 

Düz ünlülü taban:  

{-dIŋ}: bildiŋ 80b/1741, ḫoş geldiŋ 115a/2493, itdiŋ 80b/1742, ḳazandıŋ 

81a/1744, yaġdırdıŋ 90a/1945 vd. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{-dUŋ}: getürdüŋ 90a/1948, yutdurduŋ 90a/1945. 

Ek, metinde hem düz ünlülü hem yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma bü-

tünüyle bağlıdır. Bu verilere göre 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde geçiş 

evresinde bulunan {-dUŋ} ekinin TTMSM’de düz ünlülü ve yuvarlak ünlülü tabanlardan 

sonra bütünüyle uyuma bağlanarak {-dUŋ} > {-dXŋ} gelişimini tamamladığı söylenebi-

lir. 

                                                 
313 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 373-378. 
314 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 485; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 21; Osman Yıldız, “Ahvâl-i 
Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature 
and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 124. 
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1.6.2.2.2.2.6. {-dUŋUz} (Görülen Geçmiş Zaman Çokluk Đkinci Kişi Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-dUŋUz} << ET {-tXŋXz} ~ {-dXŋXz} 

ET’de dudak uyumuna bağlı olan ek, EAT’de sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür: 

saḳınmayuḳ mu erdiŋiz; bulduŋuz, yitürdüŋüz.315 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ek, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde EAT’deki yuvarlak ünlülü biçimini ko-

rumaktadır. Ekin ilk ünlüsü, düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %28 oranında, ikinci 

ünlüsü ise %7 oranında bağlıdır. Uyumun köke yakın olan ek parçasından başlayarak 

geliştiği görülmektedir. Ek, bu metinlerde düzensizlik evresindedir. Ekin {-dIŋIz} bi-

çimi, 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %69 

oranında bağlıdır. Ekin ilk ünlüsü uyuma %77 oranında bağlı iken ikinci ünlüsü %64 

oranında bağlıdır. Ekin {-dIŋIz} biçimi, 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde, yeterli 

örnek bulunmasa da, düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %60 oranında bağlıdır. Ekin 

ilk ünlüsü uyuma %77 oranında, ikinci ünlüsü ise %33 oranında bağlıdır. Bu oranlar, 

ekin 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde geçiş evresinde olduğunu göste-

rir.316 

MĐU’da düz ünlülü tabanlardan sonra birer örnekte {-düŋüz} ve {-düŋiz} biçim-

lerinde geçen ekin ilk ünlüsü dudak uyumuna bağlı değil iken ekin ikinci ünlüsü bu ör-

neklerin birinde uyuma bağlıdır.317 NAME’de düz ünlülü tabanlardan sonra dört örnekte 

{-düŋiz} biçiminde geçen ekin her iki ünlüsü de uyuma bağlı değildir.318 AK’de büyük 

oranda {-dUŋUz} biçiminde olan ek, düz ünlülü bir tabandan sonra geçtiği bir örnekte 

{-duġuz} biçimindedir ve uyuma bağlı değildir. Düz ünlülü bir tabandan sonra geçen          

                                                 
315 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 80-81; 
Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 89. 
316 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 378-383. 
317 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 491. 
318 Aynı yazar, “Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversi-
tesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 18. 
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{-diŋüz} biçiminde ise ekin ilk ünlüsü uyuma bağlı iken ikinci ünlüsü uyuma bağlı de-

ğildir.319 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-duŋuz} - 1 

Uyum oranı - %100 

Yuvarlak ünlülü taban: olduŋuz 114a/2472. 

Ek, metinde yalnızca yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra geçtiği tek örnekte 

uyuma bağlıdır. Ancak ekin düz ünlülü tabanlardan sonra herhangi bir kullanımının 

bulunmaması, uyum konusunda yorum ve karşılaştırma olanağı vermemektedir. 

1.6.2.2.2.2.7. {-GUn} (Eylemden Ad Türetme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-GUn} < ET {-GXn} 

ET’de dudak uyumuna bağlı olan ek, EAT’de sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür: 

tezkin, tirgin; basġun, çapḳun, yanġun vd.320 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde tek örnekte geçen ek, düz ünlülü tabandan 

sonra dudak uyumuna bağlıdır. 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü taban-

lardan sonra dudak uyumuna bağlıdır. Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra %33 oranında 

ters uyumsuzluk bulunmaktadır. Ek, 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü 

tabanlardan sonra uyuma %78 oranında bağlıdır. Bu durumda ek, söz konusu yüzyıllara 

ait metinlerde uyum evresindedir.321 

MĐU ve NAME’de geçmeyen ek, AK’de düz ünlülü bir tabandan sonra geçtiği tek 

örnekte yuvarlak ünlülüdür ve uyuma bağlı değildir.322 

                                                 
319 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 124-125. 
320 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 52; Gürer 
Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 134-135. 
321 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 384-386. 
322 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 116. 
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Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-ġun} 1 - 
{-kin} 1 - 

Uyum oranı %50 - 

Düz ünlülü taban: 

{-ġun}: azġun 41a/876. 

{-kin}: keskin 82b/1784. 

Metinde ekin yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra herhangi bir kullanımı bulun-

mamaktadır. Ek, düz ünlülü tabanlardan sonra geçtiği iki örneğin birinde uyuma bağlı-

dır. Bu veriye göre 16., 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde uyum evresinde 

bulunan {-GUn} ekinin TTMSM’de daha geçiş evresinde olduğu görülmektedir. 

1.6.2.2.2.2.8. {+lU} (Addan Ad Türetme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {+lU} < ET {+lXG} 

Ek, ET’de dudak uyumuna bağlıdır: ilig, tınlıġ; atlıg, erklig, kullug, tügünlüg 

vd.323 EAT’de ekteki /-G/ ünsüzleri erirken ekin ünlüsünün yuvarlaklaşması sonucu ek 

sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür: adlu, dürlü, tatlu, yüreklü vd.324 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde ekin düzleşme eğiliminde olduğu görül-

mektedir. Ek, düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %23 oranında bağlıdır ve düzensiz-

lik evresindedir. Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra %18 oranında ters uyumsuzluk bu-

lunmaktadır. 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra uyum 

oranı kalıplaşmış yazım nedeniyle %4 olan ek, düzensizlik evresindedir. 18. yüzyıla ait 

Arap harfli metinlerde ise düzlülü tabanlardan sonra uyuma %35 oranında bağlı olan ek, 

geçiş evresindedir. Kartallıoğlu’na göre ekin çok işlek olması, kalıplaşmış yazımının 

                                                 
323 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 44; Talat 
Tekin, OTG (Yayımlayan: Mehmet Ölmez), 2. Baskı, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 9, Đstanbul, 2003, 
s. 83. 
324 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 34; Gürer 
Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 118; ayrıca bk. Osman Yıldız, “Ahvâl-i 
Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature 
and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 108. 
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değişmesini geciktirdiği için {+lU} eki, Arap harfli metinlerdeki diğer eklere göre uyum 

süreci bakımından çok geride kalmıştır. Yine bazı çeviri yazılı metinlerden yola çıkarak 

ekin 17. yüzyılda geçiş evresinde bulunup 18. yüzyılın sonlarında {+lU} > {+lX} geli-

şiminin gerçekleştiğini söylemek mümkündür. Bu durumun Arap harfli metinlerde, hat-

ta 19. yüzyıla ait bazı çeviri yazılı metinlerde bile her zaman yazıma yansımadığı unu-

tulmamalıdır.325 

Ek, MĐU ve AK’de büyük oranda yuvarlak ünlülüdür ve düz ünlülü tabanlardan 

sonra birer örnek dışında uyuma bağlı değildir.326 NAME’de sürekli olarak yuvarlak 

ünlülü olan ek, düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma bağlı değildir.327  

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{+lU} 15 29 
{+lI} 24 4 

Uyum oranı %62 %88 

Düz ünlülü taban: 

{+lU}: adlu 45a/962, bellü olup 30b/642, gizlü 165a/3592, semerlü 85a/1836, 

ṭatlu 80a/1727 vd. 

{+lI}: ʿaḳıllı 55a/1181, ḫayırlısını 172a/3750, merḥametli 73b/1586, şiddetli 

67b/1447, yazılı 48b/1033 vd. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{+lU}: dürlü 17b/352, ḫūyludan 52b/1125, ḳoḫulu 80a/1728, uġurludur 26b/548, 

yüzlüden 52b/1125 vd. 

{+lI}: rükūʿlı 34b/729 (2 yerde), sücūdlı 34b/729 (2 yerde). 

Đkili Biçimler: 

gizlü 165a/3592 (1 yerde) ~ gizli 72b/1565 (1 yerde), ṭatlu 80a/1727 (1 yerde) ~ 

ṭatlı 22b/466 (1 yerde). 

                                                 
325 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 386-397. 
326 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 485; Osman Yıldız, 
“Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, 
Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 119-120. 
327 Abdurrahman Özkan, “Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 18. 
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Ek, metinde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %62 oranında bağlıdır. Yuvar-

lak ünlülü tabanlardan sonra %12 oranında ters uyumsuzluk görülmektedir. Bu oran, 

ekin düz ünlülü biçimlerinin yaygınlaştığını göstermektedir. Metinde geçen iki sözcükte 

de ikili biçim bulunmaktadır. Bu verilere göre 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde 

geçiş evresinde olan {+lU} ekinin TTMSM’de de aynı evrede olduğu görülmektedir.328 

Söz konusu metinlerde ortalama uyum oranı %35 iken TTMSM’deki uyum oranı 

%62’dir. Bu durumda metindeki uyum sürecinin 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerdeki 

süreçten daha ileri bir düzeyde olduğu, ekin TTMSM’de uyum evresine yaklaştığı söy-

lenebilir. 

1.6.2.2.2.2.9. {+ndU} (Addan Ad Türetme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {+ndU} < ET {+ntI} 

ET’de {+ntI} biçiminde olan ek, dudak uyumuna bağlıdır: ikinti.329 EAT’de 

{+ndU} biçiminde olan ek, uyuma bağlı değildir: ikindü.330 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Klasik Osmanlı Türkçesinde yalnızca 17. yüzyıla ait olan Kitāb-ı Şatabiyye’de 

geçtiği tek örnekte düz ünlülü tabandan sonra dudak uyumuna bağlıdır.331 

NAME ve AK’de geçmeyen ek, MĐU’da düz ünlülü bir tabandan sonra geçtiği üç 

örneğin ikisinde (%67 oranında) uyuma bağlıdır.332  

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{+ndü} 2 - 
{+ndi} 2 - 

Uyum oranı %50 - 

 

                                                 
328 Ġāyetü’l-Müntehā’da düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %67 oranında bağlı olan ekin bu metinde 
de geçiş evresinde bulunduğu söylenebilir (Dinar 2013: 35-36). Ekin Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt’ta genellikle yu-
varlak ünlülü olduğu, birkaç örnekte yalnızca yuvarlak ünlülü tabanlara gelen ekin düz ünlülü biçiminin 
ise ters uyumsuzluğa neden olduğu görülmektedir (Kalkan 2012: 26). 
329 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 75. 
330 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 118. 
331 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 398. 
332 Abdurrahman Özkan, MĐU, Fakülte Kitabevi, Isparta, 2009, s. 306-307. 
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Düz ünlülü taban: 

{+ndü}: ikindü 87a/1880 (2 yerde). 

{+ndi}: ikindi 32b/684 (2 yerde). 

Metinde ekin EAT’deki yuvarlak ünlülü biçimi ile uyumlu olan düz ünlülü biçi-

mi birlikte kullanılmaktadır. Ek, düz ünlülü bir tabandan sonra uyuma %50 oranında 

bağlıdır. Bu veriye göre ekin metinde geçiş evresinde olduğu görülmektedir. 

1.6.2.2.2.2.10. {+(n)Uŋ} (Tamlayan Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {+(n)Uŋ} < ET {+nXŋ} 

ET’de dudak uyumuna bağlı olan ek, EAT’de sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür: 

alḳunuŋ, iligniŋ, monçuḳuŋ, tonnuŋ vd.; dünyānuŋ, ṭaġuŋ, yaradılmaġuŋ vd.333 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ek, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra %5 ora-

nında bağlıdır ve düzensizlik evresindedir. Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra bir ör-

nekte ters uyumsuzluk bulunmaktadır. 16. yüzyıl, düz ünlülü tabanlardan sonraki uyum-

lu biçimlerin kalıplaşmış yazımı etkilemeye başladığı yüzyıldır. Bu uyum oranı, ko-

nuşmayı yansıtan eserlerde daha da artmaktadır. 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde 

düz ünlülü tabanlardan sonra uyum oranı %30 olan ek, düzensizlik evresinin sonların-

dadır. Bu oranda, düz ünlülü tabanlardan sonra %53 oranında uyumun bulunduğu 

Delāʾil’in önemli bir payı vardır. Bu metinlerde %10 oranında ters uyumsuzluk bulun-

maktadır. 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde ise düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma 

%83 oranında bağlı olan ek, uyum evresindedir. Kartallıoğlu’na göre 17. yüzyılda dü-

zensizlik evresinde bulunan ek, yüzyılın ikinci yarısında veya sonunda geçiş evresini 

aşarak 18. yüzyılda uyuma bağlanmış olmalıdır.334 

Ek, düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma MĐU’da %65 oranında, NAME’de %50 

oranında bağlıdır. MĐU’da düz ünlülü tabanlardan sonra bazı örneklerde bulunan ters 

uyumsuzluk, yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra ekin daha çok düz ünlülü biçiminin kul-

                                                 
333 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 63; Gürer 
Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 25-27. 
334 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 398-410. 
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lanıldığı NAME’de %70 oranında bulunmaktadır.335 AK’de genellikle yuvarlak ünlülü 

olarak geçen ek, düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma belirli bir oranda bağlıdır.336 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{+(n)Uŋ} ~ {+un} 338 62 

{+(n)Iŋ} ~ {+In} ~ {+im} 311 1 
Uyum oranı %48 %98 

Düz taban:  

{+(n)Uŋ}: aḳbabanuŋ 142a/3087, gice-nüŋ 58b/1252, ṣarıġınuŋ 158a/3438, ya-

pışma-nuŋ 36a/763 vd. 

{+(n)Iŋ} ~ {+In} ~ {im}: āḫiretiŋ 122a/2645, benim 174a/3798, ḳaçmayanlarıŋ 

119a/2582, ṭaġlarıŋ 14a/272, yerin 158a/3439 vd. 

Yuvarlak taban: 

{+(n)Uŋ} ~ {+un}: ʿĀʾişe anamuzuŋ 59a/1267, boyun 56b/1208, dügümüŋ 

162a/3527, ḫūyuŋ 106a/2299, ḳuşuŋ 143a/3107 vd. 

{+in}: ḥükmin 30a/628. 

Đkili Biçimler: 

anlaruŋ 92a/1989 (1 yerde) ~ anlarıŋ 21a/435 (24 yerde), anuŋ 4a/55 (74 yerde) 

~ anıŋ 139a/3025 (4 yerde), birinüŋ 23a/472 (2 yerde) ~ biriniŋ 157b/3430 (1 yerde) 

bunlaruŋ 71b/1541 (1 yerde) ~ bunlarıŋ 10a/185 (8 yerde), eşyānuŋ 6a/97 (1 yerde) ~ 

eşyānıŋ 6a/100 (1 yerde), Fātiḥa-nuŋ 152b/3318 (1 yerde) ~ Fātiḥa-nıŋ 149a/3240       

(1 yerde), iki-sinüŋ 53b/1143-1144 (2 yerde) ~ iki-siniŋ 133b/2907 (1 yerde), insānuŋ 

95b/2065 (1 yerde) ~ insānıŋ 41b/886 (4 yerde), kimsenüŋ 73a/1571 ~ kimse-nüŋ 

102a/2213  (=4 yerde) ~ kimseniŋ 14b/291, kimse-niŋ 29a/602 (=16 yerde), Muḥammed 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmuŋ 56b/1206-1207 (2 yerde) ~ Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu 

ve’s-selāmıŋ 59b/1273 (9 yerde), müʾminüŋ 65b/1403 (1 yerde) ~ müʾminiŋ 145a/3154 

                                                 
335 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 487; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 24-25. 
336 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 121. 
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(1 yerde), namāzınuŋ 32a/672 (13 yerde) ~ namāzınıŋ 147a/3195 (2 yerde), ʿulemānuŋ 

63a/1352 (1 yerde) ~ ʿulemānıŋ 12a/233 (1 yerde). 

Ek, metinde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %48 oranında bağlıdır. Yuvar-

lak ünlülü tabanlardan sonra bir örnekte ters uyumsuzluk görülmektedir. Bazı sözcük-

lerde de ikili biçim bulunmaktadır. Bu verilere göre 18. yüzyıla ait Arap harfli metinler-

de uyum evresinde bulunan {+(n)Uŋ} ekinin TTMSM’de geçiş evresinde bulunduğu 

görülmektedir.337 Bu durumda 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerdeki uyum sürecinin 

TTMSM’deki süreçten daha ileri bir düzeyde olduğu söylenebilir. Đkili biçimler ise bazı 

sözcüklerin uyum sürecinde olduğunu göstermektedir. 

1.6.2.2.2.2.11. {+sUz} (Addan Ad Türetme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {+sUz} < ET {+sXz} 

ET’de dudak uyumuna bağlı olan ekin ünlüsü, EAT’de {+lU} ekinin etkisi ve 

örnekseme yoluyla sürekli olarak yuvarlaktır: aġısız, ilkisiz, yazuḳsuz; bilüsüz, dikensüz, 

ılansuz, sensüz.338 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ek, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma 

%83 oranında bağlıdır ve uyum evresindedir. 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde 

uyuma %42 oranında bağlı olan ek, geçiş evresindedir. 16. ve 17. yüzyıla ait Arap harfli 

metinlerde birer örnekte yuvarlak ünlülü tabandan sonra ters uyumsuzluk da bulunmak-

tadır. Ek, 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde ise düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma 

%90 oranında bağlıdır ve uyum evresindedir. Ancak yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra 

uyum oranı %34’tür. 17. yüzyılın ortalarından itibaren düzleşmeye başlayan ekin düz 

ünlülü biçimi, 18. yüzyılda yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra yaygın duruma gelir. Bu 

durumda 18. yüzyıla ait Arap harfli bazı metinler uyum evresinde iken bazı metinler 

                                                 
337 Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt’ta ekin uyuma bağlı olan düz ünlülü biçimlerinin de bulunduğu belirtilmiştir (Kalkan 
2012: 26). 
338 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 48; Faruk 
Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 34. 
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ters uyumsuzluklar nedeniyle geçiş evresindedir. 18. yüzyılın sonlarına doğru yazılan 

iki eserde ters uyumsuzlukların sona ermeye başladığı görülür.339 

Düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma MĐU’da %88, NAME’de %80 oranında 

bağlı olan ekte yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra birer örnekte ters uyumsuzluk bulun-

maktadır.340 AK’de ise düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %73 oranında bağlı olan 

ekte yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra dört örnekte (%80 oranında) ters uyumsuzluk 

bulunmaktadır.341 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{+sUz} - 22 
{+sIz} 30 14 

Uyum oranı %100 %61 

Düz ünlülü taban: 

{+sIz}: anasız 53a/1138, dilsiz 39b/843, ıṣsız 69a/1485, ṣavtsız 49a/1044, vehim-

siz 38a/800 vd. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{+sUz}: gözsüz 68b/1474, ʿöz̠ürsüz 31a/651 (17 yerde), ṣusuz 70b/1512, uġursuz 

36a/760 (2 yerde), uġursuzdur 26b/547. 

{+sIz}: belürsiz 36a/758 (2 yerde), belürsizden 53a/1129, boynuzsız 71a/1533,  

ʿöz̠ürsiz 31b/663 (10 yerde). 

Đkili Biçimler: 

ʿöz̠ürsüz 31a/651 (17 yerde) ~ ʿöz̠ürsiz 31b/663 (10 yerde). 

Ek, metinde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma bütünüyle bağlıdır. Yuvarlak 

ünlülü tabanlardan sonra %39 oranında ters uyumsuzluk görülmektedir. Bir sözcükte de 

ikili biçim bulunmaktadır. Bu verilere göre 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde uyum 

evresinde bulunan {+sUz} ekinin TTMSM’de de aynı evrede bulunduğu görülmektedir. 

                                                 
339 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 410-419. 
340 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 493-494; aynı ya-
zar, “Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 20. 
341 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 120. 
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Metnin ters uyumsuzlukların yaygınlığı konusunda 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerle 

benzer özellikler gösterdiği söylenebilir.342 

1.6.2.2.2.2.12. {-U} (Eylemden Ad Türetme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-U} < ET {-(X)G} 

ET’de {-(X)G} biçiminde olan ek, dudak uyumuna bağlıdır: bilig, ötüg, sewig, 

tapıġ vd.343 ET’deki /-G/ ünsüzlerinin sızıcılaşıp erimesi sonucunda bünyesinde bu ün-

süzü bulunduran farklı ekler, EAT’de “tek ünlü” ile karşılanmaktadır. Ek, dönemde sü-

rekli olarak tek bir yuvarlak ünlü biçimindedir: ayru, bilü, ölü, yaru vd.344 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ek, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma 

%77 oranında bağlıdır ve geçiş evresindedir. 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde 

uyum oranı %25 olan ek, düzensizlik evresindedir. Yuvarlak ünlülü olan üç tabandan 

sonra ters uyumsuzluk bulunmaktadır. 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü 

tabanlardan sonra %60 oranında uyuma bağlanan ek, geçiş evresindedir. Đki sözcükte de 

ters uyumsuzluk sürmektedir. Kartallıoğlu’na göre kalıplaşmış yazım nedeniyle 18. yüz-

yıla ait Arap harfli metinlerde görülen uyumsuz biçimlerle 19. yüzyıla ait Arap harfli 

metinlerde de karşılaşılabilir.345 

Ek, MĐU ve NAME’de büyük oranda yuvarlak ünlülüdür ve düz ünlülü tabanlar-

dan sonra birkaç örnek dışında uyuma bağlı değildir.346 AK’de sürekli olarak yuvarlak 

ünlülü olan ek, düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma bağlı değildir.347 

                                                 
342 Ek, Ġāyetü’l-Müntehā’da düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma bütünüyle bağlıdır. Yuvarlak ünlülü 
tabanlardan sonra %80 oranında ters uyumsuzluk bulunduğu görülmektedir (Dinar 2013: 37). Teẕkiretü’ṣ-
Ṣalāt’ta ekin düz ünlülü biçimleri de bulunmaktadır. Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra bazı örneklerde 
ters uyumsuzluk bulunduğu da göze çarpmaktadır (Kalkan 2012: 26). 
343 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 51, 56. 
344 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 136-137. 
345 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 420-427. 
346 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 494; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 19. 
347 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 116. 
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Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-U} 15 16 
{-I} 23 7 
{-ıġ} 3 - 

Uyum oranı %63 %70 

Düz ünlülü taban: 

{-U}: ḳapucılıġına 43a/918 (2 yerde), ḳapu 85b/1851 (10 yerde), yarusı 45b/965 

(3 yerde). 

{-I}: diriden 20b/415, egrice 57a/1216, ḳatı 71b/1534, ṣayı 16b/334, yazılı 

48b/1033 vd. 

{-ıġ}: yarlıġan- 163b/3565 (3 yerde). 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{-U}: ḳoḫulu 80a/1728, ḳorḳuyu 79a/1699, ölü 20a/414, ṭoġrusını 118b/2569, 

ṭoluca 56b/1210 vd. 

{-I}: ḳoŋşıya 125b/2723, ṭoġrı 78b/1695 (6 yerde). 

Đkili Biçimler: 

ṭoġru 118b/2569 (1 yerde) ~ ṭoġrı 78b/1695 (6 yerde). 

Üç örnekte /-ġ/ sesinin korunduğu ek, metinde düz ünlülü tabanlardan sonra 

uyuma %63 oranında bağlıdır. Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra %30 oranında ters 

uyumsuzluk görülmektedir. Bir sözcükte ikili biçim bulunmaktadır. Bu verilere göre 18. 

yüzyıla ait Arap diğer harfli metinlerde geçiş evresinde bulunan {-U} ekinin TTMSM’de 

de aynı evrede bulunduğu görülmektedir. Metindeki ters uyumsuzluk oranının söz konu-

su metinlerdeki oranlardan daha yüksek olduğu göze çarpmaktadır. 
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1.6.2.2.2.2.13. {+(U)m} (Teklik Birinci Kişi Đyelik Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {+(U)m} < ET {+(X)m} 

ET’de dudak uyumuna bağlı olan ek, EAT’de /m/ ünsüzünün etkisiyle sürekli 

olarak yuvarlak ünlülüdür: begim, kaŋım, kunçuyum, uguşum vd.; aġzumda, gözüm, 

yaşum vd.348 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ek, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma 

%17 oranında bağlıdır ve düzensizlik evresindedir. 17. yüzyıla ait Arap harfli metinler-

de uyum oranı %54 olan ek, geçiş evresindedir. Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra %30 

oranında görülen ters uyumsuzluklar, uyum sürecini hızlandırmaktadır. Ek, 18. yüzyıla 

ait Arap harfli metinlerde uyuma %95 oranında bağlıdır ve uyum evresindedir. Yuvar-

lak ünlülü tabanlardan sonra ise %38 oranında ters uyumsuzluk bulunmaktadır. Ancak 

ters uyumsuzluklar tüm metinlerde görülmez.349 

Ek, düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma MĐU’da %80 oranında, NAME’de %55 

oranında bağlıdır. Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra MĐU’da %56 oranında, NAME’de 

%31 oranında ters uyumsuzluk bulunmaktadır.350 AK’de büyük ölçüde yuvarlak ünlülü 

olan ek, düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma belirli bir oranda bağlıdır.351 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{+Um} - 2 
{+Im} 27 5 

Uyum oranı %100 %29 

 

                                                 
348 Talat Tekin, OTG (Yayımlayan: Mehmet Ölmez), 2. Baskı, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 9, Đstan-
bul, 2003, s. 103; Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 
2012, s. 33, 64. 
349 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 428-437. 
350 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 487-488; aynı ya-
zar, “Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 25-27. 
351 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 122. 
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Düz ünlülü taban: 

{+Im}: ābdestim 28a/590, işim 26b/549-550, kitābım 97b/2106, ṣūretimi 

12b/245, ṭoġacaġım 12b/247 vd. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{+Um}: ḥüsnümi 12b/245, ḳubḥumı 12b/245. 

{+Im}: iḫtiyār-ı cüzʾimi 91a/1967, işledügim 91a/1963, umūrımı 172a/3749, 

vücūdıma 172a/3747, vücūdımı 172a/3745. 

Ek, metinde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma bütünüyle bağlıdır. Yuvarlak 

ünlülü tabanlardan sonra %71 oranında ters uyumsuzluk bulunmaktadır. Bu verilere 

göre 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde uyum evresinde bulunan {+(U)m} ekinin 

TTMSM’de de aynı evrede bulunduğu görülmektedir. Ancak metinde yuvarlak ünlülü 

tabanlardan sonra {+Im} biçiminin yaygın olması, yani ters uyumsuzluk oranının yük-

sek olması dikkat çekicidir. 

1.6.2.2.2.2.14. {+(U)mUz} (Çokluk Birinci Kişi Đyelik Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {+(U)mUz} < ET {+(X)mXz} 

Ekin destek ünlüsü ile ekin ünlüsü, ET’de dudak uyumuna bağlı iken EAT’de 

/m/ ünsüzünün etkisiyle sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür: eçümüz, elimiz, sümüz, 

yagımız vd.; boynuzumuz, içümüze, işümüz vd.352 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ekin destek ünlüsü tabana daha yakın olduğu için bu ünlüdeki uyum oranı, ekin 

ünlüsündeki uyum oranından fazladır. Ekin destek ünlüsü, 16. yüzyıla ait Arap harfli 

metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %35 oranında bağlıdır ve geçiş evresin-

dedir. 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde uyuma %78 oranında bağlı olan ekin destek 

ünlüsü, geçiş evresinin sonlarındadır ve uyuma bağlanmak üzeredir. Bu döneme ait olan 

altı eserden dördünde ekin düz biçimleri bulunmamasına karşın oranın bu kadar yüksek 

                                                 
352 Talat Tekin, OTG (Yayımlayan: Mehmet Ölmez), 2. Baskı, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 9, Đstan-
bul, 2003, s. 103; Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 
2012, s. 33, 65. 
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olması Delāʾil’deki uyumlu örneklere bağlıdır. Ekin destek ünlüsü, 18. yüzyıla ait Arap 

harfli metinlerde uyuma bütünüyle bağlıdır ve uyum evresindedir.  

16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra yalnızca üç 

örnekte uyuma bağlanan ekin ünlüsü ise düzensizlik evresindedir. 17. yüzyıla ait Arap 

harfli metinlerde uyuma %74 oranında bağlı olan ekin ünlüsü geçiş evresindedir. Bu 

yüzyıla ait metinlerde %18 oranında da ters uyumsuzluk bulunmaktadır. Ekin ünlüsü, 

18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde uyuma %69 oranında bağlıdır ve geçiş evresinde-

dir. Bu metinlerdeki uyum oranının bir önceki yüzyıla ait olan metinlerdeki uyum ora-

nından daha az olmasının sebebi, bütünüyle eskiyi yansıtan Şerh-i Vasiyyet-i Birgili’dir. 

18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde geçiş evresinde bulunan ekin ünlüsü, çeviri yazılı 

metinlerde uyuma bağlıdır. Buna göre, ek ünlüsünün de uyuma bağlanmasıyla ekin 18. 

yüzyılın sonunda büyük oranda dudak uyumuna bağlandığı söylenebilir.353 

MĐU ve NAME’de ekin destek ünlüsünün düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma 

büyük oranda bağlı olduğu, ekin ünlüsünün ise uyuma belirli oranda bağlı olduğu gö-

rülmektedir. Bu metinlerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra bazı örneklerde ters 

uyumsuzluk bulunmaktadır.354 AK’de ekin destek ünlüsünün uyuma belirli oranda bağlı 

olduğu, ekin ünlüsünün uyuma büyük oranda bağlı olmadığı anlaşılmaktadır.355 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{+UmUz} - 3 

+mUz 5 - 
{+ImUz} 45 1 
{+imiz} 2 - 

Uyum oranı 
Ekin destek ünlüsünde: %100 

Ekin ünlüsünde: %0,4 
%75 

Düz ünlülü taban: 

{+mUz}: Ādem babamuz ʿaleyhi’s-selāmıŋ 39b/839, ʿĀʾişe anamuzuŋ 59a/1267, 

Ḫadı̄̇ce anamuzı 58a/1243, Ḥavvā anamuzı 53b/1140, ʿulemāmuz 9a/164. 

                                                 
353 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 437-450. 
354 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 489-490; aynı ya-
zar, “Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 28-29. 
355 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 122. 
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{+ImUz}: iḥtiyācımuz 92a/1987, işimüz 107a/2321 (2 yerde), nefsimüzdür 

26a/539 (3 yerde), peyġamberimüz 9a/171 (37 yerde), yerimüzden 70a/1506, zamānımuz 

59b/1271. 

{+imiz}: peyġamberimiz 54b/1168, peyġamberimizüŋ 56a/1199. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{+UmUz}: çıḳduġumuz 39b/840, itdügümüz 39b/841, yolumuz 97b/2112. 

{+ImUz}: maʿlūmımuz 106b/2314. 

Đkili Biçimler: 

peyġamberimüz 9a/171 (37 yerde) ~ peyġamberimiz 54b/1168 (2 yerde). 

Ekin destek ünlüsü, metinde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma bütünüyle bağ-

lıdır. Bir örnekte yuvarlak ünlülü tabandan sonra ters uyumsuzluk bulunmaktadır. Ek, 

yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma %75 oranında bağlıdır. Ekin ünlüsü ise düz 

ünlülü tabanlardan sonra büyük oranda yuvarlak ünlülüdür. Ekin ünlüsündeki uyum 

oranı %0,4’tür. Bir sözcükte ikili biçim bulunmaktadır. Bu verilere göre 18. yüzyıla ait 

Arap harfli metinlerde uyum evresinde bulunan {+(U)mUz} ekinin destek ünlüsünün 

TTMSM’de de aynı evrede bulunduğu görülmektedir. 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap 

harfli metinlerde geçiş evresinde bulunan ekin ünlüsü ise düz ünlülü tabanlardan sonra 

uyuma yalnızca iki örnekte bağlıdır. Bu durumda TTMSM’de uyumsuzluk evresini gös-

teren ekin ünlüsündeki uyum sürecinin 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerdeki 

süreçten çok geri bir düzeyde olduğu görülmektedir. 

1.6.2.2.2.2.15. {+(U)ŋ} (Teklik Đkinci Kişi Đyelik Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {+(U)ŋ} < ET {+(X)ŋ} 

ET’de dudak uyumuna bağlı olan ek, EAT’de birinci kişi iyelik eklerine örnek-

seme ve /ŋ/ ünsüzünün etkisi ile sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür: iliŋin, kanıŋ, ogluŋ, 

yoguŋ vd.; aġzuŋ, sözlerüŋi, yoldaşuŋ vd.356 

                                                 
356 Talat Tekin, OTG (Yayımlayan: Mehmet Ölmez), 2. Baskı, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 9, Đstan-
bul, 2003, s. 103; Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 
2012, s. 33, 64. 
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Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ek, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde genel olarak EAT’deki yuvarlak ünlülü 

biçimini korumaktadır. Düz ünlülerden sonra iki örnek dışında uyuma bağlı olmayan ek, 

uyumsuzluk evresindedir. 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan 

sonra dudak uyumuna %51 oranında bağlıdır. Bu metinlerde yuvarlak ünlülü tabanlar-

dan sonra Delāʾil’in etkisiyle %27 oranında ters uyumsuzluk bulunmaktadır. Ek, bu me-

tinlerde geçiş evresindedir. 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde ise düz ünlülü taban-

lardan sonra uyuma %93 oranında bağlı olan ek, uyum evresindedir. Yuvarlak ünlülü 

tabanlardan sonra %19 oranında ters uyumsuzluk bulunmaktadır. Ek, 18. yüzyıla ait 

Arap harfli ve çeviri yazılı tüm metinlerde dudak uyumuna bağlıdır; ancak 19. yüzyıla 

ait bazı metinlerde uyumsuzluk sürmektedir.357 

Ek, düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma MĐU’da %29 oranında, NAME’de %32 

oranında bağlıdır. Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra MĐU’da %54, NAME’de %44 ora-

nında ters uyumsuzluk bulunmaktadır.358 AK’de büyük ölçüde yuvarlak ünlülü olan ek, 

düz ünlülü tabanlardan sonra birkaç örnek dışında uyuma bağlı değildir.359 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{+Uŋ} ~ {+Un} 3 6 
{+Iŋ} ~ {+In} 17 1 
Uyum oranı %85 %86 

Düz ünlülü taban: 

{+Uŋ}: cūd-ı feyżüŋden 174b/3807, ḳullaruŋ 90a/1948, tevfı̄̇ḳüŋle 91a/1963. 

{+Iŋ} ~ {+In}: ʿavniŋ 174b/3808, dār-ı cinānında 174a/3796, işiŋ 108b/2352, 

murādātıŋ 174b/3809, yeriŋ 124a/2693 vd. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{+Uŋ} ~ {+Un}: pür-vücūduŋ 174a/3799, rāżı̄̇ olduġuŋ 91a/1963, tābiʿ olduġuŋ 

139b/3040, uyduġuŋ 137a/2982, vücūdunı 81a/1743, yüzün 108b/2353. 
                                                 

357 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 451-458. 
358 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 488; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 27. 
359 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 122-123. 
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{+iŋ}: ʿömriŋi 80b/1742. 

Đkili Biçimler: 

tevfı̄̇ḳüŋ 91a/1963 (1 yerde) ~ tevfı̄̇ḳiŋ 90b/1958 (1 yerde). 

Metinde düz ünlülü biçimleri yaygın olan ek, düz ünlülü tabanlardan sonra uyu-

ma %85 oranında bağlıdır ve uyum evresindedir. Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra bir 

örnekte (%14 oranında) ters uyumsuzluk görülmektedir. Bir sözcükte de ikili biçim bu-

lunmaktadır. Bu verilere göre 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde uyum evresinde 

bulunan {+(U)ŋ} ekinin TTMSM’de de aynı evrede bulunduğu görülmektedir. Ancak 

ekin düz ünlülü tabanlardan sonra metindeki uyum oranı, 18. yüzyıla ait Arap harfli 

metinlerdeki uyum oranından daha düşüktür. Ekin TTMSM’de uyum evresinin başla-

rında olduğu söylenebilir. Ekin /n/’li biçimi ile kullanıldığı beş örnekte de dudak uyu-

muna bütünüyle bağlı olması ilgi çekicidir. 

1.6.2.2.2.2.16. {-(U)ŋ} (Đstek Çokluk Đkinci Kişi Eki)360 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-(U)ŋ} < ET {-(X)ŋ} 

ET’de dudak uyumuna bağlı olan EAT’de sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür: 

barıŋ, biliŋ, eşidiŋ, oloruŋ vd.; buluŋ, eydüŋ, getürüŋ, yapuŋ vd.361 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ek, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma 

%17 oranında bağlıdır ve düzensizlik evresindedir. 17. yüzyıla ait Arap harfli metinler-

de uyum oranı %35’e çıkan ek, geçiş evresindedir. 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde 

ise uyuma %56 oranında bağlı olan ek, bu metinlerde de geçiş evresindedir. Ekin bu 

yüzyıla ait çeviri yazılı metinlerde ise dudak uyumuna bağlandığı görülmektedir. 17. ve 

18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra %7 dolayın-

da ters uyumsuzluk bulunmaktadır.362 

                                                 
360 Eski Anadolu Türkçesinde ve Klasik Osmanlı Türkçeside ekin {-(U)ŋUz} biçimi de bulunmaktadır. 
Ancak metinde yalnızca {-(U)ŋ} biçimi kullanıldığı için burada {-(U)ŋUz} biçimine yer verilmemiştir. 
361 Talat Tekin, OTG (Yayımlayan: Mehmet Ölmez), 2. Baskı, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 9, Đstan-
bul, 2003, s. 179-180; Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstan-
bul, 2012, s. 130. 
362 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 459-467. 
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MĐU ile AK’de sürekli olarak yuvarlak ünlülü olan ek, düz ünlülü tabanlardan 

sonra uyuma uyuma bağlı değildir.363 NAME’de ise büyük ölçüde yuvarlak ünlülü olan 

ek, düz ünlülü tabanlardan sonra bir örnek dışında uyuma bağlı değildir.364 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-uŋ} ~ {-ün} - 2 

{-Iŋ} 2 - 
Uyum oranı %100 %100 

Düz ünlülü taban: 

{-Iŋ}: çıḳıŋ 44a/938, ḫaber viriŋ 130b/2836. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{-uŋ} ~ {-ün}: ölün 116b/2524, ṣuṣuŋ 85a/1831. 

Ek, metinde hem düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma 

bütünüyle bağlıdır. 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde görülen ters uyum-

suzluklar TTMSM’de görülmez. Bu verilere göre 17. ve 18. yüzyıla ait Arap harfli me-

tinlerde geçiş evresinde bulunan {-(U)ŋ} ekinin TTMSM’de uyum evresinde olduğu 

görülmektedir. Ekteki uyum sürecinin söz konusu metinlere göre çok ileri bir düzeyde 

olduğu TTMSM’de ekin {-(U)ŋ} > {-(X)ŋ} gelişimini tamamladığı söylenebilir. 

1.6.2.2.2.2.17. {+(U)ŋUz} (Çokluk Đkinci Kişi Đyelik Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {+(U)ŋUz} < ET {+(X)ŋXz} 

Ekin destek ünlüsü ile ekin ünlüsü, ET’de dudak uyumuna bağlı iken EAT’de bi-

rinci kişi iyelik eklerine örnekseme ve /ŋ/ ünsüzünün etkisi ile sürekli olarak yuvarlak 

ünlülüdür: içiŋizke, kaŋıŋız, kunçuyuŋuz, oglanıŋızda vd.; gözüŋüz.365 

                                                 
363 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 484; Osman Yıldız, 
“Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, 
Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 117. 
364 Abdurrahman Özkan, “Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 23. 
365 Talat Tekin, OTG (Yayımlayan: Mehmet Ölmez), 2. Baskı, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 9, Đstan-
bul, 2003, s. 103-104; Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstan-
bul, 2012, s. 33; Gürer Gülsevin-Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ankara, 2004, s. 
137. 
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Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

EAT’de sürekli olarak yuvarlak ünlülü olan ekin destek ünlüsünün 16. yüzyılda 

uyuma bağlanmaya başladığı görülmektedir. Ekin destek ünlüsü, 16. yüzyıla ait Arap 

harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %22 oranında bağlıdır ve düzen-

sizlik evresindedir. Ünlü, 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde %95 oranında, 18. yüz-

yıla ait Arap harfli metinlerde %91 oranında uyuma bağlıdır ve bu metinlerde uyum 

evresindedir. Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde 

%14 oranında, 17. ve 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde %50 ters uyumsuzluk bu-

lunmaktadır. Bu oranlara göre, diğer eklerde genellikle 18. yüzyılda bitmeye yüz tutan 

yuvarlak ünlülü tabanlardan sonraki düzleşme eğilimi, 18. yüzyıla ait Arap harfli metin-

lerde sürmektedir. 

Ekin ünlüsü, EAT’deki biçimin korunduğu 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde 

sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür ve uyumsuzluk evresindedir. 17. yüzyıla ait Arap 

harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %61 oranında bağlı olan ek ünlü-

sü, geçiş evresindedir. Ünlü, 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde ise düz ünlülü taban-

lardan sonra uyuma %27 oranında bağlıdır ve düzensizlik evresindedir. Yuvarlak 

ünlülü tabanlardan sonra ise 17. ve 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde %25 ve %28 

oranlarında ters uyumsuzluk bulunmaktadır.366 

MĐU ve NAME’de hem ekin destek ünlüsünün hem ekin ünlüsünün uyuma belirli 

oranda bağlandığı söylenebilir.367 AK’de ek, bir örnek dışında sürekli olarak düz ünlülü 

tabanlara gelmiştir. Ekin destek ünlüsü, düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %67 ora-

nında bağlıdır. Sürekli olarak yuvarlak ünlülü olan ekin ünlüsü ise {+IŋUz} ekinin kul-

lanıldığı sözcüklerde uyuma bağlı değildir.368 

                                                 
366 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 467-478. 
367 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 491; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 29. 
368 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 123. 
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Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{+iŋüz} 2 - 

Uyum oranı 
Ekin destek ünlüsünde: %100 

Ekin ünlüsünde: %0 
- 

Düz ünlülü taban: mābeyniŋüzde 69b/1492, yerlü yeriŋüze gelüp 69b/1491. 

Ek, metinde yalnızca düz ünlülü tabanlardan sonra iki örnekte ve {+iŋüz} biçi-

minde geçmektedir. Örneklerde ekin destek ünlüsünün bu tabanlardan sonra uyuma 

bütünüyle bağlı olduğu, ekin ünlüsünün ise yuvarlak ünlülü olup uyuma bağlı olmadığı 

görülmektedir. Ekin yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra herhangi bir kullanımı bulun-

mamaktadır. Çok yeterli olmayan bu verilere göre 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli 

metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra uyum evresinde bulunan {+(U)ŋUz} ekinin 

destek ünlüsünün TTMSM’de de aynı evrede olduğu görülmektedir. 17. yüzyıla ait Arap 

harfli metinlerde geçiş evresinde, 18. yüzyıla ait Arap diğer harfli metinlerde düzensiz-

lik evresinde bulunan ekin ünlüsü ise TTMSM’de EAT’deki yuvarlak ünlülü biçimini 

sürdürmektedir ve uyumsuzluk evresindedir. 

1.6.2.2.2.2.18. {-(y)UrAK} (Ulaç Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

ET’de bulunmayan ek, EAT’nin sonlarında ortaya çıkmıştır. Önce {-U}, {-I}, 

sonra Osmanlı Türkçesi Dönemi’nde {-A} ulaç eki ile {+rAK} karşılaştırma ekinin 

birleşmesiyle oluştuğu düşünülen ek,369 EAT’de yuvarlak ünlülüdür; ekin {-ArAK} 

biçimleri de görülür: acıyurak, otlayurak, yiyürek; bakarak, gezerek vd.370 Gülsevin’de 

ekin düz ünlülü biçimi de bulunmaktadır: oynayıraḳ.371 Ulaç, daha sonra {-ArAK} bi-

çiminde kullanılagelmiştir. 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ek, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür. Bu 

yüzyıla ait metinlerde {-ArAK} eki de kullanılmaktadır. 17. yüzyıla ait Arap harfli me-

tinlerde de ekin ilk ünlüsü sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür. Yine bu metinlerde de                

{-ArAK} eki de kullanılmaktadır. Kartallıoğlu’na göre 17. ve 18. yüzyıllara ait diğer 

                                                 
369 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 12. Baskı, Boğaziçi Yayınları, Đstanbul, 1984, s. 341. 
370 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 137. 
371 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 131. 
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metinlerde bu eke rastlanmadığı için ek, tahminen 17. yüzyılın sonlarında yerini             

{-ArAK} biçimine bırakmıştır. Ek, 18. yüzyıla ait çeviri yazılı metinlerde de {-ArAK} 

biçimindedir.372 

NAME ve AK’de geçmeyen ek, MĐU’da geçtiği üç örnekte {-(y)ArAK} biçimin-

dedir.373 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

17. ve 18. yüzyıllara ait metinlerde olduğu gibi TTMSM’de de ekin {-UraK} ve-

ya {-IrAK} biçimleri görülmemektedir. Ek, metinde geçtiği on örnekte {-ArAK} biçi-

mindedir: çekerek 76b/1648, rāżı̄̇ ola-raḳ 37a/783, yıḳılaraḳ 128b/2797 ~ yıḳı-laraḳ 

78a/1677 vd. Metindeki bu durum, Kartallıoğlu’nun “ekin 17. yüzyılın sonlarında yerini 

{-ArAK} biçimine bıraktığı” yönündeki düşüncesini destekler niteliktedir. 

1.6.2.2.3. “X” Sınıfı Ekler 

1.6.2.2.3.1. {-(y)AyIn} ~ {-(y)AyIm} (Đstek Teklik Birinci Kişi Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-(y)AyIn} ~ {-(y)AyIm} ~ {-(y)AyUm} < ET {-AyIn} ~ {-Ayn} 

Ek, ET’de düz ünlülüdür, ünlüyle kapanan eylem tabanlarından sonra ekin           

{-yIn} biçimi gelir: ayayın, bartayın men, bolayın, olurayn; tileyn.374 EAT’de ekin 

ET’deki {-AyIn} biçiminin yanında çokluk birinci kişi eki olan {-(y)AlUm} ekindeki 

/m/ ünsüzüne örnekseme ile {-(y)AyIm} ve yine aynı ünsüzün yuvarlaklaştırıcı etkisiyle 

de {-(y)AyUm} biçimleri ortaya çıkmıştır.375 Ek, EAT’de genel olarak {-(y)AyIn} ~       

{-(y)AyIm} biçimlerindedir: bıraġayım, diyeyin, yiyeyin; ḳılayum vd.376 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ekin {-(y)AyIn} ~ {-(y)AyIm} biçimleri 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde 

dudak uyumuna bağlıdır. Bu metinlerde, eski olan {-(y)AyIn} biçimi daha çok kullanı-

lırken {-(y)AyIm} biçiminin kullanımında artış söz konusudur. Ek, 17. yüzyıla ait Arap 

harfli metinlerde de dudak uyumuna bağlıdır ve ekin {-(y)AyIm} biçimi yaygındır. 18. 

                                                 
372 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 478-479. 
373 Abdurrahman Özkan, MĐU, Fakülte Kitabevi, Isparta, 2009, s. 409. 
374 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 79. 
375 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 12. Baskı, Boğaziçi Yayınları, Đstanbul, 1984, s. 305. 
376 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 107. 
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yüzyıla ait Arap harfli metinlerde ise bir örnek dışında uyuma bağlıdır. Klasik Osmanlı 

Türkçesinde üç yüzyıl boyunca bir örnek dışında sürekli olarak dudak uyumuna bağlı 

olan istek teklik birinci kişi ekindeki {-AyIn} > {-AyIm} gelişimi, 17. yüzyılda başlayıp 

18. yüzyılda tamamlanmıştır.377 

MĐU ve NAME’de ekin uyuma bağlı olan {-(y)AyIn} biçimi daha çok kullanılır. 

Bu metinlerde bazı örneklerde kullanılan {-AyIm} biçimi de uyuma bağlıdır. Ancak 

NAME’de tek yerde geçen {-ayum} biçiminde ekin ikinci ünlüsü uyuma bağlı değil-

dir.378 Đstek teklik birinci kişi kipi, AK’de uyuma bağlı olan tek örnekte, {-eyin} ekiyle 

çekimlenir.379 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-(y)eyim} 7 - 

Uyum oranı %100 - 

Düz ünlülü taban: bile-yim 104b/2268, ide-yim 172a/3745, itmeye-yim 

171b/3743 (2 yerde), vire-yim 114b/2486 (3 yerde). 

Metinde ekin yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra herhangi bir kullanımı bulun-

mamaktadır. Ancak ekin dudak uyumunu ilgilendiren bölümü olan ikinci ünlüsü, sürekli 

olarak düz ünlülüdür ve dudak uyumuna bütünüyle bağlıdır. Ayrıca ek, sürekli olarak      

{-(y)eyim} biçiminde geçmektedir. Bu verilere göre Klasik Osmanlı Türkçesinde bir 

örnek dışında dudak uyumuna bağlı olan {-(y)AyIm} ekinin TTMSM’de de dudak uyu-

muna bağlı olduğu görülmektedir. Ekin 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde yaygın 

olarak kullanılan {-(y)AyIm} biçimi, TTMSM’de sürekli olarak kullanılmaktadır:          

{-(y)eyim}. Söz konusu metinlerde seyrek olarak kullanılan {-(y)AyIn} biçiminin 

TTMSM’de kullanımdan düştüğü söylenebilir. 

                                                 
377 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 488-491. 
378 Abdurrahman Özkan, MĐU, Fakülte Kitabevi, Isparta, 2009, s. 410; aynı yazar, “Netâyicü’l-A‘mâl ve 
Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü 
Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 9, 13. 
379 Osman Yıldız, AK, Şûle Yayınları, Đstanbul, 2002, s. 98. 
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1.6.2.2.3.2. {+(I)l} (Addan Ad Türetme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {+(I)l} < ET {+(X)l} 

ET ve EAT’de aynı iki örnekte renk adları türeten ekin destek ünlüsü dudak 

uyumuna bağlıdır: ḳızıl, yaşıl.380 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

16., 17. ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde de aynı sözcüklerde, 17. 

yüzyıla ait çeviri yazılı metinlerde daha çok yansıma sözcüklerde kullanılan ek, Klasik 

Osmanlı Türkçesinde dudak uyumuna bütünüyle bağlıdır.381 

NAME’de geçmeyen ek, MĐU’da yalnızca ḳızıl sözcüğünde, AK’de ḳızıl ve yaşıl 

sözcüklerinde geçmektedir ve dudak uyumuna bütünüyle bağlıdır.382 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

ET ve EAT’de, ayrıca Klasik Osmanlı Türkçesine ait Arap harfli metinlerde aynı 

iki sözcükte geçen ek, TTMSM’de de aynı sözcüklerde geçmektedir ve tarihî dönemler-

de olduğu gibi dudak uyumuna bütünüyle bağlıdır: ḳızıllıḳ 146b/3191 (2 yerde), yeşil 

86a/1860. 

1.6.2.2.3.3. {+I-} (Addan Eylem Türetme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {+I-} < ET {+I-} ~ {+U-} 

ET’de öli- sözcüğünde dudak uyumuna bağlı olmayan ek, boşu- sözcüğünde 

uyuma bağlıdır.383 EAT’de dudak uyumuna bağlıdır: bayı-, ışı-, ḳakı-.384 

                                                 
380 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 47; Gürer 
Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 117. 
381 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 492-493. 
382 Abdurrahman Özkan, MĐU, Fakülte Kitabevi, Isparta, 2009, s. 427; Osman Yıldız, AK, Şûle Yayınları, 
Đstanbul, 2002, s. 409. 
383 A. von Gabain, age. s. 48. 
384 Gürer Gülsevin, age., s. 120. 
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Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Yalnızca 17. yüzyıla ait Arap harfli bir metin olan Mir’āt’ta, taşı- sözcüğünde 

geçen ek, dudak uyumuna bağlıdır.385 

MĐU’da ekin geçtiği ṣaḳına örneği, NAME’de ṣaḳınıŋ ve uzun örnekleri veril-

mektedir.386 AK’de acı- “acıkmak” ve ḳaḳı- örneklerinde geçen ek, dudak uyumuna bağ-

lıdır.387 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

Metinde beş örnekte geçen ek, dudak uyumuna bağlıdır: geŋiş 67b/1448, ṭarıl- 

105a/2280 (2 yerde), ṭaşı- 69a/1482 (2 yerde). 

1.6.2.2.3.4. {+(I)K-} (Addan Eylem Türetme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {+(X)K-} < ET {+(X)K-} 

Ek, ET ve EAT’de geçtiği örneklerde dudak uyumuna bağlıdır: içik-, taġıḳ-; 

açık-, birik-, gözük-.388 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Klasik Osmanlı Türkçesi metinlerinde acıḳ- ve birik- eylemlerinde geçen ek, du-

dak uyumuna bağlıdır.389 

NAME ve AK’de geçmeyen ek, MĐU’da yuvarlak ünlülü bir tabandan sonra geç-

tiği örnekte uyuma bağlıdır. Metinde düz ünlülü bir tabandan sonra herhangi bir kulla-

nım bulunmamaktadır.390 

                                                 
385 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 493. 
386 Abdurrahman Özkan, MĐU, Fakülte Kitabevi, Isparta, 2009, s. 422; aynı yazar, NAME, Palet Yayınla-
rı, Konya, 2015, s. 225-244. 
387 Osman Yıldız, AK, Şûle Yayınları, Đstanbul, 2002, s. 409. 
388 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007,  s. 49; Gürer 
Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 120. 
389 Yavuz Kartallıoğlu, age., s. 493-494. 
390 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 485. 
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Ekin TTMSM’deki Durumu: 

Ek, metinde düz ünlülü tabanlardan sonra geçtiği üç yerde ve yuvarlak ünlülü 

tabandan sonra geçtiği bir yerde dudak uyumuna bağlıdır: acıḳ- 86b/1865, birik- 

87b/1889 (2 yerde); gözük- 46a/977. 

1.6.2.2.3.5. {-(I)m} (Eylemden Ad Türetme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-(X)m} < ET {-(X)m} 

Ek, ET ve EAT’de dudak uyumuna bağlıdır: kedim, tuġum; adım, içim, ölüm, ta-

dım vd.391 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

16. yüzyılda düz ünlülü tabanlardan sonra ekin yuvarlak ünlülü biçimi gelmeye 

başlar. Ekin destek ünlüsü, 16. ve 17. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü 

tabanlardan sonra uyuma %50 oranında bağlıdır ve geçiş evresindedir. Ünlü, 18. yüzyıla 

ait Arap harfli ve çeviri yazılı metinlerde dudak uyumuna bütünüyle bağlıdır. ET ve 

EAT’de sürekli olarak uyumda bulunan ek, 16. ve 17. yüzyıllarda yuvarlaklaşma eğili-

mi ile uyumsuz örnekler gösterse de 18. yüzyılda uyuma tekrar bağlanır. 19. yüzyıl 

gramerleri de ekin düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma bağlı olduğunu gösterir.392 

AK’de geçmeyen ek, MĐU’da hem düz ünlülü hem yuvarlak ünlülü tabanlardan 

sonra uyuma bütünüyle bağlıdır. NAME’de ise yalnızca uyuma bağlı olan aṭım “adım” 

örneğinde geçmektedir.393 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-Xm} 5 4 

Uyum oranı %100 %100 

Düz ünlülü taban: adım 70b/1514 (2 yerde), ırımı 67b/1448, yarım 18a/370, 

yıldırım 83a/1789. 

                                                 
391 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 53; Gürer 
Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 135. 
392 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 494-497. 
393 Abdurrahman Özkan, agy., s. 486; aynı yazar, NAME, Palet Yayınları, Konya, 2015, s. 235. 
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Yuvarlak ünlülü taban: dügüm düger 161b/3524-162a/3525, dügümüŋ 

162a/3527, ölüm 88a/1906 (2 yerde). 

Ek, metinde hem düz ünlülü hem yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma bü-

tünüyle bağlıdır. Bu verilere göre {-(I)m} ekinin 18. yüzyıla ait metinlerde olduğu gibi 

TTMSM’de de 16. ve 17. yüzyıllara ait metinlerde yuvarlaklaşma eğilimine bağlı olarak 

bulunduğu geçiş evresinden uyum evresine geçtiği görülmektedir. 

1.6.2.2.3.6. {-(X)n} (Eylemden Ad Türetme Eki) 

Ekin Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

EAT {-(X)n} < ET {-(X)n} 

ET’de dudak uyumuna bağlı olan ek, EAT’de bir örnek dışında uyuma bağlıdır: 

tirin, tügün, tütün, yalın; aḳın, dügün, dütün, ekin; ṣatun.394 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

ET ve EAT’de dudak uyumuna bağlı olan ek, Klasik Osmanlı Türkçesinde de 

uyuma bağlıdır. Ancak EAT’de de uyuma bağlı olmayan ṣatun sözcüğü, söz konusu 

dönemde de uyuma bağlı değildir. Bu sözcük, eskiden beri kalıplaşmış yazımıyla bu 

biçimde kullanılagelmiştir. Sözcüğün 20. yüzyılda Deny’de dudak uyumuna bağlı oldu-

ğu aktarılmaktadır.395 

MĐU’da geçmeyen ek, NAME’de yuvarlak ünlülü bir tabandan sonra, AK’de hem 

düz ünlülü hem yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma bütünüyle bağlıdır.396 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{-Xn} 1 7 

Uyum oranı %100 %100 

Düz ünlülü taban: gelin 67b/1450. 

Yuvarlak ünlülü taban: burun 22b/464, burunları 57a/1220, bütün 66a/1418 (5 

yerde). 

                                                 
394 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 54; Gürer 
Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 135. 
395 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 497-498. 
396 Abdurrahman Özkan, NAME, Palet Yayınları, Konya, 2015, s. 241; Osman Yıldız, AK, Şûle Yayınla-
rı, Đstanbul, 2002, s. 66. 
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ET, EAT ve Klasik Osmanlı Türkçesinde dudak uyumuna bağlı olan {-(X)n} 

ekinin TTMSM’de de uyuma bağlı olduğu görülmektedir. EAT ve Klasik Osmanlı 

Türkçesinde kalıplaşmış yazıma bağlı olarak uyuma bağlı olmayan ṣatun sözcüğü me-

tinde geçmemektedir. 

1.6.2.2.3.7. Adıl Kökenli Kişi Ekleri397 

Bu ekler, kişi adıllarının ekleşmesi ile ortaya çıkmıştır.398 

1.6.2.2.3.7.1. {+Am}, {+Xn}, {+Xm} (Teklik Birinci Kişi Ekleri) 

Ergin, teklik birinci kişi ekleri ile şu bilgileri verir: EAT’de {+vAn} ekinden 

sonra ortaya çıktığı anlaşılan {+Am} eki, dönemde en çok kullanılan teklik birinci kişi 

ekidir. Osmanlı Türkçesi Dönemi’nde de bir süre kullanılan ekin ünlüsü, Osmanlı Türk-

çesi Dönemi’nin başlarından sonra daralmıştır. Sonra /m/ ünsüzünün etkisiyle bir süre 

{+Um} biçiminde yalnızca yuvarlak ünlülü olarak kullanılan ek, dönemin sonlarında 

dudak uyumuna bağlanarak bugünkü biçimlerini almıştır. {+In} eki ise EAT’de çok 

kullanılmamış olmakla birlikte daha sonraki dönemlere geçerek Osmanlı Türkçesi Dö-

nemi’nde uzun süre yaşamıştır.399 

1.6.2.2.3.7.1.1. {+Am} 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

16. ve 17. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde öğrenilen geçmiş zaman, olumlu 

ve olumsuz geniş zaman çekimlerinde kullanılan {+Am} eki, 16. yüzyıla ait çeviri yazı-

lı metinler ile 17. yüzyıla ait bazı Arap harfli ve çeviri yazılı metinlerde bulunmamakta-

dır. Buradan, bazı ağızlarda {+Am} biçiminin kullanımının sürdüğü anlaşılmaktadır. 18. 

yüzyıla ait Arap harfli metinlerde yalnızca olumlu ve olumsuz geniş zaman çekimlerin-

de kullanılan {+Am} eki, öğrenilen geçmiş zaman çekiminde kullanımdan düşmüştür. 

18. yüzyılda da bazı ağızlarda {+Am} biçiminin kullanımı sürmektedir. 18. yüzyıla ait 

iki çeviri yazılı metin, ekin en azından Đstanbul ağzında neredeyse kullanımdan düşme-

                                                 
397 Bu ekler, Kartallıoğlu tarafından Eski Anadolu Türkçesindeki durumlarına göre değil bütünlük oluş-
turması için “X Sınıfı Ekler” içinde incelenmektedir. Biz de aynı biçimde incelemeyi uygun görmekteyiz. 
Ayrıca metinde {+Am} ve {+Uz} eklerinin kişi eki olduğu örneklerin yanında bildirme eki olduğu örnek-
ler de bulunmaktadır ve bunlar, bir arada değerlendirilmektedir. 
398 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 12. Baskı, Boğaziçi Yayınları, Đstanbul, 1984, s. 283-286. 
399 Aynı yazar, age., s. 284-285. 
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ye başladığını gösterir. 19. yüzyıla ait eserlerde {+Am} ~ {+Xm} ikili kullanımı görül-

mektedir.400 

MĐU’da olumlu ve olumsuz geniş zaman çekimlerinde, NAME’de öğrenilen 

geçmiş zaman ve olumlu geniş zaman çekimlerinde kullanılan {+Am} eki, ayrıca her iki 

metinde de bildirme eki olarak kullanılmaktadır.401 Ek, AK’de yalnızca olumlu geniş 

zaman çekiminde kullanılmaktadır.402 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

Ek, metinde üç örnekte bildirme, bir örnekte kişi eki olarak kullanılmaktadır: 

müʾminem 26b/552, nebı̄̇yem 60a/1290, z̠ürriyetindenem 97b/2108; aluram 14a/277. 18. 

yüzyılda öğrenilen geçmiş zaman çekiminde kullanımdan düştüğü belirtilen {+Am} eki, 

TTMSM’de kişi eki olarak kullanıldığı tek örnekte olumlu geniş zaman çekiminde yer 

almaktadır. 

1.6.2.2.3.7.1.2. {+Xn} 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ek, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerden yalnızca Maḳālāt’ta geçtiği tek ör-

nekte düz ünlülü tabandan sonra dudak uyumuna bağlıdır. 17. yüzyıla ait Arap harfli iki 

metinde geçen ek, bu metinlerin birinde sürekli olarak düz ünlülü, diğerinde ise yuvar-

lak ünlülüdür. Bu eserlerde {+Am} ve {+Xn} biçimleri yan yana kullanılır. 18. yüzyıla 

ait Arap harfli metinlerden yalnızca yüzyılın başında yazılan Birgili’de iki örnekte sü-

rekli olarak düz ünlülü olarak geçen ek, düz ünlülü tabandan sonra uyuma bağlı iken 

yuvarlak ünlülü tabandan sonra uyuma bağlı değildir. Kartallıoğlu’na göre 18. yüzyıla 

ait metinlerde bu ekin bulunmayışı, ekin 18. yüzyılın başında kullanımdan düştüğünü 

göstermektedir.403 

MĐU ve NAME’de büyük oranda düz ünlülü olan ek, yuvarlak ünlülü tabanlardan 

sonra birkaç örnek dışında uyuma bağlı değildir. NAME’de düz ünlülü bir tabandan son-

                                                 
400 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 500-501. 
401 Abdurrahman Özkan, MĐU, Fakülte Kitabevi, Isparta, 2009, s. 408; aynı yazar, NAME, Palet Yayınla-
rı, Konya, 2015, s. 216. 
402 Osman Yıldız, AK, Şûle Yayınları, Đstanbul, 2002, s. 85. 
403 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 501-502. 
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ra ekin yuvarlak biçimi kullanılmıştır.404 Ek, AK’de düz ünlülü bir tabandan geçtiği tek 

örnekte uyuma bağlıdır.405 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

Ek, metinde düz ünlülü bir tabandan sonra geçtiği tek örnekte dudak uyumuna 

bağlıdır: muʾāḫeẕe iderin 8b/159. Metinde yuvarlak ünlülü bir tabandan sonra herhangi 

bir kullanımın bulunmaması, ekin yuvarlak ünlülü tabanlardan sonraki durumu ile ilgili 

yorum ve karşılaştırma olanağı vermemektedir. 18. yüzyılın ortalarında yazılmış olan 

metinde geçen bu ek, eskicil biçim olarak değerlendirilebilir. 

1.6.2.2.3.7.1.3. {+Im} 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde geçmeyen ek, yüzyıla ait bir çeviri yazılı 

metinde yaygın olarak kullanılmaktadır. 17. yüzyıla ait Arap harfli bir metin olan 

Mir’āt’ta düz ünlülü bir tabandan sonra geçtiği tek örnekte dudak uyumuna bağlı olan 

ek, Delāʾil’de uyuma düz ünlülü tabanlardan sonra %28 oranında, yuvarlak ünlülü ta-

banlardan sonra %96 oranında bağlıdır. Ek, yüzyıla ait çeviri yazılı metinlerde de kulla-

nılmaktadır. 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde ise sürekli olarak düz ünlülü olan ek, 

yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma bağlı değildir. Ek, bu yüzyıla ait çeviri yazılı 

metinlerde de geçmektedir.406 

Ek, NAME’de düz ünlülü bir tabandan sonra yuvarlak ünlülü olarak geçtiği tek 

örnekte dudak uyumuna bağlı değildir.407 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

Ek, metinde düz ünlülü bir tabandan sonra geçtiği tek örnekte dudak uyumuna 

bağlıdır: dilerim 174a/3797. Metinde yuvarlak ünlülü bir tabandan sonra herhangi bir 

                                                 
404 Abdurrahman Özkan, MĐU, Fakülte Kitabevi, Isparta, 2009, s. 428-429, 448; aynı yazar, “Netâyicü’l-
A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 13. 
405 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 127. 
406 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 502-504. 
407 Abdurrahman Özkan, NAME, Palet Yayınları, Konya, 2015, s. 245. 
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kullanımın bulunmaması, ekin yuvarlak ünlülü tabanlardan sonraki durumu ile ilgili 

yorum ve karşılaştırma olanağı vermemektedir.408 

Kartallıoğlu’nun ulaştığı sonuçlara göre teklik birinci kişi ekinin {+Am} biçimi 

16. ve 18. yüzyıllara ait Arap harfli metinlerde, {+Xm} biçimi ise 17. yüzyıla ait Arap 

harfli metinlerde yaygındır. Klasik Osmanlı Türkçesi Dönemi’ne ait Arap harfli metin-

lerde {+Am} biçimi yaygın iken çeviri yazılı metinlerde {+Xm} biçimi yaygındır.409 

TTMSM’de teklik birinci kişi eki olarak %67 oranında kullanılan {+Am} biçimi, en 

yaygın biçimdir. Bu durum, ekin bu biçiminin TTMSM ile Klasik Osmanlı Türkçesi 

Dönemi ve 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerin aynı doğrultuda olduğunu göstermek-

tedir. 

1.6.2.2.3.7.2. {+sIn} (Teklik Đkinci Kişi Eki) 

Ekin Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

Ek, EAT’de düz ünlülüdür: eylemişsin, virmişsin; çekersin, ḳılursın; gidisersin; 

olasın, viresin vd.410 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ek, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde genel olarak düz ünlülüdür. Yalnızca 

Tāriḫ-i Fetḥ’te bir yuvarlak ünlülü tabandan sonra dudak uyumuna bağlıdır. Buradan 

hareketle uyumun en azından söyleyişte başladığı söylenebilir. 17. yüzyıla ait Arap 

harfli olan Delāʾil dışındaki metinlerde sürekli düz ünlülü olan ek, Delāʾil’de yuvarlak 

ünlülü tabanlardan sonra uyuma %63 oranında bağlıdır. Bu oran, yüzyıla ait Arap harfli 

metinlerin ortalamasına %23 oranı ile yansır ve ek, 17. yüzyıla ait Arap harfli metinler-

de düzensizlik evresindedir. 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde uyuma %38 oranında 

bağlı olup geçiş evresinde bulunan ek, yüzyılın sonunda iki çeviri yazılı metinde dudak 

uyumuna bağlıdır.411 

                                                 
408 Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt’ta {+Um} biçimiyle giderüm ve ḳalurum örneklerinde verilen ekin sürekli olarak 
yuvarlak ünlülü olup düz ünlülü tabandan sonra uyuma bağlı olmadığı görülmektedir (bk. Kalkan 2012: 
26). 
409 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 506. 
410 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 80-108. 
411 Yavuz Kartallıoğlu, age., s. 506-511. 
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MĐU’da hem kişi eki hem bildirme eki olarak kullanıldığı durumlarda sürekli 

olarak düz ünlülü olan ek, yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma bağlı değildir.412 

NAME’de bildirme eki olarak kullanıldığı durumlarda sürekli olarak düz ünlülü olan 

ekin kişi eki olarak kullanıldığı durumlarda yuvarlak ünlülü biçimi de bulunmaktadır. 

Hem bildirme hem kişi eki olarak kullanıldığı durumlar birlikte değerlendirildiğinde ek, 

yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma %25 oranında bağlıdır. Düz ünlülü tabanlar-

dan sonra %3 oranında ters uyumsuzluk bulunmaktadır.413 AK’de hem bildirme eki ola-

rak hem kişi eki olarak kullanıldığı durumlarda sürekli olarak düz ünlülü olan ek, yuvar-

lak ünlülü tabanlardan sonra uyuma bağlı değildir.414 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{+sIn} 7 - 

Uyum oranı %100 - 

Düz ünlülü taban: ide-sin 121b/2643 (2 yerde), ḳıla-sın 165a/3599, namāz 

ḳılarsın 145b/3168, recā idersin 145b/3168, uṭanmaz mısın 145b/3169, virir misin 

132b/2882. 

Ek, metinde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma bütünüyle bağlıdır. Ancak yu-

varlak ünlülü tabanlardan sonra herhangi bir kullanım bulunmaması, ekin uyum durumu 

ile ilgili yorum ve karşılaştırma olanağı vermemektedir.415 

1.6.2.2.3.7.3. {+vUz}, {+Uz} (Çokluk Birinci Kişi Eki) 

Ekin Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

{+vUz} eki, biz adılının /b/ > /v/ değişimi ile ortaya çıkmıştır. Ekin ünlüsü ise 

/v/ ünsüzünün etkisiyle yuvarlaklaşmıştır.416 Ek, EAT’de ünlüyle kapanan istek ve di-

lek-şart kipleriyle kullanılır. Ekteki /v/ ünsüzünün eriyip yitmesinden oluşan {+Uz} eki 

                                                 
412 Abdurrahman Özkan, MĐU, Fakülte Kitabevi, Isparta, 2009, s. 445-446. 
413 Aynı yazar, “Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversi-
tesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 9, 13. 
414 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 127-128. 
415 Ġāyetü’l-Müntehā’da genellikle düz ünlülü olan ekin yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma belirli 
bir oranda bağlandığı anlaşılmaktadır (bk. Dinar 2013: 33). 
416 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 12. Baskı, Boğaziçi Yayınları, Đstanbul, 1984, s. 285. 
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ise ünsüzle kapanan kip ve sözcüklere eklenmektedir.417 Ekin {+Uz} biçimi, dönemde, 

ünsüzle kapanan öğrenilen geçmiş zaman, geniş zaman ve gelecek zaman kipleriyle 

kullanılır: durmışuz, görmemişüz; bilürüz, iderüz; gitmeyiserüz.418 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ekin EAT’deki {+vUz} biçiminin sürdürüldüğü 16. yüzyıla ait Arap harfli me-

tinlerde genellikle EAT’deki yuvarlak ünlülü biçimler görülmektedir. Yalnızca 

Menāḳıb-ı Ḫāce’de düz ünlülü tabanlardan sonra görülen dudak uyumuna bağlı örnek-

ler, uyum sürecinin başlangıcı konusunda fikir verebilir. Söz konusu metinlerde %5 

olan uyum oranı, ekin düzensizlik evresinde bulunduğunu gösterir. Ekin {+vUz} biçi-

minin sürdürüldüğü 17. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra 

uyuma %28 oranında bağlı olan ek, düzensizlik evresindedir. Ek, 18. yüzyıla ait Arap 

harfli metinlerde düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %50 oranında bağlıdır ve geçiş 

evresindedir. {+Uz} eki, yüzyılın sonuna ait çeviri yazılı metinlerde dudak uyumuna 

bağlıdır. Ekin {+vUz} biçimi bu yüzyıla ait bir metinde görülmektedir. Bu örnek, 

eskicil biçim olarak kabul edilebilir. Bu ek biçiminin yüzyıla ait çeviri yazılı metinlerde 

bulunmayışı, 18. yüzyılın başlarında düştüğünü göstermektedir.419 

{+vUz} eki, MĐU, NAME ve AK’de ünlüyle kapanan istek ve dilek-şart kipleriy-

le kullanılmaktadır. {+Uz} eki, MĐU’da bildirme eki olarak kullanıldığı durumlarda 

sürekli olarak yuvarlak ünlülüdür. Kişi eki olarak kullanıldığı durumlarda ise uyuma 

belirli oranda bağlıdır. NAME’de yalnızca kişi eki olarak kullanılan {+Uz} eki, düz 

ünlülü bir tabandan sonra geçtiği tek örnekte uyuma bağlı değildir. MĐU ve NAME’de 

yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra ters uyumsuzluk bulunmaktadır.420 AK’de EAT’de 

olduğu gibi sürekli yuvarlak ünlülü olan {+Uz} eki, düz ünlülü tabanlardan sonra dudak 

uyumuna bağlı değildir.421 

                                                 
417 Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesindeki -van/ -ven, -vuz/ -vüz Şahıs ve Bildirme Eklerinin 
Anadolu Ağızlarındaki Kalıntıları”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, c. 1, TDK Yayınları, Ankara, 1995, 
s. 121-122. 
418 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 121, 123, 
124, 126. 
419 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 511-518. 
420 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 484, 486; aynı ya-
zar, “Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 19, 22. 
421 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 117. 
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Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{+Uz} 2 5 
{+iz} 6 - 

Uyum oranı %75 %100 

Düz ünlülü taban: 

{+Uz}: degilüz 107a/2316, umaruz 61b/1320. 

{+iz}: bilmeziz 36b/769 (2 yerde), biziz 92a/1986, gide-riz 47a/997, muḫayyiriz 

35b/755, severiz 61b/1320. 

Yuvarlak ünlülü taban: 

{+Uz}: meʾmūruz 35b/753 (3 yerde), cevāb virürüz 106b/2312, yapışuruz 

36b/770. 

Metinde ekin {+vUz} biçimi geçmemektedir. Hem kişi eki olarak hem bildirme 

eki olarak kullanılan {+Uz} eki, düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %75 oranında 

bağlıdır. Bu veriye göre 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde geçiş evresinde bulunan 

ekin TTMSM’de de aynı evrede olduğu görülmektedir.422 Ancak uyum oranının 18. 

yüzyıla ait Arap harfli metinlerdeki orandan daha yüksek olduğu TTMSM’de {+Uz} 

ekinin geçiş evresinin sonlarında bulunup uyum evresine yaklaştığı söylenebilir. 

1.6.2.2.3.7.4 {+sIz} (Çokluk Đkinci Kişi Eki) 

Ekin Eski Anadolu Türkçesindeki Durumu: 

Ek, EAT’de sürekli olarak düz ünlülüdür: göndermişsiz, satmışsız; bilürsiz, 

olursız; salısarsız; bilesiz, ṣaḳlayasız vd.423 

Ekin Klasik Osmanlı Türkçesindeki Durumu: 

Ek, 16. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde sürekli olarak düz ünlülüdür ve uyum-

suzluk evresindedir. 17. yüzyıla ait Arap harfli iki metinde düz ünlülü olan ek, 

Delāʾil’de yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma %50 oranında bağlıdır. Delāʾil, 17. 

yüzyılın son çeyreğinde ekin {+sUz} biçiminin varlığını göstermesi bakımından çok 

önemlidir. 18. yüzyıla ait Arap harfli bir metinde ekin yuvarlak ünlülü biçimi vardır; 

                                                 
422 Ekin Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt’ta {+Uz} biçiminde ve sürekli olarak yuvarlak ünlülü olduğu görülmektedir 
(Kalkan 2012: 26). 
423 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 80-109. 
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ancak bu biçim düz ünlülü tabandan sonra geldiği için uyuma bağlı değildir. Bu yüzyıla 

ait Arap harfli metinler, ekin dudak uyumuna bağlanıp bağlanmadığı konusunda fikir 

vermemektedir. Ekin {+sIŋIz} biçimi, Klasik Osmanlı Türkçesinde yalnızca çeviri yazı-

lı metinlerde geçer. Kartallıoğlu’na göre {+sIz} ve {+sXŋXz} biçimleri belki de 16. 

yüzyıldan beri yan yana kullanılmakta idi ve bunlar ağızdan ağza farklılık göstermekte 

idi. 17. ve 18. yüzyıla ait çeviri yazılı metinlerde ikili biçimlerin kullanılmasından sonra 

18. yüzyılın sonunda {+sXz} > {+sXŋXz} gelişimi tamamlanmış; ancak bu Arap harfli 

yazıma yansımamıştır. Arap harfli yazım, bu değişimi ancak 19. yüzyılda yansıtacak-

tır.424 

{+sIz} eki, MĐU’da sürekli olarak düz ünlülüdür ve yuvarlak ünlülü tabanlardan 

sonra uyuma bağlı değildir.425 NAME’de yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma %33 

oranında bağlı olan ek, AK’de yuvarlak ünlülü bir tabandan sonra geçtiği tek örnekte 

uyuma bütünüyle bağlıdır.426 

Ekin TTMSM’deki Durumu: 

 Düz ünlülü taban Yuvarlak ünlülü taban 
{+sIz} 1 - 

Uyum oranı %100 - 

Düz ünlülü taban: gidersiz 46b/994. 

Metinde düz ünlülü bir tabandan sonra uyuma bağlı olan {+sIz} ekinin yuvarlak 

ünlülü bir tabandan sonra herhangi bir kullanımı bulunmamaktadır. Klasik Osmanlı 

Türkçesine ait Arap harfli metinlerin hiçbirinde bulunmayıp çeviri yazılı metinlerde 

görülen ekin /ŋ/’li biçiminin TTMSM’de görülmesi dikkat çekicidir: dāḫil olmaya-sıŋuz 

91b/1982. Ekin ilk ünlüsü düz ünlülü tabandan sonra uyuma bağlanırken ikinci ünlüsü 

uyum dışıdır. Metinde ekin {+sıŋuz} biçiminin görülmesi, söyleyişte var olan bu biçi-

min yazıma yansıdığını gösterir. Bu örneğin bir ağız özelliği olduğu söylenebilir. 

                                                 
424 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 518-521. 
425 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 483. 
426 Aynı yazar, “Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversi-
tesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 13; Osman 
Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For the 
Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 131. 
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1.6.2.2.4. Dudak Uyumu ile Đlgili Olan Diğer Ekler 

TTMSM’de bu ekler dışında başkaca ekler de dudak uyumu ile ilgilidir. Ancak 

Kartallıoğlu’nda geçmeyen bu eklerle ilgili karşılaştırma ve yorum olanağı bulunmadığı 

için bu ekler ayrı bir başlık altında verilmektedir. 

1.6.2.2.4.1. {-i-} ~ {-ü-} (Eylemden Eylem Türetme Eki) 

Đşlek olmayan eylemden eylem türetme eklerinden olup aslında düz ünlülü olan 

ek,427 AK’de yuvarlak ünlülü bir tabandan sonra ikili biçimde geçmektedir. Asıl biçi-

miyle geçtiği bir örnekte uyuma bağlı olmayan ek, diğer örnekte uyuma bağlıdır: süri ~ 

sürü-.428 

Ek, metinde de aynı eyleme gelir: sürin- 33b/705 ~ sürün- 70a/1507-1508. Đkili 

biçimi bulunan ekin metindeki uyum oranının, AK’de olduğu gibi, %50 olduğu söylene-

bilir. 

1.6.2.2.4.2. {-mIş} (Ortaç Eki) 

Ek, ET ve EAT’de düz ünlülüdür: örgenmisin körüp, yazınmış yazuḳ, yir teŋri 

törümişte; açılmış, görmiş, ṭurulmış vd.429 MĐU ve NAME’de hem düz ünlülü hem yu-

varlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma bütünüyle bağlı olan ek,430 AK’de ve Teẕkiretü’ṣ-

Ṣalāt’ta sürekli olarak düz ünlülüdür ve yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma bağlı 

değildir.431 

Ek, metinde büyük oranda düz ünlülüdür. Yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra 

geçtiği üç örneğin ikisinde uyuma bağlı olmayan ek, birinde uyuma bağlıdır: olmış 

56a/1198, tamām olmış ola 47a/1004; buyurmuş ola 30b/641. Buna göre ekin yuvarlak 

ünlülü tabanlardan sonraki uyum oranı %33’tür. 

                                                 
427 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 12. Baskı, Boğaziçi Yayınları, Đstanbul, 1984, s. 214. 
428 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 130. 
429 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 81; Gürer 
Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 123. 
430 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 486; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 17. 
431 Osman Yıldız, AK, Şûle Yayınları, Đstanbul, 2002, s. 416; Sultan Kalkan, ʿAbdu’r-Raḥmāni’ḍ-Ḍarı̄̇r, 
Teẕkiretü’ṣ-Ṣalāt, Süleyman Demirel Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış) Yüksek 
Lisans Tezi, Isparta, 2012, s. 27. 
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1.6.2.2.4.3. {-mUr} (Eylemden Ad Türetme Eki) 

Ek, ET’de yuvarlak ünlülüdür: yaġmur, kömür. Ancak almır sözcüğünde düz 

ünlülüdür.432 EAT’de düz ünlülü bir tabandan sonra geçtiği tek örnekte yuvarlak 

ünlülüdür ve uyuma bağlı değildir: yaġmur.433 EAT’deki bu durum, AK için de geçerli-

dir.434 MĐU’da yalnızca kömür örneğinde geçen ek,435 Ġāyetü’l-Müntehā’da kömür ve 

yaġmur örneklerinde geçmektedir.436 

Metinde sürekli olarak yuvarlak ünlülü olan ek, dört yerde düz ünlülü, iki yerde 

yuvarlak ünlülü bir tabandan sonra geçmektedir: yaġmur 24a/500 (4 yerde); kömür 

84b/1823 (2 yerde). Ek, düz ünlülü tabandan sonra dudak uyumuna bağlı değildir. 

1.6.2.2.4.4. {+sI} (Addan Ad Türetme Eki) 

Benzerlik, gibilik anlamı katan ek, ET’de {+sIG} biçimindedir ve düz ünlülüdür: 

adınsıġ, begsig, ḳulsıġ.437 EAT’de de düz ünlülü olan ekin {+sIG} ekinden geldiği belir-

tilmektedir: artuḳsı, ayruḫsı.438 Ergin, {+sI} ekinin ET’de anlam ve biçim bakımından 

bu eke benzeyen {+sIG} ekinden gelmiş olduğunu; ancak  /-G/ ünsüzlerinin erimesi 

sonucu {+sU} olması gereken ekin belirtme durumu ekinin etkisinde eriyen ünsüzlerin 

izlerini taşımadığını söyler.439 

Metinde yuvarlak ünlülü bir tabandan sonra düz ünlülü biçimiyle tek örnekte ge-

çen ek, dudak uyumuna bağlı değildir: ḳuş-sıdur 40b/862. 

1.6.2.2.4.5. {-sU} (Eylemden Ad Türetme Eki) 

Türk dilinde eskiden beri görülen, ancak işlek olmayan bir ektir. Ergin, ekin              

{-sXG} gibi bir ekten geldiğinin düşünülebileceğini belirtir, ancak ET’de {-sXK} eki 

                                                 
432 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 53. 
433 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 136. 
434 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmet’te Dudak Uyumu”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/1, Winter 2010, s. 116. 
435 Abdurrahman Özkan, MĐU, Fakülte Kitabevi, Isparta, 2009, s. 441. 
436 Talat Dinar, Müderris Hasan Efendi’nin “Ġāyetü’l-Müntehā Fı̄̇-Tedbı̄̇ri’l-Merżā”sı (Hastalıkların 
Tedavisinde En Son Nokta), Pamukkale Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış) Dok-
tora Tezi, Denizli, 2013, s. 37. 
437 A. von Gabain, age., s. 48. 
438 Gürer Gülsevin, age., s. 119. 
439 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 12. Baskı, Boğaziçi Yayınları, Đstanbul, 1984, s. 170-171. 
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bulunduğu için ekin kökeni konusunda Ergin’in tereddütleri bulunmaktadır.440 Ek, MĐU 

ve AK’de birer yerde, yalnızca yatsu sözcüğünde geçmektedir.441 

MĐU ile AK’de olduğu gibi TTMSM’de de yalnızca yatsu sözcüğünde geçen ek, 

dudak uyumuna bağlı değildir: yatsu 32a/672 (4 yerde). 

1.6.2.2.4.6. {-Ur} (Ortaç Eki) 

ET ve EAT’de yuvarlak ünlülü olan ek dudak uyumuna bağlı değildir: erüri, 

közünür; bilür vd.442 MĐU ve NAME’de de düz ünlülü biçimi bulunmayan ek, uyuma 

bağlı değildir.443 

Metinde yuvarlak ünlülü tabandan sonra kullanıldığı tek örnekte dudak uyumuna 

bağlıdır: görür 137b/2995. Düz ünlülü tabanlardan sonra ise kullanıldığı üç örneğin 

birinde uyuma bağlıdır: sürinür 33b/705, uyanur 70a/1501; segirdir 83a/1790. Buna 

göre ek, metinde düz ünlülü tabanlardan sonra dudak uyumuna %33 oranında bağlıdır. 

1.6.2.2.4.7. {-üpler} (Öğrenilen Geçmiş Zaman Çokluk Üçüncü Kişi Eki) 

Ergin, EAT’ye dayanan bir Azeri özelliği olan {-Up} ulacının öğrenilen geçmiş 

zaman eki işlevinde kullanılmasının ET’de öğrenilen geçmiş zamana uygun bir anlam 

taşıyan birleşik çekimden kalmış bir durum olduğunu belirtir: bilip turur men, bilip 

turur sen, bilip turur gibi.444 Ulaç işlevi yanında Codex Cumanicus’tan başlayarak 

Nehcü’l-Ferādı̄̇s’te ve Çağatay sahasına ait eserlerde çoğu zaman tur- (< turur) eyle-

miyle birlikte öğrenilen geçmiş zaman işlevinde de kullanılan {-Up} biçim birimi, gü-

nümüzde Azerbaycan Türkçesi ile Anadolu’da Çıldır-Arpaçay, Kars, Iğdır, Ahlat, Adil-

cevaz, Erciş ve Van yörelerini kapsayan Doğu Anadolu ağızlarında da aynı işlevde kul-

                                                 
440 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 12. Baskı, Boğaziçi Yayınları, Đstanbul, 1984, s. 196. 
441 Abdurrahman Özkan, MĐU, Fakülte Kitabevi, Isparta, 2009, s. 446; Osman Yıldız, AK, Şûle Yayınları, 
Đstanbul, 2002, s. 421. 
442 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 58, 80; 
Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 124. 
443 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, I. Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Sempozyumu (23-26 Ekim 2007) Bildirileri, Isparta, 2008, s. 484; aynı yazar, 
“Netâyicü’l-A‘mâl ve Menâhicü’l-Ebrâr Đsimli Eserde Dudak Uyumu”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 36, Güz 2014, s. 18. 
444 Muharrem Ergin, Azeri Türkçesi, 2. Baskı, Ebru Yayınları, Đstanbul, 1981, s. 123. 
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lanılmaktadır.445 Bu geçmiş zaman kipi ayrıca Türkmen, Özbek, Uygur, Karaçay-

Malkar, Kazak, Kırgız, Nogay, gibi yazı dillerinde de kullanılmaktadır.446 

EAT’de genellikle üçüncü kişide kullanılan ek, sürekli olarak yuvarlak 

ünlülüdür: idüpven, arupsın, bulupdur, gelüpdür vd.447 MĐU’da, bir örnekte, öğrenilen 

geçmiş zaman teklik birinci kişi eki {-üp ṭururun} yapısındadır: idüp ṭururun.448 AK’de 

ise yine bir örnekte teklik üçüncü kişi için {-updur} yapısı kullanılır: ṭutupdur.449 

Metinde, düz ünlülü bir tabandan sonra geçen ek, dudak uyumuna bağlı değildir: 

ḥacca gidüp-ler ise 98a/2117-2118. MĐU ve AK ile birlikte TTMSM’de de geçen ekin bu 

metinler için Azerbaycan Türkçesi etkisinde bir ağız özelliği olduğu söylenebilir. 

1.6.2.2.5. Eklerin TTMSM’deki Dudak Uyumu Süreçlerinin Değerlendiril-

mesi 

1.6.2.2.5.1. Uyum Süreci Belirsiz Olan Ekler 

Metinde dudak uyumu ile ilgili olan beş ekin uyum süreci konusunda yeterli bil-

gi bulunmamaktadır. Bu eklerden “I” ve “X” sınıflarında yer alan dört ekin yuvarlak 

ünlülü tabanlardan sonra, “U” sınıfında yer alan bir ekin düz ünlülü tabanlardan sonra 

herhangi bir kullanımının bulunmaması, bu eklerin uyum süreci konusunda yorum ve 

karşılaştırma yapma olanağı vermemektedir. Metindeki söz konusu ekler şunlardır: 

 

“I” Sınıfı Ekler 
{-(I)D-} eylemden eylem türetme eki 

{-Iş} eylemden ad türetme eki 

“U” Sınıfı Ek {-dUŋUz} görülen geçmiş zaman çokluk ikinci kişi eki 

“X” Sınıfı Ekler 
{+sIn} teklik ikinci kişi eki 

{+sIz} çokluk ikinci kişi eki 

                 Tablo-2: Metinde Uyum Süreci Belirsiz Olan Ekler 

                                                 
445 Hamza Zülfikar, “Doğu Anadolu Ağızlarında Zaman Kavramı Taşıyan -ip > -if Eki”, Türkoloji Dergi-
si, c. X, S. 1, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınları, Ankara, 1992, s. 13-20. 
446 Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Grameri I -Fiil-, Basit Çekim, TDK Yayınları, Ankara, 2006, s. 69-
94. 
447 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 122. 
448 Abdurrahman Özkan, MĐU, Fakülte Kitabevi, Isparta, 2009, s. 96. 
449 Osman Yıldız, AK, Şûle Yayınları, Đstanbul, 2002, s. 96. 



184 
 

1.6.2.2.5.2. Uyumsuzluğun Sürdüğü Ekler 

ET ve EAT’de sürekli olarak/genellikle düz ünlülü veya yuvarlak ünlülü olan 

bazı eklerde, ET’de uyuma bağlı olup EAT’de sürekli olarak/genellikle düz ünlülü veya 

yuvarlak ünlülü olan bazı eklerde ve EAT’ye özgü olup sürekli olarak düz ünlülü biçi-

miyle kullanılan bir ekte var olan uyumsuzluk sürmektedir. ET ve/veya EAT’deki 

uyumsuzluğun metinde geçen on altı ekte sürdüğü görülür. Burada, iki ünlülü olan bazı 

eklerin ilgili ünlüleri de yer almaktadır. Bu eklerden “U” sınıfında yer alan {-sUn} istek 

teklik üçüncü kişi eki ile {-(y)Up} ulaç eki, metinde yalnızca birer örnek dışında yuvar-

lak ünlülüdür. “U” sınıfında yer alan diğer tüm ekler/eklerin ünlüleri ile “X” sınıfında 

yer alan {+sıŋUz} çokluk ikinci ekinin ikinci ünlüsü metinde sürekli olarak yuvarlak 

ünlülüdür. “I” sınıfında yer alan tüm ekler/eklerin ünlüleri ise sürekli olarak düz 

ünlülüdür. Metindeki söz konusu ekler/eklerin ünlüleri şunlardır: 

“I” Sınıfı Ekler 

{-dI} görülen geçmiş zaman üçüncü kişi eki 

{+(I)ncI} addan ad türetme ekinin ünlüsü 

{mI} soru eki/ilgeci 

{-mIş} öğrenilen geçmiş zaman üçüncü kişi eki 

{+sI} addan ad türetme eki 

{-(y)IcAK ulaç eki 

“U” Sınıfı Ekler 

{-AlUm} istek çokluk birinci kişi eki 

{-GU} eylemden ad türetme eki 

{-mUr} eylemden ad türetme eki 

{-sU} eylemden ad türetme eki 

-{sUn} istek teklik üçüncü kişi eki 

{+(U)mUz} çokluk birinci kişi iyelik ekinin ünlüsü 

{+(U)ŋUz} çokluk ikinci kişi iyelik ekinin ünlüsü 

{-üpler} öğrenilen geçmiş zaman çokluk üçüncü kişi eki 

{-(y)Up ulaç eki 

“X” Sınıfı Ek {+sıŋUz} çokluk ikinci kişi ekinin ikinci ünlüsü 

                  Tablo-3: Metinde Uyumsuzluğun Sürdüğü Ekler 
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1.6.2.2.5.3. Düzensizlik Evresinde Bulunan Ekler 

Metinde, ET ve/veya EAT’de uyuma bağlı olmayan dokuz ekte dudak uyumu 

sürecinin başladığı görülür. “I” sınıfında yer alan bazı eklerin yuvarlak ünlülü tabanlar-

dan sonra, “U” sınıfında yer alan bazı eklerin düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %30 

oranına kadar bağlı olması, düzensizlik evresi olarak değerlendirilmektedir. Burada, iki 

ünlülü olan bazı eklerin ilgili ünlüleri de yer almaktadır. Metindeki söz konusu ek-

ler/eklerin ünlüleri ve uyum oranları şunlardır: 

 Düz* Yuvarlak* 

“I” Sınıfı Ekler 

{+cI} addan ad türetme eki %100 %25 

{+(s)I(n+)} teklik üçüncü kişi iyelik eki %99 %25 

{+(y)I} belirtme durumu eki %100 %11 

{-(y)IcI} eylemden ad türetme ekinin ikinci ünlüsü %100 %11 

“U” Sınıfı Ekler 

{+ArU} yön gösterme eki %19** 

{+dUr} geniş zaman, bildirme teklik üçüncü kişi eki %4 %99 

{+dUr} berkitme/ihtimal eki %7 - 

{-U} ulaç eki %5 - 

{-Ur}, {-Ir}, {-Ar} geniş zaman eki %4 %100 

             Tablo-4: Metinde Düzensizlik Evresinde Bulunan Ekler 

* Bu tablodaki ve sonraki üç tablodaki “Düz” ifadesi düz ünlülü tabanlardan 

sonraki uyum oranı, “Yuvarlak” ifadesi yuvarlak ünlülü tabanlardan sonraki uyum oranı 

anlamlarına gelir. 

** Ekteki dudak uyumu, ekin ünlüleri için geçerlidir. 

1.6.2.2.5.4. Geçiş Evresinde Bulunan Ekler 

Metinde, ET ve/veya EAT’de uyuma bağlı olmayan on altı ekte başlayan dudak 

uyumu sürecinin belirli bir düzeye geldiği görülür. “I” sınıfında yer alan bazı eklerin 

yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra, “U” sınıfında yer alan bazı ekler ile “X” sınıfında 

yer alan {+Uz} çokluk birinci kişi ekinin düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %30 ile 

%80 oranında bağlı olması, geçiş evresi olarak değerlendirilmektedir. Burada, iki ünlülü 
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bir ekin ilgili ünlüsü de yer almaktadır. Metindeki söz konusu ekler/ekin ünlüsü şunlar-

dır: 

 Düz Yuvarlak 

“I” Sınıfı Ekler 

{-(I)l-} eylemden eylem türetme eki %97 %63 

{-i-} ~ {-ü-} eylemden eylem türetme eki - %50 

{-mIş} ortaç eki - %33 

{-(y)IcI} eylemden ad türetme ekinin ilk ünlüsü %98 %78 

“U” Sınıfı Ekler 

{-dUK} ortaç eki %34 %98 

{-dUKdA} ulaç eki %72 %95 

{-dUm} görülen geçmiş zaman teklik birinci kişi eki %50 %100 

{-dUr-} eylemden eylem türetme eki %58 %100 

{-GUn} eylemden ad türetme eki %50 - 

{+lU} addan ad türetme eki %62 %88 

{+ndU} addan ad türetme eki %50 - 

{+(n)Uŋ} tamlayan eki %48 %98 

{-U} eylemden ad türetme eki %63 %70 

{-(U)r-} eylemden eylem türetme eki %57 %100 

{-Ur} ortaç eki %33 %100 

“X” Sınıfı Ek {+Uz} çokluk birinci kişi eki %75 %100 

                Tablo-5: Metinde Geçiş Evresinde Bulunan Ekler 

“I” sınıfında yer alan eklerin birinde önemli bir özellik bulunmaktadır: Edilgen-

lik işlevinde kullanılan {-(I)l-} eylemden eylem türetme eki, dönüşlülük işlevinde kul-

lanıldığı tüm örneklerde düz ünlülü ve yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra uyuma bütü-

nüyle bağlıdır. 

1.6.2.2.5.5. Uyum Evresinde Bulunan Ekler 

Metinde, ET ve/veya EAT’de uyuma bağlı olmayan on beş ekte dudak uyumu 

sürecinin önemli bir düzeyde sağlandığı görülür. “I” sınıfında yer alan {+lIK} ekinin 

yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra, “U” sınıfında yer alan bazı ekler ile “X” sınıfında 

bulunan {+Uz} çokluk birinci kişi ekinin düz ünlülü tabanlardan sonra uyuma %80 ve 
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üzeri bir oranda bağlı olması, uyum evresi olarak değerlendirilmektedir. Burada, iki 

ünlülü olan bazı eklerin ilgili ünlüleri de yer almaktadır. Metindeki söz konusu ek-

ler/ekin ünlüsü şunlardır: 

 Düz Yuvarlak 

“I” Sınıfı Ek {+lIK} addan ad türetme eki %97 %88 

“U” Sınıfı Ekler 

{+cUK} addan ad türetme eki %100 - 

{-dUK} görülen geçmiş zaman çokluk birinci kişi eki %100 - 

{-dUKCA} ulaç eki %88 - 

{+sUz} addan ad türetme eki %100 %61 

{-(U)K} eylemden ad türetme eki %86 %99 

{+(U)m} teklik birinci kişi iyelik eki %100 %29 

{+(U)mUz} çokluk birinci kişi iyelik ekinin destek ünlüsü %100 %75 

{+(U)ŋ} teklik ikinci kişi iyelik eki %85 %86 

{+(U)ŋUz} çokluk ikinci kişi iyelik ekinin destek ünlüsü %100 - 

“X” Sınıfı Ekler 

{+I-} addan eylem türetme eki %100 - 

{+(I)l} addan ad türetme eki %100 - 

{+Im} teklik birinci kişi eki %100 - 

{+sıŋuz} çokluk ikinci kişi ekinin ilk ünlüsü %100 - 

{-(y)eyim} istek teklik birinci kişi eki %100 - 

                  Tablo-6: Metinde Uyum Evresinde Bulunan Ekler 

1.6.2.2.5.6. Dudak Uyumu Sürecinin Tamamlandığı Ekler 

“X” sınıfında yer alan {+(X)K-}, {-(X)m} ve {-(X)n} türetme ekleri, Türk dili-

nin tarihî dönemlerinde dudak uyumuna zaten bağlı olduğundan bu eklerin dudak uyu-

mu sürecinin tamamlanması söz konusu değildir. Bu yüzden uyum sürecinin tamam-

lanması, “I” ve “U” sınıflarında yer alan ekler için geçerli olacaktır. 

ET ve/veya EAT’de uyuma bağlı olmayan altı ekte dudak uyumu sürecinin ta-

mamlandığı söylenebilir. Bu eklerin hem düz ünlülü hem yuvarlak ünlülü tabanlardan 

sonra uyuma bütünüyle bağlı olması, sürecin tamamlandığını göstermektedir. Burada, 
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iki ünlülü olan bazı eklerin ilgili ünlüleri de yer almaktadır. Metindeki söz konusu ek-

ler/ekin ünlüsü şunlardır: 

  Düz Yuvarlak 

“I” Sınıfı Ekler 

{-(X)n-} eylemden eylem türetme eki %100 %100 

{+(X)ncI} addan ad türetme ekinin destek ünlüsü %100 %100 

{-(X)ş-} eylemden eylem türetme eki %100 %100 

{-(y)XncA} ulaç eki %100 %100 

“U” Sınıfı Ekler 
{-dXŋ} görülen geçmiş zaman teklik ikinci kişi eki %100 %100 

{-(X)ŋ} istek çokluk ikinci kişi eki %100 %100 

      Tablo-7: Metinde Dudak Uyumu Sürecinin Tamamlandığı Ekler 

2. ÜNSÜZLER 

2.1. ÜNSÜZ DEĞĐŞMELERĐ 

2.1.1. Tabanlarda Ünsüz Değişmeleri 

2.1.1.1. Türkçe Sözcüklerde Ünsüz Değişmeleri 

2.1.1.1.1. Ötümlüleşme 

2.1.1.1.1.1. Ön Seste Ötümlüleşme 

/c-/ < /ç-/ 

Metinde iki örneği bulunmakla birlikte örneklerin birinde ikili biçim görülür: 

cıblaḳ450 73b/1578 (1 yerde) ~ çıplaḳ451 69b/1500 (1 yerde) [< TSD çıplaḳ], ciz-452 

133a/2890 [< ETG çiz-]. 

/d-/ < /t-/ 

ET’de /d-/ ünsüzü bulunmamaktadır. Dönemdeki /t-/ ünsüzlerinin bir bölümü, 

Batı Türkçesine geçişte ötümlüleşir. Ancak bu durum, hem zaman hem de saha bakı-

mından karmaşık bir yapıdadır. ET’deki bazı sözcüklerde bulunan /t-/ ünsüzleri, 

EAT’de ötümlüleşirken Osmanlı Türkçesi Dönemi’nden sonra ÖTT’de /t-/ olarak kar-

                                                 
450 bk. Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, c. II, TDK Yayınları, Ankara, 2009. 
451 Sözcükteki ikili biçim Vasiyyet-name’de de görülmektedir (bk. Duman 2000: 20). 
452 bk. Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, c. II, TDK Yayınları, Ankara, 2009 (ciz- “ipe diz-
mek”, cız- “çizmek”). 
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şımıza çıkmaktadır.453 Bu karmaşık yapı, bugün Türkiye Türkçesi ağızlarında da görül-

mektedir. Dağınık bir yapıda bulunan /t-/ ve /d-/ ünsüzleri ağızlarda birbirinin yerini 

tutmakla birlikte /d-/’li biçimler daha yaygındır. Ancak Karadeniz kıyısı illerinde birin-

cil olan /t-/’li biçimleri daha çok yeğlenmekte olup Tonya’da (Trabzon), bütünüyle       

/t-/’li biçimler kullanılmaktadır.454 

EAT’de /t-/ ünsüzünün korunması ve /d-/ < /t-/ ötümlüleşmesi gibi ikili bir du-

rum ortaya çıkmıştır. Bu durum, farklı eserlere göre birtakım aykırılıklar gösterebildiği 

gibi aynı eserde bile ikili kullanımlarla karşılaşılabilir.455  

Ergin, Arap harfli yazımda art sıradan sözcüklerde kullanılan ( ط ) harfinin 

ötümlüleştiği kesin olan sözcüklerde de bir yazım tarzı olarak yeni harflere geçilinceye 

kadar hem /t-/ hem /d-/ ünsüzleri yerine kullanıldığını, bu yüzden art ünlülü sözcüklerde 

/d-/ < /t-/ ötümlüleşmesini izlemenin çok güç bir duruma geldiğini söylemektedir.456 

TTMSM’deki durum şöyledir: 

/t-/ Ünsüzünün Korunduğu Sözcükler: 

/t-/ ünsüzünün korunduğu kırk beş sözcüğün yalnızca ikisi ön ünlülüdür. Diğer-

leri art ünlülü olan sözcükler, Taŋrı ve tarla sözcükleri dışında sürekli olarak ( ط ) ile 

yazılmıştır: 

ṭaġıl- 81b/1762, ṭaḳıl- 76b/1647, ṭaḳın- 26b/549, ṭamlat- 132a/2875, ṭana 

18b/372, Taŋrı 9b/183, ṭap- 85a/1837, ṭara-cıḳ 68a/1466, ṭaranıl- 56b/1215, ṭarıl- 

105a/2280, tarla 17b/357, ṭart- 83b/1808, ṭarṭı 16b/336, ṭarṭıl- 97a/2100, ṭaş 22a/452, 

ṭaşı- 69a/1482, ṭaşra 146a/3179, ṭat- 38b/812, ṭatlı 22b/466 ~ ṭatlu 80a/1727, ṭayan- 

155a/3373, tek 153a/3328, ṭırnaḲ+ 83b/1799, ṭoġ- 62a/1332, ṭoġrı 120a/2611 ~ ṭoġru 

118b/2569, ṭoġrul- 151a/3286, ṭoġur- 65a/1396, ṭoḳsan 108b/2351, ṭoḳun- 38b/813, 

ṭoḳuz 25a/518, ṭoḳuzuncı 26a/543, ṭoldur- 66a/1415, ṭoluca 56b/1210, ṭopal 47b/1015, 

ṭopraḳ 22a/457, ṭopṭolu 68b/1477, ṭopuḲ+ 70b/1516, ṭoy- 34a/714, ṭoyur- 23b/482, ṭul 

73b/1582, ṭut- 151a/3290, ṭutul- 85a/1832, ṭuz 17a/340, tükür- 157a/3416. 

                                                 
453 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 12. Baskı, Boğaziçi Yayınları, Đstanbul, 1984, s. 91. 
454 Ahmet Caferoğlu, “Anadolu Ağızları Konson Değişmeleri”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 
1963, 1964, s. 7-8. 
455 Mustafa Özkan, Mahmûd b. Kādî-i Manyâs, Gülistan Tercümesi, TDK Yayınları, Ankara, 1993, s. 
119. 
456 Muharrem Ergin, age., s. 91-92. 
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/d-/ < /t-/ Ötümlüleşmesi Görülen Sözcükler: 

Metinde /d-/ < /t-/ ötümlüleşmesinin görüldüğü altmış sözcüğün elli dördü ön 

ünlülüdür: 

da 30a/627 ~ de 74a/1597 (berkitme bağlacı), daḫı 10a/192, daḳ 39b/842 ~ dek 

51b/1101, de- 39a/828 ~ di- 166a/3613, deg- 50a/1064, degil 13a/260, degirmi 

56b/1211, degiş- 15b/309, degneK+ 24b/507, deli 20a/413, demir 62b/1337, deŋiz 

83a/1794, depe 87b/1892, dere 14a/272, deri 84b/1824, deril- 70b/1513, derle- 

132b/2877, deve 18b/374, devşir- 156b/3404, deyü 9a/164, deyze 53a/1136, dib 

40a/844, dik- 151b/3299, dikil- 77b/1675, dil 49b/1052, dile- 2a/17, dilsiz 39b/843, 

diŋle- 108a/2339, dire-K+ 159a/3459, diri 20b/415, diril- 85a/1841, dirilT- 69a/1489, 

dirsek 158b/3457, diş 84b/1822, dişi 42a/897, diz 76b/1651, dizil- 57a/1225, dolaş- 

49b/1052, dögüş- 130a/2823, dögüşdür- 132b/2883, dök- 85a/1840, dökül- 79b/1710, 

dön- 12b/247, dörder 40b/863, dördünci 14b/283, dört 17a/341, döşe- 158a/3442, 

döşeK+ 161b/3523, döşet- 134a/2919, dudaḲ+ 57b/1227, duy- 158a/3440, düg- 

162a/3525, dügüm 162a/3527, dürlü 17b/352, düş- 46a/984, düz 58b/1256, düzelt- 

154b/3366. 

Bu altmış sözcüğün elli altısındaki ötümlüleşme, ÖTT’deki durumla örtüşmek-

tedir. Ancak ÖTT’de /t-/ ünsüzünün korunduğu şu sözcüklerin ön sesinin metinde ötüm-

lüleştiği görülür: depe 87b/1892 “tepe”, derle- 132b/2877 “terlemek”, deyze 53a/1136 

“teyze”, dürlü 17b/352 “türlü”. 

Đkili Biçimler: 

Dört sözcükte görülen ikili biçimlerin hemen hepsinde ötümsüz biçimler daha 

yaygındır: 

daġ 39b/843 (1 yerde) ~ ṭaġ 79a/1707 (4 yerde), der 70b/1517 (1 yerde) ~ ter 

156a/3403 (2 yerde), dur- 67b/1452 (1 yerde) ~ ṭur- 11b/226 (19 yerde), düken- 

51b/1101 (2 yerde) ~ tüken- 66b/1429 (2 yerde). 
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/g-/ < /k-/ 

Bazı EAT metinlerinde /g/ ünsüzünün /k/ ünsüzünden açıkça ayırt edildiği özel 

işaretlemeler bulunmaktadır.457 Dönemde /d-/ < /t-/ ötümlüleşmesine paralel olarak /g-/ 

< /k-/ ötümlüleşmesi de gerçekleşmektedir. /k/ ve /g/ ünsüzleri, Arap harfli yazımda, 

bazı metinler dışında, aynı işaretle karşılandığı için bazı çalışmalarda sözcüklerin bir 

bölümü, ÖTT’deki karşılıkları göz önünde bulundurularak yazılmaktadır.458 17. yüzyıl 

Türkçesinin söz varlığında ise gendi ~ gendü, gey gibi bazı sözcüklerin ötümlü ünsüz 

taşıdığı bildirilmektedir.459  

/k-/ ünsüzünün durumu, Türkiye Türkçesi ağızlarında da farklılık göstermekte-

dir. Özellikle Karadeniz Bölgesi ağızlarının bir bölümünde birincil /k-/ ünsüzünün dü-

zenli olarak korunduğu örnekler bulunmaktadır.460 

Metinde, bazı EAT metinlerinde görülen /k/ ve /g/ ünsüzlerinin açıkça ayırt edil-

diği özel bir işaretleme bulunmaması, /g-/ < /k-/ ötümlüleşmesinin hangi sözcükleri 

kapsadığının belirlenmesine olanak vermemektedir. Bu yüzden /k-/ ünsüzünün korun-

ması ve /g-/ < /k-/ ötümlüleşmesi, bu çalışmada sözcüklerin ÖTT’deki durumları teme-

linde varsayım olarak ele alınmaktadır. 

/k-/ Ünsüzünün Korunduğu Varsayılan Sözcükler: 

kemük 69a/1490, kendi 8b/155 ~ kendü 6a/106, kerpiÇ+ 86b/1870, kes- 23b/483, 

keskin 82b/1784, kesil- 67a/1438, kim 70a/1506, kimi 42b/905, kimse 2a/12, kir 

124a/2691, kirlen- 86b/1865, kirpiK+ 46a/982, kişi 64a/1377, köle 60b/1301, kömür 

84b/1823, köpeK+ 162b/3539, köpri 134a/2918 ~ köprü 46a/983, köpüK+ 132a/2870, 

köşeK+ 18b/374, kötü 14a/277, küçük 79a/1700, kül 79a/1708, küp 68a/1466. 

/g-/ < /k-/ Ötümlüleşmesinin Görüldüğü Varsayılan Sözcükler: 

geç- 127b/2776, geçin- 73b/1582, geçirici 7b/135, geçmiş 38b/814, gel- 

59a/1263, gelecek 38b/814, gelin 67b/1450, gemi 83a/1795, geŋiş 67b/1448, gerçek 

                                                 
457 Söz konusu metinler ve bu metinlerdeki özel işaretlemeler için bk. Zeki Kaymaz, “Bazı Eski Anadolu 
Türkçesi Metinlerinde ‘K’ Sesinin Temsili”, 3. Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı, 1996, TDK Yayınları, 
Ankara, 1999, s. 659-664. 
458 Zeynep Korkmaz, “Eski Osmanlı Kaynaklarının Yayınında Transkripsiyonla Đlgili Değerlendirmeler”, 
Türk Dili Üzerine Araştırmalar, c. 1, TDK Yayınları, Ankara, 1995, s. 490. 
459 Mertol Tulum, XVII. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 746, 753. 
460 Ahmet Caferoğlu, “Anadolu Ağızları Konson Değişmeleri”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 
1963, 1964, s. 12-13. 
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55a/1176, gerek 15b/311, gerin- 156b/3405, getür- 45b/968, getürici 5b/87 ~ getürüci 

6b/114, gevde 147a/3197 ~ göde 41a/870 ~ gögde 40b/856 ~ gövde 86b/1864, gey- 

158a/3443 ~ giy- 10b/198, geydir- 73b/1579, gibi 2a/18, gice 23b/484, gider- 

125b/2732, gir- 95b/2065, giril- 97a/2102, girü 59a/1262, git- 95b/2066, gizli 72b/1565 

~ gizlü 165a/3592, göbeK+ 147b/3207, gög(ü)s+ 152b/3318, gök 111a/2403, gölge 

146b/3184, göm- 157a/3415, gönder- 37b/789, göŋül 66b/1435, gör- 46b/993, göre 

28b/598, göril- 21b/439, görüci 4a/55, görün- 45a/962, göster- 112b/2439, götür- 

24b/510, göz 22b/459, gözedici 2b/25, gözsüz 68b/1474, gözük- 46a/977, güc 64a/1380, 

gücen- 113a/2457, gücendir- 113a/2452, gül- 161a/3504, güldür- 11b/224, gümüş 

16a/319, gün 14a/276, gündüz 158b/3449, Güneş 23b/483, günlük 84b/1821, güveygü 

67b/1450, güzel 4a/59. 

2.1.1.1.1.2. Đç Seste Ötümlüleşme 

2.1.1.1.1.2.1. Tabanlarda: 

/-b-/ < /-p-/ 

Metinde iki örneği bulunur: 

cıblaḳ461 73b/1578 (1 yerde) ~ çıplaḳ 69b/1500 (1 yerde) [< TSD çıplaḳ], 

sölbük462 56b/1212 [< TS sölpük]. 

/-c-/ < /-ç-/ 

Eski Anadolu Türkçesinde hem ötümlü hem ötümsüz ünsüzlü biçimi ile geçen 

bir örnekte görülür: ince 82b/1784 [<< TS inçge ~ ince << ETG inçke ~ yinçke]. 

2.1.1.1.1.2.2. Eklenmeye Bağlı Ötümlüleşme: 

Ötümsüz-patlayıcı bir ünsüzle kapanan bazı sözcükler, ünlüyle açılan bir ek al-

dığında son seste ötümlüleşme görülür. Erdoğan Boz’un bu ötümlüleşmenin nedenleri 

ve gerçekleşme koşulları üzerine kapsamlı bir çalışması bulunmaktadır. Boz’un belirle-

melerine göre son sesinde ötümlüleşme gerçekleşen tek heceli ad ve eylemlerin büyük 

bir bölümü, aslında birincil uzun ünlülüdür: art, borç, çok, dip, uç; dit-, et-, git-, tat- vd. 

Ancak uzun ünlülü bazı ad ve eylemlerin son sesi ötümsüz kalmaktadır. Ötümlüleşme, 

                                                 
461 bk. Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, c. II, TDK Yayınları, Ankara, 2009. 
462 bk. Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, c. V, TDK Yayınları, Ankara, 2009. 
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çok heceli ad ve eylemlerde ise yoğun olarak görülmektedir.463 Eklenmeye bağlı ötüm-

lüleşmenin TTMSM’deki örnekleri şunlardır: 

/-b-/ < /-p-/ 

gibi 2a/18. 

/-c-/ < /-ç-/ 

acıḳmaḳ 86b/1865, avcu 160a/3490, borcı 164a/3571, gice 23b/484, gücen- 

113a/2457, gücendir- 113a/2452, kerpici 86b/1870, ucunı 160a/3488. 

/-d-/ > /-t-/ 

adım 70b/1514, ardına 45b/971, dörder 40b/863, dördünci 14b/283, gider- 

125b/2732, gidersiz 46b/994, idici 3b/46, işidici 4a/54, iden 26b/557, ḳanadın 46a/984, 

odun 17a/346. 

/-G-/ < /-K-/ 

aclıġını 74b/1600, aġarmış idi 57b/1229, ala-caġını 73a/1567, aşaġı 3b/47, 

ayaġını 151b/3299, aydınlıġı 24a/499, bilegi 150b/3281, birligine 20b/419, bölügi 

51a/1984, büyüklügi 80a/1721, çoġalt- 58a/1241, çoġı 68a/1462, dire-ge 159a/3459, 

döşegine 161b/3523, dudaġı 57b/1227, enliligi 85b/1844, erkege 64a/1377, göbegi 

147b/3207, gögsi 152b/3318, göge 46b/992, ḫırsızlıġa 142a/3088, ḳapucılıġına 43a/918, 

mekteb ḫˇāca-lıġı 29b/620, kemüginden 24b/506, ḳıṣraġına 15a/297, kirpigidir 46a/982, 

köpügüni 132a/2870, ḳulaġına 162a/3533, öksürigi 153b/3345, sancaġı 79b/1715, 

ṣarıġınuŋ 158a/3438, segirdir 83a/1790, yalan şāhidligi 19b/399, ṭırnaġı 83b/1799, 

ṭopraġa 147a/3205, uşaġı 157b/3429, uzunluġa 57a/1221, yoġiken 156a/3400. 

Örnekler incelendiğinde son sesi ötümlüleşen tek heceli ad ve eylemlerin aslında 

birincil ünlülü olduğu görülmektedir: acıḳmaḳ 86b/1865, borcı 164a/3571, çoġalt- 

58a/1241, çoġı 68a/1462, dörder 40b/863, gibi 2a/18, gider- 125b/2732, gücen- 

113a/2457, idici 3b/46, odun 17a/346, ucunı 160a/3488, yoġiken 156a/3400 vd. 

                                                 
463 Ayrıntılı bilgi için bk. Erdoğan Boz, “Türkçe Asıllı Kelimelerde Son Ses Ç, K, P, T Ünsüzlerinin 
Ötümlüleşme veya Ötümsüz Kalma Sorunu”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, S. 605, Ankara, 2002, s. 
447-455. 
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2.1.1.1.1.3. Son Seste Ötümlüleşme 

/-ġ/ < /-ḳ/ 

Metinde bir örnekte /-ḳ/ ünsüzünün ötümlüleştiği görülür: ayaġ [üzre] 

156b/3407. Bu sözcükten sonra ünlüyle başlayan bir sözcük bulunduğu için bu ötümlü-

leşmenin ulanmaya bağlı olduğu söylenebilir. Ancak iki yerde (70b/1512, 148a/3221) 

aynı yapıda geçen sözcükte son ses ünsüzünün ötümlüleşmediğini belirtmek gerekir: 

ayaḳ [üzre]. 

2.1.1.1.1.4. Birincil Ünlü Uzunluklarının Kısalmasına Bağlı Ötümlüleşme 

Ana Türkçede tek heceli sözcüklerin sonundaki ötümsüz-patlayıcı /ç/, /k/, /p/, /t/ 

ünsüzleri, Oğuz grubu Türk lehçelerinde kısa bir ünlüden sonra kendisini koruduğu hâl-

de birincil uzun ünlüden sonra uzun ünlünün boğumlanma süresinin ünsüze aktarımı 

sonucu ötümlüleşir.464 Bu durum, TTMSM’de yazımdan hareketle ac 70b/1512, ad 

36a/758, dib 40a/844, güc 64a/1380, ḳab 132a/2869, od 85a/1835 gibi sözcüklerde be-

lirlenebilmektedir. Birincil uzun ünlülü olan üç ve yoḳ sözcükleri ikili biçimde geçmek-

tedir: üc 9a/167 ~ üç 166a/3613, yoġ 19a/392 ~ yoḳ 3a/32. Ancak süt sözcüğü ötümsüz 

ünsüzlü olarak kalmıştır: süt 80a/1727. 

2.1.1.1.2. Ötümsüzleşme 

Metinde yalnızca ön seste ve son seste olmak üzere kısıtlı sayıda örnekte görülen 

bir ses olayıdır. 

2.1.1.1.2.1. Ön Seste Ötümsüzleşme 

/p-/ < /b-/ 

Metinde üç örneği bulunmaktadır: parmaḳ 152a/3312 [< TS barmaḳ ~ barmaḫ], 

pire 156b/3414 [< TS büre ~ püre << DLT bürge], pekliK+ 158a/3439 [← TS bek ~ 

pek ~ berk ~ perk < ETG berk]. Çok biçimli olan berk 87b/1894 (1 yerde) ~ bek 

57a/1225 (1 yerde) ~ pek 56b/1207 (9 yerde) örneklerinde yeni olan ötümsüz biçim da-

ha yaygındır. Bunlardan bek 57a/1225 ~ berk 87b/1894 [<< ETG berk] biçimlerinde 

birincil olan /b-/’li biçim korunmaktadır. berk 87b/1894 sözcüğünde ünsüz düşmesi de 

gerçekleşmemiştir. 

                                                 
464 Talât Tekin, AUÜ, Hacettepe Üniversitesi Yayınları, Ankara, 1975, s. 179. 
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2.1.1.1.2.2. Son Seste Ötümsüzleşme 

/-s/ < /-z/ 

Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesinde ikili biçimde geçen bir örnekte görü-

lür: gög(ü)s+ 152b/3318 [< TS gögüz ~ gögüs << EUTS köküz ~ kögüs ~ kögüz]. 

2.1.1.1.3. Süreklileşme 

2.1.1.1.3.1. Sızıcılaşma 

2.1.1.1.3.1.1. Ön Seste Sızıcılaşma 

/ḫ-/ < /ḳ-/ 

Metinde tek örneği bulunmaktadır: ḫatun 86a/1859 [< TS ḳatun ~ ḳatın ~ ḫatun 

< ETG ḳatun]. 

Ancak, daha sonraları ön sesi sızıcılaşmış olan ḳanḳı 137a/2981 “hangi” [< TS 

ḳanġı ~ ḳanḳı] örneğinde birincil olan /ḳ-/’li biçim korunmaktadır. 

/v-/ < /b-/ 

ET’de bazı sözcüklerde bulunan /b-/ ünsüzü, TTMSM’de sızıcılaşır: var 10b/197, 

varlıḲ+ 20b/419 [← ETG *barır], var- 18b/371 [< ETG bar-], veresi 15b/310, vir- 

174b/3809, virici 2a/15, viril- 59b/1274 [← ETG bir-]. 

2.1.1.1.3.1.2. Kök Ünlüsünden Sonra Sızıcılaşma 

/v/ < /b/ 

Orhon Türkçesinde kök ünlüsünden sonra yer alan /b/ ünsüzü, daha Eski Uygur 

Türkçesinde süreklileşmeye başlamıştır: aw < ab, saw < sab, sewin- < sebin- vd.465 Bu 

sızıcılaşma, metinde dört sözcükte görülmektedir: deve 18b/374 [< OTG tebe ~ tebi], ev 

14b/292 [< OTG eb], ḳavuşdur- 161a/3505 [← OTG kabış-], sev- 122b/2657 [< OTG 

seb-]. 

/ḫ/ < /ḳ/ 

Eski Anadolu Türkçesinde nöbetleşe kullanımların görüldüğü şu örnekler için 

TTMSM’de sızıcılaşmış biçimler kullanılır: daḫı 10a/192 [< TS daḫı ~ daḳı < daġı << 

ETG taḳı], ḳoḫu 22b/465, ḳoḫulu 80a/1728 [< TS ḳoḫu ~ ḳoḳu ← DLT kok-]. Đki söz-

                                                 
465 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 39. 
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cüğün sürekli ve süreksiz ünsüzlü biçimleri bir arada kullanılmaktadır: ḳorḫu 88b/1909 

(1 yerde) ~ ḳorḳu 72b/1563 (2 yerde) [< TS ḳorḳu ~ ḳorḫu < ETG ḳorḳu], yoḫsa 

10a/186 (6 yerde) ~ yoḳsa 107b/2332 (1 yerde) [< TS yoḳsa ← ETG yoḳ]. Bu örnekler-

deki sızıcılaşmanın eklenmeye bağlı olduğu söylenebilir.  

Buna karşın aḫşam 161b/3523 sözcüğü, tanıklanabildiği en eski eserdeki biçimi-

ni466 sürdürdüğü görülmektedir. 

2.1.1.1.3.1.3. /-G-/ ve /-G/ Ünsüzlerinin Sızıcılaşma Durumu 

ÖTT’de şu sözcüklerde sızıcılaşmış olan /-G-/ ve /-G/ ünsüzleri, metinde henüz 

süreksizdir: düg- 161b/3525 “düğmek”, egil- 151a/3286 “eğilmek”, eglen- 149a/3244 

“eğlenmek”, egrice 57a/1216 “eğrice”, ṣaġır 39b/843 “sağır”; ṣaġ 134b/2927 “sağ”, ṣıġ- 

167b/3651 “sığmak”, ṣıġa- 48a/1021 “sıvamak”. 

2.1.1.1.3.2. Akıcılaşma 

2.1.1.1.3.2.1. Đç Seste Akıcılaşma 

/-y-/ << /-d-/ 

ET’deki /d/ ünsüzü, dönemin sonlarında yerini /ḍ/’ye bırakmıştır. /ḍ/ ünsüzü ise 

bir süre sonra adaḳ > aḍaḳ > adaḳ, azaḳ, ayaḳ örneklerinde olduğu gibi yerini çeşitli 

şivelere göre /d/, /z/, /y/ ünsüzlerinden birine bırakmıştır. Batı Türkçesi, /y/ tarafında-

dır.467 Bu değişmenin TTMSM’deki örnekleri şunlardır: 

ayaḳ 70b/1512 [<< ETG adaḳ], ayġır 15a/297 [<< ETG adġır], ayı 19b/400 [<< 

OTG adıg], ayır- 153a/3335 [<< ETG adır-], bıyıḳ 85b/1845 [< DLT bıḍık], büyü- 

13a/253 [<< ETG bedü-], büyük 27a/566 [<< ETG bedük], eyü 14a/277 [<< ETG 

edgü], geydir- 73b/1579 [<< ETG kedgür-], güveygü 67b/1450 [<< ETG küdegü], 

ḳuyruḲ+ 154a/3355 [<< ETG ḳudruḳ], ḳuyu 40a/844 [<< ETG ḳuduġ], öyle 32a/672 

“öğle (vakti)” [< DLT öḍlek468], seyrek 57a/1225 [<< EUTS sedrek], ṭoyur- 23b/482 

[<< EUTS todġur-], uyan- 162a/3526 [<< ETG odun-], uyanıḳ 148a/3227 [<< ETG 

oduġ], uydur- 16b/333 [<< EUTS udġur-], uyḳu 70a/1501 [<< EDPT *udıġu], uyluḳ 

                                                 
466 Sözcük, DLT’de “axşam” biçiminde geçmektedir (bk. Ercilasun-Akkoyunlu 2015: 565). 
467 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 12. Baskı, Boğaziçi Yayınları, Đstanbul, 1984, s. 93-94. 
468 Sözcük, DLT’de “zaman, felek” anlamında (bk. Ercilasun-Akkoyunlu 2015: 784), Nehcü’l-Ferādı̄̇s’te 
ise TTMSM’de olduğu gibi “öğle (vakti)” anlamında geçmektedir (bk. Eckmann vd. 2014: 335). 
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158a/3440 [<< ETG udluḳ], uyu- 106a/2294 [<< ETG udı-], yayan 130b/2839 [<< 

ETG yadaġın]. 

/-y-/ < /-z-/ 

Đç seste akıcılaşma, metinde /-y-/ < /-z-/ biçiminde de görülmektedir: söyle- 

49a/1047, söyleş- 59a/1261 [← TS söyle- ~ sözle- < ETG sözle-]. 

2.1.1.1.3.2.2. Son Seste Akıcılaşma 

/-y/ << /-d/ 

Metindeki örnekleri şunlardır: gey- 158a/3443 ~ giy- 10b/198 [<< ETG ked-], 

ḳoy- 147a/3203 [<< ETG ḳod-], ṭoy- 34a/714 [<< ETG tod-], uy- 149a/3249 [< ETG 

ud-]. 

2.1.1.1.4. Süreksizleşme 

/-g-/ < /-v-/ 

Metinde yalnızca dört yerde geçen (40b/865, 41a/869, 41a/872, 124a/2691) 

gögde [< TS gevde ~ gövde << EUTS kövtüŋ] örneğinde görülmektedir. Sözcüğün sü-

reksizleşmeye uğramamış biçimleri olan gevde 147a/3197 (2 yerde) ~ gövde 86b/1864 

(1 yerde) örnekleri ile erimeye uğramış göde 41a/870 (5 yerde) biçimi de bulunmakta-

dır.469 

2.1.1.1.5. Dudaklılaşma 

2.1.1.1.5.1. Đç Seste Dudaklılaşma 

/-v-/ < /-G-/ 

Genellikle yuvarlak ünlülerin etkisiyle gerçekleşen bu değişmenin örnekleri şun-

lardır: devşir- 156b/3404 [< TS degşür- derşür- devşür- devşir- ~ divşir- << ETG 

tegşür-], ṣovuḳ 23b/485 [< TS sovuḳ << ETG soġıḳ]. 

ÖTT’de dudaklılaşmaya uğrayan bazı sözcükler, metinde henüz /-G-/’li biçim-

dedir: dögüş- 130a/2823, dögüşdür- 132b/2883, ḳoġuculuḳ 75b/1632, ögül- 6a/96. 

Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesi’ndeki biçimlerle diğer kaynaklardaki bi-

çimler arasındaki farklılıkların bazı sözcüklerde ÖTT’ye kadar sürdürülen tereddütlü 

                                                 
469 Bu sözcük, Aḥvāl-i Ḳıyāmet’te gevde ~ göde biçimlerinde geçmektedir (bk. Yıldız 2002: 116). 
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söyleyişin işareti sayılması gerektiğini, bazı sözcüklerde /v/ < /g/ değişmesinin görül-

memesine bağlı olarak da değişmenin 17. yüzyılda daha tamamlanmamış olduğu sonu-

cuna varılabileceğini belirtir.470 Söz konusu metindeki durumun benzer örnekler kapsa-

mında TTMSM’de de görülmesine dayanarak /v/ < /g/ değişmesinin 18. yüzyılda da he-

nüz tamamlanmadığı söylenebilir. 

2.1.1.1.5.2. Son Seste Dudaklılaşma 

/-m/ < /-n/ 

Tek örneği bulunmaktadır: dügüm 162a/3527 [< TS dügün ~ dügüm << ETG 

tügün]. 

/-v/ < /-g/ 

Metinde örneği yoktur. ÖTT’de dudaklılaşmaya uğrayan ög- 120a/2602 sözcü-

ğü, metinde henüz /-g/’li biçimdedir. 

2.1.1.1.6. Diğer Ünsüz Değişmeleri 

2.1.1.1.6.1. Ön Seste Diğer Ünsüz Değişmeleri 

/g-/ < /-y/ 

Metinde ikili biçimde geçen tek örneği bulunmaktadır: gine 109b/2373 (1 yerde) 

~ yine 6a/101 (46 yerde) [<< ETG yana]. 

2.1.1.1.6.2. Đç Seste Diğer Ünsüz Değişmeleri 

/-ŋ-/ < /-n-/ 

Eski Anadolu Türkçesinde /n/’li biçimin yanında /ŋ/’li biçimin de görüldüğü bir 

örnekte bulunan bu değişme, diş damaksılaşma (ünsüz benzeşmesi) olarak değerlendiri-

lebilir: ḳoŋşı 125b/2723 [< TS ḳonşı ~ konşu ~ koŋuşu < ETG ḳonşı]. 

2.1.1.2. Alıntı Sözcüklerde Ünsüz Değişmeleri 

Alıntı sözcüklerin Türkçeleştirilmesi, ünlü değişmelerinin yanında bazı ünsüz 

değişmeleri ile de gerçekleşmektedir. TTMSM’deki alıntı sözcüklerdeki ünsüz değişme-

leri örneklerinin bir bölümü Türkçeleştirme ile ilgilidir. Dede Korkut Kitabı’nda polat 

                                                 
470 Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses Benzeşme-
leri ve Uyumlar, TDK Yayınları, Ankara, 1995, s. 146-147. 
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örneğinin son seste ötümsüzleşme ile Türkçeleştirilmesi,471 metinde de ittiḥāt 23a/474 

örneğinde kendisini gösteren en belirgin Türkçeleştirme örneğidir. Buna karşın metinde 

geçen ceddād 172a/3754 örneğinde sözcüğün asıl biçiminde bulunan ötümsüz /t/ ünsü-

zünün ötümlüleşmesi, Türkçeleştirme yöntemiyle çelişmektedir. 

Kartallıoğlu’nun ara biçimlerini belirlediği sözcüklerden ünsüz değişmeleri ile 

ilgili olan perşembe sözcüğü,472 metinde asıl biçimiyle geçmektedir: pencşenbih 

32b/687. Bu durum, metinde bu sözcük için Türkçeleştirme sürecinin daha başlamadı-

ğını göstermektedir. 

Metindeki alıntı sözcüklerde belirlenen ünsüz değişmeleri şunlardır: 

2.1.1.2.1. Ötümlüleşme 

Yalnızca son seste olmak üzere tek örnekte görülmektedir: 

/-d/ < /-t/: ceddād 172a/3754 [< Ar.  ا ةْ جَد  ceddāt]. 

2.1.1.2.2. Ötümsüzleşme 

Ön seste, iç seste ve son seste olmak üzere dört örneği bulunmaktadır. Bu söz-

cüklerin biri asıl biçimiyle birlikte kullanılmaktadır: 

Ön Seste: 

/p-/ < /b-/: put 26a/536 [<< Far.  ْبوُت büt]. 

Đç Seste: 

/-ḳ-/ < /-ġ-/: baḳça 115b/2505 [< Far. باَغْچَه bāġ-ça]. 

/-p-/ < /-b-/: Asıl biçimiyle birlikte kullanılan bir sözcükte görülmektedir: ḥapis 

77b/1669 (1 yerde) ~ ḥabis 85a/1833 (1 yerde) [<< Ar. حَبْس ḥabs]. 

Son Seste: 

/-t/ < /-d/: ittiḥāt 23a/474 [< Ar.  ِدْ تِّحَاا  ittiḥād]. 

                                                 
471 Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı II, 4. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 382. 
472 Yavuz Kartallıoğlu, “Osmanlı Türkçesinde Ara Biçim-I: Arapça ve Farsça Kelimeler”, Dil Araştırma-
ları, S. 18, Bahar 2016, s. 118. 
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2.1.1.2.3. Süreklileşme 

Yalnızca son seste olmak üzere bir örnekte görülmektedir:  

/-ẕ/ < /-d/: ümı̄̇d 39b/834 (3 yerde) ~ ümı̄̇ẕ 72a/1545 (1 yerde) [< Far.  ْامُِيد ümı̄̇d].  

Metinde geçen üstād 49a/1050 (2 yerde) ~ üstāẕ 115a/2491 (4 yerde) [< Far. 

تَادْ اُسْ   üstād ~ Ar.  ُسْتَاذْ ا  üstāẕ] örnekleri ise asıl biçimlerinde ikili kullanıma sahiptir. 

2.1.1.2.4. Süreksizleşme 

Ön seste ve iç seste olmak üzere üç örneği bulunmaktadır: 

Ön Seste: 

/ḳ-/ < /ḫ-/: ḳalfa 115a/2491 [<< Ar. خَلِيفَه ḫalı̄̇fe]. 

Đç Seste: 

/-c-/ < /-j-/: mücde 43b/924 [< Far. مُژْدَه müjde]. 

/-ḳ-/ < /-ḫ-/: çūḳa 33a/698 [< Far. چُوخَه çūḫa]. 

2.1.1.2.5. Diğer Ünsüz Değişmeleri 

/-t/ < /-ḥ/: mest 100b/2180 “mest” [< Ar.  ْمَسح mesḥ]. Sözcük, ÖTT’de de bu bi-

çimiyle kullanılmaktadır. Metinde sözcüğün mesiḥ it- 100b/2180 “mesh etmek” biçimi 

de geçmektedir. 

2.1.2. Eklerde Ünsüz Değişmeleri 

2.1.2.1. Ötümlüleşme 

Oldurganlık-ettirgenlik işlevinde kullanılan {-t-} eki, metinde eklenme sırasında 

çoğunlukla iki ünlü arasında kaldığı durumlarda, ÖTT’den farklı olarak, ötümlüleşir. 

Benzer durum, Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nde de görülmektedir.473 TTMSM’de belir-

lenen örnekler şunlardır: 

                                                 
473 krş. Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses Ben-
zeşmeleri ve Uyumlar, TDK Yayınları, Ankara, 1995, s. 143. 



201 
 

aġladup 11b/223, dirildüp 69a/1489, eydür 1b/7, gözedici 2b/25, işdil- 

149b/3250 ~ işidül- 8b/161, ḳuşadup 77a/1655, ögreden 76a/1635, segirdir 83a/1790, 

yaradıcı 4b/72, yaradıl- 46b/995, yaradur 89b/1930, yürüdüci 2b/28. 

2.1.2.2. Diğer Ünsüz Değişmeleri 

Metinde bazı eklerin bünyesinde /n/ < /ŋ/ veya tam tersi olarak /ŋ/ < /n/ değişme-

leri görülmektedir. 

2.1.2.2.1. /n/ < /ŋ/ 

Türk dilinin birincil seslerinden olan /ŋ/ ünsüzünün bulunduğu bazı sözcüklerde 

Batı Türkçesinin bir özelliği olarak EAT’den itibaren, özellikle de 16. yüzyıldan sonra 

yazımda yerini /n/ ünsüzüne bırakma eğiliminde olduğu söylenebilir. Ense, karanlık, 

sinek, yanak gibi örnekler, 17. yüzyılda bu değişmenin kısmen de olsa söyleyişe yerleş-

tiğini ve yazıya da geçirilmeye başlandığını göstermektedir. Aynı olay, Evliya Çelebi 

Seyahatname’sinde sözcük tabanlarının dışında tamlayan eki ile teklik ikinci kişi ekle-

rinde de görülmektedir.474 Develi, 18. yüzyıl için belirlediği önemli ses bilgisi özellikle-

rinden olan bu gelişimin tamamlanmış olduğunu gösteren yeterli sayıda örnek bulunma-

sa da gelişimin ileri düzeyde olduğunu kabul etmekte ve Risâle-i Garîbe’de, Nasihat-

nâme-i Dildâde’de ve Gazavat-nâme-i Sultan Murad Han’da bu gelişmeyi gösteren 

çokça örnek bulunduğunu belirtmektedir. Develi’nin Nasihat-nâme-i Dildâde’de örnek-

lerini verdiği eklerle TTMSM’deki ekler bütünüyle aynıdır.475 Bu değişmenin metindeki 

durumu şöyledir: 

                                                 
474 Musa Duman, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyılda Ses Değişmeleri, TDK Yayınları, 
Ankara, 1995, s. 146-147. 
475 krş. Hayati Develi, XVIII. Yüzyıl Đstanbul Hayatına Dair Risâle-i Garîbe, Kitabevi Yayınları, Đstan-
bul, 1998, s. 56. 
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2.1.2.2.1.1. {+In} ~ {+Un} < {+(n)Uŋ} (Tamlayan Eki): 

Türk dilinin tarihî dönemlerinde /ŋ/’li olan ek, Đstanbul Türkçesinde /n/’li biçime 

dönmüştür.476 Metinde büyük ölçüde asıl biçiminde olduğu gibi /ŋ/’li olarak geçen ek, 

sekiz yerde Đstanbul Türkçesinde olduğu gibi /n/’lidir: boyun 56b/1208, elin 15a/298, 

ḥükmin 30a/628, müʾminlerin 66b/1428, namāzın 145a/3159, şerʿin 133a/2889 (2 yer-

de), yerin 158a/3439. 

2.1.2.2.1.2. {+n} < {+ŋ} (Teklik Đkinci Kişi Eki): 

Đyelik kökenli olup görülen geçmiş zaman kipinde ve şart ulacında kullanılan 

teklik ikinci kişi eki, başlangıçtan Osmanlı Türkçesi Dönemi’nin sonlarına kadar {+ŋ} 

biçimindedir. Đstanbul Türkçesinde /+n/ biçimine dönmüştür.477 Metinde genellikle 

{+ŋ} biçimi ile kullanılan ek, bir örnekte, Đstanbul Türkçesinde olduğu gibi, {+n} biçi-

mindedir: işlersen 28a/584. 

2.1.2.2.1.3. {-ün} < {-Xŋ} (Đstek Çokluk Đkinci Kişi Eki): 

Türk dilinin tarihî dönemlerinde /ŋ/’li olan ek, Đstanbul Türkçesinde /n/’li biçime 

dönmüştür.478 Metinde üç yerde asıl biçiminde olduğu gibi /ŋ/’li olan ek, bir yerde Đs-

tanbul Türkçesinde olduğu gibi /n/’lidir: çıḳıŋ 44a/938, ḫaber viriŋ 130b/2836, ṣuṣuŋ 

85a/1831; ölün 116b/2524. 

2.1.2.2.1.4. {+Xn} < {+Xŋ} (Teklik Đkinci Kişi Đyelik Eki): 

Türk dilinin tarihî dönemlerinde ve hatta günümüzde Türkiye Türkçesi ağızları-

nın büyük bir bölümünde de /ŋ/’li olan ek, Đstanbul Türkçesinde /n/’li biçime dönmüş-

tür.479 Metinde on altı yerde asıl biçiminde olduğu gibi /ŋ/’li olan ek, altı yerde Đstanbul 

Türkçesinde olduğu gibi /n/’lidir: ʿavniŋ, işiŋ, ḳullaruŋ, uyduġuŋ vd.; dār-ı cinānında 

174a/3796, evlādını 81b/1758, ḥıfẓ-ı emānında 172a/3746, ḳıtında 174a/3798, vücūdunı 

81a/1743, yüzün 108b/2353. 

 

 

                                                 
476 Ayrıntılı bilgi için bk. Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 12. Baskı, Boğaziçi Yayınları, Đstanbul, 
1984, s. 229-230. 
477 Aynı yazar, age., s. 287. 
478 Ayrıntılı bilgi için bk. aynı yazar, age., s. 306-307. 
479 Aynı yazar, age.,  s. 222. 
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Bu eklerin Đstanbul Türkçesinde olduğu gibi /n/’li biçiminin kullanılması, söyle-

yişte var olan bu biçimin yazıya yansıması olarak değerlendirilebilir. 

2.1.2.2.2. /ŋ/ < /n/ 

Bu değişmenin görüldüğü örnekler, müellifin bir ağız özelliği olarak değerlendi-

rilebilir. 

2.1.2.2.2.1. {+iŋ} < {+n} (Araç Durumu Eki): 

Türk dilinde araç durumu eki {+n}’dir. Zamanla işlekliğini yitiren ek, Batı 

Türkçesinde sayılı örnekte kalıplaşmış olarak kalmıştır.480 Metinde birleşik yapıda da 

bulunan ek, geçtiği üç yerde asıl biçiminde olduğu gibi /n/’li, bir yerde /ŋ/’lidir: aŋsızın 

130a/2825, ḳanadın 46a/984, yayan 130b/2839; istemek-siziŋ 5a/77. 

2.1.2.2.2.2. {-suŋ} < {-sUn} (Đstek Teklik Üçüncü Kişi Eki): 

ET’de {-zUn} ~ {-sUn} ile başkaca biçimleri de bulunan ek, Batı Türkçesine              

{-sUn} biçimiyle geçip uzun süre kullanılarak Osmanlı Türkçesi Dönemi’nin sonlarında 

dudak uyumuna bağlanarak bugünkü {-sXn} biçimini almıştır.481 Türk dilinin tarihî 

dönemlerinde /n/’li biçimde olan ek, metinde on beş yerde aynı biçimdedir: baṣmaṣun 

130a/2826, olsun 24b/504 (4 yerde), ṣaġalsın 63b/1366 vd. Ancak ol- eylemiyle kulla-

nıldığı on üç yerde {-suŋ} biçimindedir: olsuŋ 174a/3794 (13 yerde). 

Ekin /ŋ/’li biçimi, çeşitli Türkiye Türkçesi ağızlarında da /n/’li biçimiyle birlikte 

kullanılmaktadır: böyüsüŋ, uyusuŋ; āsıŋ “alsın”; oynasıŋ, patlasıŋ; ossuŋ “olsun”, 

vėrsiŋ; aḷsıŋ, gelsiŋ; açsıŋ vd.482 

 

 

 

                                                 
480 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 12. Baskı, Boğaziçi Yayınları, Đstanbul, 1984, s. 237. 
481 Aynı yazar, age., s. 307. 
482 Ali Akar, Muğla ve Yöresi Ağızları, TDK Yayınları, Ankara, 2013, s. 161; Erdoğan Boz, Afyon Mer-
kez Ağzı, Afyon Kocatepe Üniversitesi Yayınları, Afyon, 2002, s. 110; Gürer Gülsevin, Uşak Đli Ağızları, 
TDK Yayınları, Ankara, 2002, s. 116; Mehmet Dursun Erdem-Esra Kirik, Kahramanmaraş ve Yöresi 
Ağızları, Kahramanmaraş Valiliği Yayınları, Kahramanmaraş, 2011, s. 145; Mehmet Dursun Erdem-
Güner Dağdelen, Karabük ve Yöresi Ağızları, Karabük Valiliği Yayınları, Karabük, 2012, s. 146-147; 
Mehmet Dursun Erdem-Ramazan Bölük, Antalya ve Yöresi Ağızları, Gazi Kitabevi, Ankara, 2011, s. 
173. 
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2.2. ÜNSÜZ TÜREMESĐ 

2.2.1. Tabanlarda Ünsüz Türemesi 

2.2.1.1. Türkçe Sözcüklerde Ünsüz Türemesi 

2.2.1.1.1. Ön Seste Ünsüz Türemesi: 

TTMSM’de ön seste ünsüz türemesi örneği bulunmamaktadır. 

EAT metinlerinde, ur- “vurmak” eyleminin ET’deki asıl biçimi ve /v-/ ünsüzü-

nün türediği yeni biçimi bir arada kullanılmaktadır: ur- ~ vur-.483 Eylem, metinde bütü-

nüyle ET’deki asıl biçimi ile geçmektedir: ur- 71a/1533, 88a/1898, 101b/2204, 

108a/2341. 

2.2.1.1.2. Đç Seste Ünsüz Türemesi: 

Talat Tekin, Türk lehçelerinin bir bölümünde görülen bazı ünsüz türemelerini bi-

rincil uzun ünlülerin kısalmasına bağlamaktadır.484 Cahit Başdaş da bu bağlamda 

ÖTT’de geçen bağla-, say-, yay, yufka gibi sözcüklerde sonradan türediği anlaşılan bazı 

ünsüzlerin uzunluk belirtisi olarak değerlendirilebileceğini belirtmektedir.485 Bu bilgiler 

ışığında, metinde birer örnekte görülen /-v-/ ve /-y-/ ünsüzlerinin türemesinin birincil 

uzun ünlülerin kısalmasına bağlı olduğu düşünülebilir: 

/-v-/ < /-Ø/: 

Metinde tek örneği bulunmaktadır: güveygü486 67b/1450 [<< TS güyegü << 

ETG küdegü ← AUÜ kǖ-487]. 

2.2.1.1.3. Son Seste Ünsüz Türemesi: 

/-y/ < /-Ø/: 

Metinde bir örnekte görülen /-y/ türemesi, yukarıda belirtildiği gibi, birincil uzun 

ünlünün kısalmasına bağlanabilir: yay 57a/1216 [< TS ya << AUÜ yā488]. 

                                                 
483 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Genişletilmiş 3. Baskı, 
Filiz Kitabevi, Đstanbul, 2009, s. 109. 
484 Talât Tekin, AUÜ, Hacettepe Üniversitesi Yayınları, Ankara, 1975, s. 196, 209, 231. 
485 Cahit Başdaş, “Türkiye Türkçesinde Aslî Uzunluk Belirtileri”, Turkish Studies/Türkoloji Araştırma-
ları, V. 2/2, Spring 2007, s. 97-98. 
486 Sözcükte yer alan /-y-/ ünsüzünün akıcılaşma sonucu ortaya çıktığı söylenebilir. Ancak iki ünlü ara-
sında yer alan /-d-/ ünsüzünün akıcılaşıp yer değiştirdiği düşünülerek sözcükte /-v-/ sözcüğünün türeme-
sinden söz edilebilir. 
487 Talât Tekin, age., s. 270. 
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2.2.1.2. Alıntı Sözcüklerde Ünsüz Türemesi 

Ünsüz türemesi, metinde Farsça kökenli bir sözcükte son seste görülmektedir: 

peydāh 106a/2303 [< Far. peydā]. 

2.2.1.2.1. Ünlü Çatışmasını Önlemek Đçin Ünsüz Türemesi 

Klasik Osmanlı Türkçesi metinlerinin hemen hepsinde, bazı Arapça sözcüklerde, 

özellikle fâ’il kalıbındaki sözcüklerde iki ünlü arasında bulunan ( ء ) ünsüzünün düşmesi 

sonucu gerçekleşecek ünlü çatışmasını önlemek üzere /-y-/ ünsüzü türer. Klasik Osman-

lı Türkçesi metinlerinin hemen hepsinde bu türemenin örnekleri bulunmaktadır.489 

TTMSM’de sözcükler çok büyük oranda asıl biçimi ile yazılmıştır. Đki örnekte /-y-/ tü-

remesi görülürken, bir sözcükte ikili biçim bulunmaktadır. 

Sürekli olarak asıl biçimi (hemzeli) ile yazılan sözcükler: bāʾis̱ 68a/1462,490 cāʾiz 

10a/187 (35 yerde), dāʾim 8b/153 (6 yerde), delāʾil 7a/121, ekber-i kebāʾir 103a/2236, 

fāʾide 20a/410 (12 yerde), ḥāʾil 41a/867, ḳāʾim 6a/105 (9 yerde), māʾide 63a/1349, 

māʾil 56b/1212 (4 yerde), mesāʾil 28b/596 (13 yerde), nāʾil 86b/1873 (4 yerde), sāʾil 

14a/282, sāʾir 65b/1412 (2 yerde), şeʿāʾir-i dı̄̇n 29b/615 (4 yerde), tāʾib 71b/1543  (2 

yerde), ṭāʾife 80a/1730 (4 yerde), vesāʾir 3a/34 (3 yerde). 

/-y-/ ünsüzünün türediği sözcükler: ʿacāyibāt 62a/1333 [< Ar.  ْعَجَائبَِات ʿacāʾibāt], 

ʿālem-i revāyiḥ 22b/464 [< Far.  ْعَالَمِ رَوَائِح ʿālem-i revāʾiḥ]. 

Đkili biçimin bulunduğu sözcük: ġāʾib 5b/89 (1 yerde) ~ ġāyib 133a/2892 (1 yer-

de) [< Ar.  ْغَائِب ġāʾib]. 

Metinde hem hemze ( ء ) hem ye ( ی ) ile yazılmış olan iki örnek, ye ( ی ) biçim-

leriyle okunmuştur: ġāyib يئِبْ غَا  73b/1587, ḫāyin  .64b/1390  نْئِخَا

                                                                                                                                               
488 Talât Tekin, AUÜ, Hacettepe Üniversitesi Yayınları, Ankara, 1975, s. 255. 
489 krş. Abdurrahman Özkan, NAME, Palet Yayınları, Konya, 2015, s. 61-62; Musa Duman, Evliya Çele-
bi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyılda Ses Değişmeleri, TDK Yayınları, Ankara, 1995, s. 65-69; aynı 
yazar, Birgili Muhammed Efendi, Vasiyyet-name, R Yayınları, Đstanbul, 2000, s. 80; Osman Yıldız, AK, 
Şûle Yayınları, Đstanbul, 2002, s. 153 vd. 
490 Metinde ayın ( ع ) ve hemze ( ء ) ünsüzlerinin karıştırılması nedeni ile ayınlı ( ع ) biçimiyle yazılan 

sözcük, düzeltilerek hemzeli ( ء ) biçimiyle okunmuştur. 
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2.2.2. /-y-/ Koruyucu Ünsüzünün Türemesi 

Türk dili, ses yapısı gereği iki ünlüyü yan yana bulundurmaz. Ünlü ile kapanan 

bir sözcüğe ünlüyle açılan bir ekin getirilmesi ile oluşan aykırı durum, en az çaba kura-

lına göre en uygun ünsüz olan, “yarı ünsüz” de denilen /y/ ile ortadan kaldırılır.491 

ÖTT’de olduğu gibi TTMSM’de de koruyucu ünsüzün türediği pek çok örnek bulun-

maktadır. Örneklerin bazıları şunlardır: 

baġışla+y+ıcıdur 7b/132, de-y-ü 9a/164, di-y-icek 160b/3492, eri-y-üp 

79a/1709, isteme-y-üp 20b/415, kendü+y+e 5a/83, tarla+y+ı 17b/357 vd. 

2.3. ÜNSÜZ KAYBOLMALARI 

Boz, ünsüz düşme ve kaybolmalarında araştırmacılar arasında terim birliği ol-

mamasına bağlı olarak bir terim ve bölümlendirme karmaşası bulunduğunu belirterek 

araştırmacıların kullandıkları terimleri bir araya getirmeye çalışarak bölümlendirme ve 

inceleme yöntemi denemesi yapmıştır.492 Konu, bu çalışmada büyük oranda söz konusu 

terim, bölümlendirme ve inceleme yöntemi kapsamında işlenmektedir. 

2.3.1. Ünsüz Düşmesi 

2.3.1.1. Türkçe Sözcüklerde Ünsüz Düşmesi 

2.3.1.1.1. Ön Seste Ünsüz Düşmesi 

/Ø-/ (< /v-/ <) /b-/ 

ET’deki bol- eylemi, EAT’de /Ø-/ < /v-/ < /b-/ gelişimi sonucu ol- biçimini al-

mıştır.493 Metindeki örnekleri şunlardır: ol- 67b/1456, olucı 8a/148 ~ olucu 5a/84, olun- 

77b/1666 [← ETG bol-]. 

/Ø-/ < /y-/ 

Đki örnekte /y-/ ünsüzünün düştüğü görülür: ince 82b/1784 [< ETGinçke ~ 

yinçke; DLT yinçge << AUÜ yı̄̇nçge], incü [< ET, DLT yinçü]. 

                                                 
491 Ahmet Bican Ercilasun, “Türkiye Türkçesinde Yardımcı Ses”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, S. 
585, Eylül 2000, s. 219-220. 
492 Ayrıntılı bilgi için bk. Erdoğan Boz, “Ünsüz Düşme ve Kaybolmalarında Terim ve Tasnif Sorunu”, 
Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, S. 600, Aralık 2001, s. 856-864. 
493 Zeynep Korkmaz, Ṣadru’d-dı̄̇n Şeyhoğlu, Marzubān-Nāme Tercümesi, Ankara Üniversitesi Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınları, Ankara, 1973, s. 133-134. 
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2.3.1.1.2. Đç Seste Ünsüz Düşmesi 

/-Ø-/ < /-l-/ 

Yalnızca “getir-” ve “otur-” eylemlerinde görülür: getür- 45b/968, getürici 5b/87 

~ getürüci 6b/114 [← EUTS keltür- ~ OTG, ETG, EUTS kelür-], otur- 163b/3564 [< 

ETG oltur-]. 

/-Ø-/ < /-r-/ 

bek 57a/1225 ~ pek 56b/1207 [< ETG berk], bekle- 130a/2826 [< ETG berkle-], 

idi 45a/954 [<< ETG erti], iken 3a/32 [<< ETG erken], ise 9b/180 [<< ETG erser]. 

Metinde geçen berk 87b/1894 sözcüğünde /-r-/ ünsüzünün varlığını sürdürdüğü 

görülmektedir. Sözcükte /b-/ ünsüzünün de ötümsüzleşmemiş olmasına dayanarak söz-

cüğün eskicil biçimini bütünüyle koruduğu söylenebilir. 

2.3.1.1.2. Son Seste Ünsüz Düşmesi 

/-Ø/ < /-l/ 

Metinde geçen ol ön adı ve adılında görülür. Sözcüğün Türk dilinin tarihî dö-

nemlerinde kullanılan ol biçimi yaygın olmakla birlikte dokuz yerde /-l/ ünsüzünün düş-

tüğü biçimle karşılaşılır: ol 9b/179 (89 yerde) ~ o 25b/533 (9 yerde). 

2.3.1.2. Alıntı Sözcüklerde Ünsüz Düşmesi 

Yoğun olarak yalın durumda son seste yer alan veya ünsüzle başlayan bir ek al-

ması sırasında iç ses durumuna geçen ( ء ) ünsüzünün düşmesi olarak kendini göster-

mektedir. 

2.3.1.2.1. Đç Seste Ünsüz Düşmesi 

/-Ø-/ < /-ʾ-/ 

aḳrabā+ya 74a/1592 [← Ar. اقَـْرَباَء aḳrabāʾ], eşyā+nıŋ 6a/100 [← Ar. اَشْيَاء eşyāʾ], 

semā+da 7a/120 [← Ar. سَمَاء semāʾ], żiyā+sı 101b/2203 [< Ar. ضِيَاء żiyāʾ] vd. 

 ünsüzü, bazı örneklerde ünsüzle açılan bir ek aldığında düşerken (şey+den ( ء )

37b/793, ulemā+lar 64a/1380 vd.) ünlüyle açılan bir ek aldığında varlığını sürdürür: 
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şeyʾ+i 3b/43 [← Ar.  ْشَئ şeyʾ], ʿulemāʾ+ı 114b/2481 [← Ar. عُلَمَاء ulemāʾ]. Ancak metin-

de bu duruma aykırı bir kullanım bulunmaktadır: şey+i 89b/1932. 

2.3.1.2.2. Son Seste Ünsüz Düşmesi 

/-Ø/ < /-ʾ/ 

ʿabā 33a/698 [< Ar.  َبَاءع  ʿabāʾ], cüz 29b/622 [< Ar. جُزْء cüzʾ], ḫaṭā 98a/2121      

[< Ar. خَطاَء ḫaṭāʾ], şifā 82a/1768 [< Ar. شِفَاء şifāʾ] vd. 

2.3.2. Erime 

“Bir kelimede, vokalden sonraki konsonun, o vokalin açıklığı etkisiyle, niteliği 

silinerek, vokal içinde onu uzatmak sûretiyle kaybolmasıdır.”494 

2.3.2.1. Türkçe Sözcüklerde Erime 

2.3.2.1.1. Đç Seste Erime 

/-Ø-/ (< /-v-/ <) /-b-/ 

Tek örneği bulunmaktadır: ṣuṣa- 86b/1865 [< TS susal- < ETG suwsa- ← sub]. 

/-Ø-/ < /-G-/ 

ET’deki /-G-/ ünsüzleri, Batı Türkçesine geçişte sızıcılaşarak erir: ayıcılıḳdan 

19b/400 [← OTG adıg], ıṣıcaḳ 23b/485 [← ETG isig], irice 57a/1217 [← ETG irig]. 

/-Ø-/ < /-K-/ 

büyücek 56b/1210 [← ETG bedük]. 

/-Ø-/ < /-v-/ 

Yalnızca beş yerde geçen (41a/870, 45b/973, 84a/1819, 84b/1822, 124a/2692) 

göde [< TS gevde ~ gövde << EUTS kövtüŋ] örneğinde görülmektedir. Sözcüğün eri-

meye uğramamış biçimleri de bulunmaktadır: gevde 147a/3197 (2 yerde) ~ gögde 

40b/865 (4 yerde) ~ gövde 86b/1864 (1 yerde).495 

                                                 
494 Osman Nedim Tuna, Türk Dil Bilgisi (Fonetik ve Morfoloji), Đnönü Üniversitesi Eğitim Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölümü Ders Notları: 3, Malatya, 1986, s. 41-42. 
495 Bu sözcük, Aḥvāl-i Ḳıyāmet’te gevde ~ göde biçimlerinde geçmektedir (bk. Yıldız 2002: 116). 
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/-Ø/ < /-y-/ 

Metinde elli iki yerde geçen (35b/747 vd.) eyle- eylemi, iç seste erimenin görül-

düğü bir yerde (81b/1754) ile- biçimindedir. 

2.3.2.1.2. Son Seste Erime 

/-Ø/ (< /v-/ <) /-b/ 

Metinde geçen ṣu sözcüğünde /-Ø/ < /v-/ < /-b/ gelişmesi sonucu496 görülür: ṣu 

21b/439 [< TS su ~ suv << ETG sub ~ suw]. 

/-Ø/ < /-G/ 

ET’deki iki veya daha çok heceli sözcüklerin sonundaki /-G/ ünsüzleri, Batı 

Türkçesine geçişte sızıcılaraşak erir: aġrı 63b/1367 [< ETG aġrıġ], issi 85a/1835 [<< 

ETG isig], ḳamu 3a/37 [< ETG ḳamuġ], ḳuyu 40a/844 [<< ETG ḳuduġ], ṣarı 

154b/3360 [< ETG sarıġ], tarla 17b/357 [<< ETG tarıġlaġ]. 

ET’de {+lXG}, {-(X)G} gibi eklerin son sesindeki /G/ ünsüzleri, Batı Türkçesi-

ne geçişte sızıcılaşarak erir: adlu 45a/962 [<< ETG atlıġ], bellü 30b/642 [<< DLT 

belgülüg], diri 20b/415 [<< ETG tirig], ḳapu 20a/408 [<< ETG ḳapıġ], ḳatı 71b/1534 

[< ETG ḳatıġ], ölü 20a/414 [< ETG ölüg] vd. 

/-Ø/ < /-r/ 

Đki örneği bulunmaktadır: ise 9b/180 [<< ETG erser], kimse 2a/12 [<< kim er-

ser]. 

2.3.2.2. Alıntı Sözcüklerde Erime 

Metinde geçen bir alıntı sözcükte de son seste bir erime olayından söz edilebilir. 

Arapça veliyyü’n-niʿam tamlamasında olmak üzere bir yerde (167a/3639) geçen veliyy 

sözcüğü, ünsüz tekleşmesi ve son seste erimeye uğradığı on yedi yerde (20a/413 vd.) 

velı̄̇ biçimindedir. 

                                                 
496 Zeynep Korkmaz, Ṣadru’d-dı̄̇n Şeyhoğlu, Marzubān-Nāme Tercümesi, Ankara Üniversitesi Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınları, Ankara, 1973, s. 134. 



210 
 

2.3.3. Yutulma 

/-Ø-/ < /-G-/ 

bulaşıḳ 47b/1017 [← ETG bulġa-], dirsek 158b/3457 [<< DLT tirsgek], ele- 

104a/2252 [< ETG elge-], emekle- 83a/1791 [← ETG emgek], eyü 14a/277 [<< ETG 

edgü], gerek 15b/311 [<< ETG kergek], ḳaraŋulıḳ 23b/484 [← ETG ḳaraŋġu ~ EUTS 

ḳaraŋḳu], ḳulaḳ 22b/461 [< ETG ḳulġaḳ], pire 156b/3414 [<< DLT bürge], yalan 

34a/715 [< ETG yalġan]. 

ET’de {-GA}, {+GArU}, {-GInçA} gibi eklerin ön sesindeki /G/ ünsüzleri ile 

Batı Türkçesine geçişte yutulur: gelince 17b/349 [<< ETG kelginçe], içerü 47b/1007 [< 

ETG içgerü], ilerü 144a/3129 [< ETG ilgerü], ḳısa 56b/1208 [< ETG ḳısġa] vd. 

/-Ø-/ < /-K-/ 

ince 82b/1784 [<< ETG inçke ~ yinçke], yarlıġan- 164a/3574 [← ETG 

yarlıġḳa- ~ yarlıḳa-]. 

/-g-/ ünsüzü, metinde geçen bir örnekte varlığını sürdürmektedir: güveygü 

67b/1450 [< TS güyegü << ETG küdegü]. 

2.4. HECE DÜŞMESĐ 

2.4.1. Tabanlarda Hece Düşmesi 

2.4.1.1. Türkçe Sözcüklerde Hece Düşmesi 

Metindeki örnekleri şunlardır: 

bellü 30b/642 [<< DLT belgülüg], el 108a/2340 [<< ETG elig ~ ilig], elli 

51b/1103 [<< ETG elig ~ ilig], eylik 7a/126 ~ eylük 113a/2448 [<< ETG edgülüg], ıṣsız 

69a/1485 [<< OTG idisiz], ḳurşun 16a/321 [<< DLT kurugjın], tarla 17b/357 [<< ETG 

tarıġlaġ], ṭatlı 22b/466 ~ ṭatlu 80a/1727 [<< ETG tatıġlıġ], utan- 123a/2674 [<< DLT 

uwutlan-], var 10b/197, varlıḲ+ 20b/419 [← ETG *barır], yapraḳ 88a/1897 [<< ETG 

yalpırġaḳ ~ yapırġaḳ], yayan 130b/2839 [<< ETG yadaġın]. 

2.4.1.2. Alıntı Sözcüklerde Hece Düşmesi 

Tek örneği bulunmaktadır: cömerd 10a/188 [<< Far. جِوَانْمَرْد civān-merd]. 
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2.4.2. Ekte Hece Düşmesi 

Ad çekiminde bildirme eki, eylem çekiminde berkitme/ihtimal eki olarak kulla-

nılan durur < turur yardımcı eylemi, metinde benzer hecelerden birinin düşmesi (hece 

tekleşmesi) sonucu {+dUr} biçiminde ekleşir: aṣıldur 96b/2092, eyüdür 107a/2323, 

sebebdür 145a/3152, yürümekdür 130b/2840; buyurulmışdur 120a/2603, itmişlerdür 

9b/178 vd. 

2.5. ÜNSÜZ ĐKĐZLEŞMESĐ 

2.5.1. Türkçe Sözcüklerde Ünsüz Đkizleşmesi 

Bir sözcükte birincil uzun ünlülerin kısalması veya başta /-G/ olmak üzere eriyen 

seslere bağlı olan ünsüz ikizleşmesinin hece dengelenmesi, vurgu, eklenme, birleşme 

gibi bazı türleri bulunmaktadır.497 Metinde belirlenen örneklerdeki ünsüz ikizleşmesinin 

hece dengelenmesine bağlı olduğu söylenebilir: 

bellü 30b/642 [<< DLT belgülüg], elli 51b/1103 [<< ETG elig ~ ilig], ıṣsız 

69a/1485 [<< OTG idisiz], issi 85a/1835 [<< ETG isig]. 

2.5.2. Alıntı Sözcüklerde Ünsüz Đkizleşmesi 

Metinde tek örnekte görülmektedir: sille 26a/546 [<< Far. سِيلِی sı̄̇lı̄̇]. Örnekteki 

ünsüz ikizleşmesinin de hece dengelenmesine bağlı olduğu söylenebilir. 

2.6. ÜNSÜZ TEKLEŞMESĐ 

2.6.1. Tabanlarda Ünsüz Tekleşmesi 

Türk dilinde hece dengelenmesi ve yalancı ikizleşme dışında aynı türden iki ün-

süz yan yana bulunamaz. Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerde bulunan ikiz ünsüzler, 

çoğu zaman tekleşir. Ancak bunların hemen hemen hepsi eklenme veya birleşme sıra-

sında bir ünlüden önce ikiz ünsüzlü olan asıl biçimine döner.498 

                                                 
497 Osman Yıldız, Şeyyād Ḥamza, Yūsuf ü Zelı̄̇ḫā (Destān-ı Yūsuf), Akçağ Yayınları, Ankara, 2008, s. 
198. 
498 Aynı yazar, “Dilimizdeki Arapça ve Farsça Kökenli Kelimelerde Görülen Fonetik Değişmeler”, Sü-
leyman Demirel Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, S. 4, Isparta, 1999, s. 
330-331. 
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2.6.1.1. Đç Seste Ünsüz Tekleşmesi 

Üç örneği bulunmaktadır: Ḍār+dur 35b/746 [< Ar.  ّضَار Ḍārr + T. {+dur}], ḳılab-

dān 16b/330 [<< Ar. + Far.  ْبْدَان قُلا ḳullāb-dān], ṣofa 59a/1267 [<< Ar. هصُف ṣuffe]. 

Ölçünlü Türkiye Türkçesindeki Biçiminden Farklı Olan Örnekler: 

ÖTT’de ikiz ünsüzü tekleşen bir sözcük, metinde ikiz ünsüzlü olan asıl biçimiyle 

kullanılmaktadır: niyyet 147b/3215. 

2.6.1.2. Son Seste Ünsüz Tekleşmesi 

Ünsüz tekleşmesi, metindeki Arapça sözcüklerin son sesinde yoğun olarak gö-

rülmektedir. Belirlenebilen bazı örnekler şunlardır: 

ʿadālet-i ḥaḳ499 117b/2546-2547 [< Far.  ّعَدَالَتِ حَق ʿadālet-i ḥaḳḳ], eṣaḥ 

160a/3485 [< Ar.  ّاَصَح eṣaḥḥ], ġam 175a/3818 [< Ar.  ّغَم ġamm], ḥür 18a/364 [< Ar.  ّحُر 

ḥürr], irāde-i kül 134a/2909 [< Far.  ِٔکُلّ   اِراَدَه  irāde-i küll], iẕn-i ʿām 135a/2931-2932 [< 

Far.  ّاِذْنِ عَام iẕn-i ʿāmm], med 160a/3490 [< Ar.  ّمَد medd], ṣaf 87b/1889 [< Ar.  ّصَف ṣaff], 

şek 28a/589 [< Ar.  ّشَك şekk] vd. 

Yalın durumda kullanıldığında veya ünsüzle açılan bir ek aldığında ünsüzü tek-

leşen alıntı sözcükler, ünlü ile açılan bir ek aldığında ikiz ünsüzlü olan asıl biçimine 

döner: 

cin 41a/875 ~ cinn+e 55b/1193 [← Ar.  ّجِن cinn], ḥaḳ 29a/605 ~ ḥaḳḳ+ını 7b/139 

[← Ar.  ّحَق ḥaḳḳ], maḥal+de 135b/2945 ~ maḥall+i 36b/777 [← Ar.  ّمَحَل maḥall], Rab 

174b/3800 ~ Rabb+im 97a/2105 [← Ar.  ّرَب Rabb], żıd+ları 11a/214 ~ żıdd+ı 11b/220 

[← Ar.  ّضِد żıdd] vd. 

                                                 
499 Ünsüz tekleşmesinin görüldüğü ḥaḳ sözcüğü şu Farsça tamlamalar ile bazı yapılarda da görülmektedir: 
cihād-ı ḥaḳ 118a/2561, ehl-i ḥaḳ 20b/421, maʿrifet-i ḥaḳ 117a/2545, müʾmin-i ḥaḳ 117b/2547, riʿāyet-i 
ḥaḳ 117a/2544, taḳvā-i ḥaḳ 117a/2542, ṭarı̄̇ḳ-i ḥaḳ 133a/2894, tavṣı̄̇f-i ḥaḳ 117b/2546, taʿẓı̄̇m-i ḥaḳ 
117b/2546, tilāvet-i ḥaḳ 117a/2545, vaṣiyyet-i ḥaḳ 117a/2543; el-ḥaḳ 175a/3811, nā-ḥaḳ 34a/716. 
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Metinde kendisinden sonra ünlü ile açılan bir öge bulunan bir örnekte sözcüğün 

asıl biçiminde bulunan ikiz ünsüzün ulanmaya bağlı olarak korunduğu söylenebilir: 

redd [ü menʿ] 104a/2257 [Ar.  ّرَد redd]. 

Yardımcı eylem ile kurulan birleşik eylem yapısında olan ve ÖTT’de ikiz ünsüz-

lü biçimi ile kullanılan şu örnekteki ikiz ünsüzün metinde tekleştiği görülür: ḥaẓ iT- 

37b/794 [< Ar.  ّحَظ ḥaẓẓ + T. iT-] “hazzetmek”. 

2.6.2. Arapça Eklerde Ünsüz Tekleşmesi 

Arapça {-iyye}, {-iyyet} eklerindeki ikiz ünsüzler, Türkiye Türkçesinde her za-

man tekleşmiştir.500 Metinde söz konusu ekler ile birlikte {-iyyāt} eki de genelde ikiz 

ünsüzlü olan asıl biçimleriyle geçmektedir: eẕiyyet 113a/2451 [< Ar.  ْتاَذِي eẕiyyet], ʿilm-i 

ʿArabiyyāt 49a/1049 [Far.  ِاتْ عِلْمِ عَرَبي  ʿilm-i ʿArabiyyāt], ḳābiliyyet 104b/2261 [Ar.  ْتقاَبلِِي 

ḳābiliyyet], nüẕūr-ı māliyye 118b/2573 [Far. هِنذُُورِ مَالي nüẕūr-ı māliyye], teslı̄̇miyyet 

97a/2103 [Ar.  ْتتَسْلِيمِي teslı̄̇miyyet] vd. 

Ancak belirlenebilen dört örnekte eklerdeki ikiz ünsüzlerin tekleştiği görülür: 

fırḳa-i nāciye 98a/2124 [< Far.  ِٔه فِرْقَهناَجِي  fırḳa-i nāciyye], kemmiyeten 137b/2993 [< 

Ar. تْ الِّيَّكُ .kemmiyyeten], külliyāt 103b/2243 [< Ar  ةًمِّيَّكَ  külliyyāt], ẕürriyet 97b/2108 [< 

Ar.  ُتْ رِّذي  ẕürriyyet]. 

Metinde geçen iki sözcükte ise ikili biçim bulunmaktadır: [eẕān-ı] 

Muḥammediyye 87b/1886-1887 (1 yerde) ~ [şerı̄̇ʿat-ı] Muḥammediye 28a/584 (1 yerde) 

[< Ar. هدِيمُحَم Muḥammediyye], ẕātiyyāt 21a/427 (3 yerde) ~ ẕātiyāt 21a/436 (1 yerde) [< 

Ar.  ْاتِذَاتي ẕātiyyāt]. 

2.7. BAŞKALAŞMA 

Yalnızca Arapça kökenli bir sözcükte görülmektedir: elbetde 16b/332 (7 yerde) 

[< Ar.  َْهالبَت  elbette]. Sözcük, sürekli olarak elbetde (  َْدَهبَتْ ال  ) biçiminde yazılmaktadır. 

                                                 
500 bk. Jean Deny, Türk Dili Gramerinin Temel Kuralları (Türkiye Türkçesi) (Çeviren: Oytun Şahin), 4. 
Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2013, s. 130. 
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2.8. GÖÇÜŞME 

2.8.1. Ünlü-Ünsüz Göçüşmesi 

Đkili biçimde geçen bir alıntı sözcükte görülmektedir. Altı yerde (13b/270 vd.) 

asıl biçimiyle Müslimān olarak geçen sözcük [Ar. + Far.  ْلِمَانْ مُس  Müslimān], üç yerde 

(57b/1233 vd.) ünlü-ünsüz göçüşmesine uğramış biçimiyle Müsülmān olarak geçmekte-

dir. 

2.8.2. Ünsüz-Ünsüz Göçüşmesi 

Tek örneği bulunmaktadır: güveygü 67b/1450 [<< ETG küdegü ← AUÜ kǖ-]. 

Sözcükte birincil uzun ünlünün kısalmasına bağlı olarak türediği düşünülen /-v-/ ünsü-

zünün501 akıcılaşan /-d-/ ünsüzüyle yer değiştirdiği söylenebilir. 

2.9. ÜNSÜZ UYUMU 

Ünsüz uyumu, sözcüklerde yan yana gelen iki ünsüzün titreşim bakımından 

uyuşmasıdır. Türk dilinde, akıcı ünsüzler dışındaki ötümlü ünsüzlerin ötümsüz karşılık-

ları bulunmaktadır. Ötümlü olan akıcı ünsüzlerin ötümsüz karşılıkları yoktur. Ötümlü-

lük-ötümsüzlük bakımından ünsüz uyumunun sağlanabilmesi için yan yana bulunan 

ünsüzlerin ya ötümlü ya da ötümsüz nitelikte olması gerekir.502 

Metinde bir yerde (159b/3476) geçen ökçe sözcüğü ( چ ) ile yazılmaktadır. An-

cak Farsça kökenli olup sürekli olarak ( ج ) ile yazılan baḳça 67b/1449 (üç yerde) söz-

cüğü ile {-dıḳça} ~ {-dükçe} ulaç eki tarafımızca ünsüz uyumuna bağlı olarak okun-

muştur. 

2.9.1. Tabanlarda Ünsüz Uyumu 

2.9.1.1. Türkçe Sözcüklerde Ünsüz Uyumu 

2.9.1.1.1. Ünsüz Uyumunun Sonradan Bozulduğu Sözcükler 

Metinde geçen bir örnekte ünlü düşmesi sonucu ötümsüz bir ünsüz ile ötümlü bir 

ünsüzün karşılaşması sonucu ünsüz uyumu bozulur: işdil- 149b/3250 [< EUTS işidil-]. 

                                                 
501 bk. Türkçe Sözcüklerde Ünsüz Türemesi: Đç Seste Ünsüz Türemesi. 
502 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 12. Baskı, Boğaziçi Yayınları, Đstanbul, 1984, s. 75-76. 
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2.9.1.2. Alıntı Sözcüklerde Ünsüz Uyumu 

Ünsüz uyumunun metinde geçen alıntı bir sözcükte başkalaşma sonucu sonradan 

bozulduğu görülmektedir: elbetde 16b/332 [< Ar.  َْهالبَت  elbette]. 

Asıl biçiminde ünsüz uyumuna bağlı olmayan ve metinde cim ( ج ) ile yazılan 

alıntı bir sözcük, tarafımızca ünsüz uyumuna bağlı olarak okunmuştur: baḳça 

115b/2505 [<< Far. باَغْچَه bāġ-ça]. 

2.9.2. Eklerde Ünsüz Uyumu 

ET’de, ek başındaki /d/ ünsüzünün /l/, /n/, /r/ gibi diş ve diş eti ünsüzlerinden 

sonra /t/ ile yazılması (költe, boltaçı; ötüntüm, tıntılar; bertim, yerte gibi),503 /c/ ünsüzü 

bulunmamasına bağlı olarak {+çA}, {+çI} gibi eklerin tek biçimli olması (subça, tagça 

gibi), yönelme durumu ekinin sürekli olarak {+KA} biçiminde, yön gösterme ekinin 

sürekli olarak {+GArU} biçiminde olması (ebke, kapıgka; tabgaçgaru, yışgaru gibi)504 

ünsüz uyumunun bozulmasına yol açan durumlardır. 

Tarihî Türkiye Türkçesinde {+dA} ayrılma durumu eki, {+dAn} ayrılma duru-

mu eki, {-dI} görülen geçmiş zaman eki, {+dUr} bildirme eki gibi ekler ( د ) ile yazıla-

rak kalıplaşmış, bu eklerde tek biçimli yazılışlar sonuna kadar korunmuştur. “D” sınıfı 

eklerde görülen bu kalıplaşmış yazım, Arap harfli metinlerde özellikle “D” sınıfı ekler-

de yeni alfabeye geçişe kadar sürmüştür.”C” ve “G” sınıfı eklerde ise ötümsüz ünsüzlü 

tabanlardan sonra uyuma bağlanan biçimler yazıma yansımıştır.505 

Diğer uyumlar gibi ses benzeşmesine dayalı olup ET ve EAT’de belirli bir ölçü-

de bulunan eklerde ünsüz uyumu, Batı Türkçesinin son zamanlarında, özellikle günü-

müz Türkçesinde tam olarak kendisini göstermiştir.506 Kartallıoğlu’nun verdiği bilgilere 

göre ünsüz uyumu, 20. yüzyılın başlarında büyük göçler sonucunda Kıpçak ve Rumeli 

                                                 
503 Osman Nedim Tuna, “Bazı Đmlâ Gelenekleri Bunların Metin Đncelemelerindeki Önemi ve Orhon Ya-
zıtların’da Birkaç Açıklama”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1957, 2. Baskı, 1988, s. 44-48.  
Bu yazımın nedeni için bk. Ahmet Bican Ercilasun, “L, N, R’den Sonra Niçin T?”, Türk Dili Araştırma-
ları Yıllığı-Belleten 2000, 2001, s. 191-194. 
504 Talat Tekin, OTG (Yayımlayan: Mehmet Ölmez), 2. Baskı, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 9, Đstan-
bul, 2003, s. 110-112, 115, 116. 
505 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 527. 
506 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 12. Baskı, Boğaziçi Yayınları, Đstanbul, 1984, s. 76. 
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ağızlarının etkisi ile kurallı duruma gelmiş olabilir. Latin alfabesine geçiş ile birlikte 

eklerin ünsüz uyumuna tam olarak bağlandığı söylenebilir.507 

TTMSM’de, ünsüz uyumuna konu olan ekler, burada Kartallıoğlu’nun adlandır-

ma ve bölümlendirme yöntemine göre “C” Sınıfı Ekler, “D” Sınıfı Ekler ve “G” Sınıfı 

Ekler başlıkları altında incelenmektedir.508 

2.9.2.1. “C” Sınıfı Ekler 

Kartallıoğlu, Klasik Osmanlı Türkçesinde “C” sınıfında yer alan bir ekin Arap 

harfli yazımda ( ج ) veya ( چ ) ile yazılmasının bir sisteme bağlı olmadığını belirtir. ( ج ) 

harfinin /c/ sesi yanında /ç/ sesini de karşılamasına karşın ( چ ) harfi yalnızca /ç/ sesini 

karşılamaktadır. Bu durumda, ötümsüz ünsüzlü tabandan sonra gelen ( ج )’li biçimler 

ünsüz uyumuna göre /ç/ biçiminde yorumlansa da ötümlü ünsüzlü tabandan sonra gelen 

 li biçimler sorun oluşturmaktadır. Kartallıoğlu, 19. yüzyılda yazılmaya başlanan’( چ )

gramer ve sözlüklerde de kalıplaşmış yazım bulunduğu için bu tür ekler hakkında sağ-

lıklı bilgi edinmenin zor olduğunu söyler. Kartallıoğlu’nun belirlemelerine göre Klasik 

Osmanlı Türkçesine ait Arap harfli ve çeviri yazılı metinlerde “C” sınıfı eklerin ötüm-

süz ünsüzlü tabanlardan sonra uyumlu biçimi bulunmamaktadır. Az da olsa görülen 

/ç/’li biçimler, ötümlü ünsüzlü tabanlardan sonra gelmektedir.509 

Metinde kullanılan “C” sınıfı eklerde ( چ ) ile yazım bulunmamaktadır. Kalıp-

laşmış yazımın etkisiyle sürekli olarak ( ج ) ile yazılan bu ekler ile ilgili sağlıklı bilgi 

edinmek zordur. Ötümsüz ünsüz ile kapanan beş sözcükten sonra kullanılan {+CA} 

eşitlik durumu eki, tarafımızca ünsüz uyumuna bağlı olarak okunmuştur. 

2.9.2.1.1. {+CA} (Eşitlik Durumu Eki) 

Metinde yetmiş iki yerde geçen ek, bunların altmış altısında ünsüzle kapanan ta-

banlardan sonra kullanılmaktadır. Elli iki yerde ötümlü ünsüzlü tabanlardan sonra kul-

lanılan ek, ünsüz uyumuna bağlıdır: ardınca 87b/1890, dilince 9b/181, mertebe-since 

72a/1551, öŋünce 87b/1890 vd. 

                                                 
507 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 548. 
508 bk. aynı yazar, age., s. 528. 
509 Aynı yazar, age., s. 528-547. 
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Ek, on dört yerde ötümsüz ünsüzlü tabanlardan sonra kullanılmaktadır: aḳça 

14a/277 (10 yerde), ḫoşça 108b/2349, ṣaḥı̄̇ḥ-çe 43b/927 (3 yerde). Sürekli olarak ( ج ) 

ile yazılan {+CA} eki, söz konusu örneklerde ünsüz uyumuna bağlı olarak {+çA} biçi-

minde okunmuştur. 

2.9.2.1.2. {+cAK} (Addan Ad Türetme Eki) 

Ek, metinde geçtiği beş yerde ünlü ile kapanan tabanlardan sonra kullanılmakta-

dır: büyücek 56b/1210 (2 yerde), ıṣıcaḳda 73a/1574, ıṣıcaḳlıḳ 25b/526 (2 yerde). Bu 

yüzden ekin ünsüz uyumu ile ilgilisi bulunmamaktadır. 

2.9.2.1.3. {+cı} ~ {+cu} (Addan Ad Türetme Eki) 

Metinde yedi yerde geçen ek, dört yerde ünlü ile kapanan tabanlardan sonra kul-

lanılmaktadır: ayıcılıḳdan 19b/400, ḳapucılıġına 43a/918 (2 yerde), ḳoġuculuḳ 

75b/1632. Bu örneklerin de ekin ünsüz uyumu ile ilgilisi bulunmamaktadır. 

Üç yerde ise yalnızca ötümlü ünsüzlü tabanlardan sonra kullanılan ek, ünsüz 

uyumuna bağlıdır: maymūncılıḳdan 19b/401, yalancıdan 53a/1130, yardımcısı 25a/518. 

2.9.2.2. “D” Sınıfı Ekler 

Kartallıoğlu, Türkiye Türkçesinin tarihî dönemlerinde söyleyişte yaygın olan iç 

seste ünsüz benzeşmesinin yazıya yansımadığını; ancak Tezkiretü’l-Evliyā Tercümesi, 

Süheyl ü Nevbahār, Miracname gibi bazı Arap harfli metinlerde görülen geçmiş zaman 

çekimlerinde uyuma bağlı örneklerin bulunduğunu aktarmaktadır: bıraḳtum, düşti, 

eyittüm, içtüm vd. Ayrıca bazı araştırmacıların “D” sınıfı eklerdeki ( د ) ile yazımları 

ötümsüz ünsüzlerden sonra ünsüz uyumuna bağlayarak okumayı yeğlediklerini; ancak 

bu durumun 18. yüzyıl için zorlama olduğunu belirtmektedir.510 Kartallıoğlu’nun belir-

lemelerine göre “D” sınıfı ekler, Klasik Osmanlı Türkçesine ait Arap harfli metinlerde 

sürekli olarak ( د ) ile yazılır. Eklerin /t/’li biçimleri, her zaman kurala bağlı olmamakla 

birlikte birkaç çeviri yazılı metinde bulunmaktadır.511 

                                                 
510 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 563-564.  
Yūsuf u Zelı̄̇ḫā’da da uyuma giren örnekler bulunmaktadır: eytti, ittüklerin, ṣat-tuḳ, yetti vd. (bk. Yıldız 
2008: 200). 
511 Yavuz Kartallıoğlu, age., s. 549-562. 
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Develi’ye göre “D” sınıfı eklerin sürekli olarak ( د ) ile yazılması, aslında “Os-

manlı alfabesinin bir kolaylığı”dır ve bu yazılışlara bakarak ünsüz uyumunun bulunma-

dığını iddia etmek pek doğru değildir. Çünkü tarihî dönemlerden beri var olagelen bu 

uyum, yazıda gösterilmemiştir.512 

 “D” sınıfı ekler, TTMSM’de de birkaç ek dışında sürekli olarak ( د ) ile yazıl-

maktadır. Yalnızca {+DA-} ekinin ünsüz uyumuna bütünüyle bağlı olduğu görülmekte-

dir: baġdaş 155b/3383, iste- 5a/77 (26 yerde). Ekin /t/’li biçimi ettirgenlik ekinde de 

bulunmaktadır. Ancak yalnızca ünsüz düşmesine uğrayan getür-, götür- ve otur- eylem-

lerinde kullanılan ekin bu biçimi, ünlüden sonra yer aldığı için ünsüz uyumu ile ilgili 

değildir. 

Bu bilgiler ışığında kalıplaşmış yazıma bağlı olarak bir ek dışında hep ( د ) ile 

yazılan “D” sınıfı eklerin de ünsüz uyumuna bağlanıp bağlanmadığı konusunda kesin 

bir yargıya varmak zordur. Burada, metinde kullanılan “D” sınıfı ekler ile bu eklerin 

örneklerini vermekle yetinilmektedir. 

2.9.2.2.1. {-d+} (Görülen Geçmiş Zaman Eki) 

ṭoġdum 13a/253, virdiler 9a/165, yazdı 37a/788; baḳdı 95b/2066, itdiler ise 

17a/345 vd. 

2.9.2.2.2. {+dA} (Bulunma Durumu Eki) 

aġızda 49b/1052, dilde 108a/2347, yerde 17b/355; ʿādetde 104a/2251, işde 

42a/892, vaḳitde 39b/840 vd. 

2.9.2.2.3. {+dAn} (Ayrılma Durumu Eki) 

baldan 80a/1727, dilsizden 53a/1129, sebebden 24a/495; aġaçdan 20a/414, 

gökden 18a/363, kerāmetden 60b/1299 vd. 

2.9.2.2.4. {+dAş} (Addan Ad Türetme Eki) 

ḳarındaş 121b/2642 (6 yerde), yoldaş 67a/1445. 

 

                                                 
512 Hayati Develi, XVIII. Yüzyıl Đstanbul Hayatına Dair Risâle-i Garîbe, Kitabevi Yayınları, Đstanbul, 
1998, s. 16. 
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2.9.2.2.5. {-dIK} ~ {-dUK} (Ortaç Eki) 

sevdügi 138a/3003, ṭoġduġı 55b/1188, yazduġı 72a/1552; baṣdıġı 147a/3202, 

itdügi 24b/507, yapışdıḳdan 35a/743 vd. 

2.9.2.2.6. {-dıḳça} ~ {-dükçe}513 (Ulaç Eki) 

yandıḳça 78a/1684, yapışdıḳça 37b/791; itmedükçe 89b/1931. 

2.9.2.2.7. {-dIKdA} ~ {-dUKdA} (Ulaç Eki) 

aldıḳda 16b/327, girdikde 46a/985, olduḳda 115a/2501; itdikde 80a/1730, 

ḳalḳduḳda 153a/3332, ḳarışduḳda 34b/723 vd. 

2.9.2.2.8. {+dIn} (Addan Ad Türetme Eki) 

aydınlıḲ+ 23b/483 (2 yerde). 

2.9.2.2.9. {+dIr} ~ {+dUr} (Geniş Zaman, Bildirme Teklik Üçüncü Kişi Eki) 

ḳalbdür 127b/2769, lāzımdır 37b/796, nefsimüzdür 26a/539; dörtdür 30a/629, 

ḳuruluḳ-dır 25b/526, tevḳı̄̇fdür 9a/166 vd. 

2.9.2.2.10. {-dIr} ~ {-dUr} ~ {-tUr-} (Eylemden Eylem Türetme Eki) 

dögüşdürmek 132b/2883, ḳızdırup 77b/1672, yazdurdı 49b/1059; ḳavuşdurmaḳ 

161a/3505, yapışdırmaḳ 158a/3441, yutdurduŋ 90a/1945 vd. 

Ekin {-tUr} biçimi ünsüz düşmesi sonucu ünlü ile kapanan belirli eylemlerde 

kullanılmaktadır: getür- 5b/87 (16 yerde), götür- 16b/335 (2 yerde), otur- 43b/929 (15 

yerde) ~ oṭur- 154a/3359. Ancak bu örnekler ünsüz uyumu ile ilgili değildir. 

2.9.2.2.11. {+düz} (Addan Ad Türetme Eki) 

gündüz 158b/3449 (4 yerde). 

                                                 
513 Metinde sürekli olarak cim ( ج ) ile yazılan bu ek, tarafımızca ünsüz uyumuna bağlı olarak okunmuş-

tur. 
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2.9.2.3. “G” Sınıfı Ekler 

“G” sınıfı ekler, Arap harfli metinlerde ön sıradan tabanlardan sonra ( ك ), art sı-

radan tabanlardan sonra ( ق ) ve (  ile yazılmaktadır. Eklerin ön sıradan tabanlardan ( غ 

sonra /k/ veya /g/ olarak okunması, yorum meselesidir. Ekler, ötümlü ünsüzle kapanan 

tabanlardan sonra /k/’li, ötümlü ünsüzle kapanan tabanlardan sonra /g/’li biçimleriyle 

okunagelmektedir. Ekin art sıradan tabanlardan sonraki durumu, ( ق ) ve (  harflerinin ( غ 

ayırt edilmesi nedeniyle daha açıktır. Ekler, ötümsüz ünsüzle kapanan sonra ( ق ) ile, 

ötümlü ünsüzle kapanan tabanlardan sonra ( -ile yazılır. Kartallıoğlu’nun belirlemele ( غ 

rine göre “G” sınıfı ekler, Klasik Osmanlı Türkçesine ait Arap harfli ve çeviri yazılı 

metinlerde ünsüz uyumuna bütünüyle bağlıdır. Ekler, çeviri yazılı metinlerde ince sıra-

dan olup ötümlü ünsüzle kapanan tabanlardan sonra sürekli olarak /g/’li biçimiyle ve-

rilmektedir. Bu da söz konusu durumda ekin /g/’li okunmasında sakınca bulunmadığını 

göstermektedir.514 

Metinde sınırlı sayıda örnekte geçen ve ünsüz uyumu ile ilgili olan “G” sınıfı ek-

ler şunlardır: 

2.9.2.3.1. {-ġun} ~ {-kin} (Eylemden Ad Türetme Eki) 

Biri ötümlü ünsüzle biri ötümsüz ünsüzle kapanan tabanlardan sonra kullanılan 

ek, ünsüz uyumuna bağlıdır: azġun 41a/876, keskin 82b/1784. 

2.9.2.3.2. {-gü} ~ {-ḳu} (Eylemden Ad Türetme Eki) 

Ek, /y/ akıcı ünsüzü ile kapanan tabanlardan sonra üç örnekte geçmektedir: 

güveygü 67b/1450, uyḳu 67b/1450 (2 yerde). Bu örneklerden {-gü} biçiminin kullanıl-

dığı örnek ünsüz uyumuna bağlıdır. Ancak {-ḳu} biçiminin kullanıldığı örneklerde ünlü 

düşmesinin ardından /y/ ünsüzü komşuluğuna geçen /ġ/ ünsüzünün başkalaşması sonucu 

örneklerin ünsüz uyumuna bağlı olmadığı söylenebilir: uyḳu 67b/1450 (2 yerde) [<< 

EDPT *udıġu]. 

 

 

                                                 
514 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 564-568. 
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BÖLÜM DEĞERLENDĐRMESĐ 

TTMSM’de belirlenen ayırıcı ses bilgisi özellikleri şunlardır: 

Ünlü Değişmeleri 

1. Yazım özelliklerinde belirtilen bazı sözcükler ile eklerdeki ünlülerin yazımın-

da çift harekenin kullanılması, /ė/’ye işaret ediyor olabilir. Ancak bu dil birimlerinin 

çok büyük oranda tek hareke ile, yalnızca birer örnekte çift hareke ile gösterilmesi, ka-

nımızca /ė/’ye işaret etmeye yeterli kanıtlar sunmamaktadır. 

2. Alıntı sözcüklerin çeşitli ünlü değişmeleri ile geniş ölçüde Türkçeleştirildiği, 

Türk dilinin ses yapısına uyarlandığı görülür: 

     a. Ünlü türemesi ile: faṣıl 93a/2017, şükür 90a/1948 vd. Bazı sözcüklerde iki-

li biçim görülürken (emr 60a/1288 ~ emir 1924, ẓulm 7b/129 ~ ẓulüm 17b/353) asıl bi-

çimleri ile kullanılan bazı sözcükler de bulunur: ʿayb 53a/1131, ḥüsn 102a/2209 vd. 

Arapça {-eyn} ekinde genelde görülmemekle birlikte iki örnekte ünlü türemesi görülür: 

dāreyin 172a/3746, menzileyin 172b/3762. Đki örnekte görülen ünlü türemesi ise 

ÖTT’den farklı durumdadır: ḳaṭırānlı 85a/1834, sekerāt-ı mevit 77b/1666. 

     b. Uzun ünlünün kısalması ile: baḳça 67b/1449, raḳı 132a/2872 vd. Uzun 

ünlülü olan “nispet i’si”nin metinde hareke ile gösteriliyor olması da ünlü kısalmasını 

gösteriyor olmalıdır: eks̱eri 32a/668, vezni 16b/336. Bazı sözcüklerde ikili biçim görü-

lür: emı̄̇n 55a/1177 ~ emin 64b/1390, kı̄̇le 16b/334 ~ kile 17a/342. 

3. Kalıcı ünlü düşmesi örneklerinin birkaçı diğer eserlerde pek görülmez: ikşer 

20a/408 “ikişer”, işdil- 149b/3250, üfril- 44b/944. Metinde buyurulmışdur 120a/2603, 

omuzu 56b/1215, omuzuna 84b/1821, omuzundan 84b/1820 örneklerinde ünlü düşmesi 

görülmez. 

4. Metinde çok sayıda birleşme örneği bulunur. Bir sözcük ikili biçimdedir: biri 

biri 22b/462 ~ birbiri 85a/1833. Ancak bir örnekte birleşmenin daha gerçekleşmediği 

görülür: bāzār irtesi 32b/687 “pazartesi”. 

5. Metinde dek ilgecinin damak uyumuna bağlandığı bir örnek bulunmaktadır: 

oluncaya daḳdur 39b/842 “oluncaya dektir”. Ancak ilgeç, benzer durumda kullanıldığı 

diğer örneklerde dek biçimindedir. 
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6. Bazı örneklerde eklerin damak uyumuna bağlı olmadığı görülür: şeyḫ-lıḳ 

29b/619 “şeyhlik”, rūzgārlenmek 157a/3421 “rüzgârlanmak”. 

7. Arapça ve Farsça tamlamalar ile Farsça u/ü bağlacının çeşitli ses değişmeleri 

ile dudak uyumuna bağlandığı görülür: 

     a. Arapça tamlamaların bir bölümünde ilk ögenin sonundaki yuvarlak ünlü 

düzleşebilir. Bu ünlü, kendisinden önceki düz ünlüden sonra dudak uyumuna %17 ora-

nında bağlıdır: dāri’s-selām 117a/2536, ḫāriḳi’l-ʿāde 62a/1329 vd. 

     b. Farsça tamlamalarda aslında düz olan tamlama ünlüsü, kendisinden önceki 

yuvarlak ünlüden sonra yuvarlaklaşabilir. Tamlama ünlüsü, kendisinden önceki yuvar-

lak ünlüden sonra dudak uyumuna %40 oranında bağlıdır: ḥükm-ü ilāhı̄̇ 27b/579, rūḥ-u 

şerı̄̇f vd. 

     c. Farsça u/ü bağlacı, düz ünlülü sözcüklerden sonra düzleşebilir. Bağlaç, düz 

ünlülü sözcüklerden sonra dudak uyumuna %32 oranında bağlıdır: beyʿ i şirā 15a/299, 

dı̄̇n i millet 50b/1080 vd. 

8. Klasik Osmanlı Türkçesi Dönemi’nin en önemli özelliklerinden biri dudak 

uyumunu sürecinin büyük ölçüde tamamlanmış olmasıdır. Metinde kullanılan eklerin 

dudak uyumu sürecinin görünümü şöyledir: 

Uyumsuzluğun sürdüğü ekler: {-dI} (görülen geçmiş zaman üçüncü kişi eki), 

{mI} (soru eki/ilgeci), {-mIş} (öğrenilen geçmiş zaman üçüncü kişi eki), {+sI} (addan 

ad türetme eki), {-(y)IcAK} (ulaç eki). 

Düzensizlik evresinde bulunan ekler: {+cI} (addan ad türetme eki), {+(s)I(n+)} 

(teklik üçüncü kişi iyelik eki), {+(y)I} (belirtme durumu eki); {+ArU} (yön gösterme 

eki), {+dUr} (geniş zaman, bildirme teklik üçüncü kişi eki), {+dUr} (berkitme/ihtimal 

eki), {-U} (ulaç eki), {-(V)r} (geniş zaman eki). 

Geçiş evresinde bulunan ekler: {-(I)l-} (eylemden eylem türetme eki), {-i-} ~        

{-ü-} (eylemden eylem türetme eki), {-mIş} (ortaç eki); {-dUK} (ortaç eki), {-dUKdA} 

(ulaç eki), {-dUm} (görülen geçmiş zaman teklik birinci kişi eki), {-dUr-} (eylemden 

eylem türetme eki), {-GUn} (eylemden ad türetme eki), {+lU} (addan ad türetme eki), 

{+ndU} (addan ad türetme eki), {+(n)Uŋ} (tamlayan eki), {-U} (eylemden ad türetme 
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eki), {-(U)r-} (eylemden eylem türetme eki), {-Ur} (ortaç eki), {+Uz} (çokluk birinci 

kişi eki}. 

Uyum evresinde bulunan ekler: {+lIK} (addan ad türetme eki); {+cUK} (addan 

ad türetme eki), {-dUK} (görülen geçmiş zaman çokluk birinci kişi eki), {-dUKCA} 

(ulaç eki), {+sUz} (addan ad türetme eki), {-(U)K} (eylemden ad türetme eki), 

{+(U)m} (teklik birinci kişi iyelik eki), {+(U)ŋ} (teklik ikinci kişi iyelik eki), {+I-} 

(addan eylem türetme eki), {+(I)l} (addan ad türetme eki), {+Im} (teklik birinci kişi 

eki), {-(y)eyim} (istek teklik birinci kişi). 

Dudak uyumu sürecinin tamamlandığı ekler: {-(X)n-} (eylemden eylem türetme 

eki), {-(X)ş-} (eylemden eylem türetme eki), {-(y)XncA} (ulaç eki); {-dXŋ} (görülen 

geçmiş zaman teklik ikinci kişi eki), {-(X)ŋ} (istek çokluk ikinci kişi eki). 

Birden çok ünlü taşıyan eklerin ünlülerindeki dudak uyumu süreci ise şöyledir: 

Uyumsuzluğun sürdüğü ünlüler: {+(I)ncI} (addan ad türetme ekinin ünlüsü); 

{+(U)mUz} (çokluk birinci kişi iyelik ekinin ünlüsü), {+(U)ŋUz} (çokluk ikinci kişi 

iyelik ekinin ünlüsü), {+sıŋuz} (çokluk ikinci kişi ekinin ikinci ünlüsü). 

Düzensizlik evresinde bulunan ünlüler: {-(y)IcI} (eylemden ad türetme ekinin 

ikinci ünlüsü). 

Geçiş evresinde bulunan ünlüler: {-(y)IcI} (eylemden ad türetme ekinin ilk ünlü-

sü). 

Uyum evresinde bulunan ünlüler: {+(U)mUz} (çokluk birinci kişi iyelik ekinin 

destek ünlüsü), {+(U)ŋUz} (çokluk ikinci kişi iyelik ekinin destek ünlüsü), {+sıŋuz} 

(çokluk ikinci kişi ekinin ilk ünlüsü). 

Dudak uyumu sürecinin tamamlandığı ünlüler: {+(X)ncI} (addan ad türetme 

ekinin destek ünlüsü). 

Ünsüz Değişmeleri 

1. Oldurganlık-ettirgenlik işlevinde kullanılan {-t-} eki, eklenme sırasında ço-

ğunlukla iki ünlü arasında kaldığı durumlarda, ÖTT’den farklı olarak, ötümlüleşir: 

dirildüp 69a/1489, gözedici 2b/25, yaradıcı 4b/72 vd. 
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2. Metinde /-v-/ < /-G-/ değişmesinin daha tamamlanmadığı görülür: dögüş- 

130a/2823, ögül- 6a/96. Değişmenin iki örneği bulunur: devşir- 156b/2404, sovuḳ 

23b/485 “soğuk”. 

3. 18. yüzyılın ayırıcı özelliklerinden olan tamlayan, teklik ikinci kişi, istek çok-

luk ikinci kişi ve teklik ikinci kişi iyelik eklerinde bazı örneklerde görülen /n/ < /ŋ/ de-

ğişmesi, TTMSM’de de görülmektedir: namāzın 145a/3159, işlersen 28a/584, ölün 

116b/2524, vücūdunı 81a/1743 vd. 

4. Bazı eklerde birkaç örnekte görülen /ŋ/ < /n/ değişmesi ise müellifin ağız özel-

liğinin yazıya yansıması olarak değerlendirilebilir: istemek-siziŋ 5a/77, olsuŋ 

174a/3794. 

5. Alıntı sözcüklerin son sesinde bulunan ikiz ünsüzler, Türk dilinin ses yapısına 

uygun olarak büyük oranda tekleşir: cin 41a/875, ġam 175a/3818 vd. Ancak ikiz ünsüz-

lü biçimi ile kullanılması gereken bir örnekte ünsüzün tekleştiği görülür: ḥaẓ iT- 

37b/794 “hazzetmek”. Türkiye Türkçesinde tekleşen Arapça {-iyye}, {-iyyet} eklerin-

deki ikiz ünsüzler ise metinde genel olarak asıl biçimleri ile kullanılır. 

6. Kalıplaşmış yazımın etkisi nedeni ile “C” ve “D” sınıfı eklerin ünsüz uyumu 

durumları konusunda sağlıklı bilgi edinilememektedir. Sınırlı sayıda örnekte kullanılan 

“G” sınıfı eklerde örnekler belirli oranda ünsüz uyumuna bağlıdır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

BĐÇĐM BĐLGĐSĐ ÖZELLĐKLERĐ 

 

Bu bölümde adı geçecek olan ve açıklanması gereken bazı dil bilimi kavramları 

bulunmaktadır: 

 “Derin Yapı” ve “Yüzey Yapı”: 

Chomsky’ye göre bir söz dizimi ögesinin iki yönü vardır. Bunlardan biri anlam-

sal yorumu içeren derin yapı (deep structure), diğeri ise ses bilimi yorumunu içeren 

yüzey yapı (surface structure) kavramlarıdır.515 Bir tümcenin soyut olarak anlam bilimi 

boyutunu temsil eden derin yapı, tümcenin görünmeyen fakat algılanabilen, varsayılan 

ve anlama dayalı seviyesidir. Yüzey yapı ise bir tümcenin söz dizimsel olarak üretilmiş 

ve son durumunu almış biçimidir. Yalnızca yapısal özelliklerden kaynaklanmayan bu 

yapılar, anlam bilimi boyutunda da kendisini gösterir.516 

Biçim Birimi (Morfem):  

Geleneksel dil bilgisinin ad ve eylem kökleri ile işletme ve türetme eklerinin tü-

mü dil bilimi incelemelerinde biçim birimi (morfem) olarak adlandırılır.517 

Sıfır Biçim Birimi (Zero Morfem): 

“Eksilti”, “boşluk”, “iz” kavramları derin yapı ve yüzey yapıyı ilgilendirir ve 

birbiriyle doğrudan ilintilidir. Dönüşümsel dil bilgisi açısından eksiltiler, derin yapıda 

bulunup yüzey yapıda gösterilmeyen ögelerdir. Dilsel yapılarda bütün ögelerin açık 

olması beklenmemelidir. Sıfır biçim birimi denilen bileşenler de dilsel bir işlevin dış 

yapıda herhangi bir işaretleyicisinin bulunmadığı durumlar için kullanılır.518 

                                                 
515 Caner Kerimoğlu, Kuram ve Uygulamalarla Dilbilim, Göstergebilim ve Türkoloji - Genel Dilbilime 
Giriş, 2. Baskı, Pegem Akademi Yayınları, Ankara, 2014, s. 72. 
516 Kerim Demirci, “Derin Yapı ve Yüzey Yapı Kavramlarından Ne Anlıyoruz?”, Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/4, Fall 
2010, s. 291-304; Kerime Üstünova, “Yüzey Yapı - Derin Yapı Kavramları Üzerine”, Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/4, Fall 
2010, s. 697-704. 
517 Kerim Demirci, Türkoloji Đçin Dilbilim - Konular Kavramlar Teoriler, Genişletilmiş 2. Baskı, Anı 
Yayınları, Ankara, 2014, s. 117. 
518 Aynı yazar, age., s. 187; Caner Kerimoğlu, age., s. 159. 
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1. EKLER 

Türk dilinde ekler, ana başlıkta geleneksel olarak işletme (çekim) ve türetme 

(yapım) ekleri olmak üzere bölümlendirilmektedir. Ancak son yıllarda, genel kabul gö-

ren bu bölümlendirmenin sorgulandığı, sorunlarının irdelenip çözüm önerilerinin sunul-

duğu bazı bölümlendirme denemeleri de bulunmaktadır.519 Ekler, bu çalışmada genel 

olarak geleneksel yönteme göre bölümlendirilmektedir. Bu bölümdeki ekler, metinde 

geçen örneklere göre biçim birimi veya değişken biçim birimi olarak verilmektedir. Ay-

rıca eklerin bir bölümünün ET ve EAT’deki biçimleri “Ses Bilgisi Özellikleri” bölümü-

nün “Dudak Uyumu” başlığı altında verildiği için burada tekrarlanmamaktadır. 

Ekler, işlevini yürütürken göstericili veya göstericisiz (sıfır biçim birimi) olarak 

kullanılabilir. Göstericisiz ekler, dil bilgisi yapısı daha ölçünlü duruma gelmemiş olan 

bütün tarihî Türk yazı dilleri için ortak bir özelliktir. Yıldız, “Yûsuf u Zelîhâ Özelinde 

Eski Anadolu Türkçesinde Göstericisiz Ekler” adlı bildirisinde,520 biçim bilgisinde bile-

rek veya bilmeyerek göz ardı edilen “göstericisiz ekler” konusunun EAT’deki genel bir 

görünümünü örnekleri ile ortaya koymaktadır. Yıldız’ın belirlemelerine göre sıfır biçim 

birimi ile kullanılan ekler, bütünüyle işletme ekleridir. Bu bölümde herhangi bir ekin alt 

başlığında {+Ø} biçim birimi ile gösterilen biçimi, ekin sıfır biçim birimi ile karşılandı-

ğını, başka bir deyişle göstericisiz olduğunu belirtmektedir. 

                                                 
519 H. Đbrahim Delice, “Türk Dilinde Đşlevsel Ek Tasnifi Denemesi”, Cumhuriyet Üniversitesi Fen-
Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, S. 24, 2000, s. 221-235; Gürer Gülsevin, “Türkçede Sıra 
Dışı Ekler ve Eklerin Tasnif-Tanımlanma Sorunu Üzerine”, V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildiri-
leri I (20-26 Eylül 2004), TDK Yayınları, Ankara, 2004, s. 1267-1283; Zikri Turan, “Türkçenin Yapım 
ve Çekim Düzeninde Yer Alan Eklerin Sınıflandırılması Nasıl Olmalıdır?”, IV. Uluslararası Türk Dili 
Kurultayı Bildirileri II (24-29 Eylül 2000), TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 1835-1844 vd. 
520 Osman Yıldız, “Yûsuf u Zelîhâ Özelinde Eski Anadolu Türkçesinde Göstericisiz Ekler”, Uluslararası 
Eski Anadolu Türkçesi Araştırmaları Çalıştayı Bildirileri (1-2 Aralık 2010), Đstanbul Üniversitesi Ya-
yınları, Đstanbul, 2013, s. 545-561. 
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1.1. ĐŞLETME EKLERĐ 

1.1.1. Ad Đşletme Ekleri 

1.1.1.1. Çokluk Ekleri 

ET ve Orta Türkçede çokluk, en yaygın olarak {+lAr} eki ile yapılmaktadır.521 

ET’de, {+lAr} ekinin yanında {+GUn} ~ {+KUn}, {+An}, {+t} ve ikilik bildiren {+z} 

ekleri de çokluk için kullanılmaktadır: keliŋünüm “gelinlerim”, iniyigünüm “küçük kar-

deşlerim”; eren “er, erkek, yiğit”, oġlan “küçük çocuk, oğlan”; tigit “prensler”; kögüz 

“göğüs”, müŋüz ~ müyüz “boynuz” vd.522 Orta Türkçe Dönemi’nde, eski işlevini kaybe-

den {+An} ve {+z} ekleri de bazı örneklerde kalıplaşmış olarak kullanılmaktadır: eren 

“erkekler, erkek, insan”, oġlan “oğullar, çocuklar, oğul, çocuk”; beŋzi.523 

{+lAr} 

Çokluk eki, TTMSM’de de daha önceki dönemlerdeki en yaygın biçimi ile kulla-

nılmaktadır: aġaçlara 90a/1945, cānlar 21b/441, erleri 33b/704, işidenler 88a/1898, 

ṭaġlarıŋ 79a/1707, yıldızlar 79b/1710 vd. 

{+Ø} 

Çokluk eki, metinde sekiz yerde baʿżı ön adıyla tamlama kuran adlarda sıfır bi-

çim birimi ile karşılanmaktadır: baʿżı ḫuṣūṣ[+Ø]+da 99a/2143, baʿżı müʾmin[+Ø] 

82a/1773, baʿżı nuṣret[+Ø]+e 43a/911-912 vd. 

Alıntı Sözcüklerde Çokluk 

Arapça çokluklar, Orta Türkçe Dönemi’ne ait bazı metinlerde olduğu gibi,524 ba-

zen ayrıca Türkçe çokluk ekini de alır: esmālar 9a/163, evlādlar 64a/1374, ʿulemālar 

64a/1380 vd. Bazı örneklerde hem teklik hem de çokluk yapılarına Türkçe çokluk eki 

getirilir: nebı̄̇ler 60a/1287 (8 yerde) ~ enbiyālar 35a/741 (5 yerde) ~ velı̄̇ler 60a/1286 

(11 yerde) ~ evliyālar 3b/48 (5 yerde), ṣıfatlar 5a/76 (11 yerde) ~ ṣıfātlar 10a/194 (2 

yerde). 

                                                 
521 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 62; Os-
man Yıldız, “Orta Türkçe Lehçeleri’nde Karşılaştırmalı Đsim Çekim Ekleri ve Eski Anadolu Türkçesi’nin 
Yeri”, Dil Dergisi, S. 88, Şubat 2000, s. 14-15. 
522 A. von Gabain, age. s. 44, 46, 62. 
523 Osman Yıldız, agm., s. 15. 
524 bk. Aynı yazar, agm., s. 15. 
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Farsça çokluk ekinin bulunduğu üç örnekte de ayrıca Türkçe çokluk ekinin kul-

lanıldığı görülür: ġılmānlar 86a/1859, Müslimānlar 29b/616, vildānlar 86a/1859. 

1.1.1.2. Tamlayan Eki525 

Ek, Köktürkçede ünlü ile kapanan tabanlardan sonra {+Iŋ}, ünsüz ile kapanan 

tabanlardan sonra {+nIŋ} biçimindedir. Eski Uygur Türkçesinde ise hem ünlü ile hem 

ünsüz ile kapanan tabanlardan sonra {+nIŋ} biçimi kullanılır.526 Ek, EAT’de, Köktürk-

çedeki durumuna paralel olarak, ünlü ile biten tabanlardan sonra {+nUŋ}, ünsüzle kapa-

nan tabanlardan sonra {+Uŋ} biçimlerinde kullanılır.527 

Metinde düz ünlülü biçimi de bulunan ek, düz ünlülü tabanlardan sonra dudak 

uyumuna belirli bir oranda bağlıdır. 

{+(n)Iŋ} ~ {+(n)Uŋ} 

Metinde ekin {+(n)Iŋ} ~ {+(n)Uŋ} biçimi yaygındır. Ünlü ile kapanan tabanlar-

dan sonra {+nIŋ} ~ {+nUŋ}, ünsüzle kapanan tabanlardan sonra {+Iŋ} ~ {+Uŋ} biçim-

leri kullanılmaktadır: aḳbabanuŋ şerehi 142a/3087, ol yetmiş yedinüŋ baʿżısı 

121a/2633-122a/2634; altunuŋ gümüşüŋ ġışşı 15a/303-304, müʾminleriŋ günāhı 3a/35, 

selı̄̇m aġzıŋ ṭatma-sı 38b/812 vd. 

{+In} ~ {+un} 

Türk dilinin tarihî dönemlerinde /ŋ/’li olan ek, sekiz örnekte bir Đstanbul Türkçe-

si özelliği olarak /n/’li biçimi ile kullanılmaktadır. Yalnızca ünsüzle kapanan tabanlar-

dan sonra kullanılan ekin bu biçiminin örnekleri şunlardır: 

cümle müʾminlerin birden ölmesi 66b/1427-1428, elin ḳoyunu 15a/298, namāzın 

on altı farżı 145a/3159, şerʿin iz̠in virmedügi şey 133a/2889, şerʿin taʿyı̄̇n itdüginden 

ziyāde 157a/3421-3422, yerin pekligi 158a/3439; ol ḥükmin mübeyyini 30a/628-629, 

orta boyun ḳaba-cası 56b/1208. 

                                                 
525 Ergin, ekin üç işlevde kullanıldığını belirtir: adı ada, adı eyleme ve adılları bazı ilgeçlere bağlamak. 
Đkinci işlevi ile ilgili olarak Orhan-ın-dır, sen-in olsun örneklerini vererek bu işlevin de aslında birinci 
işleve dayandığını söyler (1984: 230-231). Gülsevin, eki “Đşletme Ekleri” başlığı altında durum eklerinin 
bulunduğu “Öge belirleyiciler” arasında değil “Bağlantı kurucu ekler” arasında verir (2004: 1279). Bu 
doğrultuda adlarla adlar veya adlarla ilgeçler arasında bağlantı kuran tamlayan eki, adlarla eylemler ara-
sında bağlantı kuran durum ekleri içinde değerlendirilmemelidir. 
526 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, 15. Baskı, Akçağ Yayınları, 
Ankara, 2015, s. 277. 
527 Osman Yıldız, “Orta Türkçe Lehçeleri’nde Karşılaştırmalı Đsim Çekim Ekleri ve Eski Anadolu Türk-
çesi’nin Yeri”, Dil Dergisi, S. 88, Şubat 2000, s. 19. 
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{+im} 

Tamlayan eki, Türk dilinin tarihî dönemlerinde, teklik ve çokluk birinci kişi adıl-

larında genel olarak /ŋ/’li biçimi ile kullanılır. Ancak bazı dönemlerde /m/’li biçimler ile 

karşılaşılır. Ekin /m/’li biçiminin ortaya çıkışında iki farklı görüş bulunmaktadır: “teklik 

birinci kişi iyelik ekinin etkisi (örnekseme)”528 ve “ilerleyici ünsüz benzeşmesi (dudak 

benzeşmesi: benim << beniŋ, bizim << biziŋ).”529 Hârezm ve Kıpçak Türkçelerinde 

ekin /ŋ/’li ve /m/’li biçimleri bir arada kullanılabilirken EAT’de ise sürekli olarak ekin 

/m/’li biçimi bulunur.530  

Ek, TTMSM’de de teklik ve çokluk birinci kişi adıllarında sürekli olarak /m/’li 

biçimi ile kullanılmaktadır: benim üstāz̠ım 174a/3798, bizim nefsimüzdür 26a/539, bi-

zim peyġamberimüz 48b/1037 vd. 

Tamlayan eki, adları ilgeçlere de bağlar: anuŋ içün ʿacabā muʿallaḳ mıdur deyü 

sebebine yapışuruz 36b/769-770, dil ve anuŋla kelime-i şehādet söylemek gibi 

109a/2359, bunlarıŋ ġayrı günāh olmayan her ne dürlü ḥāceti var ise anı isteye 

164a/3575-3576 vd. 

{+Ø} 

Tamlayan eki, bazı örneklerde sıfır biçim birimi ile karşılanmaktadır. Bu durum-

da belirtisiz ad tamlamaları oluşur: babalar[+Ø] belinden analar[+Ø] raḥmine 12a/229, 

bilegi[+Ø] üstüne 150b/3281, ı̄̇mān[+Ø] ne idügini 116a/2519, kile[+Ø] ve oḳḳa[+Ø] 

eksik üzre olması 65a/1395-1396, şeyṭān[+Ø] insān[+Ø] ṣūretine girüp yaŋlış mesʾele 

taʿlı̄̇m itmesi 64b/1382-1383 vd. 

                                                 
528 Mecdut Mansuroğlu, “Türkçede Zamir Çekimi”, Đstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili 
ve Edebiyatı Dergisi, III, 1949, s. 507, 515; Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 12. Baskı, Boğaziçi Ya-
yınları, Đstanbul, 1984,  s. 268. 
529 Osman Nedim Tuna, Türk Dil Bilgisi (Fonetik ve Morfoloji), Đnönü Üniversitesi Eğitim Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Ders Notları: 3, Malatya, 1986, s. 35. 
530 Ayrıntılı bilgi için bk. Gülsel Sev, Tarihî Türk Lehçelerinde Hâl Ekleri, Akçağ Yayınları, Ankara, 
2007, s. 146-147, 150-151. 
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1.1.1.3. Đyelik Ekleri 

1.1.1.3.1. Teklik Birinci Kişi Đyelik Eki 

ET’de {+(X)m} biçiminde olan ek,531 EAT’de sürekli olarak {+(U)m} biçimin-

dedir.532 

{+(I)m} ~ {+(U)m} 

Metinde ekin {+(I)m} biçimi yaygındır. Ekin yuvarlak ünlülü tabanlardan sonra 

dudak uyumuna bağlanma oranı, dikkat çekici biçimde oldukça düşüktür. Ünlü ile ka-

panan tabanlardan sonra {+m} biçimindedir: duʿāma 173b/3778, ḳıblem 97b/2107, 

rıżām 173a/3777 vd. Ünsüzle kapanan tabanlardan sonra /I/ ve /U/ destek ünlüleri ile 

kullanılmaktadır: ābdestim 28a/590, cismi-mi 12b/245, ḥüsnümi 12b/245, işledügim 

91a/1963, yerlerim 171b/3744 vd. 

1.1.1.3.2. Teklik Đkinci Kişi Đyelik Eki 

ET’de {+(X)ŋ} biçiminde olan ek,533 EAT’de sürekli olarak {+(U)ŋ} biçiminde-

dir.534 

Metinde ekin düz ünlülü biçimleri yaygındır ve ek düz ünlülü tabanlardan sonra 

dudak uyumuna büyük oranda bağlıdır. 

{+(I)ŋ} ~ {+(U)ŋ}  

Ek, ünlü ile kapanan bir örnekte {+ŋ} biçimindedir: aŋmaŋa 133b/2901. Ünsüz-

le kapanan tabanlardan sonra /I/ ve /U/ destek ünlüleri ile kullanılmaktadır: ʿavniŋ 

174b/3808, işiŋ 108b/2352, ʿömriŋi 80b/1742, uyduġuŋ 137a/2982 vd. 

{+Xn} 

Türk dilinin tarihî dönemlerinde /ŋ/’li olan ek, altı örnekte /n/’li biçimi ile kulla-

nılmaktadır. Yalnızca ünsüzle kapanan tabanlardan sonra kullanılan ekin bu biçiminin 

örnekleri şunlardır:  

                                                 
531 Talat Tekin, OTG (Yayımlayan: Mehmet Ölmez), 2. Baskı, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 9, Đstan-
bul, 2003, s. 103. 
532 Osman Yıldız, “Orta Türkçe Lehçeleri’nde Karşılaştırmalı Đsim Çekim Ekleri ve Eski Anadolu Türk-
çesi’nin Yeri”, Dil Dergisi, S. 88, Şubat 2000, s. 15. 
533 Talat Tekin, age. s. 103. 
534 Osman Yıldız, agm., s. 16. 
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Ādem ʿaleyhi’s-selāma emir olunup evlādını ayır biŋde birini cennete bāḳı̄̇sini 

cehenneme dinilse gerekdür 81b/1757-1759, hemān dār-ı cinānında maḳāmları ḳarār 

olsuŋ 174a/3796, her işiŋ āsān olurdı bunda anda yüzün aḳ 108b/2352-2353, ki tā ki 

benim üstāz̠ım ḳıtında ʿabd-u ḫāṣ olsuŋ 174a/3798, vücūdımı ʿilletden mālımı ḳılletden 

dāreyinde z̠illetden ḥıfẓ-ı emānında eyle 172a/3745-3746, vücūdunı nere-ye ifnā itdiŋ 

81a/1743. 

Ek, metinde geçen beş örnekte teklik üçüncü kişi iyelik işlevinde kullanılmakta-

dır: Đlāhı̄̇ pür-vücūduŋ hem kederlerden ḫalāṣ eyle 174a/3799, Đlāhı̄̇ vir murādātıŋ daḫı 

artur kemālātın 174b/3809, maḥalliŋ murād iden Meṣābı̄̇ḥ-i Şerı̄̇fe ve Đbrāhı̄̇mü’l-

Ḥalebı̄̇-ye naẓar eyleye 167a/3637-3638, ol dört ḳuşuŋ tafṣı̄̇liŋ murād iden Tefsı̄̇r-i Đbn-i 

Ḥāzine naẓar eyleye 143a/3107-3108, tafṣı̄̇liŋ murād iden kütüb-i eḥādı̄̇s̠e mürācaʿat 

eyleye 131a/2852-2853. 

1.1.1.3.3. Teklik Üçüncü Kişi Đyelik Eki535 

ET’de sürekli olarak düz ünlülü olan ek,536 EAT’de {+(s)I(n+)} biçimindedir.537 

Metinde ekin düz ünlülü biçimleri yaygındır. Ancak yuvarlak ünlülü tabanlardan 

sonra dudak uyumuna bağlı olan ekin yuvarlak ünlülü biçimlerinin kullanıldığı örnekler 

de bulunmaktadır. 

                                                 
535 Türk dilinde iyelik üçüncü kişi ve biçim birimi, görüş birliğine varılamayan bir konudur. Konu hak-
kında ayrıntılı bilgi için bk. Şinasi Tekin, “Eski Türkçe”, Türk Dünyası El Kitabı, c. 2, 2. Baskı, Türk 
Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları, Ankara, 1992, s. 90; Talat Tekin, “Üçüncü Kişi Đyelik Eki Üze-
rine”, Makaleler I - Altayistik (Yayıma Hazırlayanlar: Emine Yılmaz-Nurettin Demir), Grafiker Yayınla-
rı, Ankara, 2003, s. 131-138; Han-Woo Choi, “Ana Altayca Đyelik Zamiri”, Türk Dilleri Araştırmaları 
1991, s. 191-196; Gürer Gülsevin, “Eski Anadolu (Türkiye) Türkçesinde 3. Kişi Đyelik Ekinin Özel Kul-
lanılışı”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, S. 466, Ekim 1990, s. 187-190; konu ile ilgili toplu bir değer-
lendirme ve öneriler için ayrıca bk. Hakan Özdemir, “III. Teklik Kişi Đyelik Eki +(s)I* ve Zamir n’si 
Üzerine Bir Değerlendirme Denemesi”, Dil Araştırmaları, S. 14, Bahar 2014, s. 137-145; Cahit Başdaş, 
“Türkçede Üçüncü Şahıs Đyelik Eki ve Zamir n’si”, The Journal of Academic Social Science Studies - 
International Journal of Social Science, Number: 30, Winter I 2014, s. 147-161. 
536 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 71. 
537 Osman Yıldız, “Orta Türkçe Lehçeleri’nde Karşılaştırmalı Đsim Çekim Ekleri ve Eski Anadolu Türk-
çesi’nin Yeri”, Dil Dergisi, S. 88, Şubat 2000, s. 16. 
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{+(s)I(n+)} ~ {+(s)U(n+)} 

Ek, ünsüz ile kapanan tabanlardan sonra {+I} ~ {+U}, ünlü ile kapanan taban-

lardan sonra {+sI} ~ {+sU} biçimlerindedir: boġazı 65a/1393, eli 94b/2047, sevdügi 

138a/3003; babası 65a/1394, ḳuvāsı 104b/2261, uyḳusı 67b/1450 vd. Đyeliğe dâhil etti-

ğimiz /n/ sesi ise ekin üzerine bir durum eki gelmesi ile ortaya çıkar: cümle-sini 4b/73, 

oḳuduġunı 49b/1053, ṣaġından 71a/1524 vd. 

{+yı(n+)} ~ {+yu} 

Yalnızca ṣu sözcüğünde bu biçimler ile kullanılmaktadır: ṣuyı 66b/1434, 

ṣuyından 45a/963, üzüm suyu 132a/2868 vd. Korkmaz, bu durumun suy < suw < sub 

değişiminin sonucu olduğu düşüncesindedir.538 

Đyelik Eki Yığılması 

Türk dilinde, üçüncü kişi iyelik eki almış bazı sözcüklerde ekin işlevinin kay-

bolması ve sözcüğün kalıplaşarak taban durumuna gelmesine bağlı olarak tabanın üzeri-

ne bir teklik üçüncü kişi iyelik eki gelir.539 Metinde geçen bazı örneklerde iyelik eki 

yığılması görülür: bir+i+si 23a/473, Rabb+i+si 60a/1283. 

{+Ø} 

Teklik üçüncü kişi eki, bazı örneklerde sıfır biçim birimi ile karşılanmaktadır. 

Bu örneklerin çoğu sıralama sayı ön adlarında görülmektedir: altmışıncı[+Ø] 

124b/2710, ikinci[+Ø] 9a/168, otuz dördünci[+Ø] 75a/1611, yigirmi birinci[+Ø] 

74a/1589 vd. Belirlenebilen diğer örnekler şunlardır: peyġamberimüz Muḥammed 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām Miʿrāc Gice[+Ø] göge çıḳdıḳda bir bölük melek gördi 

46b/991-993, üçünci ı̄̇mān[+Ø] olmayan kāfirler ḥaḳḳında 68b/1471. 

Ek, üç örnekte çokluk üçüncü kişi işlevindedir: her biri gerçek söyledi aṣlā ya-

lanı yoḳ 55a/1176-1177, her biri pāk idi ḳaṣdıla günāhı yoḳ 55a/1178-1179, her biri 

ʿaḳıllı idi ḥamāḳatı yoḳ 55a/1181. 

                                                 
538 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2003, s. 260. 
539 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 15. 
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1.1.1.3.4. Çokluk Birinci Kişi Đyelik Eki 

ET’de {+(X)mXz} biçiminde olan ek,540 EAT’de sürekli olarak {+(U)mUz} bi-

çimindedir dudak uyumuna bağlı değildir.541 

Metinde ekin düz ünlülü biçimleri de bulunmaktadır. Köke yakın olan destek ün-

lüsü dudak uyumuna bütünüyle bağlı iken ekin ünlüsü yalnızca birkaç örnekte uyuma 

bağlıdır. 

{+(I)mUz} ~ {+imiz} ~ {+(U)mUz} 

TTMSM’de de çok biçimli olan ek, ünlü ile kapanan tabanlardan sonra {+mUz} 

biçimindedir: anamuz 58a/1234, babamuz 39b/839, ulemāmuz 9a/164. Ünsüzle kapa-

nan tabanlardan sonra /I/ ve /U/ destek ünlüleri ile kullanılmaktadır: çıḳduġumuz 

39b/840, iḥtiyācımuz 92a/1987, nefsimüzdür 26a/539, peyġamberimiz 54b/1168 (2 yer-

de) ~ peyġamberimüz 9a/171 (37 yerde) vd. 

1.1.1.3.5. Çokluk Đkinci Kişi Đyelik Eki 

ET’de {+(X)ŋXz} biçiminde olan ek,542 EAT’de sürekli olarak {+(U)ŋUz} bi-

çimindedir ve dudak uyumuna bağlı değildir 543 

{+iŋüz} 

Metinde yalnızca iki örnekte {+iŋüz} biçimi ile kullanılmaktadır. Ekin yalnızca 

köke yakın olan destek ünlüsü dudak uyumuna bağlıdır: mābeyniŋüzde 69b/1492, yerlü 

yeriŋüze gelüp 69b/1491. 

1.1.1.3.5. Çokluk Üçüncü Kişi Đyelik Eki 

ET’de teklik üçüncü kişi iyelik eki ile karşılanan ekin {+lArI} biçimi de bulun-

maktadır.544 ET’de {+lArI(n+)} biçimindedir.545 

                                                 
540 Talat Tekin, OTG (Yayımlayan: Mehmet Ölmez), 2. Baskı, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 9, Đstan-
bul, 2003, s. 103. 
541 Osman Yıldız, “Orta Türkçe Lehçeleri’nde Karşılaştırmalı Đsim Çekim Ekleri ve Eski Anadolu Türk-
çesi’nin Yeri”, Dil Dergisi, S. 88, Şubat 2000, s. 16-17. 
542 Talat Tekin, age., s. 103-104. 
543 Osman Yıldız, agm., s. 17. 
544 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 70-71. 
545 Osman Yıldız, “Orta Türkçe Lehçeleri’nde Karşılaştırmalı Đsim Çekim Ekleri ve Eski Anadolu Türk-
çesi’nin Yeri”, Dil Dergisi, S. 88, Şubat 2000, s. 17. 
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{+lArI(n+)} 

Ek, metinde de {+lArI(n+)} biçimindedir. Teklik üçüncü kişi iyelik ekinde oldu-

ğu gibi, ekin üzerine bir durum eki gelmesi ile /n/ sesi ortaya çıkar: anaları 53a/1134, 

kendileri 114a/2471, virdükleri 101a/2189; başlarına 70b/1513, kendülerinüŋ 8a/150, 

üstlerinde 13b/266 vd. 

{+lArI(n+)} eki, metinde teklik üçüncü kişi işlevinde kullanıldığı bazı örnekler-

de saygı belirtmektedir: ḫˇāce ḥażretleri 167a/3639, peyġamberimüz Muḥammed 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmuŋ mübārek boyları pek uzun ve pek ḳıṣa degil orta boyun 

ḳaba-cası idi 56b/1206-1209, Sirāce’l-Muṣallı̄̇ ve Mebḥas̠i’ṣ-Ṣalāt nām kitābıŋ taʿdād 

itdikleri vecih üzre üç yüz ḳırḳ beş mekrūh ve üç yüz ṭoḳsan altı ḳadar müfsidi 

yazılmışdur 145b/3170-146a/3173 vd. 

{+Ø} 

Çokluk üçüncü kişi eki, bir örnekte sıfır biçim birimi ile karşılanmaktadır: her 

biri emı̄̇n idi ḫıyānet[+Ø] yoḳ 55a/1177-1178. 

1.1.1.4. Aitlik Eki 

{+ki} 

ET ve EAT dönemlerinde damak uyumuna girebilen ek,546 TTMSM’de tek bi-

çimlidir: evvelki 9a/168, evvelkisi 91b/1984 ve ṣoŋra-ki rekʿat 157b/3433. Ek, bu ör-

nekler dışında bulunma durumu eki ile kullanılmaktadır: cennetde-ki ḥūrı̄̇ler 55b-1191, 

ṣaġda-ki melek 111b/2414, yeryüzinde-ki ḫorazlar  48a/1024 vd. 

Ek, bir sözcükte kalıplaşmış durumdadır: ḳanḳı 18a/366 (4 yerde). 

                                                 
546 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 47; Gürer 
Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 117. 
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1.1.1.5. Durum Ekleri 

Durum ekleri, adları eylemlere ve ilgeçlere bağlayan ve bunlar arasında ilgi ku-

ran eklerdir. 

1.1.1.5.1. Özne Durumu 

Türk dilinde yalın durum, yalnızca özne konumundaki dil birimlerinin girdiği bir 

durumdur. Yalın durumdaki adlar, bağlandığı eylemin kim/ne tarafından yapıldığını 

belirtir ve söz diziminde yalın durum çekimine yalnızca eylemle yapan/eden işlevi ku-

ran ad ve adıllar girebilir. Yalın durum, sıfır biçim birimi ({+Ø}) ile belirlenir. Ancak 

sıfır biçim birimi, başka yapılarda da kullanılmaktadır. Yüzey yapıda sıfır biçim birimi 

ile işletime giren tamlayan ve belirtme durumları ile ön ad, adıl, belirteç, bağlaç ve ün-

lem gibi dil birimleri, yalın durum olarak değerlendirilmemelidir.547 Gabain de “Bir 

ismin eksiz tabanı, hem yalın hal, hem de belirsiz hal olarak vazife görür.” diyerek bu 

ayrımı belirtmektedir.548 Bu görüşler doğrultusunda bu çalışmada sıfır biçim birimi ile 

karşılanabilen çokluk eki, teklik üçüncü kişi iyelik eki, tamlayan eki ve ad durum ekleri 

gibi dil birimleri yalın durum olarak değerlendirilmemektedir. 

Metinde özne durumunun görünümü şöyledir: 

1.1.1.5.1.1. Özne Durumunda Bulunan Dil Birimleri 

Adlar: 

Kök ve tabanlar:  

Bārı̄̇ Taʿālā[+Ø] buyurdı 24a/492, boynuzlu ḳoyun[+Ø] boynuzsız ḳoyunı 

urduġıçun ḥaḳḳını alıvirse gerekdür 71a/1532-71b/1534 vd. 

Çokluk eki almış sözcükler: 

gökler[+Ø] pāre pāre olup yaġ gibi eriyüp yıldızlar[+Ø] dökülse gerekdür 

79a/1709-79b/1710 vd. 

                                                 
547 Kerime Üstünova, “Yalın Durum Karmaşası”, Turkish Studies/Türkoloji Araştırmaları, V. 2/2, 
Spring 2007, 736-748. 
548 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 63. 
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Đyelik eki almış sözcükler: 

el-Vāris̠u öyle Allāh ki maḫlūḳātıŋ baʿżı-sı[+Ø] fānı̄̇ olduḳdan ṣoŋra yine kendi 

bāḳı̄̇dür 8b/154-155 vd. 

Adıllar: 

Kişi adılları: 

ḫayrı o[+Ø] ḫalḳ ider ve şerri şeyṭān ḫalḳ ider deyü iʿtiḳād iderler 25b/532-534, 

sen[+Ø] baŋa şu ḳadar şey virir misin 132b/2882 vd. 

Đşaret adılları: 

ʿādetā ḳul elinden çıḳan şeyʾiŋ sebebine yapışmadıḳça Bārı̄̇ Taʿālā anı ḫalḳ itmez 

bu[+Ø] ʿādeti beyāndur 24a/501-24b/503, ol[+Ø] daḫı üc bölükdür 98a/2125 vd. 

Dönüşlülük adılları: 

kendi[+Ø] güzel ḫūyı güzel ve ḳavminüŋ aʿyānı ve ʿaḳıllısı ve şehirli gerekdür 

52b/1123-1124, şol kimselerdür ki kendileri[+Ø] Müsülmān geçinür 114a/2470-2471 

vd. 

Soru adılı: 

ḳıyāmetiŋ şiddetini göricek bizi yerimüzden kim[+Ø] ḳaldırdı deyü vā-veylā idüp 

yüzleri üstüne sürünerek maḥşer yerine cemʿ olsa-lar gerekdür 70a/1506-1508. 

Belirsizlik adılları: 

Bārı̄̇ Taʿālā-dan ġayrı her ne[+Ø] var ise cümle-si maḫlūḳdur deyü inanmaḳ 

122a/2650-2651, herkes[+Ø] günāhına göre kimi[+Ø] ṭopuġına ve kimi[+Ø] dizine ve 

kimi[+Ø] boġazına dek der içinde batsalar gerekdür 70b/1516-1517 vd. 

1.1.1.5.1.2. Özne Durumunun Söz Dizimindeki Đşlevi 

Yalnızca özne konumundadır: 

ḥāceti olan[+Ø] Ṭarı̄̇ḳat-ı Muḥammediyye nām kitāba mürācaʿat eyleye 

109a/2367-2368, iḥtimāl ki eyyāmdan murād[+Ø] eyyām-ı dünyā ola 47a/1001 vd. 
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1.1.1.5.2. Belirtme Durumu Eki 

ET’de {+(X)G} biçiminde olan ek,549 EAT’de {+(y)I} biçimindedir. Diğer Orta 

Türkçe Dönemi lehçelerinde asıl biçim olarak kullanılan {+nI} biçimi, EAT’de yalnızca 

işaret adıllardan sonra kullanılır. Adı geçen tarihî dönemlerinin tümünde belirtisiz nes-

neyi oluşturan {+Ø} biçimi de bulunmaktadır.550 

Ekin kökeni ile ilgili çeşitli görüşler bulunmaktadır. EAT’de, ekin ET’de kulla-

nılan biçimindeki /-G/ ünsüzlerinin eriyip yitmesinden sonra destek ünlülerinin belirtme 

durumu eki olarak kullanıldığı görüşü yaygın idi.551 Ancak Canpolat’ın konu ile ilgili 

bir çalışması,552 bu yaygın görüşün yeniden gözden geçirilmesi gerektiğini ortaya koy-

muştur. Ona göre ek /-G/ ünsüzlerinin erimesi sonucu oluşsaydı ekin yuvarlak ünlülü 

olması gerekirdi. 

1.1.1.5.2.1. Belirtme Durumu Ekinin Kullanımı 

{+(y)I} ~ {+(y)U} 

Metinde ekin düz ünlülü biçimleri yaygın olmakla birlikte az da olsa dudak 

uyumuna bağlı olan yuvarlak ünlülü biçimleri de görülmektedir. Ünsüz ile kapanan ta-

banlardan sonra {+I} ~ {+U}, ünlü ile biten tabanlardan sonra {+yI} ~ {+yU} biçimleri 

kullanılır. 

Adlarda: 

Kök ve tabanlarda: 

gümüşü gümüşe ve altunı altuna veznile alup virmek gerekdür 16b/327-328, 

şerʿe ve mürüʾete muvāfıḳ ḥelālden yemegi ve içmegi ve geymegi ve ḳuşanmaġı ve 

uyumaġı ve evlenmegi terk itmek 106a/2293-2295, yedi mesʾele-yi bilüp muḳteżāsıla 

ʿamel idüp tā ki ribādan ḫalāṣ ola 15a/300-301 vd. 

                                                 
549 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 64. 
550 Gülsel Sev, Tarihî Türk Lehçelerinde Hâl Ekleri, Akçağ Yayınları, Ankara, 2007, s. 190-206. 
551 Zeynep Korkmaz, “Eski Türkçedeki Oğuzca Belirtiler”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, c. 1, TDK 
Yayınları, Ankara, 1995, s. 211. 
552 Mustafa Canpolat, “Eski Anadolu Türkçesindeki Belirtme Durumu (Accusativus) Ekinin Kökeni Üze-
rine”, Türkoloji Dergisi, c. X, S. 1, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınları, Ankara, 1992, s. 9-11. 
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Çokluk eki almış sözcüklerde: 

ḫaṭāları maḥıv idüp derecātı yuḳarı ḳalduran şey didikde 130b/2833-2835, biri 

kemmiyeten ol farża beŋzeyen nāfile ʿamelleri işlemekdür 137b/2993-2994 vd. 

Đyelik eki almış sözcüklerde: 

libāsını şerʿı̄̇ vecih üzre icāre-ye virmek gibi 15a/294-295, yā Rabbi ʿamellerimi 

ḳabūl eyle 172a/3752 vd. 

Adıllarda: 

Kişi adıllarında: 

felek bizi bu ḥāle ḳodı 26a/545, sen anı görmezseŋ ol seni görür 137b/2996 vd. 

Đşaret adıllarında: 

anları icmālen taʿdād ide-lüm 121b/2639-2640, lāyıḳ mıdur ki bunları bilmeden 

nice namāz ḳılarsın 145b/3167-3168 vd. 

Dönüşlülük adıllarında: 

baʿżı günāh ki zekātını virmeyen kimsenüŋ mālı yılan olup kendini ṣoḳsa 

gerekdür 77b/1670-1672, kendimi ʿaz̠āb-ı caḥı̄̇me lāyıḳ eyledim 91a/1969 

Belirsizlik adıllarında: 

kimini bilüp ṭutmalı ve kimini bilüp ḳaçmalı 145b/3166-3167, ʿilmine ve 

taḳdı̄̇rine muvāfıḳ baʿżı-sını levḥe yazdı ol yazılandan baʿżı-sını Cibrı̄̇l-i emı̄̇n vāsıṭa-

sıla peyġamberlerine gönderdi 88b/1917-89a/1920 vd. 

{-mAK+} eylemlik eki ile: 

mis̠āli şerʿe ve mürüʾete muvāfıḳ ḥelālden yemegi ve içmegi ve geymegi ve 

ḳuşanmaġı ve uyumaġı ve evlenmegi terk itmek gibi 106a/2293-2295, ṣaġına ve ṣoluna 

baḳmaġı terk itmek 153b/3342-3343 vd. 

{+nı} 

Ekin bu biçimi TTMSM’de, EAT’de olduğu gibi, yalnızca işaret adıllarında kul-

lanılmaktadır. 



239 
 

Adıllarda: 

Đşaret adıllarında: 

bunı daḫı āḫer ḥadı̄̇s̠-i şerı̄̇finde buyurdı 163b/3563, eger secde itmege māniʿ 

ola-caḳ şey var ise bir yā iki kerre anı düzeltmek 154b/3365-3366 vd. 

{+Ø} 

Adlarda: 

Kök ve tabanlarda: 

etmek[+Ø] ṭoyurmada ve ṣu[+Ø] ḳandırmada ve bıçaḳ[+Ø] kesme-de ve 

āteş[+Ø] yaḳma-da ve Güneş[+Ø] aydınlıḳ idüp ve gice[+Ø] ḳaraŋulıḳ itmede yaz 

güni[+Ø] ıṣıcaḳ ve ḳış güni[+Ø] ṣovuḳ itmede müʾes̠s̠ir ancaḳ Bārı̄̇ Taʿālā-dur 23b/482-

486, mis̠āli odun[+Ø] çekile cevizi ve yumurṭa-yı ṣayı ile ve fındıġı oḳḳa ile alup virmek 

17a/346-348 vd. 

Çokluk eki almış sözcükte:  

Ḥażret-i ʿĪ̇sā-nuŋ ölüler[+Ø] diriltmesi 62b/1338-1339. 

Đyelik eki almış sözcüklerde: 

Gülsevin, EAT’deki durumu şöyle açıklar: “Bugün, bazı fiiller hem belirtme hem 

de yalın haldeki isimlerle kullanılırlar. Bu kullanılışlarda bir ‘belirlilik’ ve ‘belirsizlik’ 

farkı vardır: kitap oku-, kitab+ı oku-. Günümüzde bu fiiller, ancak ‘kök veya taban’ 

durumundaki isimlerde iki halde de (yani yalın hal ve belirtme hali) bulunabilmektedir. 

Đyelik eki almış isimlerde ise mutlaka belirtme eki almaları gerekir: kitab+ım+ı oku-. 

Oysa, …, EAT. devresinde, iyelik eki almış isimlerin de +(y)I2 veya +nI2 eklerini almak-

sızın belirli nesne oldukları görülür.”553 Yıldız da Orta Türkçe Dönemi lehçelerindeki 

durum ile ilgili şöyle der: “Yani OTL.’de iyelik ekleri almış isimlerden sonra da belirt-

me eki kullanılmadan, belirtme fonksiyonu icra edilebilmektedir. Buna +ø belirtme hâli 

eki diyoruz. +ø ek, tarihî metinlerimiz fonksiyonel açıdan incelendiğinde, diğer hâl ek-

leri için de geçerlidir. Gramerde bir ekin kendi yokluğu ile alternans hâlinde olması 

                                                 
553 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 34. 
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durumunda, eksiz gibi görülen yerde bir +ø (sıfır ek) söz konusudur.”554 Bu kullanımın 

örnekleri, ET’de de bulunur.555 

Türk dilinin tarihî dönemlerinde görülen bu durumun örnekleri, TTMSM’de de 

bolca bulunur: aġzın[+Ø] ḳapamaḳ 156a/3400, cemı̄̇ʿ-i maḫlūḳātıŋ kemāllerin[+Ø] ve 

ṭaʿāmların[+Ø] yaradıcıdur 4b/71-72, Đlāhı̄̇ dilerim senden ḳabūl eyle münācātım[+Ø] 

174a/3797 vd. 

Adıllarda: 

Belirsizlik adıllarında: 

Bārı̄̇ Taʿālānuŋ rıżāsıçun biri birin[+Ø] seven kimseler 72b/1561-1562, ol 

ecilden kişi ḫayırdan ve şerden her ne[+Ø] murād iderse Ḫāliḳ daḫı yaradı-virür 

93a/2009-2011 vd. 

Soru adılında: 

ne[+Ø] bildiŋ ve ne ʿamel itdiŋ 80b/1741-1742. 

1.1.1.5.2.2. Belirtme Durumu Ekinin Söz Dizimindeki Đşlevleri 

Belirtme durumu ekinin söz dizimindeki işlevi, belirtili nesne ve belirtisiz nesne 

ögelerini belirlemektir. 

Belirtili nesne ögeleri: 

Deccāl ẓuhūr idüp Mekke ile Medı̄̇ne-nüŋ ġayrı bütün dünyāyı ḳırḳ gün küfrile 

fesāda virmesi 66a/1417-1418, on ikinci faṣıl inābeti beyān ider 141a/3070-3071 vd. 

Belirtisiz nesne ögeleri: 

Bārı̄̇ Taʿālā ḳullarına Şarāb-ı Ṭahūr adlu bir ṣu[+Ø] virse gerekdür 88a/1899-

1900, yumurṭa[+Ø] dögüşdürmek ve ceviz[+Ø] oynayup biri birinden şey almaḳ gibi 

132b/2883-2884 vd. 

                                                 
554 Osman Yıldız, “Orta Türkçe Lehçeleri’nde Karşılaştırmalı Đsim Çekim Ekleri ve Eski Anadolu Türk-
çesi’nin Yeri”, Dil Dergisi, S. 88, Şubat 2000, s. 21. 
555 bk. Gülsel Sev, Tarihî Türk Lehçelerinde Hâl Ekleri, Akçağ Yayınları, Ankara, 2007, s. 188-190. 
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Ekin metinde geçen bir örnekte başka bir işlevi daha bulunmaktadır:  

Çağatay Türkçesinde, bazen {+nIŋ} yerine, bugünkü Özbek şivelerinde olduğu 

gibi, {+nI} eki kullanılır: Efrâsiyâb+nı oġlı “Efrasyab’ın oğlu” gibi.556 Bu türden bir 

kullanım, EAT için kurallı değilse de kullanımın örnekleri ile karşılaşılmaktadır: ve 

‘âḳil oldur kim bu günlik ‘ömrüŋi beḳâsı böyle olıcaḳ ol mülk-i câvidân elden 

çıḳarmaya; avvalġı bab gökleri ilkin neden yaradılduġın beyân ḳılur.557 Ek, TTMSM’de 

de bir örnekte tamlayan işlevinde kullanılmaktadır: on yedinci Taḥiyyātda otururken 

ellerini uyluḳlarını üzerine ḳomaḳ 153b/3339-3340. 

1.1.1.5.3. Yönelme Durumu Eki 

ET’de yaygın olarak {+KA}, seyrek olarak {+A} biçimlerinde olan yönelme du-

rumu eki,558 EAT’de /K/ seslerinin süreklileşip yutulması sonucunda {+(y)A} biçimini 

alır. Oğuz Türkçesinin ilk dönem eserlerinde geçen birkaç {+GA} biçimli örnek, bu 

lehçe için ayırt edici değildir.559 

1.1.1.5.3.1. Yönelme Durumu Ekinin Kullanımı 

{+(y)A} 

Ünsüz ile kapanan tabanlardan sonra {+A}, ünlü ile kapanan tabanlardan sonra 

{+yA} biçimleri kullanılır. 

Adlarda: 

Kök ve tabanlarda: 

namāz ḳılan kimse yüzini çevirmeden göz ḳuyruġıla ṣaġa ve ṣola baḳmaḳ 

154a/3354-3356, yere yā dı̄̇vāra yā ʿaṣāya ṭayanup ḳalḳmaḳ 159b/3470-3471 vd. 

Çokluk eki almış sözcüklerde: 

anları istemeyüp göklere gitdi deyü iʿtiḳād idüp ḫüsrānda ḳaldılar 95b/2066-

2067, herkes ezberinde olan Ḳurʾān āyetinüŋ ṣayısı ḳadar köşklere çıḳsa-lar gerekdür 

86a/1855-1857 vd. 

                                                 
556 Janos Eckmann, Çağatayca El Kitabı (Çeviren: Günay Karaağaç), Đstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Yayınları, Đstanbul, 1988, s. 57. 
557 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 27-28, 36. 
558 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 63. 
559 Gürer Gülsevin, age., s. 39. 
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Đyelik eki almış sözcüklerde: 

Faḫr-i ʿĀlem mübārek başını ḳaldırup Mūsā ʿaleyhi’s-selām ʿarşıŋ ayaġına ya-

pışmış görse gerekdür 76b/1652-1654, yā Rabbi bu derdime dermān eyle 90b/1955 vd. 

Adıllarda: 

Kişi adıllarında: 

anlara hiçbir şey ḥāʾil olmaz 41a/866-867, bize bu yolu o ḳoydı 94b/2045-2046, 

ümmetim size ḫaber vire-yim mi 130b/2833 vd. 

Ek, EAT’de olduğu gibi560 TTMSM’de de teklik kişi adılları ile kalıplaşmış ola-

rak kullanılmaktadır: burada baŋa beş vir de yarın ḳıyāmetde saŋa on vire-yim dimek 

114b/2485-2486 aŋa aʿmāl-i ṣāliḥa yazılur 130a/2829 vd. 

Đşaret adıllarında: 

bu üçüŋ birinden yā iki-sinden yā üçünden ḥāṣıl olur eger aŋa ġaraż-ı fāsid 

ḳarışmazsa 106b/2307-2309, Ḫāliḳ bunlara beŋzemez 23a/470-471 vd. 

Dönüşlülük adılında: 

el-Vedūdu öyle Allāh ki kendüye iṭāʿat iden ḳullarını sevip rāżı̄̇ olucudur 5a/83-

84, her ayda üc gün oruç kendine ve ümmetine farż oldı 58b/1250-1251 vd. 

Soru adıllarında: 

anlar kime indügi ittifāḳı̄̇dür 48a/1027, nere-den ḳazandıŋ ve nere-ye ḫarc itdiŋ 

deyü suʾāl itse gerekdür 81a/1744-1745 vd. 

Belirsizlik adıllarında: 

ana baba ḥaḳḳından her ḳanḳısına cevāb vire-mezse oradan aşaġı düşse-ler 

gerekdür 83b/1804-1806, ḥaz̠er idüp anlardan birine dāḫil olmaya-sıŋuz 91b/1981-

1982, bu melekūtdan hiçbir nesne-yi Bārı̄̇ Taʿālā kimseye virmemişdür 20a/406-407 vd. 

{-mAK+} eylemlik eki ile: 

anı cān almaġa müʾekkel ḳılmışdur 43a/913-914, ı̄̇mānıla ölmege irāde-i 

cüzʾiyye-sini ṣarf itme-mekdür 116a/2521-2522 vd. 

                                                 
560 bk. Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 69. 
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Đlgeçler ile: 

herkes günāhına göre kimi ṭopuġına ve kimi dizine ve kimi boġazına dek der 

içinde batsalar gerekdür 70b/1516-1517, ḥı̄̇n-i ḥarbde üc kāfire yā daḫı ziyāde-ye ḳarşu 

varmaḳ 105a/2281-105b/2282, ḳıbleye ṭoġrı ṭurmaḳ 147b/3212-3213 vd. 

Deyim ve birleşik eylem oluşturmada: 

imdi menni ve eẕā deyü ġayrıya itdügi eylügi başına ḳaḳmaġa dirler 112b/2245-

2246, ḳılmaġa başlayıcaḳ tesbı̄̇ḥ namāzı deyü niyyet idüp tekbı̄̇r eyleye 165b/3604-3605, 

ne ḳadar kelime-i tevḥı̄̇d ve kelime-i şehādet oḳuyup ve namāz ḳılup ve zekāt virüp ve 

oruç ṭutup ve ḥacca gidüp-ler ise de ʿamelleri ḳabūle geçmez 97b/2115-98a/2118 vd. 

Yönelme öbeği oluşturmada: 

eger ben bu belāya lāyıḳ ve müstaḥiḳ olmayaydum baŋa gelmezdi deye 

90a/1951-90b/1952, şerʿe muvāfıḳ sefer iḳtiżā iden ḥarb-i kāfiriŋ erkek-lerini ḳatil dişi-

lerini ve evlādlarını esı̄̇r idüp ve emvāllerini almaḳ 19a/383-385 vd. 

Türetme eki olarak: 

Ek, üç yerde geçen bir sözcükte türetme işlevindedir: nā-ḥaḳ yere ādem öldür-

mek 34a/716 vd. 

{+Ø} 

Metinde yönelme durumunun sıfır biçim birimi ile karşılandığı iki örnek bulun-

maktadır. 

Adda: 

Çokluk eki almış sözcükte: 

günāhı tükenmeyen müʾminler[+Ø] eger maġfiret ve şefāʿat daḫı naṣı̄̇b olmazsa 

iḥrāḳ-ı nār ile günāhı miḳdārı ʿaz̠āb olunur 78a/1680-1683. 

Adılda: 

Belirsizlik adılında: 

anlardan ġayrı hiçbir kimse[+Ø] müteşābihāt söylemek cāʾiz degildür 11a/209-

211. 
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1.1.1.5.3.2. Yönelme Durumu Ekinin Söz Dizimindeki Đşlevleri 

Yer tamlayıcısı ögelerini belirler: 

Eklendiği sözcüğe “içine, üstüne, altına” gibi anlamlar kazandırarak sözcüğü yer 

ilgisi ile yükleme bağlar: 

bayram gice-leri ṣabāḥ yeri aġardıḳdan ṣoŋra namāz ḳıla-caḳ kimse-lere 

muṣallā-ya çıḳıŋ deyü gelür 44a/936-938, maʿlūm ola ki her kişi aḫşam olup döşegine 

girüp uyuyıcaḳ şeyṭān anuŋ üzerine üc dügüm düger 161b/3522-162a/3525 vd. 

Hareket, iş ve nesnenin yönünü belirtir: 

anları istemeyüp göklere gitdi deyü iʿtiḳād idüp ḫüsrānda ḳaldılar 95b/2066-

2067, Sidret-i Müntehāya varup ve andan cennete girüp ve cehennemi görüp ṣoŋra bir 

düz mekāna vardı 58b/1255-1257 vd. 

Belirteç tümleci ögelerini belirler: 

Miktar ve süre sınırını bildirir: 

herkes günāhına göre kimi ṭopuġına ve kimi dizine ve kimi boġazına dek der 

içinde batsalar gerekdür 70b/1516-1517, ḥükmi ḳıyāmet yaḳı̄̇n olup müʾminler 

dükenüp Allāh deyen kimse ḳalmayınca-ya dek bāḳı̄̇dür 51b/1100-1102, ṣoŋra-dan 

imāma uyan kimse imām selām virinceye dek Taḥiyyātda eglenmek 153b/3340-3342 vd. 

Neden ve amaç belirtir: 

anı cān almaġa müʾekkel ḳılmışdur 43a/913-914, eller baŋa ne ṣāliḥ ve ne dı̄̇n-

dār ve ne ġāzı̄̇ kimse-dür disünler deyü anlar Bārı̄̇ Taʿālā-yı bilmiş iken anuŋ niʿmetini 

yeyüp fāʾide-yi ve żararı āḫerden umarlar 27a/560-563, ḫasta ḫāṭırın ṣormaġa giden 

kimseler 75a/1618-1619 vd. 

Görelik bildirir: 

herkes günāhına göre kimi ṭopuġına ve kimi dizine ve kimi boġazına dek der 

içinde batsalar gerekdür 70b/1516-1517, Đmām Muḥammede göre deyin z̠immete geçer 

bir şeyʾiŋ bahāsını kesüp aldıḳdan ṣoŋra ṣāḥibini her ne ile rāżı̄̇ ḳılursaŋ cāʾizdür 

28a/606-609 vd. 
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“…e karşı” anlamı katar: 

Bārı̄̇ Taʿālā-dan gelen muṣı̄̇bete ṣabır itmek 123a/2672, kişi ḳızlarına raġbet 

olmayup cāriye-lere maḥabbet olması 64a/1377-1378 vd. 

Nesne ögelerini belirler:561 

bu maʿlūm olan eşyādan bir miḳdārını levḥe yazdı 37a/787-788, ṣoŋra istiġfār 

idüp ādāb üzre Bārı̄̇ Taʿālā-ya ḥamdile ve Resūlüne ṣalavāt u selām ile duʿāya başlaya 

164a/3569-3571, vaḳt-i seḥerde uyanıḳ olan kimseniŋ mis̠āli ḳoyuna beŋzer ve uyuyan 

kimseniŋ mis̠āli köpege beŋzer deyü teşbı̄̇h itdiler 162b/3537-3539 vd. 

1.1.1.5.4. Bulunma Durumu Eki 

ET’de {+dA} ~ {+tA} biçimlerinde olup ünsüz uyumuna bağlı olmayan ek,562 

EAT’de {+dA} biçimindedir ve ünsüz uyumuna bağlı değildir.563 

1.1.1.5.4.1. Bulunma Durumu Ekinin Kullanımı 

{+dA} 

EAT’de tek biçimi bulunan ek, TTMSM’de de hem ötümlü ünsüzle kapanan hem 

ötümsüz ünsüzle kapanan tabanlardan sonra {+dA} biçimindedir. 

Adlarda: 

Kök ve tabanlarda: 

bir miḳdārı leviḥde ḳalmışdur 37b/790, lākin ḥaḳ ṣāḥibleri ol kimse-den yā dün-

yāda yā āḫiretde ḥaḳḳını alur 28a/604-606 vd. 

                                                 
561 Nesnenin {+I} ve {+Ø} biçim birimlerinden başka biçim birimleri ile de karşılanabileceği üzerine 
çalışmalar bulunmaktadır. Bunlardan biri {+A} biçim birimidir. Boz’a göre geleneksel  “nesne” tanımın-
daki kalıplaşma ve tümce ögelerinin sınırlarının tam olarak çizilmemiş olması, araştırmacıları çeşitli tüm-
celer karşısında zor durumda bırakmaktadır. “Nesne” kavramı, Boz’un ifadesi ile “öznenin gerçekleştirdi-
ği eylemle ilişkisi olan”dır. “Hemşire hastaya bakıyor.”, “Çocuk sobaya dokundu.” gibi tümcelerde gö-
rüldüğü gibi bazı eylemlerin çeşitli özelliklerine göre {+A} biçim birimi alan bazı ögelerin söz diziminde 
nesne işlevinde kullanıldığı kabul edilmektedir. Ayrıntılı bilgi için bk. Erdoğan Boz, “Adın Yükleme 
(Nesne) Durumu ve Tümcenin Nesne Ögesi Üzerine”, Turkish Studies/Türkoloji Araştırmaları, V. 2/2, 
Spring 2007, s. 102-108; aynı yazar, Türkiye Türkçesinde +{A} Durum Biçimbirimi, Gazi Kitabevi, 
Ankara, 2007, s. 72-81, 90-91. 
562 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 64. 
563 Osman Yıldız, “Orta Türkçe Lehçeleri’nde Karşılaştırmalı Đsim Çekim Ekleri ve Eski Anadolu Türk-
çesi’nin Yeri”, Dil Dergisi, S. 88, Şubat 2000, s. 22. 
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Çokluk eki almış sözcüklerde: 

ammā dükkānlarda ve maḫzenlerde ve evlerde ṣatılıḳ olan şeyler her ne dürlü 

eşyā olursa bahāsını altundan yā gümüşden ḥisāb idüp almaḳ 18b/378-381, nāfile na-

māzlarda ʿöz̠ürsiz bir şeyʾe ṭayanmaḳ 155a/3373 vd. 

Đyelik eki almış sözcüklerde: 

el-Muṣavviru öyle Allāh ki ana ḳarnında evlādı vesāʾir ḥayvānātı taṣvı̄̇r idicidür 

3a/33-34, içlerinde üç yüz on üçi mürseldür 53b/1148-1149 vd. 

Adıllarda: 

Kişi adılında: 

eger bu z̠ikir olunacaḳ şuʿbe-ler sende var ise Bārı̄̇ Taʿālā-ya ḥamd ü s̠enā ide-

sin 121b/2642-2643. 

Đşaret adıllarında: 

cennete girüp anda bir miḳdār eglenüp yine yeryüzine inmişdür 53b/1141-1142, 

her işiŋ āsān olurdı bunda anda yüzün aḳ 108b/2352-2353 vd. 

Belirsizlik adıllarında: 

ʿaz̠āb āyetinden birinde imām ve imāma uyanlar maʿnāyı fikir idüp eglenmek 

157b/3435-3436, imdi küfür deyü ı̄̇mān şānından olan kimse-de maʿrifet ve taṣdı̄̇ḳ ve 

iḳrār  olmamaġa dirler 113b/2466-2468 vd. 

Aitlik eki ile birlikte: 

ʿavratları cennetde-ki ḥūrı̄̇lerden efḍaldür 55b/1191, imdi işleyecek ʿameli 

ṣaġda-ki melek mi yazar yāḫud ṣolda-ki melek mi yazar 111b/2414-2415 vd. 

{-mAK} ve {-mA} eylemlik ekleri ile: 

ve yaz güni ıṣıcaḳ ve ḳış güni ṣovuḳ itmede müʾes̠s̠ir ancaḳ Bārı̄̇ Taʿālā-dur 

23b/484-486, yāḫud filān şey getürmek-de ve ṭaḳınmada ve baġlanmada meymenet 

vardur işim rāst gelür ve ḥācetim ḳażā olur deyü iʿtiḳād iderler 26b/548-550 vd. 
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{-mA} eylemlik eki ile birleşerek şimdiki zaman işlevini karşılamada: 

bā-ḫuṣūṣ üc bölük işi işler dāʾim işleme-de-dir 11b/227-12a/228, bir bölük 

ʿaskeri babalar belinden analar raḥmine ikinci analar raḥminden dünyāya üçünci dün-

yādan āḫirete müheyyā idüp göndermede-dir 12a/228-231, ʿulemā kitābıla ve ümerā 

ḳılıç ile şerı̄̇ʿatıŋ ḥükmüni icrā itmede-dirler 59b/1275-1276. 

Ortaç eki ile birleşerek ulaç eki oluşturmada: 

öldükde meyyiti yayḳanur 115b/2502-2503, ṭaranıldıḳda omuzu berāberine 

inerdi 56b/1215 vd. 

Bütünün parçasını göstermede: 

otuz ṣıġırda bir yaşar ṭana 18b/372, beş deve-de bir ḳoyun yigirmi beş ta-

māmında bir yaşar deve köşegi 18b/373-374. 

Đkileme ve yineleme oluşturmada: 

her işiŋ āsān olurdı bunda anda yüzün aḳ 108b/2352-2353. 

Bulunma öbeği oluşturmada: 

tesbı̄̇ḥ namāzını günde bir kerre olmaz ise hafta-da bir kerre olmazsa ayda bir 

kerre olmaz ise yılda bir kerre olmazsa ʿömürde bir kerre ḳıla-sın deyü ıṣmarlamışdur 

165a/3597-3600, yerde biten dāne-leriŋ ve mı̄̇ve-leriŋ onda birini almaḳ 17b/355-356 

vd. 

{+Ø} 

Metinde bulunma durumu ekinin sıfır biçim birimi ile karşılandığı dört örnek bu-

lunmaktadır. 

Adlarda: 

Kök ve tabanlarda: 

andan yuḳarı[+Ø] yedi ḳat gökleri Beyti’l-Maʿmūrı geçüp ve Sidret-i Müntehāya 

varup ve andan cennete girüp ve cehennemi görüp ṣoŋra bir düz mekāna vardı 

58b/1254-1257, anuŋla geçmiş[+Ø] ve gele-cek-de olan şeyler bilinür 38b/814-815, 

imdi dı̄̇n-i ḥaḳ[+Ø] Bārı̄̇ Taʿālānuŋ ḳoyduġı yol iki bölükdür 117b/2547-2548, 
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ümmetlerinüŋ cennet içinde aşaġı[+Ø] olan köşklerini yuḳarı ḳaldırmaḳ içün şefāʿat 

itmesi ḥaḳdur 82b/1776-1778. 

1.1.1.5.4.1. Bulunma Durumu Ekinin Söz Dizimindeki Đşlevleri 

Yer tamlayıcısı ögelerini belirler: 

ehl-i cennet cennetde ṭura ṭura melek olurlar dimek bāṭıldur 47b/1008-1009, 

ḥālā Medı̄̇ne-i münevvere-de ʿĀʾişe anamuzuŋ evinüŋ ṣofa-sı olan yerde ḳabr-i şerı̄̇fi 

içinde diridür 59a/1266-1268 vd. 

“… içinde” anlamı katar: 

aġızda dil dolaşa 49b/1052, nitekim Seyyid-i merḥūm Şifāʾi’l-Ḳulūb nām 

kitābında buyurdı 108a/2345-2346 vd. 

Belirteç tümleci ögelerini belirler: 

Zaman bildiren sözcüklere eklenerek zaman belirteçleri oluşturur: 

aḫşamda ve ṣabāḥda sūre-i Ḥaşrıŋ āḫirini ṣaḥı̄̇ḥ-çe oḳuyan kimse-lere gelür 

43b/931-933, Ḥācı̄̇ler Bayramında ġanı̄̇lere ḳurbān kesmek ve Ramażān-ı Şerı̄̇f Bay-

ramında fıṭra virmek 31b/659-660 vd. 

Karşıtlık belirtir: 

cübün deyü iḳdāmı lāzım olan yerde ḳorḳaḳ olmaġa dirler 105b/2282-2283, te-

hevvür deyü ṭarılması lāzım olmayan yerde ṭarılmaġa dirler 105a/2279-2280 vd. 

1.1.1.5.5. Ayrılma Durumu Eki 

{+dA} ~ {+tA} biçim birimi, Köktürkçede bulunma durumunun yanı sıra ayrıl-

ma durumu için de kullanılır.564 Eski Uygur Türkçesinde bu durumun örnekleri ile çok-

ça karşılaşılsa da {+dIn} ~ {+tIn} eki ayrılma durumunun asıl ekidir.565 Ek, EAT’de ise 

sürekli olarak {+dAn} biçimindedir ve uyuma bağlı değildir. Bu lehçede yaygın olma-

makla birlikte genellikle öŋ sözcüğü ile bazı ilgeçlerde {+dIn} biçimi de bulunur.566 

                                                 
564 Talat Tekin, OTG (Yayımlayan: Mehmet Ölmez), 2. Baskı, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 9, Đstan-
bul, 2003, s. 113. 
565 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, 15. Baskı, Akçağ Yayınları, 
Ankara, 2015, s. 277-278. 
566 Osman Yıldız, “Orta Türkçe Lehçeleri’nde Karşılaştırmalı Đsim Çekim Ekleri ve Eski Anadolu Türk-
çesi’nin Yeri”, Dil Dergisi, S. 88, Şubat 2000, s. 22-23. 
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1.1.1.5.5.1. Ayrılma Durumu Ekinin Kullanımı567 

{+dAn} 

EAT’de tek biçimi bulunan ek, TTMSM’de de sürekli olarak {+dAn} biçiminde-

dir. 

Adlarda: 

Kök ve tabanlarda: 

gerek virilenden ve gerek virilmeyenden Müslimānlarıŋ ḥelāl vech üzre geçin-

me-si sekiz bölükdür 13b/269-271, ṣuyı baldan ṭatlu ve sütden aḳ ve ḳardan ṣovuḳ ve 

ḳaymaḳdan yumuşaḳ ve miskden ḳoḫulu olup andan bir kerre içen artıḳ ṣuṣamasa 

gerekdür 80a/1727-1730 vd. 

Çokluk eki almış sözcüklerde: 

istidrāc şol şeydür ki peyġamberlerine tābiʿ olmayan kāfirlerden ṣādır olur 

63a/1353-1354, meger Allāhu Taʿālā maġfiret ide veyā şefāʿat irişe peyġamberlerden 

yā ʿulemādan yā şehı̄̇dlerden yā ṣāliḥlerden eger ı̄̇mānıla gitdise 84a/1812-1815 vd. 

Đyelik eki almış sözcüklerde: 

bu altınuŋ birinden yā iki-sinden yā cümle-sinden ḥāṣıl olur 106a/2303-

106b/2304, kimseye virilmeyen ṭaġlarıŋ ve dere-leriŋ otlarından ve ṣularından ve 

ḥayvānātından ve aġaçlarından ve mı̄̇ve-lerinden yeyüp ve içüp ve ṣatup geçinmek 

13b/271-14a/274 vd. 

Adıllarda: 

Kişi adıllarında: 

en-Nāfiʿu öyle Allāh ki cemı̄̇ʿ-i ḫayır andan ṣādır olucıdur 8a/146-148, Đlāhı̄̇ di-

lerim senden ḳabūl eyle münācātım 174a/3797, pes imdi böyle olıcaḳ Muṣḥaf-ı ʿOs̠mān 

üzerine icmāʿ-ı ṣaḥābı̄̇ vāḳiʿ olup anlardan bize tevātür ile vāṣıl oldı 50b/1077-1079. 

                                                 
567 Konu ile ilgili olarak bazı çalışmalar bulunmaktadır: Kevser Acarlar, “Çıkma Durumunda (“den” ha-
linde) Sözcüklerin Tümcede Türlü Kullanılışları”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, c. 24, S. 235, Nisan 
1971, s. 34-37; Enver Naci Gökşen, “Çıkma Durumu (-den) ve Kapsamı”, Türk Dili Dil ve Edebiyat 
Dergisi, c. 30, S. 279, Aralık 1974, s. 973-978. 
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Đşaret adıllarında: 

bundan ṣoŋra melegi ve kitābı ve rüsüli ve ḳıyāmet gününi ve ḳażā vü ḳaderi 

daḫı bilmek lāzımdur 40b/858-860, zı̄̇rā bunlar şeʿāʾir-i dı̄̇nden degildür anlardan alı-

nan kesb-i ḫabı̄̇s̠dür 30a/625-626 vd. 

Dönüşlülük adılında: 

lākin kendüden tafṣı̄̇len taʿbı̄̇re ḳādir olmasa bu daḫı ı̄̇mānda muʿteberdür 

40a/848-850, ʿucub deyü Bārı̄̇ Taʿālānuŋ taḳdı̄̇rile ve yaratma-sıla olduġından ġāfil olup 

ʿameli kendinden bilmege dirler 112b/2440-2443. 

Soru adılında: 

nere-den ḳazandıŋ ve nere-ye ḫarc itdiŋ deyü suʾāl itse gerekdür 81a/1744-1745 

vd. 

Belirsizlik adıllarında: 

aŋa dāḫil olıcaḳ ḳuluŋ cümle aʿżāsına ṭaġılup her birinden ẓuhūr ider 

128b/2769-2791, ihānet şol şeydür ki peyġamberlik daʿvā iden kimse-lerden ṣādır olur 

63b/1363-1364 vd. 

Đlgeçler ile: 

eger ol ismi Bārı̄̇ Taʿālā-dan ġayrı kimseye ıṭlāḳ itmezler ise ol daḫı esmādan 

olur 9b/179-180, el-Evvelu öyle Allāh ki cümle mevcūdātdan evveldür 6b/117-7a/118, 

ṣarrāfa yā bir ġayrı kimseye bir miḳdār beyāż aḳça virüp birḳaç günden ṣoŋra altun 

almaḳ 15b/315-16a/316, zı̄̇rā dirhemden ziyāde olursa namāzı ṣaḥı̄̇ḥ olmaz 132a/2875-

132b/2876 vd. 

{-mA} eylemlik eki ile: 

eger ṣu bulunmazsa yāḫud ābdest almadan ʿāciz olsa pāk ṭopraġa yā ṭopraḳ 

cinsinden olan şeyʾe teyemmüm itmek-dür 147a/3204-147b/3206, ḥelālden māl cemʿ 

idüp maḥalline ṣarf iderken ḥüsn-ü muʿāmele idüp ve maḥalliŋ ġayrıya ṣarf idüp isrāf 

itmeden ṣaḳınmaḳ 125b/2724-2727 vd. 
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Ortaç ekleri ile: 

kemāl-i tevekkül şol şeydür ki şerʿı̄̇ce bir şeyʾiŋ sebebine yapışdıḳdan ṣoŋra an-

caḳ iʿtimādı Bārı̄̇ Taʿālā-ya itmege dirler 35a/742-744, ve daḫı ḳıyāmet ḳopmazdan 

evvel ʿalāmetler ẓuhūr itse gerekdür 63b/1368-1369 vd. 

Bir şeyin neden oluştuğunu bildirir: 

anlarıŋ cümle-si nūrdan yaradılmışdur 40b/861-862, ḳullarına altundan ve 

gümüşden ve incüden bile-zikler ṭaḳınsalar gerekdür 86a/1861-1863 vd. 

Bütünün bir parçasını belirtir: 

Ek, metinde bazı örneklerde tamlayan işlevinde kullanılmaktadır. Ek, bu işleviy-

le sözcükleri bir bütünün bir parçasını gösterme veya o bütünden gelme ilişkisi ile bağ-

lar:568 

esmālardan biri 8b/161, evvelki ı̄̇māndan ikinci ābdestden üçünci namāzdan 

dördünci oruçdan beşinci ḥacdan altıncı zekātdan yedinci ana baba ḥaḳḳından her 

ḳanḳısına cevāb vire-mezse 83b/1802-1805, bu maʿlūm olan eşyādan bir miḳdārını 

levḥe yazdı üçünci yazduġından bir miḳdārını bize şerı̄̇ʿat olmaḳ üzre gönderdi 37a/787-

37b/789 vd. 

Bütünü bildirir: 

bildügi şeyleriŋ altı-sına birden ḳalbile inanmaḳ 39a/824-825, eger māniʿi yoḳ 

ise inanduġı şeyleriŋ altı-sını birden delı̄̇le iḳrār itmenüŋ adına ı̄̇mān ve Đslām dirler 

39a/825-827. 

Karşılaştırma ilgisi kurar: 

cehennem üzerine ḳıldan ince ve ḳılıçdan keskin eŋ aşaġı uzunluġı üc biŋ yıllıḳ 

yol biŋ yılı yoḳuş ve biŋ yılı düz ve biŋ yılı eniş ṣırāṭ köprüsi ḳurulsa gerekdür 82b/1783-

83a/1787, ṣuyı baldan ṭatlu ve sütden aḳ ve ḳardan ṣovuḳ ve ḳaymaḳdan yumuşaḳ ve 

miskden ḳoḫulu olup andan bir kerre içen artıḳ ṣuṣamasa gerekdür 80a/1727-1730 vd. 

                                                 
568 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2003, s. 305. 
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Đkileme oluşturmada: 

Türk dilinde ikilemelerde öbekleşmiş tamlayıcılardan en çok “…{+DAn} … 

{+A}” tamlayıcısı kullanılır. Bu yapı, ilk sözcüğün çıkma durumu eki, ikinci sözcüğün 

yönelme durumu eki alması ile oluşturulur. Tamlayıcı, kadar, dek, değin gibi ilgeçlerle 

kullanılarak ilgeç öbekleri de oluşturabilir.569 

Metindeki örnekleri şunlardır: 

evvelki bir bölük ʿaskeri babalar belinden analar raḥmine ikinci analar 

raḥminden dünyāya üçünci dünyādan āḫirete müheyyā idüp göndermede-dir 12a/228-

231, ḫamır deyü gerek üzüm ṣuyu ve gerek ḫurmā ṣuyu bir ḳab içine ḳoyup āteş görme-

den kendi kendine ḳaynayup köpügüni atan şeyʾe 132a/2868-2870, ḥattā bir 

omuzundan bir omuzuna varınca üc günlük yol olup ve her bir dişi Uḥud ṭaġı ḳadar 

ola göde-leri yanup kömür olduḳda Bārı̄̇ Taʿālā tāze deriler bitürüp envāʿidürlü 

şiddetile ʿaz̠āb itse gerekdür 84b/1820-1825 vd. 

Deyim oluşturmada: 

dünyāda mālı elden gider 128b/2794, kendi umūrınuŋ ḥaḳḳından gelmeyenlere 

yardım iden kimseler 73b/1579-1580 vd. 

Türetme eki olarak: 

Ek, bir örnekte türetme işlevinde kullanılmaktadır: 

Yemen semtinden bir rūzgār esüp cümle müʾminlerin birden ölmesi 66b/1427-

1428. 

1.1.1.5.5.2. Ayrılma Durumu Ekinin Söz Dizimindeki Đşlevleri 

Yer tamlayıcısı ögelerini belirler: 

Başlangıç, çıkış noktası bildirir: 

cehennemden bir pencere açılup ol ḳabriŋ içi ṭopṭolu āteş olup Ṣūr üfürilüp 

maḥşere ḳalḳıncaya dek ʿaz̠āb içinde ḳalması ḥaḳdur 68b/1476-1479, lākin bu cizye 

ḥükminüŋ s̠ubūtı ʿĪ̇sā ʿaleyhi’s-selām gökden ininceye dek-dür 18a/362-364 vd. 

                                                 
569 Ayrıntılı bilgi için bk. Gülsel Sev, “/+DAn…+A/ Yapısına Đlişkin”, Türkoloji Dergisi, c. 15, S. 1, 
2002, s. 247-259. 
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Yer ve yön belirtir: 

dünyāda ḥafaẓa meleklerinüŋ yazdıġı kitābları anda virseler gerekdür 

müʾminlere ṣaġından ve kāfirlere ṣolundan veyā arḳa-sı ardından 71a/1523-1525, Ye-

men semtinden bir rūzgār esüp cümle müʾminlerin birden ölmesi 66b/1427-1428 vd. 

“… içinden” anlamı katar: 

ḳabirden ḳalḳup maḥşere giderken ḥüsnā sebḳat iden kimselere gelür 44a/940-

942, topraḳdan ḥāṣıl olan altun ve gümüş ve yerden çıḳan defı̄̇ne-lerdir 18b/381-

19a/382 vd. 

“… üstünden” anlamı bildirir: 

erler secde-de ḳollarını ḳoltuḳlarından ve ḳarnını uyluḳlarından ve uyluḳlarını 

inciklerinden ve inciklerini yerden ayırmaḳ 153a/3333-3335, rükūʿda ve secde-de ayaġı 

parmaḳların yerden ḳaldırmaḳ 159a/3474-3475 vd. 

Belirteç tümleci ögelerini belirler: 

Neden bildirir: 

er-Raḥmānu öyle Allāh ki dünyāda rızḳa muḥtāc olanlarıŋ rızḳını viricidür ke-

reminden 2a/13-15, raḥmet āyeti sürūrından yā ʿaz̠āb āyeti ḥüzninden tekrār oḳumaḳ 

158b/3453-3454 vd. 

Zaman bildiren sözcüklere eklenerek zaman belirteçleri oluşturur: 

ṣoŋra-dan imāma uyan kimse imām selām virinceye dek Taḥiyyātda eglenmek 

153b/3340-3342. 

Yer aldığı ilgeç öbekleri ile zaman belirteçleri oluşturur: 

andan ṣoŋra bir rūzgār esüp cennetiŋ aġaçlarınuŋ yapraḳlarını biri birine urup 

bir ṣadā ḥāṣıl olsa gerekdür 87b/1896-88a/1898, vitir namāzınıŋ vaḳti yatsu namāzını 

ḳıldıḳdan ṣoŋra-dur ṣabāḥ yeri aġarmazdan evvel 147a/3195-3197 vd. 
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Nesne ögelerini belirler:570 

Bārı̄̇ Taʿālādan utanmaḳ 123a/2674, Bārı̄̇ Taʿālānuŋ ʿaz̠ābından ḳorḳmaḳ  

123a/2667, ḳażā vü ḳaderden ve müteşābihātdan baḥis̠ itmek 104b/2269-2270, yedi 

mesʾele-yi bilüp muḳteżāsıla ʿamel idüp tā ki ribādan ḫalāṣ ola 15a/300-301 vd. 

ÖTT’de kuşkulan- ve şüphelen- eylemleri, zorunlu olarak {+DAn} ekli tamlayıcı 

alır. Bu tamlayıcı da {+DAn} ekli nesne ögesi olarak değerlendirilebilir. Metinde “şüp-

helenmek, kuşkulanmak” anlamında geçen şek eyle- birleşik eyleminin {+I} ekli tamla-

yıcı alması ilgi çekicidir: imām olan kimse ḳaç rekʿat ḳıldıġını şek eylese 154a/3356-

3357. 

1.1.1.5.6. Eşitlik Durumu Eki 

ET’de {+çA} biçiminde olan ek,571 EAT’de {+cA} biçimindedir. Ancak ekin bi-

çimlerinin kullanımı sistemli olmadığı için ek ünsüz uyumuna bütünüyle bağlı değil-

dir.572 

Korkmaz’ın eki köken, kullanım, işlev, kalıplaşma gibi yönlerden incelediği 

kapsamlı bir çalışması bulunmaktadır.573 

1.1.1.5.6.1 Eşitlik Durumu Ekinin Kullanımı 

{+CA} 

Ek, ünlü ile veya ötümlü ünsüz ile kapanan tabanlardan sonra {+cA}, ötümsüz 

ünsüzle kapanan tabanlardan sonra {+CA} biçimindedir.574 

                                                 
570 Yukarıda konusu geçen {+A} biçim birimli bazı ögelerin söz diziminde nesne işlevinde kullanılması 
gibi {+DAn} biçim birimli bazı ögelerin de aynı işlevde kullanılması söz konusudur. Bazı çalışmalarda 
bu konuya da değinilmektedir. Söz diziminde ögelerin belirlenmesinde yüzey yapı ve derin yapının bir 
bütün olarak ele alınması gerektiği görüşünde olan Boz’a göre bahset-, kaynaklan-, kork-, kuşkulan-, 
utan-, vazgeç- gibi zorunlu olarak {+DAn} eki alan eylemler ve eylemin özne dışında bir varlığı etkiledi-
ği tümceler için {+DAn} ekli nesne ögesinden söz edilebilir. Ayrıntılı bilgi için bk. Erdoğan Boz, “Türki-
ye Türkçesinde +DAn Ekli Nesne Ögesi Üzerine”, V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri I (20-
26 Eylül 2004), TDK Yayınları, Ankara, 2004, s. 501-511. 
Sev de geçişli olup {+I} ekli tamlayıcı yanında {+DAn} ekli tamlayıcı da alabilen eylemleri temel aldığı 
çalışmasında, {+DAn} ekli yapıların nesne gibi işletilmesi gerektiğini belirtmektedir. Ayrıntılı bilgi için 
bk. Gülsel Sev, “Çıkma Durumu Ekinin Nesne Görevinde Kullanımı”, V. Uluslararası Türk Dili Kurul-
tayı Bildirileri II (20-26 Eylül 2004), TDK Yayınları, Ankara, 2004, s. 2655-2666. 
571 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 65. 
572 Gülsel Sev, Tarihî Türk Lehçelerinde Hâl Ekleri, Akçağ Yayınları, Ankara, 2007, s. 505-515. 
573 Zeynep Korkmaz, “Türk Dilinde +ça Eki ve Bu Ek Đle Yapılan Đsim Teşkilleri Üzerine Bir Deneme”, 
Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1958, s. 41-68. 
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Adlarda: 

Kök ve tabanlarda: 

cāmiʿlerde ṣaḥı̄̇ḥ-çe tefsı̄̇r ve ḥadı̄̇s̠ ve dı̄̇n mesāʾili naḳil olunurken meclis-i 

ʿilimde oturan kimselere gelür 43b/927-929, mübārek gözleri irice siyāhı ġāyetde siyāh 

ve beyāżı ġāyetde beyāż olup ḳudretden sürmeli idi 57a/1217-1219 vd. 

Đyelik eki almış sözcüklerde: 

bu ümmetden olan etḳıyāya ve ṣuleḥāya mertebe-lerince minberler ḳurılup otur-

salar gerekdür 80b/1732-1724, el-Laṭı̄̇fu öyle Allāh ki her bir işi lāyıḳınca güzel 

idicidür 4a/58-59 vd. 

Adıllarda (kalıplaşmış olarak): 

Đşaret adılında: 

her bir şey idüp eyleyen ancaḳ Bārı̄̇ Taʿālā-dur 92a/1989-1990. 

Soru belirtecinde: 

lāyıḳ mıdur ki bunları bilmeden nice namāz ḳılarsın ve nice ḳabūlini recā idersin 

145b/3167-3168. 

Ortaç ekleri ile birleşerek ulaç eki oluşturur: 

eger dilerse irāde-i cüzʾiyyeyi ṣarf itmedükçe ḳul elinden çıḳan şeyleriŋ hiçbirini 

ḫalḳ itmez 89b/1930-1932, kāfirler gibi yandıḳça derileri tāze-lenmez 78a/1684-1685, 

ḳul irāde-i cüzʾiyye-sini ṣarf idüp sebebine yapışdıḳça ẓuhūr ider 37b/790-792. 

Türetme eki olarak: 

Ek, on yerde geçen bir sözcükte türetme işlevindedir: 

mis̠āli bir kimseye gerek aḳça virüp ve gerek libās geydirüp ve gerek ṭaʿām ye-

dirmek gibi 113a/2447-2448. 

                                                                                                                                               
574 Metinde sürekli olarak cim ( ج ) ile yazılan {+CA} eşitlik durumu eki ile {-dıḳça} ~ {-dükçe} ulaç 

ekinin ünsüz uyumuna bağlı olarak okunduğunu belirtmiştik: bk. Yazım Özellikleri: Ünsüzlerin Yazımı. 
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1.1.1.5.6.2. Eşitlik Durumu Ekinin Söz Dizimindeki Đşlevleri: 

Belirteç tümleçi ögelerini belirler: 

Eşitlik bildirir: 

Gibi ve göre ilgeçlerinin işlevinde kullanılarak sözcükler arasında nitelik ve ni-

celik esasına dayalı eşitlik ve benzerlik ilgisi kurar: 

mis̠āli ʿArab dilince Vācibü’l-Vücūd yāḫud Ṣāniʿü’l-ʿĀlem yāḫud Z̠āt yāḫud Şey 

dimek gibi 9b/181-182, ṣoŋra müʾminler mertebe-since geyse-ler gerekdür 72a/1550-

1551 vd. 

TTMSM’de ekin karşılaştırma ve sınırlama işlevlerinde kullanıldığı herhangi bir 

örnek bulunmamaktadır. 

Eşitlik durumu işlevinde kullanılan {+lAyIn} eki:575 

Metinde ḳadar ilgecinin işlevinde kullanıldığı bir örnekte sınırlandırma bildirir: 

rükūʿlı ve sücūdlı namāz içinde kendi işidecek ḳadar gülmek ammā ġayrı işidecek-leyin 

gülerse ābdesti daḫı bozılur 160b/3502-161a/3505. Bu örnekte aynı tümcede hem ḳadar 

ilgecinin hem de aynı işlevdeki {+leyin} ekinin bir arada kullanıldığı göze çarpmakta-

dır.576 

1.1.1.5.7. Araç Durumu Eki 

ET’de {+(X)n} biçiminde olan ekin577 destek ünlüsü, EAT’de genellikle dudak 

uyumuna bağlı olmamakla birlikte bazı sözcüklerde kalıplaşmış olarak uyuma bağlıdır. 

Bu lehçede araç durumu, diğer Orta Türkçe lehçelerine göre daha çok ile ilgecinin ek-

leşmiş biçimi olan {+lA} eki ile karşılanır. Ek, ünsüz ile kapanan tabanlardan sonra 

{+lA} ~ {+IlA}, ünlü ile kapanan tabanlardan sonra {+yIlA} ~ {+ylA} biçimlerinde-

dir.578 

{+(X)n} eki, Türk dilinde durum eki olarak kullanıldığı dönem ve metinlerde bi-

le özellikle araç ilgisinin anlam kaymasına uygun olduğu bazı sözcükler ile kaynaşarak 

                                                 
575 Ekin kökeni ile ilgili görüşler ve Türk dilinin tarihî dönemlerindeki kullanımı için bk. Gülsel Sev, 
Tarihî Türk Lehçelerinde Hâl Ekleri, Akçağ Yayınları, Ankara, 2007, s. 552-553. 
576 Đlgeçlerin ek olarak değerlendirilmesi konusunda bk. Đlgeçler: Çekim Đlgeçleri. 
577 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 64. 
578 Osman Yıldız, “Orta Türkçe Lehçeleri’nde Karşılaştırmalı Đsim Çekim Ekleri ve Eski Anadolu Türk-
çesi’nin Yeri”, Dil Dergisi, S. 88, Şubat 2000, s. 23-24. 
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kalıplaşmış çeşitli belirteçler oluşturmaktadır.579 ÖTT’de de kalıplaşmış belirteçlerde 

karşımıza çıkmaktadır. Araç durumu, ile ilgeci veya ilgecin ekleşebilen {+lA} biçimi ile 

karşılanmaktadır.580 

1.1.1.5.7.1. Araç Durumu Ekinin Kullanımı 

{+(I)n} ~ {+iŋ} 

Metinde dört yerde kullanılan ekin bu biçimi, ÖTT’de olduğu gibi, yalnızca ka-

lıplaşmış belirteçlerde görülmektedir. Ünlü ile kapanan bir tabandan sonra {+n}, ünsüz 

ile kapanan tabanlardan sonra {+In} ~ {+iŋ} biçimlerinde kullanılmaktadır. Ekin {+iŋ} 

biçimi, müellifin ağız özelliğinin yazıma yansıması olarak değerlendirilebilir. 

Adlarda: 

Kök ve tabanlarda: 

cemāʿat içün mescidlere yayan çoḳ yürümekdür 130b/2839-2840, Cibrı̄̇l-i emı̄̇n 

ṣırāṭ köprüsi üzerine ḳanadın düşer ḫalḳ anuŋ üzerinden geçerler dimek bāṭıldır 

46a/983-985. 

{-mAK} ve {+sIz} ekleri ile birleşerek ulaç eki oluşturmada: 

el-Kerı̄̇mu öyle Allāh ki vaʿdine vefā idüp ve istemek-siziŋ viricidür 5a/76-78. 

{+sIz} eki ile birleşerek belirteç türetmede: 

ribāṭ deyü ḥarbi olan kāfir ile müʾminler mābeyninde ṭurup kāfirler müʾminleri 

aŋsızın baṣmaṣun deyü beklemege dirler 130a/2824-2826. 

{+[(y)I]lA} 

Araç durumu, TTMSM’de de ile ilgecinin eklektik biçimi olan {+[(y)I]lA} ile 

karşılanmaktadır. Metinde teklik üçüncü kişi iyelik eki ile kullanımı yaygındır. Ünsüzle 

kapanan tabanlardan sonra {+lA} ~ {+IlA}, ünlü ile kapanan tabanlardan sonra {+lA} ~ 

(bir örnekte) {+yıla} biçimleri kullanılmaktadır. 

                                                 
579 Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, 5. Baskı, TDK 
Yayınları, Ankara, 2011, s. 18-31. 
580 Aynı yazar, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara, 1992, s. 165. 
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Adlarda: 

Kök ve tabanlarda: 

baṭnıla āfāt otuz dört fercile otuz iki 108b/2349-2350, her kim bu vāciblerden 

birini gerek ḳaṣden ve gerek sehven gerek ʿöz̠rile ve gerek ʿöz̠ürsiz terk eylese namāzı 

fāsid olmaz 150a/3264-3267 vd. 

Çokluk eki almış sözcüklerde: 

binerse ger uġurlarla saʿādetle süvār olsuŋ 175a/3816, ı̄̇mān-ı istidlālı̄̇ inanması 

lāzım olan şeyleri delı̄̇l-lerile bilüp ı̄̇ḳāna varmaḳdur 40a/852-853. 

Đyelik eki almış sözcüklerde: 

baʿżı ḫuṣūṣda bunlarıŋ ḳavillerile ʿamel itmek cāʾizdür 99b/2155-2156, bu 

ʿibādeti tevfı̄̇ḳüŋle işledügim gibi rāżı̄̇ olduġuŋ aʿmāliŋ cümle-sini işlemege naṣı̄̇b ü mü-

yesser eyle deyü tażarruʿ eyleye 91a/1963-1965, ve daḫı ḫayır ve şer Bārı̄̇ Taʿālānuŋ 

bilmesile ve taḳdı̄̇rile ve Levḥ-i Maḥfūẓa yazmasıla ve dilemesile ve yaratmasıla 

olduġuna inanmaḳ lāzımdur 88b/1911-1913 vd. 

Adıllarda: 

Đşaret adılında: 

namāz müʾminiŋ miʿrācıdur gerek dünyevı̄̇ ve gerek uḫrevı̄̇ her bir murād anıŋla 

ḥāṣıl olur 145a/3154-3156. 

Dönüşlülük adılında: 

kendile dünyā mābeyninde ṭamaʿı terk idüp zühdi ola 141b/3080-3081. 

Belirsizlik adıllarında: 

ḥüsn-i ḫulḳ ṣaḥibi olup her kimiŋle olursa ḫoş geçinen kimseler 73b/1580-1582, 

üc delı̄̇liŋ birile evvelki Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇mü’ş-Şān ikinci (169) ḥadı̄̇s̠-i şerı̄̇f üçünci icmāʿ-ı 

ümmet ola 9a/167-169. 

Eylemlik eki ile: 

namāzı żāyiʿ itmek yā ḳılmamaġıla yāḫud ḳılup bilme-megile ḥāṣıl olup vaʿı̄̇de 

maẓhar olur 146a/3173-3175, şuʿab-ı ı̄̇mān daḫı ḫıṣāl-ı ḥamı̄̇de-leri cemʿ itmegile ḥāṣıl 

olur 121a/2629-2630 vd. 
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1.1.1.5.7.2. Araç Durumu Ekinin Söz Dizimindeki Đşlevleri 

Belirteç tümleci ögelerini belirler: 

Araç bildirir: 

Ḥażret-i Mehdı̄̇nüŋ āl-i resūlden gelüp çıḳma-sı ve ʿālemi ʿadlile ıṣlāḥ itmesi ve 

Deccāl ẓuhūr idüp Mekke ile Medı̄̇ne-nüŋ ġayrı bütün dünyāyı ḳırḳ gün küfrile fesāda 

virmesi 66a/1415-1419 vd. 

Birliktelik bildirir: 

insān maḥşere tenile ve cānıla berāber gelür dimek 102b/2222, mis̠āli beş vaḳit 

namāzı cemāʿatile ḳılmaḳ 32a/670-671 vd. 

Durum belirteçleri kurar: 

imām olan kimse cehrile oḳuyacaḳ yerde Ḳurʾānı cehrile oḳumaḳ 149a/3246-

3247, peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām saʿādetile buyurdılar 

130b/2832-2833 vd. 

Bir işin karşılıklı yapıldığını belirtir: 

anlar namāz ḳılup zekāt virüp oruç ṭutup ḥacca gidüp ve ġazāya gidüp ve 

küffārıla ceng iderler 26b/557-27a/559, Bārı̄̇ Taʿālānuŋ rıżāsıçun nefsile ve mālıla 

cihād iden kimseler 75b/1622-1623 vd. 

“… olarak” anlamı katar: 

eger söylerse bidʿatıla ḥüküm olunur 11a/211, iḳrār itmede yer ehli ve gök ehli 

berāberdür müʾmenün bih iʿtiyādıla zı̄̇rā ı̄̇mān ziyāde ve noḳṣān ḳabūl itmez 

111a/2403-2405 vd. 

1.1.1.5.8. Yön Gösterme Durumu Eki 

Ek, ET’de {+GArU} ~ {+KArU} biçiminde olan ek,581 EAT’de ek başındaki /G/ 

ünsüzlerinin sızıcılaşıp yitmesi sonucu {+ArU} biçimindedir.582 

                                                 
581 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 65. 
Gabain, aynı sayfada bulunan “Diğer Yer ve Zaman Belirleyicileri” başlığında taş+ra “dışarı”, ebim+rü 
“evime” gibi çok seyrek olan yapıların *ra veya *ru eklerini yön gösterme durumuna yeterli olmadığını, 
bunların uzak bir akraba dilden gelmiş olabileceğini ve bazen bir ulaç olduğunun düşünülebileceğini 
belirtmektedir. 
582 Osman Yıldız, “Orta Türkçe Lehçeleri’nde Karşılaştırmalı Đsim Çekim Ekleri ve Eski Anadolu Türk-
çesi’nin Yeri”, Dil Dergisi, S. 88, Şubat 2000, s. 24-25. 
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Ek, bugünkü Türk şivelerinde ancak kalıplaşmış biçimleri ile kullanılmakta-

dır.583 

1.1.1.5.8.1. Yön Gösterme Durumu Ekinin Kullanımı 

Ek, metinde de belirli sözcüklerde kalıplaşmış olarak kullanılmaktadır. 

{+ArU} ~ {+arı} 

Adlarda: 

Kök ve tabanlarda: 

Reyyān adlu ḳapudan içerü girüp herkes begendükleri yere otursa-lar gerekdür 

85b/1848-1852, sābıḳun bi’l-ḫayrāt deyü gerek ḳavlen ve gerek fiʿlen her ḥālde ḫayrāta 

saʿy-i belı̄̇ġ idüp ilerü varmaġa dirler 143b/3127-144a/3129, ümmetlerinüŋ cennet için-

de aşaġı olan köşklerini yuḳarı ḳaldırmaḳ içün şefāʿat itmesi ḥaḳdur 82b/1776-1778 vd. 

Ek, kalıplaşarak işlevini yitirdiği için üzerine durum eki alabilir: biri içerüde 

iʿtiḳāda müteʿalliḳ olan mez̠heb 97b/2112-2113. 

{+rA} 

Kök ve tabanlarda: 

anlarıŋ iʿtiḳādı üzre z̠ātiyāt ve ʿarażiyyātıŋ aṣlı yoḳdur 21a/435-436, eger 

ḳılmayup yāḫud namāz ne idügini bilmeden edā iderler ise ṣoŋra elbetde peşı̄̇mān olur-

lar 145a/3156-3158 vd. 

Ek, kalıplaşarak işlevini yitirdiği için üzerine bazı ad işletme eklerini alabilir: 

ammā bidʿat deyü ṣoŋra-dan çıḳan şeyʾe dirler 103a/2231, ṣoŋra-dan imāma uyan kim-

se imām selām virinceye dek Taḥiyyātda eglenmek 153b/3340-3342, imdi namāzıŋ 

farżları on altı-dur ṭoḳuzı ṭaşra-sında aŋa şarṭ dirler 146a/3178-3179. 

1.1.1.5.8.2. Yön Gösterme Durumu Ekinin Söz Dizimindeki Đşlevleri 

Belirteç tümleci ögelerini belirler: 

altun bozup beyāż aḳça alup bir miḳdārını ṣoŋra vir dimek gibi 16a/317-318, 

ʿAzrāʾil ʿaleyhi’s-selām bir ʿArab ṣūretinde ḳapuya gelüp içerü girmege iz̠in istedi 

                                                 
583 Suzan Duran, “Türkçede Cihet ve Mekân Gösteren Ek ve Sözler”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-
Belleten 1956, s. 3-36. 
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dimek bāṭıldur 47a/1006-47b/1008, lākin her bir insile cinniŋ gökde ikşer ḳapusı vardır 

birinden rızḳı aşaġı ener birinden ʿameli yuḳaru çıḳar 20a/407-409 vd. 

Kalıplaşmış olarak belirli sözcüklerde görülen ekin işlevi yer ve yön bildiren il-

geçler, belirteçler ve bazı durum ekleri ile karşılanmaktadır.584 Metinde bu durumla ilgi-

li bazı örnekler şunlardır: 

lākin ebedı̄̇ ḳalmazlar ve üst ḳatından aşaġı inmezler 78a/1683-1684, mis̠āli iki 

kāfire ḳarşu varmaḳ ve ʿıyālini ḥıfıẓ itmek gibi 105b/2287-2288, ṣaġ elini ṣol eli üzerine 

ḳoyup başparmaġıla ṣırça parmaġını bile-zik idüp ve üc parmaġını bilegi üstüne ṭoġrı 

ḳomaḳ 150b/3279-3282 vd. 

1.1.1.5.9. Eylemlerin Tamlayıcılarla Đlişkisi 

Biçim birimlerinin söz diziminde birbirleriyle ilişkisini temel alan “fiil-tamlayıcı 

ilişkisi” kavramı, Korkmaz ve Vardar tarafından şöyle açıklanmaktadır: 

“Cümle içerisinde yalın ya da yükleme, yönelme, çıkma, vasıta durumu gibi bir durum 

eki almış olarak kendisini fille ilişkili duruma getiren ad.”585 

“(fiil tamlayıcı ilişkisi=birleşim değeri:) Bağımsal dilbilgisinde, eylemleri bunlara ba-

ğımlı eylemlerin sayısına göre nitelendirme ve sınıflandırma ölçütü.”586 

Türk dilinde “fiil tamlayıcı ilişkisi”nin çok yönlü olarak değerlendirilebilecek 

geniş bir konu olduğunu ve eylemlerin anlamına göre farklı tamlayıcılar alabileceğini 

belirten Karahan, eylemlerin tamlayıcıya ihtiyaç duyup duymaması, tamlayıcı sayısı, 

tamlayıcının niteliği bakımlarından da değerlendirilerek geçişli eylem-geçişsiz eylem 

bölümlendirmesinin dışında başka bir bölümlendirmenin de yapılabileceğini düşünmek-

tedir.587 Derin yapıya bakarak böyle bir bölümlendirme daha uygun olabilir. Çünkü yü-

zey yapıda geçişsiz görünen bir eylem, derin yapıda geçişli olabilir, nesne ögesi de söz 

diziminde belirtme durumu ekinden başka durum eki ile karşılanabilir.588 

                                                 
584 Ayrıntılı bilgi için bk. Suzan Duran, “Türkçede Cihet ve Mekân Gösteren Ek ve Sözler”, Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1956, s. 36-107. 
585 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 216. 
586 Berke Vardar, Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü, 2. Baskı, Multilingual Yabancı Dil Yayınları, 
Đstanbul, 2007, s. 46. 
587 Leylâ Karahan, “Fiil - Tamlayıcı Đlişkisi Üzerine”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, S. 549, Eylül 
1997, s. 209-213. 
588 bk. Tahir Kahraman, Çağdaş Türkiye Türkçesindeki Fiillerin Durum Ekli Tamlayıcıları, TDK Ya-
yınları, Ankara, 1996, s. 378-379; Erdoğan Boz, “Türkiye Türkçesinde +DAn Ekli Nesne Ögesi Üzerine”, 
V. Uluslarası Türk Dili Kurultayı Bildirileri I (20-26 Eylül 2004), TDK Yayınları, Ankara, 2004, s. 501-
512; aynı yazar, “Adın Yükleme (Nesne) Durumu ve Tümcenin Nesne Ögesi Üzerine”, Turkish 
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Eylemle tamlayıcı arasındaki ilişkiyi eylemin anlamı belirler. Aynı eylem, söz 

dizimindeki anlamına göre farklı tamlayıcı/tamlayıcılar alabilir. Bunun yanında aynı 

anlamda kullanılan eylemler de tarihî süreçte şiveler arasında, aynı dönemde lehçeler ve 

ağızlar arasında, hatta aynı metin içinde bile farklı tamlayıcılar alabilir. Bu durum, araş-

tırmacılar tarafından durum eklerinin birbiri yerine kullanılması, eklerin görev aktarımı, 

eylemlerin istem değiştirmesi olarak değerlendirilmektedir.589 

Karahan, bu durumu şöyle yorumlar: “Fiil-tamlayıcı ilişkisinin şeklini, niteliğini 

ise o dili kullananlar belirler. Bazı fiillerin tamlayıcılarındaki hâl eklerinin lehçe ve 

ağızlara göre farklılık göstermesi bu ilişkiyi algılayıştaki tasavvurdaki farklılıktan kay-

naklanmaktadır.”590 Korkmaz’ın yorumu da buna yakındır: “Ayrıca, kapuyu vurmak, 

kapuya vurmak; gitmeğe korkmak, gitmekten korkmak örneklerinde olduğu gibi, yer yer 

çekim ekleri almış isimlerin fiillerle olan bağlantılarındaki tasavvur ve anlatım biçi-

minden doğmuş bir sentaks özelliği olarak da kendini gösteriyor.”591 

Bu bilgiler ışığında metinde farklı tamlayıcılarla kullanıldığı belirlenen eylemler, 

burada, konuyu dönem veya metin düzleminde konu alan bazı çalışmalardaki592 eylem-

                                                                                                                                               
Studies/Türkoloji Araştırmaları, V. 2/2, 2007, s. 102-108; Gülsel Sev, “Çıkma Durumu Ekinin Nesne 
Görevinde Kullanımı”, V. Uluslarası Türk Dili Kurultayı Bildirileri II (20-26 Eylül 2004), TDK Yayın-
ları, Ankara, 2004, s. 2655-2666; Münir Erten, “Türkiye Türkçesinde Geçişsiz Olduğu Hâlde Geçişli Gibi 
Kullanılmaya Başlayan Fiiller”, V. Uluslarası Türk Dili Kurultayı Bildirileri I (20-26 Eylül 2004), TDK 
Yayınları, Ankara, 2004, s. 1111-1124 vd. 
589 Ahmet Buran, Anadolu Ağızlarında Đsim Çekim (Hâl) Ekleri, TDK Yayınları, Ankara, 1996, s. 124-
125, 192-193, 200, 300, 302; Abdurrahman Özkan, “Türkçede Fiil-Tamlayıcı Đlişkisi ve Fiillerin Đstem 
Değiştirmesi”, Arayışlar-Đnsan Bilimleri Araştırmaları, S. 1, Isparta, 1999, s. 130; aynı yazar, “Eski 
Anadolu Türkçesindeki Bazı Fiillerin Hâl Ekli Tamlayıcıları ve Bu Tamlayıcılarda Zaman Đçinde Görülen 
Değişiklikler”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of 
Turkish or Turkic, V. 6/1, Winter 2011, s. 523-524; Gürer Gülsevin-Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türk-
çesi, Gazi Kitabevi, Ankara, 2004, s. 104, 108-114 vd. 
590 Leylâ Karahan, “Fiil - Tamlayıcı Đlişkisi Üzerine”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, S. 549, Eylül 
1997, s. 212. 
591 Zeynep Korkmaz, “Batı Anadolu Ağızlarında Yazı Dilinden Ayrılan Đsim Çekim Ekleri ve Fonologie-
Morphologie Bağlantısı”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, c. 2, TDK Yayınları, Ankara, 1995, s. 226. 
592 Tahir Kahraman, Çağdaş Türkiye Türkçesindeki Fiillerin Durum Ekli Tamlayıcıları, TDK Yayınla-
rı, Ankara, 1996; Ahmet Buran, age.; Abdurrahman Özkan, “Türkçede Fiil-Tamlayıcı Đlişkisi ve Fiillerin 
Đstem Değiştirmesi”, Arayışlar-Đnsan Bilimleri Araştırmaları, S. 1, Isparta, 1999, s. 125-143; aynı yazar, 
“Eski Anadolu Türkçesindeki Bazı Fiillerin Hâl Ekli Tamlayıcıları ve Bu Tamlayıcılarda Zaman Đçinde 
Görülen Değişiklikler”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and 
History of Turkish or Turkic, V. 6/1, Winter 2011, s. 521-532; Gülsel Sev, Etmek Fiiliyle Yapılan Birle-
şik Fiiller ve Tamlayıcılarla Kullanılışı, TDK Yayınları, Ankara, 2001; Arzu Özdemir, Eski Anadolu 
Türkçesindeki Fiillerin Durum Ekli Tamlayıcıları, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayım-
lanmamış) Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2004; Talat Dinar, “Kül Tigin Abidesi ve Kutadgu Bilig’deki 
Ortak Fiillerin Tamlayıcı Đlişkisi Açısından Đncelenmesi”, Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 5/3, Summer 2010, s. 1044-1091; Ali 
Osman Yalkın, “Yûnus Emre Dîvânı’nda Fiil-Tamlayıcı Đlişkisi”, Đnsan ve Toplum Bilimleri Araştırma-
ları Dergisi, c. 5, S. 6, 2016, s. 1501-1519. 
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lerin kullanımları ile karşılaştırılarak benzerlik ve farklılıklar ortaya konulmaya çalışıl-

maktadır. 

bil- “bilmek” 

Eylem, Kül Tigin Abidesi’nde {+çA} ve {+In} ekli tamlayıcılarla, Kutadgu 

Bilig’de {+nI}, {+dA}, {+kA}, {+Ig}, {+Ø}, {+dIn} gibi farklı ekli tamlayıcılar ve 

birle ilgeci ile kullanılmaktadır.593 EAT metinlerinde {+I}, {+Ø}, {+dA} ve {+dAn} 

ekli tamlayıcılar alan eylem, “ ʿafv ḳılmaġı gendüye vācib bile”; “yazuġumuzu bize bil-

mek gerek” örneklerinde {+A} ekli tamlayıcı ile kullanılmaktadır.594 ÖTT’de ise {+Ø}, 

{+I}, {+DA}, {+DAn} ve {+lA} ekli tamlayıcılar almaktadır.595 

Eylem, TTMSM’de geçen bir örnekte, Kutadgu Bilig’deki {+kA} ekli kullanıma 

benzer biçimde, {+A} ekli tamlayıcı alır: ḫayır ve şer Bārı̄̇ Taʿālānuŋ yaratmasıla ve 

ḳuluŋ kesbile olduġuna bilüp ve inanup iḳrār itmek 93a/2013-2015. 

buyur- “buyurmak, emir vermek” 

Eylem, EAT metinlerinde {+A}, {+I}, {+dA}, {+dAn} ekli tamlayıcılar alır.596 

ÖTT’de bunlarla birlikte {+Ø} ekli tamlayıcı ile de kullanılır.597 

Bir örnekte bağlamın ÖTT’den farklı olarak {+lA} ekli tamlayıcı yerine {+A} 

ekli tamlayıcı ile oluşturulduğu söylenebilir: Bārı̄̇ Taʿālā Yaʿḳūb ʿaleyhi’s-selāmdan 

ḥikāyete buyurdı 36b/771-772. 

di- “demek” 

Kül Tigin Abidesi ile Kutadgu Bilig’de ti- biçiminde olan eylem, Kül Tigin Abi-

desi’nde {+çA} ekli tamlayıcı alır, Kutadgu Bilig’de {+kA}, {+Ig}, {+Ø}, {+dIn} gibi 

                                                 
593 Talat Dinar, “Kül Tigin Abidesi ve Kutadgu Bilig’deki Ortak Fiillerin Tamlayıcı Đlişkisi Açısından 
Đncelenmesi”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of 
Turkish or Turkic, V. 5/3, Summer 2010, s. 1054-1055. 
594 Arzu Özdemir, Eski Anadolu Türkçesindeki Fiillerin Durum Ekli Tamlayıcıları, Gazi Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış) Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2004, s. 30. 
595 Tahir Kahraman, Çağdaş Türkiye Türkçesindeki Fiillerin Durum Ekli Tamlayıcıları, TDK Yayınla-
rı, Ankara, 1996, s. 107. 
596 Arzu Özdemir, agt., s. 36. 
597 Tahir Kahraman, age., s. 112. 
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farklı ekli tamlayıcılar ve üçün ilgeci ile kullanılır.598 EAT metinlerinde {+A}, {+dA} 

ve {+I} ekli tamlayıcılar alır.599  

Kutadgu Bilig’de geçen “seni siz téseler anı siz tégil / takı anda yégrek yanut 

sözlegil” örneği ile Yûnus Emre Dîvânı’nda geçen “Anı er dirisen evvelki âyet” örne-

ğindeki {+I} ekli tamlayıcı kullanımı,600 metindeki bir örnekte de görülmektedir:          

her bir şeyʾi ʿilim olmadıḳça ḥarāma ḥelāl ve ḥelāle ḥarām dimeye 109a/2369-

109b/2370. Bu örneklerde eylemin bağlama göre ÖTT’de {+A} ekli tamlayıcı gerektir-

diği söylenebilir. Ancak söz konusu üç metinde {+I} ekli tamlayıcının kullanılması, bu 

metinler açısından ayırıcı bir özellik olarak karşımıza çıkmaktadır. 

dikil- (II) “ayakta durmak” 

Karşılaştırma yaptığımız çalışmalarda geçmeyen bu eylem, ÖTT’de “ayakta 

durmak” anlamında kullanıldığında {+DA} ekli tamlayıcı almaktadır. 

Ancak eylemin bir örnekte {+A} ekli tamlayıcı ile kullanıldığı görülür: cān alıcı 

melek gibi ḳarşuma dikilme 45b/975. 

iʿtiḳād it- “itikat etmek, inanmak” 

EAT’de itiḳād it- eylemi ile aynı anlamda olan inan- eylemi {+A} ekli tamlayıcı 

almaktadır.601 ÖTT’de ise itikat et- eylemi {+A} ekli tamlayıcı ile, bu eylemin eş değeri 

olan inan- eylemi {+A} ve {+DA} ekli tamlayıcılar ile kullanılmaktadır.602 

Eylemin TTMSM’de hem EAT metinlerinden hem ÖTT’den farklı olarak {+I} 

ekli tamlayıcı alması ilgi çekicidir: anlarıŋ iʿtiḳād-ı ehl-i sünnet içün taḥrı̄̇r olunan 

mesāʾilleriŋ ḫilāfını iʿtiḳād iderler 103a/2236-103b/2238. 

                                                 
598 Talat Dinar, “Kül Tigin Abidesi ve Kutadgu Bilig’deki Ortak Fiillerin Tamlayıcı Đlişkisi Açısından 
Đncelenmesi”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of 
Turkish or Turkic, V. 5/3, Summer 2010, s. 1073. 
599 Arzu Özdemir, Eski Anadolu Türkçesindeki Fiillerin Durum Ekli Tamlayıcıları, Gazi Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış) Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2004, s . 48-49. 
600 Talat Dinar, agm., s. 1073; Ali Osman Yalkın, “Yûnus Emre Dîvânı’nda Fiil-Tamlayıcı Đlişkisi”, Đn-
san ve Toplum Bilimleri Araştırmaları Dergisi, c. 5, S. 6, 2016, s. 1509. 
601 Arzu Özdemir, agt., s. 93. 
602 Gülsel Sev, Etmek Fiiliyle Yapılan Birleşik Fiiller ve Tamlayıcılarla Kullanılışı, TDK Yayınları, 
Ankara, 2001, s. 175; Tahir Kahraman, Çağdaş Türkiye Türkçesindeki Fiillerin Durum Ekli Tamlayıcı-
ları, TDK Yayınları, Ankara, 1996, s. 180. 
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ḳıyās olun- “kıyas olunmak; kıyaslanmak, karşılaştırılmak” 

Eylemin EAT’de kullanımı verilmemiştir. ÖTT’de ise eylemin etken biçimleri 

olan kıyasla- ve kıyas et-/mukayese et- eylemleri {+I} ve {+lA} ekli tamlayıcılar almak-

tadır.603 

Eylem, bir örnekte ÖTT’den farklı olarak {+A} ekli tamlayıcı ile kullanılmakta-

dır: her bir rekʿatı taʿrı̄̇f olunan rekʿata ḳıyās oluna 166b/3629-3630. 

otur- “oturmak, ikamet etmek” 

Kül Tigin Abidesi’nde olur- biçiminde olan eylem, {+kA}, {+Ø}, {+dA}, {+çA} 

gibi farklı ekli tamlayıcılar ve bazı ilgeçler ile kullanılmaktadır. Kutadgu Bilig’de oldur- 

biçiminde olup {+In} ekli tamlayıcı ile birle ve öze ilgeçleri alır.604 EAT metinlerinde 

anlamı ayırt edilmeyen otur- eyleminin {+A}, {+dA} ve {+lA} ekli tamlayıcılarla kul-

lanıldığı belirtilmektedir.605 ÖTT’de ise TTMSM’de olduğu gibi “bir yerde sürekli ola-

rak kalmak, ikamet etmek” anlamında kullanıldığı durumda {+dA} ve {+lA} ekli tam-

layıcılar almaktadır.606 

Eylem, üç örnekte ÖTT’den farklı olarak {+A} ekli tamlayıcı ile kullanılmakta-

dır: cennet köşklerine oturan kimse-lere gelür 44b/943-944, herkes begendükleri yere 

otursa-lar gerekdür ve selef ümmet ṣoŋra girüp bāḳı̄̇ ḳalan yerlere otursalar gerekdür 

85b/1851-86a/1854. Buna göre Kül Tigin Abidesi’nde ve bazı EAT metinlerinde görü-

len {+A} ekli kullanımların TTMSM’de de bulunduğu görülmektedir. 

şek eyle- “şüphe etmek, kuşkulanmak” 

Eylemin EAT’de kullanımı verilmemiştir. ÖTT’de ise aynı anlamda kullanılan 

şüphelen- ve kuşkulan- eylemlerinin {+DAn} ekli tamlayıcı, şüphe et- eyleminin {+A} 

ve {+DAn} ekli tamlayıcılarla kullanıldığı belirtilmektedir.607 

                                                 
603 Tahir Kahraman, Çağdaş Türkiye Türkçesindeki Fiillerin Durum Ekli Tamlayıcıları, TDK Yayınla-
rı, Ankara, 1996, s. 202; Gülsel Sev, Etmek Fiiliyle Yapılan Birleşik Fiiller ve Tamlayıcılarla Kullanılı-
şı, TDK Yayınları, Ankara, 2001, s. 199, 229. 
604 Talat Dinar, “Kül Tigin Abidesi ve Kutadgu Bilig’deki Ortak Fiillerin Tamlayıcı Đlişkisi Açısından 
Đncelenmesi”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of 
Turkish or Turkic, V. 5/3, Summer 2010, s. 1069. 
605 Arzu Özdemir, Eski Anadolu Türkçesindeki Fiillerin Durum Ekli Tamlayıcıları, Gazi Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış) Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2004, s. 130. 
606 Tahir Kahraman, Çağdaş Türkiye Türkçesindeki Fiillerin Durum Ekli Tamlayıcıları, TDK Yayınla-
rı, Ankara, 1996, s. 223. 
607 Tahir Kahraman, age., s. 213, 265; Gülsel Sev, age., s. 293. 
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Eylemin bir örnekte ÖTT’den farklı olarak {+I} ekli tamlayıcı alması ilgi çeki-

cidir: imām olan kimse ḳaç rekʿat ḳıldıġını şek eylese 154a/3356-3357. 

taʿbı̄̇r it- “ifade etmek, anlatmak” 

EAT’deki kullanımları verilen taʿbı̄̇r eyle- eylemi, “rüya yorumlamak” anlamın-

da olup608 TTMSM’deki anlamından farklıdır. ÖTT’de ise “yorumlamak; söz ile anlat-

mak” anlamlarındaki tabir et- eylemi {+Ø} ve {+A} ekli tamlayıcı ile kullanılırken me-

tindeki anlama uygun olan ifade et- eylemi, {+I} ekli tamlayıcı ile kullanılmaktadır.609 

Eylem, bir örnekte ÖTT’den farklı olarak {+A} ekli tamlayıcı ile kullanılır: 

peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām anlarıŋ cümle-sine ı̄̇mān deyü 

taʿbı̄̇r itmişdür 121a/2632-2633. 

teyemmüm it- “teyemmüm etmek” 

ÖTT’de eylemin durum ekli veya eksiz herhangi bir tamlayıcıya gerek duyma-

dan kullanılan bir eylem ve bütün birleşik eylemlerin kabul ettiği yer bildiren {+DA} 

ekli yapılardan biri olduğu belirtilmektedir.610 Türkçe Sözlük’te teyemmüm sözcüğü için 

“su bulunmayan yerde su niyetiyle toprak, kum vb. şeylerle abdest alma” biçiminde 

verilen anlamdan611 hareketle teyemmüm it- eyleminin {+lA} ekli tamlayıcı alabileceği 

de kabul edilebilir. 

Eylem, bir örnekte ÖTT’den farklı olarak {+A} ekli tamlayıcı alır: ābdest alma-

dan ʿāciz olsa pāk ṭopraġa yā ṭopraḳ cinsinden olan şeyʾe teyemmüm itmek-dür 

147a/3204-147b/3206. 

ṭur- “durmak” 

ṭur- eylemi, EAT’de {+dA} ekli tamlayıcıdan ziyade {+A} ekli tamlayıcı alır.612 

Eylem, metinde deyimde kullanıldığı bir örnekte de {+A} ekli tamlayıcı ile kullanılır: 

ʿahdine ṭurmayan kimseler 77b/1673-1674. Bilindiği gibi, ÖTT’de “sözünde durmak” 

anlamında olan deyimde {+DA} ekli tamlayıcı bulunmaktadır. 

                                                 
608 Arzu Özdemir, Eski Anadolu Türkçesindeki Fiillerin Durum Ekli Tamlayıcıları, Gazi Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış) Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2004, s. 157. 
609 Gülsel Sev, Etmek Fiiliyle Yapılan Birleşik Fiiller ve Tamlayıcılarla Kullanılışı, TDK Yayınları, 
Ankara, 2001, s. 122, 296. 
610 Aynı yazar, age., s. 381. 
611 Türkçe Sözlük, 11. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 2343. 
612 Abdurrahman Özkan, “Türkçede Fiil-Tamlayıcı Đlişkisi ve Fiillerin Đstem Değiştirmesi”, Arayışlar-
Đnsan Bilimleri Araştırmaları, S. 1, Isparta, 1999, s. 136-137. 
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Özkan’ın belirlemelerine göre Süheyl ü Nev-bahar’da TTMSM’deki deyimin eş 

değerleri olan ve {+A} ekli tamlayıcı ile kullanılan iki örnek bulunmaktadır: “ve ger 

düşmenüñ ṭurmaya sözine”, “ḳarar itdügüm ḳavlüme ṭuradum”. Vaʿdesine ṭur- biçiminin 

vaʿdesine vefā ḳıl-, vaʿdesine vefā it- biçimlerinin bir karşılığı olduğunu belirten Özkan, 

eylemlerin durum ekli tamlayıcılarında tercümenin (yabancı dilin) etkisinin düşünülebi-

leceğini söyler.613 

ur- “vurmak” 

Kül Tigin Abidesi’nde ve Kutadgu Bilig’de “vurmak, taşa yazmak” anlamlarında 

olan eylem, Kül Tigin Abidesi’nde {+dA}, {+kA}, {+In}, {+Ig} gibi farklı ekli tamlayı-

cılar ile, Kutadgu Bilig’de {+nI}, {+kA}, {+In}, {+Ø} gibi farklı ekli tamlayıcılar ve 

bile, öze ilgeçleri ile kullanılır.614 EAT metinlerinde {+I}, {+Ø} ve {+A} ekli tamlayıcı-

lar alır.615 ÖTT’de ise {+Ø}, {+I}, {+A}, {+DA}, {+DAn} ve {+lA} ekli tamlayıcılarla 

kullanılır.616 

Eylemin anlamının EAT ile ÖTT’de ayırt edilmediği görülmektedir. Eylem, me-

tinde “yansımak, aksetmek” anlamında kullanıldığı örnekte {+A} ekli tamlayıcı almak-

tadır: ʿaḳıl ḳalbde olur żiyāsı dimāġa urur dimek 101b/2203-2204. “Öldürmek” anla-

mında kullanıldığı bir örnekte de {+I} ekli tamlayıcı almaktadır: el ve anuŋ günāhı nā-

ḥaḳ yere kimseyi urmaḳ gibi 108a/2340-2341. 

Ancak “vurmak, çarpmak” anlamında kullanıldığı iki örnekte durumun değiştiği 

görülmektedir. Eylem, örneklerin birinde {+I} ve {+A} ekli tamlayıcılar ile kullanıl-

maktadır: andan ṣoŋra bir rūzgār esüp cennetiŋ aġaçlarınuŋ yapraḳlarını biri birine 

urup bir ṣadā ḥāṣıl olsa gerekdür 87b/1896-88a/1898. Diğer örnekte ise eylemin “öl-

dürmek” anlamını veren {+I} ekli tamlayıcı ile kullanılış617 göze çarpmaktadır: boynuz-

                                                 
613 Abdurrahman Özkan, “Türkçede Fiil-Tamlayıcı Đlişkisi ve Fiillerin Đstem Değiştirmesi”, Arayışlar-
Đnsan Bilimleri Araştırmaları, S. 1, Isparta, 1999, s. 137. 
614 Talat Dinar, “Kül Tigin Abidesi ve Kutadgu Bilig’deki Ortak Fiillerin Tamlayıcı Đlişkisi Açısından 
Đncelenmesi”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of 
Turkish or Turkic, V. 5/3, Summer 2010, s. 1076-1077. 
615 Arzu Özdemir, Eski Anadolu Türkçesindeki Fiillerin Durum Ekli Tamlayıcıları, Gazi Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış) Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2004, s. 172-173. 
616 Tahir Kahraman, Çağdaş Türkiye Türkçesindeki Fiillerin Durum Ekli Tamlayıcıları, TDK Yayınla-
rı, Ankara, 1996, s. 286-287. 
617 bk. Abdurrahman Özkan, “Türkçede Fiil-Tamlayıcı Đlişkisi ve Fiillerin Đstem Değiştirmesi”, Arayışlar-
Đnsan Bilimleri Araştırmaları, S. 1, Isparta, 1999, s. 126. 
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lu ḳoyun boynuzsız ḳoyunı urduġıçun ḥaḳḳını alıvirse gerekdür 71a/1532-71b/1534. 

Oysa bu örnekte “öldürmek” anlamı bulunmamaktadır. 

Bir örnekte ise yukarıda verilen örneklerden ayrı olarak yalın durumda (özne 

konumunda) bulunan bir öbeğin {+I} eki ile kullanılması da sıra dışı bir durum olarak 

karşımıza çıkmaktadır: her bir şeyi kim ʿālemde ẓuhūr ider Bārı̄̇ Taʿālānuŋ bilmesile ve 

taḳdı̄̇r itmesile ve Levḥ-i Maḥfūẓa yazmasıla ve yaratmasıla ve murād itmesile-dür 

89b/1932-1935. 

1.1.2. Eylem Đşletme Ekleri 

1.1.2.1. Kişi Ekleri 

Metinde eylem işletiminde kullanılan kişi ekleri aşağıdaki tablolarda verilmek-

tedir. Eklerin kullanıldığı örnekler bildirme ve istek kiplerinde yer almaktadır. 

1.1.2.1.1. Adıl Kökenli Kişi Ekleri 

Kişi adıllarının zaman içinde ekleşmesi ile oluşan bu ekler, öğrenilen geçmiş 

zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman, geniş zaman, istek ve gereklilik kiplerinde kul-

lanılır. Metinde kullanılan biçimleri şöyledir: 

 Teklik Çokluk 

1. kişi {+in} ~ {+Am} ~ {+im} {+Uz} ~ {+iz} 

2. kişi {+sIn} {+sIz} ~ (istek kipinde:) {+sıŋuz} 

3. kişi {+Ø} {+lAr} 

Tablo-8: Adıl Kökenli Kişi Ekleri 

1.1.2.1.2. Đyelik Kökenli Kişi Ekleri 

Đyelik kökenli kişi ekleri, aslında birer iyelik eki olup zamanla eylem işletiminde 

kişi belirtmek üzere de kullanılan eklerdir. Ancak çokluk birinci kişi için kullanılan 

{+K} eki bir iyelik eki değildir. Ergin, bu ekin {-dUK} ortacının etkisi ile ortaya çıktığı 

düşüncesindedir.618 Bu ekler, görülen geçmiş zaman kipinde kullanılmaktadır.619 

                                                 
618 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 12. Baskı, Boğaziçi Yayınları, Đstanbul, 1984, s. 287. 
619 Bazı dil bilgisi kitaplarına göre bu eklerin şart kipinde de kullanılır. Ancak {-sA} eki bu çalışmada şart 
kipi olarak değil şart bildiren ulaç eki olarak değerlendirilmektedir: bk. Eylemden Ad Türetme Ekleri: 
Ulaç Ekleri: Şart Bildiren Ulaç Eki. 
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Görülen Geçmiş Zaman Teklik Çokluk 

1. kişi {+Um} ~ {+(i)m} {+ıḳ} 

2. kişi {+Xŋ} {+uŋuz} 

3. kişi {+I} {+IlAr} 

Tablo-9: Đyelik Kökenli Kişi Ekleri 

1.1.2.1.3. Đstek Kipinde Her Kişi Đçin Ayrı Biçimlerde Kullanılan Ekler 

Her kişi için ayrı bir ekin bulunduğu istek kipinde kip ekleri aynı zamanda kişiyi 

de karşılamaktadır.620 Eklerin metindeki görünümü şöyledir: 

 Teklik Çokluk 

1. kişi {-(y)eyim} {-elüm} 

2. kişi {-Ø} {-Xŋ} ~ {-ün} 

3. kişi {-sın} ~ {-sun} ~ {-ṣun} ~{-suŋ} {-sünler} 

Tablo-10: Đstek Kipinde Her Kişi Đçin Ayrı Biçimlerde Kullanılan Ekler 

1.1.2.2. Kip Ekleri 

Metinde kip eklerinde bazı eklerin birden çok kip çekiminin görevini üstlendiği 

görülür. Örneğin {-(y)A} eki, istek kipi yanında gelecek zaman, geniş zaman, gereklilik 

gibi işlevlerde kullanılmaktadır. Bu durumdaki ekler, kullanıldığı işlevlere göre birkaç 

başlık altında bulunmaktadır. 

1.1.2.2.1. Basit Kipler 

1.1.2.2.1.1. Bildirme Kipleri 

1.1.2.2.1.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

1.1.2.2.1.1.1.1. {-d+} 

Kişilerin iyelik ekleri ile ifade edildiği ek, ET’de {-t+} ~ {-d+} biçimlerinde, 

EAT’de {-d+} biçimindedir.621 Metinde de ekin yalnızca {-d+} biçimi kullanılmaktadır. 

                                                 
620 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2003, s. 572. 
621 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 80; Gürer 
Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 89. 
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Teklik birinci kişi: {-dim} ~ {-dUm} 

Metinde ekin yuvarlak ünlülü biçimi yaygın olmakla birlikte dudak uyumuna 

bağlı olan düz ünlülü biçimi de kullanılmaktadır. 

lākin ḥālā nādim ve peşı̄̇mān olup terk itdüm bir daḫı itme-mege ḳaṣd itdim 

91a/1969-1971, semiʿ taʿalluḳ idüp mesmūʿātdan oldum ṭoġdum büyüdüm ḥadd-i 

bülūġa irdim 13a/252-254, zı̄̇rā ve rüsülihi dimek yalıŋuz mürsel-lere inandum dimek 

olur 54a/1151-1152 vd. 

Teklik ikinci kişi: {-dXŋ} 

Metinde dudak uyumunun bütünüyle sağlandığı eklerden biridir: 

evvelki ne bildiŋ ve ne ʿamel itdiŋ ikinci ʿömriŋi nere-ye ṣarf itdiŋ üçünci 

vücūdunı nere-ye ifnā itdiŋ dördünci nere-den ḳazandıŋ ve nere-ye ḫarc itdiŋ deyü 

suʾāl itse gerekdür 80b/1741-81a/1745, melekler vāsıṭa-sıla göklerden yaġdırdıŋ yerlere 

yutdurduŋ aġaçlara çekdirdiŋ levni bir gūne ḳoḫusı bir gūne mı̄̇ve-ler ve dāne-ler ḫalḳ 

eylediŋ baʿdehu eṭrāflardan cemʿ idüp ḳullaruŋ ile getürdüŋ 90a/1944-1948 vd. 

Teklik üçüncü kişi: {-dI} 

Metinde tek biçimi bulunan ek, hem ünsüz uyumuna hem dudak uyumuna bağlı 

değildir. 

böyle olan z̠āt-ı şerı̄̇f Mekke-de anasından peyġamber olduġı ḥālde ṭoġdı yigirmi 

beş yaşına giricek evlenüp Ḫadı̄̇ce anamuzı nikāḥ ile aldı 58a/1241-1244, yazduġından 

bir miḳdārını bize şerı̄̇ʿat olmaḳ üzre gönderdi 37a/788-37b/789, zı̄̇rā Đbrāhı̄̇m ʿaleyhi’s-

selām bu dört ḳuşı boġazlamaġıla maṭlūba nāʾil oldı 142a/3088-3090 vd. 

Çokluk birinci kişi: {-dıḳ} 

Ek, yalnızca inan- eylemi ile beş yerde kullanılmaktadır.  

Dāvūd ʿaleyhi’s-selāma inandıḳ 95a/2051-2052, ʿĪ̇sā ʿaleyhi’s-selāma inandıḳ 

95a/2057-2058, Mūsā ʿaleyhi’s-selāma inandıḳ 94b/2045 vd. 

Ek, düz ünlülü olan bu tabandan sonra uyuma bağlı olsa da ekin dudak uyumu 

süreci konusunda tek sözcükten çıkarım yapmak güçtür. 
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Çokluk ikinci kişi: {-duŋuz} 

Tek örneği bulunur: 

lākin bir iş işleyüp yāḫud bir söz söyler ki şeriʿ anlara kāfir olduŋuz deyü 

ḥüküm ider 114a/2471-2473. 

Ekin düz ünlülü tabanlardan sonra herhangi bir kullanımının bulunmaması, du-

dak uyumu süreci konusunda yorum yapmayı engellemektedir. 

Çokluk üçüncü kişi: {-dIlAr} 

Metinde yalnızca düz ünlülü biçimi ile kullanılmaktadır: 

ḫaber viriŋ yā Resūlu’llāhi didiler 130b/2836, lākin bu esmālar tekrār işidülse 

ʿulemāmuz raḥimehu’llāh bir taʿẓı̄̇m kifāyet ider deyü fetvā virdiler 9a/163-165, zı̄̇rā ol 

kitāblarıŋ içinde olan aḥkāmıŋ baʿżı-sını tebdı̄̇l itdiler 52a/1113-1115 vd. 

Ek, metinde görülen geçmiş zaman teklik üçüncü kişi işlevinde kullanıldığı iki 

örnekte saygı belirtmektedir: 

Đmām-ı Müslim ve Ebū Hüreyre rivāyetile peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-

ṣalātu ve’s-selām saʿādetile buyurdılar 130a/2831-130b/2833, peyġamberimüz 

Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām saʿādetile buyurdılar ki bir kimse-niŋ Bārı̄̇ 

Taʿālādan ḥāceti olsa ābdest alup kimse görmeyecek bir tenhā mekāna vara 162b/3545-

163a/3549. 

1.1.2.2.1.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

1.1.2.2.1.1.2.1. {-mIş} 

Metinde ekin yalnızca üçüncü kişiler için örnekleri bulunmaktadır. Ek, bu örnek-

lerde sürekli olarak düz ünlülüdür: 

Teklik üçüncü kişi: {-mIş} 

kimi emekleyü emekleyü arḳa-sında günāhı yüklenmiş ve kimi düşüp cehenneme 

girse-ler gerekdür 83a/1791-1793, mis̠āli Güneş ṭoġarken ve baṭarken ve ortaya gelmiş 

iken ve ḫaṭı̄̇b ḫuṭbe-de iken namāz ḳılmaḳ ve bayram günlerinde oruç ṭutmaḳ gibi 

103b/2248-104a/2250 vd. 
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Çokluk üçüncü kişi: {-mIşlAr} 

gerçi ʿulemā bu iş küfür degil dimişler 27a/565, vücūdlarında olan ʿillete devāyı 

anıŋla bulmışlar 107a/2319. 

1.1.2.2.1.1.2.1.1. Ekin {+dUr} Berkitme/Đhtimal Eki ile Kullanımı 

Bu kullanımda eylemin “belirliliği” kaybolarak “kesin olarak işlendiği” veya 

“belki işlenmiş olabileceği” ifadesi ortaya çıkar ve eylemin işlenmesindeki “rivayet” de 

ortadan kalkar.622 

Teklik üçüncü kişi: {-mIşdUr} 

aŋladuḳlarına göre ol muḫālefet Bārı̄̇ Taʿālānuŋ iz̠nile olmışdur 99a/2144-2145, 

büyük kitābıŋ evveli Tevrāt ʿĐmrān oġlı Mūsā ʿaleyhi’s-selāma yazılı inmişdür 

48b/1032-1033 vd. 

Çokluk üçüncü kişi: {-mIşlArdUr} 

anuŋ ṣol eyegüsinden Ḥavvā anamuzı yaratmışdur ve melekler aŋa secde 

itmişlerdür 53b/1139-1141, ey iḫvān-ı müʾminı̄̇n ve ḫullān-ı rāġıbı̄̇n maʿlūm ola ki beş 

bölük kimse ḳażā vü ḳader baḥs̠inde helāk olmışlardur 91b/1979-1981 vd. 

EAT’de öğrenilen geçmiş zamanın olumsuzu için {-mAmIşdUr} biçiminin ya-

nında kullanılan {-dUK} ve {-mIş} eklerinin “yok” ve “degül” gibi sözcüklerle birleşe-

rek oluşturduğu yapılar,623 metinde kullanılmamaktadır. 

1.1.2.2.1.1.2.2. {-Up} 

Ergin, EAT’ye dayanan bir Azeri özelliği olan {-Up} ulacının öğrenilen geçmiş 

zaman eki işlevinde kullanılmasının ET’de öğrenilen geçmiş zamana uygun bir anlam 

taşıyan birleşik çekimden kalmış bir durum olduğunu belirtir: bilip turur men, bilip 

turur sen, bilip turur gibi.624 Ulaç işlevi yanında Codex Cumanicus’tan başlayarak 

Nehcü’l-Ferādı̄̇s’te ve Çağatay sahasına ait eserlerde çoğu zaman tur- (< turur) eyle-

miyle birlikte öğrenilen geçmiş zaman işlevinde de kullanılan {-Up} biçim birimi, gü-

nümüzde Azerbaycan Türkçesi ile Anadolu’da Çıldır-Arpaçay, Kars, Iğdır, Ahlat, Adil-

                                                 
622 Gürer Gülsevin-Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ankara, 2004, s. 120. 
623 bk. Gürer Gülsevin, “Eski Anadolu Türkçesinde Birleştirilmiş Özel Şekiller”, Türk Dili Dil ve Edebi-
yat Dergisi, S. 489, Eylül 1992, s. 256-261. 
624 Muharrem Ergin, Azeri Türkçesi, 2. Baskı, Ebru Yayınları, Đstanbul, 1981, s. 123. 
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cevaz, Erciş ve Van yörelerini kapsayan Doğu Anadolu ağızlarında da aynı işlevde kul-

lanılmaktadır.625 Bu geçmiş zaman kipi ayrıca Türkmen, Özbek, Uygur, Karaçay-

Malkar, Kazak, Kırgız, Nogay, gibi yazı dillerinde de kullanılmaktadır.626 

EAT’de genellikle üçüncü kişide kullanılan ek, sürekli olarak yuvarlak 

ünlülüdür: idüpven, arupsın, bulupdur, gelüpdür vd.627 MĐU’da, bir örnekte, öğrenilen 

geçmiş zaman teklik birinci kişi eki {-üp ṭururun} yapısındadır: idüp ṭururun.628 AK’de 

ise yine bir örnekte teklik üçüncü kişi eki için {-updur} yapısı kullanılır: ṭutupdur.629 

Çokluk üçüncü kişi: {-üpler} 

TTMSM’de de ekin kullanıldığı bir örnek bulunmaktadır. Bu örneğe dayanarak 

müellifin Azerbaycan kökenli olduğu veya Azerbaycan Türkçesinin etkisinde bulunan 

bir Doğu Anadolu ağzına mensup olduğu söylenebilir. 

ne ḳadar kelime-i tevḥı̄̇d ve kelime-i şehādet oḳuyup ve namāz ḳılup ve zekāt 

virüp ve oruç ṭutup ve ḥacca gidüp-ler ise de ʿamelleri ḳabūle geçmez 97b/2115-

98a/2118. 

1.1.2.2.1.1.3. Şimdiki Zaman 

Türk dilinin tarihî dönemlerinde şimdiki zaman kipi için bağımsız bir ek bulun-

mamaktadır. Kip, geniş zaman eki ile karşılanmaktadır. Ancak {-(y)V Durur} yapısı, 

EAT’de şimdiki zaman kipini karşılamak için seyrek olarak kullanılan yapılardan biri-

dir. Bunun yanında 13. yüzyıla ait bir metinde geçmiş olmasına karşın 15. yüzyıldan 

itibaren şimdiki zaman kipi için kullanılan ve o yüzyıldan sonra kullanım alanı genişle-

yerek Türk dilinin işlek şimdiki zaman eki durumuna gelen {-(y)A yor(ur)} yapısı da 

bulunmaktadır.630 Metinde bu yapıların kullanımı yoktur. Şimdiki zaman kipi, yalnızca 

{-mede} eki ile karşılanmaktadır. 

                                                 
625 Hamza Zülfikar, “Doğu Anadolu Ağızlarında Zaman Kavramı Taşıyan -ip > -if Eki”, Türkoloji Dergi-
si, c. X, S. 1, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınları, Ankara, 1992, s. 13-20. 
626 Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Grameri I -Fiil-, Basit Çekim, TDK Yayınları, Ankara, 2006, s. 69-
94. 
627 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 122. 
628 Abdurrahman Özkan, MĐU, Fakülte Kitabevi, Isparta, 2009, s. 96. 
629 Osman Yıldız, AK, Şûle Yayınları, Đstanbul, 2002, s. 96. 
630 Gürer Gülsevin-Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ankara, 2004, s. 126-127. 
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1.1.2.2.1.1.3.1. {-mede} 

Metinde şimdiki zaman kipi, {-me} eylemlik eki ile {+de} bulunma durumu 

ekinin birleşmesiyle oluşan {-mede} eki ile karşılanmaktadır. Ergin, {-mAKtA} ve           

{-mAdA} biçimleri ile {-yor} biçimi arasında belirgin bir işlev farkı olmadığını, ancak 

zaman farkı bulunduğunu belirtir. Birleşik yapıdaki biçimlerde bulunma durumu ekinin 

“içinde bulunma” işlevine bağlı olarak hareketin kesin olarak başlamış olduğu anlamı 

bulunurken {-yor} biçiminde başlamak üzere olan bir gelecek zaman anlamı da bulun-

maktadır. Yani birleşik yapıdaki biçimler daha kesin bir şimdiki zaman bildirir.631 

Öğrenilen geçmiş zaman kipinde olduğu gibi şimdiki zaman kipinde de yalnızca 

üçüncü kişiler için örnekler vardır. Metinde üç örnekte belirlenen ek, sürekli olarak 

{+dir} berkitme/ihtimal eki ile kullanılmaktadır. 

Teklik üçüncü kişi: {-mededir} 

bā-ḫuṣūṣ üc bölük işi işler dāʾim işleme-de-dir evvelki bir bölük ʿaskeri babalar 

belinden analar raḥmine ikinci analar raḥminden dünyāya üçünci dünyādan āḫirete 

müheyyā idüp göndermede-dir 11b/227-12a/231. 

Çokluk üçüncü kişi: {-mededirler} 

peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmıŋ imāmet manṣıbı üm-

mete verāset ṭarı̄̇ḳile virildügi muḳteżāsınca ʿulemā kitābıla ve ümerā ḳılıç ile şerı̄̇ʿatıŋ 

ḥükmüni icrā itmede-dirler 59b/1272-1276. 

1.1.2.2.1.1.4. Gelecek Zaman 

Gelecek zaman kipi, ET’de Orhon Türkçesinde {-tAçI} ve {-çI} biçimleri ile, 

Eski Uygur Türkçesinde ise {-GAy} biçimi ile karşılanır.632 EAT’de ise en işlek olarak 

{-(y)IsAr} eki ile karşılanmaktadır. Dönemin sonlarına kadar işlek bir ortaç eki olarak 

kullanılan {-(y)AcAk} eki, 15. yüzyıldan itibaren gelecek zamanı karşılamak üzere kul-

lanılmaya başlanır. Bunların yanında istek kipinde yaygın olarak kullanılan {-(y)A} eki 

ile gereklilik bildiren {-sA gerek} yapısı da gelecek zaman kipini karşılar biçimde kul-

                                                 
631 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 12. Baskı, Boğaziçi Yayınları, Đstanbul, 1984, s. 297-298. 
632 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 81-82. 
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lanılmaktadır. {-sA gerek} yapısının “gereklilik” bildiren örneklerinden çok gelecek 

zaman bildiren kullanışları bulunmaktadır.633 

Metindeki kullanımlarda şöyle bir durumla karşılaşılır: EAT’de en işlek olarak 

{-(y)IsAr} ekinin TTMSM’de kullanımı bulunmamaktadır. Gelecek zaman kipi, yoğun 

olarak {-sA gerek} yapısı ile karşılanır. Đstek bildiren {-(y)A} eki, EAT’de olduğu gibi, 

bazı örneklerde gelecek zaman işlevinde kullanılmaktadır. 15. yüzyıldan itibaren gele-

cek zaman kipinde kullanılmaya başlanan {-(y)AcAK} ekinin de birkaç örnekte kulla-

nımı bulunmaktadır. Ayrıca öğrenilen geçmiş zaman ve şimdiki zaman kiplerinde oldu-

ğu gibi gelecek zaman kipinde de yalnızca üçüncü kişiler için örnekler bulunmaktadır. 

1.1.2.2.1.1.4.1. {-sA gerek} 

Metinde hem teklik üçüncü kişi hem çokluk üçüncü kişi için örnekleri bulunan 

bu yapı, sürekli olarak {+dUr} berkitme/ihtimal eki ile kullanılmaktadır: 

Teklik üçüncü kişi: {-sA gerek} 

cehennem üzerine ḳıldan ince ve ḳılıçdan keskin eŋ aşaġı uzunluġı üc biŋ yıllıḳ 

yol biŋ yılı yoḳuş ve biŋ yılı düz ve biŋ yılı eniş ṣırāṭ köprüsi ḳurulsa gerekdür 

82b/1783-83a/1787, her bir kāfir itdügi-ni bulsa gerekdür ve maẓlūmuŋ ḥaḳḳını 

ẓālimden alıvirse gerekdür 71a/1528-1530, her bir peyġamberiŋ ḥavżınuŋ büyüklügi 

ümmetinüŋ çoḳluġı ḳadar olsa gerekdür 79b/1720-80a/1721 vd. 

Metinde geçen şu tümcede gelecek zaman kipi teklik üçüncü kişi için {-sa} eki 

ile karşılanmaktadır: bunlaruŋ ġayrı nā-ḥaḳ yere üzerinde ḥuḳūḳ olan kimse tāʾib 

müstaġfir olup vire-cek nesne bulmasa ḥalāllaşmaḳ daḫı naṣı̄̇b olmasa 71b/1541-1544. 

Çokluk üçüncü kişi: {-sAlAr gerek} 

andan ṣoŋra ehl-i cennet ölüm ḳorḫusından emı̄̇n olup ve ehl-i cehennem olma-

dan ümı̄̇din kesse-ler gerekdür 88b/1908-1911, cennetde olan kimseleriŋ niʿmetleri ve 

lez̠z̠etleri ān-be-ān ziyāde olup anda bāḳı̄̇ ḳalsa-lar gerekdür 88a/1902-1904, kāfirleriŋ 

yüzleri siyāh olup ḳıyāmetiŋ şiddetini göricek bizi yerimüzden kim ḳaldırdı deyü vā-

veylā idüp yüzleri üstüne sürünerek maḥşer yerine cemʿ olsa-lar gerekdür 70a/1505-

1508 vd. 

                                                 
633 Gürer Gülsevin-Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ankara, 2004, s. 127-130. 
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1.1.2.2.1.1.4.2. {-(y)AcAK} 

Teklik üçüncü kişi: {-(y)AcAK} 

Ekin yalnızca teklik üçüncü kişi için kullanıldığı üç örnek bulunmaktadır. Ünsüz 

ile kapanan tabanlardan sonra {-AcAK} biçimi, ünlü ile kapanan tabanlardan sonra         

{-yacaḳ} biçimi kullanılmaktadır: 

Cibrı̄̇l ʿaleyhi’s-selām vaḥyi ʿAlı̄̇-ye getürecek iken ihānet idüp Muḥammed 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāma getürdi dimek bāṭıldur 45b/966-968, mis̠āli remil cizmek ve 

vefḳ ve fāl ve baḳla ve arpa istiʿmāl idüp filān şey ola-caḳ ve filān olmayacaḳ deyü 

ġāyibden ḫaber virmek gibi 133a/2890-2892. 

1.1.2.2.1.1.4.2.3. {-(y)A}634 

Teklik üçüncü kişi: {-A} 

anda olan müʾminler günāhı miḳdārı yā eksik yanup ṣoŋra çıḳup cennete gitse-

ler gerekdür meger Allāhu Taʿālā maġfiret ide veyā şefāʿat irişe 84a/1810-1813, anlar 

Münkerı̄̇ne cevāb vire-meyüp ḳabir şol ḳadar ṣıḳa eyegüleri biri birine geçe 68b/1472-

1474 vd. 

1.1.2.2.1.1.5. Geniş Zaman 

1.1.2.2.1.1.5.1. {-(V)r} 

Türk dilinde bir sorun olarak görülen geniş zaman ekinin ünlü ile kullanılan bi-

çimlerinin hangi durumlarda hangi eylemlere getirileceği konusunda bazı çalışmalar 

bulunmaktadır: 

Ünlü ile kapanan eylem tabanlarına Türk dilinin tarihî dönemlerinin tümünde 

değişmeyen bir kural olarak {-r} biçimi geldiğini belirten Gencan, ünsüzle kapanan 

eylem kök ve tabanlarının bu eki alış bakımından ikiye ayrıldığı sonucuna ulaşır. Buna 

göre tek heceli köklere genellikle ekin geniş ünlülü olan biçimi (ancak /l/ ve /r/ ünsüzle-

                                                 
634 Ekin Eski Anadolu Türkçesi Dönemi metinlerinde gelecek zaman işlevinde de kullanılması ile ilgili 
örnekler için bk. Mustafa Özkan, “Tarihî Türkiye Türkçesi Metinlerinde Đstek Eki -A / -E’nin Kullanılışı 
Üzerine”, Đstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, S. 30, 2012, s. 360-
363. 
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ri ile kapanan on iki eylem köküne ekin dar ünlülü biçimi), türemiş eylem tabanlarına 

ise -kaç heceli olursa olsun- dar ünlülü biçimi gelmektedir.635 

Ercilasun da Türk dilinde başlangıçta {-Ur} ve {-Ar} olmak üzere iki biçimi bu-

lunan geniş zaman ekinin {-Ur} biçiminin türemiş eylemlerde, {-Ar} biçiminin ise basit 

eylemlerde kullanıldığını, ekin {-r} ve {-Ir} biçimlerinin {-Ur} ve {-Ar} biçimlerinden 

ortaya çıktığını ifade eder.636 

Metindeki örnekler incelendiğinde bir örnek dışında yukarıdaki kuralların işledi-

ği görülür. Kural dışı olan yatur 162a/3526 örneğinde ekin geniş ünlülü biçimi ile kul-

lanılması gereken eylem kökü, ekin dar ünlülü biçimi ile kullanılır. 

Ekin metinde kişilere göre kullanımı şöyledir: 

Geniş zaman kipi, TTMSM’de de yaygın olarak {-Ur} biçimi ile karşılanır. Ekin 

{-Ar} biçiminin kullanımı, ÖTT’deki kullanımla aynıdır. Yalnızca teklik üçüncü kişi 

için geçen birkaç örnekte {-ir} biçimi görülür. Ünlü ile kapanan tabanlardan sonra ise  

{-r} biçimi kullanılır. 

Teklik birinci kişi: {-erin} ~ {-rim} ~ {-uram} 

Geniş zaman teklik birinci kişi kipi, metinde birer örnekte olmak üzere {+in}, 

{+im} ve {+am} kişi ekleri karşılanmaktadır. 

Ünsüz ile kapanan tabanlardan sonra: 

{-erin}: eṣ-Ṣabūru öyle Allāh ki kāfirleri muʿāḳabe ve müʾminleriŋ ʿāṣı̄̇lerini 

muʾāḫez̠e ide-rin didügi ḳavlinde ʿacele idici degildür 8b/158-160. 

{-uram}: şerʿı̄̇ dinildi ki gün taʿyı̄̇n idüp ribā itmeye yāḫud kötü akça virüp eyü 

aluram deyü ḳavil itmeye 14a/276-278. 

Ünlü ile kapanan tabandan sonra: 

{-rim}: Đlāhı̄̇ dilerim senden ḳabūl eyle münācātım 174a/3797. 

                                                 
635 Tahir Nejat Gencan, “Geniş Zaman Kipi”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, S. 268, Ocak 1974, s. 
325-330. 
Özçelik, ekin dar ünlülü biçiminin geldiği tek heceli köklerden /l/ ve /r/ ünsüzleri ile kapanan eylemlere 
/n/ ile biten san- eylemini de ekler (2001: 411). 
636 Ahmet Bican Ercilasun, “Geniş Zaman Ekine Dair Bazı Düşünceler”, Makaleler Dil - Destan - Tarih - 
Edebiyat, 2. Baskı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2014, s. 359-363. 
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Teklik ikinci kişi: {-ArsIn} 

Metinde belirlenebilen iki örneği bulunmaktadır. Ek, örneklerde ünsüz ile kapa-

nan tabanlardan sonra kullanılmaktadır:  

lāyıḳ mıdur ki bunları bilmeden nice namāz ḳılarsın ve nice ḳabūlini recā 

idersin 145b/3167-3168. 

Teklik üçüncü kişi: {-(A/U)r} ~ {-ir} 

Ünsüz ile kapanan tabanlardan sonra: 

{-Ar}: ammā ʿafıv ider dimek hiç ʿaz̠āb itmez günāhından geçer cürmini 

baġışlar ve cehennemden āzād ider fażlıla cennete idḫāl ider dimekdür 78a/1687-

78b/1689, insān ölüp ḳabre girdikde Münker ve Nekı̄̇rden evvel Rūmān adlu bir melek 

gelüp ol meyyitiŋ itdügi ḫayrı ve şerri kendine yazdırup boynuna aṣar dimek bāṭıldır 

46a/985-46b/989 vd. 

{-Ur}: Bārı̄̇ Taʿālā her ḥālde kendini görür 74a/1596-1597, kendüsi ol kimse-niŋ 

burnına girüp yatur 162a/3525-3526, lākin ḥaḳ ṣāḥibleri ol kimse-den yā dünyāda yā 

āḫiretde ḥaḳḳını alur 29a/604-606 vd. 

{-ir}: her kim ol ism-i şerı̄̇fi işidirse üzerine taʿẓı̄̇m itmek lāzımdur 57b/1233-

1234, selām virirken ṣaġına ve ṣoluna yüzini ziyāde çevirmek 153b/3347-3348. 

Ünlü ile kapanan tabanlardan sonra: 

{-r}: lākin rūḥ-u şerı̄̇fleri vücūd-ı enverlerinde olmaġıla degil ez̠ān oḳur ve 

ḳāmet ider ve namāz ḳılar 59a/1268-1270, mis̠āli bir şeyʾe beŋzer oġlı ve ḳızı var 

mekāna muḥtācdur ve yer ve içer ve giyer ve ḳuşanur dimek gibi 10b/196-198 vd. 

Çokluk birinci kişi: {-(a/U)rUz} ~ {-eriz} 

Ek, metinde geniş zaman çokluk birinci kişi için belirlenen örneklerin tümünde 

ünsüz ile kapanan tabanlardan sonra kullanılmaktadır: 

ammā selef geçen evliyālardan naḳil olunan ḥamūdlara üc dürlü cevāb ile cevāb 

virürüz 106b/2310-2312, anuŋ içün ʿacabā muʿallaḳ mıdur deyü sebebine yapışuruz 

36b/769-770, bilmeziz nere-den gelüp ve nere-ye gide-riz deyü cevāb itdiler dimek 

bāṭıldur 47a/996-998, cümle-sini severiz ve şefāʿatlerin umaruz 61b/1319-1320. 
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Çokluk ikinci kişi: {-ersiz} 

Ekin ünsüz ile kapanan tabanlardan sonra kullanıldığı tek örnek bulunmaktadır: 

ey melekler nereden gelüp ve nerye gidersiz didikde ol melekler cevāb idüp Bārı̄̇ Taʿālā 

yüz biŋ yılda bir yıldız ḫalḳ ider 46b/993-995. 

Çokluk üçüncü kişi: {-(A/U)rlAr} 

Ünsüz ile kapanan tabanlardan sonra: 

anlar namāz ḳılup zekāt virüp oruç ṭutup ḥacca gidüp ve ġazāya gidüp ve 

küffārıla ceng iderler 26b/557-27a/559, Bārı̄̇ Taʿālānuŋ iz̠nile her bir eyü ṣūrete 

girürler 40b/864-865, kimi ādemoġlanlarına müʾekkeldür ʿamellerini yazarlar 42b/907-

908 vd. 

Ünlü ile kapanan tabanlardan sonra: 

aŋa ḳażāʾ-i ilāhı̄̇ ve aḥkām-ı şerʿiyye dirler 89a/1920-1921, yerler ve içerler ve 

ṭoġururlar dimek bāṭıldur 48a/1019-1021, böyle olan kimselere ḳabriŋ niʿmeti ḥaḳdur 

yā çürürler yā dururlar 67b/1451-1452. 

1.1.2.2.1.1.5.2. {-(y)A}637 

Genellikle ol- eylemi ile bildirici olarak kullanıldığı örneklerde geniş zaman tek-

lik üçüncü kişi işlevini karşılayabilir: 

ʿaceb bula mı bir şāfı̄̇ ki ġamlardan āzād olsuŋ 175a/3818, evliyālar ḥāl-i 

ḥayātında melekleri görürler dimek bāṭıldur meger insān ṣūretinde görüne 45a/960-

962, tā ki dilile itdügi tevḥı̄̇d parmaġıla daḫı is̠bāt itmiş ola 160b/3492-3493, üc delı̄̇liŋ 

birile evvelki Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇mü’ş-Şān ikinci ḥadı̄̇s̠-i şerı̄̇f üçünci icmāʿ-ı ümmet ola 

9a/168-169 vd. 

1.1.2.2.1.1.5.3. {-mAz} 

Geniş zaman kipinin olumsuzluk biçimidir. 

                                                 
637 Ekin Eski Anadolu Türkçesi Dönemi metinlerinde geniş zaman işlevinde de kullanılması ile ilgili 
örnekler için bk. Mustafa Özkan, “Tarihî Türkiye Türkçesi Metinlerinde Đstek Eki -A / -E’nin Kullanılışı 
Üzerine”, Đstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, S. 30, 2012, s. 368-
372. 
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Teklik üçüncü kişi: {-mAz} 

ı̄̇mānıŋ s̠evābı ḳıyāmet güni ḫaṣımlara virilmez 97a/2098-2099, ı̄̇mānsız gidene 

maġfiret ve şefāʿat olmaz ve hiç cehennemden çıḳmaz 84a/1815-1816, lākin ḥayāt ṣıfatı 

hiçbir şeyʾe taʿalluḳ itmez 12a/238-12b/239 vd. 

Çokluk birinci kişi: {-meziz} 

bilmeziz nere-den gelüp ve nere-ye gide-riz deyü cevāb itdiler dimek bāṭıldur 

47a/996-998, lākin biz bilmeziz ki bir şey mübrem midür yoḫsa muʿallaḳ mıdur 

36b/768-769. 

Çokluk üçüncü kişi: {-mAzlAr} 

lākin anlar vefāt itmegile peyġamberlikden ʿazil olmazlar 55a/1174-1175, velı̄̇ 

ile nebı̄̇ mābeyninde farḳ budur ki nebı̄̇ler nebı̄̇yem deyü daʿvā iderler velı̄̇ler daʿvā ide-

mezler 60a/1289-1291 vd. 

1.1.2.2.1.2. Đstek Kipi 

Gülsevin, EAT’de aynı ek hem emir hem istek hem gereklilik vs. bildirebildiği 

için günümüzde bir geleneğin devamı olarak ayrı başlıklar altında verilegelen “emir”, 

“istek”, “dilek-şart” ve “gereklilik” kiplerini bağımsız biçimlerde gösterebilmenin ol-

dukça güç olduğunu belirtir. EAT’de tek bir biçim, hemen hemen bütün tür ve derece-

lerde istek bildirebilir. Bunların farklı işlevler ifade edebilmesinin ancak tümcedeki di-

ğer sözcüklere, kişiler arasındaki hissî ve hiyerarşik ilişkilere, vurgu ve tonlamaya, iste-

ğin gerçekleşmesi için gereken zamana, isteğin derecesine ve isteğin gerçekleşmesi için 

müsamaha ile mecburiyete bağlı olduğunu ortaya koyan Gülsevin, ayrı ayrı verilegelen 

biçimleri “Đstek Kipi” adı altında birleştirerek incelemektedir.638 Bu çalışmada da aynı 

yöntem uygulanmaktadır. 

1.1.2.2.1.2.1. {-(y)A} 

Genel olarak ET’deki gelecek zaman, gereklilik, dilek kiplerini kuran {-GAy} 

ekinden geldiği kabul edilen bu ek, EAT metinlerinde gelecek zaman ve gereklilik iş-

                                                 
638 Gürer Gülsevin, “Eski Türkiye Türkçesinde ‘Đstek Kipi’ Üzerine”, Đlmî Araştırmalar, S. 13, 2002, s. 
35-50; Gürer Gülsevin-Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ankara, 2004, s. 130-135. 
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levlerinin yanında geniş zaman, şimdiki zaman, istek, emir gibi başkaca işlevlerde de 

kullanılmaktadır.639 

Teklik birinci kişi: {-(y)eyim} 

Dilek-istek bildirir: 

ve’l-yevmi’l-āḫirini taḫfı̄̇f idüp burada baŋa beş vir de yarın ḳıyāmetde saŋa on 

vire-yim dimek gibi 114b/2483-2486, yā Rabbi rıżāʾ-ı şerı̄̇fiŋe muḫālif olan aʿmāli itme-

ye-yim ʿibādıŋa sūʾ-i ḳaṣd idüp ez̠iyyet itmeye-yim nāfile ʿamellerimi aŋ yerlerim içün 

ṣadaḳa ide-yim 171b/3742-172a/3745 vd. 

Teklik ikinci kişi: {-AsIn} 

Tavsiye yolu ile gereklilik bildirir: 

ey ʿammi tesbı̄̇ḥ namāzını günde bir kerre olmaz ise hafta-da bir kerre olmazsa 

ayda bir kerre olmaz ise yılda bir kerre olmazsa ʿömürde bir kerre ḳıla-sın 165a/3597-

3599, ey müʾmin ḳarındaş eger bu z̠ikir olunacaḳ şuʿbe-ler sende var ise Bārı̄̇ Taʿālā-ya 

ḥamd ü s̠enā ide-sin eger yoḳ ise saʿıy idüp anları taḥṣı̄̇l ide-sin 121b/2641-122a/2645. 

Teklik üçüncü kişi: {-(y)A} 

Dilek-istek bildirir: 

eger günāhı var ise Bārı̄̇ Taʿālā-dan yarlıġanmaḳ isteye 164a/3573-3574, ḥāceti 

olan Ṭarı̄̇ḳat-ı Muḥammediyye nām kitāba mürācaʿat eyleye 109a/2367-2368, ṭāvus 

ḳuşunuŋ cāhına māʾil olmaya 141b/3084-142a/3085 vd. 

“-mAk için” anlamında amaç bildirir: 

ḳul bir işde ola ki Ḫudāsı andan rāżı̄̇ ola deyü iʿtiḳād iderler 42a/892-893, yāḫud 

bir iş işleye ki ġayrı kimse anı göricek namāzda degil ṣana 161a/3507-3508 vd. 

Gereklilik bildirir: 

böyle olan Ḳurʾānı oḳumanıŋ şarṭı daḫı üçdür evvelki aġızda dil dolaşa ikinci 

ḥurūf maḫāricinden ḳopa üçünci oḳuduġunı kendi ḳulaġı işide 49b/1051-1054, şerʿe 

                                                 
639 Mustafa Özkan, “Tarihî Türkiye Türkçesi Metinlerinde Đstek Eki -A / -E’nin Kullanılışı Üzerine”, 
Đstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, S. 30, 2012, s. 359-385. 
Ekin Eski Anadolu Türkçesi Dönemi metinlerindeki farklı kip işlevlerinde kullanımı TTMSM için de 
geçerli olduğu gelecek zaman ve geniş zaman kiplerinin biçim birimleri arasında bu biçim de yer almak-
tadır. 
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muvāfıḳ dinildi ki kendüye intiḳāl iden şey bir ġayrı kimseniŋ milki idügi yaḳı̄̇nen 

maʿlūm olmaya 14b/279-291 vd. 

Şart bildirir: 

her kim bu ʿameli işleye lākin Bārı̄̇ Taʿālā-dan bir ḥācet istemeye aŋa ġażab ider 

deyü s̠ābit oldı 164a/3576-3578, meger virdigi şeyʾe ḫilāf-ı cins ḳata üstādiyye-si içün 

ziyāde virmek cāʾiz degildür 16b/328-330 vd. 

Çokluk birinci kişi: {-elüm} 

Dilek-istek bildirir: 

pes imdi iş böyle oldısa iḳtiżā itdi ki ʿAliyyü’l-Ḳārı̄̇ ʿaleyhi raḥmetü’l-Bārı̄̇ 

ḥażretleri Mişkāt-ı Meṣābı̄̇ḥ Şerḥinde yazdıġı vecih üzre anları icmālen taʿdād ide-lüm 

121b/2636-2640, ṭālibine āsān olup ve raġbet ḥāṣıl olsun içün taḥte’l-lafẓ maʿnā-i 

şerı̄̇flerini beyān ide-lüm 2a/8-10 vd. 

Çokluk ikinci kişi: {-yasıŋuz} 

Emir yolu ile gereklilik bildirir: 

ḥaz̠er idüp anlardan birine dāḫil olmaya-sıŋuz 91b/1981-1982. 

Çokluk üçüncü kişi: {-(y)AlAr} 

Dilek-istek bildirir: 

günāhıŋ çoḳluġıçun raḥmetden nā-ümı̄̇d olmayup ve ʿameliŋ çoḳluġıçun 

ʿaz̠ābdan ḫavflarını eksiltmeye-ler 79a/1702-1703, daḫı namāzlarını ḳıla-lar ve ze-

kātlarını vire-ler ve nāfile ṣadaḳa ide-ler 121a/2625-2627, tesbı̄̇ḥ namāzını ḳılmadan 

ġāfil ḳalmaya-lar 164b/3584 vd. 

1.1.2.2.1.2.2. {-sA} 

Talat Tekin, Orhon Türkçesinde {-sAr} biçiminde olan şart ulacının asıl eylemin 

hangi şart/şartlar altında işlendiğini belirtmek ve hangi durumlarda/ne zaman işlendiğini 

olmak üzere iki işlevi olduğunu bildirir.640 Ahmet Bican Ercilasun, Eski Uygur Türkçe-

                                                 
640 Talat Tekin, OTG (Yayımlayan: Mehmet Ölmez), 2. Baskı, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 9, Đstan-
bul, 2003, s. 177. 
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sinde ekin kişi adılları ile kullanılmasından sonra şart kipinin oluştuğunu söyler.641 

Mecdut Mansuroğlu da Karahanlı Türkçesi Dönemi’nde {-sA} ~ (seyrek olarak) {-sAr} 

biçimlerinde ifade edilen şartın kişi ekleri ile kullanıldığını belirtir.642 

Gülsevin, bazı dil bilgisi kitaplarında eylem kipinde “Dilek-Şart Kipi” eki olarak 

verilegelen {-sA} ekinin dilek bildiren birkaç özel kullanım dışında söz diziminde hiç-

bir zaman yüklem görevini üstlenmediğini, işlev olarak yüklemin belirteci durumunda 

bulunduğunu, bu yüzden “ulaçlar” bölümünde “şart ulacı” olarak verilmesi gerektiğini 

nedenleri ile açıklar.643 Karahan da aynı konu üzerinde durduğu çalışmasında ekin ulaç 

ekleri arasında yer alması gerektiğini, böyle bir yaklaşımın da “şartlı birleşik cümle” 

anlayışını yeniden gözden geçirmeyi gerekli kıldığını söyler.644 

Metinde dilek işlevinde kullanımı bulunmayan ek, yukarıda belirtilen görüşler 

doğrultusunda olup ulaç ekleri arasında olarak yer almaktadır.645 

1.1.2.2.1.2.3. {-mAlI} 

EAT’de daha bir ortaç eki durumunda olup tam olarak bir kip oluşturamadığını 

söyleyen Korkmaz, ekin gereklilik işlevini -mAlI < -mAlU değişimi ile Osmanlı Türk-

çesi Dönemi’nde kazanmış olabileceğini düşünür.646  

Bazı örneklerde {+dUr} berkitme/ihtimal eki ile kullanılan ek, gereklilik bildirir: 

hemān ol meclisde alup virmelidür 15b/311-312, kimini bilüp ṭutmalı ve kimini 

bilüp ḳaçmalı 145b/3166-3167, ṭarṭıla alup virmelidür 16b/336-337. 

Ek, metinde yuvarlak ünlülü olan {-mAlU} biçimi ile ortaç eki olarak da kulla-

nılmaktadır.647 

                                                 
641 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, 15. Baskı, Akçağ Yayınları, 
Ankara, 2015, s. 282. 
642 Mecdut Mansuroğlu, “Karahanlıca”, Tarihî Türk Şiveleri, 3. Baskı, Türk Kültürünü Araştırma Ensti-
tüsü Yayınları, Ankara, 1998, s. 162-163. 
643 Gürer Gülsevin, “Türkçede -sA Şart Gerundiumu Üzerine”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, S. 467, 
Kasım 1990, s. 276-279. 
644 Leylâ Karahan, “-sa / -se Eki Hakkında”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, S. 516, Aralık 1994, s. 
471-474. 
645 bk. Türetme Ekleri: Ulaç Ekleri: Şart Bildiren Ulaç Eki. 
646 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2003, s. 693-
694. 
647 bk. Türetme Ekleri: Eylemden Ad Türetme Ekleri: Ortaç Ekleri. 
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1.1.2.2.1.2.4. {-mAK gerek} 

{-mAlI} eki gibi bazı örneklerde {+dUr} berkitme/ihtimal eki ile kullanılan bu 

yapı da gereklilik bildirir: 

 ammā kāfir ḥaḳḳı ile ḥayvān ḥaḳḳı ḳatı ġāyet ṣaḳınmaḳ gerekdür 71b/1534-

1535, Bārı̄̇ Taʿālānuŋ emrini bilüp ṭutmaḳ gerek 59b/1279, işleyecegi ʿameli bilmek 

gerek 110a/2386-2387 vd. 

Metinde lāzım sözcüğü ile lāzım gel- ve lāzım ol- yapıları da gereklilik işlevini 

karşılamak için kullanılmaktadır: 

ḥikmet deyü herkese bilmesi lāzım olan şeyleriŋ ʿilmini bilüp ḫayrı şerden farḳ 

itmege dirler 105a/2274-2276, lākin ḳuldan ḥareket lāzımdur 27a/564, secde-i sehiv 

daḫı lāzım gelmez 152a/3308, şerri yaratmaġa ḳudreti olmamaḳ lāzım gelürdi 

93a/2008-2009 vd. 

1.1.2.2.1.2.5. Her Kişi Đçin Ayrı Eklerle Yapılanlar648 

Teklik ikinci kişi: {-Ø} 

Dua yolu ile istek bildirir: 

cān alıcı melek gibi ḳarşuma dikilme dimek bāṭıldır 45b/975-46a/976, geçmiş-

lerine raḥmet meskenlerini cennet eyle yā Rabbi 172b/3756-3757, Đlāhı̄̇ vir murādātıŋ 

daḫı artur kemālātın 174b/3809 vd. 

Emir bildirir: 

cān alıcı melek gibi ḳarşuma dikilme dimek bāṭıldır 45b/975-46a/976, ve Ādem 

ʿaleyhi’s-selāma emir olunup evlādını ayır biŋde birini cennete bāḳı̄̇sini cehenneme di-

nilse gerekdür 81b/1757-1759. 

Tavsiye bildirir: 

ḳalbde altmış dilde ṭoḳsan dört on dört ṭut ḳulaḳ / gözde ṭoḳuz yüz yedi āfāt-ı 

yed bir ḫoşça baḳ 108a/2347-108b/2349. 

                                                 
648 “Đnsan kendi kendine emir veremeyeceği için emir kipinin birinci teklik ve çokluk şahısları yoktur.” 
görüşünde olan ve bu eklerin kullanıldığı biçimlerin emirden çok istek işlevinde olduğunu düşünen bazı 
araştırmacılar, söz konusu eklerin istek kipine alınması gerektiğini söyler. Ercilasun, bu biçimlerin emir 
kipine girmesi gerektiğini gerekçeleri ile anlatmaktadır (1995: 61-66).  
Bu biçimler, bu çalışmada tek bir başlıkta toplanan istek kipinde {-(y)A} biçimine alınmıştır. 
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Teklik üçüncü kişi: {-sın} ~ {-sUn} ~ {-ṣun} ~ {-suŋ} 

Metinde genelde ekin yuvarlak ünlülü biçimi kullanılmaktadır ve EAT’deki 

uyumsuzluk sürdürülmektedir. Bazı örneklerde görülen ekin /ŋ/’li biçimi ise müellifin 

ağız özelliği olarak değerlendirilebilir. 

Dilek-istek bildirir: 

fülān tarlayı yāḫud fülān yeri mutaṣarrıf olan kimse yılda şu ḳadar aḳça virsün 

deyü ḥüküm idüp almaḳ 17b/357-359, ḳaftanı gevde-sine yapışup namāza māniʿ 

olmasun deyü az ʿamel ile düzeltmek 154b/3366-3368 vd. 

Temenni bildirir: 

mis̠āli Müseylemetü’l-Kez̠z̠ābdan ṣādır olan şeyler bir ḫasta-ya ṣaġalsın deyü 

oḳuduḳda ölmesi 63b/1364-1366, ribāṭ deyü ḥarbi olan kāfir ile müʾminler mābeyninde 

ṭurup kāfirler müʾminleri aŋsızın baṣmaṣun deyü beklemege dirler 130a/2824-2826, 

yücelsün ḳadri her sāʿat bu Đslāma menār olsuŋ 175a/3814 vd. 

“-mAk için” anlamında amaç bildirir: 

ʿaceb bula mı bir şāfı̄̇ ki ġamlardan āzād olsuŋ 175a/3818. 

Çokluk ikinci kişi: {-Xŋ} ~ {-ün} 

Metinde dudak uyumunun bütünüyle sağlandığı eklerden biridir. 

Emir bildirir: 

Bārı̄̇ Taʿālā Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇minde ı̄̇mānıla ölün deyü emir itmezdi 116a/2523-

116b/2524, bayram gice-leri ṣabāḥ yeri aġardıḳdan ṣoŋra namāz ḳıla-caḳ kimse-lere 

muṣallā-ya çıḳıŋ deyü gelür 44a/936-938, ṣoŋra kāfirlere ṣuṣuŋ deyü ḫiṭāb olunup dil-

leri ṭutulsa gerekdür 85a/1831-1832. 

Dilek-istek bildirir: 

ḫaṭāları maḥıv idüp derecātı yuḳarı ḳalduran şey didikde aṣḥāb rıḍvānu’llāhi 

ʿaleyhim ecmaʿı̄̇n ḫaber viriŋ yā Resūlu’llāhi didiler 130b/2833-2836. 

Ek, bu örnekte ayrıca saygı belirtmek üzere teklik ikinci kişi işlevindedir. 
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Çokluk üçüncü kişi: {-sünler} 

Geçtiği tek örnekte temenni bildirir: 

eller baŋa ne ṣāliḥ ve ne dı̄̇n-dār ve ne ġāzı̄̇ kimse-dür disünler deyü anlar Bārı̄̇ 

Taʿālā-yı bilmiş iken anuŋ niʿmetini yeyüp fāʾide-yi ve żararı āḫerden umarlar 27a/560-

563. 

1.1.2.2.2. Birleşik Kipler649 

1.1.2.2.2.1. Hikâye 

1.1.2.2.2.1.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi: 

Teklik üçüncü kişi: {-mış idi} 

mübārek alt dudaġı ile çeŋesi mābeyninde on altı yā on yedi yā on sekiz şaʿr-ı 

şerı̄̇fi aġarmış idi 57b/1227-1229. 

1.1.2.2.2.1.2. Geniş Zamanın Hikâyesi: 

Teklik üçüncü kişi: {-r idi} ~ {-(A/U)rdI} 

{-r idi}: mübārek dişleri beyāż ve berrāḳ ne pek ṣıḳ ve ne bek seyrek dizilmiş 

incü aŋa beŋzer idi 57a/1224-1226, mübārek ḳaşları egrice yay aŋa beŋzer idi 

57a/1216. 

{-(A/U)rdI}: eger mā-sivāda teʾs̠ı̄̇r olaydı şeyṭān ʿaleyhi mā-yestaḥiḳ cennete gi-

re-cek hiçbir ḳul ḳomayup cümle-sini cehenneme götürürdi 24b/508-510, ḳaçan tırāş 

olmaduġı vaḳitde uzunluġı mübārek ḳulaḳlarınuŋ yumuşaġı berāberine inerdi 

56b/1213-1214 vd. 

Çokluk üçüncü kişi: {-ürlerdi} 

eger olaydı her bir enbiyā ʿaleyhimü’ṣ-ṣalātu ve’s-selām teblı̄̇ġ ile meʾmūr ol-

duḳları ümmetlerinüŋ cümle-sini cennete götürürlerdi 23b/487-490. 

                                                 
649 {-sA} ekinin şart bildirdiği durumlarda şart ulacı olarak verilmesi gerektiği için (bk. Đşletme Ekleri: 
Đstek Kipi: {-sA}) burada “şart birleşik kipi” yer almamaktadır. 
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1.1.2.2.2.1.3. Olumsuz Geniş Zamanın Hikâyesi: 

Teklik birinci kişi: {-mezdim} 

yāḫud ḳażā vü ḳaderi ʿöz̠ür ṭutup eger taḳdı̄̇r olmasa ben bu maʿṣiyeti işlemez-

dim dimek gibi 114b/2486-2488. 

Teklik üçüncü kişi: {-mAzdI} 

eger ı̄̇mānıla ölmege ḳulda irāde-i cüzʾiyye olmayaydı Bārı̄̇ Taʿālā Ḳurʾān-ı 

ʿAẓı̄̇minde ı̄̇mānıla ölün deyü emir itmezdi 116a/2522-116b/2524, eger tevfı̄̇ḳiŋ refı̄̇ḳ 

olmayaydı bu ʿibādeti bir vechile mümkin olup işlemege aṣlā ṭāḳatim olmazdı 

90b/1958-1960, yaʿnı̄̇ şiddet ve belā iṣābet iderse deye ki eger ben bu belāya lāyıḳ ve 

müstaḥiḳ olmayaydum baŋa gelmezdi deye 90a/1950-90b/1952. 

Çokluk üçüncü kişi: {-mazlar idi} 

selef ümmet içinde eyüler yediden eksik olmazlar idi 62a/1326-1327. 

1.1.2.2.2.1.4. Đsteğin Hikâyesi: 

Kullanımda şart işlevi bulunmaktadır: 

Teklik birinci kişi: {-yaydum} 

yaʿnı̄̇ şiddet ve belā iṣābet iderse deye ki eger ben bu belāya lāyıḳ ve müstaḥiḳ 

olmayaydum baŋa gelmezdi deye 90a/1950-90b/1952. 

Teklik üçüncü kişi: {-(y)aydı} 

eger olaydı her bir enbiyā ʿaleyhimü’ṣ-ṣalātu ve’s-selām teblı̄̇ġ ile meʾmūr (489) 

olduḳları ümmetlerinüŋ cümle-sini cennete götürürlerdi 23b/487-490, eger tevfı̄̇ḳiŋ refı̄̇ḳ 

olmayaydı bu ʿibādeti bir vechile mümkin olup işlemege aṣlā ṭāḳatim olmazdı 

90b/1958-1960 vd. 

1.1.2.2.2.2. Rivayet 

Metinde kullanımı bulunmamaktadır. 



288 
 

1.1.2.3. Ek Eylemin Kipleri ve Bildirme Ekleri 

Ad soylu dil birimlerinin yüklem işlevi üstlenmesini sağlayan eylemdir. Olum-

suzu değil biçim birimi ile kurulur.650 Ek eylem, ET’deki er- “olmak” yardımcı eylemi-

nin i- < ir- < er- değişimi ile ekleşmiş biçimidir.651 

Metinde ek eylem olarak i- ve tur- eylemlerinin yanı sıra geniş zaman teklik 

üçüncü kişide ol- eylemi de kullanılmaktadır. Bu bölümde ek eylemin kipleri öğrenilen 

geçmiş zaman, görülen geçmiş zaman ve geniş zaman olmak üzere üç ana başlıkta ele 

alınmaktadır. Ayrıca ek eylemin ulaçları ve ortacı da verilmekte olup olumsuzluk ve 

soru biçimlerine de yer verilmektedir. Ek eylemin birleşik eylem çekiminde kullanılan 

hikâye ve rivayet biçimleri bir önceki bölümde “Birleşik Kipler” başlığı altında yer al-

maktadır. 

1.1.2.3.1. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Ek eylemin öğrenilen geçmiş zaman kipinde yalnızca teklik üçüncü kişi için iki 

örnek bulunmaktadır. 

Teklik üçüncü kişi: {imiş} 

baḫtım açıḳ degil imiş 26a/546-26b/547, eger vāḳiʿ ise anlar bir ālāy merżālar 

imiş 107a/2318. 

1.1.2.3.2. Görülen Geçmiş Zaman 

Öğrenilen geçmiş zaman kipinde olduğu gibi görülen geçmiş zaman kipinde de 

yalnızca teklik üçüncü kişi için örnekler yer almaktadır. 

Teklik üçüncü kişi: {idi} ~ {+udı} 

her biri emı̄̇n idi 55a/1177-1178, mübārek boyları pek uzun ve pek ḳıṣa degil or-

ta boyun ḳaba-cası idi 56b/1207-1209 vd.; ammā ʿamelde mez̠heb evvel çoġudı lākin 

şimdi dörtde ḳaldı 98b/2132-2133. 

                                                 
650 Berke Vardar, Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü, 2. Baskı, Multilingual Yabancı Dil Yayınları, 
Đstanbul, 2007, s. 90. 
651 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2003, s. 702. 
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1.1.2.3.3. Geniş Zaman 

Ek eylemin bütün kişileri er- kökünden gelmez. Geniş zaman kipinde karma bir 

özellik bulunur. Birinci ve ikinci kişilerde yalnızca er- kökünün değil zaman eki taşıyan 

erür tabanının da erimesi ile bağımsız kişi ekleri kalır: -im < erür ben; -sin < erür siz; -

sin < erür sen; -siniz < erür siz. Üçüncü kişilerde ise ET’den beri tur- eylemi kullanılır: 

-dir < durur < turur; -dirler < dururlar < tururlar.652 

Ek eylemin geniş zaman kipinde ikinci kişiler için herhangi bir örnek bulunma-

maktadır. 

Teklik birinci kişi: {+(y)em} 

Ādem ʿaleyhi’s-selāmıŋ z̠ürriyetindenem 97b/2107-2108, bu araya gelince z̠ikir 

olunan kimseleriŋ itdikleri şirk-i celı̄̇dür ammā üçünci müʾminem diyen kimseleriŋ 

itdügi şirk-i ḫafı̄̇dür 26b/551-553, velı̄̇ ile nebı̄̇ mābeyninde farḳ budur ki nebı̄̇ler 

nebı̄̇yem deyü daʿvā iderler 60a/1289-1290. 

Teklik üçüncü kişi: 

Metinde {+dIr} ~ {+dUr} (< turur) biçimleri ile ol- eyleminin geniş zaman kip-

leri kullanılır. Ek eylemin geniş zaman kipi, teklik üçüncü kişi için bazı örneklerde sıfır 

biçim birimi ile karşılanmaktadır. 

a. {+dIr} ~ {+dUr} 

Ek, metinde geniş ölçüde yuvarlak ünlülü biçimi ile kullanılır. Ekin düz ünlülü 

biçimi az sayıda örnekte görülür. 

aŋa ẓulüm dimek ḫaṭādur zı̄̇rā Bārı̄̇ Taʿālānuŋ emri böyle-dir 17b/353-354, arpa 

buġday ḫurmā ṭuz keylı̄̇dür 17a/340-341, eger bunlar dirlerse ki Aṣḥāb-ı Kirāmıŋ işleri 

güzeldür zı̄̇rā anlar ḥamūd itmediler bizim işimüz kötüdür dirlerse anlar evliyāʾ-i 

Raḥmāndur 107a/2320-2322 vd. 

b. ola 

anı inkār iden kāfir olmaz meger inkārı istiḫfāf ṭarı̄̇ḳile ola 32b/680-681, iḥtimāl 

ki eyyāmdan murād eyyām-ı dünyā ola 47a/1001, müʾmine lāyıḳ degildür ki ümmet-i 

Muḥammedden olup da bu ʿamelden ġāfil ola 165a/3600-3601 vd. 
                                                 

652 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 7. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2004, s. 474. 
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c. olur 

ol aḳça-dan zekāt virüp ḥacca gidüp ḳurbān kesüp ṣadaḳa virmek cāʾiz olur 

29a/602-604, rüsülihi diye-nüŋ ı̄̇mānı ṣaḥı̄̇ḥ olmaz zı̄̇rā ve rüsülihi dimek yalıŋuz mürsel-

lere inandum dimek olur 54a/1150-1152, tekrār ḳılmaḳ lāzımdur zı̄̇rā hiç ḳılmamış gibi 

olur 161b/3514-3515 vd. 

ç. {+Ø} 

Đmām-ı Aḥmed Ḥanbelı̄̇ Ebū Ḥanı̄̇fe mez̠hebi ṣavābdur baʿżı ictihādında ḫaṭā 

olmaḳ iḥtimāli de var[+Ø] 98b/2137-99a/2139, ʿivażeyn cinseyn olduḳda gümüşi altuna 

altunı gümüşe degişdikde ziyāde-si ve noḳṣānı cāʾiz[+Ø] lākin veresisi ḥarām[+Ø] 

15b/312-314 vd. 

Çokluk birinci kişi: {+Xz} 

Ek, kullanıldığı üç örnekte dudak uyumuna bağlıdır: 

aŋa yapışmaḳ ile meʾmūruz 35b/753, aŋa yapışmaḳda muḫayyiriz 35b/755, her 

bir şey gerek ḫayır ve gerek şer idüp eyleyen biziz 92a/1985-1986. 

Çokluk üçüncü kişi: {-dürler} 

Tek örnekte görülür: 

nebı̄̇ler ı̄̇mān zevālinden emı̄̇n-dürler 60a/1292-60b/1293. 

1.1.2.3.4. Ek Eylemin Ulaçları 

1.1.2.3.4.1. Durum Ulacı: {iken} ~ {+iken} 

el-Bārı̄̇ʾu öyle Allāh ki mis̠āli yoḳ iken maḫlūḳātı ı̄̇cād idicidür 3a/31-32, 

esnemegi yoġiken aġzın ḳapamaḳ 156a/3399-3400, ḫaṭı̄̇b ḫuṭbe-de iken namāz ḳılmaḳ 

104a/2249 vd. 

1.1.2.3.4.2. Şart Ulacı: {ise} 

görünen şey her ne ise gerek z̠ı̄̇-rūḥ ve gerek cemādāt elbetde bir ḥaḳı̄̇ḳati vardur 

20b/422-423, ḫayır ʿameli var ise alup maẓlūma virse gerekdür yoḳ ise günāhını ẓālime 

yükletse gerekdür 71a/1530-1532 vd. 
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1.1.2.3.5. Ek Eylemin Ortacı 

{idüK+} 

Bārı̄̇ Taʿālā her ḥālde kendini görür ve bilür idügini bilüp de ḫaşyet üzre olan 

kimseler 74a/1596-1598, eger ḳılmayup yāḫud namāz ne idügini bilmeden edā iderler 

ise ṣoŋra elbetde peşı̄̇mān olurlar 145a/3156-3158, şerʿe muvāfıḳ dinildi ki kendüye 

intiḳāl iden şey bir ġayrı kimseniŋ milki idügi yaḳı̄̇nen maʿlūm olmaya 14b/289-291 vd. 

1.1.2.3.6. Ek Eylemde Olumsuzluk 

Metinde ek eylemin olumsuz biçiminde yalnızca geniş zaman için örnekler bu-

lunmaktadır. 

degil 

Teklik üçüncü kişi: degil ~ degildür 

anlar ile şimdi ʿamel cāʾiz degildür 51b/1099-1100, lākin ḳuldan ḥareket 

lāzımdur deyü iʿtiḳād iderler gerçi ʿulemā bu iş küfür degil dimişler 27a/564-565 vd. 

Çokluk birinci kişi: degilüz 

velev vāḳiʿ oldısa biz anlara tebaʿiyyet ile meʾmūr degilüz 107a/2315-2316. 

Çokluk üçüncü kişi: degillerdür 

zı̄̇rā anlar aṣḥāb yāḫud müctehid degillerdür 107a/2316-2317 vd. 

1.1.2.3.7. Ek Eylemde Soru 

{mI} soru eki/ilgeci ile yapılır: 

ammā ı̄̇mān maḫlūḳ mıdur ve ġayr-ı maḫlūḳ mı deyü suʾāl olunduḳda cevāb ol-

dur ki eger Bārı̄̇ Taʿālānuŋ kelāmı ve hidāyeti ve tevfı̄̇ḳi maʿnāsınca suʾāl iderseŋ ġayr-ı 

maḫlūḳdur 111a/2405-2408, lākin biz bilmeziz ki bir şey mübrem midür yoḫsa muʿallaḳ 

mıdur 36b/768-769, lākin Ṣāliḥ ʿaleyhi’s-selāmıŋ ḥavżı var mıdur yoḫsa anuŋ ḥavżı 

deve-si mi olsa gerekdür iḫtilāf olundı 79b/1718-1720 vd. 
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1.2. TÜRETME EKLERĐ 

1.2.1. Addan Ad Türetme Ekleri 

1.2.1.1. {+(a)cıḲ+} 

Sevgi, şefkat ve acıma bildiren küçültme adları yapar: 

ḥayvāncıḳlar ve aġaçlar ve ṭaşlar aŋa söylemesi 58a/1239-1240, oġlancıḳları 

ḫitān itmek 32a/673-674. 

Ön adları anlamca pekiştirilmiş küçültme veya abartma ön adlarına dönüştürür: 

anlara aġzı ṭara-cıḳ küp içinde ʿaz̠āb olsa gerekdür 68a/1466-1467, mübārek 

ṣaçları pek ḳıvırcıḳ ve pek sölbük degil aza-cıḳ ḳıvırcıġa māʾil idi 56b/1211-1213 vd. 

1.2.1.2. {+aḳ} 

Genellikle tek heceli sözcüklere gelerek benzetme ve küçültme işleviyle adlar 

türetir. Metinde bir örnekte görülür: 

mübārek beŋizleri aḳ ve al yaŋaḳlı idi 57a/1222. 

1.2.1.3. {+Ar} ~ {+şer} 

Sayı adlarından üleştirme ön adları türetir: 

boyları altmışar arşun ve enliligi yedişer arşun ve yaşları otuz üçer olup ṣaḳal 

ve bıyıḳ olmasa gerekdür 85b/1843-1845, her bir müʾmine ʿamelleri muḳteżāsınca ikşer 

cennet virilse gerekdür 86a/1854-1855 vd. 

1.2.1.4. {+caK} 

Pekiştirilmiş küçültme adlar türetir: 

ıṣıcaḳda ve ṣovuḳda ābdesti kāmil alan kimseler 73a/1574-1575, mübārek başla-

rı büyücek ve degirmi idi 56b/1210 vd. 

1.2.1.5. {+cı} ~ {+cu} 

Türk dilinin işlek eklerinden biri olan ek, metinde çok işlek değildir. Metinde 

genelde düz ünlülü olan ek, tek örnekte yuvarlak ünlülü biçimi ile kullanılır. 

Bir nesne, iş veya sanatı kendisine meslek veya uğraşı olarak seçmiş olanları 

bildiren adlar türetir: 
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 mis̠āli yalan şāhidliginden ve yetı̄̇m mālından ḳumār oyunundan ve ayıcılıḳdan 

ve maymūncılıḳdan ve çengı̄̇-likden ve edāʾ-ı ḫidmet olunmayan vaḳıflardan ve 

nikāḥdan almaḳ gibi 19b/399-402. 

Bir işi görev olarak almış kimseyi gösterir: 

beşinci Rıḍvān ʿaleyhi’s-selām anı cennet ḳapucılıġına müʾekkel ḳılmışdur al-

tıncı Mālik ʿaleyhi’s-selām anı cehennem ḳapucılıġına müʾekkel ḳılmışdur 43a/918-

920, lākin yalıŋuz iş ḥaḳḳından gelmez anuŋ ṭoḳuz yardımcısı vardur deyü iʿtiḳād 

iderler 25a/517-519. 

Bir şeyi huy edinen kimseyi belirtir: 

nās mābeyninde ḳoġuculuḳ itmeyen kimseler 75b/1631-1632, ve yalancıdan ve 

nāsa ʿayb viren marażlara mübtelā olan kimselerden peyġamber olmaz 53a/1130-1132. 

1.2.1.6. {+daş} 

“Ortaklık, beraberlik” bildiren bildiren adlar yapar: 

ey müʾmin ḳarındaş eger bu z̠ikir olunacaḳ şuʿbe-ler sende var ise Bārı̄̇ Taʿālā-

ya ḥamd ü s̠enā ide-sin 121b/2641-2643, meyyit ḳabre ḳonıcaḳ itdügi aʿmāl-i ṣāliḥa her 

biri güzel ṣūrete girüp aŋa yoldaş olur 67a/1443-1445 vd. 

1.2.1.7. {+dın} 

Metinde üç yerde geçen aydınlıḳ sözcüğünde kullanılan bir addan ad türetme 

ekidir: 

geçmişi ve gele-cegi ezelde yaʿnı̄̇ ıṣıcaḳlıḳ ve ṣovuḳluḳ ve ḳuruluḳ ve yaşlıḳ ve 

aydınlıḳ ve ḳaraŋulıḳ yoḳ iken Bārı̄̇ Taʿālā cümle olup ve olacaḳ eşyāyı ʿilminde bildi ve 

taḳdı̄̇r itdi 88b/1914-1917 vd. 

1.2.1.8. {+düz} 

Dört yerde geçen gündüz sözcüğünde belirlenen ek, zaman belirteci türetir: 

gündüz ḳılınan nāfile namāz içinde Ḳurʾānı cehrile oḳumaḳ 158b/3449-3450 vd. 

1.2.1.9. {+Il} 

Ekin Türk dilinin tarihî dönemlerinde kullanılageldiği renk adı olan iki sözcük, 

TTMSM’de de geçmektedir: 
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aḫşam namāzınuŋ vaḳti gün batdıḳdan ṣoŋra ḳızıllıḳ batınca-dur 146b/3190-

3191, ḥarı̄̇rden ve dı̄̇bādan yeşil rengli libāslar geyse-ler gerekdür 86a/1860-1861. 

1.2.1.10. {+kek} 

Dokuz yerde geçen erkek sözcüğünde kalıplaşmış olarak kullanılan bir addan ad 

türetme ekidir: 

cennet içinde bekār ʿavrat ve erkek olmaz 86a/1857-1858 vd. 

1.2.1.11. {+lI} ~ {+lU} 

Metinde dudak uyumu sürecini henüz tamamlamamış olan ek, işlek olarak kul-

lanılan addan ad türetme eklerinden biridir. 

Adlardan “sahip olma, o özelliği taşıma” gibi anlamlarda ad veya ön ad türeten 

en işlek eklerden biridir: 

her biri ʿaḳıllı idi 55a/1181, Hārūt ve Mārūt adlu iki melek günāh itdiler dimek 

bāṭıldur 45a/962-963, herkes anuŋ üzerine çekirgeler gibi çıḳup rūzgārlı ḥavāda deŋiz 

üstünde gemiler ḥareket itdügi gibi ṣırāṭ köprüsi ḥareket itse gerekdür 83a/1793-1796 

vd. 

Bazı örneklerde “bir yere ait olma, bir yer ile bağlantılı olma” anlamı veren adlar 

türetir: 

erkek ādem ve nesli pāk kendi güzel ḫūyı güzel ve ḳavminüŋ aʿyānı ve ʿaḳıllısı ve 

şehirli gerekdür 52b/1122-1124, köylüden ve köle-den velı̄̇ olur nebı̄̇ olmaz 60b/1300-

1301. 

{+Ø} 

Metinde kitāb adının nām ön adı ile nitelendiği dört örnekte ekin sıfır biçim bi-

rimi ile karşılandığı görülür: 

bā-ḫuṣūṣ Sirāce’l-Muṣallı̄̇ ve Mebḥas̠i’ṣ-Ṣalāt nām[+Ø] kitābıŋ taʿdād itdikleri 

vecih üzre üç yüz ḳırḳ beş mekrūh ve üç yüz ṭoḳsan altı ḳadar müfsidi yazılmışdur 

145b/3169-146a/3173, bā-ḫuṣūṣ Ẓilāliyye nām[+Ø] kitābıŋ yazduġı vech üzre yetmiş 

ḳadar ḫaṣlet ile mevṣūf olan kimseler ʿarş gölge-sinde rāḥat itseler gerekdür 72a/1551-

1555, Seyyid-i merḥūm Şifāʾi’l-Ḳulūb nām[+Ø] kitābında buyurdı 108a/2345-2346, 

Ṭarı̄̇ḳat-ı Muḥammediyye nām[+Ø] kitāba mürācaʿat eyleye 109a/2367-2368. 
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1.2.1.12. {+lIK+} ~ {+lUK} 

Metinde dudak uyumu sürecini büyük ölçüde tamamlayan ek, en işlek addan ad 

türetme ekidir. 

“Tahsis, bulunma” işlevindedir: 

Dābbetü’l-Arż çıḳup evvel şeyṭānı ḳatil idüp ṣoŋra cennetlik ve cehennemlik 

olan insānı ayırması 66a/1424-66b/1426. 

Meslekle uğraşan kimseyi belirten adlardan meslek adı ve uğraşı alanını göste-

ren adlar türetir: 

bir ṭopal melek vardur ḥāmile ʿavratlara ebe-lik ider o gelmeyince ṭoġurmaz 

dimek bāṭıldur 47b/1015-1017, ve ayıcılıḳdan ve maymūncılıḳdan ve çengı̄̇-likden ve 

edāʾ-ı ḫidmet olunmayan vaḳıflardan ve nikāḥdan almaḳ gibi 19b/400-402 vd. 

Rütbe ve makam bildiren adlar yapar: 

ihānet şol şeydür ki peyġamberlik daʿvā iden kimse-lerden ṣādır olur 63b/1363-

1364, şeʿāʾir-i dı̄̇n daḫı yedidür imāmet ve ḫiṭābet ve müʾez̠z̠inlik ve ḳurrālıḳ ve ders-i 

ʿāmlıḳ ve şeyḫ-lıḳ ve mekteb ḫˇāca-lıġı 29b/617-620 vd. 

Dinî düşünüş ve inanışı, o inanışa bağlılığı bildiren adlar türetir: 

mis̠āli ı̄̇mānı fāsid iden küfürler ve şirkler ve ehl-i sünnetligi fāsid iden bidʿatlar 

34b/725-726. 

Sözcükleri genelleştiren, yaygınlaştıran nitelikte soyut adlar türetir: 

bu eylükden birini edā itdükden ṣoŋra ol kimseniŋ başına ḳaḳarsa itdügi ʿameliŋ 

ecrini ḳaldurur 113a/2448-2450, her bir peyġamberiŋ ḥavżınuŋ büyüklügi ümmetinüŋ 

çoḳluġı ḳadar olsa gerekdür 79b/1720-80a/1721 vd. 

Renk adlarından o rengin hâkim ve yaygın olduğunu gösteren soyut adlar yapar: 

aḫşam namāzınuŋ vaḳti gün batdıḳdan ṣoŋra ḳızıllıḳ batınca-dur Đmāmeyne göre 

ve beyāżlıḳ batınca-dur 146b/3190-3192, geçmişi ve gele-cegi ezelde yaʿnı̄̇ ıṣıcaḳlıḳ ve 

ṣovuḳluḳ ve ḳuruluḳ ve yaşlıḳ ve aydınlıḳ ve ḳaraŋulıḳ yoḳ iken Bārı̄̇ Taʿālā cümle olup 

ve olacaḳ eşyāyı ʿilminde bildi ve taḳdı̄̇r itdi 88b/1914-1917. 
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Zaman bildiren adlara gelerek “o zaman süresi içine giren” anlamında ön adlar 

türetir: 

ammā bizim peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmıŋ ḥavżı 

cümle-sinden büyük olup bütün eṭrāfı dört aylıḳ yol ḳadar olsa gerekdür 80a/1722-

1724, cehennem üzerine ḳıldan ince ve ḳılıçdan keskin eŋ aşaġı uzunluġı üc biŋ yıllıḳ 

yol biŋ yılı yoḳuş ve biŋ yılı düz ve biŋ yılı eniş ṣırāṭ köprüsi ḳurulsa gerekdür 82b/1783-

83a/1787, ḥattā bir omuzundan bir omuzuna varınca üc günlük yol olup ve her bir dişi 

Uḥud ṭaġı ḳadar ola göde-leri yanup kömür olduḳda Bārı̄̇ Taʿālā tāze deriler bitürüp 

envāʿidürlü şiddetile ʿaz̠āb itse gerekdür 84b/1820-1825. 

Ek, uzunluġa 57a/1221, uzunluġı 56b/1213, 82b/1785 örneklerinde gösterilmek-

tedir. Ancak şu örnekte gösterilmeyen ekin işlevinin anlam ile karşılandığı görülür: 

yāḫud eŋ aşaġı rivāyet üzre bir ḳarış eni ve bir ḳarış uzunı olan necāset-i ḫafı̄̇fe-den pāk 

itmekdür 147a/3198-3201. Bu yüzden bu işlevi sıfır biçim birimi olarak değerlendiril-

memektedir. 

1.2.1.13. {+ndi} ~ {+ndü} 

Metinde dudak uyumu sürecinin tamamlanmadığı eklerden biri olup dört örnekte 

belirlenen bu ek, “iki” sayı adından vakit bildiren yeni bir sözcük türetir: 

ammā görmeniŋ taḳsı̄̇mi peyġamberler her ṣabāḥ ve ikindü maḥalleri görürler 

87a/1879-1881, ikindi namāzınuŋ vaḳti her şeyʾiŋ gölge-si iki kendi ḳadar olunca-dır 

146b/3186-3188 vd. 

1.2.1.14. {+sı} 

Tek örnekte belirlenen ek, “benzerlik, yakınlık, andırma” belirtir: 

anlarıŋ cümle-si nūrdan yaradılmışdur ve ṣūretleri ḳuş-sıdur 40b/861-862. 

1.2.1.15. {+sIz} ~ {+sUz} 

Metinde dudak uyumu sürecinin büyük ölçüde tamamlandığı, “yokluk, eksiklik” 

bildiren işlek eklerden biridir: 

gözsüz ve ḳulaḳsız bir melek taʿyı̄̇n olup ʿaz̠āb ider 98b/1474-1475, ḥattā boy-

nuzlu ḳoyun boynuzsız ḳoyunı urduġıçun ḥaḳḳını alıvirse gerekdür 71a/1532-71b/1534, 

yāḫud fülān şey uġursuzdur fülān şey uġurludur 26b/547-548 vd. 
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Ek, söz diziminde daha çok belirteç tümleci işlevini üstlenen sözcükler türetir: 

bu Ḳurʾānı Bārı̄̇ Taʿālā ḥarfsiz ve ṣavtsız buyurdı 49a/1043-1044, ı̄̇mānsız gide-

ne maġfiret ve şefāʿat olmaz 84a/1815-1816, ʿöz̠ürsüz anı terk iden ʿaz̠āba lāyıḳ olur 

31a/651 vd. 

Üç yerde geçen (36a/758, 82a/1769, 53a/1129) belürsiz sözcüğünde sıra dışı bir 

durum göze çarpmaktadır: Örneklerde addan ad türetme eki olan {+siz} ekinin belür- 

eylemine getirildiği görülmektedir. Özkan, adlara gelen ekleri de alabilen belir- eylemi-

ni konu aldığı çalışmasında653 bu kullanımın 14. yüzyılda yazılmış eserlere dayandığını 

(belürsüz) ve sonrasında da sürdüğünü belirterek eylemin {+le-} eki gibi {+li} ve 

{+siz} eklerini de almasının ortaç eki almış olan “gelir (durumu iyi), bilir (kişi); geçerli, 

geçersiz, tutarlı, tutarsız” gibi sözcüklere ses ve kullanım bakımından benzeştirilmesi 

ile açıklanabileceğini söyler. 

1.2.1.16. {+sızın} 

Birleşik yapıda olan ek, bir örnekte addan belirteç türetme işlevindedir: 

ribāṭ deyü ḥarbi olan kāfir ile müʾminler mābeyninde ṭurup kāfirler müʾminleri 

aŋsızın baṣmaṣun deyü beklemege dirler 130a/2824-2826. 

1.2.1.17. {+Xn} 

Đki sözcükte belirlenen ek, dudak uyumuna bağlıdır: 

bundan ṣoŋra peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmuŋ 

mübārek boyları pek uzun ve pek ḳıṣa degil orta boyun ḳaba-cası idi 56b/1206-1209, 

Güneş başlarına dört biŋ adım miḳdārı yāḫud bir sürme-dān mı̄̇li ḳadar yaḳın gelüp 

derlese-ler gerekdür 70b/1513-1515. 

1.2.1.18. {+(X)ncI} 

Köke yakın olan destek ünlüsü dudak uyumuna bütünüyle bağlı olan ek, metinde 

sayı adlarından sıralama sayı ön adları yapma işlevinde kullanılır: 

evveli Bārı̄̇ Taʿālā vardur birdür bir şeyʾe beŋzemez deyü inanmaḳ ikinci ṣıfāt-ı 

selbiyye-lerden münezzeh ve ṣıfāt-ı s̠ubūtiyye-ler ile muttaṣıfdur deyü inanmaḳ üçünci 

                                                 
653 Nevzat Özkan, “Đsme Gelen Ekleri de Alan Bir Fiil Gövdesi: Belir-”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-
Belleten 1996, 1999, s. 213-220. 
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Bārı̄̇ Taʿālā-dan ġayrı her ne var ise cümle-si maḫlūḳdur deyü inanmaḳ dördünci Bārı̄̇ 

Taʿālānuŋ meleklerine inanmaḳ beşinci Bārı̄̇ Taʿālā-nuŋ kitāblarına inanmaḳ altıncı 

Bārı̄̇ Taʿālānuŋ peyġamberlerine inanmaḳ … 122a/2647-2654 vd. 

{+Ø} 

Metinde evveli veya evvelki sözcükleri ile karşılanan “birinci” sıra sayı ön adının 

belirlenen bir örnekte “bir” sayı adına sıfır biçim birimi getirilmesi ile karşılandığı görü-

lür: 

ḳaṣdıla iki sūre-nüŋ ara yerinde bir sūre atlamaḳ gerek bir[+Ø] rekʿatda ve ge-

rek ikinci rekʿatda olsun 157a/3423-3425. 

1.2.1.19. Kalıplaşmış Olarak Addan Ad Türetme Đşlevinde Kullanılan Đş-

letme Ekleri 

1.2.1.19.1. {+an} 

Đki örnekte kalıplaşmış olarak çokluk yapar: 

kimi ādemoġlanlarına müʾekkeldür 42b/907, oġlancıḳları ḫitān itmek 32a/673-

674. 

1.2.1.19.2. {+ça} 

Eşitlik durumu eki, on yerde geçen aḳça sözcüğünde türetme işlevindedir: 

yāḫud kötü akça virüp eyü aluram deyü ḳavil itmeye 14a/277-278 vd. 

1.2.1.19.3. {+dAn} 

Ayrılma durumu eki, bir örnekte sayı adından durum belirteci türetme işlevinde 

kullanılmaktadır: 

Yemen semtinden bir rūzgār esüp cümle müʾminlerin birden ölmesi 66b/1427-

1428. 

1.2.1.19.4. {+e} 

Yönelme durumu eki, üç yerde geçen nā-ḥaḳ yere öbeğinde türetme işlevindedir: 

el ve anuŋ günāhı nā-ḥaḳ yere kimseyi urmaḳ gibi 108a/2340-2341 vd. 
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1.2.1.19.5. {+ḳı} 

{+ki} aitlik eki, beş yerde geçen ḳanḳı sözcüğünde kalıplaşmış durumdadır:  

ʿamelde ḳanḳı mez̠hebde olursaŋ uyduġuŋ imāma ʿibādetde ve muʿāmelātda ve 

ʿuḳūbātda tābiʿ olmaḳdur 137a/2981-2983 vd. 

{+(X)z} ~ {+s} 

Birkaç örnekte kalıplaşmış olarak çokluk yapar:  

ammā ʿavratlar gögsi üzerine ḳomaḳ 152b/3317-3318, ḥattā boynuzlu ḳoyun 

boynuzsız ḳoyunı urduġıçun ḥaḳḳını alıvirse gerekdür 71a/1532-71b/1534,  mübārek 

beŋizleri aḳ ve al yaŋaḳlı idi 57a/1222 vd. 

1.2.2. Addan Eylem Türetme Ekleri 

1.2.2.1. {+A-} 

Geçişli eylemler türetir: 

evvelki fażıl Bārı̄̇ Taʿālā-dandur diledügine virür 42a/891-892, yāḫud yumurṭa 

dögüşdürmek ve ceviz oynayup biri birinden şey almaḳ gibi 132b/2883-2884 vd. 

Geçişsiz eylemler yapar: 

cemāʿate s̠ıḳlet ola-caḳ ḳadar imām namāzı uzatmaḳ 158a/3444-3445, esnemegi 

yoġiken aġzın ḳapamaḳ 156a/3399-3400. 

1.2.2.1.1. {+A-} Ekinin Çatı Ekleri ile Kaynaşması 

Türk dilinde {+Al-}, {+An-}, {+Ar-}, {+Aş-} ve {+At-} ekleri {+A-} eki ile ça-

tı eklerinin birleşmesinden oluşmuş yapılardır. Tarihî süreçte {+A-} ekli bazı eylem 

tabanlarının kullanımdan düşmesi sonucu {+An-}, {+Aş-}, {+At-} ekli yapılar kalmış-

tır.654 Bu eklerin metindeki görünümü şöyledir: 

1.2.2.1.1.1. {+AD-} 

Geçişli eylemler yapar: 

biz yaradılalı yüz biŋ yıldız yaratdı 46b/995-47a/996, ʿulūm-ı nāfiʿe ögredüp 

şākird ḳoyan ʿulemālar 131a/2849 vd. 
                                                 

654 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2003, s. 112-
114. 
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1.2.2.1.1.2. {+An} 

Dönüşlülük bildirir: 

Bārı̄̇ Taʿālādan utanmaḳ 123a/2674, hemān aṣlı maʿlūm vaṣfı mechūl ı̄̇mān 

vācib suʾāl bidʿat inkārı küfür deyü inanmaḳ lāzımdur 10b/202-203, yeryüzinde Bārı̄̇ 

Taʿālānuŋ adını aŋan kimse-leriŋ tükenmesi 66b/1428-1429 vd. 

1.2.2.2. {+(A)l-} 

Geçişsiz eylemler türeten bir ektir: 

eger secde itmege māniʿ ola-caḳ şey var ise bir yā iki kerre anı düzeltmek 

154b/3365-3366, mis̠āli Müseylemetü’l-Kez̠z̠ābdan ṣādır olan şeyler bir ḫasta-ya 

ṣaġalsın deyü oḳuduḳda ölmesi 63b/1364-1366, yücelsün ḳadri her sāʿat bu Đslāma 

menār olsuŋ 175a/3814 vd. 

1.2.2.3. {+ar-} 

Korkmaz, Kâşgarlı Mahmud’un verdiği bilgilere dayanarak ET’deki er- eylemi-

nin birleştiği sözcükler ile kaynaşıp “bir durumdan bir duruma geçişi ve dönüşmeyi” 

gösteren geçişsiz eylemler türetme eki olarak kullanılmaya başlandığı belirtir.655 Metin-

de altı yerde geçen bir renk adından geçişsiz eylem türetmektedir: 

mübārek alt dudaġı ile çeŋesi mābeyninde on altı yā on yedi yā on sekiz şaʿr-ı 

şerı̄̇fi aġarmış idi 57b/1227-1229, ṣabāḥ namāzınuŋ vaḳti ṣabāḥ yeri aġarduḳdan ṣoŋra 

gün ṭoġuncaya dek 146a/3181-3182 vd. 

1.2.2.4. {+DA-} 

Metindeki “D” sınıfı ekler içinde ünsüz uyumuna bağlı olan tek ektir. Geçişli ey-

lemler türeten ekin kullanımı seyrektir: 

eger borcı var ise anuŋ edāsını isteye 164a/3571-3572, mis̠āli namāz içinde 

libāsını silkmek ve ʿöz̠ürsiz baġdaş ḳurmaḳ ve kendi içün maḫṣūṣ mescidde namāz ḳıla-

caḳ yer ḥāżırlamaḳ gibi 155b/3383-3385 vd. 

                                                 
655 Zeynep Korkmaz, “Köktürkçede Đsimden Fiil Türeten Ekler ve Köken Yapıları Üzerine”, Türk Dili 
Üzerine Araştırmalar, c. 1, TDK Yayınları, Ankara, 1995, s. 190-191. 



301 
 

1.2.2.5. {+I-} 

Geçişli ve geçişsiz eylemler türetir: 

bir cumʿa güni Đsrāfı̄̇l ʿaleyhi’s-selām Ṣūr üfürüp yerlerde ve göklerde cān 

ṭaşıyan maḫlūḳātıŋ cümle-si ölüp ḳıyāmet ḳopsa gerekdür 69a/1480-1483, ol ḳabir yet-

miş arşun miḳdārı yāḫud göz ırımı ḳadar geŋiş olup ve cennetden bir pencere açılur 

67b/1447-1449, tehevvür deyü ṭarılması lāzım olmayan yerde ṭarılmaġa dirler 

105a/2279-2280. 

1.2.2.6. {+irge-} 

Bir yerde geçen bir sözcükte geçişli eylem yapar: 

er-Raʾūfu öyle Allāh ki envāʿ-i raḥmetinüŋ ziyāde-si ile ḳullarını esirgeyicidür 

7b/132-133. 

1.2.2.7. {+lA-} 

Türk dilinde, ET’den bu yana hem Türkçe sözcüklerle hem alıntı sözcüklerle 

kullanılan çok işlek bir ektir. DLT’de yalın olarak kullanımının yanında -özellikle dö-

nüşlülük eki olmak üzere- çatı ekleri ile de sıkça kullanılmaktadır.656 Ekin bu özellikleri 

TTMSM için de geçerlidir. 

Yalın olarak kullanımı: 

namāz evvelinde Bārı̄̇ Taʿālānuŋ esmālarından birini söylemekdür 148a/3218-

3219, ṣoŋra istiġfār idüp ādāb üzre Bārı̄̇ Taʿālā-ya ḥamdile ve Resūlüne ṣalavāt u selām 

ile duʿāya başlaya 164a/3569-3571 vd. 

Çatı ekleri ile kullanımı: 

lākin ebedı̄̇ ḳalmazlar ve üst ḳatından aşaġı inmezler ve kāfirler gibi yandıḳça 

derileri tāze-lenmez 78a/1683-1685, ol daḫı ezberleyüp Aṣḥāb-ı Kirāma ezberletdi 

49a/1047-1048 vd. 

Ek, geçişli ve geçişsiz eylemler türetme işlevinde kullanılmaktadır. 

Geçişli eylemler yapar: 

                                                 
656 Şerif Ali Bozkaplan, “Divanu Lügati’t-Türk’te +LA-”, Turkish Studies/Türkoloji Araştırmaları, V. 
2/2, Spring 2007, s. 109-120. 
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ammā ʿafıv ider dimek hiç ʿaz̠āb itmez günāhından geçer cürmini baġışlar ve 

cehennemden āzād ider fażlıla cennete idḫāl ider dimekdür 78a/1687-78b/1689, kendi 

içün maḫṣūṣ mescidde namāz ḳıla-caḳ yer ḥāżırlamaḳ gibi 155b/3384-3385 vd. 

Geçişsiz eylemler türetir: 

Güneş başlarına dört biŋ adım miḳdārı yāḫud bir sürme-dān mı̄̇li ḳadar yaḳın 

gelüp derlese-ler gerekdür 70b/1513-1515, rükūʿda ve secde-de bir kerre tesbı̄̇ḥ ide-cek 

ḳadar eglenmek 149a/3243-3244 vd. 

Ek, artık yalın olarak kullanılışını yitirmiş olan bazı kökler ile kaynaşmış du-

rumdadır: 

aŋladuḳlarına göre ol muḫālefet Bārı̄̇ Taʿālānuŋ iz̠nile olmışdur 99a/2144-2145, 

ribāṭ beklemekdür 130a/2823, ḳulaḳ anuŋ günāhı taġannı̄̇ diŋlemek gibi 108a/2338-

2339 vd. 

1.2.2.7.1. {+lA-} Ekinin Çatı Ekleri ile Kaynaşması 

Akalın’ın {+lA-} ekinin bazı adlara tek başına getirilemeyip çatı ekleriyle kulla-

nılması konusundaki görüşü şudur: “Bu tür kelimelerde geçişli fiillerin geçişsiz hâle 

getirilmesi durumu söz konusudur. Bu sebeple, ayrı ayrı +lAş-, +lAn- gibi addan fiil 

türeten ekler değil, +lA- ekinden sonra çatı eki getirilerek geçişsiz hâle getirilen fiiller 

olduğu kanaatindeyiz.”657 Delice ise, kılış anlamı içeren adlardan eylem türetirken kılış 

tabanlı eylem kategorisini oluşturmak için {+lAt-} birleşik ekinin, oluş anlamı içeren 

adlardan eylem türetirken de oluş tabanlı eylem kategorisini oluşturabilmek için               

{+lAş-} veya {+lAn-} birleşik eklerinin kullanıldığı ve bu birleşimlerin “tekrar ayrımı 

mümkün olmayacak derecede kaynaşmış bir birleşik” olduğu görüşünü savunur.658 

Bu çalışmada tarafımızca birleşik olarak kabul edilen {+lA-} ekinin çatı ekleri 

ile kaynaştığı biçimler şu alt başlıklarda değerlendirilebilir: 

                                                 
657 Ş. Halûk Akalın, “+lA- Ekinin Çatı Ekleriyle Kullanılışı Konusundaki Görüşler ve Ekin Yabancı Kay-
naklı Kelimelere Getirilişi Üzerine”, Türk Gramerinin Sorunları Toplantısı (22-23 Ekim 1993), TDK 
Yayınları, Ankara, 1995, s. 98. 
658 H. Đbrahim Delice, “Çatı Eklerinin Bilinmeyen Bir Đşlevi”, 38. ICANAS (Uluslararası Asya ve Kuzey 
Afrika Çalışmaları Kongresi) (10-15.09.2007, Ankara) - Bildiriler, c. 1, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Yayınları, Ankara, 2011, 423-424; 426-432. 
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1.2.2.7.1.1. {+lAn-} 

{+lA-} eki, metinde yalın olarak kullanılamadığı evlen-, ḫūylan-, kirlen-, ḳullan- 

ve nūrlan- eylemlerinde dönüşlülük eki ile kalıplaşmış olarak kullanılmaktadır: 

anda libās eskimek ve gövde kirlenmek ve ḳarnı acıḳmaḳ ve ṭoymaḳ ve ṣuṣamaḳ 

ve uyumaḳ ve ayaḳyoluna gitmek olmaz 86b/1864-1866, en-Nūru öyle Allāh ki yeri ve 

gögi nūrlandırıcıdur 8a/148-149, mis̠āli ḥelālden yemek ve içmek ve geymek ve 

ḳuşanmaḳ ve yatup ve uyumaḳ ve evlenmek gibi 106a/2297-2298 vd. 

1.2.2.7.1.2. {+laş-} 

Ek, bir örnekte işteşlik eki ile kalıplaşmış durumdadır: 

ḥalāllaşmaḳ daḫı naṣı̄̇b olmasa 71b/1541-1544. 

1.2.2.8. {+sA-} 

Yalnızca ṣuṣa- eyleminde kullanılan ek, “istek, ihtiyaç” bildirir: 

ṣuyı baldan ṭatlu ve sütden aḳ ve ḳardan ṣovuḳ ve ḳaymaḳdan yumuşaḳ ve 

miskden ḳoḫulu olup andan bir kerre içen artıḳ ṣuṣamasa gerekdür 80a/1727-1730. 

1.2.2.9. {+(ü)r-} 

Daha çok tek heceli yansıma sözcüklerle kullanılır. Metindeki kullanımı seyrek-

tir. 

Geçişli eylem yapar: 

anı Ṣūr üfürmege müʾekkel ḳılmışdur 43a/915-916. 

Geçişsiz eylem türetir: 

maʿnāsı belürsiz efsūn oḳuyup veyā oḳutdurmaya 82a/1768-1769. 

1.2.2.10. {+XK-} 

Metinde dudak uyumu sürecini tamamlayan eklerden biri olup geçişsiz eylemler 

yapar: 

anda libās eskimek ve gövde kirlenmek ve ḳarnı acıḳmaḳ ve ṭoymaḳ ve ṣuṣamaḳ 

ve uyumaḳ ve ayaḳyoluna gitmek olmaz 86b/1864-1866, ve baŋa zebānı̄̇ melek gibi gö-

zükme dimek bāṭıldır 46a/976-977 vd. 
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1.2.3. Eylemden Ad Türetme Ekleri 

1.2.3.1. Eylemsi Ekleri 

1.2.3.1.1. Eylemlik Ekleri 

Eylemin belirttiği oluşu gösterme işlevinde kullanılan ad özellikli eylemsi olan 

eylemlik, {-mAK}, {-mA} ve {-Xş} eklerinin getirilmesiyle oluştulur.659 Adların aldığı 

tüm ekleri alabilen eylemlikler, eylemler karşısında adlar gibi durumlara girebilir.660 

1.2.3.1.1.1. {-mAK+} 

EAT’de en işlek eylemlik ekidir. Dönemde ekin genişletilmiş biçimi olarak aynı 

işlevde kullanılan {-mAKlIK} eki de ikinci derecede işlektir.661 {-mAK+} eki, 

TTMSM’de de en işlek eylemsi ekidir; ancak ekin genişletilmiş biçimi bulunmamakta-

dır. 

eger günāhı var ise Bārı̄̇ Taʿālā-dan yarlıġanmaḳ isteye 164a/3573-3574, imdi 

ġıybet deyü iki kimseniŋ maʿlūmı olan bir kimseniŋ gücenecegi şeyʾi söylemege dirler 

113a/2455-2457, 

 ḳaṣdıla iki sūre-nüŋ ara yerinde bir sūre atlamaḳ gerek bir rekʿatda ve gerek 

ikinci rekʿatda olsun 157a/3423-3425, ḳıyāmda oḳunan Ḳurʾānı rükūʿda tamām itmek 

156a/3393-3394 vd. 

Ekin {+dUr} bildirme eki ile kullanıldığı bazı örnekler, söz diziminde yüklem 

konumunda yer alır: 

biri kemmiyeten ol farża beŋzeyen nāfile ʿamelleri işlemekdür ve biri keyfiyyeten 

ḳul Bārı̄̇ Taʿālā-yı görür gibi ʿibādet itmekdür 137b/2993-2995, cumʿa namāzını ve aŋa 

müteʿalliḳ olan ʿameli edā itdikden ṣoŋra oturmayup şerʿe muvāfıḳ vech üzre Bārı̄̇ 

Taʿālānuŋ fażlını ṭaleb idüp rızḳını ara-maḳdır 135a/2937-2940 vd. 

Ekin bir örnekte kalıcı bir ad türettiği görülür: 

ṣuyı baldan ṭatlu ve sütden aḳ ve ḳardan ṣovuḳ ve ḳaymaḳdan yumuşaḳ ve 

miskden ḳoḫulu olup andan bir kerre içen artıḳ ṣuṣamasa gerekdür 80a/1727-1730. 

                                                 
659 Berke Vardar, Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü, 2. Baskı, Multilingual Yabancı Dil Yayınları, 
Đstanbul, 2007, s. 98. 
660 Eylemliklerin ad durum ekleri ile kullanılışı için bk. Ad Đşletme Ekleri: Durum Ekleri. 
661 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 122. 
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1.2.3.1.1.2. {-mA} 

EAT’de çok az kullanılan ek,662 TTMSM’de işlek durumdadır ve daha çok teklik 

üçüncü kişi iyelik eki ile kullanılmaktadır. 

mis̠āli üzerine Ḳurʾān inmesi ve miʿrāca gitmesi ve Ayı iki pāre itmesi ve 

mübārek parmaḳları arasından ṣular aḳıtması ve ḥayvāncıḳlar ve aġaçlar ve ṭaşlar aŋa 

söylemesi ve az ṭaʿāmı çoġaltma-sı gibi 57b/1237-58a/1241, sebebine yapışma-nuŋ 

fāʾide-si yoḳdur 36a/763 vd. 

Ek, {-mAK+} eylemlik ekinde olduğu gibi, bir örnekte kalıcı ad türetme işlevin-

dedir: 

mübārek burunları çekme idi 57a/1219-1220. 

1.2.3.1.1.3. {-(I)ş} 

Türk dilindeki eylemlik ekleri arasında kalıcı ad türetmeye en elverişli ektir.663 

Ek, metinde kullanıldığı tüm örneklerde kalıcı ad türetme işlevindedir. Bu durum, ekin 

oldukça elverişli olduğu söz konusu işlevinin metindeki işlerliğini göstermektedir. 

cehennem üzerine ḳıldan ince ve ḳılıçdan keskin eŋ aşaġı uzunluġı üc biŋ yıllıḳ 

yol biŋ yılı yoḳuş ve biŋ yılı düz ve biŋ yılı eniş ṣırāṭ köprüsi ḳurulsa gerekdür 

82b/1783-83a/1787, mis̠āli namāz içinde libāsını silkmek ve ʿöz̠ürsiz baġdaş ḳurmaḳ ve 

kendi içün maḫṣūṣ mescidde namāz ḳıla-caḳ yer ḥāżırlamaḳ gibi 155b/3382-3385, na-

māzı fāsid iden içinde olan oḳuyacaḳ şeyleri yaŋlış oḳumaḳ 34b/726-727 vd. 

1.2.3.1.1.4. {-dıK+} ~ {-dUK+} 

Aslında işlek bir ortaç eki olup bazı örneklerde {-mA} eylemlik eki işlevinde 

kullanılmaktadır: 

ḫamı̄̇rden ḳıl çıḳduġı gibi anlara ehl-i bidaʿ ve firāḳ-ı ḍālle dirler 98a/2119-

2120, şerʿı̄̇ dinildiginüŋ aṣlı Bārı̄̇ Taʿālānuŋ bir ismi Nāfiʿ ve bir ismi Ḍārdur 35a/744-

35b/746 vd. 

                                                 
662 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 122. 
663 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 12. Baskı, Boğaziçi Yayınları, Đstanbul, 1984, s. 185-187. 
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1.2.3.1.2. Ortaç Ekleri 

Eylemi, zamana bağlı olarak ön ad durumuna getiren eklerdir.664 Ortaç ekleri, ad 

işletme eklerinden çokluk, iyelik ve durum ekleri ile kullanılabilmektedir. 

1.2.3.1.2.1. Öğrenilen Geçmiş Zaman Ortaç Eki 

1.2.3.1.2.1.1. {-mIş} 

Sekiz örnekte kullanılan ek, sürekli olarak düz ünlülüdür: 

bahāya kesilmiş cāriye-yi ve köle-yi ḫalāṣ itmek içün yardım iden kimseler 

73a/1572-1574, Đsrāfı̄̇l ʿaleyhi’s-selāmı dirildüp ol daḫı nidā idüp ey çürimiş kemükler 

ve ey ṭaġılmış etler ve ḳıllar yerlü yeriŋüze gelüp cemʿ olup mābeyniŋüzde cereyān iden 

ḥuḳūḳı Bārı̄̇ Taʿālā icrā idüp ḳıṣāṣ itse gerekdür deyü nidā itse gerekdür 69a/1489-

69b/1494 vd. 

Ek, üç yerde geçen geçmiş sözcüğünde kalıcı ad türetme işlevindedir: 

anuŋla geçmiş ve gele-cek-de olan şeyler bilinür 38b/814-815, geçmişi ve gele-

cegi ezelde yaʿnı̄̇ ıṣıcaḳlıḳ ve ṣovuḳluḳ ve ḳuruluḳ ve yaşlıḳ ve aydınlıḳ ve ḳaraŋulıḳ yoḳ 

iken Bārı̄̇ Taʿālā cümle olup ve olacaḳ eşyāyı ʿilminde bildi ve taḳdı̄̇r itdi 88b/1914-

1917, geçmiş-lerine raḥmet meskenlerini cennet eyle 172b/3756-3757. 

Yukarıda da geçen şu tümcede {-up} ulaç ekinin öğrenilen geçmiş zaman ortaç 

eki işlevinde kullanıldığı söylenebilir: geçmişi ve gele-cegi ezelde yaʿnı̄̇ ıṣıcaḳlıḳ ve 

ṣovuḳluḳ ve ḳuruluḳ ve yaşlıḳ ve aydınlıḳ ve ḳaraŋulıḳ yoḳ iken Bārı̄̇ Taʿālā cümle olup 

ve olacaḳ eşyāyı ʿilminde bildi ve taḳdı̄̇r itdi 88b/1914-1917. 

1.2.3.1.2.2. Görülen Geçmiş Zaman Ortaç Eki 

{-dIK+} ~ {+dUK+} 

Metinde dudak uyumu sürecinin başlarında bulunan ek, işlek olarak kullanıl-

maktadır: 

imām olan kimse ḳaç rekʿat ḳıldıġını şek eylese gözi ḳuyruġıla cemāʿate baḳup 

ḳıyāma ḳalḳarsa ḳalḳup ve oṭurursa oturmaḳ 154a/3356-3359, mā-sivāʾu’llāhu ʿālem 

                                                 
664 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara, 1992, s. 132-133 (“sıfat-fiil” 
maddesi). 
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dirler Bārı̄̇ Taʿālānuŋ varlıġına birligine bir şeyʾe beŋzemedügine ʿalāmet olduġıçun 

20b/418-420 vd. 

1.2.3.1.2.3. Gelecek Zaman Ortaç Ekleri 

1.2.3.1.2.3.1. {-(y)AcAK+} 

Metinde gelecek zaman ortaç eklerinden işlek olanıdır. 

işleyecegi ʿameli bilmek gerek 110a/2386-2387, maḥallinde oḳunacaḳ Ḳurʾānı 

ve tesbı̄̇ḥātı ve tekbı̄̇rātı maḥalli tamām olduḳdan ṣoŋra oḳumaḳ 156a/3394-3396, ol gün 

ol kimseniŋ birikmiş işleri perı̄̇şān olup bitecek ḥācetleri bitmez olur 162a/3534-

162b/3536 vd. 

Ek, üç örnekte kalıcı ad türetme işlevindedir: 

anuŋla geçmiş ve gele-cek-de olan şeyler bilinür 38b/814-815, fuḳarā olan kim-

se-den ala-caġını teʾḫı̄̇r idüp belki baʿżısını baġışlayan kimseler 72b/1566-73a/1568, 

geçmişi ve gele-cegi ezelde yaʿnı̄̇ ıṣıcaḳlıḳ ve ṣovuḳluḳ ve ḳuruluḳ ve yaşlıḳ ve aydınlıḳ 

ve ḳaraŋulıḳ yoḳ iken Bārı̄̇ Taʿālā cümle olup ve olacaḳ eşyāyı ʿilminde bildi ve taḳdı̄̇r 

itdi 88b/1914-1917. 

1.2.3.1.2.3.2. {-esi} 

Bir örnekte kullanılan ek, kalıcı ad türetme işlevindedir: 

ammā ʿivażeyn cins-i vāḥid olduḳda aʿnı̄̇ altun altuna ve gümüşi gümüşe 

degişdikde ziyāde-si ve noḳṣānı ve veresisi ḥarām zı̄̇rā yeden biyed gerekdür 15b/308-

311. 

1.2.3.1.2.3.3. {-melü} 

Özkan, EAT’de daha çok Azeri sahasında kullanılan ekin gelecek zaman ve li-

yakat ifadesi taşıyan ön adlar türettiğini belirtmektedir: gülüşmece nükteler (= gülüne-

cek sözler), aŋmalu olam, gitmelü olıcak.665 Ek, Oğuz grubu Türk yazı dillerinden 

Azerbaycan Türkçesinde gelecek zaman ortacı olarak kullanılmaktadır: ekilmeli yer 

                                                 
665 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Genişletilmiş 3. Baskı, 
Filiz Kitabevi, Đstanbul, 2009, s. 151. 
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“ekilecek yer”, oxunmalı kitab “okunacak kitap”, gülmeli söz “gülünç söz”. Türkmen 

Türkçesinde ise gereklik ortacı biçimindedir: geçmeli köpri “geçilecek köprü”.666 

Bir örnekte belirlenen ek, EAT’ye ait aŋmalu ol-, gitmelü ol- örneklerinde oldu-

ğu gibi, birleşik eylem oluşturmada kullanılmaktadır:667 

cemı̄̇ʿ-i ehl-i ı̄̇mān cennete gitmelü olıcaḳ peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-

ṣalātu ve’s-selām öŋlerine düşüp cennetiŋ sekiz ḳapusı açılup Reyyān adlu ḳapudan 

içerü girüp herkes begendükleri yere otursa-lar gerekdür 85b/1848-1852. 

1.2.3.1.2.4. Geniş Zaman Ortaç Ekleri 

1.2.3.1.2.4.1. {-(y)An} 

Metinde en işlek olarak kullanılan geniş zaman ortaç ekidir. 

er-Raḥmānu öyle Allāh ki dünyāda rızḳa muḥtāc olanlarıŋ rızḳını viricidür ke-

reminden 2a/13-15, fuḳarā olan kimse-den ala-caġını teʾḫı̄̇r idüp belki baʿżısını 

baġışlayan kimseler 72b/1566-73a/1568, kendi umūrınuŋ ḥaḳḳından gelmeyenlere yar-

dım iden kimseler 73b/1579-1580 vd. 

1.2.3.1.2.4.2. {-(A/ü)r} ~ {-ir} 

Metinde işlek olmayan eklerden biridir. Ekin düz ünlülü biçimi bulunmakla bir-

likte düz ünlülü tabanlardan sonra genelde ekin yuvarlak ünlülü biçimi kullanılır: 

kimi göz açup yumunca ve kimi yıldırım gibi ve kimi eser yel gibi ve kimi uçar 

ḳuş gibi ve kimi segirdir at gibi ve kimi yürür at gibi ve kimi emekleyü emekleyü arḳa-

sında günāhı yüklenmiş ve kimi düşüp cehenneme girse-ler gerekdür 83a/1789-1793, 

mis̠āli erler ve ḥarı̄̇r ve bunlarıŋ ġayrı yerde sürinür libās geymek 33b/704-705 vd. 

1.2.3.1.3. Ulaç Ekleri 

Tümcede eylemin belirteç görevinde kullanılmasını sağlayan eklerdir.668 

Gülsevin, Türkiye Türkçesinde asıl ulaç eklerinin yanında aslında ulaç eki olmayan bazı 

eklerin başkaca bazı ek ve ilgeçlerle birleşmesi sonucu oluşan ve asıl ulaç eklerinin iş-

                                                 
666 Ahmet Buran-Ercan Alkaya, Çağdaş Türk Lehçeleri, 9. Baskı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2013, s. 98, 
143. 
667 bk. Birleşik Eylemler: Karmaşık Eylemler. 
668 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara, 1992, s. 179 (“zarf-fiil ekleri” 
maddesi). 
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levini karşılayan birleşik yapıların da bulunduğunu,669 EAT’de bu yapılarla birlikte 

tümcedeki başka ögelerle bir araya gelerek ulaç görevinde kullanılan zaman ve kip ekle-

rinin de bulunduğunu (“kaçan … F-dI” yapısının “… -dığında”, “… -ınca” anlamında 

kullanılması gibi) belirtmektedir.670 Ulaç ekleri, bu bölümde yapısı bakımından 

Gülsevin’in yöntemine göre bölümlenerek ele alınmakta olup birleşik ulaç eklerinden 

yalnızca “ek + ek(ler)” yapısında olanlar verilmektedir. 

1.2.3.1.3.1. Zaman Bildiren Ulaç Ekleri 

1.2.3.1.3.1.1. Asıl Ulaç Ekleri 

1.2.3.1.3.1.1.1. {-(y)IcAK} 

Đşlek olarak kullanılan ulaç eklerinden biridir: 

böyle olan z̠āt-ı şerı̄̇f Mekke-de anasından peyġamber olduġı ḥālde ṭoġdı yigirmi 

beş yaşına giricek evlenüp Ḫadı̄̇ce anamuzı nikāḥ ile aldı 58a/1241-1243, eger gice 

ḳılarsa ikide bir selām vire ḳılmaġa başlayıcaḳ tesbı̄̇ḥ namāzı deyü niyyet idüp tekbı̄̇r 

eyleye 165b/3603-3605 vd. 

1.2.3.1.3.1.1.2. {-(y)XncA} 

Metinde dudak uyumu sürecini tamamlamış olan eklerden biridir ve işlek olarak 

kullanılmaktadır: 

öyle namāzınuŋ vaḳti gün orṭaya geldikden ṣoŋra her şeyʾiŋ gölge-si feyʾ-i 

zevālden ṣoŋra iki kendi ḳadar olunca-dur 146a/3182-146b/3185, ṭaʿām yenmiş bulaşıḳ 

ḳabı yayḳamayınca melekler anı yalar dimek bāṭıldur 47b/1017-48a/1018 vd. 

1.2.3.1.3.1.1.3. {-mAdAn} 

ET’de {-mADI} ~ {-mADIn} biçimlerinde olan ek,671 EAT’de {-mAdIn} biçi-

mindedir.672 Klasik Osmanlı Türkçesi Dönemi’ne bakıldığında 16. yüzyılın başında 

ortaya çıktığı söylenebilecek {-mAdAn} biçiminin 16. ve 17. yüzyıllarda {-mAdIn} 

biçimi ile yan yana kullanıldığı görülür. Ancak 17. yüzyılın son çeyreğinde {-mAdAn} 

< {-mAdIn} değişmesinin ortaya çıktığı söylenebilir. Nitekim 18. yüzyıla ait metinlerde 

                                                 
669 Gürer Gülsevin, “Türkiye Türkçesinde Birleşik Zarf-fiiller”, Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Dergisi, c. II, S. 2, Şubat 2001, s. 125-144. 
670 Aynı yazar, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 125. 
671 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 87. 
672 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 138. 
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ek genelde {-mAdAn} biçimindedir. Az sayıda görülen {-mAdIn} biçimi, bazı metin-

lerde eskicil biçim olarak bulunur.673 

Metinde diğer asıl ulaç ekleri kadar işlek olmayan ek, {-mAdAn} biçiminde kar-

şımıza çıkmaktadır: 

eger ḳılmayup yāḫud namāz ne idügini bilmeden edā iderler ise ṣoŋra elbetde 

peşı̄̇mān olurlar 145a/3156-3158, kimse-si olmayan mevtāya kefen ṣarmaḳ içün borc 

idüp ödeyeme-den ölen kimseler 71b/1538-1540 vd. 

1.2.3.1.3.1.1.4. {-alı} 

Yalnızca bir örnekte geçmektedir: 

Bārı̄̇ Taʿālā yüz biŋ yılda bir yıldız ḫalḳ ider biz yaradılalı yüz biŋ yıldız yaratdı 

46b/995-47a/996. 

1.2.3.1.3.1.2. Birleşik Yapıdaki Ulaç Ekleri 

1.2.3.1.3.1.2.1. {-dIKdA} ~ {-dUKdA} 

Metinde dudak uyumu sürecini belirli ölçüde tamamlayan ve işlek olarak kulla-

nılan eklerden biridir: 

ḳaçan tırāş olmaduġı vaḳitde uzunluġı mübārek ḳulaḳlarınuŋ yumuşaġı 

berāberine inerdi ve ṭaranıldıḳda omuzu berāberine inerdi 56b/1213-1215, rükūʿa ve 

secde-ye egildükde ve ṭoġrulduḳda Allāhu ekber dimek 151a/3285-3286 vd. 

1.2.3.1.3.1.2.2. {-anda} 

Oğuz grubu Türk yazı dillerinden Azerbaycan Türkçesi için ayırıcı özellikte bir 

ek olan {-AndA}, Türkmen Türkçesinde de görülmektedir.674 Belirlenebildiği kadarıyla 

Klasik Osmanlı Türkçesi metinlerinden AK’de ekin kullanıldığı bir örnek bulunmakta-

dır.675 TTMSM’de de tek örnekte görülür: 

z̠ātıla ḳāʾim olanda aʿyānda taḳsı̄̇m ḳabūl itmezse aŋa cüzʾün lā-yetecezzā ve 

cevher-i ferd dirler 22a/448-449. 

                                                 
673 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 130-133. 
674 Ayşe Đlker, Batı Grubu Türk Yazı Dillerinde Fiil, TDK Yayınları, Ankara, 1997, s. 153. 
675 bk. Osman Yıldız, AK, Şûle Yayınları, Đstanbul, 2002, s. 106. 
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1.2.3.1.3.1.2.3. {-mAzdAn} 

{-mAdAn} işlevindedir: 

ḳabūl olmasınuŋ şarṭı vücūd ṣıḥḥatde olup ḥayātdan ümı̄̇di kesmezden evvel ola 

39b/833-835, maḥşer yerinde her bir peyġamberiŋ bir ḥavżı vardur cennete girmezden 

evvel ümmetile andan içseler gerekdür 79b/1715-1717, ve daḫı ḳıyāmet ḳopmazdan 

evvel ʿalāmetler ẓuhūr itse gerekdür 63b/1368-1369 vd. 

1.2.3.1.3.1.2.4. {-meksiziŋ} 

Metinde bir örnekte kullanılmaktadır. Ekin /ŋ/’li biçimde olması, müellifin ağız 

özelliğinin yazıya aktarılması olarak değerlendirilebilir: 

el-Kerı̄̇mu öyle Allāh ki vaʿdine vefā idüp ve istemek-siziŋ viricidür 5a/76-78. 

1.2.3.1.3.2. Durum Bildiren Ulaç Ekleri 

1.2.3.1.3.2.1. Asıl Ulaç Ekleri 

1.2.3.1.3.2.1.1. {+(i)ken} 

Ek eylem ile kullanılır. Damak uyumuna bağlı değildir: 

eger içerse bismi’llāhi dimeye ve pāk deyü iʿtiḳād itmeye ve içerken libāsına 

ṭamlatmaya 132a/2874-2875, mis̠āli Güneş ṭoġarken ve baṭarken ve ortaya gelmiş iken 

ve ḫaṭı̄̇b ḫuṭbe-de iken namāz ḳılmaḳ ve bayram günlerinde oruç ṭutmaḳ gibi 

103b/2248-104a/2250, Taḥiyyātda otururken ellerini uyluḳlarını üzerine ḳomaḳ 

153b/3339-3340 vd. 

1.2.3.1.3.2.1.2. {-(y)V} 

Ek, metinde günümüzdeki işlevleri ile kullanılmaktadır. EAT’de tasvir eylemle-

rinin oluşturulmasında ÖTT’ye göre farklı ünlü tercihleri bulunmaktadır.676 Söz gelimi, 

EAT metinlerinde yeterlik eylemlerinin oluşturulmasında bazı eylemler sürekli olarak 

ekin aynı biçimi ile kullanılırken bazı eylemler ekin iki, hatta üç biçimi ile kullanılmak-

tadır.677 Ekin metindeki kullanımının ÖTT’ye oldukça yaklaştığı söylenebilir. {-(y)A} 

                                                 
676 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 130. 
677 Ayrıntılı bilgi için bk. Osman Yıldız, “Eski Anadolu Türkçesinde Yeterlik Fiillerinin Fonetik Duru-
mu”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish 
or Turkic, V. 7/4, Fall 2012, s. 233-252. 
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ve {-I} ulaç eklerinin kullanımı ÖTT’deki kullanım ile aynıdır. Ancak birkaç sözcükte 

kullanılan {-yü} eki, kalıplaşmış yazımın etkisiyle farklı kullanımdadır. 

Tasvir eylemleri oluşturmada: 

{-(y)A} 

bir kimse bir kimse-nüŋ rızḳını yeye-mez 102a/2212-2213, iz̠n-i ʿām olup herkes 

namāz ḳılmaġa vara-bile 135a/2931-2932, ol ḳabir cennet baḳça-sı olup anuŋla z̠evḳ 

ide-rek gelin güveygü uyḳusı gibi uyuya-ḳalur 67b/1449-1451 vd. 

{-ı} 

ol ecilden kişi ḫayırdan ve şerden her ne murād iderse Ḫāliḳ daḫı yaradı-virür 

eger dilerse 93a/2009-2011, her bir kāfir itdügi-ni bulsa gerekdür ve maẓlūmuŋ ḥaḳḳını 

ẓālimden alıvirse gerekdür 71a/1528-1530. 

{-yü} 

imām olan kimse namāz cāʾiz ola-caḳ ḳadar oḳuduḳdan ṣoŋra yaŋılduḳda 

cemāʿat deyüvirsün deyü tekrār oḳumaḳ yāḫud eglenmek 158a/3446-158b/3449. 

Đkilemeler kurmada: 

{-a} 

ehl-i cennet cennetde ṭura ṭura melek olurlar dimek bāṭıldur ve ehl-i cehennem 

cehennemde ṭura ṭura şeyṭān olurlar dimek bāṭıldur 47b/1008-1010. 

{-yü} 

kimi göz açup yumunca ve kimi yıldırım gibi ve kimi eser yel gibi ve kimi uçar 

ḳuş gibi ve kimi segirdir at gibi ve kimi yürür at gibi ve kimi emekleyü emekleyü arḳa-

sında günāhı yüklenmiş ve kimi düşüp cehenneme girse-ler gerekdür 83a/1789-1793. 

Kalıplaşmış olarak belirteçlerde: 

{-e} 

el-Müʿı̄̇du öyle Allāh ki eşyānıŋ ḫalḳını maʿdūm olduḳdan ṣoŋra yine iʿāde 

idicidür 6a/99-101, ve gine buyurdı 109b/2373-2374. 
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{-(y)ü} 

lākin bu esmālar tekrār işidülse ʿulemāmuz raḥimehu’llāh bir taʿẓı̄̇m kifāyet ider 

deyü fetvā virdiler 9a/163-165, ṣoŋra girü Ḳudse inüp daḫı ṣabāḥ olmadan Mekke-ye 

geldi 59a/1262-1263. 

Kalıplaşmış olarak ilgeçlerde: 

{-e} 

Đmām Muḥammede göre deyin z̠immete geçer bir şeyʾiŋ bahāsını kesüp aldıḳdan 

ṣoŋra ṣāḥibini her ne ile rāżı̄̇ ḳılursaŋ cāʾizdür 29a/606-609, vācib şol şeydür ki āḫer 

maʿnāya iḥtimāli olan delı̄̇l ile s̠ābit ola 31a/653-654. 

{-ı} 

eger ol ismi Bārı̄̇ Taʿālā-dan ġayrı kimseye ıṭlāḳ itmezler ise ol daḫı esmādan 

olur 9b/179-180. 

1.2.3.1.3.2.1.3. {-ArAK} 

ET’de bulunmayan ek, EAT’de {-(y)UrAK} ~ {-(y)ArAK} biçimlerindedir.678 

Dönemde, Gülsevin’in belirlediği {-(y)IrAK} biçimi de bulunur.679 Kartallıoğlu, Klasik 

Osmanlı Türkçesi Dönemi için 16. ve 17. yüzyıllara ait bazı metinlerde {-(y)UrAK} ve 

{-(y)ArAK} biçimlerinin bir arada kullanıldığı, aşağı yukarı 17. yüzyılın sonlarında ise 

{-(y)UrAK} biçiminin yerini {-(y)ArAK} biçimine bıraktığı bilgisini verir.680 

Kartallıoğlu’nun verdiği bilgiyi destekler nitelikte metinde {-ArAK} biçiminde kullanı-

lan ekin örneği sınırlı sayıdadır: 

maḥabbet deyü Bārı̄̇ Taʿālānuŋ emrini severek ṭutup nehyinden rāżı̄̇ ola-raḳ 

ḳaçmaġa dirler 37a/781-783, ribā yeyen kimseleriŋ ḳarınları ḳubbe gibi olup yıḳı-laraḳ 

maḥşer yerine gelse-ler gerekdür 77b/1676-78a/1678 vd. 

                                                 
678 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Kapı Yayınları, Đstanbul, 2012, s. 137. 
679 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 131. 
680 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 479. 
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1.2.3.1.3.2.2. Birleşik Yapıdaki Ulaç Eki 

1.2.3.1.3.2.2.1. {-dıḳça} ~ {-dükçe} 

Dudak uyumu sürecini büyük ölçüde tamamlamış olan ek, metinde pek işlek de-

ğildir: 

eger dilerse irāde-i cüzʾiyyeyi ṣarf itmedükçe ḳul elinden çıḳan şeyleriŋ hiçbirini 

ḫalḳ itmez 89b/1930-1932, üst ḳatından aşaġı inmezler ve kāfirler gibi yandıḳça derileri 

tāze-lenmez 78a/1683-1685 vd. 

1.2.3.1.3.3. Şart Bildiren Ulaç Eki 

Eklendiği eylemi asıl eyleme şart işlevi ile bağlar. 

1.2.3.1.3.3.1. Asıl Ulaç Eki 

1.2.3.1.3.3.1.1. {-sA}681 + kişi eki 

cümle dört yüz ṭoḳsan altı ḥıfıẓa alsaŋ dāʾim / her işiŋ āsān olurdı bunda anda 

yüzün aḳ 108b/2351-2353, eger insān ḫayrı ḳaṣıd itdikde yaradı-virmese ve şer murād 

itdikde yaradı-virmese ʿadālet bulunmayup baḫı̄̇l olmaḳ lāzım gelürdi 92b/2005-

93a/2008, imām olan kimse ḳaç rekʿat ḳıldıġını şek eylese gözi ḳuyruġıla cemāʿate 

baḳup ḳıyāma ḳalḳarsa ḳalḳup ve oṭurursa oturmaḳ 154a/3356-3359 vd. 

1.2.3.1.3.3.2. Birleşik Yapıdaki Ulaç Ekleri 

1.2.3.1.3.3.2.1. {-(A/U)rsA} ~ {-irse} ~ {-ur ise} 

ʿamelde ḳanḳı mez̠hebde olursaŋ uyduġuŋ imāma ʿibādetde ve muʿāmelātda ve 

ʿuḳūbātda tābiʿ olmaḳdur 137a/2981-2983, bu eylükden birini edā itdükden ṣoŋra ol 

kimseniŋ başına ḳaḳarsa itdügi ʿameliŋ ecrini ḳaldurur 113a/2448-2450, her kim ol 

ism-i şerı̄̇fi işidirse üzerine taʿẓı̄̇m itmek lāzımdur 57b/1233-1234, ve daḫı kerāmāt-ı 

evliyā ḥaḳdur eger ṭoḳuz şarṭ bulunur ise 59b/1276-1277 vd. 

1.2.3.1.3.3.2.2. {-(A/ü)rlArsA} ~ {-erler ise} ~ {-ürler ise} 

yāḫud maḫlūḳātdan her ne-yi görürlerse aŋa ṭapup bize fāʾide ve żarar 

anlardandur deyü iʿtiḳād idüp ḫüsrānda ḳaldılar 96a/2080-2083, yāḫud namāz ne 

idügini bilmeden edā iderler ise ṣoŋra elbetde peşı̄̇mān olurlar 145a/3156-3158, bu z̠ikir 

                                                 
681 Ekin burada verilmesinin nedeni için bk. Đşletme Ekleri: Đstek Kipi: {-sA}. 



315 
 

olunan beş bölük ṭāʾife eger bu iʿtiḳād üzre ölürler ise cehennemde ebedı̄̇ ḳalurlar 

96a/2083-96b/2085 vd. 

1.2.3.1.3.3.2.3. {-dIsA} ~ {-dı ise} 

meger Allāhu Taʿālā maġfiret ide veyā şefāʿat irişe peyġamberlerden yā 

ʿulemādan yā şehı̄̇dlerden yā ṣāliḥlerden eger ı̄̇mānıla gitdise 84a/1812-1815, bu araya 

gelince ʿalā ḳadri’ṭ-ṭāḳa melekler ḥaḳḳında bilmesi lāzım olan mesāʾil bir miḳdār taḳrı̄̇r 

olundı ise ve yine maʿlūm ola ki anlarıŋ ḥaḳḳında lāyıḳ olmayan baʿżı sözler daḫı taḥrı̄̇r 

ide-lüm 44b/946-950 vd. 

1.2.3.1.3.3.2.4. {-dIlAr ise} 

ammā ʿörf-ü beled bu z̠ikir olunan altı vechiŋ ġayrı her bir şehriŋ köyüŋ ḫalḳı ne 

şey üzerine ʿörf itdiler ise aŋa iʿtibār olunur 17a/343-346, herkes ne heyʾet üzre oldılar 

ise yine o minvāl üzre aʿżāları tamām çıplaḳ ḳabirlerinden ḳalḳsa-lar gerekdür 

69b/1498-70a/1501. 

1.2.3.1.3.3.2.5. {-mAzsA} ~ {-maz ise} 

eger Allāh-dan ḳorḳmazsaŋ ne işlersen işle 28a/583-584, eger işdilmezse diŋler 

gibi ṭurmaḳ 149b/3250-3251, ey ʿammi tesbı̄̇ḥ namāzını günde bir kerre olmaz ise hafta-

da bir kerre olmazsa ayda bir kerre olmaz ise yılda bir kerre olmazsa ʿömürde bir kerre 

ḳıla-sın deyü ıṣmarlamışdur 165a/3597-3600 vd. 

1.2.3.1.3.3.2.6. {-mezler ise} 

eger ol ismi Bārı̄̇ Taʿālā-dan ġayrı kimseye ıṭlāḳ itmezler ise ol daḫı esmādan 

olur 9b/179-180. 

1.2.3.1.3.3.2.7. {-miş ise} 

ammā ol sebebleri Faḫr-i ʿĀlem ḫaber virme-miş ise aŋa yapışmaḳ yā şirkdür 

yā siḥirdür 35b/749-751. 

1.2.3.1.3.3.2.8. {-üpler ise} 

ne ḳadar kelime-i tevḥı̄̇d ve kelime-i şehādet oḳuyup ve namāz ḳılup ve zekāt 

virüp ve oruç ṭutup ve ḥacca gidüp-ler ise de ʿamelleri ḳabūle geçmez 97b/2115-

98a/2118. 
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1.2.3.1.3.4. Bağlama Đşlevindeki Ulaç Eki 

EAT’de {-(y)Up} ekinin yanında ekin genişletilmiş olan {-(y)UbAn} ve           

{-(y)UbAnIn} biçimleri de kullanılmaktadır.682 Klasik Osmanlı Türkçesinde, 16. yüzyı-

la ait Arap harfli metinlerde {-UbAn} biçiminin kullanımı sürmektedir. 17. yüzyıla ait 

Arap harfli metinlerden yalnızca 1639 istinsah tarihli Mir’āt’ta birkaç örnekte kullanılan 

{-UbAn} eki, bu tarihten sonra yazılan Arap harfli metinlerde yoktur. Yavuz 

Kartallıoğlu, 17. ve 18. yüzyıla ait çeviri yazılı metinlerde de bulunmayan ekin bu biçi-

minin 17. yüzyılın başında kullanımdan düşmüş olabileceğini belirtmektedir.683 Metinde 

ekin yalnızca {-(y)Up} biçimi kullanılmaktadır. 

{-(y)Up} ~ {-ip} 

Bir örnek dışında sürekli olarak ekin yuvarlak ünlülü biçimi kullanılmaktadır: 

cehennemden melekleriŋ çıḳarduġı ehl-i ı̄̇mānı cennetiŋ ḳapusı öŋünde olan ḫālı̄̇ 

yere ḳonup anuŋ üzerine ṣular döküp dirilse-ler gerekdür 85a/1838-1841, el-Vedūdu 

öyle Allāh ki kendüye iṭāʿat iden ḳullarını sevip rāżı̄̇ olucudur 5a/83-84, ḳırḳ yaşına 

giricek peyġamberligi āşikāre olup Đḳrāʾ sūre-si inüp ve her gice iki rekʿat namāz ve 

her ayda üc gün oruç kendine ve ümmetine farż oldı 58a/1248-58b/1251 vd. 

Sıralı tümcelerde ilk tümceyi son tümceye tarz ve sıra bildirerek tamamlayan 

kipler, bir ulaç eki gibi kullanılmaktadır. Karahan, {-dI} ekinin çeşitli dönemlere ait 

bazı metinlerde ve bazı Türkiye Türkçesi ağızlarında kişi eki almadan, kişi ve kip ifade-

si taşımadan eklendiği sözcüğü ve söz öbeğini tümcenin yüklemine bağlayarak bir ulaç 

eki gibi kullanıldığını belirtir.684 Yıldız, bu durumun yalnızca {-dI} eki için değil bütün 

kipler için geçerli olduğunu, ayrıca ulaçların kişi eki alabildiğini söyleyerek kip ekleri 

ile ulaç eklerinin nöbetleşe kullanıldığı örnekleri verir.685 

Metinde bu kullanımın bir örneği bulunmaktadır. Örnekte geniş zaman eki,          

{-(y)Up} ulaç eki işlevinde kullanılmaktadır: 

                                                 
682 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 133. 
683 Yavuz Kartallıoğlu, KOTESD, TDK Yayınları, Ankara, 2011, s. 427-428. 
684 Leylâ Karahan, “Görülen Geçmiş Zaman Eki –dı/-di’nin Tarz ve Bağlama Fonksiyonlarına Dair”, 
Türk Kültürü Araştırmaları, Prof. Dr. Muharrem Ergin’e Armağan, Yıl: XXVIII/1-2, 1990, Ankara, 
1992, s. 336. 
685 Osman Yıldız, Cemālı̄̇-i Ḳaramanı̄̇, Miftāḥu’l-Ferec, I. Cilt (Dil Özellikleri), Đnönü Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış) Doktora Tezi, Malatya, 1992, s. 277-279. 
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ammā böyle itmeyüp ṣabāḥ yeri aġarıncaya dek uyursa şeyṭān ol kimse-niŋ 

ḳulaġına tebevvül idüp çıḳar gider 162a/3531-3534. 

Ek, bir örnekte {-mIş} ortaç eki işlevinde kullanılıyormuş gibi görünmektedir. 

Ancak bu durum yanlış bir kullanımdan kaynaklanıyor olabilir: 

geçmişi ve gele-cegi ezelde yaʿnı̄̇ ıṣıcaḳlıḳ ve ṣovuḳluḳ ve ḳuruluḳ ve yaşlıḳ ve 

aydınlıḳ ve ḳaraŋulıḳ yoḳ iken Bārı̄̇ Taʿālā cümle olup ve olacaḳ eşyāyı ʿilminde bildi ve 

taḳdı̄̇r itdi 88b/1914-1917. 

1.2.3.2. Eylemden Ad Türeten Diğer Ekler 

1.2.3.2.1. {-a} 

Ön ad veya ad türeten ek, eylemin gösterdiği işten etkileneni veya bir işin sonu-

cu olanı belirtir. Dört yerde geçen bir sözcükte görülür: 

bir uzun āyet yā üc ḳıṣa āyet Fātiḥa-nıŋ ardınca oḳumaḳ 149a/3239-3240, 

mübārek boyları pek uzun ve pek ḳıṣa degil orta boyun ḳaba-cası idi 56b/1207-1209 vd. 

1.2.3.2.2. {-(A)K+} 

“Huy, tabiat, alışkanlık” bildirir: 

cübün deyü iḳdāmı lāzım olan yerde ḳorḳaḳ olmaġa dirler 105b/2282-2283. 

Kökteki anlama “yoğun biçimde uğramış sonuç” kavramı katar: 

Ḥażret-i Dāvūduŋ elinde demir yumuşaḳ olması 62a/1336-62b/1337, mübārek 

dişleri beyāż ve berrāḳ ne pek ṣıḳ ve ne bek seyrek dizilmiş 57a/1224-1225 vd. 

Araç gereç adları türetir: 

etmek ṭoyurmada ve ṣu ḳandırmada ve bıçaḳ kesme-de ve āteş yaḳma-da ve Gü-

neş aydınlıḳ idüp ve gice ḳaraŋulıḳ itmede ve yaz güni ıṣıcaḳ ve ḳış güni ṣovuḳ itmede 

müʾes̠s̠ir ancaḳ Bārı̄̇ Taʿālā-dur 23b/482-486, maʿlūm ola ki her kişi aḫşam olup 

döşegine girüp uyuyıcaḳ şeyṭān anuŋ üzerine üc dügüm düger 161b/3522-162a/3525 vd. 

Soyut ve somut adlar türetir: 

kerāmāt şol şeydür ki her peyġambere gere-gi gibi tābiʿ olan ümmetlerinüŋ elin-

den ṣādır olur 62b/1342-1344, mübārek alt dudaġı ile çeŋesi mābeyninde on altı yā on 

yedi yā on sekiz şaʿr-ı şerı̄̇fi aġarmış idi 57b/1227-1229 vd. 
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1.2.3.2.3. {-(a)z} 

Đki sözcükte belirlenebilen, işlek olmayan bir eylemden ad türetme ekidir: 

Bārı̄̇ Taʿālānuŋ rāżı̄̇ olmadıġı sözden ṣaḳınmaḳ 124a/2689-2690, eks̠eri nāsıŋ 

ı̄̇mānı boġazı kemüginden içerü geçme-mesi 65a/1393-1394. 

1.2.3.2.4. {-ġ} 

ET’deki {-(I)G} ekinin /G/ sesi EAT’de eriyip yiterken tek ünlüden ibaret ey-

lemler üzerinde saklanır.686 Ekin metinde üç yerde geçen bir sözcükte kullanıldığı görü-

lür: 

filān şey getürmek-de ve ṭaḳınmada ve baġlanmada meymenet vardur 26b/548-

549 vd. 

1.2.3.2.5. {-ġun} ~ {-kin} 

Đki örnekte belirlenebilen ek, bu örneklerin birinde dudak uyumuna bağlıdır. 

Geçişli ve geçişsiz eylemlere gelerek eylemin gösterdiği işin tamamlanmış oldu-

ğunu bildirir: 

eger şehvet ʿaḳıl üzre ġālib olursa insānıla cin ḥayvāna mülḥaḳ olup belki daḫı 

azġun olur 41a/874-876. 

Eklendiği sözcüğe “yapabilirlik, olabilirlik” anlamı da katabilir: 

cehennem üzerine ḳıldan ince ve ḳılıçdan keskin eŋ aşaġı uzunluġı üc biŋ yıllıḳ 

yol biŋ yılı yoḳuş ve biŋ yılı düz ve biŋ yılı eniş ṣırāṭ köprüsi ḳurulsa gerekdür 82b/1783-

83a/1787. 

1.2.3.2.6. {-gü} ~ {-ḳu} 

Ünlüsü yuvarlak olan ek TTMSM’de yalnızca iki sözcükte kullanılmaktadır: 

ol ḳabir cennet baḳça-sı olup anuŋla z̠evḳ ide-rek gelin güveygü uyḳusı gibi 

uyuya-ḳalur 67b/1449-1451. 

                                                 
686 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 134. 
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1.2.3.2.7. {-I} ~ {-ıġ} ~ {-U} 

Dudak uyumu sürecinde belirli bir aşamada bulunan ek, geçişli ve geçişli eylem-

lere gelebilir. Eylemin gösterdiği işin sonucu veya ürünü olan somut ve soyut adlar ve 

ön adlar türeten işlek bir ektir: 

bir melek vardır yarusı ḳar ve yarusı āteş dimek bāṭıldur 45a/964-45b/965, öyle 

olsa ṣayı ile alup virmek cāʾiz olur 17a/339-340, zı̄̇rā ʿaz̠āblardan ḳorḳuyu kesmek cāʾiz 

degildür 78b/1698-79a/1699 vd. 

Metinde üç yerde geçen yarlıġan- eyleminde ET’de ekte bulunan /-G/ sesinin 

korunduğu görülür:  

ḥattā bir kişi ayaḳda iken oḳusa oturmadan yarlıġanur 163b/3564-3565 vd. 

1.2.3.2.8. {-(I)K+} ~ {-(U)K+} 

Geçişli ve geçişsiz eylemlere gelebilir. Metinde dudak uyumu sürecini büyük öl-

çüde tamamlayan eklerden biridir. 

Geçişsiz eylemlerin gösterdiği işin “yapılmış, bitmiş” olduğunu gösterir: 

namāz āḫirinde uyanıḳ olduġı ḥālde Taḥiyyāt oḳuyacaḳ ḳadar oturmaḳdur 

148a/3227-148b/3228, ṭaʿām yenmiş bulaşıḳ ḳabı yayḳamayınca melekler anı yalar 

dimek bāṭıldur 47b/1017-48a/1018 vd. 

Geçişsiz eylemlerden “edilgen çatıda {-mIş} eki” işlevinde adlar ve ön adlar tü-

retir: 

mübārek ṣaçları pek ḳıvırcıḳ ve pek sölbük degil aza-cıḳ ḳıvırcıġa māʾil idi 

56b/1211-1213, yāḫud baḫtım açıḳ degil imiş 26a/546-26b/547 vd. 

 

Geçişli ve geçişsiz eylemlerden “yapılmış, tamamlanmış bir işin ürünü” olan ad-

lar türetir: 

Đmām Aʿẓama göre bir buçuḳ kendi ḳadar olunca-dur 146b/3185-3186, 

ṣarıġınuŋ ḳolanı üzre secde itmek eger yerin pekligini duyarsa da 158a/3438-3440 vd. 
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1.2.3.2.9. {-l} 

Metinde yalnızca dil sözcüğünde kullanılan bir ektir: 

dil ve anuŋ günāhı ġıybet itmek gibi 108a/2339-2340. 

1.2.3.2.10. {-mUr} 

Geçişsiz olan iki eyleme gelen, işlek olmayan bir ektir: 

her bir dişi Uḥud ṭaġı ḳadar ola göde-leri yanup kömür olduḳda Bārı̄̇ Taʿālā 

tāze deriler bitürüp envāʿidürlü şiddetile ʿaz̠āb itse gerekdür 84b/1822-1825, ṣoŋra Bārı̄̇ 

Taʿālā insān menı̄̇si gibi bir yaġmur yaġdırup anuŋla ḳabirlerde olan mevtāyı ve her bir 

cān ṣāḥibi olan maḫlūḳı iḥyā itse gerekdür 69a/1485-1488. 

1.2.3.2.11. {-sU} 

Yalnızca dört yerde geçen yatsu sözcüğünde görülür: 

Đmām Aʿẓama göre ve yatsu namāzınıŋ vaḳti ḳızıllıḳ batınca-dur 146b/3192-

3193. 

1.2.3.2.12. {-t} 

Tek örneği bulunur: 

ʿöz̠ürsüz boġazını ayırtlamaḳ 155b/3385-3386. 

1.2.3.2.13. {-UcI} ~ {-ucu} ~ {-(y)IcI} 

Her türlü eyleme gelerek ad ve ön adlar türeten işlek bir ektir. Metinde ekin daha 

çok “Esmâ’ül-Hüsnâ”ların açıklanmasında, eylemin gösterdiği işi sürekli olarak yapanı 

gösterme işlevinde kullanıldığı görülür. Dudak uyumunu sürecini belirli ölçüde tamam-

layan ekin kök veya tabana yakın olan ilk ünlüsünün uyuma bağlanma oranı daha fazla-

dır. 

Eylemin gösterdiği işi sürekli olarak yapanı bildirir: 

el-Baṣı̄̇ru öyle Allāh ki cemı̄̇ʿ-i mevcūdātı görücidür 4a/54-55, el-Vedūdu öyle 

Allāh ki kendüye iṭāʿat iden ḳullarını sevip rāżı̄̇ olucudur 5a/83-84, er-Raʾūfu öyle Allāh 

ki envāʿ-i raḥmetinüŋ ziyāde-si ile ḳullarını esirgeyicidür 7b/132-133 vd. 
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Eylemin gösterdiği işi bir özellik olarak taşıyan ad ve ön ad türetir: 

biri birini ḳablayıcı olduġı ḥālde z̠ikir olunan beş maḥalliŋ evveli sırdur 

127b/2770-2771, cān alıcı melek gibi ḳarşuma dikilme dimek bāṭıldır 45b/975-46a/976. 

1.2.3.2.14. {-(X)m} 

Geçişli ve geçişsiz eylemlerin gösterdiği iş ile ilgili hareket adı yapan bir ektir. 

Daha çok bir defada veya kısa sürede oluşan işleri gösterir. Ek, metindeki örneklerde 

dudak uyumuna bütünü ile bağlıdır: 

Güneş başlarına dört biŋ adım miḳdārı yāḫud bir sürme-dān mı̄̇li ḳadar yaḳın 

gelüp derlese-ler gerekdür 70b/1513-1515, ikinci niṣāb yigirmi mis̠ḳāl altundan yarım 

mis̠ḳāl 18a/369-370, ölüm didükleri şey ḳoç ḳoyun ṣūretinde olup yuḳaru ḳaldırılup 

cennet ve cehennem ehli anı gördükden ṣoŋra boġazlasa-lar gerekdür 88a/1906-

88b/1908 vd. 

1.2.3.2.15. {-(X)n} 

Geçişli ve geçişsiz eylemlerin gösterdiği işin sonucunu veya ürününü bildiren 

adlar ve seyrek olarak ön adlar türeten bir ek olup metindeki örneklerde dudak uyumuna 

bütünü ile bağlıdır: 

Deccāl ẓuhūr idüp Mekke ile Medı̄̇ne-nüŋ ġayrı bütün dünyāyı ḳırḳ gün küfrile 

fesāda virmesi 66a/1417-1419, eger anı burun bilürse aŋa ʿālem-i revāyiḥ dirler 

22b/464, ol ḳabir cennet baḳça-sı olup anuŋla z̠evḳ ide-rek gelin güveygü uyḳusı gibi 

uyuya-ḳalur 67b/1449-1451. 

1.2.4. Eylemden Eylem Türetme Ekleri 

1.2.4.1. Çatı Ekleri 

1.2.4.1.1. Geçişli-Ettirgenlik Ekleri 

Bu ekler geçişsiz eylemleri geçişli duruma, geçişli eylemleri ettirgen duruma ge-

tirir. 

Türk dilinin tarihî dönemlerinden beri kullanılan çok sayıda geçişli-ettirgenlik 

eki bulunmaktadır. Tuna’nın bu eklerin hangi koşullarda hangi eyleme geleceğinin ku-
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rallarını sıralı olarak belirlediği çalışması bulunmaktadır.687 ÖTT için verilen sıralı ku-

rallar, EAT için de büyük ölçüde geçerlidir.688 Burada ekler Tuna’nın çalışmasındaki 

sıraya göre TTMSM’e uygulanacak, bu yolla ÖTT için verilen ve EAT için büyük ölçü-

de geçerli olan kuralların Klasik Osmanlı Türkçesine ait olan metinde geçerli olup ol-

madığı karşılaştırma yöntemi ile belirlenmiş olacaktır.689 

I. Anlamına göre iki biçimli ettirgenler: 

git-:  (1) bir yerden başka bir yere geçmek, hareket etmek 

 gönder- 12a/231 

 (2) (bir şey) yok olmak, gözden kaybolmak 

 gider- 125b/2732 

II. Biçimleri birbirinden farklı veya ilgileri açık olmayan köklerden yapılan 

ettirgenler: 

 git- 95b/2066 / gönder- 37b/789 

 gör- 46b/993 / göster- 112b/2439 

 götür- 24b/510 / gönder- 89a/1920 

 ḳal- 60b/1302 / ḳo- 26a/545 

III. Değişmelikler 

a.  k → dUr: ḳalḳ- 163b/3565 / ḳaldır- 82b/1777 ~ ḳaldur- 130b/2834 

     n → k: yan- 78a/1684 / yaḳ- 23b/483 

     ul → ar: ḳurtul- 116b/2531 / ḳurtar- 110b/2396 

 b.  n → t: ḳuşan- 105b/2291 / ḳuşaT- 77a/1655 

                 ögren- 123b/2685 / ögret- 123b/2686 

                                                 
687 Osman Nedim Tuna, “Türkçede Transitive-Causative ‘Geçişli-Ettirgen’ Fiiller ve Bunlarla Đlgili Mor-
foloji ve Öğretim Meselelerinin Çözümü”, Đstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebi-
yatı Dergisi, c. XXIV-XXV (1980-1986), 1986, s. 381-428. 
688 bk. Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 138-140. 
689 Bu bölümdeki ekler metindeki örneklere göre biçim birimi veya değişken biçim birimi olarak veril-
mektedir. 
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IV. Ekler 

a. Đşlek olmayanlar 

1. {-(I)D-}:          aḳıt- 58a/1239  eyT- 1b/7 

2. {-Ar-}:          çıḳar- 85a/1838  gider- 125b/2732 

3. {-ir-} ~ {-(U)r-}: artur- 174b/3809 bitür- 73b/1583 

         devşir- 69b/1495 geçir- 7b/135 

         ṣavrul- 79a/1708   ṭoġur- 42a/897 

                     ṭoyur- 23b/482 

b. Đşlek olanlar 

1. {-D-} 

Ünlü ile veya /r/ ve /l/ ünsüzlerinden biri ile kapanan çok heceli eylemlere getiri-

lir. 

Ünlü ile kapanan eylemlere: 

aġlaT- 11b/223  aŋlat- 104b/2262 

çatlat- 156b/3406  döşet- 134a/2919 

ezberlet- 49a/1048  ḳuşaT- 77a/1655 

oḳut- 36a/759   ṭamlat- 132a/2875 

uzat- 158a/3445  yüklet- 71a/1532 

yürüT- 2b/28 

/r/ ile kapanan eylemlere: 

segirT- 83a/1790 

/l/ ile kapanan eylemlere: 

çoġalt- 58a/1241  dirilt- 62b/1339 

düzelt- 154b/3366  eksilt- 79a/1703 
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2. {-dIr-} ~ {-dUr-} 

Kalan eylemlere getirilir: 

bildir- 10b/205  çekdir- 90a/1945 

dögüşdür- 132b/2883  endir- 48b/1029 ~ indür- 160b/3492 

geydir- 73b/1579  gücendir- 113a/2452 

güldür- 11b/224  işitdir- 112b/2440 

ḳandır- 23b/482  itdir- 82a/1766 ~ itdür- 120b/2619  

ḳavuşdur- 161a/3505   ḳındır- 73b/1588 ~ ḳındur- 75a/1621 

ḳızdır- 77b/1672  nūrlandır- 8a/149 

oḳutdur- 82a/1769  öldür- 34a/716 

söyündür- 129a/2806  ṭoldur- 66a/1415 

uydur- 16b/333  yaġdır- 90a/1945 

yapışdır- 158a/3441  yazdır- 46b/988 ~ yazdur- 49b/1059 

yutdur- 90a/1945  yedir- 113a/2448 ~ yedür- 74a/1595 

Uygulamada, Tuna’nın verdiği sıralı kuralların, EAT için olduğu gibi, TTMSM 

için de büyük ölçüde geçerli olduğu görülmektedir. 

Eklemeli bir dil olan Türk dilinde ettirgenlik doğal olarak daha çok ekler ile ya-

pılmaktadır. Ancak eklerin yeterli olmadığı bazı durumlarda devreye sözcük bilimi 

ögeleri girer. Tuna’nın örneklerini verdiği II. ve III. maddeler bununla ilgilidir. 

Kerimoğlu, ekler aracılığıyla ettirgen yapılamayan birleşik eylemlerin de bu bölümde 

değerlendirilmesi gerektiği görüşündedir: mahvol- / mahvet-, kaybol- / kaybet- gibi. Bu 

ettirgenlik araçlarının yanı sıra birkaç çalışma dışında hiç değinilmeyen, bu yüzden ör-

nekler verilirken tereddütlerin yaşanan bir ettirgenlik aracı daha bulunmaktadır. Sağla-, 

neden/sebep ol-, yol aç- gibi eylemlerle kurulan söz dizimsel ettirgenliğe dikkat çeken 
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Kerimoğlu, söz diziminin çatı kategorisindeki öneminin dikkatle ele alınması gerektiği-

ni belirtir.690 

1.2.4.1.2. Edilgenlik Ekleri 

1.2.4.1.2.1. {-(I)l} ~ {-Ul} 

Asıl edilgenlik ekidir. Metindeki dudak uyumu sürecinde belirli bir aşamada bu-

lunan eklerden biridir: 

bu üc āyet ẓaleme ve fecere ḥaḳḳında buyurulmışdur 120a/2602-2603, bu 

ümmetden olan etḳıyāya ve ṣuleḥāya mertebe-lerince minberler ḳurılup otursalar 

gerekdür 80b/1732-1734, cehennemden bir pencere açılup ol ḳabriŋ içi ṭopṭolu āteş 

olup Ṣūr üfürilüp maḥşere ḳalḳıncaya dek ʿaz̠āb içinde ḳalması ḥaḳdur 68b/1476-1479, 

namāzı fāsid iden içinde olan oḳuyacaḳ şeyleri yaŋlış oḳumaḳ 34b/726-727 vd. 

1.2.4.1.2.2. {-(X)n-} 

Aslında dönüşlülük eki olup ünlü ile veya /l/ ünsüzü ile kapanan eylemlerde 

edilgenlik işlevini üstlenebilmektedir. 

Ünlü ile kapanan eylemlerde: 

cāmiʿlerde Ḳurʾān cehrile oḳunması 64b/1381-1382, ehl-i cennet tamām 

girdikden ṣoŋra ḳapusı ḳapanup ebedı̄̇ anda ḳalsa-lar gerekdür 88a/1904-1906, el-

Bāṭınu öyle Allāh ki ḫafı̄̇dür künh-i z̠ātı bilinmez 7a/121-122 vd. 

/l/ ünsüzü ile kapanan eylemlerde: 

anlardan alınan kesb-i ḫabı̄̇s̠dür 30a/626, öldükde meyyiti yayḳanur ve kefen 

ṣarılur ve namāzı ḳılınur ve Müslimānlar ḳabrine ḳonup telḳı̄̇n olunur 115b/2502-2504 

vd. 

1.2.4.1.2.3. {-Ø-} 

Bazı örneklerde edilgenliğin sıfır biçim birimi ile karşılandığı görülür:  

{-Ø-} = {-ıl-}: anlar çoḳdur lākin pek ṣaḳınacaḳ cāhil-likdür 116a/2517. 

                                                 
690 Ayrıntılı bilgi için bk. Caner Kerimoğlu, “Türkiye Türkçesinde Ettirgenlik”, Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 4/8, Fall 
2009, s. 1734-1745. 
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{-Ø-} = {-(u)n-}: dāri’s-selāma daʿvet olan kimseleriŋ on iki ṣıfātını beyān ider 

117a/2536-2537, lākin anlar vefāt itmegile peyġamberlikden ʿazil olmazlar 55a/1174-

1175, ol muṣı̄̇bet söyünmek içün oḳuyacaḳ āyet-i kerı̄̇me budur ve oḳuyacaḳ ḥadı̄̇s̠-i 

şerı̄̇f daḫı budur 129b/2817, zı̄̇rā ḳıyāmet güni bir kimse-nüŋ namāzı tamām gelse ḳuṣūr 

ʿaybınıŋ ʿafıv olmasına sebebdür 145a/3151-3152 vd. 

1.2.4.1.3. Dönüşlülük Ekleri 

1.2.4.1.3.1. {-(X)n-} 

Asıl dönüşlülük ekidir. Metinde dudak uyumu sürecini tamamlamış olan ekler-

den biridir. 

bütün vücūd ve anuŋ günāhı Ḳurʾān oḳurken ṣalınmaḳ gibi 108a/2344-2345, gö-

rünen şey her ne ise gerek z̠ı̄̇-rūḥ ve gerek cemādāt elbetde bir ḥaḳı̄̇ḳati vardur 20b/422-

423, Leyle-i Ḳadirde bulunan müʾminlere gelür 44a/934-935, yāḫud filān şey getürmek-

de ve ṭaḳınmada ve baġlanmada meymenet vardur işim rāst gelür ve ḥācetim ḳażā olur 

deyü iʿtiḳād iderler 26b/548-550 vd. 

Ek, bazı addan eylem türetme eklerinin yalın olarak kullanılamadığı bazı taban-

larda söz konusu ekler ile kaynaşmış yapıdadır: 

1.2.4.1.3.1.1. {+An-} 

Bārı̄̇ Taʿālādan utanmaḳ 123a/2674, dı̄̇n ʿilmini ögrenmek 123b/2685, Mūsā 

ʿaleyhi’s-selāma inandıḳ 94b/2045 vd. 

1.2.4.1.3.1.2. {+lAn-} 

anda libās eskimek ve gövde kirlenmek ve ḳarnı acıḳmaḳ ve ṭoymaḳ ve ṣuṣamaḳ 

ve uyumaḳ ve ayaḳyoluna gitmek olmaz 86b/1864-1866, eẕiyyet iderse ḫidmetinde 

ḳullanmaḳ 113a/2451, yigirmi beş yaşına giricek evlenüp Ḫadı̄̇ce anamuzı nikāḥ ile 

aldı 58a/1242-1244 vd. 

1.2.4.1.3.2. {-(X)l-} 

Aslında edilgenlik eki olup bazı örneklerde dönüşlülük işlevinde kullanılmakta-

dır. Ekin metinde dikkat çekici bir özelliği bulunmaktadır. Edilgenlik işlevinde kullanıl-

dığında belirli bir düzeyde dudak uyumuna bağlı olan ek, dönüşlülük işlevinde kullanıl-

dığı tüm örneklerde uyuma bütünüyle bağlıdır. 
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andan rūḥlar çıḳup ṭaġılup her bir rūḥ kendi vücūdunı bulup içine girse 

gerekdür 69b/1496-1498, cehennemden melekleriŋ çıḳarduġı ehl-i ı̄̇mānı cennetiŋ 

ḳapusı öŋünde olan ḫālı̄̇ yere ḳonup anuŋ üzerine ṣular döküp dirilse-ler gerekdür 

85a/1838-1841, ṣoŋra kāfirlere ṣuṣuŋ deyü ḫiṭāb olunup dilleri ṭutulsa gerekdür 

85a/1831-1823 vd. 

1.2.4.1.3.3. {-(I)ş-} 

Aslında işteşlik eki olup bazı örneklerde dönüşlülük işlevindedir: 

aġızda dil dolaşa 49b/1052, anuŋ içün ʿacabā muʿallaḳ mıdur deyü sebebine 

yapışuruz 36b/769-770, eger ḳarışursa anlar daḫı fāsid olup aḫlāḳ-ı z̠emı̄̇me olur 

106b/2309-2310 vd. 

1.2.4.1.3.4. {-Ø-} 

Bazı örneklerde dönüşlülüğün sıfır biçim birimi ile karşılandığı görülür: 

{-Ø-} = {-un-}: kāfirleriŋ yüzleri siyāh olup ḳıyāmetiŋ şiddetini göricek bizi 

yerimüzden kim ḳaldırdı deyü vā-veylā idüp yüzleri üstüne sürünerek maḥşer yerine 

cemʿ olsa-lar gerekdür 70a/1505-1508 vd. 

1.2.4.1.4. Đşteşlik Ekleri 

1.2.4.1.4.1. {-(X)ş-} 

Eylemin gösterdiği işin “karşılıklı” veya “birlikte” yapıldığını bildiren ek, me-

tinde dudak uyumu sürecini tamamlamış olan eklerden biridir. 

 “Karşılıklılık” bildirir: 

aʿnı̄̇ altun altuna ve gümüşi gümüşe degişdikde ziyāde-si ve noḳṣānı ve veresisi 

ḥarām 15b/309-310, küffār ile ceng itmek kāfir üzerine şerʿe muvāfıḳ sefer iḳtiżā idüp 

ḥamil olunduḳda ḳaçmayup keenne-hu dı̄̇vār gibi ṭurup hevā ile sivā olmayup 

dögüşmekdür 129b/2820-130a/2823 vd. 

“Birliktelik” bildirir: 

peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām anda iken Bārı̄̇ Taʿālā-yı 

mekāndan ve zamāndan ve cihetden ve ṣūretden ve şekilden ve rengden ve aʿżādan mü-

nezzeh olduġı ḥālde görüp ve söyleşüp ve beş vaḳit namāz farż oldı 58b/1257-59a/1262, 

secde-ye inerken eteklerini devşirmek 156b/3404 vd. 
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Ek, {+lA-} addan eylem türetme ekinin yalın olarak kullanılamadığı bir örnekte 

söz konusu ek ile kaynaşmış durumdadır: 

1.2.4.1.4.1.1. {+laş-} 

bunlaruŋ ġayrı nā-ḥaḳ yere üzerinde ḥuḳūḳ olan kimse tāʾib müstaġfir olup vire-

cek nesne bulmasa ḥalāllaşmaḳ daḫı naṣı̄̇b olmasa 71b/1541-1544. 

1.2.4.1.4.2. {-Ø-} 

Bir örnekte işteşliğin sıfır biçim birimi ile karşılandığı görülür: 

ṣoŋ nefesde cān çekerken istiḳāmet ṣāḥibi olan kimse-lere gelür 44a/939-940. 

1.2.4.1.5. Çatı Eklerinin Üst Üste Kullanılması 

Metinde en çok iki çatı eki üst üste kullanılmaktadır: 

{-dır-}:  {-dır-ıl-}: ḳaldırıl- 88a/1907 

{-(i)l-}:  {-(i)l-t-}: dirilt- 62b/1339, eksilt- 79a/1703 

{-n-}:   {-n-Il-}: dinil- 14a/276, ṭaranıl- 56b/1215 

{+en-dir-}: gücendir- 113a/2452 

{+lan-dır-}: nūrlandır- 8a/149 

{-t-}:  {-t-dur-}: oḳutdur- 82a/1769 

  {(+a)-d-ıl-}: yaradıl- 40b/862 

{-(X)ş-}:       {-Xş-dUr-}: dögüşdür- 132b/2883, ḳarışdur- 28b/599, ḳavuşdur- 

161a/3505, yapışdır- 158a/3441 

{-ş-ir-}: devşir- 69b/1495 

1.2.4.2. Eylemden Eylem Türeten Diğer Ekler 

1.2.4.2.1. {-a-} 

Dokuz yerde geçen bir eylemde kullanıldığı görülür: 

bu maʿḳūle ʿamel eger ḫulūṣ üzre olursa Ṣūr üfrülünceye dek ol kimseniŋ defteri 

ḳapanmaz 130a/2826-2828, esnemek ḳıtında aġzını ḳapamaḳ 153b/3343-3344 vd. 
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1.2.4.2.2. {-i-} ~ {-ü-} 

Bir eylemde ikili biçimde görülen bir ektir: 

erler ve ḥarı̄̇r ve bunlarıŋ ġayrı yerde sürinür libās geymek 33b/704-705, 

kāfirleriŋ yüzleri siyāh olup ḳıyāmetiŋ şiddetini göricek bizi yerimüzden kim ḳaldırdı 

deyü vā-veylā idüp yüzleri üstüne sürünerek maḥşer yerine cemʿ olsa-lar gerekdür 

70a/1505-1508. 

1.2.4.2.3. {-y-} 

ET’de artık canlılığını yitirmiş olan {-d-} ekinin691 akıcılaşmış biçimidir. Eklen-

diği kök ile kaynaşmış olan ekin “pekiştirme” işlevinde olduğu kabul edilmektedir. 

anuŋla z̠evḳ ide-rek gelin güveygü uyḳusı gibi uyuya-ḳalur 67b/1450-1451, 

āyetleri ve tesbı̄̇ḥleri parmaḳlarıla ṣaymaḳ 155a/3380-3381, ḳarın ṭoyduḳdan ṣoŋra 

ṭaʿām yemek 34a/713-714, namāz ḳılarken ayaḳ baṣdıġı yer ile başın ḳoyacaḳ yeri pāk 

itmekdür 147a/3202-3203 vd. 

Türetme Eklerinin {Ø} ile Karşılanması 

Bölümün başında da değindiğimiz gibi, Yıldız’ın belirlemelerine göre EAT’de 

sıfır biçim birimi ile kullanılan ekler, bütünüyle işletme ekleridir.692 TTMSM’de de ço-

ğunlukla işletme ekleri sıfır biçim birimi ile karşılanmaktadır. Ancak “Türetme Ekleri” 

başlığı altındaki bazı örneklerde görüldüğü gibi türetme ekleri de sıfır biçim birimi ile 

karşılanabilmektedir: {+lI} ~ {+lU} (addan ad türetme eki), {+(X)ncI} (addan ad tü-

retme eki), {-(I)l-} ~ {-Ul-} (eylemden eylem türetme eki = edilgenlik işlevinde),           

{-(X)n-} ( eylemden eylem türetme eki = edilgenlik ve dönüşlülük işlevlerinde), {-(X)ş-

} (eylemden eylem türetme eki). Bu durum, TTMSM açısından ayırıcı ve dikkat çekici 

bir özelliktir. 

                                                 
691 A. von Gabain, ETG (Çeviren: Mehmet Akalın), 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 58. 
692 Osman Yıldız, “Yûsuf u Zelîhâ Özelinde Eski Anadolu Türkçesinde Göstericisiz Ekler”, Uluslararası 
Eski Anadolu Türkçesi Araştırmaları Çalıştayı Bildirileri (1-2 Aralık 2010), Đstanbul Üniversitesi Ya-
yınları, Đstanbul, 2013, s. 545-561. 
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2. SÖZCÜK TÜRLERĐ 

2.1. ADLAR 

2.1.1. Ad Đşletimi (bk. ĐŞLETME EKLERĐ: Ad Đşletme Ekleri) 

2.1.2. Adlarda Tamlama 

2.1.2.1. Belirtili Ad Tamlaması 

2.1.2.1.1. Ad + Tamlayan eki … Ad + Đyelik eki 

Belirtili ad tamlaması kurmak için kullanılan temel biçimdir. Tamlayan eki, iye-

lik eki almış sözcüklere gelirse tamlamaya daha kuvvetli bir belirlilik kazandırır. 

Kök ve tabanlarda: 

günāhıŋ çoḳluġıçun raḥmetden nā-ümı̄̇d olmayup ve ʿameliŋ çoḳluġıçun 

ʿaz̠ābdan ḫavflarını eksiltmeye-ler 79a/1702-1703, ṣāliḥiŋ cānı melekdür ve fāsıḳıŋ 

cānı şeyṭāndur dimek bāṭıldur 45b/971-972, rıżā deyü Bārı̄̇ Taʿālānuŋ ḥükmüne teslı̄̇m 

olmaġa dirler 37a/784-785 vd. 

Đyelik eki almış sözcüklerde:  

eŋ aşaġı bināsınuŋ bir kerpici altun ve bir kerpici gümüşdür 86b/1869-1871, 

ṣoŋra gelüp peyġamberimizüŋ şerı̄̇ʿatına tābiʿ olsa gerekdür 56a/1198-1199, zı̄̇rā 

ḳıyāmet güni bir kimse-nüŋ namāzı tamām gelse ḳuṣūr ʿaybınıŋ ʿafıv olmasına 

sebebdür 145a/3151-3152 vd. 

Teklik ve çokluk birinci kişi adılları ile kurulan tamlamalarda tamlama eki ola-

rak {+im} biçimi kullanılır: 

ki tā ki benim üstāz̠ım ḳıtında ʿabd-u ḫāṣ olsuŋ 174a/3798, şerriŋ ḫāliḳi bizim 

nefsimüzdür deyü iʿtiḳād iderler 26a/539-540. 

2.1.2.1.2. Ad {+Ø} … Ad + Đyelik eki 

Tamlayan ekinin sıfır biçim birimi ile karşılandığı bazı durumlarda da belirtili ad 

tamlaması kurulabilir. Bu tür belirtili ad tamlamalarının özellikleri şunlar olmalıdır: 
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Tamlayan ögesi iyelik eki almış olmalıdır: 

mis̠āli Ḥażret-i Mūsā-nuŋ ʿaṣāsı ejderhā olması 62a/1335-1336, nehy-i münkeri 

taġyı̄̇re muʿı̄̇n olmaġıla müʾminüŋ ḳalbi ṭuz gibi erimesi 65a/1402-65b/1403 vd. 

Tamlayan ögesi çokluk eki almış olmalıdır: 

mis̠āli pādişāhlar pādişāhı yāḫud cömerd yāḫud efendi yāḫud ṭabı̄̇b yāḫud faḳı̄̇h 

yāḫud zekı̄̇ dimek 10a/188-190. 

2.1.2.2. Belirtisiz Ad Tamlaması 

Ad {+Ø} … Ad + Đyelik eki 

eger ḳılmayup yāḫud namāz ne idügini bilmeden edā iderler ise ṣoŋra elbetde 

peşı̄̇mān olurlar 145a/3156-3158, ḳulūblardan merḥamet ḳalḳma-sı 65b/1405 vd. 

Metinde belirlenen bir belirtisiz ad tamlamasında iyelik eki hem göstericili hem 

göstericisiz olarak (sıfır biçim birimi ile) kullanılmaktadır: Miʿrāc Gice-si 45b/968-969 

~ Miʿrāc Gice{+Ø} 46b/992. 

2.1.3. Ad Türetme Yolları (bk. TÜRETME EKLERĐ: Addan Ad Türetme 

Ekleri, Eylemden Ad Türetme Ekleri) 

2.1.4. Adlarda Soru 

{mI} soru eki/ilgeci ile yapılır: 

imdi işleyecek ʿameli ṣaġda-ki melek mi yazar yāḫud ṣolda-ki melek mi yazar 

mı̄̇zānıŋ ṣaġına mı ḳonur yāḫud ṣoluna mı ḳonur 111b/2414-2416, lākin Ṣāliḥ ʿaleyhi’s-

selāmıŋ ḥavżı var mıdur yoḫsa anuŋ ḥavżı deve-si mi olsa gerekdür 79b/1718-1719. 

2.2. ÖN ADLAR 

Nitelendirme adları olan ön adlar, söz diziminde ancak bir adı nitelendirdiği du-

rumda ön ad işlevini yüklenir. 

2.2.1. Niteleme Ön Adları 

Adların niteliğini bildiren ön adlardır: 

anda olan ḥūrı̄̇ler ve ʿavratlar ḥayıżdan ve nifāsdan ve kötü ḫūydan berı̄̇lerdür 

86b/1866-1868, güzel ḳoḫulu şeylerden birini ḳoḳmaḳ 157a/3418-3419, lākin büyük 
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günāh olduġuna iştibāh yoḳdur 27a/566, ʿöz̠ürsüz küçük uşaġı yüklenüp ḳılmaḳ 

157b/3429 vd. 

2.2.2. Belirtme Ön Adları 

2.2.2.1. Đşaret Ön Adları 

Metinde bu, şu, ol ~ o ve şol işaret ön adları kullanılmaktadır. Bunlardan bu ve 

ol ~ o işaret ön adları sıkça kullanılmaktadır. Şu işaret ön adı, en az kullanılanıdır. 

bu: 

lākin bu esmālar tekrār işidülse ʿulemāmuz raḥimehu’llāh bir taʿẓı̄̇m kifāyet ider 

deyü fetvā virdiler 9a/163-165, lākin bu mesʾele Đmām-ı Aʿẓam vesāʾir ʿulemā ḳıtında 

eṣaḥ ḳavil sünnet-dür 160a/348-3485 vd. 

şu: 

niyyet itmek dil ile söylemek lāzım degil şu vaḳtiŋ farżına deye 147b/3215-3216, 

ve’l-ḥāṣıl āyet-i kerı̄̇me ile yā ḥadı̄̇s̠-i şerı̄̇f ile şu günāhı işleyene bu gūne ʿaz̠āb olunur 

deyü s̠ābit oldısa āmennā 78b/1689-1692 vd. 

ol ~ o: 

Metinde sık kullanılan bir işaret ön adıdır. Genellikle ol biçimi kullanılırken tek 

örnekte o biçiminin kullanıldığı görülür: 

ol ḳabir yetmiş arşun miḳdārı yāḫud göz ırımı ḳadar geŋiş olup ve cennetden bir 

pencere açılur 67b/1447-1449, ol kelime-i ṭayyibe bunlardur 167b/3651 vd.; herkes ne 

heyʾet üzre oldılar ise yine o minvāl üzre aʿżāları tamām çıplaḳ ḳabirlerinden ḳalḳsa-lar 

gerekdür 69b/1498-70a/1501. 

şol:  

mis̠āli şol kimselerdür ki kendileri Müsülmān geçinür 114a/2470-2471, vācib şol 

şeydür ki āḫer maʿnāya iḥtimāli olan delı̄̇l ile s̠ābit ola 31a/653-654 vd. 

2.2.2.2. Sayı Ön Adları 

Türk dilinde sayıların kullanımı ilk olarak Köktürk karakterli metinlerde görülür. 

Bugün kullanılan sayı biçimleri EAT’ye dayanır. Ancak Kaymaz’ın verdiği bilgilere 

göre söz konusu döneme ait metinlerde günümüzde kullanılan biçimlerin yanında 
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ET’deki kullanımlarla aynı doğrultuda olan veya EAT’ye özgü olup günümüze kadar 

ulaşamayan çeşitli kullanımlar da bulunmaktadır.693 

Nesneleri sayı bakımından belirten sayı ön adlarının metindeki kullanımları şöy-

ledir: 

2.2.2.2.1. Asıl Sayı Ön Adları 

Metinde çok sayıda asıl sayı ön adı kullanılmaktadır: 

bir yıl 18a/367, iki bölük 20b/424, üc gün 58b/1250, dört ṣaf 87b/1889, beş ẓarf 

127b/2769, altı müʾmenün bih 128a/2785-2786, yedi aʿżā 151b/3297, sekiz vecih 

17b/350, ṭoḳuz yardımcı 25a/518, on ṣuḥuf 51b/1103, yigirmi Đḫlāṣ 163a/3553, otuz 

Đḫlāṣ 163a/3555, ḳırḳ ḳoyun 18a/370, elli ṣuḥuf 51b/1103, altmış (āfāt-ı yed) 108a/2347, 

yetmiş arşun 67b/1447, ṭoḳsan (āfāt) 108b/2351, biŋ yıl 82b/1786, yüz biŋ yılda 

46b/995. 

Birleşik yapıdaki sayı ön adları için bazı örnekler şunlardır: 

on altı farż 145a/3159, yigirmi yedi sünnet 145a/3160, elli altı (āfāt) 108b/2350, 

altmış üc yaş 59a/1265, yüz yigirmi yıl 67a/1438-1439, iki yüz dirhem 18a/368, üç yüz 

tesbı̄̇ḥ 166b/3629, üç yüz ṭoḳsan altı ḳadar müfsid 145b/3172-146a/3173, dört yüz 

ṭoḳsan altı günāh 117b/2556-118a/2557, ṭoḳuz yüz yedi āfāt-ı yed 108a/2348-2349, biŋ 

dört yüz ṣaḥābı̄̇ 61a/1313-1314, dört biŋ adım 70b/1514, yüz on dört biŋ ṣaḥābı̄̇ 

61b/1315-1316 vd. 

2.2.2.2.2. Sıra Sayı Ön Adları 

Asıl sayı ön adları gibi sıra sayı ön adları da sıkça görülür. Bir ile yetmiş yedi sa-

yısı arasındaki tüm sayılar sıra sayı ön adı olarak geçmektedir. Bunlardan evveli ~ ev-

velki biçimleri alıntı bir sözcüğe Türkçe eklerin getirilmesi ile oluşturulur: 

evveli 43a/910 ~ evvelki 43b/925 “birinci”, ikinci 9a/168, üçünci 9a/169, 

dördünci 14b/283, beşinci 14b/286, altıncı 14b/288, yedinci 14b/292, sekizinci 15a/299, 

ṭoḳuzuncı 26a/543, onuncı 44a/940, yigirmi beşinci 74a/1596, otuz üçünci 74b/1610, 

ḳırḳıncı 75b/1623, elli ikinci 76b/1644, altmışıncı 124b/2710, yetmiş yedinci 125b/2730-

2731 vd. 

                                                 
693 Ayrıntılı bilgi için bk. Zeki Kaymaz, “Eski Anadolu Türkçesinde Sayı Adları ve Kullanılışları”, Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1991, 1994, s. 9-17. 
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Bir örnekte birinci sıra sayı ön adının sıfır biçim birimi ile karşılandığı görülür: 

ḳaṣdıla iki sūre-nüŋ ara yerinde bir sūre atlamaḳ gerek bir[+Ø] rekʿatda ve ge-

rek ikinci rekʿatda olsun 157a/3423-3425. 

2.2.2.2.3. Kesir Sayı Ön Adları 

Tam sayıların bir parçasını bildirir. Metinde, bütünü bildiren sayıdan sonra 

{+dA} ekinin getirilmesi ile oluşturulan yapının belirlenebilen iki örneği bulunmakta-

dır: 

Ādem ʿaleyhi’s-selāma emir olunup evlādını ayır biŋde birini cennete bāḳı̄̇sini 

cehenneme dinilse gerekdür 81b/1757-1759, yerde biten dāne-leriŋ ve mı̄̇ve-leriŋ onda 

birini almaḳ 17b/355-356. 

Metinde “yarı, ikide bir” kesrini göstermek üzere bağımsız bir sözcük de kulla-

nılmaktadır:  

ikinci niṣāb yigirmi mis̠ḳāl altundan yarım mis̠ḳāl 18a/369-370. 

2.2.2.2.4. Üleştirme Sayı Ön Adları 

Bölme, paylaştırma, dağıtma belirten üleştirme ön adlarının TTMSM’deki örnek-

leri şunlardır: 

birer uzun āyet 148a/3224, ikşer rekʿat 148a/3224, üçer ḳıṣa āyet 148a/3224-

3225, dörder ḳanat 40b/863, otuz üçer (yaş) 85b/1844-1845, yedişer arşun 85b/1844, 

altmışar arşun 85b/1843, yetmişer biŋ (kimse) 81b/1764. 

Sayı ön adları ile ilgili örneklere göre metindeki sayı biçimlerinin EAT’ye özgü 

kullanımlar dışında- genel olarak EAT’deki kullanımlara dayandığı ve bu kullanımların 

günümüzde de büyük ölçüde sürdürüldüğü söylenebilir. 

2.2.2.3. Belirsizlik Ön Adları 

Metinde çeşitli belirsizlik ön adları kullanılır. Bazıları şunlardır: 

anlara hiçbir şey ḥāʾil olmaz 41a/866-867, birḳaç günden ṣoŋra altun almaḳ 

16a/316, bir şey beyʿ olunduḳda yā ṣatana veyā alana veyā ṣatılan şeyʾe menfaʿat ḳavil 

itmek 19b/394-396, bundan ṣoŋra yüz yigirmi yıl ḳadar bütün dünyā kāfir-istān olması 

ḥaḳdur 67a/1438-1439, el-Bāsıṭu öyle Allāh ki baʿżı ḳullarına rızḳı bol idicidür 3b/45-

46, el-Ḳahhāru öyle Allāh ki ḳamu eşyāyı ḳahır itmege güci yetücidür 3a/37-38, fülān 
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şey uġursuzdur fülān şey uġurludur 26b/547-548, her ḥālinde ṣādıḳ olan tācirler 

74a/1598-1599, kitābı cümle kitāblardan efḍaldür 55b/1185, zı̄̇rā bunlar başḳa mez̠heb 

ṣayılmaz 99b/2156-2157 vd. 

Şu örnekte farklı bir kullanım bulunmaktadır: ammā bunuŋ keyfiyyetinde bir iki 

ḳaç dürlü rivāyet vardur 162b/3541-3542. 

2.2.2.4. Soru Ön Adları 

Metinde soru ön adı olarak ḳaç, ḳanḳı ve ne sözcükleri kullanılmaktadır: 

gerçi bu ḥadı̄̇s̠-i şerı̄̇f içinde ḳanḳı ṣalavātdur maʿlūm olmadı 163b/3560-3561, 

imām olan kimse ḳaç rekʿat ḳıldıġını şek eylese gözi ḳuyruġıla cemāʿate baḳup ḳıyāma 

ḳalḳarsa ḳalḳup ve oṭurursa oturmaḳ 154a/3356-3359, ne ʿamel itdiŋ 80b/1742. 

2.2.3. Ön Adlarda Đşlevler 

2.2.3.1. Karşılaştırma ve Derecelendirme Đşlevi 

2.2.3.1.1. Eşitlik Derecesi 

Ön adlardaki eşitlik derecesi, gibi ve ḳadar ilgeçleri ile karşılanır: 

herkes ezberinde olan Ḳurʾān āyetinüŋ ṣayısı ḳadar köşklere çıḳsa-lar gerekdür 

86a/1855-1857, ṣoŋra Bārı̄̇ Taʿālā insān menı̄̇si gibi bir yaġmur yaġdırup anuŋla 

ḳabirlerde olan mevtāyı ve her bir cān ṣāḥibi olan maḫlūḳı iḥyā itse gerekdür 69a/1485-

1488 vd. 

2.2.3.1.2. Üstünlük (Karşılaştırma) Derecesi 

Metinde bu işlevin yalnızca daḫı sözcüğü ile karşılandığı örnekler bulunmakta-

dır: 

daḫı yuḳaru aḫfāya geçer 127b/2775-2776, eger şehvet ʿaḳıl üzre ġālib olursa 

insānıla cin ḥayvāna mülḥaḳ olup belki daḫı azġun olur 41a/874-876, ikşer ve üçer ve 

dörder ḳanat ṣāḥibleridür daḫı ziyāde olmaḳ mümkin-dür 40b/863-864, seferleriŋ şid-

deti daḫı ziyāde olup anı mühim görüp saʿy-i belı̄̇ġ eyledi 50a/1062-1063 vd. 

2.2.3.1.3. Aşırılık Derecesi 

pek ulu saʿādetdür 130a/2829, ve daḫı kerāmete beŋzeyen ḫāriḳi’l-ʿāde şey 

sekizdür 62a/1329-1330 vd. 
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2.2.3.1.4. En Üstünlük Derecesi 

Ön addaki niteliğin en üst derecesini gösteren bu işlev, eŋ belirteci ile yapılır: 

eŋ üst ḳatına ı̄̇mānı olan güneh-kārlar girüp āteş anları ḫāşlayup ölse-ler 

gerekdür 84b/1825-1827, maḥşer yerinde eŋ evvel Đbrāhı̄̇m ʿaleyhi’s-selām ḥulle geyüp 

ṣoŋra bizim peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām geyse gerekdür 

72a/1548-1550 vd. 

2.2.3.2. Küçültme Đşlevi 

Metinde {+acıḳ} eki ile genişletilen iki örnekte görülür: 

anlara aġzı ṭara-cıḳ küp içinde ʿaz̠āb olsa gerekdür 68a/1466-1467, mübārek 

yüzleri degirmi olup aza-cıḳ uzunluġa māʾil idi 57a/1220-1221. 

2.2.3.3. Pekiştirme Đşlevi 

Bir niteleme ön adının ünlü ile biten ilk hecenin sonuna /m/, /p/, /r/, /s/ ünsüzle-

rinden biri getirilerek oluşturulan hece, ön adın başına eklenerek pekiştirme ön adları 

elde edilir.694 Metinde bir örneği bulunmaktadır: 

cehennemden bir pencere açılup ol ḳabriŋ içi ṭopṭolu āteş olup Ṣūr üfürilüp 

maḥşere ḳalḳıncaya dek ʿaz̠āb içinde ḳalması ḥaḳdur 68b/1476-1479. 

2.3. ADILLAR 

Adıllar, nesneleri temsil ve işaret yolu ile karşılayan sözcüklerdir.695 Adılları di-

ğer sözcük türlerinden ayıran en belirgin özellikler adıllardan hemen hemen hiç türetme 

yapılamaması ve adıl işletiminde kökün değişmesi olarak karşımıza çıkmaktadır.696 

Aşağıdaki tablolarda metinde geçen adılların durum ekleri ve tamlayan eki ile kullanım-

ları yer almaktadır. Metinde kullanımı bulunmayan biçimler (*) işareti ile gösterilmek-

tedir. 

2.3.1. Kişi Adılları 

Kişi adlarının yerini geçici olarak tutan adıllardır. Metinde geçen kişi adıllarının 

durum ekleri ile kullanımı şöyledir: 

                                                 
694 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2003, s. 348. 
695 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 12. Baskı, Boğaziçi Yayınları, Đstanbul, 1984, s. 262. 
696 Mecdut Mansuroğlu, “Türkçede Zamir Çekimi”, Đstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili 
ve Edebiyatı Dergisi, III, 1949, s. 508. 
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Durum 
Teklik Çokluk 

1. Kişi 2. Kişi 3. Kişi 1. Kişi 2. Kişi 3. Kişi 

Yalın 
ben 

90a/1951 

sen 

132b/2882 

ol 49a/1047 

~ o 25b/533 

biz 

36b/768 
* 

anlar 

94b/2043 

Belirtme * 
seni 

137b/2996 

anı 

43a/910 

bizi 

26a/545 
* 

anları 

46a/980 

Yönelme 
baŋa 

27a/560 

saŋa 

96a/1948 

aŋa 

53b/1140 

bize 

25a/521 

size 

130b/2833 

anlara 

41a/866 

Bulunma * 
sende 

121b/2642 
* * * * 

Ayrılma * 
senden 

174a/3797 

andan 

8a/147 
* * 

anlardan 

11a/209 

Araç * * * * * * 

Eşitlik * * * * * * 

Tablo-11: Kişi Adıllarının Durum Ekleri ile Kullanımı 

{(+y)IlA} eklektik biçimindeki ilgeç, adıllarla kullanımında tamlayan eki ile ka-

lıplaşmış durumdadır. 

Kişi adıllarının tamlayan eki ile kullanımı ise şöyledir: 

Teklik Çokluk 

1. Kişi 2. Kişi 3. Kişi 1. kişi 2. Kişi 3. Kişi 

benim 

174a/3798 
* 

anıŋ 139a/3025 

~ anuŋ 4a/55 

bizim 

26a/539 
* 

anlarıŋ 21a/435 ~ 

anlaruŋ 92a/1989 

Tablo-12: Kişi Adıllarının Tamlayan Eki ile Kullanımı 
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2.3.2. Đşaret Adılları 

Metinde geçen işaret adıllarının durum ekleri ile kullanımı şöyledir: 

Durum 
Teklik Çokluk 

Bu Şu** Şol** Ol*** Bunlar Şunlar Anlar 

Yalın 
bu 

24a/502 
* * ol 9b/180 

bunlar 

23a/471 
* 

anlar 

10a/194 

Belirtme 
bunı 

163b/3563 
* * 

anı 

22b/459 

bunları 

145b/3167 
* 

anları 

35a/736 

Yönelme * * * 
aŋa 

11b/218 

bunlara 

23a/471 

size 

130b/2833 

anlara 

21b/438 

Bulunma 
bunda 

108b/2353 
* * 

anda 

53b/1141 
* * * 

Ayrılma 
bundan 

1b/5 
* * 

andan 

79b/1717 

bunlardan 

106a/2301 
* 

anlardan 

30a/626 

Araç * * * 
anıŋla 107a/2319     

~ anuŋla 38a/808 
* * * 

Eşitlik * * * * * * * 

Tablo-13: Đşaret Adıllarının Durum Ekleri ile Kullanımı 

** Şu ve şol sözcükleri, metinde yalnızca işaret ön adları olarak kullanılmakta-

dır. 

*** Ol adılı, kişi adılı olarak o biçiminde de kullanılır. Ancak işaret adılı olarak 

yalnızca ol biçimi ile kullanılmaktadır. 

Đşaret adıllarının tamlayan eki ile kullanımı ise şöyledir: 

Teklik Çokluk 

Bu Şu Ol Bunlar Şunlar Anlar 

bunuŋ 

16b/330 
* 

anuŋ 

108a/2337 

bunlarıŋ 10a/185 ~ 

bunlaruŋ 71b/1541 
* anlarıŋ 121a/2633 

Tablo-14: Đşaret Adıllarının Tamlayan Eki ile Kullanımı 
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2.3.3. Dönüşlülük Adılı 

Metinde dönüşlülük adılı olarak kendi ~ kendü sözcükleri kullanılmaktadır. Ör-

neklere göre bu sözcüklerin durum ekleri ile kullanımı şöyledir: 

Durum 
Teklik Çokluk 

1. Kişi 2. Kişi 3. Kişi 1. Kişi 2. Kişi 3. Kişi 

Yalın * * 

kendi 8b/155                            

~ kendü 6a/106                    

~ kendüsi 49b/1059 

* * 
kendileri 

114a/2471 

Belirtme 
kendimi 

91a/1969 
* kendini 77b/1671 * * * 

Yönelme * * 
kendine 46b/988             

~ kendüye 5a/83 
* * * 

Bulunma * * * * * * 

Ayrılma * * 
kendinden 112b/2442            

~ kendüden 40a/848 
* * 

kendülerden 

76a/1635 

Araç * * kendile 141b/3080 * * * 

Eşitlik * * * * * * 

Tablo-15: Dönüşlülük Adılının Durum Ekleri ile Kullanımı 

Dönüşlülük adılının tamlayan eki ile kullanımı ise şöyledir: 

Teklik Çokluk 

1. Kişi 2. Kişi 3. Kişi 1. kişi 2. Kişi 3. Kişi 

* * 
kendinüŋ 

14a/280 
* * 

kendülerinüŋ 

8a/150 

Tablo-16: Dönüşlülük Adılının Tamlayan Eki ile Kullanımı 

Adılların durum ekleri ve tamlayan eki ile kullanımı, ÖTT’dekinden çok farklı 

değildir. Kişi ve işaret adıllarının teklik ve çokluk üçüncü kişilerinde kökte görülen de-

ğişmeler, dönüşlülük adılında bazı örneklerde /n/ sesinin kullanılmaması bazı farklılık-

lar olarak göze çarpmaktadır. 
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2.3.4. Belirsizlik Adılları 

Metinde kullanılan belirsizlik adıllarından bazıları şunlardır: 

cümle-si yüz dörtdür 48a/1026, her biri gerçek söyledi aṣlā yalanı yoḳ 

55a/1176-1177, her ḳanḳısına tābiʿ olsa bir kişi cāʾizdür 99a/2146-2147, herkes 

günāhına göre kimi ṭopuġına ve kimi dizine ve kimi boġazına dek der içinde batsalar 

gerekdür 70b/1516-1517, her kim ol ism-i şerı̄̇fi işidirse üzerine taʿẓı̄̇m itmek lāzımdur 

57b/1233-1234, ṣaḥābı̄̇niŋ ḳamusından Ḫudā rāżı̄̇ ola her dem 174a/3795, 

yaradılmışlar içinde andan efḍal hiç kimse yoḳdur 56a/1195 vd. 

2.3.5. Soru Adılları 

Metinde soru adılı olarak kim ve ne sözcükleri ile bunların türevleri ile kullanıl-

maktadır: 

anlar kime indügi ittifāḳı̄̇dür 48a/1027, bizi yerimüzden kim ḳaldırdı deyü vā-

veylā idüp yüzleri üstüne sürünerek maḥşer yerine cemʿ olsa-lar gerekdür 70a/1506-

1508, evvelki ne bildiŋ ve ne ʿamel itdiŋ ikinci ʿömriŋi nere-ye ṣarf itdiŋ üçünci 

vücūdunı nere-ye ifnā itdiŋ dördünci nere-den ḳazandıŋ ve nere-ye ḫarc itdiŋ deyü suʾāl 

itse gerekdür 80b/1741-81a/1745 vd. 

2.4. BELĐRTEÇLER 

Yer, zaman, durum ve miktar adları olan belirteçler, eylemleri nitelendirme işle-

vindedir. Belirteçler şöyle bölümlendirilebilir: 

2.4.1. Zaman Belirteçleri 

2.4.1.1. Zaman Adlarının Belirteç Olarak Kullanılışı 

ammā taʿṭı̄̇l idüp Bārı̄̇ Taʿālā ezelde cümle şeyʾi ḫalḳ itdi şimdi boş ṭurur dimek 

bāṭıldur 11b/224-226, eger aḫşam daḫı oḳurlarsa menfaʿat-i kes̠ı̄̇re bulurlar deyü 

tenbı̄̇h eyledi 167a/3641-3642, eger gice ḳılarsa ikide bir selām vire ḳılmaġa başlayıcaḳ 

tesbı̄̇ḥ namāzı deyü niyyet idüp tekbı̄̇r eyleye 165b/3603-3605 vd. 

2.4.1.2. Đlgeç Öbeği Yapısında Olan Belirteçler 

bayram gice-leri ṣabāḥ yeri aġardıḳdan ṣoŋra namāz ḳıla-caḳ kimse-lere 

muṣallā-ya çıḳıŋ deyü gelür 44a/936-938, ve daḫı ḳıyāmet ḳopmazdan evvel ʿalāmetler 

ẓuhūr itse gerekdür 63b/1368-1369 vd. 
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2.4.1.3. Adlardan Durum Ekleri ile Türetilen Belirteçler 

ey ʿammi tesbı̄̇ḥ namāzını günde bir kerre olmaz ise hafta-da bir kerre olmazsa 

ayda bir kerre olmaz ise yılda bir kerre olmazsa ʿömürde bir kerre ḳıla-sın deyü 

ıṣmarlamışdur 165a/3597-3600, gice-de ve gündüzde peyġamberimüz Muḥammed 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām üzerine ṣalavāt-ı şerı̄̇fi çoḳ getüren kimseler 75a/1614-1616 

vd. 

2.4.1.4. Zaman Bildiren Ulaç Yapısında Olan Belirteçler 

biz yaradılalı yüz biŋ yıldız yaratdı 46b/995-47a/996, ṣoŋra lā ilāhe deyü med 

iderken lāma gelince şehādet parmaġını ḳaldıra illa’llāh diyicek indüre 160a/3490-

160b/3492 vd. 

2.4.1.5. Alıntı Olan Zaman Belirteçleri 

binā-yi ʿömri dünyāda hemı̄̇şe bir murād olsuŋ 175a/3812, Dābbetü’l-Arż çıḳup 

evvel şeyṭānı ḳatil idüp ṣoŋra cennetlik ve cehennemlik olan insānı ayırması 66a/1424-

66b/1425, günāhı miḳdārı yā eksik yanup elbetde çıḳup cennete girüp ve anda ebedı̄̇ 

ḳalur 115b/2512-116a/2514, zı̄̇rā her ān ve her sāʿat iş işler bā-ḫuṣūṣ üc bölük işi işler 

dāʾim işleme-de-dir 11b/226-12a/228 vd. 

2.4.2. Yer ve Yön Belirteçleri 

ʿAzrāʾil ʿaleyhi’s-selām bir ʿArab ṣūretinde ḳapuya gelüp içerü girmege iz̠in is-

tedi dimek bāṭıldur 47a/1006-47b/1008, mis̠āli ḥı̄̇n-i ḥarbde üc kāfire yā daḫı ziyāde-ye 

ḳarşu varmaḳ gibi 105a/2281-105b/2282, rükūʿda iken başın yuḳaru ve aşaġı ṭutmaḳ 

155b/3390-3391 vd. 

2.4.3. Nitelik ve Durum Belirteçleri 

Tarz bildiren belirteçlerdir. Böyle, öyle, şöyle sözcüklerinin yanı sıra tarz bildi-

ren her ad nitelik ve durum belirteci olarak kullanılabileceği için sayısı oldukça fazladır: 

fülān iş böyle olursa saŋa bu ḳadar şey vire-yim eger olmazsa sen baŋa şu ḳadar 

şey virir misin dimek 132b/2880-2883, öyle olsa ṣayı ile alup virmek cāʾiz olur 17a/339-

340; günāhı miḳdārı yā eksik yanup elbetde çıḳup cennete girüp ve anda ebedı̄̇ ḳalur 

115b/2512-116a/2514, imām cemāʿatiŋ ʿacele-siçün namāzı tez ḳılmaḳ 158a/3445-3446, 

ḳabre ḳonıcaḳ anlar Münkerı̄̇ne cevāb vire-meyüp ḳabir şol ḳadar ṣıḳa eyegüleri biri 
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birine geçe 68b/1472-1474, kötü akça virüp eyü aluram deyü ḳavil itmeye 14a/277-278 

vd. 

Durum bildiren ulaçlar da tarz belirteci işlevindedir: 

ehl-i cennet cennetde ṭura ṭura melek olurlar dimek bāṭıldur 47b/1008-1009, 

kāfirler gibi yandıḳça derileri tāze-lenmez 78a/1684-1685, yüzleri üstüne sürünerek 

maḥşer yerine cemʿ olsa-lar gerekdür 70a/1507-1508 vd. 

Ayrıca araç ve eşitlik ekleri ile de bu tür belirteçler oluşturulabilir: 

ammā ġayrı işidecek-leyin gülerse ābdesti daḫı bozılur 161a/3503-3505, 

cāmiʿlerde ṣaḥı̄̇ḥ-çe tefsı̄̇r ve ḥadı̄̇s̠ ve dı̄̇n mesāʾili naḳil olunurken meclis-i ʿilimde otu-

ran kimselere gelür 43b/927-929, cemāʿat içün mescidlere yayan çoḳ yürümekdür 

130b/2839-2840 vd. 

2.4.4. Miktar Belirteçleri 

Azlık-çokluk, miktar ve derece bildiren belirteçlerdir. Sayısı fazla olmayan mik-

tar belirteçlerinin metindeki bazı örnekleri şunlardır: 

ammā kāfir ḥaḳḳı ile ḥayvān ḥaḳḳı ḳatı ġāyet ṣaḳınmaḳ gerekdür 71b/1534-

1535, şerʿı̄̇ dinildi ki virilen şey rişvet olmaya yāḫud az virüp çoḳ ummaya 14b/284-286 

vd. 

2.4.5. Soru Belirteçleri 

Metinde soru belirteci olarak ne miḳdār, nice ve niçün sözcükleri kullanılmakta-

dır: 

lāyıḳ mıdur ki bunları bilmeden nice namāz ḳılarsın ve nice ḳabūlini recā idersin 

145b/3167-3168, niçün diler ve niçün yaradur 92b/2004, her bir mükellefe ne miḳdār 

ʿilm-i ḥāl iḳtiżā iderse cümle-sini şek-siz ve vehimsiz taḥḳı̄̇ḳ üzre vāḳiʿe muṭābıḳ bilüp 

inanmaġa dirler 37b/799-38a/801. 
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2.5. ĐLGEÇLER 

Tek başına anlamı bulunmayan, anlamlı olan diğer sözcükler arasında çeşitli il-

giler kuran, görevli dil birimleridir. Türk dilinde kullanılan ilgeçler üzerine 

Hacıeminoğlu’nun kapsamlı bir çalışması bulunmaktadır.697 Tiken’in de EAT’de kulla-

nılan ulaçların yanı sıra ilgeçleri incelediği bir çalışması vardır.698 

Adlardan sonra gelerek o ad ile tümcenin diğer ögeleri arasında zaman, yer, yön, 

tarz, benzerlik, başkalık gibi ilgiler kuran sözcüklerdir. Đlgeçlerin mutlaka bir addan 

sonra geldiğini, ancak o ad sayesinde anlam kazandığı için ad durum eklerine çok ben-

zediğini ve bu yüzden bazı dil bilgisi kitaplarında ad durum eklerinin ilgeçler arasında 

sayıldığını belirten Hacıeminoğlu, ilgeçlerin ad durum eklerinden farklı olduğunu açık-

lar.699 

Ad veya eylemden türeyebilen ilgeçler, genellikle adların durum eki almış bi-

çimleri ile kullanılır. Đlgeçler, ad durum ekleri ve tamlayan eki ile kullanılışına göre 

şöyle bölümlendirilebilir: 

2.5.1. Durum Eki veya Tamlayan Eki Almadan Kullanılanlar 

2.5.1.1. “Benzerlik” Bildirenler 

gibi 

fincan ẓarfı veyā gül-ab-dān veyā buḫūr-dān gibi şeyler ṣatup aldıḳda gümüşü 

gümüşe ve altunı altuna veznile alup virmek gerekdür 16a/325-16b/328, namāzıŋ 

ġayrıda selām virmek gibi 32a/674-675, veyāḫud balıḳ ṣuda olduġı gibi olurlar dimek 

bāṭıldur 47b/1011-1012 vd. 

                                                 
697 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, 4. Baskı, Đstanbul, 
1992. 
698 Kâmil Tiken, Eski Türkiye Türkçesinde Edatlar, Bağlaçlar, Ünlemler ve Zarf Fiiller, TDK Yayınla-
rı, Ankara, 2004. 
699 Necmettin Hacıeminoğlu, age., s. 1. 
Daha yakın zamanda yapılan çalışmalarda, ilgeçlerin ek olarak değerlendirilip ad işletimine alınabileceği 
yönünde görüşler de bulunmaktadır: Oruç, ilgeçlerin biçimce sözcük, işlevce iki kavram arasında ilgi 
kuran ad şletme ekleri durumunda bulunduğunu, çoğu zaman da işlevlerinin bir işletme ekiyle karşılana-
bildiğini belirtmektedir (Türk Gramerinin Sorunları II: 424). Öner, durum ekleri ile aynı işlevde kulla-
nılan ilgeç öbeklerinin de “edatlı (sentaktik) isim çekimi” denebilecek bir başlık altında ad işletimine 
alınabileceği görüşünü savunmaktadır (1999: 10-18). Nitekim Üstünova da bu yapıları “Ad Đşletme Edat-
ları” başlığı altında vermektedir (2012: 279-381). 



344 
 

2.5.1.2. “Miktar, Derece” Bildirenler 

ḳadar 

her bir peyġamberiŋ ḥavżınuŋ büyüklügi ümmetinüŋ çoḳluġı ḳadar olsa 

gerekdür 79b/1720-80a/1721, rükūʿlı ve sücūdlı namāz içinde kendi işidecek ḳadar 

gülmek ammā ġayrı işidecek-leyin gülerse ābdesti daḫı bozılur 160b/3502-161a/3505 

vd. 

2.5.1.3. “Neden, Amaç” Bildirenler 

içün ~ {+(I)çUn} 

anı Bārı̄̇ Taʿālā yeryüzinde olan peyġamberlere vaḥy içün ve baʿżı nuṣrete ve 

baʿżı belālara müʾekkel ḳılmışdur 43a/910-912, ı̄̇mānı olduġıçun Ḥaḳ Taʿālā fażlıla 

ʿaz̠āblardan ḫalāṣ idüp cennete ḳor 78a/1685-1686, ol muṣı̄̇bet söyünmek içün oḳuyacaḳ 

āyet-i kerı̄̇me budur 129b/2815-2816 vd. 

Metinde geçen iki örnekte ilgecin {-sun} istek ekini alan eylemler ile sıra dışı bir 

kullanımı bulunmaktadır:700 

anları icmālen taʿdād ide-lüm müʾminlere żabṭı āsān olsun içün 121b/2639-

2641, ṭālibine āsān olup ve raġbet ḥāṣıl olsun içün taḥte’l-lafẓ maʿnā-i şerı̄̇flerini 

beyān ide-lüm 2a/8-10. 

üzre 

yazduġından bir miḳdārını bize şerı̄̇ʿat olmaḳ üzre gönderdi 37a/788-37b/789. 

                                                 
700 Đlgecin birkaç araştırmacı dışında eylemler ile kullanılmasına değinilmediğini söyleyen Ölker, ilgecin 
yalnızca ad ve ad soylu sözcükler ile değil emir teklik üçüncü kişi kipinde bulunan eylemler ile de kulla-
nıldığını belirtir. Türk dilinin tarihî dönemlerinde çok sayıda örneği bulunan bu yapının ilk örneklerini 11. 
yüzyıl Karahanlı sahası Kur’an Tercümesi’nde belirleyen Ölker, dönemde daha yaygın olan eylemlik eki 
ile oluşturulan yapının (-mAK içün/-mAgI UçUn/içün/için) yerine bu yapının ortaya çıkıp yaygınlaşması-
nı, emir kipinin kesinliği yansıtma, anlamı vurgulama özelliklerine bağlamaktadır. Đlgecin ulaç ile ve 
görülen geçmiş zaman çekimi ile de kullanıldığı bir iki örnek bulunmaktadır. Ayrıntılı bilgi için bk. Peri-
han Ölker, “Đçin Edatının Standart Dışı Kullanımı”, Türkiyat Mecmuası, c. 24, Güz 2014, s. 171-193. 
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2.5.1.4. “Uygunluk, Denklik” Bildirenler 

üzre 

gerek Ḳurʾān ve gerek ḥadı̄̇s̠ ẓāhiri üzre maʿnā virilüp eger mümkin olmazsa 

teʾvı̄̇l olunur dimek 101a/2186-2188, virilenden şerʿı̄̇ vecih üzre ödünç alup virmek gibi 

14a/274-275 vd. 

2.5.2. Yönelme Durumu Eki ile Kullanılanlar 

2.5.2.1. “Yer” Bildirenler 

dek 

erler yeŋlerini dirseklerine dek ṣıġa-maḳ 158b/3456-3457, herkes günāhına gö-

re kimi ṭopuġına ve kimi dizine ve kimi boġazına dek der içinde batsalar gerekdür 

70b/1516-1517 vd. 

Đlgeç, iki örnekte /+dAn … +A…/ yapısında da kullanılmaktadır:701 

cāriye-niŋ ʿavret yeri arḳa-sı omuzlarından dizleri altına dek ve ḳarnı daḫı dizi 

altına dek ʿavretdür 147b/3210-3212, eriŋ ʿavret yeri göbegi altından dizleri altına dek 

147b/3207-3208. 

2.5.2.2. “Yön” Bildirenler 

ṭoġrı 

ḳıbleye ṭoġrı ṭurmaḳ eger Kaʿbe-de olursa ve cihetine ṭoġrı ṭurmaḳ ġayrı 

memleketde olursa 147b/3211-3214, üc parmaġını bilegi üstüne ṭoġrı ḳomaḳ 

150b/3271-3282 vd. 

2.5.2.3. “Zaman” Bildirenler 

dek 

Đlgeç, {-(y)XncA} ulaç eki ile kullanıldığında zamanda sınırlama bildirir: 

eger ḫulūṣ üzre olursa Ṣūr üfrülünceye dek ol kimseniŋ defteri ḳapanmaz 

130a/2827-2828, ḥükmi ḳıyāmet yaḳı̄̇n olup müʾminler dükenüp Allāh deyen kimse 

ḳalmayınca-ya dek bāḳı̄̇dür 51b/1100-1102 vd. 

                                                 
701 Bu yapı hakkında bk. Gülsel Sev, “/+DAn…+A/ Yapısına Đlişkin”, Türkoloji Dergisi, c. 15, S. 1, 
2002, s. 247-259. 
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2.5.2.4. “Tarz ve Karşılaştırma” Bildirenler 

göre 

herkes ʿameline göre dürlü niʿmetlere nāʾil olup mükrem olsa-lar gerekdür 

86b/1872-1874, Đmām Aʿẓama göre bir buçuḳ kendi ḳadar olunca-dur 146b/3185-3186 

vd. 

2.5.3. Ayrılma Durumu Eki ile Kullanılanlar 

2.5.3.1. “Başkalık, Farklılık” Bildirenler 

ġayrı 

eger ol ismi Bārı̄̇ Taʿālā-dan ġayrı kimseye ıṭlāḳ itmezler ise ol daḫı esmādan 

olur 9b/179-180, zı̄̇rā ol vaḳitde cumʿa namāzından ġayrı şey ile meşġūl olmaḳ cāʾiz 

degildür 135a/2934-2936 vd. 

ziyāde 

tekbı̄̇rde ve Sübḥāneke-de ve tesbı̄̇ḥlerde ve Taḥiyyātda sünnet olanlardan ziyāde 

şey oḳumaḳ 159b/3480-160a/3481, vesāʾir enbiyādan ziyāde üc ṣıfātı daḫı vardur 

55b/1192-1193 vd. 

2.5.3.2. “Zaman” Bildirenler 

evvel 

cennete girmezden evvel ümmetile andan içseler gerekdür 79b/1716-1717, sec-

de-ye dizlerini iki ellerinden evvel ve iki ellerini burnundan evvel ve burnunı alnından 

evvel ḳomaḳ 153a/3329-3331 vd. 

ṣoŋra 

bundan ṣoŋra yüz yigirmi yıl ḳadar bütün dünyā kāfir-istān olması ḥaḳdur 

67a/1438-1439, ṣabāḥ namāzını ḳıldıḳdan ṣoŋra sūre-i Enʿāmıŋ evvelinden ve mā-

teksibūna varınca üc āyet oḳuyan kimseler 75b/1623-1626 vd. 

2.5.4. Tamlayan Eki ile Kullanılanlar 

gibi 

ḳılab-dān daḫı bunuŋ gibidür 16b/330. 
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içün ~ {+çun} 

anuŋ içün peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām ʿammisi 

ʿAbbās raḍiya’llāhu ʿanhu ḥażretlerine ḫiṭāb idüp ey ʿammi tesbı̄̇ḥ namāzını günde bir 

kerre olmaz ise hafta-da bir kerre olmazsa ayda bir kerre olmaz ise yılda bir kerre ol-

mazsa ʿömürde bir kerre ḳıla-sın deyü ıṣmarlamışdur 165a/3595-3600, anuŋ sesini 

işidicek yeryüzinde-ki ḫorazlar anuŋçun öterler dimek bāṭıldur 48a/1023-1025 vd. 

{+lA} (<< ile) 

anuŋla ancaḳ Bārı̄̇ Taʿālā bilinür 38a/808-809, ḥüsn-i ḫulḳ ṣaḥibi olup her 

kimiŋle olursa ḫoş geçinen kimseler 73b/1580-1582 vd. 

2.6. BAĞLAÇLAR 

Sözcükleri, sözcük öbeklerini veya tümceleri anlam veya biçim bakımından bir-

birine bağlayan sözlerdir. 

2.6.1. Sıralama Bağlaçları 

Arka arkaya gelen dil birimlerini “ve” anlamı ile birbirine bağlar. 

ile ~ {[(y)IlA} 

Sözcükleri ve sözcük öbeklerini birbirine bağlar: 

anda olan insile cinne Bārı̄̇ Taʿālā üc şey ile muʿāmele itse gerekdür 77a/1655-

1657, eger anı vücūd ile ʿaḳıl bilürse aŋa ʿālem-i ekvān dirler 22b/467-468, namāz 

ḳılarken ayaḳ baṣdıġı yer ile başın ḳoyacaḳ yeri pāk itmekdür 147a/3202-3203, ṣaġ elini 

ṣol eli üzerine ḳoyup başparmaġıla ṣırça parmaġını bile-zik idüp ve üc parmaġını bilegi 

üstüne ṭoġrı ḳomaḳ 150b/3279-3282 vd. 

Metinde geçen iki örneklerde bağlacın ve bağlacı ile kullanıldığı görülür: 

Ebūbekri’ṣ-Ṣıddı̄̇ḳ ile ve ʿÖmerü’l-Fārūḳa taʿẓı̄̇m itmek 100a/2171-100b/2172, 

ʿOs̠mān-ı Z̠ü’n-Nūreyn ile ve ʿAliyyü’l-Murtażā-ya maḥabbet itmek 100b/2173-2174. 

I /  U  / vü 

Genellikle eş değerde bulunan ve bir arada kullanılan sözcükleri ve sözcük öbek-

lerini birbirine bağlayan, Farsça kökenli bir bağlaçtır. Asıl olarak ünsüzle kapanan söz-

cüklerden sonra u/ü, ünlü ile kapanan sözcüklerden sonra vu / vü biçimlerindedir. 



348 
 

TTMSM’de ayırıcı bir özellik olarak bağlacın dudak uyumuna girebildiği ı / i biçimleri 

de kullanılmaktadır: 

bundan ṣoŋra melegi ve kitābı ve rüsüli ve ḳıyāmet gününi ve ḳażā vü ḳaderi 

daḫı bilmek lāzımdur 40b/858-860, Đlāhı̄̇ luṭf u iḥsānıŋ aŋa her dem ʿaṭā eyle 

174b/3805, velı̄̇ olmaġıla üzerlerinden emr ü nehiy sāḳıṭ olmaz 60a/1288-1289, 

işidenler ḥayrān ı mest olup Bārı̄̇ Taʿālā ḳullarına Şarāb-ı Ṭahūr adlu bir ṣu virse 

gerekdür 88a/1898-1900, cumʿa namāzını ḳılacaḳ kimse-ler vaḳt-i ṣalātda yemegi ve 

içmegi ve beyʿ i şirā itmegi terk itmek 135a/2933-2934. 

ve 

Metinde Farsça u/ü bağlacından çok daha yoğun olarak kullanılan Arapça kö-

kenli ve bağlacı, sözcük ve sözcük öbeklerini birbirine bağlar: 

el-Vāḥidu öyle Allāh ki z̠ātı ve ṣıfātı ve efʿālinde mis̠lü ve naẓı̄̇ri yoḳdur 6b/109-

110, ṣoŋra istiġfār idüp ādāb üzre Bārı̄̇ Taʿālā-ya ḥamdile ve Resūlüne ṣalavāt u selām 

ile duʿāya başlaya 164a/3569-3571 vd. 

Bağlaç, diğer bağlaçlardan farklı olarak tümceleri de birbirine bağlayabilir: 

Bārı̄̇ Taʿālānuŋ esmālarından biri maḫlūḳa ıṭlāḳ olunmaz ve maḫlūḳuŋ ismi daḫı 

Bārı̄̇ Taʿālā-ya ıṭlāḳ olunmaz ve esmāları z̠ātınuŋ ʿaynı-dur 10a/190-193, cehennem 

maḥşer ḫalḳını ḳuşadup içine alsa gerekdür ve anda olan insile cinne Bārı̄̇ Taʿālā üç şey 

ile muʿāmele itse gerekdür 76b/1654-77a/1657 vd. 

Bazı örneklerde bağlama işlevindeki {-(y)Up} ulaç eki ile kullanılmaktadır: 

el-Müʾminu öyle Allāh ki ḳullarına emān virüp ve enbiyāsını taṣdı̄̇ḳ idicidür 

2b/22-23, ḳaṭırānlı libāslar geyüp ve zaḳḳūm yeyüp ve ġıslı̄̇n ṣuyı içüp od ile ve issi ṣu 

ile ve deve boynu gibi yılanlar semerlü ḳaṭır gibi ʿaḳrebler ile ʿaz̠āb idüp ve ṭapdıḳları 

şey ile berāber yansalar gerekdür 85a/1834-1838 vd. 

2.6.2. Denkleştirme Bağlaçları 

Birbirine denk olan iki veya daha çok dil birimini birbirine bağlar: 

veyā 

fincan ẓarfı veyā gül-ab-dān veyā buḫūr-dān gibi şeyler ṣatup aldıḳda gümüşü 

gümüşe ve altunı altuna veznile alup virmek gerekdür 16a/325-16b/328, müsteḥab şol 
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şeydür ki peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām anuŋ ḥüsnüni beyān 

içün bir kerre yā iki kerre işlemiş ola veyā işleyene s̠evāb var dimiş ola 32b/681-684 vd. 

veyāḫud 

bu ı̄̇mānıŋ ṣāḥibine menfaʿati ancaḳ bāliġ oluncaya daḳdur yāḫud dilsiz ve ṣaġır 

olanlara veyāḫud daġ başında veyāḫud ḳuyu dibinde veyāḫud kāfir-istān içinde çıḳmaḳ 

mümkin olmaya veyāḫud zamān-ı cehāletde geçen müʾminler ḥaḳḳında kāfı̄̇dür 

39b/841-40a/846, ehl-i cehennem cehennemde ṭura ṭura şeyṭān olurlar dimek bāṭıldur 

veyāḫud balıḳ ṣuda olduġı gibi olurlar dimek bāṭıldur 47b/1009-1012 vd. 

yā 

günāhı miḳdārı yā eksik yanup elbetde çıḳup cennete girüp ve anda ebedı̄̇ ḳalur 

115b/2512-116a/2514, meger Allāhu Taʿālā maġfiret ide veyā şefāʿat irişe 

peyġamberlerden yā ʿulemādan yā şehı̄̇dlerden yā ṣāliḥlerden eger ı̄̇mānıla gitdise 

84a/1812-1815 vd. 

yāḫud 

mis̠āli pādişāhlar pādişāhı yāḫud cömerd yāḫud efendi yāḫud ṭabı̄̇b yāḫud faḳı̄̇h 

yāḫud zekı̄̇ dimek gibi 10a/188-190, on dirhem gümüş yāḫud altun içinde dört buçuḳ 

yāḫud beş dirhem ḳurşun yā baḳır yā ḳalay olsa yine ḫāliṣ ḥükmünde-dür 16a/319-322 

vd. 

2.6.3. Karşılaştırma Bağlaçları 

Đki veya daha çok dil birimini karşılaştırma işlevi ile birbirine bağlayan sözler-

dir. Metinde en çok gerek … gerek … yapısının, en az ise hem … hem … yapısının kul-

lanıldığı görülür. 

Karşılaştırma bağlaçları, işlevleri bakımından şöyle bölümlendirilebilir: 

Karşılaştırılan birimlerden birini bildirenler: 

gāh … gāh … 

müctehid olan kimse gāh iṣābet ider ve gāh ḫaṭā ider dimek gibi 102b/2226-

103a/2228, yoḫsa herkes begendügi sözi gāh maḫlūḳa ve gāh Bārı̄̇ Taʿālā-ya söylemek 

cāʾiz degildür 10a/186-188 vd. 
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Karşılaştırılan birimlerin hepsini kapsayanlar: 

gerek … gerek … 

görünen şey her ne ise gerek z̠ı̄̇-rūḥ ve gerek cemādāt elbetde bir ḥaḳı̄̇ḳati vardur 

20b/422-423, her kim bu mubāḥlardan birini gerek ḳaṣden ve gerek sehven gerek 

ʿöz̠rile ve gerek ʿöz̠ürsiz terk eylese namāzı fāsid olmaz 155a/3374-3376 vd. 

hem … hem … 

şol ṣıfatdur ki hem kendi ve hem żıddı olmaḳ cāʾizdür 11b/219-220. 

Karşılaştırılan birimlerin hiçbirini kapsamayanlar: 

ne … ne … 

ʿālem-i mis̠āl ne z̠ātiyyātdan ve ne ʿarażiyyātdandur 21a/431-432, lākin Yehūd 

ve Ṣābiʾı̄̇n ve Naṣārā elinde olan Tevrāt ve Zebūr ve Đncı̄̇l ne taṣdı̄̇ḳ olunur ve ne tekz̠ı̄̇b 

olunur 52a/1111-1113 vd. 

Karşılaştırılan birimlerden birini denkleştirme yoluyla diğerinin yerine ko-

yanlar: 

yā … veyā … veyā … 

bir şey beyʿ olunduḳda yā ṣatana veyā alana veyā ṣatılan şeyʾe menfaʿat ḳavil 

itmek 19b/394-396 

yā … yā … 

böyle olan kimselere ḳabriŋ niʿmeti ḥaḳdur yā çürürler yā dururlar 67b/1451-

1452, lākin ḥaḳ ṣāḥibleri ol kimse-den yā dünyāda yā āḫiretde ḥaḳḳını alur 29a/604-606 

vd. 

2.6.4. Berkitme Bağlaçları 

daḫı 

ET’den itibaren hem bağlama hem berkitme işlevinde kullanılan bağlaç,702 

TTMSM’de kullanıldığı çok sayıda örnekte yalnızca berkitme işlevindedir: 

                                                 
702 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, 4. Baskı, Đstanbul, 
1992, s. 138-139, 195-196, 238-240, 255-256. 
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bunlaruŋ ġayrı nā-ḥaḳ yere üzerinde ḥuḳūḳ olan kimse tāʾib müstaġfir olup vire-

cek nesne bulmasa ḥalāllaşmaḳ daḫı naṣı̄̇b olmasa 71b/1541-1544, Ḫāliḳ bunlara 

beŋzemez bunlar daḫı Ḫāliḳe beŋzemez 23a/470-471 vd. 

da / de 

Bir diğer berkitme bağlacı olan ve genel olarak taḳı sözcüğünden bazı ses de-

ğişmeleri yolu ile oluştuğu kabul edilen bağlacın703 metindeki kullanımı oldukça kısıtlı-

dır: 

lākin ekber-i kebāʾir de dirler 103a/2236, ṣarıġınuŋ ḳolanı üzre secde itmek eger 

yerin pekligini duyarsa da 158a/3438-3440, tābiʿ olduġı imām ḫaṭā da itdise żarar 

virmez 99a/2147-2148 vd. 

2.6.5. Tümce Bağlayıcıları 

Tümceleri anlam bakımından birbirine bağlayan sözlerdir. Burada metinde belir-

lenen ve işlevlerine göre bölümlendirilen tümce bağlayıcılarının her biri için birer örnek 

verilmektedir. 

2.6.5.1. Açıklama Bildirenler 

anda olan müʾminler günāhı miḳdārı yā eksik yanup ṣoŋra çıḳup cennete gitse-

ler gerekdür meger Allāhu Taʿālā maġfiret ide veyā şefāʿat irişe peyġamberlerden yā 

ʿulemādan yā şehı̄̇dlerden yā ṣāliḥlerden eger ı̄̇mānıla gitdise 84a/1810-1815, Bārı̄̇ 

Taʿālānuŋ esmāları tevḳı̄̇fdür yaʿnı̄̇ aŋılmaġa şeriʿden iz̠ne muḥtācdur 9a/166-167, eger 

mā-sivāda teʾs̠ı̄̇r olaydı şeyṭān ʿaleyhi mā-yestaḥiḳ cennete gire-cek hiçbir ḳul ḳomayup 

cümle-sini cehenneme götürürdi nitekim Bārı̄̇ Taʿālā buyurdı 24b/508-511, her bir şeyi 

kim ʿālemde ẓuhūr ider Bārı̄̇ Taʿālānuŋ bilmesile ve taḳdı̄̇r itmesile ve Levḥ-i Maḥfūẓa 

yazmasıla ve yaratmasıla ve murād itmesile-dür 89b/1932-1935, maʿūnāt şol şeydür ki 

peyġamberlere bir miḳdār tābiʿ olan kimse-den ṣādır olur 63a/1350-1351, ne ḳadar 

şarṭ-ı vāḳiʿe riʿāyet olursa da Bārı̄̇ Taʿālānuŋ ḥükmüni beyāna şeriʿ dirler 30a/626-628, 

                                                 
703 Talât Tekin, “Türeme Bilgisi Araştırmaları: da/de Bağlayıcısının Türeyişi”, Türk Dili Dil ve Edebiyat 
Dergisi, S. 78, Mart 1958, s. 276-277; Ali Ulvi Elöve, “da/de Üzerine Bazı Düşünceler”, Türk Dili Dil ve 
Edebiyat Dergisi, S. 81, Haziran 1958, s. 454-457; Mehmet Özmen, “da/de Bağlama ve Kuvvetlendirme 
Edatının Türeyişi”, Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, S. 4, 1987, s. 73-79. 
Ancak Muharrem Ergin da/de’nin kökenini Eski Türkçedeki ma/me’ye dayandırırken (1984: 360) Nec-
mettin Hacıeminoğlu ise bunun kesin olarak daḳı’dan oluşmadığını, ortaya çıkışı konusunda da henüz bir 
şey söylemenin mümkün olmadığını açıklar (1992: 221-223). 
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şeyṭānāt şol şeydür ki delilerden ṣādır olur mis̠āli bir söz söyleyüp didikleri vaḳitde 

gelüp ẓuhūr itmesi gibi 63a/1357-63b/1359. 

2.6.5.2. Karşıtlık Bildirenler 

ḥayvāndan ve cinden ve melekden peyġamber olmaz ammā melekden peyġamber 

yine melege olur 52b/1120-1121, her kim ol ism-i şerı̄̇fi işidirse üzerine taʿẓı̄̇m itmek 

lāzımdur lākin tekrār işidülse bir taʿẓı̄̇m itmek kifāyet ider dinildi 57b/1233-1235, illā 

bu āyet-i kerı̄̇meyi ve bu ḥadı̄̇s̠-i şerı̄̇fi oḳumaġıla söner yoḫsa ṣabır itmeyüp gün-ā-gün 

şekvā iderse ancaḳ çekdigi zaḥmet yanına ḳalur 129a/2807-2809, ol kimseleriŋ içinde 

aṣḥābdan ve Ḥaremeyn-i Şerı̄̇fden ve Sādāt-ı Kirāmdan olmaḳ şarṭ degildür ancaḳ ol 

ittifāḳda bulunan kimselere ʿadālet şarṭdur 136b/2973-137a/2976, rızḳı Bārı̄̇ Taʿālā 

virür lākin ḳuldan ḥareket lāzımdur deyü iʿtiḳād iderler gerçi ʿulemā bu iş küfür degil 

dimişler 27a/563-565, zı̄̇rā ve rüsülihi dimek yalıŋuz mürsel-lere inandum dimek olur 

ḥālbuki cümle-sine inanmaġıla meʾmūruz 54a/1151-1153. 

2.6.5.3. Neden Bildirenler 

çü budur ravża-i dı̄̇ni ʿimāret eyleyen el-ḥaḳ 175a/3811, ammā taʿbı̄̇r olunduḳda 

gökden inen ṣuḥuflar ve gökden inen Tevrāt ve gökden inen Zebūr ve gökden inen Đncı̄̇le 

inanup taṣdı̄̇ḳ ve iḳrār itmek lāzımdur zı̄̇rā cümle-si kelāmu’llāhdur 52a/1107-1111. 

2.6.5.4. Sonuç Bildirenler 

imdi Bārı̄̇ Taʿālānuŋ melekūtını daḫı bilmek lāzımdur 19b/403-20a/404, ḳaṣdıla 

anı işleyen ʿaz̠āba lāyıḳ olur ve’l-ḥāṣıl her bir ʿameliŋ kendine münāsib müfsidleri var-

dır 35a/734-735, pes imdi böyle olıcaḳ Muṣḥaf-ı ʿOs̠mān üzerine icmāʿ-ı ṣaḥābı̄̇ vāḳiʿ 

olup anlardan bize tevātür ile vāṣıl oldı 50b/1077-1079, ṣoŋra lā ilāhe deyü med 

iderken lāma gelince şehādet parmaġını ḳaldıra illa’llāh diyicek indüre tā ki dilile 

itdügi tevḥı̄̇d parmaġıla daḫı is̠bāt itmiş ola 160a/3490-160b/3493. 

2.6.5.5. Üsteleme Bildirenler 

anlar ḥāṣıl olmaz illā bu üc ḫūyuŋ birinden yā iki-sinden yā ücünden ḥāṣıl olur 

107b/2329-2331, dördünci muḳallid-i ʿavām anuŋ delı̄̇li müftı̄̇nüŋ fetvāsıdur ve daḫı bu 

dört mübeyyenden ḥāṣıl olan aḥkām-ı şerʿiyye sekizdür 30b/637-640, ḫayır ʿameli var 

ise alup maẓlūma virse gerekdür yoḳ ise günāhını ẓālime yükletse gerekdür ḥattā boy-

nuzlu ḳoyun boynuzsız ḳoyunı urduġıçun ḥaḳḳını alıvirse gerekdür 71a/1530-71b/1534, 
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zı̄̇rā her ān ve her sāʿat iş işler bā-ḫuṣūṣ üc bölük işi işler dāʾim işleme-de-dir 11b/226-

12a/228. 

2.6.5.6. Başkaca Đşlevlerde Kullanılanlar 

belki bu iki-siniŋ ʿamel-i ṣāliḥ olma-sı efrādını cāmiʿ ve aġyārını māniʿ beş vaḳit 

namāzı edā itmegile ḥāṣıl olur 133b/2906-134a/2909 (tahmin/ihtimal), binerse ger 

uġurlarla saʿādetle süvār olsuŋ 175a/3816 (şart), eger ol ismi Bārı̄̇ Taʿālā-dan ġayrı 

kimseye ıṭlāḳ itmezler ise ol daḫı esmādan olur 9b/179-180 (şart), hiç olmazsa ḥācet 

namāzını ḳılup münācātdan girü ḳalmaya-lar 162b/3539-3541 (tercih), ḳaçan tırāş 

olmaduġı vaḳitde uzunluġı mübārek ḳulaḳlarınuŋ yumuşaġı berāberine inerdi 56b/1213-

1214 (zaman). 

2.7. ÜNLEMLER 

Metinde yalnızca ey ve yā ünlemleri kullanılmaktadır: 

ey melekler nereden gelüp ve nerye gidersiz 46b/993-994, yā Rabbi ḥavil ḳuvvet 

sendendür 90b/1957-1958. 

2.8. EYLEMLER 

2.8.1. Eylemlerde Olumsuzluk 

{-mA-} olumsuzluk eki ile yapılır: 

baŋa zebānı̄̇ melek gibi gözükme dimek bāṭıldır 46a/976-977, bunlaruŋ ġayrı nā-

ḥaḳ yere üzerinde ḥuḳūḳ olan kimse tāʾib müstaġfir olup vire-cek nesne bulmasa 

ḥalāllaşmaḳ daḫı naṣı̄̇b olmasa 71b/1541-1544, zı̄̇rā anlar ḥamūd itmediler 107a/2321 

vd. 

Ancak olumsuz geniş zaman kiplerinde farklı bir durum bulunmaktadır. Metinde 

teklik ve çokluk üçüncü kişi ile çokluk birinci kişi için örnekleri bulunan kipte {-mAz} 

biçimi kullanılmaktadır: 

Teklik üçüncü kişi: {-mAz} 

lākin velı̄̇leriŋ derece-si nebı̄̇ler derece-sine yetişmez 60a/1287-1288, şek yaḳı̄̇n 

ḳaldırmaz 28a/589-590 vd. 
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Çokluk birinci kişi: {-meziz} 

ÖTT’de {-mAyIz} biçiminde olan olumsuz geniş zaman çokluk birinci kişi kipi, 

TTMSM’de {-meziz} biçimi ile karşılanır. Đki örneği vardır: 

bilmeziz nere-den gelüp ve nere-ye gide-riz 47a/996-997, lākin biz bilmeziz ki 

bir şey mübrem midür yoḫsa muʿallaḳ mıdur 36b/768-769. 

Çokluk üçüncü kişi: {-mAzlAr} 

lākin ebedı̄̇ ḳalmazlar ve üst ḳatından aşaġı inmezler 78a/1683-1684, ölen insān 

bir daḫı dirilüp ḳıyāmet güni maḥşer yerine gelmezler 96a/2078-2079 vd. 

Metinde adlarda olumsuzluk bildiren degil sözcüğünün eylemlerde olumsuzluk 

bildirdiği herhangi bir örnek bulunmamaktadır. 

2.8.2. Eylemlerde Soru 

Çekimli eylemlerde soru {mI} soru eki/ilgeci ile yapılır. Ekin/ilgecin yeri kiplere 

göre değişir. Bazı kiplerde kişi eklerinden önce, bazılarında kişi eklerinden sonra yer 

alır: 

ʿaceb bula mı bir şāfı̄̇ ki ġamlardan āzād olsuŋ 175a/3818, ʿAllāmü’l-Ġuyūbdan 

uṭanmaz mısın 145b/3169, eger olmazsa sen baŋa şu ḳadar şey virir misin dimek 

132b/2881-2883, selef ümmet görürler mi iḫtilāf olundı 87a/1883-1884, ümmetim size 

ḫaber vire-yim mi 130b/2833 vd. 

2.8.3. Eylem Đşletimi (bk. ĐŞLETME EKLERĐ: Eylem Đşletme Ekleri) 

2.8.4. Eylem Türetme Yolları (bk. TÜRETME EKLERĐ: Addan Eylem Tü-

retme Ekleri, Eylemden Eylem Türetme Ekleri) 

2.8.5. Eylemsiler (bk. TÜRETME EKLERĐ: Eylemden Ad Türetme Ekleri: 

Eylemsi Ekleri) 
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2.8.6. Birleşik Eylemler 

Türk dilinde yeni sözcük oluşturma yollarından biri olan birleştirme ile oluşturu-

lan birleşik eylemler, bir ad ile bir yardımcı eylemin, iki ayrı eylem biçiminin veya ad 

soylu bir/birkaç sözcük ile asıl eylemin birleşmesinden oluşan ve tek bir kavramı karşı-

layan eylem türleridir. Birleşik eylemler, çeşitli biçim, anlam ve işlev özellikleri ile dile 

zengin bir anlatım gücü kazandırmaktadır.704 

2.8.6.1. Yardımcı Eylemlerle Oluşturulan Birleşik Eylemler 

2.8.6.1.1. “Ad + Yardımcı Eylem” Yapısında Olanlar 

 “Ad + yardımcı eylem” yapısında bulunan birleşik eylemlerdir. Bu yapılarda it-, 

eyle-, ḳıl-, ol- gibi yardımcı eylemler kullanılır. Bu birleşik eylemler, burada kullanım 

sıklığına göre dizilmektedir. 

2.8.6.1.1.1. it- Yardımcı Eylemi ile Oluşturulanlar 

Metinde birleşik eylem oluşturmada çok yoğun olarak it- yardımcı eylemi kulla-

nılır: 

ʿaẕāb it- 4a/61, baḥis̱ it-104b/2269 “bahsetmek”, cereyān iT- 69b/1492, defʿ it- 

153b/3345 “defetmek”, duʿā it- 151b/3304, farḳ iT- 105b/2291, ḫaṭā it- 99a/2148, 

ʿibādet it- 134a/2911,  merḥamet it- 123a/2667, ṣabır it- 123a/2672 “sabretmek”, ṣarf it- 

89b/1931, ṭaṣarruf it- 175a/3815, vefāt it- 55a/1174, yardım it- 125a/2719, ẓuhūr it- 

63b/1359 vd. 

2.8.6.1.1.2. ol- Yardımcı Eylemi ile Oluşturulanlar 

Yoğun bir kullanıma sahiptir: 

ʿafıv ol- 145a/3152 “affol(un)mak”, ʿārıż ol- 42a/896, bellü ol- 30b/642, esı̄̇r ol- 

115a/2501, ġāʾib ol- 5b/89 “kaybolmak”, ḥāṣıl ol- 18b/381, ḳabūl ol- 37a/780, maʿlūm 

ol- 1b/5, naṣı̄̇b ol- 49b/1060, rāżı̄̇ ol- 42a/893, s̱ābit ol- 78b/1692, tırāş ol- 17a/348, 

vāṣıl ol- 50b/1079 vd. 

                                                 
704 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2003, s. 791. 
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2.8.6.1.1.3. olun- Yardımcı Eylemi ile Oluşturulanlar 

ʿaẕāb olun- 77b/1666 “azlolunmak”, beyān olun- 9b/173, daʿvet olun- 

126a/2740, ḫalḳ olun- 56a/1203, iʿtibār olun- 17a/346, müşāhede olun- 111b/2422-

2423, rivāyet olun- 165a/3594, taʿbı̄̇r olun- 55a/1180, tekẕı̄̇b olun- 52a/1113, ẕikir olun- 

17a/343 “zikrolunmak” vd. 

2.8.6.1.1.4. eyle- (~ ile-) Yardımcı Eylemi ile Oluşturulanlar 

ʿafıv eyle- 79a/1700 “affeylemek”, ḫalāṣ eyle- 174a/3799 ~ ḫalāṣ ile- 81b/1754, 

ḫalḳ eyle- 90a/1947, mürācaʿat eyle- 109a/2368, şehādet eyle- 50b/1076, tenbı̄̇h eyle- 

167a/3643, terk eyle- 148b/3232 vd. 

2.8.6.1.1.5. ḳıl- Yardımcı Eylemi ile Oluşturulanlar 

Metinde birleşik eylem oluşturmada en az kullanılan yardımcı eylemlerden biri 

ḳıl- yardımcı eylemidir. Çok yoğun biçimde namaz sözcüğü ile kullanılan eylem, tek 

örnekte rāżı̄̇ sözcüğü ile kullanılmaktadır: 

namāz ḳıl- 162a/3529, rāżı̄̇ ḳıl- 29a/608-609. 

2.8.6.1.1.6. itdir- ~ itdür- Yardımcı Eylemi ile Oluşturulanlar 

Belirlenebilen iki örneği bulunur: 

ʿafıv itdir- 82a/1766, cemʿ itdür- 50a/1068. 

Metinde “ad + yardımcı eylem” yapısında birleşik eylem oluşturmada en çok 

Türk dilinde geçmişten beri sıkça kullanılan it- ve ol- yardımcı eylemlerinin kullanıldığı 

görülür. 

Ölçünlü Türkiye Türkçesindeki Biçimden Farklı Kullanımlar: 

Metinde et-, eyle-, ol- ve olun- yardımcı eylemleri ile oluşturulan birleşik eylem-

lerde yer alan sözcüklerin bir bölümü, ses bilgisi açısından ÖTT’deki biçiminden farklı 

olarak kullanılmaktadır. Sözcüklerin bir bölümü ulanmaya bağlı olarak asıl biçimi ile 

kullanılır: ḫatm ol- 47a/1002, vaṣf it- 120a/2601-2602 gibi. Ancak bir bölümü ise ünlü 

türemesine uğramış biçimi ile görülür: baḥis̱ it- 104b/2269, emir olun- 81b/1758, fikir 

iT- 74b/1600, ḥabis ol- 85a/1833, ḳahır it- 3a/37, maḥıv iT- 130b/2834, mesiḥ it- 

100b/2180, meyil it- 64a/1377, şükür it- 116a/2520 vd.  
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Bu ikili biçim aynı sözcük için de geçerli olabilir: ġusl iT- 132b/2877 (1 yerde) ~ 

ġusül it- 30b/645 (1 yerde), ḳaṣd iT- 92b/2005-2006 (1 yerde) ~ ḳaṣıd it- 73a/1569 (2 

yerde) vd.705 

ÖTT’de ikiz ünsüzlü olan asıl biçimi ile kullanılan şu ad ögesi ise TTMSM’de 

ünsüz tekleşmesine uğramış biçimi ile kullanılır: ḥaẓ iT- 37b/794 “hazzetmek”.706 

2.8.6.1.2. Karmaşık Eylemler 

ET’den beri yardımcı eylem işlevinde de kullanılan ol- eyleminin ek eylem ekle-

rine benzer biçimde bazı ortaçlara gelerek oluş ve kılışın zamanı ve tarzı ile ilgili özellik 

taşıdığı yapılardır. Ortaçların bağlı olduğu zaman kesimine göre anlam kazanan karma-

şık eylemler öncelik eylemleri, başlama eylemleri, niyet eylemleri olmak üzere üçe ayrı-

lır.707 

2.8.6.1.2.1. Öncelik Eylemleri 

Öğrenilen geçmiş zaman ortacı ile yapılarak yardımcı eylemin zamanının önce-

sinde tamamlanmış olan kılış ve oluşu bildirir. 

{-mIş ol-} ~ {-muş ol-} 

TTMSM gibi Klasik Osmanlı Türkçesine ait olan AK, MĐU ve NAME eserlerinde 

de kullanılan bu yapının708 TTMSM’deki bazı örnekleri şunlardır: 

eger dirse Bārı̄̇ Taʿālā-ya iftirā itmiş olur 109b/2370-2371, farż şol şeydür ki anı 

Bārı̄̇ Taʿālā buyurmuş ola 30b/640-641, tā ki dilile itdügi tevḥı̄̇d parmaġıla daḫı is̠bāt 

itmiş ola 160b/3492-3493 vd. 

2.8.6.1.2.2. Başlama Eylemleri709 

Geniş zaman ortaçları ile oluşturulan başlama eylemleri, yardımcı eylemin za-

manına göre geçmişte, şimdiki zamanda veya gelecekte alışkanlık biçiminde sürekli 

                                                 
705 bk. Ses Bilgisi Özellikleri: Ünlü Türemesi: Alıntı Sözcüklerde Ünlü Türemesi. 
706 bk. Ses Bilgisi Özellikleri: Ünsüz Tekleşmesi: Alıntı Sözcüklerde Ünsüz Tekleşmesi. 
707 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 7. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2004, s. 482-488. 
708 Osman Yıldız, AK, Şûle Yayınları, Đstanbul, 2002, s. 416; Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-
Ulemâ Đsimli Eserde Birleşik Fiiller”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat 
Araştırmaları Dergisi, S. 34, 2013, s. 23-24; aynı yazar, NAME, Palet Yayınları, Konya, 2015, s. 239. 
709 Korkmaz, bu eylemleri işlev özelliğini göz önünde bulundurarak “Alışkanlık Eylemleri” olarak adlan-
dırmaktadır (2003: 803). 
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olan kılış ve oluşları bildirir. Çoğunlukla geçmişte başlayıp süren kılış ve oluşları belir-

ten başlama eylemleri, daha çok tarz yönünden anlam özelliği kazandırır. 

AK’de yalnızca {-ar ol-} biçimi, MĐU’da hem {-(u)r ol-} hem de {-mAz ol-} bi-

çimleri bulunan bu yapı,710 metinde yalnızca olumsuz biçimde tek örnekte kullanılmak-

tadır: 

{-mez ol-} 

ol gün ol kimseniŋ birikmiş işleri perı̄̇şān olup bitecek ḥācetleri bitmez olur 

162a/3534-162b/3536. 

2.8.6.1.2.3. Niyet Eylemleri 

Gelecek zaman ortaçları ile oluşturulan niyet eylemleri, daha çok geçmişte ve 

şimdiki zamanda gerçekleşmemiş, teşebbüs olarak kalmış kılış ve oluşu anlatmak için 

kullanılır. Daha çok tarz yönünden bir anlam özelliği kazandırır. Geniş zaman ortacı ile 

yapılan başlama eylemleri de bazen niyet eylemi olarak kullanılabilir. 

MĐU’da {-AcAK} ve {-IcI} ekleri, NAME’de {-AcAK} eki ile kurulan bu ya-

pı,711 TTMSM’de bu eserlerde kullanılmayan {-melü} eki ile kurulur. 

{-melü ol-}712 

Tek örneği vardır: 

cemı̄̇ʿ-i ehl-i ı̄̇mān cennete gitmelü olıcaḳ peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-

ṣalātu ve’s-selām öŋlerine düşüp cennetiŋ sekiz ḳapusı açılup Reyyān adlu ḳapudan 

içerü girüp herkes begendükleri yere otursa-lar gerekdür 85b/1848-1852. 

2.8.6.1.3. Tasvir Eylemleri 

Đki ayrı eylemin kaynaşması ile oluşan tasvir eylemlerinde birinci eylem ulaç 

yapısındadır ve asıl anlamı bu eylem taşır. Eylem işletimini üstlenen ikinci eylem ise 

anlam kayması yolu ile artık bir yardımcı eylem durumundadır. Bu birleşiklerde yar-

                                                 
710 Osman Yıldız, AK, Şûle Yayınları, Đstanbul, 2002, s. 402; Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-
Ulemâ Đsimli Eserde Birleşik Fiiller”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat 
Araştırmaları Dergisi, S. 34, 2013, s. 24. 
711 Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-Ulemâ Đsimli Eserde Birleşik Fiiller”, Selçuk Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 34, 2013, s. 24; aynı yazar, NAME, 
Palet Yayınları, Konya, 2015, s. 216. 
712 Metinde gelecek zaman bildiren ortaç oluşturmada kullanılan {-melü} eki için bk. Türetme Ekleri: 
Eylemden Ad Türetme Ekleri: Ortaç Ekleri. 
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dımcı eylemin görevi, asıl eylemdeki oluş ve kılışın biçimini, tarzını tasvir etmektir.713 

Karahan, tasvir eylemlerini “Bir Hareketi Tasvir Eden Birleşik Fiiller” başlığı altında 

diğer birleşik eylemlerden ayrı biçimde değerlendirmektedir.714 

Metinde süreklilik, yeterlik ve tezlik bildiren tasvir eylemleri kullanılmaktadır. 

2.8.6.1.3.1. Süreklilik Bildiren Tasvir Eylemleri 

Ulaç eki alan eylemlerin yardımcı eylemlerle kullanılması biçiminde kurulan bu 

yapının oluşturulması için AK’de baḳ-, git-, ṭur- ~ dur- yardımcı eylemleri, MĐU’da ṭur-, 

ḳal-, gel-, ḳo-, git-, var-, yoru- yardımcı eylemleri, NAME’de gel-, ṭur-, var-, yoru- yar-

dımcı eylemleri kullanılmaktadır.715 

Metinde ise yalnızca ḳal- eylemi ile kurulan bir örnek bulunmaktadır: uyuya-

ḳalur 67b/1451. 

2.8.6.1.3.2. Yeterlik Bildiren Tasvir Eylemleri 

Olumlu ve olumsuz biçimleri ayrı ayrı yapılır. 

Olumlu biçimi: 

Yardımcı eylem olarak bil- kullanılır. Tek örneği bulunur: vara-bile 135a/2932. 

Olumsuz biçimi: 

Yeterlik eyleminin olumsuz biçimi, olumlu yapıda kullanılan bil- eyleminin üze-

rine olumsuzluk ekinin getirilmesi ile değil ET’de “muktedir olmak, yapabilmek” anla-

mında kullanılan u- yardımcı eyleminin üzerine olumsuzluk ekinin getirilmesi ile ya-

pılmaktadır. {-A} ulaç ekleri bu yapıda, u- iktidar eyleminin izini taşımaktadır: tut-a-

ma- < tut-a u-ma-, ver-e-me- < ver-e u-ma- gibi.716 

Metindeki örnekleri şunlardır: ide-mez 116a/2519, ola-maz 4a/56, ödeyeme-den 

71b/1540, vire-meyüp 68b/1472, yeye-mez 102a/2213. 

                                                 
713 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2003, s. 811. 
714 Leylâ Karahan, Türkçede Söz Dizimi, 12. Baskı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2007, s. 77-79. 
715 Osman Yıldız, AK, Şûle Yayınları, Đstanbul, 2002, s. 426; Abdurrahman Özkan, “Mehekkü’l-Đlim ve’l-
Ulemâ Đsimli Eserde Birleşik Fiiller”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat 
Araştırmaları Dergisi, S. 34, 2013, s. 36-39; aynı yazar, NAME, Palet Yayınları, Konya, 2015, s. 214. 
716 Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türkçesinde ‘Đktidar’ ve ‘Đmkân’ Gösteren Yardımcı Fiiller ve Gelişmele-
ri”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, c. 1, TDK Yayınları, Ankara, 1995, s. 608. 
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EAT metinlerinde yeterlik eylemlerinin oluşturulmasında {-(y)V} ulaç ekinin 

biçimlerinin kullanımı ölçünlü değildir.717 Ancak TTMSM’de günümüzdeki ölçünün 

sağlandığı, yani {-(y)A} biçiminin kullanıldığı görülmektedir. 

2.8.6.1.3.3. Tezlik Bildiren Tasvir Eylemleri 

Eylemlere tezlik ve çabukluk anlamı katan bu birleşik vir- eylemi ile yapılır. 

Marcel Erdal, tezlik eylemlerinin ver- eylemi ile değil *ıdu bér- biçiminden gelen ve 

bazı Türk dillerinde tezlik bildiren yardımcı eylem işlevinde kullanılan *yiver- eylemi 

ile oluşturulduğu düşüncesindedir.718 

Metinde tezlik bildiren tasvir eylemlerinin belirlenebilen örnekleri şunlardır: 

alıvirse gerekdür 71a/1530, yaradı-virmese 92b/2006, deyüvirsün 158b/3448. 

EAT’de tasvir eylemlerinin oluşturulmasında ÖTT’ye göre farklı ünlü tercihleri 

bulunmaktadır.719 Metindeki örnekler incelendiğinde tasvir eylemlerinin oluşturulma-

sındaki ünlü tercihlerinin bir örnek dışında ÖTT’de ile aynı doğrultuda olduğu söylene-

bilir. Kural dışı olan deyüvirsün 158b/3448 örneğinde kalıplaşmış yazımın etkisi bu-

lunmaktadır. 

2.8.6.2. Deyimleşmiş Birleşik Eylemler 

Türk dili, anlam kaymasına uğrayarak deyimleşmiş birleşik eylemler açısından 

oldukça zengindir. Yüzyıllar boyunca biçimden anlama uzanan bir değişme sürecinden 

geçen bu tür birleşik eylemler, dil bilgisi yapısı yönünden diğer birleşik eylemlerden 

farklı bazı özellikler taşır. Birleşik, eylemden önceki ad ögesinin birden fazla olabilme-

si, yalın olarak kullanılabildiği gibi ad grubu biçiminde de bulunabilmesi ve işletme 

                                                 
717 bk. Osman Yıldız, “Eski Anadolu Türkçesinde Yeterlik Fiillerinin Fonetik Durumu”, Turkish Studies 
- International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, V. 7/4, Fall 
2012, s. 233-252. 
718 Erdal, Eski Türkçe Dönemi’nde ulaç biçimlerinin ünlülerinin geniş zaman biçimine uyduğunu (yani 
geniş zaman biçimi geniş ünlülü olan eylemin ulacının geniş ünlülü, geniş zaman biçimi dar ünlülü olan 
eylemin ulacının dar ünlülü olduğunu), bu durumun Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nde de sürdüğünü, 
dar ünlünün kendisini bugün yalnızca alıkoy- eyleminde koruyabildiğini belirtir. Tarihî verilerin -(y)A-
dur-, -(y)A-kal-, -(y)A-gel-, -(y)A-gör-, -(y)A-yaz- ve -(y)A-bil- yapıları geniş ünlülü iken -(y)Iver- yapısı-
nın dar ünlülü olmasınının nedenini açıklayamadığını söyler. Bu yapıda ver- eyleminin değil Eski Türkçe 
ıd- ‘yollamak’ ve ber- ‘vermek’ eylemlerinin ıdu ber- biçiminde birleşmesinden oluşan, ‘yollamak’ anla-
mındaki başka bir eylemin kullanıldığı düşüncesindedir. Erdal, Eski Türkçede bulunmayan bu eylemin 
Çağatay Türkçesinde yiber-, Memluk Kıpçakçası ile günümüz Kıpçak dillerinde yeber-, jiber-, yiber-, 
ziber-, ciber- gibi, Özbek Türkçesinde yuber-, Türkmen Türkçesinde i:ber- biçimlerinde görüldüğünü 
belirtir. Ayrıntılı bilgi için bk. Marcel Erdal, “Tezlik Fiilinin Kaynağı”, Abant Đzzet Baysal Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Semih TEZCAN’a Armağan, c. 13, Yıl: 13, 2013, s. 169-173. 
719 Gürer Gülsevin, EATE, 2. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2007, s. 130. 
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ekleri ile genişletilebilmesi gibi özellikleri ile benzetmeler, mecazlı anlatımlar, somut-

laştırma gibi yollarla anlam kaymasına elverişli duruma gelmektedir.720 

Metinde çok sayıda deyimleşmiş birleşik eylem kullanılmaktadır. Örneklerinden 

bazıları şunlardır: 

ʿahdine ṭurmayan kimseleriŋ ardına muṣı̄̇bet bayraḳ dikilse gerekdür 77b/1673-

1675, anı cān almaġa müʾekkel ḳılmışdur 43a/913-914, Bārı̄̇ Taʿālā ḳullarına ṭāḳat 

getürmedügi şeyʾi teklı̄̇f itmez  101b/2200-2201, felek sille-si yeyen böyle olur 26a/545-

546, Đmām-ı Aʿẓama göre ve āḫir vaḳti ṣabāḥ yeri aġarınca-dur 146b/3194-147a/3195, 

ḳalbde altmış dilde ṭoḳsan dört on dört ṭut ḳulaḳ 108a/2347-108b/2348, ḳaṣdıla ābdest 

bozmaḳ 161a/3510-3511, ḳul elinden hiçbir şey gelmez deyü iʿtiḳād idüp irāde-i 

cüzʾiyye-yi bi’l-külliye inkār iderler 92a/1990-1992, ṣoŋra kāfirlere ṣuṣuŋ deyü ḫiṭāb 

olunup dilleri ṭutulsa gerekdür 85a/1831-1832, ṭaʿām yenürken melekler dı̄̇vān ṭururlar 

dimek bāṭıldur 48a/1018-1019, yā Rabbi nefs-i emmāre ile şeyṭāna uyup iḫtiyār-ı 

cüzʾimi ʿiṣyāna ṣarf idüp ḫiz̠lānıla maẓhar oldum 91a/1966-1968, yoḫsa ṣabır itmeyüp 

gün-ā-gün şekvā iderse ancaḳ çekdigi zaḥmet yanına ḳalur 129a/2808-2809, zı̄̇rā anlar 

tamām olmadıḳça ḳıyāmet ḳopmaz 63b/1369-64a/1370 vd. 

                                                 
720 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2003, s. 837-
838. 
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BÖLÜM DEĞERLENDĐRMESĐ 

TTMSM’de ayırıcı biçim bilgisi özellikleri şunlardır: 

Ekler 

1. Ad işletme eklerinin bir bölümü, bazı örneklerde sıfır biçim birimi ile karşıla-

nır. Bu ekler şunlardır: teklik ve çokluk üçüncü kişi iyelik ekleri, yönelme durumu eki 

ve bulunma durumu eki. Sıfır biçim birimi ile karşılanan türetme ekleri de bulunur: 

{+lI} ~ {+lU} addan ad türetme eki, {+(X)ncI} addan ad türetme eki, {-(I)l-} ~ {-(U)l-} 

eylemden eylem türetme eki, {-Xn-} eylemden eylem türetme eki, {-(X)ş-} eylemden 

eylem türetme eki. 

2. Metinde bil-, buyur-, di-, dikil-, iʿtiḳād it-, ḳıyās olun-, otur-, şek eyle-, taʿbı̄̇r 

it-, teyemmüm it-, ṭur- ve ur- eylemleri, bazı örneklerde farklı tamlayıcılarla kullanıl-

maktadır. 

3. Azeri sahası özelliği olan üç ek kullanılmaktadır: {-üpler ise} (öğrenilen geç-

miş zaman çokluk üçüncü kişi eki): ḥacca gidüp-ler ise de 97b/2117-2118, {-melü} 

(gelecek zaman ortaç eki): gitmelü olıcaḳ 85b/1848, {-anda} (ulaç eki): olanda 22a/448. 

Bu eklerin kullanımına dayanarak eserin müellifinin Azeri kökenli olduğu veya müelli-

fin konuştuğu ağzın Azeri Türkçesi etkisi altındaki bir Doğu grubu ağzı olduğu düşünü-

lebilir. 

4. Şimdiki zaman kipi, metinde {-mede} eki ile karşılanmaktadır. 

5. Gelecek zaman kipi, çoğunlukla {-sA gerek} yapısı ile karşılanır. Metinde 

yalnızca teklik üçüncü kişi için kullanılan {-(y)AcAK} biçiminin üç örneği bulunmak-

tadır. 

6. 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde kullanımında azalmanın belirlendiği        

{-(y)XncA} ulaç ekinin TTMSM’de söz konusu eserlerdeki toplam kullanım sayısının 

iki katından daha fazla sayıda kullanıma sahip olması, ilgi çekici bir özellik olarak kay-

da geçmektedir. 

7. Aslında edilgenlik eki olan {-(I)l-} ~ {-(U)l-} ekinin metinde dönüşlülük işle-

vinde kullanıldığı örneklerde {-(X)l-} < {-(U)l-} gelişimini tamamlaması dikkate değer 

bir özelliktir. 
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8. Çokluk ikinci kişi eki, metinde {+sıŋuz} biçimindedir. Klasik Osmanlı Türk-

çesi Dönemi’ne ait Arap harfli metinlerde görülmeyip çeviri yazılı metinlerde belirlenen 

bu biçim, TTMSM’de söyleyişteki biçimin yazıya yansıması olarak değerlendirilebilir. 

Sözcük Türleri 

1. {-mA} eylemlik eki ve {+sI} teklik üçüncü kişi iyelik eki ile kullanılması ge-

reken içün ilgecinin iki örnekte {-sun} eki ile sıra dışı bir kullanımı bulunmaktadır: ol-

sun içün 2a/9, 121b/2641. 

2. Bir örneği bulunan niyet eylemi, bu örnekte {-melü} gelecek zaman ortaç eki 

ile kurulmaktadır: gitmelü olıcaḳ 85b/1848. 

3. Yeterlik eylemlerinin oluşturulmasında {-(y)V} ulaç ekindeki ünlü tercihinde 

günümüzdeki ölçünün sağlandığı görülür. Tezlik bildiren eylemlerde ise kalıplaşmış 

yazımın etkisinden söz edilebilecek deyüvir- 158b/3448 örneği dışında ölçünün sağlan-

dığı görülmektedir. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

METĐN 

 

 

A. ÇEVĐRĐ YAZILI METĐN 

[1b] Hāz̠ā Kitāb-ı Tafṣı̄̇l-i Ṭarı̄̇ḳ-i Muḳarrebı̄̇n ve Sebı̄̇li’l-Müttebiʿı̄̇n 

(1) Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥı̄̇m (2)  َا لنِـَهْتَدِيذِي هَدَاناَ لِهَذَا وَمَا كُنلامَُ  (3) اَ لْحَمْدُ للِّهِ اللَوَةُ وَالْساللّهُ 721 وَالْص  

  الذِينَ عَبَدُو االلهِ 722 (5) عَلَی اَعْظَمِ رُسُلِ اْاللهِ وَ عَلَی اٰ لِهِ وَ اَصْحَابهِ (4) لَوْلا أَنْ  هَدَاناَ

bundan ṣoŋra maʿlūm ola ki (6) faḳı̄̇rü’l-ḥaḳı̄̇r el-muʿterifu bi’l-ʿacz ve’t-taḳṣı̄̇r el-

muḥtācu (7) ilā raḥmeti Rabbihi’l-Ḳadı̄̇r ʿAbdu’r-Raḥmān-i Ḍarı̄̇r eydür [2a] (8) ṭālibine 

āsān olup ve raġbet ḥāṣıl (9) olsun içün taḥte’l-lafẓ maʿnā-i şerı̄̇flerini (10) beyān ide-

lüm bi-ʿavni’llāhi Taʿālā  َذِي لاهُ الهُوَ 723 (11) هُوَ الل إِلَهَ إِلا maʿnā-i şerı̄̇fi ʿibādete lāyıḳ (12) ve 

müstaḥiḳ hiç kimse yoḳdur ancaḳ Vācibü (13) ’l-Vücūd olan Bārı̄̇ Taʿālā vardur er-

Raḥmānu (14) öyle Allāh ki dünyāda rızḳa muḥtāc olanlarıŋ (15) rızḳını viricidür kere-

minden er-Raḥı̄̇mu öyle Allāh ki (16) āḫiretde ancaḳ müʾminlere raḥmet idicidür 

luṭfından (17) el-Meliku öyle Allāh ki mülkinde diledügi (18) gibi maḫlūḳına ḥüküm 

idicidür el-Ḳuddūsu [2b] (19) öyle Allāh ki z̠ātına lāyıḳ olmayan ṣıfāt-ı selbiyye- (20) 

leriŋ cümle-sinden münezzehdür es-Selāmu öyle (21) Allāh ki z̠ātı ve ṣıfātı ve efʿāli 

şerr-i maḥıżdan (22) sālimdür el-Müʾminu öyle Allāh ki ḳullarına (23) emān virüp ve 

enbiyāsını taṣdı̄̇ḳ idicidür (24) el-Müheyminu öyle Allāh ki724 maḫlūḳātıŋ cemı̄̇ʿi-sini 

(25) ḥıfıẓ idüp gözedicidür el-ʿAzı̄̇zu öyle (26) Allāh ki her bir mümkin olan şeyʾiŋ üze-

rine (27) ḥükmü ġālibdür el-Cebbāru öyle Allāh ki maḫlūḳātıŋ (28) üzerine diledügi 

ḥükmü yürüdücidür el-Mütekebbiru (29) öyle Allāh ki kibriyā ve ʿaẓamet ṣāḥibidür [3a] 

(30) el-Ḫāliḳu öyle Allāh ki cümle eşyāyı taḳdı̄̇r idicidür (31) ḥikmeti iḳtiżā itdügi üzre 

el-Bārı̄̇ʾu öyle (32) Allāh ki mis̠āli yoḳ iken maḫlūḳātı ı̄̇cād idicidür (33) el-Muṣavviru 

öyle Allāh ki ana ḳarnında evlādı (34) vesāʾir ḥayvānātı taṣvı̄̇r idicidür el-Ġaffāru (35) 

                                                 
721 A’râf, 7/43. 
722 Dua (bk. Notlar). 
723 Haşr, 59/22. 
724 Metinde “ki” ilgeci yazılmamıştır. 
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öyle Allāh ki müʾminleriŋ günāhını ʿafıv idicidür (36) baʿżısını tevbe ile ve baʿżısını 

tevbe-siz (37) el-Ḳahhāru öyle Allāh ki ḳamu eşyāyı ḳahır itmege (38) güci yetücidür 

el-Vehhābu öyle Allāh ki bilā- (39) ġarażın velā-ʿivażın muḥtācınuŋ ḥācetini viricidür 

(40) er-Rezzāḳu öyle Allāh ki rızḳa muḥtāc olanlarıŋ [3b] (41) rızḳını fażlından 

viricidür el-Fettāḥu öyle (42) Allāh ki cemı̄̇ʿ-i baġluları açıcıdur el-ʿAlı̄̇mu öyle (43) 

Allāh ki her bir şeyʾi bilicidür el-Ḳābıżu öyle (44) Allāh ki ḳullarınuŋ rūḥlarını ḳabıż 

idicidür (45) el-Bāsıṭu öyle Allāh ki baʿżı ḳullarına rızḳı (46) bol idicidür el-Ḫāfiḍu öyle 

Allāh ki aʿdā (47) sını kesibleri sebebile aşaġı endiricidür (48) er-Rāfiʿu öyle Allāh ki 

evliyālarını iḫtiyār-ı (49) cüzʾiyye-leri sebebile refiʿ idicidür el-Muʿizzu (50) öyle Allāh 

ki diledügi ḳula ʿizzet viricidür (51) ṭāʿatleri sebebile el-Muz̠illu öyle Allāh ki [4a] (52) 

diledügi ḳulunı z̠elı̄̇l idicidür maʿāṣı̄̇leri (53) sebebile es-Semı̄̇ʿu öyle Allāh ki cümle 

mesmūʿātı (54) işidicidür el-Baṣı̄̇ru öyle Allāh ki cemı̄̇ʿ-i mevcū (55) dātı görücidür el-

Ḥakemu öyle Allāh ki anuŋ (56) ḳażāsını ve ḥükmini hiç kimse redde ḳādir ola-maz 

(57) el-ʿAdlu öyle Allāh ki her işinde ʿadālet (58) ṣāḥibidür el-Laṭı̄̇fu öyle Allāh ki her 

bir işi (59) lāyıḳınca güzel idicidür el-Ḫabı̄̇ru öyle Allāh (60) ki geçmiş ve gele-cek 

cümle eşyāyı bilicidür (61) el-Ḥalı̄̇mu öyle Allāh ki ʿāṣı̄̇lere ʿaz̠āb itmek (62) içün ʿacele 

idici degildür el-ʿAẓı̄̇mu öyle [4b] (63) Allāh ki uludur ʿaẓamet ve ḳudret eclinden (64) 

el-Ġafūru öyle Allāh ki müʾminleri mübālaġa ile (65) maġfiret idicidür eş-Şekūru öyle 

Allāh ki az (66) ʿamel içün çoḳ s̠evāb viricidür el-ʿAliyyu öyle (67) Allāh ki mübālaġa 

ile mekānsız ve cihetsiz mertebe-si (68) ʿālı̄̇dür el-Kebı̄̇ru öyle Allāh ki mübālaġa ile 

(69) kibriyā ve ʿaẓamet ṣāḥibidür el-Ḥafı̄̇ẓu öyle (70) Allāh ki diledügi eşyāyı helākden 

ḥıfıẓ (71) idicidür el-Muḳı̄̇tu öyle Allāh ki cemı̄̇ʿ-i maḫlūḳātıŋ (72) kemāllerin ve 

ṭaʿāmların yaradıcıdur el-Ḥası̄̇bu (73) öyle Allāh ki ḳıyāmet güni ḳullarınuŋ cümle-sini 

[5a] (74) bir ḳoyun ṣaġacaḳ miḳdārı yāḫud ṭarfetü’l-ʿayın-da (75) ḥisāb idicidür el-

Celı̄̇lu öyle Allāh ki celāl (76) ve ʿaẓamet ṣıfatlarıla mevṣūfdur el-Kerı̄̇mu öyle (77) Al-

lāh ki vaʿdine vefā idüp ve istemek-siziŋ (78) viricidür er-Raḳı̄̇bu öyle Allāh ki cümle 

eşyāyı (79) gözedicidür el-Mucı̄̇bu öyle Allāh ki mużṭar olan (80) kimseleriŋ duʿālarını 

ḳabūl idicidür el-Vāsiʿu (81) öyle Allāh ki ʿilmi cümle eşyāya vāsiʿdür (82) el-Ḥakı̄̇mu 

öyle Allāh ki her bir işinde ḥikmet-i bāliġa (83) ṣāḥibidür el-Vedūdu öyle Allāh ki 

kendüye (84) iṭāʿat iden ḳullarını sevip rāżı̄̇ olucudur [5b] (85) el-Mecı̄̇du öyle Allāh ki 

z̠ātu ve ṣıfātu ve efʿālinde (86) uludur el-Bāʿis̠u öyle Allāh ki cümle mevtāyı (87) 

ḳabirlerinden ḳaldırup maḥşer yerine getüricidür (88) eş-Şehı̄̇du öyle Allāh ki anuŋ 
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ʿilminde hiçbir şey (89) ġāʾib olmaz el-Ḥaḳḳu öyle Allāh ki ulūhiyyeti (90) ḥaḳḳā 

s̠ābitdür el-Vekı̄̇lu öyle Allāh ki fażlından (91) ḳullarınuŋ rızḳına kefı̄̇ldür el-Ḳaviyyu 

öyle Allāh ki (92) murād itdügi eşyāya güci yeticidür el-Metı̄̇nu (93) öyle Allāh ki 

diledügi şeyʾe ḳuvveti şedı̄̇ddür (94) el-Veliyyu öyle Allāh ki kendüye muṭı̄̇ʿ olan (95) 

dostlarına yardım idicidür el-Ḥamı̄̇du öyle [6a] (96) Allāh ki z̠ātında ögülmişdür el-

Muḥṣı̄̇ öyle (97) Allāh ki cümle eşyānuŋ ṣayısını bilicidür (98) el-Mübdı̄̇ öyle Allāh ki 

cümle eşyāyı ʿademden (99) vücūda getüricidür el-Müʿı̄̇du öyle Allāh ki (100) eşyānıŋ 

ḫalḳını maʿdūm olduḳdan ṣoŋra (101) yine iʿāde idicidür el-Muḥyı̄̇ öyle Allāh ki (102) 

cismiŋ baʿżı-sında ḥayāt ḫalḳ idicidür (103) el-Mümı̄̇tu öyle Allāh ki rūḥları cisimden 

(104) izāle idüp ve öldüricidür el-Ḥayyu öyle (105) Allāh ki ḥayātı z̠ātıla ḳāʾimdür el-

Ḳayyūmu öyle (106) Allāh ki kendü z̠ātıla ḳāʾim ve ġayrıyı muḳı̄̇m idicidür [6b] (107) 

el-Vācidu öyle Allāh ki muḥtāc olmayan ġanı̄̇-dür (108) el-Mācidu öyle Allāh ki 

muʿaẓẓam ve mükerrem ve uludur (109) el-Vāḥidu öyle Allāh ki z̠ātı ve ṣıfātı ve (110) 

efʿālinde mis̠lü ve naẓı̄̇ri yoḳdur eṣ-Ṣamedu öyle (111) Allāh ki muḥtācun ileyh olan 

seyyid-i ġanı̄̇dür (112) el-Ḳādiru öyle Allāh ki her bir mümkin olan (113) eşyāyı 

yaratmaġa güci yeticidür el-Muḳtediru öyle (114) Allāh ki murād itdügi mümkinātı 

vücūda getürücidür (115) el-Muḳaddimu öyle Allāh ki diledügi şeyʾi taḳdı̄̇m (116) 

idicidür el-Muʾaḫḫiru öyle Allāh ki diledügi (117) şeyʾi teʾḫı̄̇r idicidür el-Evvelu öyle 

Allāh ki [7a]725 (118) cümle mevcūdātdan evveldür el-Āḫiru (119) öyle Allāh ki ebedı̄̇ 

bāḳı̄̇dür eẓ-Ẓāhiru öyle (120) Allāh ki vücūdı ẓāhirdür arżda ve semāda (121) delāʾiliŋ 

kes̠reti sebebile el-Bāṭınu öyle Allāh (122) ki ḫafı̄̇dür künh-i z̠ātı bilinmez el-Vālı̄̇ öyle 

Allāh (123) ki maḫlūḳātıŋ umūrını tedebbür idicidür el-Müteʿālı̄̇ (124) öyle Allāh ki 

cemı̄̇ʿ şey üzerine ʿālı̄̇dür ḳudret-i (125) şān yönünden el-Berru öyle Allāh ki cemı̄̇ʿ-i 

maḫlū (126) ḳāta lāyıḳınca eylik idicidür et-Tevvābu öyle (127) Allāh ki şurūṭı üzre 

tevbe iden kimseleriŋ (128) tevbe-sini ḳabūl idicidür el-Muntaḳimu öyle Allāh [7b] 

(129) ki ẓulm üzre muṣir olan aʿdāsından evliyā (130) sınuŋ intiḳāmını alıviricidür el-

ʿAfüvvu öyle Allāh (131) ki müʾminleriŋ günāhını ʿafıv idüp ṣuçlarını (132) 

baġışlayıcıdur er-Raʾūfu öyle Allāh ki envāʿ-i (133) raḥmetinüŋ ziyāde-si ile ḳullarını 

esirgeyicidür (134) Mālike’l-Mülki öyle Allāh ki mülkinde diledügi (135) gibi 

meşiyyetini geçiricidür Z̠ü’l-Celāli öyle Allāh (136) ki maḫlūḳātdan istiġnāʾ-ı muṭlaḳ 

ṣāḥibidür (137) ve’l-Đkrām öyle Allāh ki dünyā iʿtibārıla (138) fażl-ı ʿām ṣāḥibidür el-

                                                 
725 Derkenar (bk. Notlar). 
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Muḳsiṭu öyle Allāh ki (139) yevm-i cezāda maẓlūmuŋ ḥaḳḳını ẓālimden alıvi [8a] (140) 

ricidür el-Cāmiʿu öyle Allāh ki ḳıyāmet güni (141) cümle z̠ı̄̇-rūḥı cemʿ idicidür el-

Ġaniyyu öyle (142) Allāh ki hiçbir şeyʾe iḥtiyācı yoḳdur el-Muġnı̄̇ (143) öyle Allāh ki 

diledügini ġanı̄̇ idicidür el-Māniʿu (144) öyle Allāh ki726 diledügi şeyʾi maḫlūḳından 

menʿ (145) idicidür eḍ-Ḍāru öyle Allāh ki ḳuluŋ (146) kesbi sebebile şerri ḫalḳ idicidür 

en-Nāfiʿu (147) öyle Allāh ki cemı̄̇ʿ-i ḫayır andan ṣādır o (148) lucıdur en-Nūru öyle 

Allāh ki yeri ve gögi (149) nūrlandırıcıdur el-Hādı̄̇ öyle Allāh ki (150) envāʿidürlü 

maḫlūḳātı kendülerinüŋ mühimmātına [8b] (151) delālet idicidür el-Bedı̄̇ʿu öyle Allāh ki 

yerleri (152) ve gökleri ve içlerinde olanları ālet-siz yaradıcıdur (153) el-Bāḳı̄̇ öyle Al-

lāh ki dāʾim bāḳı̄̇dür fānı̄̇ olmaz (154) el-Vāris̠u öyle Allāh ki maḫlūḳātıŋ baʿżı-sı (155) 

fānı̄̇ olduḳdan ṣoŋra yine kendi bāḳı̄̇dür er-Reşı̄̇du (156) öyle Allāh ki cemı̄̇ʿ-i maḫlūḳātı 

mevcūdātı ġāyetine (157) sürücidür kimini fażlından ve kimini ʿadlinden (158) eṣ-

Ṣabūru öyle Allāh ki kāfirleri muʿāḳabe (159) ve müʾminleriŋ ʿāṣı̄̇lerini muʾāḫez̠e ide-

rin (160) didügi ḳavlinde ʿacele idici degildür  

ve bu (161) esmālardan biri işidüldikde taʿẓı̄̇m itmek [9a] (162) lāzımdur mis̠āli   َياَ سُبْحَان 

هَانهُُ جَل شَانهُُ ياَ عَز بُـرْ  727االلهْ  (163)   dimek gibi lākin bu esmālar tekrār işidülse (164) ʿulemāmuz 

raḥimehu’llāh bir taʿẓı̄̇m kifāyet ider deyü (165) fetvā virdiler Ḥalebı̄̇-i Kebı̄̇r Ṣıfāt-ı 

Ṣalātda (166) yazar Bārı̄̇ Taʿālānuŋ esmāları tevḳı̄̇fdür (167) yaʿnı̄̇ aŋılmaġa şeriʿden 

iz̠ne muḥtācdur üc (168) delı̄̇liŋ birile evvelki Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇mü’ş-Şān ikinci (169) ḥadı̄̇s̠-

i şerı̄̇f üçünci icmāʿ-ı ümmet ola ammā (170) Ḳurʾān içinde s̠ābit olan ṭoḳsan ṭoḳuz 

(171) Esmāʾü’l-Ḥüsnā peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu (172) ve’s-selām 

ḥadı̄̇s̠-i şerı̄̇finde cemʿ idüp [9b] (173) buyurduġı beyān olundı ammā yalıŋuz ḥadı̄̇s̠-i 

(174) şerı̄̇fde buyurduġunuŋ mis̠āli yā Ḥannān yā Mennān (175) yā Deyyān yā Cemı̄̇lu 

yā Vitru yā Refı̄̇ḳu dimek gibi ammā (176) icmāʿ-ı ümmet ile s̠ābit olan esmā çoḳdur 

(177) zı̄̇rā her bir ḳavim dilleri muḳteżāsınca icmāʿ (178) idüp Bārı̄̇ Taʿālā-ya bir isim 

ıṭlāḳ itmişlerdür (179) eger ol ismi Bārı̄̇ Taʿālā-dan ġayrı kimseye (180) ıṭlāḳ itmezler 

ise ol daḫı esmādan olur (181) mis̠āli ʿArab dilince Vācibü’l-Vücūd yāḫud Ṣāniʿü (182) 

’l-ʿĀlem yāḫud Z̠āt yāḫud Şey dimek gibi (183) ammā Türkı̄̇ dilince Taŋrı yāḫud Bayat 

dimek gibi [10a] (184) ammā Fürs dilince Yezdān yāḫud Ḫudā dimek gibi (185) zı̄̇rā 

bunlarıŋ cümle-si Allāh dimekdür lafıẓları başḳa (186) lākin maʿnāları birdür yoḫsa 
                                                 

726 Metinde “ki” ilgeci yazılmamıştır. 
727 Tazim (bk. Notlar). 
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herkes begendügi sözi (187) gāh maḫlūḳa ve gāh Bārı̄̇ Taʿālā-ya söylemek cāʾiz (188) 

degildür mis̠āli pādişāhlar pādişāhı yāḫud cömerd (189) yāḫud efendi yāḫud ṭabı̄̇b yāḫud 

faḳı̄̇h (190) yāḫud zekı̄̇ dimek gibi Bārı̄̇ Taʿālānuŋ esmālarından (191) biri maḫlūḳa ıṭlāḳ 

olunmaz ve maḫlūḳuŋ ismi (192) daḫı Bārı̄̇ Taʿālā-ya ıṭlāḳ olunmaz ve esmāları (193) 

z̠ātınuŋ ʿaynı-dur 

imdi Bārı̄̇ Taʿālānuŋ (194) ṣıfātlarını daḫı bilmek lāzımdur anlar daḫı [10b] (195) üc 

bölükdür evvelki ṣıfāt-ı selbiyye anlar Bārı̄̇ (196) Taʿālānuŋ z̠ātına lāyıḳ olmayan 

ṣıfatlardur mis̠āli (197) bir şeyʾe beŋzer oġlı ve ḳızı var mekāna muḥtācdur (198) ve yer 

ve içer ve giyer ve ḳuşanur dimek gibi ikinci (199) ṣıfāt-ı müteşābihāt anlar Bārı̄̇ Taʿālā-

da (200) vardur lākin ẓāhiri üzre maʿnā virmek (201) cāʾiz degildür zı̄̇rā noḳṣān iḳtiżā 

ider (202) hemān aṣlı maʿlūm vaṣfı mechūl ı̄̇mān vācib (203) suʾāl bidʿat inkārı küfür 

deyü inanmaḳ lāzımdur (204) ol ṣıfātlarıŋ maʿnālarını ancaḳ ʿālim olan (205) Bārı̄̇ 

Taʿālā bilür ve bildirdigi Resūli bilür [11a] (206) ol müteşābihātlarıŋ mis̠āli er-Raḥmānu 

ʿale’l-ʿarşi (207) ’stevā ve yed ve vecih ve nefs ve ıṣbıʿ ve ḳadem (208) ve nuzūl ve 

ḳurb ve buʿud gibi bu müteşābihātı söyleyen (209) ancaḳ Bārı̄̇ Taʿālā yāḫud Resūl-ü 

Ekremdür anlardan (210) ġayrı hiçbir kimse müteşābihāt söylemek cāʾiz (211) degildür 

eger söylerse bidʿatıla ḥüküm olunur (212) üçünci ṣıfāt-ı s̠ubūtiyye-dir anlar daḫı iki 

(213) bölükdür evvelki s̠ubūtiyye-i z̠ātiyye anlar Bārı̄̇ Taʿālā-da (214) vardır lākin żıdları 

olmaḳ muḥāl mis̠āli (215) ḥayāt var mevt muḥāl ʿilim var cehil muḥāl (216) irādesi var 

cebir muḥāl ḳudret var ʿaciz muḥāl [11b] (217) baṣarı var ʿamā muḥāl semiʿ var ṣamem 

muḥāl kelām (218) var bekem muḥāl ikinci s̠ubūtiyye-i fiʿliyye-dür aŋa (219) tekvı̄̇n 

dirler şol ṣıfatdur ki hem kendi ve hem (220) żıddı olmaḳ cāʾizdür mis̠āli bir ḳulunı iḥyā 

(221) idüp ve bir ḳulunı imāte itmek ve bir ḳuluna ʿizzet (222) virüp ve bir ḳuluna z̠illet 

virmek ve bir ḳulunı ġanı̄̇ idüp ve bir ḳulunı (223) faḳı̄̇r itmek ve bir ḳulunı aġladup ve 

bir ḳulunı (224) güldürmek gibi ammā taʿṭı̄̇l idüp Bārı̄̇ (225) Taʿālā ezelde cümle şeyʾi 

ḫalḳ itdi şimdi (226) boş ṭurur dimek bāṭıldur zı̄̇rā her ān ve her (227) sāʿat iş işler bā-

ḫuṣūṣ üc bölük [12a] (228) işi işler dāʾim işleme-de-dir evvelki bir bölük (229) ʿaskeri 

babalar belinden analar raḥmine ikinci analar (230) raḥminden dünyāya üçünci dün-

yādan āḫirete (231) müheyyā idüp göndermede-dir delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u (232) bi’llāh 728 ٍشَأْن   كُل

 ve’l-ḥāṣıl Đmām-ı (233) Aʿẓam raḥimehu’llāh mez̠hebinde olan ʿulemānıŋ (234) يَـوْمٍ  هُوَ  فِي

                                                 
728 Rahmân, 55/29. 
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icmāʿı üzre Bārı̄̇ Taʿālānuŋ ṣıfāt-ı s̠ubū (235) tiyye-si sekizdür ḥayyun bi-ḥayātihi 

ʿalı̄̇mun bi-ʿilmihi (236) mürı̄̇dun bi-irādetihi ḳadı̄̇run bi-ḳudretihi mükevvinun bi-

tekvı̄̇nihi (237) baṣı̄̇run bi-baṣarihi semı̄̇ʿun bi-semʿihi mütekellimun bi-kelāmihi (238) 

bu ṣıfatlarıŋ taʿalluḳları daḫı vardur lākin [12b] (239) ḥayāt ṣıfatı hiçbir şeyʾe taʿalluḳ 

itmez aŋa (240) ṣıfat-ı muṣaḥḥiḥe dirler bāḳı̄̇ ṣıfatlarıŋ taʿalluḳları (241) vardur anlar 

daḫı bu tertı̄̇b üzre-dür aʿnı̄̇ (242) evvel ʿilim ṣoŋra irādet ṣoŋra ḳudret ṣoŋra (243) 

tekvı̄̇n ṣoŋra baṣar ṣoŋra semiʿ ṣoŋra kelām (244) taʿalluḳ ider mis̠āli Bārı̄̇ Taʿālā ezelde 

ismimi (245) ve cismi-mi ve ḥüsnümi ve ḳubḥumı ve ṣūretimi bildi (246) ʿilim taʿalluḳ 

idüp maʿlūmātdan oldum zamān (247) geçdi devrān döndi ṭoġacaġım yıl geldi (248) 

irādet taʿalluḳ idüp mürecciḥ oldı murādātdan (249) oldum ḳudret taʿalluḳ idüp müʾes̠s̠ir 

oldı [13a] (250) maḳdūrātdan oldum tekvı̄̇n taʿalluḳ idüp mūcid (251) oldı mevcūdātdan 

oldum baṣar taʿalluḳ idüp (252) mubaṣṣırātdan oldum semiʿ taʿalluḳ idüp mesmū (253) 

ʿātdan oldum ṭoġdum büyüdüm ḥadd-i bülūġa (254) irdim kelām taʿalluḳ idüp 

muḫāṭabātdan oldum (255) ʿilim birdür maʿlūmāt çoḳdur irādet birdür (256) murādāt 

çoḳdur ḳudret birdür maḳdūrāt (257) çoḳdur tekvı̄̇n birdür mükevvenāt729 çoḳdur baṣar 

(258) birdür mubaṣṣırāt çoḳdur semiʿ birdür mesmūʿāt (259) çoḳdur kelām birdür 

muḫāṭabāt çoḳdur bu (260) ṣıfatlar Bārı̄̇ Taʿālā-nuŋ z̠ātınuŋ ʿaynı degil [13b] (261) ġayrı 

degil z̠ātıla ḳāʾimlerdür zevālden ve taġayyürātdan730 (262) berı̄̇lerdür Bārı̄̇nüŋ ṣıfātı 

Bārıla ḳaʾim ve ḳuluŋ (263) ṣıfatı ḳul ile ḳaʾim ḳuluŋ ṣıfatı Bārı̄̇ Taʿālāya731 (264) geç-

mez ve Bāri Taʿālā-nuŋ ṣıfatı ḳula geçmez 

imdi Bārı̄̇ (265) Taʿālānuŋ mülküni daḫı bilmek lāzımdur yedi ḳat (266) yerler ve içle-

rinde ve üstlerinde olan maḫlūḳāt (267) cümle-si anuŋ mülki-dür bu mülkden baʿżısını 

(268) baʿżı ḳullarına ʿalā ṭarı̄̇ḳi’t-tevliye virmişdür (269) ve baʿżısını virmemişdür gerek 

virilenden ve gerek (270) virilmeyenden Müslimānlarıŋ ḥelāl vech üzre (271) geçinme-

si sekiz bölükdür evvelki kimseye virilmeyen [14a] (272) ṭaġlarıŋ ve dere-leriŋ otların-

dan ve ṣularından ve (273) ḥayvānātından ve aġaçlarından ve mı̄̇ve-lerinden yeyüp 

(274) ve içüp ve ṣatup geçinmek gibi ikinci virilenden (275) şerʿı̄̇ vecih üzre ödünç alup 

virmek gibi (276) şerʿı̄̇ dinildi ki gün taʿyı̄̇n idüp ribā itmeye (277) yāḫud kötü akça 

virüp eyü aluram deyü ḳavil (278) itmeye üçünci aġniyānuŋ fuḳarāya şerʿı̄̇ vecih (279) 

                                                 
729 Metinde “  ْمُکَوِّ ناَت ” biçiminde yazılmıştır. 
730 Metinde “  ْرَاتْدَنتَـغَيـ  ” biçiminde yazılmıştır. 
731 Metinde “ باَرِ  تَـعَايَه ” biçiminde yazılmıştır. 
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üzre virdigi ṣadaḳa şerʿı̄̇ dinildi ki vir (280) digi māl kendinüŋ milki ola yāḫud virür 

(281) iken riyā itmeye yāḫud virdikden ṣoŋra menni (282) ve ez̠ā itmeye sāʾil daḫı ḳūt-ı 

yevmiyye-si var iken [14b] (283) isteyüp almaya dördünci fuḳarānuŋ şerʿı̄̇ vecih üzre 

(284) aġniyāya virdigi hedāyā şerʿı̄̇ dinildi ki virilen (285) şey rişvet olmaya yāḫud az 

virüp çoḳ (286) ummaya beşinci aġniyānuŋ aġniyāya şerʿı̄̇ vecih (287) üzre virdügi 

ḥibā732 şerʿı̄̇ dinildi ki maṭlūbu (288) hevā ile sivā olmaya altıncı kendüye şerʿe (289) 

muvāfıḳ intiḳāl iden mı̄̇rās̠ şerʿe muvāfıḳ (290) dinildi ki kendüye intiḳāl iden şey bir 

ġayrı (291) kimseniŋ milki idügi yaḳı̄̇nen maʿlūm olmaya (292) yedinci mālik olduġı 

evini ve dükkānını (293) ve ḫānını733 ve ḥammāmını ve ḥayvānını yāḫud vücūdunı 

[15a] (294) ve libāsını şerʿı̄̇ vecih üzre icāre-ye virmek (295) gibi şerʿı̄̇ dinildi ki kesb-i 

ḫabı̄̇s̠ idüp vü (296) cūdunı zināya ve livāṭaya ve çengı̄̇-lige ve milkini (297) mey-

ḫāneye ve buz-ḫāneye ve ayġırını eliŋ ḳıṣraġına (298) ve ḳoçunı elin ḳoyununa virüp 

aḳça almaya (299) sekizinci şerʿı̄̇ vecih üzre beyʿ i şirā itmek (300) şerʿı̄̇ dinildi ki yedi 

mesʾele-yi bilüp muḳteżā (301) sıla ʿamel idüp tā ki ribādan ḫalāṣ ola (302) evvelki 

ʿivażeyn cins-i vāḥid olmaḳ ikinci (303) cinseyn olmaḳ üçünci altunuŋ gümüşüŋ (304) 

ġışşı ġālib olmadıḳça ḫāliṣ ḥükmünde-dür [15b] (305) dördünci altunuŋ ve gümüşüŋ 

istiʿmāline żarūret (306) olmaduġıçun üstādiyye-sine734 iʿtibār yoḳdur (307) beşinci 

miʿyār-ı şerʿı̄̇ altıncı manṣūṣ-u şerʿı̄̇ yedinci (308) ʿörf-ü beled ammā ʿivażeyn cins-i 

vāḥid olduḳda (309) aʿnı̄̇ altun altuna ve gümüşi gümüşe degişdikde (310) ziyāde-si ve 

noḳṣānı ve veresisi ḥarām zı̄̇rā (311) yeden biyed gerekdür hemān ol meclisde alup 

(312) virmelidür ʿivażeyn cinseyn olduḳda gümüşi (313) altuna altunı gümüşe 

degişdikde ziyāde-si (314) ve noḳṣānı cāʾiz lākin veresisi ḥarām mis̠āli (315) ṣarrāfa yā 

bir ġayrı kimseye bir miḳdār beyāż aḳça [16a] (316) virüp birḳaç günden ṣoŋra altun 

almaḳ yāḫud (317) altun bozup beyāż aḳça alup bir miḳdārını ṣoŋra (318) vir dimek gibi 

ammā altunuŋ gümüşüŋ ġışşı ġālib (319) olmadıḳça ḫāliṣ ḥükmünde-dür on dirhem gü-

müş (320) yāḫud altun içinde dört buçuḳ yāḫud beş (321) dirhem ḳurşun yā baḳır yā 

ḳalay olsa yine ḫāliṣ (322) ḥükmünde-dür ammā beş buçuḳ dirhem olsa ḫāliṣ (323) 

ḥükminden çıḳup ġışşı ġālib olur altunuŋ (324) ve gümüşüŋ istiʿmāline żarūret 

                                                 
732 Metinde “ هِبَا ” biçiminde yazılmıştır. 
733 Metinde “ حَاننِِی ” biçiminde yazılmıştır. 
734 Metinde “ ه سِنَهاوُسْتَادِي ” biçiminde yazılmıştır. 
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olmaduġıçun (325) üstādiyye-sine735 iʿtibār yoḳdur fincan ẓarfı (326) veyā gül-ab-dān736 

veyā buḫūr-dān gibi şeyler ṣatup [16b] (327) aldıḳda gümüşü gümüşe ve altunı altuna 

veznile (328) alup virmek gerekdür meger virdigi şeyʾe ḫilāf-ı (329) cins ḳata 

üstādiyye-si737 içün ziyāde virmek (330) cāʾiz degildür ḳılab-dān738 daḫı bunuŋ gibidür 

veznile (331) alup virmek gerekdür miʿyār-ı şerʿı̄̇ daḫı beşdür (332) alınup ve ṣatılan 

şeyleri elbetde bu beşiŋ (333) birine uydurmaḳ lāzımdur evvelki oḳḳa ikinci (334) ṣayı 

üçünci endāze dördünci kı̄̇le beşinci (335) götürü bāzār manṣūṣ-u şerʿı̄̇ daḫı iki bölükdür 

(336) evvelki altun gümüş veznidür ṭarṭıla alup (337) virmelidür lākin üstünde sikke 

olursa [17a] (338) Đmām Ebū Yūsufuŋ ḳavline yapışmadan ġayrı ʿilāc (339) yoḳdur öyle 

olsa ṣayı ile alup virmek (340) cāʾiz olur ikinci arpa buġday ḫurmā739 ṭuz (341) keylı̄̇dür 

bu dört şey her bir şehriŋ maʿlūm (342) olan kile-si ile alup virmek gerekdür (343) am-

mā ʿörf-ü beled bu z̠ikir olunan altı vechiŋ (344) ġayrı her bir şehriŋ köyüŋ ḫalḳı ne şey 

(345) üzerine ʿörf itdiler ise aŋa iʿtibār (346) olunur mis̠āli odun çekile cevizi ve 

yumurṭa- (347) yı ṣayı ile ve fındıġı oḳḳa ile alup (348) virmek ve ḳavilsiz berbere tırāş 

olmaḳ ve ḥammāma [17b] (349) girüp yayḳanmaḳ gibi bu araya gelince herkese ḥelāl 

(350) olan sekiz vecih beyān olundı 

imdi mütevellı̄̇-i (351) ʿāmme olan pādişāh yāḫud anuŋ vekı̄̇lleri (352) şerʿe muvāfıḳ 

vecih üzre altı dürlü mālı (353) alup maḥalline virmek cāʾizdür aŋa ẓulüm dimek (354) 

ḫaṭādur zı̄̇rā Bārı̄̇ Taʿālānuŋ emri böyle-dir (355) altı vechiŋ evveli ʿöşürdür yerde biten 

dāne- (356) leriŋ ve mı̄̇ve-leriŋ onda birini almaḳ ikinci (357) arż-ı ḫarāciyye-dür fülān 

tarlayı yāḫud (358) fülān yeri mutaṣarrıf olan kimse yılda şu (359) ḳadar aḳça virsün 

deyü ḥüküm idüp almaḳ [18a] (360) üçünci cizye-dir emānı ḳabūl iden Yehūd (361) ve 

Naṣārā-dan şerʿiŋ taʿyı̄̇n itdügi miḳdārı (362) yılda bir kerre aḳça almaḳ lākin bu cizye 

ḥükminüŋ (363) s̠ubūtı ʿĪ̇sā ʿaleyhi’s-selām gökden ininceye dek- (364) dür dördünci 

zekātdur ʿāḳil bāliġ Müslim ḥür (365) ḥavāyic-i aṣliyye-sinden ve borcundan ziyāde 

(366) altı dürlü niṣābdan740 her ḳanḳısına mālik olursa (367) üzerinden bir yıl geçdikden 

ṣoŋra ḥisāb idüp (368) almaḳ evvelki niṣāb iki yüz dirhem gümüşden (369) beş dirhem 

                                                 
735 Metinde “ ه سِنَهاوُسْتَادِي ” biçiminde yazılmıştır. 
736 Metinde “  َْدَانْ کُولب  ” biçiminde yazılmıştır. 
737 Metinde “ ه سِیاوُستَادِي ” biçiminde yazılmıştır. 
738 Metinde “  ْقِلَبُدَان ” biçiminde yazılmıştır. 
739 Metinde “ حُورمَه ” biçiminde yazılmıştır. 
740 Metinde “  ْنَصَابْدَن ” biçiminde yazılmıştır. 
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ikinci niṣāb yigirmi mis̠ḳāl altundan (370) yarım mis̠ḳāl üçünci niṣāb ḳırḳ ḳoyundan 

[18b] (371) bir ḳoyun yüz yigirmi bire varınca iki ḳoyun (372) dördünci niṣāb otuz 

ṣıġırda bir yaşar ṭana (373) beşinci niṣāb beş deve-de bir ḳoyun yigirmi beş (374) ta-

māmında bir yaşar deve köşegi altıncı niṣāb (375) atdan her ḥayvān başına bir altun 

yāḫud (376) bahāsını ḥisāb idüp almaḳ eger bu ḥayvānlar (377) yılıŋ eks̠erini yabānda 

otlayup geçinürse (378) ammā dükkānlarda ve maḫzenlerde ve evlerde ṣatılıḳ (379) olan 

şeyler her ne dürlü eşyā olursa (380) bahāsını altundan yā gümüşden ḥisāb (381) idüp 

almaḳ beşinci topraḳdan ḥāṣıl olan [19a] (382) altun ve gümüş ve yerden çıḳan defı̄̇ne-

lerdir (383) altıncı māl-ı ġanı̄̇met şerʿe muvāfıḳ sefer iḳtiżā iden (384) ḥarb-i kāfiriŋ 

erkek-lerini ḳatil dişilerini ve ev (385) lādlarını esı̄̇r idüp ve emvāllerini almaḳ bu araya 

(386) gelince şerʿan alınması ḥelāl olup maḥalline virmek (387) cāʾiz olduġuna delı̄̇l 

nesteʿı̄̇z̠u bi’llāhi مَادَقاَتُ للِْفُقَرَاء وَالْمَسَاكِينِ  وَالْعَامِلِينَ  (388) إِنقاَبِ وَالْغاَ (389) الصفَةِ قُـلُوبُـهُمْ وَفِي الرهَا وَالْمُؤَل  عَلَيـْ

  منَ اللّهِ وَاللّهُ عَلِيمٌ حَكِ يمٌ  741 (391) رمِِينَ   وَفِي سَبِيلِ اللّهِ وَابْنِ السبِيلِ فَريِضَةً  (390)

imdi ḥarām olan (392) ṭarı̄̇ḳ daḫı beşdür evvelki beyʿ-i bāṭıl yoġ olan [19b] (393) şeyʾi 

yāḫud murdārı almaḳ ve ṣatmaḳ ikinci (394) beyʿ-i fāsid bir şey beyʿ olunduḳda yā 

ṣatana (395) veyā alana veyā ṣatılan şeyʾe menfaʿat ḳavil (396) itmek üçünci ġaṣıb 

ġayrınuŋ mālını cebrile (397) almaḳ dördünci seriḳa742 āḫeriŋ mālını görmeden (398) 

almaḳ beşinci ekl-i bi’l-bāṭıl şerʿe muḫālif olan (399) yerden şey almaḳ mis̠āli yalan 

şāhidliginden ve (400) yetı̄̇m mālından ḳumār743 oyunundan ve ayıcılıḳdan (401) ve 

maymūncılıḳdan ve çengı̄̇-likden ve edāʾ-ı ḫidmet (402) olunmayan vaḳıflardan ve 

nikāḥdan almaḳ gibi  

(403) imdi Bārı̄̇ Taʿālānuŋ melekūtını daḫı bilmek [20a] (404) lāzımdur melekūt deyü 

yedi ḳat gökler (405) ve içlerinde ve üstlerinde olan şeylere dirler (406) bu melekūtdan 

hiçbir nesne-yi Bārı̄̇ Taʿālā kimseye (407) virmemişdür lākin her bir insile cinniŋ gökde 

(408) ikşer ḳapusı vardır birinden rızḳı aşaġı ener (409) birinden ʿameli yuḳaru çıḳar 

mülk-ü melekūt anıŋdur (410) dimeniŋ maʿnāsı fāʾide ve żarar ancaḳ Bārı̄̇ (411) 

Taʿālādan idügini bilüp ḥācetini andan (412) istemek gerekdür Ḫıżırdan744 ve Đlyāsdan 

                                                 
741 Tevbe, 9/60. 
742 Metinde “  ٖيقهَسَر  ” biçiminde yazılmıştır. 
743 Metinde “  ْقُومَار ” biçiminde yazılmıştır. 
744 Metinde “  ْخَضِرْدَن ” biçiminde yazılmıştır. 
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ve ḳuṭubdan (413) ve ġavis̠den745 ve velı̄̇den ve deliden ve ḳurudan (414) ve yaşdan ve 

aġaçdan ve ṭaşdan ve ölüden [20b] (415) ve diriden yardım istemeyüp ancaḳ iḥtiyācını 

(416) Bārı̄̇ Taʿālā-ya ʿarż idüp ve ḥācetini (417) andan istemek gerekdür 

imdi Bārı̄̇ Taʿālānuŋ (418) mā-sivāsını daḫı bilmek lāzımdur mā-sivāʾu’llāhu (419) 

ʿālem dirler Bārı̄̇ Taʿālānuŋ varlıġına birligine (420) bir şeyʾe beŋzemedügine ʿalāmet 

olduġıçun (421) ve’l-ḥāṣıl ehl-i ḥaḳ ḳıtında ḥaḳāyıḳ-ı eşyā s̠ābitdür (422) görünen şey 

her ne ise gerek z̠ı̄̇-rūḥ (423) ve gerek cemādāt elbetde bir ḥaḳı̄̇ḳati vardur (424) 

ḥaḳı̄̇ḳaten var olan şey daḫı iki bölükdür (425) biri Vācibü’l-Vücūddur Bārı̄̇ Taʿālānuŋ 

z̠ātı [21a] (426) ve esmāları ve ṣıfatlarıdur ve biri mümkini’l-vücūd mā- (427) sivādur 

ol daḫı iki bölükdür biri z̠ātiyyāt (428) ve biri ʿarażiyyātdur ʿālem daḫı üc bölükdür 

(429) biri ʿalem-i ervāḥdur ve biri ʿālem-i eşbāḥdur746 (430) ve biri ʿālem-i mis̠āldür 

ʿālem-i ervāḥ ʿālem-i eşbāḥ747 (431) z̠ātiyyāt ve ʿarażiyyātdandur ʿālem-i mis̠āl ne 

z̠ātiyyātdan (432) ve ne ʿarażiyyātdandur ḥaḳāyıḳ-ı eşyāyı inkār (433) idüp aṣlı yoḳdur 

deyen safsaṭa-ı748 kefere-si (434) daḫı üc bölükdür evvelki ʿindiyye ikinci ʿinādiyye 

(435) üçünci lā-edriyye anlarıŋ iʿtiḳādı üzre (436) z̠ātiyāt ve ʿarażiyyātıŋ aṣlı yoḳdur 

yek-pāre [21b] (437) cümle-si ʿālem-i mis̠āldür dirler ve mutaṣavvifeden (438) baʿżısı 

daḫı anlara tābiʿ olup bu ʿālem (439) āyı̄̇ne içinde ve ṣu içinde rüʾyāda görilen (440) 

evhām-ı ḫayāletdür ḥaḳāyıḳ-ı eşyānuŋ aṣlı yoḳdur (441) deyü inkār idüp kāfir oldılar 

ammā cānlar yaʿnı̄̇ (442) rūḥlar olduġı yere ʿālem-i ervāḥ dirler ve tenler olduġı (443) 

yere ʿālem-i eşbāḥ749 dirler rüʾyāda ve āyı̄̇ne (444) içinde ve ṣu içinde görilen evhām-ı 

ḫayālete (445) ʿālem-i mis̠āl dirler lākin aṣıl ʿālem iki bölükdür (446) biri aʿyān ve biri 

aʿrāżdur eger z̠ātıla (447) ḳāʾim ise aʿyān dirler ġayrıla ḳāʾim ise [22a] (448) aʿrāż dirler 

z̠ātıla ḳāʾim olanda aʿyānda taḳsı̄̇m ḳabūl (449) itmezse aŋa cüzʾün lā-yetecezzā ve cev-

her-i ferd dirler (450) eger taḳsı̄̇m ḳabūl iderse aŋa cisim dirler ol (451) daḫı beşdür ev-

velki eger ol cismiŋ cānı ve ʿaḳlı (452) yoḳ ise aŋa ʿālem-i cemādāt dirler ṭaş ve aġaç 

(453) gibi eger cānı var ʿaḳlı yoḳ ise aŋa ʿālem-i (454) ḥayvānāt dirler ḳoyun ve ṣıġır 

gibi eger cānı (455) ve ʿaḳlı var aṣlı nūr ise aŋa ʿālem-i melek (456) dirler eger aṣlı 

                                                 
745 Metinde “  ْغَوِسْدَن ” biçiminde yazılmıştır. 
746 Metinde “  ْردُهْابٰ اَش   ” biçiminde yazılmıştır. 
747 Metinde “  ْاَشْبَاه ” biçiminde yazılmıştır. 
748 Metinde “  ِصَفِصْتَاء ” biçiminde yazılmıştır. 
749 Metinde “  ْاهْ بٰ اَش  ” biçiminde yazılmıştır. 
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māric-i nārdan ise aŋa ʿālem-i (457) cin750 dirler eger aṣlı ṭopraḳ ise aŋa ʿālem-i (458) 

insān dirler ġayrıla ḳāʾim olan aʿrāż daḫı [22b] (459) beşdür evvelki eger anı göz bilürse 

aŋa ʿālem-i (460) elvān dirler beyāżlar ve siyāhlar gibi ikinci eger (461) anı ḳulaḳ 

bilürse aŋa ʿālem-i eṣvāt dirler (462) insān ve ḥayvān sesleri ve cemādātıŋ biri birine 

(463) taʿalluḳından ḥāṣıl olan ṣavıtlar gibi üçünci (464) eger anı burun bilürse aŋa 

ʿālem-i revāyiḥ dirler (465) güzel ve çirkı̄̇n751 ḳoḫular gibi dördünci eger anı (466) aġız 

bilürse aŋa ʿālem-i ṭuʿūm dirler ṭatlılar (467) ve ekşiler gibi beşinci eger anı vücūd ile 

ʿaḳıl (468) bilürse aŋa ʿālem-i ekvān dirler ḥarāret ve (469) bürūdet gibi bu on şey 

mādde-i ʿālem ve aṣl-ı [23a] (470) mā-sivādur ve uṣūlü maḫlūḳ-u Ḫudā ve maḳhūr-u 

Ḫudādur Ḫāliḳ (471) bunlara beŋzemez bunlar daḫı Ḫāliḳe beŋzemez Bārı̄̇ Taʿālā (472) 

bu ondan birinüŋ içine gelüp girmez ḥulūldan (473) berı̄̇dür bu ondan birisi büyüyüp 

ulūhiyyetle (474) mevṣūf olmaz ittiḥātdan berı̄̇dür ve bu onuŋ (475) cümle-si ile 

degildür vücūd-ı muṭlaḳdan berı̄̇dür (476) zı̄̇rā bunlar mümkini’l-vücūddur Bārı̄̇ Taʿālā 

esmā (477) ve ṣıfatıla Vācibü’l-Vücūddur Vācibü’l-Vücūd (478) mümkini’l-vücūd ol-

maz ve mümkini’l-vücūd daḫı (479) Vācibü’l-Vücūd olmaz 

imdi Bārı̄̇ Taʿālānuŋ (480) mā-sivāya olan teʾs̠ı̄̇rini daḫı bilmek lāzımdur [23b] (481) 

cümle eşyāda müʾes̠s̠ir ancaḳ Bārı̄̇ Taʿālā-dur (482) etmek ṭoyurmada ve ṣu ḳandırmada 

ve bıçaḳ (483) kesme-de ve āteş yaḳma-da ve Güneş aydınlıḳ (484) idüp ve gice 

ḳaraŋulıḳ itmede ve yaz güni (485) ıṣıcaḳ ve ḳış güni ṣovuḳ itmede müʾes̠s̠ir (486) an-

caḳ Bārı̄̇ Taʿālā-dur hiç mā-sivānuŋ teʾs̠ı̄̇rde (487) ʿalāḳa-sı yoḳdur eger olaydı her bir 

enbiyā (488) ʿaleyhimü’ṣ-ṣalātu ve’s-selām teblı̄̇ġ ile meʾmūr (489) olduḳları 

ümmetlerinüŋ cümle-sini cennete götürür (490) lerdi bā-ḫuṣūṣ eger teʾs̠ı̄̇r olaydı Faḫr-i 

(491) ʿĀlemde olurdı ḥālbuki anuŋ ḥaḳḳında [24a] (492) Bārı̄̇ Taʿālā buyurdı nesteʿı̄̇z̠u 

bi’llāh  َلَكَ مِنَ الأَمْرِ شَيْءٌ 752 (493) ليَْس sebebiŋ müsebbebde ḳaṭʿā (494) ʿalāḳa-sı yoḳdur 

ʿindehā lā-bihādur teʾs̠ı̄̇r (495) sebebden degildür lākin Bārı̄̇ Taʿālā (496) ol teʾs̠ı̄̇ri sebeb 

ḳıtında ḫalḳ ider mis̠āli (497) yemek ḳıtında ṭoymaġı ve içmek ḳıtında ḳanmaġı (498) ve 

bıçaḳ ḳıtında kesmegi ve āteş ḳıtında yanmaġı (499) ve ṣovuḳ ḳıtında üşümegi ve nūr 

ḳıtında aydınlıġı (500) ve bulut ḳıtında yaġmurı dilerse ḫalḳ ider (501) lākin ʿādetā ḳul 

elinden çıḳan şeyʾiŋ sebebine (502) yapışmadıḳça Bārı̄̇ Taʿālā anı ḫalḳ itmez bu ʿādeti 

                                                 
750 Metinde “  ْجِين ” biçiminde yazılmıştır. 
751 Metinde “  ْچِيرکِن ” biçiminde yazılmıştır. 
752 Âli Đmrân, 3/128. 
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[24b] (503) beyāndur lākin her mümkin olanı ḫalḳ itmege (504) ḳādirdür gerek sebeb 

olsun ve gerek olmasun (505) bu ḳudreti beyāndur mis̠āli ṭopraġı Ādem idüp (506) ve 

kemüginden Ḥavvā yara-dup ve ḳayadan deve (507) çıḳarup ve degnegi ejderhā itdügi 

gibi (508) ve eger mā-sivāda teʾs̠ı̄̇r olaydı şeyṭān ʿaleyhi (509) mā-yestaḥiḳ cennete gire-

cek hiçbir ḳul ḳomayup (510) cümle-sini cehenneme götürürdi nitekim Bārı̄̇ Taʿālā 

(511) buyurdı delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u bi’llāhi  َُهُ ليَْسَ لهلُونَ 753 (512) إِنَهِمْ يَـتـَوكَذِينَ   آمَنُواْ  وَعَلَى ربسُلْطاَنٌ عَلَى ال 

(513) ve yine buyurdı  ٌعِبَادِي ليَْسَ لَكَ عَلَيْهِمْ سُلْطاَن إِن [25a] (514) 754  ًكَ وكَِيلاوكََفَى بِرَب 

imdi mā-sivāda teʾs̠ı̄̇r (515) var deyen kimseler on bölük müşrikdür evvelki (516) 

ḥükemā didikleri süfehānuŋ şirki anlar dirler ki (517) yeriŋ ve gögüŋ ḫāliḳi Bārı̄̇ Taʿālā-

dur lākin yalıŋuz (518) iş ḥaḳḳından gelmez anuŋ ṭoḳuz yardımcısı vardur (519) deyü 

iʿtiḳād iderler ikinci eflākiyyūnuŋ şirki (520) anlar dirler ki yeriŋ ve gögüŋ ḫāliḳi Bārı̄̇ 

Taʿālā-dur (521) lākin bize menfaʿat yedi yıldızdandur deyü iʿtiḳād (522) iderler Ay ve 

Güneş ve Zuḥal755 ve’l-Müşterı̄̇ ve (523) ’l-Mirrı̄̇ḥ756 ve’z-Zühre ve ʿUṭāriddür üçünci 

ṭabı̄̇ʿiyyūnuŋ757 (524) şirki anlar dirler ki yeriŋ ve gögüŋ ḫāliḳi Bārı̄̇ [25b] (525) Taʿālā-

dur bize fāʾide ve żarar dört şeydendür (526) ıṣıcaḳlıḳ ve ṣovuḳluḳ ve yaşlıḳ ve ḳuruluḳ-

dır (527) deyü iʿtiḳād iderler dördünci müşrik ile S̠enevı̄̇leriŋ (528) şirki anlar dirler ki 

yeriŋ ve gögüŋ ḫāliḳi Bārı̄̇ (529) Taʿālā-dur lākin maḫlūḳātdan her ne-yi görürler ise 

(530) bize fāʾide ve żarar anlardandur deyü iʿtiḳād iderler (531) beşinci Mecūsı̄̇leriŋ 

şirki anlar dirler ki yeriŋ (532) ve gögüŋ ḫāliḳi Bārı̄̇ Taʿālā-dur lākin ḫayrı (533) o ḫalḳ 

ider ve şerri şeyṭān ḫalḳ ider deyü (534) iʿtiḳād iderler altıncı Ves̠enı̄̇leriŋ şirki anlar 

(535) dirler ki yeriŋ ve gögüŋ ḫāliḳi Bārı̄̇ Taʿālā-dur [26a] (536) lākin bize fāʾide ve 

żarar putlardandur deyü iʿtiḳād (537) iderler yedinci muʿtezile-nüŋ şirki anlar dirler ki 

(538) yeriŋ ve gögüŋ ḫāliḳi Bārı̄̇ Taʿālā-dur lākin ḫayrıŋ (539) ḫāliḳi odur şerriŋ ḫāliḳi 

bizim nefsimüzdür deyü (540) iʿtiḳād iderler sekizinci ḳaderiyye-leriŋ758 şirki (541) 

anlar dirler ki yeriŋ ve gögüŋ ḫāliḳi Bārı̄̇ Taʿālā- (542) dur lākin ḫayrıŋ ve şerriŋ ḫāliḳi 

bizim nefsimüzdür (543) deyü iʿtiḳād iderler ṭoḳuzuncı cehele-i nāsıŋ (544) şirki anlar 

dirler ki yeriŋ ve gögüŋ ḫāliḳi Bārı̄̇ (545) Taʿālā-dur lākin felek bizi bu ḥāle ḳodı felek 
                                                 

753 Nahl, 16/99. 
754 Đsrâ, 17/65. 
755 Metinde “  ْزخَُل ” biçiminde yazılmıştır. 
756 Metinde “  ْوَ الْمَرِّ يخ ” biçiminde yazılmıştır. 
757 Metinde “  ُيُونكْ طبََايِع  ” biçiminde yazılmıştır. 
758 Metinde “  ِه لَرِكْ قَدْري  ” biçiminde yazılmıştır. 
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(546) sille-si yeyen böyle olur yāḫud baḫtım açıḳ [26b] (547) degil imiş yāḫud fülān şey 

uġursuzdur fülān (548) şey uġurludur yāḫud filān şey getürmek-de (549) ve ṭaḳınmada 

ve baġlanmada meymenet vardur işim rāst (550) gelür ve ḥācetim ḳażā olur deyü iʿtiḳād 

iderler (551) bu araya gelince z̠ikir olunan kimseleriŋ itdikleri (552) şirk-i celı̄̇dür ammā 

üçünci müʾminem diyen kimseleriŋ (553) itdügi şirk-i ḫafı̄̇dür anlar dirler ki yeriŋ (554) 

ve gögüŋ ḫayrıŋ ve şerriŋ ḫāliḳi ʿālemiŋ (555) maʿbūdı rāzıḳı ve müʾes̠s̠iri ancaḳ Bārı̄̇ 

Taʿālā- (556) dur deyü iʿtiḳād itmiş iken ṣoŋra āḫiret ʿamelini (557) dünyāya vesı̄̇le içün 

riyā iden kimselerdür anlar [27a] (558) namāz ḳılup zekāt virüp oruç ṭutup ḥacca (559) 

gidüp ve ġazāya gidüp ve küffārıla ceng iderler (560) eller baŋa ne ṣāliḥ ve ne dı̄̇n-dār 

ve ne ġāzı̄̇ kimse-dür (561) disünler deyü anlar Bārı̄̇ Taʿālā-yı bilmiş iken (562) anuŋ 

niʿmetini yeyüp fāʾide-yi ve żararı āḫerden (563) umarlar yāḫud rızḳı Bārı̄̇ Taʿālā virür 

(564) lākin ḳuldan ḥareket lāzımdur deyü iʿtiḳād (565) iderler gerçi ʿulemā bu iş küfür 

degil dimişler (566) lākin büyük günāh olduġuna iştibāh yoḳdur (567) zı̄̇rā müşrikleriŋ 

şirkine beŋzer bir kimse ḥarāmdur (568) deyü iderse güneh-kār olur ḥelāl ve cāʾizdür 

[27b] (569) deyü iderse el-ʿayānu bi’llāh kāfir olur bu (570) vaṣfıŋ mecmūʿı bāṭıl 

olduġuna delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u (571) bi’llāh 759 َشْركُِونوَهُم م وَمَا يُـؤْمِنُ أَكْثَـرُهُمْ باِللّهِ إِلا  

(572) imdi Bārı̄̇ Taʿālānuŋ şerʿini bilmek lāzımdur (573) şerı̄̇ʿat daḫı yedidür evvelki 

şeriʿ Ādem ʿaleyhi (574) ’s-selām ikinci şerʿi Şı̄̇s̱ ʿaleyhi’s-selām (575) üçünci şerʿi Đdrı̄̇s 

ʿaleyhi’s-selām dördünci (576) şerʿi Đbrāhı̄̇m ʿaleyhi’s-selām beşinci şerʿi (577) Mūsā 

ʿaleyhi’s-selām altıncı şerʿi ʿĪ̇sā (578) ʿaleyhi’s-selām yedinci şerʿi Muḥammed 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām (579) ve cümle şerı̄̇ʿatlardan nesiḫ olmayan ḥükm-ü ilāhı̄̇ 

daḫı [28a] (580) yedidür evvelki vücūdı ḥıfıẓ farż ikinci dı̄̇ni (581) ḥıfıẓ farż üçünci 

ʿaḳlı ḥıfıẓ farż dördünci (582) ʿırżı ḥıfıẓ farż beşinci nesebi ḥıfıẓ farż (583) altıncı mālı 

ḥıfıẓ farż yedinci eger Allāh-dan ḳorḳmazsaŋ (584) ne işlersen işle şerı̄̇ʿat-ı 

Muḥammediye-de yedi (585) mesʾele daḫı bilmek lāzımdur dördi ittifāḳı̄̇dür (586) aŋa 

uṣūl-i muḳarrere dirler evvelki eşyāda aṣıl (587) ibāḥetdür anuŋ ḥarām olduġuna naḳil 

gerekdür (588) ikinci eşyāda aṣıl ṭahāretdür anuŋ murdār (589) idügine ʿilim gerekdür 

üçünci şek yaḳı̄̇n (590) ḳaldırmaz bir kimse ābdestim bozuldı mı deyü [28b] (591) 

şübhe itmegile bozulmaz tā ki bozuldı deyü ḥüküm (592) itmeyince dördünci yed milk 

ifāde ider her (593) kesiŋ elinde-ki kendi mālıdur daʿvā iden (594) kimseye is̠bāt ve 

                                                 
759 Yûsuf, 12/106. 
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inkār iden kimseye yemı̄̇n (595) lāzımdur ve daḫı mez̠heb-i Nuʿmānı̄̇de iḫtilāf (596) 

olan mesāʾil üçdür anı bilmek ehemmi (597) lāzımdur zı̄̇rā nās aŋa muḥtācdur evvelki 

Đmām-ı (598) Aʿẓama göre taḫlı̄̇ṭ idüp baʿżı şeyʾi biri (599) birine ḳarışdursa kendinüŋ 

milki olur ayırması (600) mümkin olmaduġıçun mis̠āli bir kimse gerek cebrile (601) ve 

gerek ḫırsızlıḳ ile bir miḳdār aḳça cemʿ idüp [29a] (602) ḳarışdursa ol kimse-niŋ milki 

olur ol (603) aḳça-dan zekāt virüp ḥacca gidüp ḳurbān (604) kesüp ṣadaḳa virmek cāʾiz 

olur lākin (605) ḥaḳ ṣāḥibleri ol kimse-den yā dünyāda yā (606) āḫiretde ḥaḳḳını alur 

ikinci Đmām Muḥammede göre (607) deyin z̠immete geçer bir şeyʾiŋ bahāsını kesüp 

(608) aldıḳdan ṣoŋra ṣāḥibini her ne ile rāżı̄̇ (609) ḳılursaŋ cāʾizdür üçünci Đmām-ı Ebū 

Yūsufa (610) göre altunuŋ ve gümüşüŋ üzerinde sikke o (611) lduḳdan ṣoŋra vezinden 

çıḳup ṣayı ile (612) alup virmek cāʾiz olur ve daḫı ʿulemāʾ-ı [29b] (613) müteaḫḫirı̄̇ne 

göre ʿibādet-i bedeniyye-de icāre ve (614) vekālet ve niyābet idüp ücret almaḳ cāʾizdür 

(615) eger ol ʿibādet şeʿāʾir-i dı̄̇nden olup edāʾ-ı (616) ḫidmet iderse şeʿāʾir-i dı̄̇n dimek 

Müslimānlar (617) aŋa muḥtācdur ve ansız olmaz dimekdür şeʿāʾir-i (618) dı̄̇n daḫı 

yedidür imāmet ve ḫiṭābet (619) ve müʾez̠z̠inlik ve ḳurrālıḳ ve ders-i ʿāmlıḳ760 ve şeyḫ-

lıḳ (620) ve mekteb ḫˇāca-lıġı761 bu yedinüŋ ġayrıda (621) ücret ve niyābet ve vekālet 

cāʾiz degildür mis̠āli (622) cāmiʿlerde cüz ve devir oḳumaḳ ve sūre-i Yāsı̄̇n (623) ve 

sūre-i Nebeʾ ve sūre-i Ḥaşrıŋ āḫirini [30a] (624) ve üc Đḫlāṣ oḳuyup ve tesbı̄̇ḥ çeküp 

ücret (625) almaḳ cāʾiz degildür zı̄̇rā bunlar şeʿāʾir-i dı̄̇nden (626) degildür anlardan 

alınan kesb-i ḫabı̄̇s̠dür ne ḳadar (627) şarṭ-ı vāḳiʿe762 riʿāyet olursa da Bārı̄̇ (628) 

Taʿālānuŋ ḥükmüni beyāna şeriʿ dirler ol ḥükmin (629) mübeyyini dörtdür evvelki 

Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇mü’ş-Şān (630) ikinci ḥadı̄̇s̠-i şerı̄̇f üçünci icmāʿ-ı ṣaḥābı̄̇-dür (631) 

dördünci ḳıyās-ı müctehid ricāl daḫı dört (632) bölükdür evvelki erbāb-ı ẓāhir anuŋ 

delı̄̇li (633) üçdür Ḳurʾān ḥadı̄̇s̠763 icmāʿ-ı ṣaḥābı̄̇ ikinci (634) müctehid anuŋ delı̄̇li 

dörtdür Ḳurʾān ḥadı̄̇s̠ [30b]764 (635) icmāʿ-ı ṣaḥābı̄̇ ve kendinüŋ ḳıyāsı üçünci muḳallid-i 

(636) ʿālim anuŋ delı̄̇li uyduġı müctehidüŋ ṣaḥı̄̇ḥ (637) kitābından naḳlidür dördünci 

muḳallid-i ʿavām anuŋ (638) delı̄̇li müftı̄̇nüŋ fetvāsıdur ve daḫı bu dört (639) 

mübeyyenden ḥāṣıl olan aḥkām-ı şerʿiyye (640) sekizdür evvelki farż şol şeydür ki anı 

                                                 
760 Metinde “  ْعَامْلِقْ  دَرس  ” biçiminde yazılmıştır. 
761 Metinde “ حَواَجَه لِغِی ” biçiminde yazılmıştır. 
762 Metinde “ وَاقِغَه ” biçiminde yazılmıştır. 
763 Metinde “  ٖيثِ حَد  ” biçiminde yazılmıştır. 
764 Derkenar (bk. Notlar). 
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Bārı̄̇ (641) Taʿālā buyurmuş ola Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇m ile yā ḥadı̄̇s̠-i (642) şerı̄̇f ile yā icmāʿ-ı 

ṣaḥābı̄̇ ile bellü olup (643) āḫer maʿnāya iḥtimāli olmayan delı̄̇l-i ḳaṭʿı̄̇ ile (644) s̠ābit ola 

ol farżlarıŋ mis̠āli ı̄̇mān ve (645) cünüblükden ġusül itmek ve ābdest almaḳ ve beş 

[31a]765 (646) vaḳit namāz ḳılmaḳ ve zekāt virmek ve Ramażān-ı şerı̄̇f766 (647) orucunı 

ṭutmaḳ ve ḥac itmek ve anaya ve babaya şerʿe (648) muvāfıḳ olan yerde muṭı̄̇ʿ olmaḳ 

gibi ol (649) farżıŋ ḥükmi üçdür evvelki şerʿe muvāfıḳ (650) rıżāʾen li’llāhi anı işleyen 

s̠evāba lāyıḳ olur ikinci (651) ʿöz̠ürsüz anı terk iden ʿaz̠āba lāyıḳ olur (652) üçünci 

ittifāḳ olan yerde anı inkār iden (653) kāfir olur ikinci vācib şol şeydür ki āḫer (654) 

maʿnāya iḥtimāli olan delı̄̇l ile s̠ābit ola (655) mis̠āli namāz evvelinde Allāhu ekber 

dimek ve namāz (656) içinde Fātiḥa oḳumaḳ ve Fātiḥa-ya żamm-ı sūre [31b] (657) 

ḳoşmaḳ vitir namāzı ve vitirde Ḳunūt duʿāsı (658) oḳumaḳ ve iki bayram namāzları ve 

yedişer tekbı̄̇r (659) leri ve Ḥācı̄̇ler Bayramında ġanı̄̇lere ḳurbān kesmek (660) ve 

Ramażān-ı Şerı̄̇f767 Bayramında fıṭra virmek gibi (661) ol vācibiŋ ḥükmi üçdür evvelki 

şerʿe muvāfıḳ (662) rıżāʾen li’llāh anı işleyen s̠evāba lāyıḳ olur ikinci (663) ʿöz̠ürsiz anı 

terk iden ʿaz̠āba lāyıḳ olur (664) üçünci vācib idügüni inkār iden kāfir (665) olmaz 

meger anuŋ delı̄̇li olan Ḳurʾānı yā ḥadı̄̇s̠-i (666) mütevātiri768 inkār veyā istiḫfāf ola 

üçünci (667) sünnet şol şeydür ki peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi [32a]769 (668) ’ṣ-

ṣalātu ve’s-selām anı eks̠eri zamānda işleyüp (669) farż vācib degil idügüni beyān içün 

az kerre (670) terk itmiş ola mis̠āli beş vaḳit namāzı cemāʿatile (671) ḳılmaḳ ve misvāk 

istiʿmāl itmek ve ṣabāḥ namāzınuŋ (672) ve öyle namāzınuŋ ve aḫşam namāzınuŋ ve 

yatsu namāzınuŋ (673) ṣoŋ sünneti ve cumʿa namāzınuŋ sünnetleri ve oġlancıḳları (674) 

ḫitān itmek ve evlendükde ṭaʿām itmek ve namāzıŋ (675) ġayrıda selām virmek gibi ve 

ol sünnetleriŋ ḥükmi (676) üçdür evvelki şerʿe muvāfıḳ rıżaʾen li’llāh anı (677) işleyen 

s̠evāba lāyıḳ olur ikinci ʿöz̠ürsüz anı (678) terk iden ʿaz̠āba lāyıḳ olmaz lākin ʿitāba 

[32b]770 (679) ve şefāʿatden maḥrūm olmaġa lāyıḳ olur üçünci (680) anı inkār iden kāfir 

olmaz meger inkārı istiḫfāf (681) ṭarı̄̇ḳile ola dördünci müsteḥab şol şeydür ki (682) 

peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām anuŋ ḥüsnüni (683) beyān içün 

bir kerre yā iki kerre işlemiş ola veyā (684) işleyene s̠evāb var dimiş ola mis̠āli ikindi 

                                                 
765 Derkenar (bk. Notlar). 
766 Metinde “  ْرَمَضَانْ شَريِف ” biçiminde yazılmıştır. 
767 Metinde “  ْرَمَضَانْ شَريِف ” biçiminde yazılmıştır. 
768 Metinde “ مُتـَوَاترُِی ” biçiminde yazılmıştır. 
769 Derkenar (bk. Notlar). 
770 Derkenar (bk. Notlar). 
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(685) namāzınuŋ ve yatsu namāzınuŋ evvel sünnetleri ve ṣalāt-ı (686) evvābı̄̇n ve 

teheccüd ve işrāḳ ve ḍuḥā ve tesbı̄̇ḥ namāzı (687) ve eyyām-ı beyżı̄̇ ve pencşenbı̄̇h ve 

bāzār irte-si günlerinüŋ (688) oruçları ve nāfile ṣadaḳa virmek gibi ol (689) 

müsteḥabbıŋ ḥükmi üçdür evvelki şerʿe muvāfıḳ [33a]771 (690) rıżāʾen li’llāh anı işle-

yen s̠evāba lāyıḳ olur ikinci (691) ʿöz̠ürsüz anı terk iden ʿaz̠āba ve ʿitāba ve şefā (692) 

ʿatden maḥrūm olmaġa lāyıḳ olmaz üçünci anı (693) inkār iden kāfir olmaz meger 

inkārı istiḫfāf (694) ṭarı̄̇ḳile ola beşinci mubāḥ şol şeydür ki anuŋ (695) terkine ve fiʿline 

şāriʿden iz̠in virilmiş ola (696) mis̠āli güci yeten semmūr772 yetmeyen ḳuzı geymek güci 

(697) yeten ḥelālı̄̇ ḳumāş yetmeyen boġaṣı geymek güci yeten (698) çūḳa yetmeyen ʿabā 

geymek güci yeten sükkerı̄̇ ṭaʿām (699) yetmeyen ḳuru etmek yemek gibi ol mubāḥuŋ 

ḥükmi (700) üçdür evvelki anı işleyen s̠evāba lāyıḳ olmaz [33b]773 (701) ikinci anı terk 

iden ʿaz̠āba lāyıḳ olmaz üçünci anı inkār iden kāfir olmaz meger inkārı (702) istiḫfāf 

ṭarı̄̇ḳile ola altıncı mekrūh şol şeydür ki (703) āḫer maʿnāya iḥtimāli olan delı̄̇l ile anuŋ 

menʿi (704) s̠ābit ola mis̠āli erler774 ve ḥarı̄̇r ve bunlarıŋ (705) ġayrı yerde sürinür libās 

geymek yāḫud ere ve (706) ʿavrata altun ve gümüş istiʿmāl itmek gibi ol (707) 

mekrūhuŋ ḥükmi üçdür evvelki rıżāʾen li’llāh anı (708) terk iden s̠evāba lāyıḳ olur ikin-

ci ʿöz̠ürsüz (709) anı işleyen ʿaz̠āba lāyıḳ olur üçünci anı inkār (710) iden kāfir olmaz 

meger inkārı istiḫfāf ṭarı̄̇ḳile (711) ola yedinci ḥarām şol [34a]775 (712) şeydür ki āḫer 

maʿnāya iḥtimāli olmayan delı̄̇l-i ḳaṭʿı̄̇ (713) ile anuŋ nehy olduġı s̠ābit ola mis̠āli ḳarın 

(714) ṭoyduḳdan ṣoŋra ṭaʿām yemek ve ribā itmek ve yetı̄̇m (715) mālı yemek ve rüşvet 

almaḳ ve yalan söylemek ve (716) ġıybet itmek ve zinā itmek ve nā-ḥaḳ yere ādem öl-

dürmek (717) ve şarāb içmek ve ḫınzı̄̇r eti yemek gibi ol (718) ḥarāmıŋ ḥükmi üçdür 

evvelki rıżāʾen li’llāh anı (719) terk iden s̠evāba lāyıḳ olur ikinci ʿöz̠ürsiz (720) anı işle-

yen ʿaz̠āba lāyıḳ olur üçünci ittifāḳ (721) olan yerde anı inkār iden kāfir olur sekizinci 

(722) müfsid şol şeydür ki efrādını cāmiʿ olan [34b]776 (723) ḫayır ʿameliŋ içine 

ḳarışduḳda anı fāsid ider (724) ve ol ʿameli itme-miş gibi olur tekrār itmek lāzımdur 

(725) mis̠āli ı̄̇mānı fāsid iden küfürler ve şirkler ve ehl-i (726) sünnetligi fāsid iden 

bidʿatlar ve namāzı fāsid (727) iden içinde olan oḳuyacaḳ şeyleri yaŋlış oḳumaḳ (728) 
                                                 

771 Derkenar (bk. Notlar). 
772 Metinde “ ورصَم ” biçiminde yazılmıştır. 
773 Derkenar (bk. Notlar). 
774 Metinde, diğer nüshalarda “erler” sözcüğünden sonra yer alan “ṣarı ve ḳırmızı” ifadelerinin üstü kara-
lanmıştır. 
775 Derkenar (bk. Notlar). 
776 Derkenar (bk. Notlar). 
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ve ʿameli kes̠ı̄̇r itmek ve dünyā kelāmı söylemek gerek (729) ḥaḳı̄̇ḳaten ve gerek 

ḥükmen rükūʿlı ve sücūdlı namāz içinde (730) ḳahḳaha ile gülmek yāḫud ittifāḳ olan 

farżlardan (731) birini terk itmek gibi ol müfsidiŋ ḥükmi ikidür (732) evvelki sehvile 

anı işleyen ʿaz̠āba lāyıḳ olmaz (733) lākin defterinde ol ʿameli daḫı bulunmaz ikinci 

[35a] (734) ḳaṣdıla anı işleyen ʿaz̠āba lāyıḳ olur ve’l-ḥāṣıl (735) her bir ʿameliŋ kendine 

münāsib müfsidleri vardır (736) anları bilüp ṣaḳınmaḳ lāzımdur bu araya gelince (737) 

yalıŋuz maʿrifetu’llāhu taḳrı̄̇r olundı bi-ʿavni’llāhi Taʿālā 

(738) imdi tevekküli daḫı bilmek lāzımdur bu daḫı iki (739) bölükdür biri aṣıl tevekkül-

dür ki lā ḫāliḳa ve lā (740) rāziḳa illa’llāhu mażmūnına iʿtimād idüp bir (741) şeyʾiŋ 

sebebine baḳma-maḳdur ancaḳ bu enbiyālar ve (742) evliyālar ḥāli-dir ikinci kemāl-i 

tevekkül şol şeydür ki (743) şerʿı̄̇ce bir şeyʾiŋ sebebine yapışdıḳdan ṣoŋra (744) ancaḳ 

iʿtimādı Bārı̄̇ Taʿālā-ya itmege dirler şerʿı̄̇ [35b] (745) dinildiginüŋ aṣlı Bārı̄̇ Taʿālānuŋ 

bir ismi777 Nāfiʿ (746) ve bir ismi Ḍārdur öyle olıcaḳ nefʿe ve ḍarra (747) sebeb ḫalḳ 

eyledi eger ol sebebi Faḫr-i ʿĀlem ḫaber (748) virdise aŋa yapışup yine müʾes̠s̠ir ancaḳ 

Bārı̄̇ (749) Taʿālā-dur dirse cāʾizdür ammā ol sebebleri (750) Faḫr-i ʿĀlem ḫaber virme-

miş ise aŋa yapışmaḳ (751) yā şirkdür yā siḥirdür bi-iz̠ni’llāhi Taʿālā dise (752) daḫı 

fāʾide-si yoḳdur sebeb daḫı üc bölükdür (753) evvelki sebeb-i yaḳı̄̇n aŋa yapışmaḳ ile 

meʾmūruz (754) ölmeyecek ḳadar yemek ve içmek ve geymek gibi (755) ikinci sebeb-i 

ẓannı̄̇ aŋa yapışmaḳda muḫayyiriz mis̠āli [36a] (756) ḫasta-lara es̠erde vārid olan 

duʿāları oḳumaḳ (757) yā devā itmek gibi üçünci sebeb-i vehmı̄̇ anı terk (758) itmegile 

meʾmūruz mis̠āli adı ve maʿnāsı belürsiz (759) şey oḳuyup ve oḳutmaḳ yāḫud ṭıyere 

idüp bir şeyʾi (760) uġursuz ṭutmaḳ gibi Bārı̄̇ Taʿālānuŋ ḳażā ṣıfatınuŋ (761) es̠eri daḫı 

iki bölükdür evvelki ḳażāʾ-i mübremdür (762) taḳdı̄̇ri olan şey elbetde gelüp ẓuhūr ider 

(763) sebebine yapışma-nuŋ fāʾide-si yoḳdur mis̠āli ecel (764) gelüp ölmek gibi ikinci 

ḳażāʾ-i muʿallaḳdur sebebine (765) yapışmaḳ ile defʿ olur şerʿı̄̇ olan sebeb daḫı (766) üc 

bölükdür evvelki ṣadaḳa ikinci duʿā üçünci [36b] (767) ṣıla-ı raḥim eger bunlar ile defʿ 

olursa muʿallaḳdur (768) olmazsa mübremdür aŋa teslı̄̇m gerekdür lākin biz (769) bil-

meziz ki bir şey mübrem midür yoḫsa muʿallaḳ mıdur anuŋ (770) içün ʿacabā muʿallaḳ 

mıdur deyü sebebine yapışuruz (771) delı̄̇l Bārı̄̇ Taʿālā Yaʿḳūb ʿaleyhi’s-selāmdan 

                                                 
777 Metinde “ اِسْم ” biçiminde yazılmıştır. 
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ḥikāyete (772) buyurdı nesteʿı̄̇z̠u bi’llāhi  ْلاَ تَدْخُلُوا قةٍَ  (773) وَقاَلَ ياَ بنَِيتـَفَرمِن باَبٍ وَاحِدٍ       مِنْ أَبْـوَابٍ م

 عَلَيْهِ  تَـوكَلْتُ وَعَلَيْهِ فَـلْيَتـَوكَلِ  الْمُتَـوكَلُونَ 778 (775) وَمَا أُغْنِي عَنكُم م نَ اللّهِ مِن شَيْءٍ إِنِ الْحُكْمُ إِلا للِّهِ  (774) وَادْخُلُواْ 

imdi (776) ḫavfıla recāyı daḫı bilmek lāzımdur ḫavfıla (777) recānuŋ maḥalli efrādını 

cāmiʿ aġyārını māniʿ olan [37a] (778) aʿmāl-i ṣāliḥa-yı şerʿe muvāfıḳ ḫulūṣ üzre (779) 

işledikden ṣoŋra ʿacabā ḳabūl oldı mı deyü umup (780) yoḫsa ḳabūl olmadı mı deyü 

ḳorḳmaġa dirler 

(781) imdi maḥabbeti daḫı bilmek lāzımdur maḥabbet deyü (782) Bārı̄̇ Taʿālānuŋ emrini 

severek ṭutup nehyinden (783) rāżı̄̇ ola-raḳ ḳaçmaġa dirler 

imdi rıżāyı (784) daḫı bilmek lāzımdur rıżā deyü Bārı̄̇ Taʿālānuŋ (785) ḥükmüne teslı̄̇m 

olmaġa dirler bu daḫı beş mesʾele- (786) yi bilmege mevḳūfdur evvelki cümle eşyā Bārı̄̇ 

(787) Taʿālānuŋ maʿlūmıdur ikinci bu maʿlūm olan (788) eşyādan bir miḳdārını levḥe 

yazdı üçünci yazduġından bir miḳdārını bize şerı̄̇ʿat olmaḳ üzre [37b] (789) gönderdi 

aŋa ḳażāʾ-i ilāhı̄̇ dirler teslı̄̇m gerekdür (790) dördünci bir miḳdārı leviḥde ḳalmışdur ḳul 

irāde-i (791) cüzʾiyye-sini ṣarf idüp sebebine yapışdıḳça (792) ẓuhūr ider aŋa ʿilm-i 

ledünnı̄̇ ve ʿilm-i mefḳūd dirler (793) beşinci eger ol gelen şeyden şerʿe muvāfıḳ (794) 

cān ḥaẓ iderse aŋa niʿmet dirler muḳābele-sinde (795) şükür lāzımdur eger ḥaẓ itmezse 

aŋa belā dirler (796) ṣabır lāzımdur 

imdi yaḳı̄̇ni daḫı bilmek lāzımdır yaḳı̄̇n deyü bu araya (797) gelince z̠ikir olunan 

mesāʾilleri ve bundan ṣoŋra (798) ḳażā ve ḳadere varınca z̠ikir olunacaḳ şeyleri ve (799) 

her bir mükellefe ne miḳdār ʿilm-i ḥāl iḳtiżā iderse cümle-sini [38a]779 (800) şek-siz ve 

vehimsiz taḥḳı̄̇ḳ üzre vāḳiʿe muṭābıḳ (801) bilüp inanmaġa dirler inanmaḳ daḫı üc 

bölükdür evvelki (802) ʿilm-i yaḳı̄̇n ḥükmün cāzimün lā yaḳbelü’t-teşkı̄̇k enbiyālarıŋ 

(803) ı̄̇mānı gibi ikinci iʿtiḳād-ı meşhūr ḥükmün cāzimün (804) yaḳbelü’t-teşkı̄̇k 

ʿulemālarıŋ ı̄̇mānı gibi üçünci (805) ẓann-ı ġālib ʿavām-ı nāsıŋ ı̄̇mānı gibi iḳrār iderken 

(806) ḫilāf ḫāṭırına gelmeye bu daḫı Seyyid ile Saʿde (807) ’d-dı̄̇ne göre ı̄̇mānda 

muʿteberdür esbāb-ı ʿilim daḫı (808) üc bölükdür evvelki ʿaḳl-ı kāmildür anuŋla ancaḳ 

(809) Bārı̄̇ Taʿālā bilinür ikinci ḥavāss-ı780 ḫamse-i selı̄̇me (810) anuŋla ancaḳ mevcūd 

olup cisim ve ʿaraż olan [38b] (811) şeyler bilinür mis̠āli selı̄̇m gözüŋ görmesi ve selı̄̇m 

                                                 
778 Yûsuf, 12/67. 
779 Derkenar (bk. Notlar). 
780 Metinde “  ِخَوَاص ” biçiminde yazılmıştır. 
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(812) ḳulaġuŋ işitme-si ve selı̄̇m aġzıŋ ṭatma-sı ve (813) selı̄̇m burnuŋ ḳoḳma-sı ve 

selı̄̇m vücūduŋ ṭoḳunma-sı (814) üçünci ḫaber-i ṣādıḳ anuŋla geçmiş ve gele-cek-de 

(815) olan şeyler bilinür bu daḫı üc bölükdür evvelki (816) Bārı̄̇ Taʿālānuŋ kelāmı olan 

Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇mü (817) ’ş-Şāndur ikinci Resūl-i Ekremiŋ ḥadı̄̇s̠-i ṣaḥı̄̇ḥidür (818) üçünci 

şol ḳavmiŋ ḫaberidür ki anlarıŋ kiz̠be (819) iḥtimāli olmaya 

imdi ı̄̇mānı daḫı bilmek gerek- (820) dür zı̄̇rā ı̄̇mānıŋ vücūd ve beḳāsı ve ḳabūli 

ḥaḳḳında (821) altı mesʾele-yi bilmek lāzımdur evvelki dı̄̇n-i ḥaḳ [39a] (822) olan altı 

müʾmenün bihiŋ maʿnālarınuŋ icmālini (823) icmāl üzre ve tafṣı̄̇lini tafṣı̄̇l üzre vāḳiʿe 

(824) muṭābıḳ bilmek ikinci bildügi şeyleriŋ altı-sına (825) birden ḳalbile inanmaḳ 

üçünci eger māniʿi yoḳ (826) ise inanduġı şeyleriŋ altı-sını birden delı̄̇le (827) iḳrār 

itmenüŋ adına ı̄̇mān ve Đslām dirler adı (828) ikidür göŋli isteyen ı̄̇mān der ve göŋli iste-

yen (829) Đslām der ikisi bir şeydür delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh (830) مَن كَانَ فِيهَا مِنَ الْمُؤْمِنِينَ  فَمَا 

رَ بَـيْتٍ منَ الْمُسْلِمِينَ 781 (831) فأََخْرَجْنَا  dördünci (832) ı̄̇mānıŋ bāḳı̄̇ ḳalmasınuŋ şarṭı وَجَدْناَ فِيهَا غَيـْ

küfriyyāt ve şirkiyyātdan [39b] (833) ṣaḳınmaḳdur beşinci ḳabūl olmasınuŋ şarṭı vücūd 

(834) ṣıḥḥatde olup ḥayātdan ümı̄̇di kesmezden evvel (835) ola altıncı Dābbetü’l-Arż 

çıḳup ve Güneş maġribden (836) ṭoġup ve tevbe ḳapusı ḳapanmazdan evvel ola (837) tā 

ki ol ı̄̇mān maḳbūl-ü Ḫudā olup ṣāḥibi (838) necāt bula bu ı̄̇mānıŋ aḳsāmı daḫı dört 

bölükdür (839) evvelki ı̄̇mān-ı fıṭrı̄̇ Ādem babamuz ʿaleyhi’s-selāmıŋ (840) belinden 

çıḳduġumuz vaḳitde elestü bi-rabbiküm ḫiṭābını (841) işidüp belā deyü itdügümüz 

iḳrārdur bu ı̄̇mānıŋ (842) ṣāḥibine menfaʿati ancaḳ bāliġ oluncaya daḳdur (843) yāḫud 

dilsiz ve ṣaġır olanlara veyāḫud daġ [40a]782 (844) başında veyāḫud ḳuyu dibinde ve-

yāḫud kāfir-istān (845) içinde çıḳmaḳ mümkin olmaya veyāḫud zamān-ı cehāletde ge-

çen müʾminler (846) ḥaḳḳında kāfı̄̇dür mis̠āli Aṣḥāb-ı Uḫdūduŋ783 ı̄̇mānları gibi (847) 

ikinci ı̄̇mān-ı taḳlı̄̇dı̄̇ inanması vācib olan (848) şeyleri bilüp iʿtiḳād eylese lākin 

kendüden (849) tafṣı̄̇len taʿbı̄̇re ḳādir olmasa bu daḫı ı̄̇mānda (850) muʿteberdür 

Đslāmına ḥüküm olunur lākin delı̄̇li (851) terk itdügiçün büyük günāh ṣāḥibidür üçünci 

(852) ı̄̇mān-ı istidlālı̄̇ inanması lāzım olan şeyleri (853) delı̄̇l-lerile bilüp ı̄̇ḳāna784 var-

maḳdur dördünci (854) ı̄̇mān-ı taḥḳı̄̇ḳı̄̇ inanması lāzım olan şeylerde [40b] (855) bir 

                                                 
781 Zâriyât, 51/35-36. 
782 Derkenar (bk. Notlar). 
783 Metinde “  ْاُحْدودُك ” biçiminde yazılmıştır. 
784 Metinde “ قَانَه  .biçiminde yazılmıştır ” ايَْـ
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mertebe-ye gele ki şek ḳabūl itmek muḥāl ola (856) bu araya gelince on altı tevḥı̄̇d-i 

muvaḥḥidı̄̇n mesā (857) ʾili taḳrı̄̇r olunup yalıŋuz āmentü bi’llāhi beyān olundı (858) bi-

ʿavni’llāhi Taʿālā bundan ṣoŋra melegi ve kitābı (859) ve rüsüli ve ḳıyāmet gününi ve 

ḳażā vü ḳaderi daḫı (860) bilmek lāzımdur 

ve daḫı Bārı̄̇ Taʿālā-nuŋ (861) meleklerine inanmaḳ lāzımdur anlarıŋ cümle-si (862) 

nūrdan yaradılmışdur ve ṣūretleri ḳuş-sıdur (863) ikşer ve üçer ve dörder ḳanat 

ṣāḥibleridür (864) daḫı ziyāde olmaḳ mümkin-dür Bārı̄̇ Taʿālānuŋ (865) iz̠nile her bir 

eyü ṣūrete girürler ve gögde-leri [41a] (866) cism-i laṭı̄̇fdür ve her nere-den olursa ge-

çerler anlara (867) hiçbir şey ḥāʾil olmaz cān ṣāḥibi olan maḫlūḳ (868) daḫı üc bölükdür 

evvelki ḥayvānātdur anlarıŋ (869) gögde-leri ve cānları ve şehvetleri var ʿaḳılları (870) 

yoḳdur ikinci melekdür anlarıŋ göde-leri ve cānları (871) ve ʿaḳılları var şehvetleri 

yoḳdur üçünci insānıla (872) cin-dür785 anlarıŋ gögde-leri ve cānları ve ʿaḳılları (873) ve 

şehvetleri var şehvet ḥayvāniyyet ister ve (874) ʿaḳıl melekiyyet ister eger şehvet ʿaḳıl 

üzre (875) ġālib olursa insānıla cin786 ḥayvāna (876) mülḥaḳ olup belki daḫı azġun olur 

delı̄̇l [41b] (877) nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh مَ كَثِيرًايَـفْقَهُونَ بِهَا (878) وَلقََدْ ذَرأَْناَ لِجَهَن وَالإِنسِ لَهُمْ  قُـلُوبٌ لا نَ  الْجِنم 

 أُوْلئَِكَ هُمُ الْغَافِلُونَ 787 (881) لا يَسْمَعُونَ بِهَا أُوْلئَِكَ كَالأنَْـعَامِ بَلْ هُمْ أَضَل  (880) وَلَهُمْ أَعْيُنٌ لا يُـبْصِرُونَ بِهَا وَلَهُمْ آذَانٌ  (879)

ve eger ʿaḳıl şehvet üzre (882) ġālib olursa melege mülḥaḳ olup belki (883) daḫı efḍal 

olurlar delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh (884) 788 ًنْ خَلَقْنَا تَـفْضِيلا ملْنَاهُمْ عَلَى كَثِيرٍ موَفَض ve yine (885) buyurdı  إِن

رُ الْبَرِ يةِ 789 (886) الذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصالِحَاتِ   insānıŋ peyġamberleri (887) melekleriŋ أُوْلئَِكَ هُمْ خَيـْ

peyġamberlerinden efḍaldür ve melekleriŋ peyġamberleri [42a] (888) insānıŋ 

peyġamber olmayanlarından efḍaldür ve insānıŋ (889) peyġamber olmayan ṣāliḥleri 

melekleriŋ peyġamber olmayanlarından (890) efḍaldür böyle olan melekleriŋ iʿtiḳādı 

altı (891) müʾmenün bihden ṣoŋra ikidür evvelki fażıl Bārı̄̇ (892) Taʿālā-dandur 

diledügine virür ikinci ḳul bir işde (893) ola ki Ḫudāsı andan rāżı̄̇ ola deyü iʿtiḳād (894) 

iderler ve bundan ṣoŋra Ḫudāya ḳulluḳları  َاكاكَ نَسْتَعِينُ 790 (895) إِينَـعْبُدُ وإِي de kāmillerdür hevā 

ile (896) sivā anlara ʿārıż olmaz böyle olan melekler (897) erkek ve dişi degil ṭoġmazlar 

                                                 
785 Metinde “ جِينْ دُر ” biçiminde yazılmıştır. 
786 Metinde “  ْجِين ” biçiminde yazılmıştır. 
787 A’râf, 7/179. 
788 Đsrâ, 17/70. 
789 Beyyine, 98/7. 
790 Fâtiha, 1/5. 
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ve ṭoġurmazlar (898) ve yemezler ve içmezler ve geymezler ve ḳuşanmazlar791 ve yo-

rulmazlar [42b] (899) ve yatmazlar ve uyumazlar ve ḫasta olmazlar insiŋ (900) ve 

cinniŋ fāsıḳı gibi anlar Bārı̄̇ Taʿālā-ya ʿāsı̄̇ (901) olmazlar emrile ʿāmillerdür ve ḳavline 

muḫālefet (902) itmezler delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh  ِوَهُم بأَِمْرهِِ يَـعْمَلُونَ 792 (903) لاَ يَسْ بِقُونهَُ باِلْقَوْل ve yine 

buyurdı  َهَ مَا أَمَرَهُمْ وَيَـفْعَلُونَ مَا يُـؤْمَرُونَ 793 (904) يَـعْصُونَ لاالل anlarıŋ (905) her birini bir ḫidmete 

ḳomışdur kimi yerde ve kimi (906) gökde ve kimi ḳıyāmda ve kimi rükūʿda ve kimi 

sücūdda (907) ve kimi tesbı̄̇ḥ iderler ve kimi ādemoġlanlarına müʾekkeldür (908) 

ʿamellerini yazarlar anlara Kirām-ı Kātibı̄̇n ve ḥafaẓa (909) dirler ve anlarıŋ içlerinde 

muḳarrebler ve peyġamberler vardur [43a] (910) evveli Cibrı̄̇l ʿaleyhi’s-selām anı Bārı̄̇ 

Taʿālā (911) yeryüzinde olan peyġamberlere vaḥy içün ve baʿżı (912) nuṣrete ve baʿżı 

belālara müʾekkel ḳılmışdur ikinci (913) ʿAzrāʾil ʿaleyhi’s-selām anı cān almaġa 

müʾekkel (914) ḳılmışdur cümle cānları alan oldur üçünci (915) Đsrāfı̄̇l ʿaleyhi’s-selām 

anı Ṣūr üfürmege (916) müʾekkel ḳılmışdur dördünci Mı̄̇kāʾil ʿaleyhi’s-selām (917) anı 

ḳullarınuŋ rızḳını cemʿ itmege müʾekkel ḳılmışdur (918) beşinci Rıḍvān ʿaleyhi’s-selām 

anı cennet ḳapucılıġına (919) müʾekkel ḳılmışdur altıncı Mālik ʿaleyhi’s-selām (920) 

anı cehennem ḳapucılıġına müʾekkel ḳılmışdur yedinci [43b] (921) Đsmāʿı̄̇l ʿaleyhi’s-

selām anı müʾminleriŋ ʿamelini (922) ḥıfıẓ itmek içün müʾekkel ḳılmışdur lākin ehl-i 

(923) sünnet olan Müslimānlara maḫṣūṣ olup ziyāret (924) ve selām ve istiġfār  ve duʿā 

ve hediyye ve mücde (925) içün gelen melekler on iki bölükdür evvelki (926) ṣabāḥ 

namāzını ve ikindü namāzını bilüp ve ḳılan (927) kimselere gelür ikinci cāmiʿlerde 

ṣaḥı̄̇ḥ-çe (928) tefsı̄̇r ve ḥadı̄̇s̠ ve dı̄̇n mesāʾili naḳil olunurken (929) meclis-i ʿilimde794 

oturan kimselere gelür üçünci (930) Ramażān-ı şerı̄̇fde795 orucunı bilüp ve ṭutan (931) 

kimse-lere gelür dördünci aḫşamda ve ṣabāḥda [44a] (932) sūre-i Ḥaşrıŋ āḫirini ṣaḥı̄̇ḥ-

çe oḳuyan kimse- (933) lere gelür beşinci her gice ṣaḥı̄̇ḥ-çe sūre-i Duḫān (934) oḳuyan 

kimse-lere gelür altıncı Leyle-i Ḳadirde (935) bulunan müʾminlere gelür yedinci buŋ 

maḥallinde (936) mużṭar olan kimselere gelür sekizinci bayram gice- (937) leri ṣabāḥ 

yeri aġardıḳdan ṣoŋra namāz ḳıla-caḳ (938) kimse-lere muṣallā-ya çıḳıŋ deyü gelür 

ṭoḳuzuncı (939) ṣoŋ nefesde cān çekerken istiḳāmet ṣāḥibi (940) olan kimse-lere gelür 
                                                 

791 Metinde “  ْمَزْلَرْ قُوسَن  ” biçiminde yazılmıştır. 
792 Enbiyâ, 21/27. 
793 Tahrîm, 66/6. 
794 Metinde “ مَجْلِسْ عِلِمْدَه ” biçiminde yazılmıştır. 
795 Metinde “ رَمَضَانْ شَريِفْدَه ” biçiminde yazılmıştır. 
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onuncı ḳabirden ḳalḳup (941) maḥşere giderken ḥüsnā sebḳat iden kimselere (942) gelür 

on birinci cennet ḳapusına varan kimselere [44b] (943) gelür on ikinci cennet köşklerine 

oturan (944) kimse-lere gelür böyle olan melekler Ṣūr üfrilüp (945) ecelleri geldikde 

ı̄̇mānıla vefāt iderler ṣoŋra (946) yine dirilüp cennete giderler bu araya gelince (947) 

ʿalā ḳadri’ṭ-ṭāḳa796 melekler ḥaḳḳında bilmesi lāzım (948) olan mesāʾil bir miḳdār taḳrı̄̇r 

olundı ise (949) ve yine maʿlūm ola ki anlarıŋ ḥaḳḳında lāyıḳ (950) olmayan baʿżı söz-

ler daḫı taḥrı̄̇r ide-lüm iḫvān-ı (951) müʾminı̄̇n anları bilüp ṣaḳına-lar zı̄̇rā anlarıŋ (952) 

ḥaḳḳında vārid olan ḥadı̄̇s̠ler ve naḳiller cümle-si (953) mevżūʿdur şeyṭān aṣlında bir ulu 

melek [45a]797 (954) idi yāḫud melekleriŋ ḫoca-sı798 idi dimek (955) bāṭıldur zı̄̇rā anuŋ 

aṣlı cinden bir cāhil ʿābid (956) idi Ādem ʿaleyhi’s-selāma secde itmeyüp Bārı̄̇ (957) 

Taʿālānuŋ ḥükmine iʿtirāż idüp kāfir oldı (958) ve anuŋ yeryüzinde secde itmedügi yer 

ḳalmadı dimek (959) bāṭıldur ve el-ān melekler Bārı̄̇ Taʿālā-yı görürler (960) dimek 

bāṭıldur evliyālar ḥāl-i ḥayātında melekleri (961) görürler dimek bāṭıldur meger insān 

ṣūretinde (962) görüne Hārūt ve Mārūt adlu iki melek (963) günāh itdiler dimek bāṭıldur 

ve cünüb ṣuyından (964) melek ḫalḳ olunur dimek bāṭıldur ve bir melek vardır [45b] 

(965) yarusı ḳar ve yarusı āteş dimek bāṭıldur ve (966) Cibrı̄̇l ʿaleyhi’s-selām vaḥyi ʿAlı̄̇-

ye getürecek (967) iken ihānet idüp Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāma (968) 

getürdi dimek bāṭıldur ve bir ulu melek Miʿrāc (969) Gice-si peyġamberimüz 

Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāma (970) taʿẓı̄̇m itmedügiçün ḳanatları yanup Ḳāf 

ṭaġınuŋ (971) ardına atıldı dimek bāṭıldur ve ṣāliḥiŋ cānı (972) melekdür ve fāsıḳıŋ cānı 

şeyṭāndur dimek bāṭıldur (973) ve melekleriŋ göde-si yoḳ yalıŋuz ervāḥdur dimek (974) 

bāṭıldur ve melekler Bārı̄̇ Taʿālānuŋ ḳızıdur dimek (975) bāṭıldur ve cān alıcı melek gibi 

ḳarşuma dikilme [46a] (976) dimek bāṭıldır ve baŋa zebānı̄̇ melek gibi (977) gözükme 

dimek bāṭıldır ve cehennem içinde (978) olan melekler āteşden ḫalḳ olunmışdur dimek 

(979) bāṭıldır ve bir bölük melek Ādem ʿaleyhi’s-selāma (980) secde itmediler anları 

Bārı̄̇ Taʿālā (981) yaḳup kül itdi dimek bāṭıldır ve ṣırāṭ (982) köprüsi bir melek 

kirpigidir dimek bāṭıldır (983) ve Cibrı̄̇l-i emı̄̇n ṣırāṭ köprüsi üzerine (984) ḳanadın düşer 

ḫalḳ anuŋ üzerinden geçerler (985) dimek bāṭıldır ve insān ölüp ḳabre girdikde [46b] 

(986) Münker ve Nekı̄̇rden evvel Rūmān adlu bir melek (987) gelüp ol meyyitiŋ itdügi 

ḫayrı ve şerri (988) kendine yazdırup boynuna aṣar dimek (989) bāṭıldır ve Kaʿbe-i 
                                                 

796 Metinde “ اقَهعَلَی قَدَرِ الْط ” biçiminde yazılmıştır. 
797 Derkenar (bk. Notlar). 
798 Metinde “ حُوجَه سِی ” biçiminde yazılmıştır. 
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mükerreme-de Ḥacere’l-Esvediŋ (990) aṣlı melek idi günāh idicek ṭaş oldı (991) dimek 

bāṭıldır ve peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu (992) ve’s-selām Miʿrāc Gice 

göge çıḳdıḳda bir bölük (993) melek gördi geçüp giderler ey melekler nereden (994) 

gelüp ve nerye gidersiz didikde ol melekler cevāb (995) idüp Bārı̄̇ Taʿālā yüz biŋ yılda 

bir yıldız ḫalḳ ider biz yaradılalı [47a] (996) yüz biŋ yıldız yaratdı bilmeziz nere-den 

gelüp (997) ve nere-ye gide-riz deyü cevāb itdiler dimek (998) bāṭıldur zı̄̇rā bu kevni 

Bārı̄̇ Taʿālā altı günde (999) yaratdı delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh  ُكُمُ اللّهَرب مَاوَاتِ 799 (1000) إِنخَلَقَ الس

 iḥtimāl ki eyyāmdan murād eyyām-ı dünyā ola bāzār (1002) (1001) الذِي وَالأَرْضَ فِي سِتةِ أَيامٍ 

güni bedʾ olup cumʿa güni ḫatm ola yāḫud (1003) eyyāmdan murād āḫiret güni olup altı 

biŋ (1004) yılda tamām olmış ola va’llāhu aʿlem bi’ṣ-ṣavāb (1005) peyġamberimüz 

Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām vefātları (1006) ḥālinde ʿAzrāʾil ʿaleyhi’s-selām 

bir ʿArab ṣūretinde [47b] (1007) ḳapuya gelüp içerü girmege iz̠in istedi dimek (1008) 

bāṭıldur ve ehl-i cennet cennetde ṭura ṭura melek (1009) olurlar dimek bāṭıldur ve ehl-i 

cehennem cehennemde (1010) ṭura ṭura şeyṭān olurlar dimek bāṭıldur (1011) veyāḫud 

balıḳ ṣuda olduġı gibi olurlar (1012) dimek bāṭıldur ve berberler ṣaḳal tırāş itdükde 

(1013) melekleriŋ ellerini keserler dimek bāṭıldur ve bir (1014) fuḳarā kimse gördükde 

Cebreʾı̄̇l buzaġusına beŋzer (1015) dimek bāṭıldur ve bir ṭopal melek vardur ḥāmile 

(1016) ʿavratlara ebe-lik ider o gelmeyince ṭoġurmaz dimek (1017) bāṭıldur ve ṭaʿām 

yenmiş bulaşıḳ ḳabı yayḳamayınca [48a] (1018) melekler anı yalar dimek bāṭıldur ve 

ṭaʿām yenürken (1019) melekler dı̄̇vān ṭururlar dimek bāṭıldur ve bir bölük (1020) melek 

vardur yerler ve içerler ve ṭoġururlar dimek (1021) bāṭıldur ve rüʾyāda her kimiŋ belini 

melek ṣıġarsa (1022) iḥtilām olur dimek bāṭıldur ve gökyüzinde (1023) ḫoroz800 

ṣūretinde bir melek vardur anuŋ sesini (1024) işidicek yeryüzinde-ki ḫorazlar801 

anuŋçun öterler (1025) dimek bāṭıldur 

ve daḫı Bārı̄̇ Taʿālānuŋ kitāblarına (1026) inanmaḳ lāzımdur cümle-si yüz dörtdür dördi 

(1027) büyük kitāb anlar kime indügi ittifāḳı̄̇dür ve yüzi (1028) ṣuḥuf anlar kime indügi 

iḫtilāfı̄̇dür cümle-sini [48b] (1029) Cibrı̄̇l ʿaleyhi’s-selām gökden endirmişdür (1030) 

yeryüzinde-ki peyġamberlerine peyġamberlerden ġayrıya (1031) kitāb inmez ve vaḥy 

içün Cibrı̄̇l ʿaleyhi’s-selām (1032) gelmez büyük kitābıŋ evveli Tevrāt ʿĐmrān oġlı 

                                                 
799 A’râf, 7/54. 
800 Metinde “  ُْحُورز ” biçiminde yazılmıştır. 
801 Metinde “  ْحُورَزلَْر ” biçiminde yazılmıştır. 
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(1033) Mūsā ʿaleyhi’s-selāma yazılı inmişdür ikinci (1034) Zebūr Đşāyānuŋ802 oġlu 

Dāvūd ʿaleyhi’s-selāma (1035) yazılı inmişdür üçünci Đncı̄̇l Ḥażret-i Meryemiŋ (1036) 

oġlu ʿĪ̇sā ʿaleyhi’s-selāma yazılı inmişdür (1037) dördünci Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇mü’ş-Şān bizim 

peyġamberimüz ki (1038) ʿArabiyyü’l-aṣıl ve Ḳureyşiyyü’n-nesil ve Hāşim oġlu (1039) 

ʿAbdü’l-Muṭṭalib ve anuŋ oġlu ʿAbdu’llāh ve anuŋ [49a] (1040) oġlu Faḫr-i ʿĀlem ser-

ver-i benı̄̇ Ādem Muḥammed ṣalla’llāhu (1041) ʿaleyhi ve sellem üzerine az az Cibrı̄̇l 

ʿaleyhi’s-selām (1042) vāsıṭa-sıla ezberden inüp yigirmi üç (1043) yılda tamām 

olmışdur bu Ḳurʾānı Bārı̄̇ Taʿālā ḥarfsiz (1044) ve ṣavtsız buyurdı ṣoŋra ḥarf ve ṣavt 

ḫalḳ (1045) idüp Cibrı̄̇l-i emı̄̇n ezberledi ṣoŋra Faḫr-i (1046) ʿĀleme gelüp mübārek 

gögsine girüp ḳalbine (1047) söyledi ol daḫı ezberleyüp Aṣḥāb-ı Kirāma (1048) 

ezberletdi bu Ḳurʾānuŋ şarṭı daḫı üçdür evvelki (1049) Muṣḥaf-ı ʿOs̠māna muṭābıḳ ikin-

ci ʿilm-i ʿArabiyyāta (1050) muvāfıḳ üçünci sened-i ṣaḥı̄̇ḥ ile üstāddan803 [49b] (1051) 

aḫiz̠ ola böyle olan Ḳurʾānı oḳumanıŋ (1052) şarṭı daḫı üçdür evvelki aġızda dil dolaşa 

(1053) ikinci ḥurūf maḫāricinden ḳopa üçünci oḳuduġunı (1054) kendi ḳulaġı işide 

ṣoŋra (1055) Faḫr-i ʿĀlem vefāt (1056) idüp Ebūbekri’ṣ-Ṣıddı̄̇ḳ raḍiya’llāhu ʿanhu ḫa-

lı̄̇fe (1057) olıcaḳ Zeyd ibni S̠ābite emir idüp ezberde (1058) olan Ḳurʾānı Bārı̄̇ 

Taʿālānuŋ ḳoyduġı tertı̄̇b (1059) üzre cemʿ idüp yazdurdı lākin kendüsi (1060) ḫalı̄̇fe 

iken kimseye göstermek naṣı̄̇b olmadı (1061) seferleriŋ mühimmātı ecilden ṣoŋra 

Ḥażret-i ʿÖmer ḫalı̄̇fe [50a] (1062) olıcaḳ seferleriŋ şiddeti daḫı ziyāde olup anı (1063) 

mühim görüp saʿy-i belı̄̇ġ eyledi ol daḫı Muṣḥaf-ı (1064) Şerı̄̇fi çıḳarmaġa eli degmedi 

ṣoŋra Ḥażret-i ʿOs̠mān (1065) ḫalı̄̇fe olıcaḳ gördi ki Aṣḥāb-ı Kirāmıŋ ḥāfıẓları (1066) 

kimi şehı̄̇d ve kimi ḫasta olup vefāt itmegile Ḳurʾān (1067) iḫtilāfa düşmesün deyü 

Ebūbekri’ṣ-Ṣıddı̄̇ḳiŋ (1068) Zeyd ibni S̠ābite cemʿ itdürdigi Muṣḥaf-ı Şerı̄̇fi (1069) 

getürüp anuŋ üzerinden beş yā altı yā yedi (1070) Muṣḥaf-ı Şerı̄̇f yazdurdı ṣoŋra Aṣḥāb-

ı (1071) Kirāmıŋ cümle-sini cemʿ idüp anlarıŋ ḥużūrında (1072) besmele-nüŋ bāsından 

ve’n-Nāsıŋ sinine varınca  [50b] (1073) oḳudı ve ol vaḳitde bulunan Aṣḥāb-ı Kirāmıŋ 

(1074) cümle-sine ḫiṭāb idüp Resūlu’llāh üzerine (1075) inen Ḳurʾān bu mıdur deyü 

suʾāl eyledi anlar daḫı (1076) ittifāḳ idüp evet budur deyü şehādet eylediler (1077) pes 

imdi böyle olıcaḳ Muṣḥaf-ı ʿOs̠mān üzerine (1078) icmāʿ-ı ṣaḥābı̄̇804 vāḳiʿ olup anlardan 

                                                 
802 Metinde “  ْيَانُكْ اَش  ” biçiminde yazılmıştır. 
803 Metinde “  ْاوُسْتَادْدَن ” biçiminde yazılmıştır. 
804 Metinde “  ْصَحَابِی اِجْمَاع  ” biçiminde yazılmıştır. 



389 
 

bize tevātür (1079) ile vāṣıl oldı böyle olan Ḳurʾān iki (1080) ḳısma münḳasımdur bir 

ḳısmı dı̄̇n i millet olan altı (1081) müʾmenün bihi beyān ider ve bir ḳısmı aḥkām-ı 

şerʿiyye (1082) ve efʿāl-i mükellefı̄̇n olan yetmiş yedi ḫıṣāl-ı (1083) ḥamı̄̇deyi beyān 

ider müʾmenün bihi beyān iden [51a] (1084) ḳısım daḫı iki bölükdür bir bölügi 

muḥkemāt ve bir bölügi (1085) müteşābihāt-dur cihān içine gelen insān (1086) daḫı iki 

bölükdür biri ehl-i cennet ve biri ehl-i (1087) cehennemdür ehl-i cennet olan 

muḥkemāta tābiʿ olurlar (1088) ve ehl-i cehennem olanlar fitne ṭalebi içün müteşābihāta 

(1089) tābiʿ olurlar delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh  َذِينا البِعُونَ  مَا تَشَابهََ مِنْهُ ابتِْغَاء (1090) فأََمفي قُـلُوبِهِمْ زيَْغٌ فَـيَت 

نَةِ 805 (1091)  muḥkemāta tābiʿ olup cennete gide-cek (1092) kimseler ḥaḳḳında Bārı̄̇ الْفِتـْ

Taʿālā buyurur delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u (1093) bi’llāh  َاسِخُوناللّهُ وَالر فِي الْعِلْمِ يَـقُولُونَ  (1094) وَمَا ي ـَعْلَمُ تأَْوِيلَهُ إِلا

 bu kitābıŋ muḥkemine (1096) وَمَا يَذكرُ إِلا أُوْلُواْ الألْبَابِ 806 (1095) [51b] آمَنا بِهِ كُل منْ عِندِ ربَـنَا

muḥkem ve müteşābihine müteşābih ve içinde olan (1097) emriŋ emr olup ve nehyiŋ 

nehy olduġuna (1098) inanmaḳ lāzımdur evvel inen kitāblarıŋ baʿżı (1099) ḥükmin nesḫ 

itmişdür anlar ile şimdi ʿamel cāʾiz (1100) degildür ḥükmi ḳıyāmet yaḳı̄̇n olup 

müʾminler (1101) dükenüp Allāh deyen kimse ḳalmayınca-ya dek (1102) bāḳı̄̇dür ʿalā 

ṭarı̄̇ḳi’l-iḫtilāf Bārı̄̇ Taʿālā (1103) on ṣuḥuf Ādem ʿaleyhi’s-selāma ve elli ṣuḥuf (1104) 

Şı̄̇s̠ ʿaleyhi’s-selāma ve otuz ṣuḥuf Đdrı̄̇s (1105) ʿaleyhi’s-selāma ve on ṣuḥuf Đbrāhı̄̇m 

ʿaleyhi [52a] (1106) ’s-selāma Cibrı̄̇l-i (1107) emı̄̇n807 vāsıṭa-sıla yazılı inmişdür ammā 

taʿbı̄̇r (1108) olunduḳda gökden inen ṣuḥuflar ve gökden inen (1109) Tevrāt ve gökden 

inen Zebūr ve gökden inen (1110) Đncı̄̇le inanup taṣdı̄̇ḳ ve iḳrār itmek lāzımdur (1111) 

zı̄̇rā cümle-si kelāmu’llāhdur lākin Yehūd ve Ṣābiʾı̄̇n (1112) ve Naṣārā elinde olan 

Tevrāt ve Zebūr ve Đncı̄̇l (1113) ne taṣdı̄̇ḳ olunur ve ne tekz̠ı̄̇b olunur zı̄̇rā (1114) ol 

kitāblarıŋ içinde olan aḥkāmıŋ baʿżı- (1115) sını tebdı̄̇l itdiler delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u bi’llāhi 

 يُحَرفُونَ الْكَلِمَ عَن موَاضِعِهِ 808 (1116)

ve daḫı Bārı̄̇ Taʿālā-nuŋ [52b] (1117) peyġamberlerine inanmaḳ lāzımdur peyġamber 

deyü Bārı̄̇ (1118) Taʿālā-nuŋ emrini ve nehyini ümmetlerine teblı̄̇ġ iden (1119) kimseye 

dirler insāna peyġamber olmanuŋ şarṭı yine (1120) insān gerekdür ḥayvāndan ve cinden 

                                                 
805 Âli Đmrân, 3/7. 
806 Âli Đmrân, 3/7. 
807 Metinde “  ْجِبْريِلْ اَمِين ” biçiminde yazılmıştır. 
808 Mâide, 5/13. 
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ve melekden (1121) peyġamber olmaz ammā melekden peyġamber yine melege olur 

(1122) ʿavratdan peyġamber olmaz erkek ādem ve nesli (1123) pāk kendi güzel ḫūyı809 

güzel ve ḳavminüŋ aʿyānı (1124) ve ʿaḳıllısı ve şehirli gerekdür ve köylüden köle- 

(1125) den ve kötü ḫūyludan ve çirkı̄̇n810 yüzlüden (1126) ve veled-i zinādan ve veled-i 

sifāhdan ve ḫırsızdan (1127) ve cāriyeden ve seḥḥārdan ve tāʾib-i müstaġfir olan kimse-

den [53a] (1128) ve aḥmaḳdan ve ṣaġırdan ve aʿmā-dan meger żaʿf-ı (1129) baṣarı ola 

ve dilsizden ve nesli belürsizden (1130) ve ṭopaldan ve deliden ve yalancıdan ve nāsa 

(1131) ʿayb viren marażlara mübtelā olan kimselerden (1132) peyġamber olmaz ve her 

bir peyġamber babalarından Ḥażret-i (1133) Ādeme ʿaleyhi’s-selāma ve analarından 

Ḥażret-i Ḥavvāya raḍiya’llāhu Taʿālā811 ʿanhāya varınca cümle-si (1134) nikāḥ ev-

lādıdur ve her bir enbiyānuŋ kendü anaları (1135) ve ḳız ḳarındaşları ve ehilleri ve ana-

ları ve ḳızları (1136) ve ḫāla-ları812 ve deyze-leri zinādan pākdür ve cümle (1137) 

peyġamberleriŋ evveli Ādem ʿaleyhi’s-selāmdur813 anı (1138) Bārı̄̇ Taʿālā anasız ve ba-

basız ṭopraḳdan ḫalḳ [53b] (1139) idüp peyġamber itmişdür ve anuŋ ṣol eyegüsinden 

(1140) Ḥavvā anamuzı yaratmışdur ve melekler aŋa secde (1141) itmişlerdür cennete 

girüp anda bir miḳdār eglenüp (1142) yine yeryüzine inmişdür ve āḫiri bizim 

peyġamberimüz (1143) Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmdur bu iki- (1144) sinüŋ 

arasında çoḳ peyġamberler gelmişdür (1145) ṣaġışını ancaḳ Bārı̄̇ Taʿālā bilür lākin ʿalā 

ṭarı̄̇ḳi (1146) ’l-iḫtilāf yüz yigirmi dört biŋ yāḫud iki (1147) yüz yigirmi dört biŋ-dür 

deyü rivāyet (1148) olunmışdur cümle-si nebı̄̇dür içlerinde üç yüz (1149) on üçi 

mürseldür lākin cümle-sine mürsel [54a] (1150) ıṭlāḳı ṣaḥı̄̇ḥdür eger böyle olmasa ve 

rüsülihi diye-nüŋ (1151) ı̄̇mānı ṣaḥı̄̇ḥ olmaz zı̄̇rā ve rüsülihi dimek yalıŋuz (1152) 

mürsel-lere inandum dimek olur ḥālbuki (1153) cümle-sine inanmaġıla meʾmūruz 

anlarıŋ içinde (1154) yigirmi sekizi Ḳurʾān içinde adı aŋılmışdur (1155) üci iḫtilāfı̄̇dür 

ʿÜzeyr Loḳmān Z̠ü’l-Ḳarneyn (1156) yigirmi beşi ittifāḳı̄̇dür Ādem ʿaleyhi’s-selām 

Đdrı̄̇s ʿaleyhi’s-selām Nūḥ ʿaleyhi’s-selām Hūd ʿaleyhi’s-selām (1157) Ṣāliḥ ʿaleyhi’s-

selām Đsḥāḳ ʿaleyhi’s-selām Đsmāʿı̄̇l ʿaleyhi’s-selām Đbrāhı̄̇m ʿaleyhi’s-selām Yaʿḳūb 

ʿaleyhi’s-selām (1158) Yūsuf ʿaleyhi’s-selām Şuʿayb ʿaleyhi’s-selām Lūṭ ʿaleyhi’s-

                                                 
809 Metinde “ حُويِی ” biçiminde yazılmıştır. 
810 Metinde “  ْچِيرکِْين ” biçiminde yazılmıştır. 
811 Metinde “ تَـعَا ” biçiminde yazılmıştır. 
812 Metinde “ حَالَه لَرِی ” biçiminde yazılmıştır. 
813 Derkenar (bk. Notlar). 
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selām Yaḥyā ʿaleyhi’s-selām Z̠ekeriyyā ʿaleyhi’s-selām (1159) Hārūn ʿaleyhi’s-selām 

Mūsā ʿaleyhi’s-selām Dāvūd ʿaleyhi’s-selām Süleymān814 ʿaleyhi’s-selām Đlyās 

ʿaleyhi’s-selām (1160) Eyyūb ʿaleyhi’s-selām Elyesaʿ ʿaleyhi’s-selām ʿĪ̇sā ʿaleyhi’s-

selām Z̠i’lkifil ʿaleyhi’s-selām Yūnus ʿaleyhi’s-selām [54b] (1161) ve Muḥammed 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmi ṣalavātu’llāhi ve selāmuhu ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhim 

(1162) ecmaʿı̄̇n-dir enbiyālar içinde kitāb virilen (1163) peyġamber daḫı sekizdür Ādem 

Şı̄̇s̠ Đdrı̄̇s (1164) Đbrāhı̄̇m Mūsā Dāvūd ʿĪ̇sā ve Muḥammed ṣalavātu (1165) ’llāhi ve 

selāmuhu ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhim ecmaʿı̄̇n (1166) ve ʿalā ṭarı̄̇ḳi’l-iḫtilāf bunlarıŋ 

içinde ulü (1167) ’l-ʿazim peyġamber beşdür Nūḥ Đbrāhı̄̇m Mūsā (1168) ʿĪ̇sā ve bizim 

peyġamberimiz Muḥammed ṣalavātu’llāhi (1169) ve selāmuhu ʿalā nebiyyinā ve 

ʿaleyhim ecmaʿı̄̇n ve cümle (1170) peyġamberān ʿaleyhimü’s-selām ḥaḳḳında cāʾiz olan 

(1171) ṣıfatlar yemek ve içmek ve yatmaḳ ve uyumaḳ ve evlenmek [55a] (1172) ve ev-

lādı olmaḳ ve nāsa ʿayb virmeyen marażlar (1173) ile ḫasta olmaḳ ve şehı̄̇d olmaḳ ve 

ecelleri geldikde (1174) vefāt itmek cāʾizdür lākin anlar vefāt itmegile (1175) 

peyġamberlikden ʿazil olmazlar vācib olan ṣıfatları (1176) daḫı beşdür evveli ṣıdıḳ her 

biri gerçek söyledi (1177) aṣlā yalanı yoḳ ikinci emānet her biri emı̄̇n (1178) idi ḫıyānet 

yoḳ üçünci ʿiṣmet her biri (1179) pāk idi ḳaṣdıla günāhı yoḳ sehvile olmaḳ (1180) māniʿ 

degildür aŋa günāh taʿbı̄̇r olunmaz dördünci (1181) faṭānet her biri ʿaḳıllı idi ḥamāḳatı 

yoḳ (1182) beşinci teblı̄̇ġ-i aḥkām Bārı̄̇ Taʿālānuŋ emrini [55b] (1183) ve nehyini 

ḳavmine teblı̄̇ġ itdiler ṣaḳlamaḳ yoḳ ammā (1184) bizim peyġamberimüz Muḥammed 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām cümle- (1185) den efḍaldür ve kitābı cümle kitāblardan 

efḍaldür (1186) ve ümmeti cümle ümmetlerden efḍaldür ve mübārek (1187) parmaġı 

arasından aḳan ṣular Kevs̠erden efḍaldür (1188) ve ḳabr-i şerı̄̇fi cennetden efḍaldür ve 

ṭoġduġı (1189) gice Leyle-i Ḳadirden efḍaldür ve ümmetinüŋ (1190) ṣāliḥ olan erleri 

meleklerden efḍaldür (1191) ve ʿavratları cennetde-ki ḥūrı̄̇lerden efḍaldür (1192) vesāʾir 

enbiyādan ziyāde üc ṣıfātı daḫı (1193) vardur evvelki Resūlü’s̠-S̠eḳaleyn insile cinne 

[56a] (1194) belki cümle ʿāleme peyġamber olmaḳ ikinci efḍali’l-maḫlūḳāt (1195) 

yaradılmışlar içinde andan efḍal hiç kimse yoḳdur (1196) üçünci ḫātemü’l-enbiyā ve 

andan ṣoŋra ṭoġup büyüyüp (1197) hiç kimse peyġamber olmaz Ḥażret-i ʿĪ̇sā gelmesi 

māniʿ (1198) degildür zı̄̇rā selef olmış peyġamberdür ṣoŋra (1199) gelüp 

peyġamberimizüŋ şerı̄̇ʿatına tābiʿ olsa gerekdür (1200) böyle olan Resūlüŋ z̠āt-ı şerı̄̇fi 

                                                 
814 Metinde “  ْمَانْ سَلَي  ” biçiminde yazılmıştır. 
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ʿArabı̄̇dür (1201) Ḳureyşı̄̇dür Hāşimı̄̇dür ḥası̄̇bdür nesı̄̇bdür ṭayyibdür (1202) ṭāhirdür 

pāk-ligi daḫı beş vecih üzre-dür (1203) evvelki ḫalḳ olunduġı nuṭfeteyn ikinci bevilleri 

(1204) üçünci teġavvuṭları dördünci demleri beşinci rūḥ-u [56b] (1205) şerı̄̇fleri teslı̄̇m 

olunduḳdan ṣoŋra vücūd-u enver (1206) daḫı pākdür bundan ṣoŋra peyġamberimüz 

Muḥammed (1207) ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmuŋ mübārek boyları pek (1208) uzun ve 

pek ḳıṣa degil orta boyun ḳaba-cası (1209) idi ve mübārek etleri pek semiz ve pek ḫıra 

degil (1210) etine ṭoluca idi ve mübārek başları büyücek (1211) ve degirmi idi ve 

mübārek ṣaçları pek ḳıvırcıḳ (1212) ve pek sölbük degil aza-cıḳ ḳıvırcıġa māʾil (1213) 

idi ḳaçan tırāş olmaduġı vaḳitde uzunluġı (1214) mübārek ḳulaḳlarınuŋ yumuşaġı815 

berāberine inerdi (1215) ve ṭaranıldıḳda omuzu berāberine inerdi ve mübārek [57a] 

(1216) alınları açıḳ ve mübārek ḳaşları egrice yay aŋa beŋzer idi ve orta-sı (1217) çatıḳ 

degil idi ve mübārek gözleri irice (1218) siyāhı ġāyetde siyāh ve beyāżı ġāyetde beyāż 

(1219) olup ḳudretden sürmeli idi ve mübārek (1220) burunları çekme idi ve mübārek 

yüzleri degirmi (1221) olup aza-cıḳ uzunluġa māʾil idi ve (1222) mübārek beŋizleri aḳ 

ve al yaŋaḳlı idi ve (1223) mübārek aġızları büyücek idi faṣāḥat (1224) ecli içün ve 

mübārek dişleri beyāż ve berrāḳ (1225) ne pek ṣıḳ ve ne bek seyrek dizilmiş incü (1226) 

aŋa beŋzer idi ve mübārek ṣaḳalları siyāh [57b] (1227) ve ṣıḳ ve degirmi idi ve mübārek 

alt dudaġı (1228) ile çeŋesi mābeyninde on altı yā on yedi (1229) yā on sekiz şaʿr-ı 

şerı̄̇fi aġarmış idi (1230) böyle olan Resūlüŋ ism-i şerı̄̇fleri daḫı iki yüz (1231) den zi-

yāde-dir içinde elbetde bilmesi lāzım (1232) olan Muḥammed ismidür ṣalla’llāhu Taʿālā 

ʿaleyhi ve sellem zı̄̇rā anı aŋmayınca kāfir (1233) Müsülmān ola-maz her kim ol ism-i 

şerı̄̇fi işidirse (1234) üzerine taʿẓı̄̇m itmek lāzımdur lākin tekrār (1235) işidülse bir 

taʿẓı̄̇m itmek kifāyet ider dinildi (1236) bu ṣıfatlar ile mevṣūf olan Resūlüŋ muʿcize- 

(1237) leri daḫı vardur mis̠āli üzerine Ḳurʾān inmesi [58a] (1238) ve miʿrāca gitmesi ve 

Ayı iki pāre itmesi ve mübārek (1239) parmaḳları arasından ṣular aḳıtması ve 

ḥayvāncıḳlar (1240) ve aġaçlar ve ṭaşlar aŋa söylemesi ve az ṭaʿāmı (1241) çoġaltma-sı 

gibi böyle olan z̠āt-ı şerı̄̇f Mekke-de (1242) anasından peyġamber olduġı ḥālde ṭoġdı 

yigirmi (1243) beş yaşına giricek evlenüp Ḫadı̄̇ce816 anamuzı nikāḥ (1244) ile aldı ve 

andan Ḳāsım ve ʿAbdu’llāh adlu iki (1245) oġlu oldı ve Fāṭıma ve Ruḳiyye ve Zeyneb 

ve Ümmı̄̇ Güls̠ūm (1246) adlu dört ḳızı oldı ve Đbrāhı̄̇m adlu bir oġlu (1247) daḫı 

                                                 
815 Metinde “ يوُمَشَغِی ” biçiminde yazılmıştır. 
816 Metinde “ حَدِيجَه ” biçiminde yazılmıştır. 
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Māriye adlu bir cāriye-den oldı rıḍvānu (1248) ’llāhi Taʿālā ʿaleyhim ecmaʿı̄̇n ḳırḳ yaşı-

na giricek [58b] (1249) peyġamberligi āşikāre olup Đḳrāʾ sūre-si inüp (1250) ve her gice 

iki rekʿat namāz ve her ayda üc gün oruç (1251) kendine ve ümmetine farż oldı elli iki 

yaşına (1252) giricek miʿrāc naṣı̄̇b olup bir gice-nüŋ içinde (1253) Mekke-i mükerreme-

den Ḳuds-ü mübārekeye varup (1254) andan yuḳarı yedi ḳat gökleri Beyti’l-Maʿmūrı 

(1255) geçüp ve Sidret-i Müntehāya varup ve andan (1256) cennete girüp ve cehennemi 

görüp ṣoŋra bir düz (1257) mekāna vardı peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu 

(1258) ve’s-selām anda iken Bārı̄̇ Taʿālā-yı mekāndan (1259) ve zamāndan ve cihetden 

ve ṣūretden ve şekilden [59a] (1260) ve rengden ve aʿżādan münezzeh olduġı ḥālde 

(1261) görüp ve söyleşüp ve beş vaḳit namāz farż (1262) oldı ṣoŋra girü Ḳudse inüp 

daḫı ṣabāḥ (1263) olmadan Mekke-ye geldi elli üç yaşına giricek (1264) Mekke-den 

Medı̄̇ne-ye hicret idüp anda on (1265) yıl daḫı eglenüp altmış üc yaşına giricek dün-

yādan (1266) āḫirete riḥlet eyledi817 ḥālā Medı̄̇ne-i münevvere-de (1267) ʿĀʾişe 

anamuzuŋ evinüŋ ṣofa-sı olan yerde (1268) ḳabr-i şerı̄̇fi içinde diridür lākin rūḥ-u 

şerı̄̇fleri (1269) vücūd-ı enverlerinde olmaġıla degil ez̠ān oḳur ve (1270) ḳāmet ider ve 

namāz ḳılar lākin teklı̄̇fen degil telez̠z̠üz̠en [59b] (1271) ve tenaʿumandur ḥālā ḥükm-i 

risāletde-dür zamānımuz (1272) zamān-ı cehālet degil zamān-ı risāletdür 

peyġamberimüz (1273) Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmıŋ imāmet manṣıbı 

(1274) ümmete verāset ṭarı̄̇ḳile virildügi muḳteżāsınca (1275) ʿulemā kitābıla ve ümerā 

ḳılıç ile şerı̄̇ʿatıŋ ḥükmüni (1276) icrā itmede-dirler 

ve daḫı kerāmāt-ı evliyā (1277) ḥaḳdur eger ṭoḳuz şarṭ bulunur ise evvelki (1278) 

müʾmin gerek ikinci ehl-i sünnet gerek üçünci (1279) Bārı̄̇ Taʿālānuŋ emrini bilüp 

ṭutmaḳ gerek (1280) dördünci nehyini bilüp ḳaçmaḳ gerek beşinci āḫirete (1281) māniʿ 

olan dünyādan iʿrāż itmek gerek [60a] (1282) altıncı nāfile ʿamel ile āḫirete iḳbāl itmek 

gerek (1283) yedinci Rabbisi z̠ikrile ḳalbi muṭmaʾin olmaḳ gerek (1284) sekizinci 

ḥelālinden saḫı̄̇ olmaḳ gerek ṭoḳuzuncı (1285) ḥüsn-i ḫulḳı olmaḳ gerek bu vaṣfıla 

mevṣūf (1286) olan velı̄̇lerden ṣādır olmaḳ cāʾizdür (1287) lākin velı̄̇leriŋ derece-si818 

nebı̄̇ler derece-sine (1288) yetişmez velı̄̇ olmaġıla üzerlerinden emr ü nehiy (1289) sāḳıṭ 

olmaz velı̄̇ ile nebı̄̇ mābeyninde farḳ (1290) budur ki nebı̄̇ler nebı̄̇yem deyü daʿvā iderler 

velı̄̇ler (1291) daʿvā ide-mezler nebı̄̇ler nebı̄̇likden ʿazil olunmaz (1292) velı̄̇leriŋ ʿazli 

                                                 
817 Derkenar (bk. Notlar). 
818 Metinde “ دَرهَ جَه سِی ” biçiminde yazılmıştır. 
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mümkindür nebı̄̇ler ı̄̇mān zevālinden [60b] (1293) emı̄̇n-dürler velı̄̇ler emı̄̇n degildür 

nebı̄̇ler melek (1294) görmege dermānı vardur velı̄̇leriŋ dermānı (1295) yoḳdur meger 

insān ṣūretinde göre nebı̄̇lere (1296) vaḥiy gelür velı̄̇lere gelmez nebı̄̇leriŋ rüʾyāsı (1297) 

vaḥiydür velı̄̇leriŋ degildür nebı̄̇ler ḳaṣden günāh (1298) itmez819 velı̄̇lere mümkindür 

eger ḳaṣd ile iderse (1299) kerāmetden düşer cinden velı̄̇ olur nebı̄̇ olmaz (1300) 

ʿavratdan velı̄̇ olur nebı̄̇ olmaz köylüden ve (1301) köle-den velı̄̇ olur nebı̄̇ olmaz 

velı̄̇leriŋ (1302) kerāmeti evlādlarına mı̄̇rās̠ ḳalur ve cümle (1303) peyġamberlerden 

ṣoŋra efḍal-i nās Ebūbekri’ṣ-Ṣıddı̄̇ḳ [61a] (1304) raḍiya’llāhu ʿanhu-dur ṣoŋra efḍal 

ʿÖmere’l-Fārūḳ raḍiya (1305) ’llāhu ʿanhu-dur ṣoŋra efḍal ʿOs̠mān-ı Z̠ü’n-Nūrı̄̇n raḍiya 

(1306) ’llāhu ʿanhu-dur ṣoŋra efḍal ʿAliyyü’l-Murtażā raḍiya (1307) ’llāhu ʿanhu-dur bu 

dördüŋ ḫilāfetleri daḫı bu tertı̄̇b (1308) üzre ḥaḳdur ṣoŋra efḍal altı kimse-dür (1309) 

Ṭalḥa ve Zübeyr ve ʿAbdu’r-raḥmān bin ʿAvf ve Saʿad (1310) bin Ebı̄̇ Vaḳḳāṣ ve Saʿı̄̇d 

ibni Zeyd ve Ebū ʿUbeyde (1311) bini’l-Cerrāḥ820 ṣoŋra efḍal Bedir Ġazāsına ḥāżır 

(1312) olan üç yüz on üc ṣaḥābı̄̇ ṣoŋra (1313) efḍal Ḥudey-biyye Ġazāsına ḥāżır olan 

biŋ (1314) dört yüz ṣaḥābı̄̇-dür ṣoŋra efḍal Faḫr-i ʿĀlemiŋ [61b] (1315) vefātı ḥālinde 

bulunan yüz on dört biŋ (1316) ṣaḥābı̄̇ ṣoŋra efḍal bāḳı̄̇ ḳalan aṣḥāb (1317) rıḍvānu’llāhi 

Taʿālā ʿaleyhim ecmaʿı̄̇n-dür cümle-si (1318) ʿādiller ve ʿāmiller ve kāmillerdür anları 

sevmeyen (1319) ehl-i bidaʿ ve firāḳ-ı ḍālle-i muḍille-dür cümle-sini (1320) severiz ve 

şefāʿatlerin umaruz ve bi’llāhi’t-tevfı̄̇ḳ (1321) ṣoŋra efḍal tābiʿı̄̇n-dür ṣoŋra efḍal tebeʿ-i 

(1322) tābiʿı̄̇n-dür821 ṣoŋra efḍal ḳıyāmet yaḳı̄̇n olup (1323) müʾminler dükeninceye dek 

bulunan müttaḳı̄̇lerdür (1324) nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh  َأَكْرَمَكُمْ عِند هِ أتَـْقَاكُمْ 822 (1325) إِنالل ve yine 

buyurdı  ٌةنْ خَلَقْنَا أُموَمِم [62a] (1326) 823 َوَبِهِ يَـعْدِلوُن يَـهْدُونَ باِلْحَق selef ümmet içinde (1327) eyüler 

yediden eksik olmazlar idi ve bu ümmet (1328) merḥūme içinde üc yüz elli beşden ek-

sik (1329) olmazlar 

ve daḫı kerāmete beŋzeyen ḫāriḳi’l-ʿāde (1330) şey sekizdür evvelki irhāṣāt şol şeydür 

ki (1331) peyġamber ola-caḳ kimselerden ṣādır olur mis̠āli (1332) peyġamberimüz 

ṭoġacaġı gice-den ḳırḳ yaşına (1333) varınca ẓuhūr iden ʿacāyibāt gibi ikinci (1334) 

muʿcizāt şol şeydür ki peyġamber olduḳdan ṣoŋra (1335) ṣādır olur mis̠āli Ḥażret-i 
                                                 

819 Derkenar (bk. Notlar). 
820 Metinde “  ْاحابَوُ عُبـَيْدُةُ بْنِ الْجَر ” biçiminde yazılmıştır. 
821 Metinde “ تَـبـَعَه تاَبِعِينْ دُر ” biçiminde yazılmıştır. 
822 Hucurât, 49/13. 
823 A’râf, 7/181. 
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Mūsā-nuŋ (1336) ʿaṣāsı ejderhā olması ve Ḥażret-i Dāvūduŋ [62b] (1337) elinde demir 

yumuşaḳ olması ve Ḥażret-i Süleymānuŋ (1338) ḥavā824 üstünde gitmesi ve Ḥażret-i 

ʿĪ̇sā-nuŋ (1339) ölüler diriltmesi ve bizim peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu 

(1340) ve’s-selāmuŋ üzerine Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇mü’ş-Şān (1341) inmesi ve bir gice-nüŋ için-

de miʿrāca gidüp (1342) gelmesi gibi üçünci kerāmāt şol şeydür ki (1343) her 

peyġambere gere-gi gibi tābiʿ olan ümmetlerinüŋ (1344) elinden ṣādır olur825 mis̠āli 

Ḥażret-i ʿÖmer Nihāvend (1345) elinde ʿasker-i Đslāmı görüp yā Sāriye el-cebel (1346) 

deyü minberden çaġırup işitdirme-si ve Nı̄̇l-i (1347) mübāregi mektūb-ı şerı̄̇fi ile 

aḳıtması ve Āṣaf [63a] (1348) bin Berḫiyānuŋ Belḳı̄̇siŋ köşküni göz açup (1349) yu-

munca getürmesi ve Ḥażret-i Meryeme gelen māʾide-ler (1350) gibi dördünci maʿūnāt 

şol şeydür ki peyġamberlere bir (1351) miḳdār tābiʿ olan kimse-den ṣādır olur mis̠āli 

(1352) ʿulemānuŋ duʿā idüp ḫasta şifā bulması ve (1353) yaġmur yaġma-sı gibi beşinci 

istidrāc şol şeydür ki (1354) peyġamberlerine tābiʿ olmayan kāfirlerden ṣādır olur 

(1355) mis̠āli Nemrūddan ve Firʿavından ṣādır olan (1356) şeyler ve Deccālden ṣādır 

olacaḳ işler gibi (1357) altıncı şeyṭānāt şol şeydür ki delilerden (1358) ṣādır olur mis̠āli 

bir söz söyleyüp didikleri [63b] (1359) vaḳitde gelüp ẓuhūr itmesi gibi yedinci 

şuʿbeẕe826 (1360) şol şeydür ki sebebine yapışmaġıla ẓuhūr ider (1361) mis̠āli Firʿavnıŋ 

seḥerelerinden ve zamāne ḥoḳḳa- (1362) bāzlarından ṣādır olan şeyler gibi sekizinci 

(1363) ihānet şol şeydür ki peyġamberlik (1364) daʿvā iden kimse-lerden ṣādır olur 

mis̠āli (1365) Müseylemetü’l-Kez̠z̠ābdan ṣādır olan şeyler bir (1366) ḫasta-ya ṣaġalsın 

deyü oḳuduḳda ölmesi (1367) ve göz aġrısına oḳuyup kör olması gibi 

(1368) ve daḫı ḳıyāmet ḳopmazdan evvel ʿalāmetler (1369) ẓuhūr itse gerekdür bilmek 

lāzımdur zı̄̇rā anlar [64a] (1370) tamām olmadıḳça ḳıyāmet ḳopmaz anlar daḫı üc 

(1371) bölükdür evvelki ʿalāmet peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi (1372) ’ṣ-ṣalātu 

ve’s-selāmıŋ dünyāya gelüp peyġamberligi (1373) āşikāre olup ḫātemü’l-enbiyā 

olmasıdur ikinci (1374) ʿalāmetler evlādlar anaya ve babaya ʿāṣı̄̇ (1375) olması ve rüş-

vetler şāyiʿ olması ve şarāblar (1376) çoḳ içilmesi ʿavratlar ʿavrata ve erkekler (1377) 

erkege meyil itmesi ve kişi ḳızlarına raġbet (1378) olmayup cāriye-lere maḥabbet olma-

sı ve çengı̄̇ler (1379) çoḳ olması ve erler ḥarı̄̇r geymesi ve zekāt (1380) virmek güc ol-

                                                 
824 Metinde “ هَوَا ” biçiminde yazılmıştır. 
825 Derkenar (bk. Notlar). 
826 Metinde “  ْبـَزَهشُع  ” biçiminde yazılmıştır. 
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ması ve ʿulemālar dı̄̇ni aḳça ile [64b] (1381) söyleme-si ve emānetiŋ ḳalḳması ve 

cāmiʿlerde (1382) Ḳurʾān cehrile oḳunması ve şeyṭān insān (1383) ṣūretine girüp yaŋlış 

mesʾele taʿlı̄̇m itmesi (1384) ve dı̄̇n ʿilminden raġbet ḳalḳma-sı ve namāzı (1385) żāyiʿ 

idüp şehvete tābiʿ olması ve ribā (1386) yenmesi ve binālarıŋ yüksek olması ve ṣıla-ı 

(1387) raḥim terk olunması ve aḥkām-ı şerʿiyye-nüŋ (1388) ṣatılması ve ẓaleme-nüŋ 

çoḳ olması ve insān (1389) zı̄̇nete māʾil olması ve ṭalāḳ ve zinā çoḳ (1390) olması ve 

eminler ḫāyin827 olması ve iftirā ve yalan şāhidligi çoḳ olması ve tüccārlar ḥı̄̇le-kār ol-

ması ve mescidler (1391) ve muṣḥaflar müzeyyen olması ve menāre-ler yüksek [65a] 

(1392) olması ve faḳı̄̇hler ve eminler az olması ve fuḳarā çoḳ (1393) olması ve eks̠eri 

nāsıŋ ı̄̇mānı boġazı kemüginden (1394) içerü geçme-mesi ve beytü’l-māla herkes babası 

mālı (1395) gibi ṣāḥib çıḳma-sı ve kile ve oḳḳa eksik üzre (1396) olması ve cāriye-ler 

efendisini ṭoġurması ve ʿavrat (1397) erkek libāsına girüp ve erkek ʿavrat libāsına 

(1398) girmesi ve selām āşināya virilmesi ve ʿilim ve fıḳıh (1399) ve ʿibādet niyyet-i 

ṣāliḥa ile olma-ması ve ʿamel-i (1400) āḫiret ile dünyā ṭaleb olunması ve kāfire ve 

ẓālime (1401) taʿẓı̄̇m olması ve münāfıḳ ve fāsıḳ ḳavı̄̇ olması (1402) ve münkerāt çoḳ 

olması ve nehy-i münkeri taġyı̄̇re [65b] (1403) muʿı̄̇n olmaġıla müʾminüŋ ḳalbi ṭuz gibi 

erimesi (1404) ve ı̄̇mānıŋ ancaḳ ismi ḳalup ve dı̄̇niŋ ancaḳ resmi (1405) ḳalması ve 

ḳulūblardan merḥamet ḳalḳma-sı ve ḥelāl (1406) kesb az olup ḥarām çoḳ olma-sı ve 

zelzele (1407) çoḳ olması ve bir sene bir ay miḳdārı ve bir ay (1408) bir hafta miḳdārı 

ve bir hafta bir gün miḳdārı ve bir (1409) gün bir sāʿat miḳdārı olması ve elli ʿavratıŋ 

(1410) maʿūnetini bir er kişi görmesi gibi bu araya gelince (1411) z̠ikir olunan 

ʿalāmetleriŋ eks̠eri ẓuhūr itmişdür (1412) sāʾir ẓuhūr ide-cekleri beyān ide-lüm bi-ʿavni 

(1413) ’llāhi Taʿālā  

üçünci ʿalāmet Benı̄̇ Aṣfarıŋ [66a]828 (1414) ḫurūc itmesi Cāh-cāh nāmında bir ẓālim 

ẓuhūr (1415) idüp cihānı ẓulmile ṭoldurma-sı ve Ḥażret-i (1416) Mehdı̄̇nüŋ āl-i resūlden 

gelüp çıḳma-sı ve ʿālemi (1417) ʿadlile ıṣlāḥ itmesi ve Deccāl ẓuhūr idüp (1418) Mekke 

ile Medı̄̇ne-nüŋ ġayrı bütün dünyāyı ḳırḳ (1419) gün küfrile fesāda virmesi ve Ḥażret-i 

ʿĪ̇sā- (1420) nuŋ gökden inüp Deccāli öldürmesi (1421) Yeʾcūc ve Meʾcūcuŋ ẓuhūr idüp 

yeryüzüni (1422) ḫarāb itmesi ve üc yer biri maġribde ve biri (1423) maşrıḳda ve biri 

Cezı̄̇re-i ʿArabda yere geçmesi (1424) ve Güneşüŋ maġribden ṭoġma-sı ve Dābbetü’l-

                                                 
827 Metinde “  ْحَايئِن ” biçiminde yazılmıştır. 
828 Derkenar (bk. Notlar). 
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Arż [66b] (1425) çıḳup evvel şeyṭānı ḳatil idüp ṣoŋra cennetlik (1426) ve cehennemlik 

olan insānı ayırması ve tevbe ḳapusınuŋ (1427) ḳapanması ve Yemen semtinden bir 

rūzgār esüp cümle (1428) müʾminlerin birden ölmesi ve yeryüzinde Bārı̄̇ (1429) 

Taʿālānuŋ adını aŋan kimse-leriŋ tükenmesi ve (1430) beş cennet ṣuyınuŋ yeryüzinden 

(1431) ḳalḳması evvelki Mıṣırda aḳan Nı̄̇l ikinci Baġdād (1432) dan aḳan Furāt üçünci 

Kūfe-den aḳan (1433) Dicle dördünci Adana-dan aḳan Seyḥān beşinci (1434) Miṣiṣden 

aḳan Ceyḥān ṣuyı ve Ḳurʾān-ı (1435) ʿAẓı̄̇mü’ş-Şān göŋüllerden ve Muṣḥaf-ı Şerı̄̇fden 

[67a] (1436) ḳalḳması ve Kaʿbe-i şerı̄̇f yıḳılması ve Ḥacere’l-Esved (1437) ve Maḳām-ı 

Đbrāhı̄̇m yeryüzünden ḳalḳma-sı ve Leyle-i (1438) Ḳadriŋ yeryüzinden kesilme-si bun-

dan ṣoŋra yüz yigirmi (1439) yıl ḳadar bütün dünyā kāfir-istān olması ḥaḳdur 

(1440) ve daḫı ecel gelüp ölen insān üc bölükdür (1441) bir bölügi müʾmin-i ṣāliḥ ve bir 

bölügi müʾmin-i fāsıḳ (1442) ve bir bölügi kāfirdir ḳabriŋ aḥvāli daḫı üc (1443) 

bölükdür evvelki müʾmin-i ṣāliḥüŋ ḥaḳḳında meyyit (1444) ḳabre ḳonıcaḳ itdügi aʿmāl-i 

ṣāliḥa her biri güzel (1445) ṣūrete girüp aŋa yoldaş olur meyyit daḫı (1446) Münker ve 

Nekı̄̇re cevābı āsānlıḳ ile virür hem ḳabriŋ [67b] (1447) ṣıḳması şiddetli olmaz ve ol 

ḳabir yetmiş arşun (1448) miḳdārı yāḫud göz ırımı ḳadar geŋiş olup (1449) ve 

cennetden bir pencere açılur ve ol ḳabir cennet baḳça-sı (1450) olup anuŋla z̠evḳ ide-rek 

gelin güveygü uyḳusı (1451) gibi uyuya-ḳalur böyle olan kimselere ḳabriŋ (1452) 

niʿmeti ḥaḳdur yā çürürler yā dururlar ammā peyġamberleriŋ (1453) vücūd-u şerı̄̇fleri 

ittifāḳan çürümezler ikinci tevbe- (1454) siz olan fāsıḳ müʾminler ḥaḳḳında cāʾiz ki 

(1455) Bārı̄̇ Taʿālā ʿafıv idüp Münkerı̄̇ne cevābı (1456) āsān virüp ḳabri cennet baḳça-sı 

ola (1457) ve cāʾiz ki Bārı̄̇ Taʿālā aŋa ʿadl idüp [68a] (1458) bir miḳdār zaḥmet çeke ve 

ḳabriŋ ṣıḳma-sı şiddetli (1459) ola ve ḳabirde müʾmine ʿaz̠āb altı dürlü günāhdan (1460) 

ḥāṣıl olur evvelki sidükden ikinci ġıybetden (1461) bu ikisinüŋ ʿaz̠ābı ḳabriŋ şiddetile 

ṣıḳma-sına (1462) bāʾis̠829 olsa gerekdür zı̄̇rā ḳabir ʿaz̠ābınuŋ çoġı (1463) sidükden 

ṣaḳınma-maġıla ḥāṣıl olsa gerekdür (1464) üçünci ribādan ḥāṣıl olur anlara ḳan deryāsı 

(1465) içinde ʿaz̠āb olsa gerekdür dördünci zinādan (1466) ḥāṣıl olur anlara aġzı ṭara-cıḳ 

küp içinde (1467) ʿaz̠āb olsa gerekdür beşinci yalan söylemeden (1468) ḥāṣıl olur anlara 

aġızlarını yırtmaġıla ʿaz̠āb [68b]830 (1469) olsa gerekdür altıncı ʿilmine ʿamel itme-

meden ḥāṣıl (1470) olur anlara başını ezmegile ʿaz̠āb olsa (1471) gerekdür üçünci ı̄̇mān 

                                                 
829 Metinde “  ْباَعِث ” biçiminde yazılmıştır. 
830 Derkenar (bk. Notlar). 
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olmayan kāfirler ḥaḳḳında (1472) ḳabre ḳonıcaḳ anlar Münkerı̄̇ne cevāb vire-meyüp 

(1473) ḳabir şol ḳadar ṣıḳa eyegüleri biri birine (1474) geçe gözsüz ve ḳulaḳsız bir me-

lek taʿyı̄̇n olup (1475) ʿaz̠āb ider ve hem ṭoḳsan ṭoḳuz yılan musallaṭ (1476) olur ve ce-

hennemden bir pencere açılup ol ḳabriŋ (1477) içi ṭopṭolu āteş olup Ṣūr üfürilüp (1478) 

maḥşere ḳalḳıncaya dek ʿaz̠āb içinde ḳalması (1479) ḥaḳdur 

ve daḫı Bārı̄̇ Taʿālānuŋ ḳıyāmet [69a] (1480) gününe inanmaḳ lāzımdur bir cumʿa güni 

Đsrāfı̄̇l (1481) ʿaleyhi’s-selām Ṣūr üfürüp yerlerde ve göklerde (1482) cān ṭaşıyan 

maḫlūḳātıŋ cümle-si ölüp (1483) ḳıyāmet ḳopsa gerekdür bu ʿālem ḳırḳ yıl yā ḳırḳ 

(1484) ay yā ḳırḳ hafta yā ḳırḳ gün yā ḳırḳ sāʿat (1485) miḳdārı ıṣsız yatsa gerekdür 

ṣoŋra Bārı̄̇ (1486) Taʿālā insān menı̄̇si gibi bir yaġmur yaġdırup (1487) anuŋla 

ḳabirlerde olan mevtāyı ve her bir cān (1488) ṣāḥibi olan maḫlūḳı iḥyā itse gerekdür 

(1489) Đsrāfı̄̇l ʿaleyhi’s-selāmı dirildüp ol (1490) daḫı nidā idüp ey çürimiş kemükler ve 

ey [69b] (1491) ṭaġılmış etler ve ḳıllar yerlü yeriŋüze gelüp cemʿ olup (1492) 

mābeyniŋüzde cereyān iden ḥuḳūḳı Bārı̄̇ Taʿālā (1493) icrā idüp ḳıṣāṣ itse gerekdür 

deyü nidā (1494) itse gerekdür ṣoŋra Đsrāfı̄̇l ʿaleyhi’s-selām ṣaġ elile müʾminleriŋ 

cānlarını ve ṣol elile (1495) kāfirleriŋ cānlarını devşirüp Ṣūr içine (1496) ḳoyup üfürse 

gerekdür andan rūḥlar (1497) çıḳup ṭaġılup her bir rūḥ kendi vücūdunı (1498) bulup 

içine girse gerekdür herkes ne heyʾet (1499) üzre oldılar ise yine o minvāl üzre (1500) 

aʿżāları tamām çıplaḳ ḳabirlerinden ḳalḳsa-lar [70a] (1501) gerekdür müʾminler 

uyḳudan uyanur gibi ḳalḳup (1502) ābdest aʿżāları beyāż olduġı ḥālde (1503) deve-ler 

gelüp kimine bir deve ve kimine iki kişiye (1504) bir deve ve kimine on kişiye bir deve 

virilüp binüp maḥşer yerine gitse-ler (1505) gerekdür kāfirleriŋ yüzleri siyāh olup 

ḳıyāmetiŋ (1506) şiddetini göricek bizi yerimüzden kim ḳaldırdı (1507) deyü vā-veylā 

idüp yüzleri üstüne sürü (1508) nerek maḥşer yerine cemʿ olsa-lar gerekdür anda (1509) 

olan insile cin831 iki bölük olup bir (1510) bölügi ṣāliḥler anlar rāḥatda ve bir bölügi 

kāfirler (1511) anlar miḥnetde olsa-lar gerekdür miḥnetde olanlar [70b] (1512) elli biŋ 

yıl ac ve ṣusuz ve ʿuryān ayaḳ üzre (1513) ṣıḳışup derilse-ler gerekdür Güneş başlarına 

(1514) dört biŋ adım miḳdārı yāḫud bir sürme-dān (1515) mı̄̇li ḳadar yaḳın gelüp derle-

se-ler gerekdür (1516) herkes günāhına göre kimi ṭopuġına ve kimi dizine (1517) ve 

kimi boġazına dek der içinde batsalar gerekdür (1518) nās maḥşerde iken Bārı̄̇ Taʿālā 

                                                 
831 Metinde “  ْجِين ” biçiminde yazılmıştır. 
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ḫiṭāb (1519) idüp 832 َمَنِ الْمُلْكُ الْيـَوْمل dise gerekdür (1520) anı işiden kimseler cevāb virüp 

 dise-ler gerekdür dünyāda ḥafaẓa (1522) meleklerinüŋ yazdıġı الْقَهارِ 833 (1521) للِهِ  الْوَاحِدِ 

kitābları anda virseler gerekdür [71a] (1523) dünyāda ḥafaẓa meleklerinüŋ yazdıġı 

kitābları (1524) anda virseler gerekdür müʾminlere ṣaġından (1525) ve kāfirlere 

ṣolundan veyā arḳa-sı ardından (1526) ve baʿżı kāfirlere itdükleri günāh içün suʾāl 

(1527) olunduḳda aġızları mühürlenüp ve aʿżāları (1528) şehādet itse gerekdür her bir 

kāfir itdügi-ni (1529) bulsa gerekdür ve maẓlūmuŋ ḥaḳḳını ẓālimden (1530) alıvirse 

gerekdür ḫayır ʿameli var ise alup (1531) maẓlūma virse gerekdür yoḳ ise günāhını 

(1532) ẓālime yükletse gerekdür ḥattā boynuzlu ḳoyun (1533) boynuzsız ḳoyunı 

urduġıçun ḥaḳḳını alıvirse [71b] (1534) gerekdür ammā kāfir ḥaḳḳı ile ḥayvān ḥaḳḳı 

ḳatı (1535) ġāyet ṣaḳınmaḳ gerekdür bizlere göre müşküldür Bārı̄̇ Taʿālāya göre bir şey 

müşkül degildür lākin Bārı̄̇ (1536) Taʿālā üc bölük kimse-yi irżā itse (1537) gerekdür 

evvelki şerʿı̄̇ce evlenmek içün (1538) ikinci sefer yolunda üçünci kimse-si olmayan 

(1539) mevtāya kefen ṣarmaḳ içün borc idüp (1540) ödeyeme-den ölen kimseler bu üci 

irżā (1541) olmada ittifāḳı̄̇dür bunlaruŋ ġayrı nā-ḥaḳ (1542) yere üzerinde ḥuḳūḳ olan 

kimse (1543) tāʾib müstaġfir olup vire-cek nesne (1544) bulmasa ḥalāllaşmaḳ daḫı naṣı̄̇b 

olmasa [72a]834 (1545) ümı̄̇z̠dür ki anları daḫı irżā eyleye ammā (1546) rāḥatda olanlar 

ʿarş gölge-sinde olup (1547) anlara iki rekʿat namāz ḳılmaḳ ḳadar olsa (1548) gerekdür 

maḥşer yerinde eŋ evvel Đbrāhı̄̇m ʿaleyhi (1549) ’s-selām ḥulle geyüp ṣoŋra bizim 

peyġamberimüz Muḥammed (1550) ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām geyse gerekdür ṣoŋra 

(1551) müʾminler mertebe-since geyse-ler gerekdür 

bā-ḫuṣūṣ (1552) Ẓilāliyye nām kitābıŋ yazduġı vech üzre (1553) yetmiş ḳadar ḫaṣlet ile 

mevṣūf olan (1554) kimseler ʿarş gölge-sinde rāḥat itseler (1555) gerekdür ol kitābıŋ 

içinden bu araya [72b] (1556) elli iki ḳadar ḫaṣlet taḥrı̄̇r olundı tā ki (1557) iḫvān-ı 

müʾminı̄̇n saʿy-i belı̄̇ġ idüp anlardan (1558) ola-lar evvelki ʿādil pādişāh-lar ikinci tāze- 

(1559) likde Bārı̄̇ Taʿālā-ya ḳulluḳ iden kimse-ler (1560) üçünci ḳalbleri cāmiʿlerde olan 

kimseler (1561) dördünci Bārı̄̇ Taʿālānuŋ rıżāsıçun biri (1562) birin seven kimseler be-

şinci Bārı̄̇ Taʿālānuŋ (1563) ḳorḳusıçun aġlayan kimseler altıncı zināya (1564) daʿvet 

olunduḳda itmeyen kimseler yedinci (1565) Bārı̄̇ Taʿālānuŋ rıżāsıçun ṣadaḳayı gizli 

                                                 
832 Mu’min, 40/16. 
833 Mu’min, 40/16. 
834 Derkenar (bk. Notlar). 
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(1566) viren kimseler sekizinci fuḳarā olan kimse-den [73a] (1567) ala-caġını teʾḫı̄̇r 

idüp belki baʿżısını baġışlayan (1568) kimseler ṭoḳuzuncı Bārı̄̇ Taʿālānuŋ rıżasıçun 

(1569) sefere gidüp cihād ḳaṣd iden kimse beden (1570) ile yā māl ile yardım iden kim-

seler onuncı (1571) borclu olan kimsenüŋ ḫalāṣı içün yardım (1572) iden kimseler on 

birinci bahāya kesilmiş cāriye-yi (1573) ve köle-yi ḫalāṣ itmek içün yardım iden (1574) 

kimseler on ikinci ıṣıcaḳda ve ṣovuḳda (1575) ābdesti kāmil alan kimseler on üçünci 

(1576) gice ḳaraŋulıġında ve yaġmurlarda mescidlerde (1577) cemāʿate varan kimse-ler 

on dördünci ʿalā [73b] (1578) ḳadri’l-imkān835 acları ṭoyurup ve cıblaḳları (1579) 

geydiren kimseler on beşinci kendi umūrınuŋ ḥaḳḳından (1580) gelmeyenlere yardım 

iden kimseler on altıncı ḥüsn-i (1581) ḫulḳ ṣaḥibi olup her kimiŋle olursa (1582) ḫoş 

geçinen kimseler on yedinci yetı̄̇mleriŋ ve ṭul (1583) ʿavratlaruŋ muḥtāc olduġı 

ḥācetlerini bitüren (1584) kimseler on sekizinci feraḥ-nāk olmayup maḥzūn (1585) olan 

kimseler on ṭoḳuzuncı müʾminlere ġalı̄̇ẓ (1586) ḳalb ve bed-ḫūy olmayup merḥametli ve 

şefaḳatlü (1587) olan kimseler yigirminci evlādını ġāyib836 iden (1588) ʿavratı ṣabra 

ḳındırup tesellı̄̇ iden kimseler [74a] (1589) yigirmi birinci ʿādil ḥākimlere (1590) ve 

vālı̄̇lere kendü nefislerinde yāḫud müʾminleriŋ (1591) ḥācetleri ḥuṣūṣında naṣı̄̇ḥat iden 

kimseler (1592) yigirmi ikinci aḳrabāya ṣıla-ı raḥm iden kimseler (1593) yigirmi üçünci 

ehli vefāt idüp yetı̄̇mleri (1594) ḳalup ḳocaya varmayan ʿavratlar yigirmi dördünci 

(1595) faḳı̄̇r ve miskı̄̇n ve yetı̄̇me rıżāʾen li’llāhi ṭaʿām yedüren (1596) kimseler yigirmi 

beşinci Bārı̄̇ Taʿālā her ḥālde (1597) kendini görür ve bilür idügini bilüp de ḫaşyet 

(1598) üzre olan kimseler yigirmi altıncı her ḥālinde (1599) ṣādıḳ olan tācirler yigirmi 

yedinci maḥşer [74b] (1600) gününüŋ aclıġını fikir idüp Bārı̄̇ Taʿālānuŋ (1601) rıżāsıçun 

oruç ṭutan kimseler yigirmi sekizinci (1602) Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇mü’ş-Şāna ḥāfıẓ olup 

muḳteżāsınca (1603) ʿamel iden kimseler yigirmi ṭoḳuzuncı Bārı̄̇ Taʿālānuŋ (1604) em-

rine imtis̠āl ve nehyinden ictināb idüp (1605) emri bi’l-maʿrūf ve nehyi ʿani’l-münker 

iden kimseler (1606) otuzuncı Bārı̄̇ Taʿālānuŋ ḥarām itdügi şeylere (1607) elin uzatma-

yan kimseler otuz birinci Bārı̄̇ (1608) Taʿālānuŋ ḥarām itdügi şeyʾe baḳmayan kimseler 

(1609) otuz ikinci beyʿ i şirālarında ribā itmeyen kimseler (1610) otuz üçünci rişvet 

almayan vālı̄̇ler ve ḥākimler [75a] (1611) otuz dördünci peyġamberimüz Muḥammed 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu (1612) ve’s-selāmıŋ sünnet-i şerı̄̇fe-lerini iḥyā (1613) idüp bidʿatları 

                                                 
835 Metinde “  ِْمْکَانْ عَلَی قَدَرِ الا  ” biçiminde yazılmıştır. 
836 Metinde “ يئِبْ غَا  ” biçiminde yazılmıştır. 
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ibṭāl iden kimseler (1614) otuz beşinci gice-de ve gündüzde peyġamberimüz 

Muḥammed (1615) ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām üzerine ṣalavāt-ı (1616) şerı̄̇fi çoḳ 

getüren kimseler otuz altıncı (1617) Müslimānlarıŋ ʿāḳil ve bāliġ olmadan ölen (1618) 

ṣabı̄̇leri otuz yedinci ḫasta ḫāṭırın (1619) ṣormaġa giden kimseler otuz sekizinci (1620) 

evlādı vefāt iden ere ve ʿavrata tesellı̄̇ (1621) idüp ṣabra ḳınduran kimseler otuz 

ṭoḳuzuncı [75b] (1622) Bārı̄̇ Taʿālānuŋ rıżāsıçun nefsile ve mālıla (1623) cihād iden 

kimseler ḳırḳıncı ṣabāḥ namāzını (1624) ḳıldıḳdan ṣoŋra sūre-i Enʿāmıŋ evvelinden 

(1625) ve mā-teksibūna varınca üc āyet oḳuyan (1626) kimseler ḳırḳ birinci Bārı̄̇ Taʿālā-

yı ḳalbile (1627) ve lisānıla ḥarfen837 aŋan kimseler ḳırḳ ikinci (1628) Bārı̄̇ Taʿālānuŋ 

ḳullarına virdügi niʿmet (1629) içün ġayrıya ḥased itmeyen kimseler ḳırḳ (1630) üçünci 

anasına ve babasına muṭı̄̇ʿ olup (1631) ʿāṣı̄̇ olmayan kimseler ḳırḳ dördünci nās (1632) 

mābeyninde ḳoġuculuḳ itmeyen kimseler ḳırḳ beşinci [76a] (1633) Bārı̄̇ Taʿālānuŋ 

kitābını yāḫud peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi (1634) ’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmıŋ ḥadı̄̇s̠-i 

şerı̄̇fini ġayrıya (1635) ögreden kimseler ḳırḳ altıncı cemāʿat kendülerden (1636) rāżı̄̇ 

olan imāmlar ḳırḳ yedinci Bārı̄̇ Taʿā (1637) lānuŋ rıżāsıçun müʾez̠z̠inlik iden kimseler 

(1638) ḳırḳ sekizinci dı̄̇nlerini ḥıfıẓ itmek içün bir yer (1639) den bir yere giden kimse-

ler ḳırḳ ṭoḳuzuncı ābdestde (1640) ve ġusülde ve bedende ve libāsda ve mekānda (1641) 

pāk-lik ṭaleb iden kimseler ellinci namāza ve (1642) gerek Bārı̄̇ Taʿālānuŋ z̠ikrine saʿy-i 

belı̄̇ġ iden (1643) kimseler elli birinci seḥer vaḳitlerinde Bārı̄̇ Taʿālā-yı [76b] (1644) 

aŋup istiġfār iden kimseler elli ikinci (1645) mescidleri cemāʿatile yāḫud ḫarābını taʿmı̄̇r 

itmegile (1646) maʿmūr iden kimselerdür 

ve daḫı cehenneme yetmiş (1647) biŋ yular ṭaḳılup her bir yularıŋ ḥalḳa-sına838 (1648) 

yetmiş biŋ melek yapışup çekerek getürür iken (1649) bir kerre silkinüp melekleriŋ 

elinden boşanup (1650) maḥşer ḫalḳınuŋ üzerine hücūm itse gerekdür (1651) anı 

göricek cümle insān dizi üzerine (1652) çökse-ler gerekdür Faḫr-i ʿĀlem mübārek başı-

nı (1653) ḳaldırup Mūsā ʿaleyhi’s-selām ʿarşıŋ (1654) ayaġına yapışmış görse gerekdür 

cehennem maḥşer [77a] (1655) ḫalḳını ḳuşadup içine alsa gerekdür ve anda (1656) olan 

insile cinne Bārı̄̇ Taʿālā üc şey ile muʿā (1657) mele itse gerekdür evvelki ʿadil kāfirlere 

idüp (1658) ʿaz̠āb itse gerekdür ikinci fażıl peyġamberlere ve anlara (1659) tābiʿ olan 

ṣāliḥlere idüp luṭf u kerem itse (1660) gerekdür üçünci yā ʿafıv yā ʿadil günāhı olan 

                                                 
837 Metinde “ ًخَرْفا ” biçiminde yazılmıştır. 
838 Metinde “ خَلْقَه سِنَه ” biçiminde yazılmıştır. 
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(1661) müʾminlere itse gerekdür ʿadil ider dimek (1662) günāhı ḳadar yā eksik ʿaz̠āb 

ider dimekdür (1663) ʿaz̠āb daḫı birḳaç dürlüdür baʿżı müʾmine ḥāl-i (1664) ḥayātda 

iken maraż ve fitne ve ḳatil ve ġayrı muṣı̄̇betler (1665) iṣābet ider anuŋla mükāfāt olur 

ve baʿżı-sına [77b] (1666) sekerāt-ı mevitde şiddetle ʿaz̠āb olunur ve (1667) baʿżı-sına 

ḳabirde ʿaz̠āb olunur ve baʿżı-sına (1668) maḥşerde suʾāl ḥisābında münāḳaşa ile (1669) 

ʿaz̠āb olunur ve baʿżı-sına ṣırāṭ-da ḥapis (1670) ile ʿaz̠āb olunur ve baʿżı günāh ki ze-

kātını (1671) virmeyen kimsenüŋ mālı yılan olup kendini (1672) ṣoḳsa gerekdür yāḫud 

taḥte taḥte ḳızdırup (1673) alnına ve yanına baṣsalar gerekdür ve ʿahdine (1674) 

ṭurmayan kimseleriŋ ardına muṣı̄̇bet bayraḳ (1675) dikilse gerekdür ve ẓālim ile dostluḳ 

iden (1676) kimseler ellerini ıṣırsalar gerekdür ve ribā yeyen [78a] (1677) kimseleriŋ 

ḳarınları ḳubbe gibi olup yıḳı-laraḳ maḥşer (1678) yerine gelse-ler gerekdür kāfir olan 

ana ve baba (1679) ve oġul ve ḳız ḳarındaş biri birinden ḳaçsalar gerekdür (1680) bu 

araya gelince günāhı tükenmeyen müʾminler eger (1681) maġfiret ve şefāʿat daḫı naṣı̄̇b 

olmazsa (1682) iḥrāḳ-ı nār ile günāhı miḳdārı (1683) ʿaz̠āb olunur lākin ebedı̄̇ ḳalmazlar 

ve üst (1684) ḳatından aşaġı inmezler ve kāfirler gibi yandıḳça (1685) derileri tāze-

lenmez ı̄̇mānı olduġıçun Ḥaḳ Taʿālā (1686) fażlıla ʿaz̠āblardan ḫalāṣ idüp cennete ḳor 

(1687) ammā ʿafıv ider dimek hiç ʿaz̠āb itmez günāhından [78b] (1688) geçer cürmini 

baġışlar ve cehennemden āzād ider (1689) fażlıla cennete idḫāl ider dimekdür ve’l-ḥāṣıl 

(1690) āyet-i kerı̄̇me ile yā ḥadı̄̇s̠-i şerı̄̇f ile şu (1691) günāhı işleyene bu gūne ʿaz̠āb olu-

nur deyü (1692) s̠ābit oldısa āmennā eger Bārı̄̇ Taʿālā ʿadlile (1693) muʿāmele iderse 

dimekdür zı̄̇rā raḥmetden (1694) ümı̄̇di kesmek cāʾiz degildür yāḫud bir eyü (1695) 

ʿamel ki işleyene ṭoġrı cennet vardur deyü (1696) āyet ile veyā ḥadı̄̇s̠-i şerı̄̇f ile s̠ābit 

oldısa (1697) āmennā eger Bārı̄̇ Taʿālā ḳabūl idüp ʿafvıla (1698) muʿāmele iderse 

dimekdür zı̄̇rā ʿaz̠āblardan [79a] (1699) ḳorḳuyu kesmek cāʾiz degildür Bārı̄̇ Taʿālā bü-

yük (1700) günāhları ʿafıv eylemek cāʾiz olduġı gibi küçük (1701) günāh muḳābele-

sinde ʿaz̠āb itmek daḫı cāʾizdür (1702) günāhıŋ çoḳluġıçun raḥmetden nā-ümı̄̇d olmayup 

(1703) ve ʿameliŋ çoḳluġıçun ʿaz̠ābdan ḫavflarını eksiltmeye-ler (1704) hemān beyne’l-

ḫavfi ve’r-recāda olmaḳ gerek-dür (1705) lākin bizim peyġamberimüz Muḥammed 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām (1706) ümmetile bir yüksek yerde olsa-lar gerekdür ve bir 

(1707) zelzele ẓuhūr idüp ṭaġlar ḥavāya839 atılup (1708) ḳuş gibi uçup kül gibi ṣavrulsa 

gerekdür (1709) ve gökler pāre pāre olup yaġ gibi eriyüp [79b] (1710) yıldızlar dökülse 

                                                 
839 Metinde “ َهَوَايه ” biçiminde yazılmıştır. 
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gerekdür bu yer tebdı̄̇l olup (1711) beyāż ve düz ve vāsiʿ olsa gerekdür melekler (1712) 

aşaġı inüp cān ṭaşıyan maḫlūḳātıŋ cümle- (1713) si maḥşer yerine gelse-ler gerekdür 

ehl-i ı̄̇mān (1714) olanlar peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmıŋ 

(1715) sancaġı altına cemʿ olsa-lar gerekdür ve maḥşer (1716) yerinde her bir 

peyġamberiŋ bir ḥavżı vardur cennete (1717) girmezden evvel ümmetile andan içseler 

gerekdür (1718) lākin Ṣāliḥ ʿaleyhi’s-selāmıŋ ḥavżı var mıdur (1719) yoḫsa anuŋ ḥavżı 

deve-si mi olsa gerekdür (1720) iḫtilāf olundı her bir peyġamberiŋ ḥavżınuŋ [80a] 

(1721) büyüklügi ümmetinüŋ çoḳluġı ḳadar olsa gerekdür (1722) ammā bizim 

peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmıŋ (1723) ḥavżı cümle-sinden 

büyük olup bütün eṭrāfı (1724) dört aylıḳ yol ḳadar olsa gerekdür cennetden (1725) iki 

oluḳ ile içine ṣu aḳsa gerekdür kenārında (1726) bardaḳları yıldızlardan çoḳ olsa 

gerekdür (1727) ṣuyı baldan ṭatlu ve sütden aḳ ve ḳardan (1728) ṣovuḳ ve ḳaymaḳdan 

yumuşaḳ ve miskden ḳoḫulu (1729) olup andan bir kerre içen artıḳ ṣuṣamasa (1730) 

gerekdür bir bölük ṭāʾife içmek murād itdikde (1731) anları melekler ayırup bidʿatları ve 

irtidādları [80b] (1732) sebebile ḳovsalar gerekdür bu ümmetden olan etḳıyāya (1733) 

ve ṣuleḥāya mertebe-lerince minberler ḳurılup otursalar (1734) gerekdür elli biŋ yıl ta-

mām olduḳdan ṣoŋra Bārı̄̇ (1735) Taʿālā ḥisāb itmege başlayup eŋ evvel Levḥ-i (1736) 

Maḥfūẓa ṣoŋra Đsrāfı̄̇l ʿaleyhi’s-selāma ṣoŋra (1737) Cibrı̄̇l ʿaleyhi’s-selāma ṣoŋra her bir 

ʿaleyhimü (1738) ’s-selāma ṣoŋra ümmetlerine vāsıṭa-sız suʾāl (1739) idüp bir ḳoyun 

ṣaġacaḳ yāḫud göz açup (1740) yumacaḳ miḳdārı vaḳitde cümle-sine dört (1741) şey-

den ḥisāb itse gerekdür evvelki ne bildiŋ (1742) ve ne ʿamel itdiŋ ikinci ʿömriŋi nere-ye 

ṣarf [81a] (1743) itdiŋ üçünci vücūdunı nere-ye ifnā itdiŋ (1744) dördünci nere-den 

ḳazandıŋ ve nere-ye ḫarc itdiŋ (1745) deyü suʾāl itse gerekdür nās maḥşer yerinde 

(1746) iken ehl-i ı̄̇mān ve ı̄̇mān daʿvāsında olanlar (1747) Bārı̄̇ Taʿālā-yı mekāndan ve 

zamāndan ve cihetden (1748) ve ṣūretden ve şekilden ve rengden ve aʿżādan (1749) 

münezzeh olduġı ḥālde görseler gerekdür ı̄̇mānı (1750) olanlar secde-ye varup olmayan-

lar arḳa-ları (1751) üzerine düşse-ler gerekdür elli biŋ yıl (1752) tamām olduḳdan ṣoŋra 

peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu (1753) ve’s-selāma iz̠in virildikde yā Rab-

bi bu maḫlūḳātı [81b] (1754) maḥşer yerinden ḫalāṣ ile deyü şefāʿat itse (1755) 

gerekdür peyġamberler ṣıddı̄̇ḳler ve şehı̄̇dler Bārı̄̇ (1756) Taʿālānuŋ iz̠nile ve iz̠in virdügi 

güneh-kār olan (1757) ehl-i ı̄̇māna şefāʿat itse-ler gerekdür ve Ādem (1758) ʿaleyhi’s-

selāma emir olunup evlādını ayır (1759) biŋde birini cennete bāḳı̄̇sini cehenneme dinilse 
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gerekdür (1760) ve peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmıŋ (1761) 

şefāʿati altı bölükdür evvelki nās maḥşer yerinden (1762) ṭaġılmaḳ içün ikinci bu 

ümmetden bilā ḥisābın (1763) velā suʾālin yetmiş biŋ bölük kimseye ve her bölügi 

(1764) yetmişer biŋ olmaḳ üzre ve bir bölügi daḫı [82a] (1765) ṣayısız olmaḳ üzre cüm-

le-sini recā idüp (1766) ḥisābını ʿafıv itdirse gerekdür anlarıŋ ṣınaḳları (1767) daḫı dört 

bölükdür evvelki āteş ile bir yerini (1768) yaḳup andan şifā ummaya ikinci maʿnāsı 

(1769) belürsiz efsūn oḳuyup veyā oḳutdurmaya (1770) üçünci ṭıyere idüp bir şeyʾi 

uġursuz ṭutmaya (1771) dördünci her ḫuṣūṣda Bārı̄̇ Taʿālā-ya tevekkül (1772) idüp mā-

sivāya iʿtimād itmeye üçünci (1773) baʿżı müʾmin cehenneme giderken dördünci (1774) 

ehl-i ı̄̇mānı cehennemden çıḳarmaḳ içün beşinci (1775) Ebū Ṭālibüŋ cehennem içinde 

ʿaz̠ābı ḫafı̄̇f [82b] (1776) olmaḳ içün altıncı ümmetlerinüŋ cennet içinde (1777) aşaġı 

olan köşklerini yuḳarı ḳaldırmaḳ (1778) içün şefāʿat itmesi ḥaḳdur ve maḥşerde (1779) 

olan insile cin840 iki bölük olup ı̄̇mānı (1780) olmayanlar cehennemde ebedı̄̇ ḳalup gün-

be-gün (1781) ʿaz̠ābları ziyāde olsa gerekdür ve ı̄̇mānı (1782) olanlar cennetde ebedı̄̇ 

ḳalup gün-be-gün (1783) niʿmetleri ziyāde olsa gerekdür cehennem üzerine (1784) 

ḳıldan ince ve ḳılıçdan keskin eŋ aşaġı (1785) uzunluġı üc biŋ yıllıḳ yol biŋ yılı (1786) 

yoḳuş ve biŋ yılı düz ve biŋ yılı eniş [83a] (1787) ṣırāṭ köprüsi ḳurulsa gerekdür cümle 

ins ve cin841 (1788) ʿamellerine göre anuŋ üzerinden geçse-ler gerekdür (1789) kimi göz 

açup yumunca ve kimi yıldırım gibi ve kimi (1790) eser yel gibi ve kimi uçar ḳuş gibi 

ve kimi segirdir (1791) at gibi ve kimi yürür at gibi ve kimi emekleyü emekleyü (1792) 

arḳa-sında günāhı yüklenmiş ve kimi düşüp (1793) cehenneme girse-ler gerekdür herkes 

anuŋ üzerine (1794) çekirgeler gibi çıḳup rūzgārlı ḥavāda842 deŋiz (1795) üstünde gemi-

ler ḥareket itdügi gibi ṣırāṭ (1796) köprüsi ḥareket itse gerekdür peyġamberler anı 

(1797) görüp Allāhümme sellim deyü duʿā itse-ler gerekdür [83b] (1798) kendini 

Müsülmān ṣanan kimseleriŋ ayaġı parmaġınuŋ (1799) ṭırnaġı üstünde olan nūrı söyünüp 

(1800) cehenneme düşse-ler gerekdür ve anuŋ üzerinde (1801) ʿalā rivāyetin yedi yerde 

suʾāl olsa gerekdür (1802) evvelki ı̄̇māndan ikinci ābdestden üçünci (1803) namāzdan 

dördünci oruçdan beşinci ḥacdan (1804) altıncı zekātdan yedinci ana baba ḥaḳḳından 

her (1805) ḳanḳısına cevāb vire-mezse oradan aşaġı (1806) düşse-ler gerekdür yedinci 

                                                 
840 Metinde “  ْجِين ” biçiminde yazılmıştır. 
841 Metinde “  ْجِين ” biçiminde yazılmıştır. 
842 Metinde “ هَوَادَه ” biçiminde yazılmıştır. 
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suʾālde ʿalā ḳavlin (1807) mı̄̇zān ḳurılup Cibrı̄̇l-i emı̄̇n herkesiŋ (1808) ʿamelini ṭartsa 

gerekdür ḫayrı aġır olanlar [84a] (1809) cennete ve şerri aġır olanlar cehenneme girse 

gerekdür (1810) anda olan müʾminler günāhı miḳdārı yā (1811) eksik yanup ṣoŋra çıḳup 

cennete gitse-ler (1812) gerekdür meger Allāhu Taʿālā maġfiret ide veyā (1813) şefāʿat 

irişe peyġamberlerden yā ʿulemādan yā (1814) şehı̄̇dlerden yā ṣāliḥlerden eger ı̄̇mānıla 

(1815) gitdise ı̄̇mānsız gidene maġfiret ve şefāʿat (1816) olmaz ve hiç cehennemden 

çıḳmaz cehennem yedi (1817) ḳatdur altı ḳatıŋ her birine mertebe-since (1818) ı̄̇mānı 

olmayan kimse-ler girse-ler gerekdür (1819) cehenneme giricek her bir kāfiriŋ göde-leri 

ol [84b] (1820) ḳadar büyük olsa gerekdür ki ḥattā bir omuzundan (1821) bir omuzuna 

varınca üc günlük yol olup (1822) ve her bir dişi Uḥud ṭaġı ḳadar ola göde-leri (1823) 

yanup kömür olduḳda Bārı̄̇ Taʿālā tāze (1824) deriler bitürüp envāʿidürlü şiddetile ʿaz̠āb 

(1825) itse gerekdür ve eŋ üst ḳatına ı̄̇mānı (1826) olan güneh-kārlar girüp āteş anları 

ḫāşlayup843 (1827) ölse-ler gerekdür bir vaḳitden ṣoŋra peyġamberimüz (1828) 

Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām şefāʿat (1829) idüp anlarıŋ cümle-sini melekler 

çıḳarup (1830) üst ḳatı boş ḳalup ḳapusı ḳapansa [85a] (1831) gerekdür ṣoŋra kāfirlere 

ṣuṣuŋ deyü ḫiṭāb (1832) olunup dilleri ṭutulsa gerekdür her biri āteş (1833) içinde ḥabis 

olup birbirini görmeseler gerekdür (1834) ḳaṭırānlı libāslar geyüp ve zaḳḳūm yeyüp ve 

ġıslı̄̇n844 (1835) ṣuyı içüp od ile ve issi ṣu ile ve deve (1836) boynu gibi yılanlar semerlü 

ḳaṭır gibi ʿaḳrebler ile (1837) ʿaz̠āb idüp ve ṭapdıḳları şey ile berāber (1838) yansalar 

gerekdür cehennemden melekleriŋ çıḳarduġı (1839) ehl-i ı̄̇mānı cennetiŋ ḳapusı öŋünde 

olan (1840) ḫālı̄̇845 yere ḳonup anuŋ üzerine ṣular döküp (1841) dirilse-ler gerekdür ol 

ḫālı̄̇846 yerde bir aġaç [85b] (1842) olup anuŋ dibinden iki ṣu çıḳup birinden (1843) 

müʾminler içüp boyları altmışar arşun (1844) ve enliligi yedişer arşun ve yaşları otuz 

(1845) üçer olup ṣaḳal ve bıyıḳ olmasa gerekdür (1846) ve birinden içüp içlerinde olan 

ġıll i ġış (1847) gidüp göŋülleri ṣāfı̄̇ olsa gerekdür ve (1848) cemı̄̇ʿ-i ehl-i ı̄̇mān cennete 

gitmelü olıcaḳ peyġamberimüz (1849) Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām öŋlerine 

(1850) düşüp cennetiŋ sekiz ḳapusı açılup (1851) Reyyān adlu ḳapudan içerü girüp her-

kes (1852) begendükleri yere otursa-lar gerekdür ve selef [86a] (1853) ümmet ṣoŋra 

girüp bāḳı̄̇ ḳalan yerlere otursalar (1854) gerekdür ve her bir müʾmine ʿamelleri 

                                                 
843 Metinde “  ُبْ حَاشْلَي  ” biçiminde yazılmıştır. 
844 Metinde “  ْغِسْلِيل ” biçiminde yazılmıştır. 
845 Metinde “ حَالِی ” biçiminde yazılmıştır. 
846 Metinde “ حَالِی ” biçiminde yazılmıştır. 
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muḳteżāsınca (1855) ikşer cennet virilse gerekdür ve herkes ezberinde (1856) olan 

Ḳurʾān āyetinüŋ ṣayısı ḳadar köşklere (1857) çıḳsa-lar gerekdür ve cennet içinde bekār 

ʿavrat (1858) ve erkek olmaz ve her bir müʾmine eŋ aşaġı (1859) ikşer dünyā ḫatunı ve 

ḥūrı̄̇ler ve ġılmānlar ve vildānlar (1860) virilse gerekdür ḥarı̄̇rden ve dı̄̇bādan yeşil rengli 

(1861) libāslar geyse-ler gerekdür ḳullarına altundan (1862) ve gümüşden ve incüden 

bile-zikler ṭaḳınsalar (1863) gerekdür melekler Bārı̄̇ Taʿālā-dan hediyye ve selām [86b] 

(1864) getürseler gerekdür anda libās eskimek ve gövde (1865) kirlenmek ve ḳarnı 

acıḳmaḳ ve ṭoymaḳ ve ṣuṣamaḳ ve (1866) uyumaḳ ve ayaḳyoluna gitmek olmaz anda 

olan (1867) ḥūrı̄̇ler ve ʿavratlar ḥayıżdan ve nifāsdan ve kötü (1868) ḫūydan berı̄̇lerdür 

her müʾmine eŋ aşaġı (1869) on bu dünyā ḳadar yer virilse gerekdür ve eŋ (1870) aşaġı 

bināsınuŋ bir kerpici altun ve bir kerpici (1871) gümüşdür ve ṭopraġı miskden güzeldür 

baʿżı (1872) köşkleri incüden ve mercāndan-dur ve her (1873) kes ʿameline göre dürlü 

niʿmetlere nāʾil olup (1874) mükrem olsa-lar gerekdür ve’l-ḥāṣıl [87a] (1875) Bārı̄̇ 

Taʿālā ḳullarına gözler görmedik ve ḳulaḳlar (1876) işitmedik ve bir kimseniŋ ḫāṭırına 

gelmedik niʿmetler (1877) virse gerekdür ve cümle niʿmetleriŋ ulusı Bārı̄̇ (1878) 

Taʿālānuŋ z̠ātını bilā-teşbı̄̇hin velā-keyfiyyetin mekānsız (1879) ve zamānsız ve cihetsiz 

görmekdür ammā görmeniŋ (1880) taḳsı̄̇mi peyġamberler her ṣabāḥ ve ikindü maḥalleri 

(1881) görürler ve bu ümmetiŋ erkek-leri cumʿa güni (1882) görürler ammā ʿavratlar iki 

bayram günleri gör (1883) seler gerekdür selef ümmet görürler mi iḫtilāf (1884) olundı 

meleklerden kimse görmez ancaḳ Cibrı̄̇l (1885) ʿaleyhi’s-selām görür mi iḫtilāf olundı 

[87b] (1886) görmege iz̠in olduḳda Bilāl-i Ḥabeşı̄̇ ez̠ān-ı (1887) Muḥammediyye 

oḳuyup cennet ehlinüŋ cümle-si işidüp (1888) peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-

ṣalātu ve’s-selāmıŋ sarāyınuŋ (1889) ṣofa-sına biriküp ṣoŋra dört ṣaf847 (1890) olup 

peyġamberler öŋünce ṣıddı̄̇ḳler anuŋ ardınca (1891) şehı̄̇dler anuŋ ardınca ve ṣāliḥler 

anuŋ ardınca (1892) ālāy ṭutup miskler depe-sini geçerek ḥażı̄̇re-i (1893) Ḳudse varsalar 

gerekdür müʾminler anda iken (1894) Dāvūd ʿaleyhi’s-selām berk āvāz ile bir miḳdār 

(1895) oḳuyup ṣoŋra Đsrāfı̄̇l ʿaleyhi’s-selām bir (1896) miḳdār tesbı̄̇ḥ idüp ve andan 

ṣoŋra bir rūzgār [88a] (1897) esüp cennetiŋ aġaçlarınuŋ yapraḳlarını biri birine (1898) 

urup bir ṣadā ḥāṣıl olsa gerekdür işidenler (1899) ḥayrān ı mest olup Bārı̄̇ Taʿālā 

ḳullarına Şarāb-ı (1900) Ṭahūr adlu bir ṣu virse gerekdür ṣoŋra bilā-teşbı̄̇hin (1901) 

velā-keyfiyyetin z̠ātu eʿazzu aʿlāsını müʾminlere (1902) gösterse gerekdür cennetde 

                                                 
847 Metinde “  ْصَاف ” biçiminde yazılmıştır. 
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olan kimseleriŋ (1903) niʿmetleri ve lez̠z̠etleri ān-be-ān ziyāde olup anda (1904) bāḳı̄̇ 

ḳalsa-lar gerekdür ehl-i cennet tamām girdikden (1905) ṣoŋra ḳapusı ḳapanup ebedı̄̇ 

anda ḳalsa-lar (1906) gerekdür ölüm didükleri şey ḳoç ḳoyun ṣūretinde (1907) olup 

yuḳaru ḳaldırılup cennet ve cehennem ehli [88b] (1908) anı gördükden ṣoŋra boġazlasa-

lar gerekdür andan (1909) ṣoŋra ehl-i cennet ölüm ḳorḫusından emı̄̇n (1910) olup ve 

ehl-i cehennem olmadan ümı̄̇din kesse-ler (1911) gerekdür 

ve daḫı ḫayır ve şer Bārı̄̇ Taʿālānuŋ (1912) bilmesile ve taḳdı̄̇rile ve Levḥ-i Maḥfūẓa 

yazmasıla (1913) ve dilemesile ve yaratmasıla olduġuna inanmaḳ lāzımdur (1914) geç-

mişi ve gele-cegi ezelde yaʿnı̄̇ ıṣıcaḳlıḳ ve ṣovuḳluḳ (1915) ve ḳuruluḳ ve yaşlıḳ ve ay-

dınlıḳ ve ḳaraŋulıḳ yoḳ (1916) iken Bārı̄̇ Taʿālā cümle olup ve olacaḳ eşyāyı (1917) 

ʿilminde bildi ve taḳdı̄̇r itdi ʿilmine ve taḳdı̄̇rine (1918) muvāfıḳ baʿżı-sını levḥe yazdı ol 

yazılandan [89a] (1919) baʿżı-sını Cibrı̄̇l-i emı̄̇n vāsıṭa-sıla peyġamberlerine (1920) 

gönderdi anlar daḫı ümmetlerine teblı̄̇ġ itdiler aŋa (1921) ḳażāʾ-i ilāhı̄̇ ve aḥkām-ı 

şerʿiyye dirler bu taḳdı̄̇rce (1922) taʿrı̄̇f Allāhdan maʿrifet ḳuldan hidāyet Allāhdan 

(1923) ihtidā ḳuldan tevfı̄̇ḳ Allāhdan ʿazm-ı ḳaṣd ḳuldan (1924) iʿṭā Allāhdan ḳabūl 

ḳuldan emir Allāhdan (1925) iʾtimār ḳuldan nehiy Allāhdan intihā ḳuldan ḳudret (1926) 

Allāhdan iktisāb ḳuldan ḥırmān Allāhdan (1927) tażarruʿ ve niyāz ḳuldan ḫiz̠lān Al-

lāhdan tevbe (1928) ve istiġfār ḳuldan niʿmet Allāhdan şükür ḳuldan (1929) ve ḳul içün 

irāde-i cüzʾiyye vardur her neye ṣarf [89b] (1930) iderlerse Bārı̄̇ Taʿālā anı yaradur eger 

dilerse (1931) irāde-i cüzʾiyyeyi ṣarf itmedükçe ḳul elinden (1932) çıḳan şeyleriŋ hiçbi-

rini ḫalḳ itmez her bir şeyi (1933) kim ʿālemde ẓuhūr ider Bārı̄̇ Taʿālānuŋ (1934) 

bilmesile ve taḳdı̄̇r itmesile ve Levḥ-i Maḥfūẓa yaz (1935) masıla ve yaratmasıla ve 

murād itmesile-dür lākin (1936) ḫayrı sever ve işleyenden rāżı̄̇ olur şerri (1937) sevmez 

ve işleyenden rāżı̄̇ olmaz lākin şerri (1938) ḫalḳ itme-sinde nice dürlü menfaʿatler 

vardur (1939) zı̄̇rā ḥikmet-siz ve fāʾide-siz iş işlemez ḳażāʾ-i (1940) ilāhı̄̇ daḫı dört 

bölükdür evvelki ḳażāʾ-i niʿmet [90a] (1941) şol şeydür ki cān ḥaẓ ide-cek şey (1942) 

şerʿe muvāfıḳ iṣābet itdükde diye ki eger (1943) az ve eger çoḳ yā Rabbi bu niʿmet 

aṣlında semāda (1944) bir ṣu idi melekler vāsıṭa-sıla göklerden (1945) yaġdırdıŋ yerlere 

yutdurduŋ aġaçlara çekdirdiŋ (1946) levni bir gūne ḳoḫusı bir gūne mı̄̇ve-ler ve dāne-ler 

(1947) ḫalḳ eylediŋ baʿdehu eṭrāflardan cemʿ idüp (1948) ḳullaruŋ ile getürdüŋ saŋa 

ḥamd ü şükür olsun (1949) bu niʿmetiŋ muḳābele-sinde deye ikinci ḳażāʾ-i (1950) 

niḳmetdür yaʿnı̄̇ şiddet ve belā iṣābet iderse (1951) deye ki eger ben bu belāya lāyıḳ ve 
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müstaḥiḳ olmayaydum [90b] (1952) baŋa gelmezdi deye 848 َا إِليَْهِ راَجِعونا للِّهِ وَإِنخَيْراً  (1953) إِن 

لُفْلِیمُصِيتَتِی وَاَخْ  هَا (1954) الَلهُم أجُرْنِی فِی  849مِنـْ  deyüp cezaʿ ve fezaʿ itmeyüp ṣabır idüp (1955) yā 

Rabbi bu derdime dermān eyle deye üçünci (1956) ḳażāʾ-i ṭāʿatdür yaʿnı̄̇ ṣalāḥ u taḳvā 

işlemek (1957) bir ḳula müyesser olursa yā Rabbi ḥavil ḳuvvet (1958) sendendür eger 

tevfı̄̇ḳiŋ refı̄̇ḳ olmayaydı (1959) bu ʿibādeti bir vechile mümkin olup işlemege (1960) 

aṣlā ṭāḳatim olmazdı ذِيا لنِـَهْتَدِيَ  لَوْلا أَنْ  (1961) الْحَمْدُ  للِّهِ  الهَدَاناَ اللّهُ 850 الْحَمْدُ  للِّهِ   (1962) هَدَاناَ لِهَذَا وَمَا كُن

 deyüp [91a] (1963) bu ʿibādeti tevfı̄̇ḳüŋle işledügim gibi rāżı̄̇ olduġuŋ (1964) عَلَی الْتـوْفِيقْ 851

aʿmāliŋ cümle-sini işlemege naṣı̄̇b ü müyesser eyle (1965) deyü tażarruʿ eyleye 

dördünci ḳażāʾ-i ʿiṣyāndur (1966) yaʿnı̄̇ ḳul bir maʿṣiyet işlerse yā Rabbi nefs-i (1967) 

emmāre ile şeyṭāna uyup iḫtiyār-ı cüzʾimi (1968) ʿiṣyāna ṣarf idüp ḫiz̠lānıla maẓhar 

oldum (1969) ve kendimi ʿaz̠āb-ı caḥı̄̇me lāyıḳ eyledim lākin ḥālā (1970) nādim ve 

peşı̄̇mān olup terk itdüm bir daḫı (1971) itme-mege ḳaṣd itdim  غْفِرُ  االلهُ  الْعَظِيم  (1972) استَـ

852 اتَُوبُ  وَ  ذَنْبٍ  لِّكُ مِنْ  اِليَْهِ   deye ve’l-ḥāṣıl (1973) Bārı̄̇ Taʿālānuŋ ḳażāsına rıżā lāzımdur lākin 

[91b] (1974) ḳul elinden ṣādır olan şey iki bölükdür (1975) biri ḫayır ve biri şerdür aŋa 

maḳżı̄̇ dirler ḫayr-ı (1976) maḳżı̄̇-ye rıżā ve maḥabbet gerek ve şerr-i maḳżı̄̇den (1977) 

ictināb ve iʿrāż gerekdür şerr-i maḳżı̄̇ maʿṣiyet (1978) ise aŋa rıżā maʿṣiyetdür ve eger 

küfür ise (1979) aŋa rıżā küfürdür ey iḫvān-ı müʾminı̄̇n ve ḫullān-ı (1980) rāġıbı̄̇n 

maʿlūm ola ki beş bölük kimse ḳażā (1981) vü ḳader baḥs̠inde helāk olmışlardur ḥaz̠er 

(1982) idüp anlardan birine dāḫil olmaya-sıŋuz zı̄̇rā (1983) eks̠eri nāsıŋ iʿtiḳādı anlara 

dāḫil olmışdur (1984) cehli sebebile evvelkisi ḳaderiyye-dür853 anlarıŋ [92a] (1985) 

iʿtiḳādı her bir şey gerek ḫayır ve gerek şer idüp (1986) eyleyen biziz Bārı̄̇ Taʿālā taḳdı̄̇r 

idüp ḫalḳ (1987) itme-sine bizim iḥtiyācımuz yoḳdur ḳul fiʿlinüŋ (1988) ḫāliḳidür deyü 

iʿtiḳād iderler ikinci cebriyye- (1989) dür anlaruŋ iʿtiḳādı her bir şey idüp eyleyen 

(1990) ancaḳ Bārı̄̇ Taʿālā-dur ḳul elinden hiçbir şey (1991) gelmez deyü iʿtiḳād idüp 

irāde-i cüzʾiyye-yi (1992) bi’l-külliye inkār iderler üçünci muʿteziliyye-dür (1993) 

anlarıŋ iʿtiḳādı ḫayrıŋ ḫāliḳi Bārı̄̇ Taʿālā- (1994) dur ve şerriŋ ḫāliḳi bizim nefsimüzdür 

                                                 
848 Bakara, 2/156. 
849 Hadîs, Kütüb-i Sitte, 3208. 
850 A’râf, 7/43. 
851 Dua (bk. Notlar). 
852 Dua (bk. Notlar). 
853 Metinde “ ه دُرِقَدْري ”  biçiminde yazılmıştır. 
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zı̄̇rā şerri (1995) ḫalḳ itmek Bārı̄̇ Taʿālā-ya lāyıḳ degildür [92b] (1996) deyü iʿtiḳād 

iderler dördünci Mecūsdur anlarıŋ (1997) iʿtiḳādı ḫayrıŋ ḫāliḳi Bārı̄̇ Taʿālā-dur ve şerriŋ 

(1998) ḫāliḳi şeyṭāndur deyü iʿtiḳād iderler beşinci (1999) cehele-i nās-dur anlarıŋ 

iʿtiḳādı ʿālem-i rüʾ (2000) yānuŋ kötüsini yaradan şeyṭāndur ve eyüsini (2001) yaradan 

Raḥmāndur deyü iʿtiḳād iderler bu z̠ikir (2002) olunan beş bölük ṭāʾife-nüŋ iʿtiḳādları 

(2003) bāṭıldur ve eger dirseŋ Bārı̄̇ Taʿālā şerden (2004) rāżı̄̇ degildür niçün diler ve 

niçün yaradur (2005) cevāb oldur ki eger insān ḫayrı ḳaṣıd (2006) itdikde yaradı-

virmese ve şer murād itdikde [93a] (2007) yaradı-virmese ʿadālet bulunmayup baḫı̄̇l 

olmaḳ (2008) lāzım gelürdi veyāḫud şerri yaratmaġa ḳudreti (2009) olmamaḳ lāzım 

gelürdi ol ecilden kişi ḫayırdan (2010) ve şerden her ne murād iderse Ḫāliḳ daḫı yaradı- 

(2011) virür eger dilerse ve’l-ḥāṣıl Allāhu Taʿālā-ya ve (2012) meleklerine ve 

kitāblarına ve peyġamberlerine ve ḳıyāmet günine (2013) ve ḫayır ve şer Bārı̄̇ Taʿālānuŋ 

yaratmasıla ve ḳuluŋ (2014) kesbile olduġuna bilüp ve inanup iḳrār (2015) itmek 

lāzımdur bu araya gelince ʿalā ḳadri’l-imkān854 (2016) altı müʾmenün bih taḳrı̄̇r olundı 

bi-ʿavni’llāhi Taʿālā 

(2017) ikinci faṣıl bu tevḥı̄̇di ile mevṣūf olan [93b] (2018) kimseleriŋ üzerinde Bārı̄̇ 

Taʿālānuŋ emāneti (2019) on ikidür anı beyān ider delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u (2020) bi’llāh  ِالأَمَاناَت   

  إِن اللّهَ نعِِما يعَِظُكُم بِهِ إِن اللّهَ كَانَ  (2022) إِلَى أَهْلِهَا وَإِذَا حَكَمْتُم بَـيْنَ الناسِ أَن تَحْكُمُواْ  (2021) إِن اللّهَ يأَْمُركُُمْ أَن تُؤدواْ 

  وَالأَْرْضِ وَالْجِبَالِ فأَبََـيْنَ أَن يَحْمِلْنَـهَا (2024) إِ نا عَرَضْنَا الأَْمَانةََ  ve yine buyurdı سَمِيعًا بَصِيرًا855 (2023) باِلْعَدْلِ 

نسَانُ إِنهُ كَانَ ظلَُومًا (2025) عَلَى السمَاوَاتِ  هَا وَحَمَلَهَا الإِْ  emānet-i ilāhı̄̇-niŋ evveli جَهُولاً 856 (2026) وَأَشْفَقْنَ مِنـْ

dı̄̇n ikinci millet (2027) üçünci ı̄̇mān dördünci Đslām beşinci şerı̄̇ʿat (2028) altıncı 

mez̠heb yedinci iʿtiḳād-ı ehl-i sünnet [94a] (2029) sekizinci iʿtiḳād-ı ehl-i bidʿat 

ṭoḳuzuncı aḫlāḳ-ı (2030) z̠emı̄̇me onuncı aḫlāḳ-ı ḥamı̄̇de on birinci her bir (2031) aʿżāda 

olan ḥarāmlar on ikinci her bir aʿżāda (2032) olan ḥelāller 

imdi maʿlūm ola ki peyġamberimüz (2033) Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām Bārı̄̇ 

Taʿālā-dan (2034) inanmaġa müteʿalliḳ getürdigi şeyʾiŋ kendi z̠ātına (2035) dı̄̇n ve mil-

let dirler adı ikidür göŋli isteyen (2036) dı̄̇n der ve göŋli isteyen millet der ikisi (2037) 

bir şeydür tafṣı̄̇len beyān olundı dı̄̇n daḫı (2038) iki bölükdür evvelki dı̄̇n-i ḥaḳ Bārı̄̇ 

                                                 
854 Metinde “  ٰانْ عَلَی قَدَرِ الاِمک  ” biçiminde yazılmıştır. 
855 Nisâ, 4/58. 
856 Ahzâb, 33/72. 
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Taʿālānuŋ (2039) ḳoyduġı yol altı müʾmenün bih-dür ikinci dı̄̇n-i [94b] (2040) bāṭıl 

insānıŋ ḳoyduġı yol beşdür aŋa deyden (2041) dirler dı̄̇n-i ḥaḳḳa tābiʿ olanlar necāt bu-

lurlar (2042) deydene tābiʿ olanlar helāk olurlar dı̄̇n-i (2043) bāṭılıŋ evveli Yehūdı̄̇ yolu 

anlar dirler ki (2044) Bārı̄̇ Taʿālā vardur Tevrāt kitābı ḥaḳdur (2045) Mūsā ʿaleyhi’s-

selāma inandıḳ bize bu yolu o (2046) ḳoydı deyü iftirā idüp deydeni dı̄̇n ṣanup (2047) 

Bārı̄̇ Taʿālā cisimdür anuŋ eli ve ayaġı vardur (2048) ve ʿÜzeyr ʿaleyhi’s-selām anuŋ 

oġlı-dur deyü (2049) iʿtiḳād idüp ḫüsrānda ḳaldılar ikinci (2050) Ṣābiʾı̄̇n yolu anlar 

dirler ki Bārı̄̇ Taʿālā [95a] (2051) vardur Zebūr kitābı ḥaḳdur Dāvūd ʿaleyhi’s-selāma 

(2052) inandıḳ bize bu yolu o ḳoydı deyü iftirā idüp (2053) deydeni dı̄̇n ṣanup gökde-ki 

yürüyen yıldızlara (2054) ṭapup bize fāʾide ve żarar anlardandur deyü (2055) iʿtiḳād 

idüp ḫüsrānda ḳaldılar üçünci (2056) Naṣārā yolu anlar dirler ki Bārı̄̇ Taʿālā vardur 

(2057) Đncı̄̇l kitābı ḥaḳdur ʿĪ̇sā ʿaleyhi’s-selāma (2058) inandıḳ bize bu yolu o ḳoydı 

deyü iftirā (2059) idüp deydeni dı̄̇n ṣanup Ḥażret-i Meryem (2060) Bārı̄̇ Taʿālānuŋ 

ehlidür ve ʿĪ̇sā ʿaleyhi’s-selām (2061) anuŋ oġlıdur yāḫud Bārı̄̇ Taʿālā üçdür [95b] 

(2062) biri Meryem biri ʿĪ̇sā ve biri Đlāh-dır yāḫud (2063) Bārı̄̇ Taʿālānuŋ ṣıfatı ikidür 

biri lāhūtiyyet (2064) ve biri nāsūtiyyet lāhūtiyyet ile Meryemiŋ içine (2065) girdi 

nāsūtiyyet ile yeryüzine çıḳdı insānuŋ (2066) ḥāline baḳdı anları istemeyüp göklere 

gitdi (2067) deyü iʿtiḳād idüp ḫüsrānda ḳaldılar dördünci (2068) Mecūs yolu anlar dirler 

ki Bārı̄̇ Taʿālā vardur (2069) Zerādeşt nāmında bir peyġambere inandıḳ bize bu (2070) 

yolu o ḳoydı deyü daʿvā idüp deydeni (2071) dı̄̇n ṣanup ḫayrıŋ ḫāliḳi Bārı̄̇ Taʿālā-dur 

(2072) ve şerriŋ ḫāliḳi şeyṭāndur deyü aŋa taʿẓı̄̇m [96a] (2073) idüp ve āteşe ṭapup bize 

fāʾide ve żarar (2074) andandır deyü iʿtiḳād idüp ḫüsrānda ḳaldılar (2075) beşinci müş-

rik yolu anlar dirler ki Bārı̄̇ Taʿālā (2076) vardur Đbrāhı̄̇m ʿaleyhi’s-selāma inandıḳ bize 

(2077) bu yolu o ḳoydı deyü iftirā idüp deydeni (2078) dı̄̇n ṣanup ölen insān bir daḫı 

dirilüp (2079) ḳıyāmet güni maḥşer yerine gelmezler yāḫud melekler (2080) Bārı̄̇ 

Taʿālānuŋ ḳızıdur yāḫud maḫlūḳātdan (2081) her ne-yi görürlerse aŋa ṭapup bize fāʾide 

(2082) ve żarar anlardandur deyü iʿtiḳād idüp ḫüsrānda (2083) ḳaldılar bu z̠ikir olunan 

beş bölük ṭāʾife [96b] (2084) eger bu iʿtiḳād üzre ölürler ise cehennemde (2085) ebedı̄̇ 

ḳalurlar dı̄̇n altı bölük olup biri (2086) ḥaḳ beşi bāṭıl olduġuna delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh 
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نـَهُمْ يَـوْمَ  (2089) وَالنصَارَى وَالْمَجُوسَ وَالذِينَ أَشْركَُوا إِن اللهَ  (2088) إِن  الذِينَ آمَنُوا وَالذِينَ  هَادُوا وَالصابئِِينَ  (2087)  بَـيـْ

  شَهِيدٌ 857 (2090) يَـفْصِلُ  الْقِيَامَةِ إِن اللهَ عَلَى كُل شَيْءٍ 

imdi ı̄̇mānıla ʿamel mābeyninde farḳ on (2091) mesʾele-dür evvelki müʾminde ı̄̇mān 

dāʾim-dür (2092) ʿamel vaḳtile olur ikinci ı̄̇mān aṣıldur ʿamel (2093) aŋa tābiʿdür üçünci 

ı̄̇mān ḳażā olmaz ʿamel (2094) ḳażā olur dördünci ı̄̇mānı terk iden kāfir [97a] (2095) 

olur ʿameli terk iden fāsıḳ olur beşinci (2096) ı̄̇mānda cümle müʾminler berāberdür 

şerı̄̇ʿat-ı aʿmālde (2097) muḫteliflerdür altıncı cümle peyġamberler ı̄̇mānda berāberdür 

aʿmālde muḫteliflerdür yedinci ı̄̇mānıla vaṣiyyet olmaz ʿamel (2098) ile vaṣiyyet olur 

sekizinci ı̄̇mānıŋ s̠evābı (2099) ḳıyāmet güni ḫaṣımlara virilmez ʿameliŋ s̠evābı virilür 

(2100) ṭoḳuzuncı ı̄̇mānıŋ s̠evābı ḳıyāmet güni ṭarṭılmaz (2101) ʿameliŋ s̠evābı ṭarṭılur 

onuncı ı̄̇mānıla cennete (2102) girilür ʿamel ile girilmez müʾmine lāzım olan (2103) 

ḳabirde suʾāl olunacaḳ altı teslı̄̇miyyeti daḫı (2104) bilüp inanup iḳrār itmek lāzımdur 

aŋa (2105) tafṣı̄̇l-i ı̄̇mān dirler Rabbim Allāhu Taʿālā peyġamberim [97b] (2106) 

Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām kitābım Ḳurʾān-ı (2107) ʿAẓı̄̇mü’ş-Şān858 

ḳıblem Kaʿbe-i şerı̄̇f Ādem ʿaleyhi (2108) ’s-selāmıŋ z̠ürriyetindenem müʾminler 

ḳarındaşlarım 

(2109) imdi şerı̄̇ʿat deyü Bārı̄̇ Taʿālānuŋ ḥükmüni (2110) beyāna dirler bu daḫı şerı̄̇ʿat 

baḥs̠inde tafṣı̄̇len (2111) beyān olundı 

imdi mez̠heb deyü gide-cek (2112) yola dirler yolumuz daḫı iki bölükdür biri (2113) 

içerüde iʿtiḳāda müteʿalliḳ olan mez̠heb (2114) yetmiş üç bölükdür yetmiş ikisi bāṭıldur 

(2115) ḥaḳ olmaḳ iḥtimāli yoḳdur ne ḳadar kelime-i tevḥı̄̇d (2116) ve kelime-i şehādet 

oḳuyup ve namāz ḳılup [98a] (2117) ve zekāt virüp ve oruç ṭutup ve ḥacca gidüp- 

(2118) ler ise de ʿamelleri ḳabūle geçmez ve ı̄̇māndan çıḳarlar (2119) ḫamı̄̇rden859 ḳıl 

çıḳduġı gibi anlara ehl-i bidaʿ ve (2120) firāḳ-ı ḍālle dirler yetmiş üçünci mez̠heb 

ḥaḳdur (2121) ḫaṭā olmaḳ iḥtimāli yoḳdur anlara peyġamberimüz Muḥammed (2122) 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmıŋ aṣḥābınıŋ olduġı (2123) iʿtiḳād üzre olanlardur anlara ehl-i 

ḥaḳ (2124) ve ehl-i sünnet ve fırḳa-i nāciye ve ümmet-i ittibāʿ (2125) dirler ol daḫı üc 

bölükdür evvelki ẓālimun (2126) li-nefsihi ikinci muḳteṣid üçünci sābıḳun (2127) bi’l-

                                                 
857 Hacc, 22/17. 
858 Metinde “  ْانْ عَظِ  قُرأَنيمُ الْش  ” biçiminde yazılmıştır. 
859 Metinde “  ْحَمِيردَن ” biçiminde yazılmıştır. 
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ḫayrāt selāmet ile cennete giden sābıḳun [98b] (2128) bi’l-ḫayrāt olan kimse-lerdür delı̄̇l 

nesteʿı̄̇z̠u (2129) bi’llāhi نَا هُمْ  (2130) ثمُ أَوْرثَْـنَا الْكِتَابَ الذِينَ اصْطفََيـْ هُم مقْتَصِدٌ وَمِنـْ هُمْ ظاَلِمٌ لنـَفْسِهِ وَمِ نـْ  مِنْ عِبَادِناَ فَمِنـْ

رَاتِ بإِِذْنِ اللهِ  (2131) هُمْ سَابِقٌ باِلْخَيـْ  ammā ʿamelde mez̠heb ذَلِكَ هُوَ الْفَضْلُ الْكَبِيرُ 860 (2132) مقْتَصِدٌ وَمِنـْ

(2133) evvel çoġudı lākin şimdi dörtde ḳaldı (2134) Kaʿbe-i şerı̄̇fiŋ dı̄̇vārı dört 

olduġıçun (2135) evvelki Đmām-ı Aʿẓam Ebū Ḥanı̄̇fe Nuʿmān ibni (2136) S̠ābiti’l-Kūfı̄̇ 

ikinci Đmām Mālik (2137) üçünci Đmām-ı Şāfiʿı̄̇ dördünci Đmām-ı Aḥmed (2138) 

Ḥanbelı̄̇ Ebū Ḥanı̄̇fe mez̠hebi ṣavābdur baʿżı [99a] (2139) ictihādında ḫaṭā olmaḳ 

iḥtimāli de var (2140) Şāfiʿı̄̇ ve Mālikı̄̇ ve Ḥanbelı̄̇ ḫaṭādur baʿżı ictihādlarında (2141) 

ṣavāb olmaḳ iḥtimāli de var lākin bunlarıŋ (2142) cümle-si iʿtiḳādda birdür ehl-i sünnet 

ve cemāʿatdür (2143) ġāyeti bu ki ʿamelde baʿżı ḫuṣūṣda biri birilerine (2144) muḫālif 

ḳavilleri vardur aŋladuḳlarına göre ol (2145) muḫālefet Bārı̄̇ Taʿālānuŋ iz̠nile olmışdur 

(2146) żarar virmez her ḳanḳısına tābiʿ olsa bir kişi (2147) cāʾizdür ḳıyāmetde cennete 

girür tābiʿ olduġı (2148) imām ḫaṭā da itdise żarar virmez ʿamelde (2149) mez̠hebim 

Ebū Ḥanı̄̇fe dimeniŋ maʿnāsı Ebū Ḥanı̄̇fe-yi [99b] (2150) ʿibādetde ve muʿāmelātda 

imām idindim Ḳurʾāndan (2151) ve ḥadı̄̇s̠den aŋlayup çıḳarduġunı ḳabūl (2152) itdüm 

ve anuŋ sözile ʿameli iḫtiyār itdüm dimekdür (2153) ve anuŋ şākirdleri daḫı vardur 

Đmām Ebū (2154) Yūsuf ve Đmām Muḥammed ve Đmām Züfer gibi Ebū Ḥanı̄̇fe (2155) 

mez̠hebinde olan kimseler baʿżı ḫuṣūṣda (2156) bunlarıŋ ḳavillerile ʿamel itmek 

cāʾizdür zı̄̇rā (2157) bunlar başḳa mez̠heb ṣayılmaz çoḳ yerde üstādlarına861 (2158) tābiʿ 

olduḳlarıçun belki cümle bir mez̠heb ṣayılur (2159) Đmām Aʿẓam ḥażretleriniŋ adı 

Nuʿmān künye-si (2160) Ebū Ḥanı̄̇fe laḳabı Đmām Aʿẓam-dur müctehidi [100a] (2161) 

daḫı dört bölükdür evvelki müctehid bi’l-mez̠heb (2162) Đmām Aʿẓam gibi ikinci 

müctehid fi’l-mez̠heb Đmām (2163) Ebū Yūsuf ve Đmām Muḥammed gibi üçünci 

müctehid bi’l-mesʾele (2164) Şems-i Eʾimme-i Ḥulvānı̄̇862 ve Kerḫı̄̇ gibi dördünci 

müctehid fi (2165) ’l-mesʾele Ebū’l-Leys̠-i Semerḳandı̄̇ ve Ḳāżı̄̇ḥān ve Tatar (2166) 

ḫāniyye gibi 

imdi iʿtiḳād-ı ehl-i sünnet deyü kitābıŋ (2167) evvelinden bu araya gelince naḳil olunan 

mesāʾil-i (2168) dı̄̇niyye-yi bilüp ve inanup iḳrār itdikden (2169) ṣoŋra ḳırḳ mesāʾili 

daḫı bilüp iʿtiḳād idüp (2170) ve iḳrār itmegile ḥāṣıl olur evvelki müʾmin (2171) olan 

                                                 
860 Fâtır, 35/32. 
861 Metinde “ اوُستَادْلَريِنَه ” biçiminde yazılmıştır. 
862 Metinde “ حَلَوَانِی ” biçiminde yazılmıştır. 
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kimseler ḫıyānet itme-mek ikinci Ebūbekri [100b] (2172) ’ṣ-Ṣıddı̄̇ḳ ile ve ʿÖmerü’l-

Fārūḳa taʿẓı̄̇m itmek üçünci (2173) ʿOs̠mān-ı Z̠ü’n-Nūreyn ile ve ʿAliyyü’l-Murtażā-ya 

maḥabbet (2174) itmek rıḍvānu’llāhi ʿaleyhim ecmaʿı̄̇n dördünci (2175) Kaʿbe-i şerı̄̇f ile 

Ḳuds-i mübārekeye taʿẓı̄̇m itmek (2176) beşinci gerek ṣāliḥ ve gerek fāsıḳ imām ardında 

(2177) namāz ḳılmaḳ altıncı gerek ṣāliḥ ve gerek fāsıḳ (2178) meyyitiŋ namāzını ḳılmaḳ 

yedinci iki bayram namāzlarını (2179) ḳılmaḳ sekizinci gerek seferde ve gerek ḥażarda 

(2180) iki mestiŋ üzerine mesiḥ itmek ṭoḳuzuncı (2181) gerek ṣāliḥ ve gerek fāsıḳ 

pādişāh üzerine (2182) ḫurūc itme-mek onuncı eşhedu en lā Đlāhe [101a] (2183) illa’llāh 

ile eşhedu enne Muḥammeden ʿabduhu ve resūluhu (2184) kelimesini ayırmayup 

berāber söylemek on birinci (2185) ḫayır ve şer Bārı̄̇ Taʿālānuŋ taḳdı̄̇rile-dür deyü 

(2186) iʿtiḳād itmek on ikinci gerek Ḳurʾān ve gerek (2187) ḥadı̄̇s̠ ẓāhiri üzre maʿnā 

virilüp eger mümkin (2188) olmazsa teʾvı̄̇l olunur dimek on üçünci (2189) ḥayātda olan 

kimse-leriŋ virdükleri ṣadaḳa-dan (2190) ve itdükleri duʿādan meyyite fāʾide vardur 

deyü (2191) iʿtiḳād itmek on dördünci baʿżı yer ve baʿżı (2192) yerden efḍaldür dimek 

on beşinci müʾminler (2193) ve kāfirler üzerinde ḥafaẓa melekleri vardur [101b] (2194) 

dimek on altıncı siḥir vāḳiʿdür dimek on (2195) yedinci ʿayın bi-iz̠ni’llāh iṣābet ider 

dimek (2196) on sekizinci ı̄̇mān ile ve ṣalāḥıla muttaṣıf (2197) olan er ve ʿavrat-dan 

kerāmet ṣudūrı (2198) cāʾizdür dimek on ṭoḳuzuncı şehr-i Ramażān (2199) gice-lerinde 

terāvı̄̇ḥ namāzını cemāʿatile ḳılmaḳ sünnetdür (2200) dimek yigirminci Bārı̄̇ Taʿālā 

ḳullarına ṭāḳat (2201) getürmedügi şeyʾi teklı̄̇f itmez dimek yigirmi (2202) birinci ʿilim 

ʿaḳıldan efḍaldür dimek yigirmi (2203) ikinci ʿaḳıl ḳalbde olur żiyāsı dimāġa (2204) 

urur dimek yigirmi üçünci ʿibād içün iḫtiyār-ı [102a] (2205) cüzʾiyye vardur ḫayra ṣarf 

iderlerse s̠evāba ve (2206) şerre ṣarf iderlerse ʿaz̠āba lāyıḳ olurlar dimek (2207) yigirmi 

dördünci aʿmāl-i ṣāliḥa ḥaḳı̄̇ḳat-i ı̄̇māndan (2208) ḫāricdür dimek yigirmi beşinci ı̄̇mān 

ve Đslām (2209) ikisi bir şeydür dimek yigirmi altıncı ḥüsn ü (2210) ḳubuḥ naḳlı̄̇dür 

dimek yigirmi yedinci ḳatil olunan (2211) kimse ecelile ölür dimek yigirmi sekizinci 

(2212) ḥarām daḫı rızıḳdur dimek yigirmi ṭoḳuzuncı bir (2213) kimse bir kimse-nüŋ 

rızḳını yeye-mez dimek otuzuncı (2214) Bārı̄̇ Taʿālā fażlından duʿāları ḳabūl idüp 

(2215) ve ḥācetleri ḳażā ider dimek otuz birinci [102b] (2216) muḳallidiŋ ı̄̇mānı 

ṣaḥı̄̇ḥdür dimek otuz ikinci mevcūd (2217) olmayan maʿdūm şey degildür dimek otuz 

üçünci (2218) cennet ve cehennem el-ān maḫlūḳdur dimek otuz dördünci (2219) cümle 

eşyāda müʾes̠s̠ir bi’z̠-z̠āt ancaḳ Bārı̄̇ Taʿālā-dur (2220) dimek otuz beşinci Müslimānlar 
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içün tenfı̄̇z̠-i aḥkāma (2221) ḳādir bir imām lāzımdur dimek otuz altıncı (2222) insān 

maḥşere tenile ve cānıla berāber gelür dimek otuz (2223) yedinci ecel birdür dimek otuz 

sekizinci cennet (2224) ve cehennem göz açup ve yumacaḳ ḳadar fānı̄̇ olmazlar (2225) 

dimek otuz ṭoḳuzuncı ıṣlāḥ-ı ʿālem Bārı̄̇ Taʿālā-ya (2226) lāzım degildür dimek ḳırḳıncı 

müctehid olan kimse [103a] (2227) gāh iṣābet ider ve gāh ḫaṭā ider dimek (2228) gibi 

imdi iʿtiḳād-ı ehl-i bidʿat deyü Aṣḥāb-ı (2229) Kirāma ve icmāʿ-ı ümmete muḫālif 

iʿtiḳād itmege dirler (2230) bir miḳdār mez̠heb baḥs̠inde beyān olundı (2231) ammā 

bidʿat deyü ṣoŋra-dan çıḳan şeyʾe dirler (2232) bu daḫı altı bölükdür evvelki dı̄̇nde 

bidʿat (2233) bu daḫı beş bölükdür dı̄̇n millet tafṣı̄̇linde beyān (2234) olundı ikinci 

iʿtiḳādda bidʿat bu daḫı iki (2235) bölükdür bir bölügi küfre çıḳmayup bidʿatda 

ḳalmışdur (2236) lākin ekber-i kebāʾir de dirler anlarıŋ iʿtiḳād-ı ehl-i (2237) sünnet içün 

taḥrı̄̇r olunan mesāʾilleriŋ ḫilāfını [103b] (2238) iʿtiḳād iderler ve bir bölüginüŋ iʿtiḳādı 

küfre (2239) çıḳmışdur sāʾir küfürden farḳı yoḳdur (2240) anlarıŋ iʿtiḳād-ı bāṭıla-sınuŋ 

mis̠āli Bārı̄̇ Taʿālānuŋ (2241) z̠ātı bir şeyʾe beŋzer ṣıfat-ı ḳadı̄̇me-lerini inkār (2242) ve 

cennet ve cehennem el-ān maḫlūḳ degildür ve ʿālem (2243) ḳadı̄̇mdür Bārı̄̇ Taʿālā 

külliyātı ve cüzʾiyyātı bilmez (2244) insān maḥşere tenile ve rūḥıla berāber gelmez 

dimek (2245) gibi üçünci ʿamelde bidʿat bu daḫı şāriʿiŋ (2246) iz̠in virmedügi ʿameli 

işlemek yāḫud meşrūʿ (2247) olan ʿamel maḥallinüŋ ġayrıda edā itmek gibi (2248) 

mis̠āli Güneş ṭoġarken ve baṭarken ve ortaya gelmiş [104a] (2249) iken ve ḫaṭı̄̇b ḫuṭbe-

de iken namāz ḳılmaḳ ve bayram (2250) günlerinde oruç ṭutmaḳ gibi bu üc bölük bidʿat 

(2251) bāṭıldur ammā dördünci ʿādetde bidʿat mubāḥdur (2252) mis̠āli ḳaşıḳ ile ṭaʿām 

yemek ve un elemek ve her (2253) kes ṭarı̄̇ḳinüŋ iḳtiżāsınca libās geymek gibi beşinci 

(2254) bidʿat müsteḥabdur mis̠āli kitāb teʾlı̄̇f itmek (2255) ve mekteb ve medrese ve 

menāre yapmaḳ gibi altıncı (2256) bidʿat vācibdür mis̠āli firāḳ-ı ḍālle-nüŋ ve melāḥide-

niŋ (2257) iʿtiḳād-ı bāṭıla-larını redd ü menʿ itmek içün (2258) Ḳurʾāndan ve ḥadı̄̇s̠den 

delı̄̇l serd itmek gibi 

(2259) imdi aḫlāḳ-ı z̠emı̄̇me deyü kötü ḫūya dirler [104b] (2260) ḫūy daḫı ten ile cānıŋ 

bir yere gelme-sinden (2261) ḥāṣıl olur anuŋ ḳuvāsı yaʿnı̄̇ ḳābiliyyeti üçdür (2262) ev-

velki nuṭuḳ nuṭuḳ deyü murādını ġayrıya aŋlatmaġa (2263) dirler ikinci ġażab ġażab 

deyü istemedügi şeyʾi (2264) atmaġa dirler üçünci şehvet şehvet deyü (2265) istedügi 

şeyʾi almaġa dirler bunlarıŋ her biri (2266) daḫı üçer bölükdür evvelki nuṭuḳ bu daḫı 

(2267) üc ḳısımdur ifrāṭı cerbeze cerbeze deyü bilmesi (2268) lāzım olmayan şeyʾi bile-
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yim dimege dirler mis̠āli (2269) ḳażā vü ḳaderden ve müteşābihātdan baḥis̠ itmek 

(2270) gibi tefrı̄̇ṭi belādet belādet deyü bilmesi lāzım [105a] (2271) olan şeyʾi 

bilmemege dirler mis̠āli herkese lāzım olan (2272) ʿilm-i ḥālden dı̄̇n millet ı̄̇mān Đslām 

aḥkām-ı (2273) şerʿiyye-yi ögrenmeyüp cāhil ḳalmaḳ gibi vasaṭı (2274) ḥikmet ḥikmet 

deyü herkese bilmesi lāzım olan (2275) şeyleriŋ ʿilmini bilüp ḫayrı şerden farḳ itmege 

(2276) dirler mis̠āli aʿmāl-i ṣāliḥa-nuŋ ʿilmini bilüp (2277) ve ʿilme muvāfıḳ ʿamel ve 

içinde ḫulūṣ ṣoŋra beyne (2278) ’l-ḫavf ve’r-recāda olmaḳ gibi ikinci ġażab (2279) bu 

daḫı üc ḳısımdur ifrāṭı tehevvür tehevvür deyü (2280) ṭarılması863 lāzım olmayan yerde 

ṭarılmaġa864 dirler (2281) mis̠āli ḥı̄̇n-i ḥarbde üc kāfire yā daḫı ziyāde-ye [105b] (2282) 

ḳarşu varmaḳ gibi tefrı̄̇ṭi cübün cübün deyü iḳdāmı (2283) lāzım olan yerde ḳorḳaḳ 

olmaġa dirler mis̠āli (2284) iki kāfirden ḳaçmaḳ yāḫud ehlini ve evlādını (2285) nā-

maḥremden ḥıfıẓ itmemek gibi vasaṭı şecāʿat (2286) şecāʿat deyü iḳdāmı lāzım olan 

umūr üzerine (2287) iḳdām eylemege dirler mis̠āli iki kāfire ḳarşu (2288) varmaḳ ve 

ʿıyālini865 ḥıfıẓ itmek gibi üçünci şehvet (2289) bu daḫı üc ḳısımdur ifrāṭı şereh şereh 

deyü her (2290) istedügini almaġa dirler mis̠āli ḥelāli ve ḥarāmı (2291) farḳ itmeyüp 

yeyüp ve içüp ve geyüp ve ḳuşanmaḳ (2292) gibi tefrı̄̇ṭi ḥamūd ḥamūd deyü her 

istedügini terk [106a] (2293) itmege dirler mis̠āli şerʿe ve mürüʾete muvāfıḳ ḥelālden 

(2294) yemegi ve içmegi ve geymegi ve ḳuşanmaġı ve uyumaġı ve evlenmegi (2295) 

terk itmek gibi vasaṭı ʿiffet ʿiffet deyü şerʿe (2296) ve mürüʾete muvāfıḳ nefsiŋ 

istedügini virmege (2297) dirler mis̠āli ḥelālden yemek ve içmek ve geymek (2298) ve 

ḳuşanmaḳ ve yatup ve uyumaḳ ve evlenmek gibi (2299) bu üc ḫūyuŋ866 iki başlarında 

olan ifrāṭlar (2300) ve tefrı̄̇ṭler ki cerbeze belādet tehevvür cübün şereh (2301) ḥamūd 

bu altı ḫūy867 muṭlaḳ fāsiddür bunlardan (2302) ḥāṣıl olan aḫlāḳ-ı z̠emı̄̇me cümle-si 

altmışdur (2303) her bir kötü ḫūy ki peydāh olur bu altınuŋ birinden [106b] (2304) yā 

iki-sinden yā cümle-sinden ḥāṣıl olur (2305) ve bu üc vasaṭ ki ḥikmet şecāʿat ʿiffet bun-

lar (2306) aḫlāḳ-ı ḥamı̄̇de-nüŋ aṣıllarıdur her bir eyü ḫūy ki (2307) peydāh olur bu üçüŋ 

birinden yā iki-sinden (2308) yā üçünden ḥāṣıl olur eger aŋa ġaraż-ı (2309) fāsid 

ḳarışmazsa ve eger ḳarışursa anlar daḫı (2310) fāsid olup aḫlāḳ-ı z̠emı̄̇me olur ammā 

                                                 
863 Metinde “  ٰارلِْمَسِیض  ” biçiminde yazılmıştır. 
864 Metinde “  ٰغَهارلِْمَ ض  ” biçiminde yazılmıştır. 
865 Metinde “ عَيَالنِِی ” biçiminde yazılmıştır. 
866 Metinde “  ْحُويُك ” biçiminde yazılmıştır. 
867 Metinde “  ْحُوی ” biçiminde yazılmıştır. 
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(2311) selef geçen evliyālardan naḳil olunan ḥamūdlara (2312) üc dürlü cevāb ile cevāb 

virürüz evvelki (2313) ol kimselerden naḳil olunan şeyler anlar da (2314) var idügi 

maʿlūmımuz degildür zı̄̇rā Ḳurʾānıla ḥadı̄̇s̠ [107a] (2315) ile s̠ābit olmadı ikinci velev 

vāḳiʿ oldısa (2316) biz anlara tebaʿiyyet ile meʾmūr degilüz zı̄̇rā (2317) anlar aṣḥāb 

yāḫud müctehid degillerdür üçünci (2318) eger vāḳiʿ ise anlar bir ālāy merżālar imiş 

(2319) vücūdlarında olan ʿillete devāyı anıŋla bulmışlar (2320) eger bunlar dirlerse ki 

Aṣḥāb-ı Kirāmıŋ işleri (2321) güzeldür zı̄̇rā anlar ḥamūd itmediler bizim işimüz kötü 

(2322) dür dirlerse anlar evliyāʾ-i Raḥmāndur eger bizim (2323) işimüz eyüdür aṣḥābıŋ 

işi kötüdür zı̄̇ra (2324) anlar yeyüp içüp geyme-den ve evlenmeden ṣaḳınmadılar (2325) 

dirlerse anlar evliyāʾ-i şeyṭāndur ḳatı ṣaḳınmaḳ [107b] (2326) gerekdür 

imdi aḫlāḳ-ı ḥamı̄̇de deyü üc vasaṭ (2327) ki ḥikmet ve şecāʿat ve ʿiffet ile muttaṣıf 

(2328) olmaġa dirler bunlardan ḥāṣıl olan aḫlāḳ-ı (2329) ḥamı̄̇de daḫı altmış sekizdür 

anlar ḥāṣıl olmaz (2330) illā bu üc ḫūyuŋ birinden yā iki-sinden yā (2331) ücünden ḥāṣıl 

olur eger ġażab ile şehveti (2332) nuṭḳa ḫidmet-kār ḳılarsa yoḳsa nuṭḳı ġażab (2333) ile 

şehvete ḫidmet-kār ḳılarsa cümle-si fāsid (2334) olup aḫlāḳ-ı z̠emı̄̇me olur 

imdi her bir (2335) aʿżāda olan ḥarāmlar dimek ṭoḳuz aʿżā ki (2336) evvelki ḳalb ve 

anuŋ günāhı ḥased gibi ikinci [108a] (2337) göz ve anuŋ günāhı ġayrınuŋ ḥarām (2338) 

olan yerine baḳmaḳ gibi üçünci ḳulaḳ anuŋ günāhı (2339) taġannı̄̇ diŋlemek gibi 

dördünci dil ve anuŋ günāhı (2340) ġıybet itmek gibi beşinci el ve anuŋ günāhı nā-ḥaḳ 

(2341) yere kimseyi urmaḳ gibi altıncı ḳarın ve anuŋ günāhı (2342) ḥarām ṭaʿām yemek 

gibi yedinci ferc ve anuŋ günāhı (2343) zinā itmek gibi sekizinci ayaḳ ve anuŋ günāhı 

(2344) mey-ḫāneye gitmek gibi ṭoḳuzuncı bütün vücūd ve anuŋ (2345) günāhı Ḳurʾān 

oḳurken ṣalınmaḳ gibi nitekim Seyyid-i (2346) merḥūm Şifāʾi’l-Ḳulūb nām kitābında 

buyurdı 

(2347) beyt-i cāmiʿ 

ḳalbde altmış dilde ṭoḳsan dört [108b] (2348) on dört ṭut ḳulaḳ 

gözde ṭoḳuz yüz yedi (2349) āfāt-ı yed bir ḫoşça baḳ 

baṭnıla āfāt otuz (2350) dört fercile otuz iki 

riclile elli altı (2351) Seyyid cümle ṭoḳsan başa baḳ 

cümle dört yüz (2352) ṭoḳsan altı ḥıfıẓa alsaŋ dāʾim 
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her işiŋ (2353) āsān olurdı bunda anda yüzün aḳ 

(2354) imdi her bir aʿżāda olan ḥelālleri dimek (2355) ṭoḳuz aʿżāda işlemesi cāʾiz olan 

şeyler (2356) dimekdür evvelki ḳalb ve anuŋla ı̄̇mānı taṣdı̄̇ḳ (2357) itmek gibi ikinci göz 

ve868 anuŋla Ḳurʾāna baḳmaḳ gibi (2358) üçünci ḳulaḳ ve anuŋla Ḥaḳ kelāmı diŋlemek 

gibi [109a] (2359) dördünci dil ve anuŋla kelime-i şehādet söylemek gibi (2360) beşinci 

el ve anuŋla Muṣḥaf-ı Şerı̄̇fe yapışmaḳ gibi altıncı (2361) ḳarın ve anuŋla ḥelāl olan 

ṭaʿāmı yemek gibi yedinci ferc ve anuŋla ḥelāl olan869 ehline ve cāriye- (2362) sine 

yaḳın-lıḳ itmek gibi sekizinci ayaḳ ve anuŋla (2363) mescid-i şerı̄̇fe ve meclis-i ʿilme 

gitmek gibi ṭoḳuzuncı (2364) bütün vücūd ve anuŋla namāz ḳılup anaya ve babaya 

(2365) muṭı̄̇ʿ olmaḳ gibi bu z̠ikir olunan mesāʾilleriŋ (2366) tafṣı̄̇line bu maḥalliŋ 

taḥammüli yoḳdur hemān murād (2367) tenbı̄̇h-dür ḥāceti olan Ṭarı̄̇ḳat-ı 

Muḥammediyye (2368) nām kitāba mürācaʿat eyleye müʾmine lāyıḳ (2369) oldur ki her 

bir şeyʾi ʿilim olmadıḳça ḥarāma ḥelāl [109b] (2370) ve ḥelāle ḥarām dimeye eger dirse 

Bārı̄̇ Taʿālā-ya (2371) iftirā itmiş olur delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh  َ(2372) وَلا  تَـقْفُ مَا ليَْسَ لَكَ بِهِ عِلْمٌ إِن

وَلاَ تَـقُولُواْ لِمَا تَصِفُ أَلْسِنَتُكُمُ   ve gine (2374) buyurdı وَالْفُؤَادَ كُل أُولئِكَ كَانَ عَنْهُ مَسْؤُولاً  870 (2373) السمْعَ وَالْبَصَرَ 

 إِن الذِينَ يَـفْتـَرُونَ عَلَى اللّهِ    الْكَذِبَ لاَ يُـفْلِحُونَ 871 (2376) هَذَا حَلاَلٌ وَهَذَا حَرَامٌ لتـَفْتـَرُواْ عَلَى اللّهِ الْكَذِبَ  (2375) الْكَذِبَ 

(2377) ve yine buyurdı  ِهن كَذَبَ عَلَى اللمَ مَثْـوًى (2378) فَمَنْ  أَظْلَمُ مِمدْقِ إِذْ جَاءهُ  ألَيَْسَ فِي جَهَنبَ باِلصوكََذ 

 ʿalā ḳadri’l-imkān873 bu araya gelince (2380) emānet-i ilāhı̄̇ taḳrı̄̇r olundı للْكَافِريِنَ 872 (2379)

bi-ʿavni’llāhi Taʿālā 

[110a] (2381) üçünci faṣıl bu ṣıfatla mevṣūf olan eminleriŋ (2382) ʿadāletini beyān ider 

on ikidür delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u (2383) bi’llāh اللّهَ يأَْمُرُ باِلْعَدْلِ وَالإِحْسَانِ وَإِيتَاء ذِي وَالْبـَغْيِ يعَِظُكُمْ  (2384) إِن   

هَى عَنِ الْفَحْ شَاء وَالْمُنكَرِ   ʿadāletiŋ evveli müʾmin gerek (2386) ikinci لَعَلكُمْ تَذكَرُونَ 874 (2385) الْقُرْبَى وَيَـنـْ

ehl-i sünnet gerek üçünci işleyecegi ʿameli (2387) bilmek gerek dördünci ol ʿameli 

uyduġı mez̠heb (2388) ṣāḥibinüŋ ictihādına muvāfıḳ işlemek gerek (2389) beşinci işler-

                                                 
868 Metinde “ve” ilgeci yazılmamıştır. 
869 Metinde eksik olan “ṭaʿāmı yemek gibi yedinci ferc ve anuŋla ḥelāl olan” ifadesi diğer nüshalar aracı-
lığıyla tamamlanmıştır. 
870 Đsrâ, 17/36. 
871 Nahl, 16/116. 
872 Zumer, 39/32. 
873 Metinde “  ْمْکَان  .biçiminde yazılmıştır ” عَلَی قَدَرِ الاِْ
874 Nahl, 16/90. 
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ken içinde ḫulūṣ itmek gerek altıncı (2390) ʿamel tamām olduḳdan ṣoŋra beyne’l-ḫavfi 

ve’r-recāda (2391) olmaḳ gerek yedinci riyādan ve sümʿa-dan ve ʿucubdan [110b] 

(2392) ṣaḳınmaḳ gerek sekizinci eger ol ʿamel māla müteʿalliḳ (2393) olursa menni ve 

ez̠ādan ṣaḳınmaḳ gerek ṭoḳuzuncı (2394) ġaybetden ṣaḳınmaḳ gerek onuncı küfrile 

şirkden (2395) ṣaḳınmaḳ gerek on birinci ı̄̇mānıla ölmek gerek (2396) on ikinci erbāb-ı 

ḥuḳūḳdan ḳurtarmaḳ gerek (2397) tā ki ol ʿamel kendinüŋ olup eŋ aşaġı (2398) birine 

on yāḫud yedi yüze varınca s̠evāba (2399) lāyıḳ ola 

imdi müʾmin dimek Müslim (2400) dimek Müslim dimek müʾmin dimek zı̄̇rā (2401) 

ı̄̇mān ve Đslām ikisi bir şeydür żarūrāt-ı (2402) dı̄̇niyye-den olan şeyleri bilüp ve inanup 

[111a] (2403) ve iḳrār itmede yer ehli ve gök ehli berāberdür müʾmenün (2404) bih 

iʿtiyādıla zı̄̇rā ı̄̇mān ziyāde ve noḳṣān ḳabūl (2405) itmez ammā ı̄̇mān maḫlūḳ mıdur ve 

ġayr-ı maḫlūḳ mı deyü (2406) suʾāl olunduḳda cevāb oldur ki eger Bārı̄̇ (2407) 

Taʿālānuŋ kelāmı ve hidāyeti ve tevfı̄̇ḳi maʿnāsınca (2408) suʾāl iderseŋ ġayr-ı 

maḫlūḳdur Bārı̄̇ Taʿā (2409) lānuŋ z̠ātı ġayr-ı maḫlūḳ olduġı gibi ṣıfatları (2410) daḫı 

ġayr-ı maḫlūḳdur ammā ḳuluŋ kesbi ve fiʿli (2411) maʿnāsınca suʾāl iderseŋ maḫlūḳdur 

imdi (2412) ehl-i sünnet deyü Aṣḥāb-ı Kirāma tābiʿ olmaġa (2413) dirler bu daḫı 

tafṣı̄̇len emānet-i ilāhı̄̇-de beyān olundı  

[111b] (2414) imdi işleyecek ʿameli ṣaġda-ki melek mi yazar (2415) yāḫud ṣolda-ki 

melek mi yazar mı̄̇zānıŋ ṣaġına mı (2416) ḳonur yāḫud ṣoluna mı ḳonur mülāḥaẓa idüp 

(2417) ne şey kendüye menfaʿat-lidür ve ne şey kendüye (2418) mażarratlıdur anı daḫı 

bilmek lāzımdur ʿilimsiz (2419) ʿameliŋ menfaʿati yoḳdur 

imdi işledügi ʿameli (2420) daḫı uyduġı mez̠heb ṣāḥibinüŋ ictihādına (2421) muvāfıḳ 

işlemek efrādını cāmiʿ aġyārını māniʿ (2422) ola dimekdür tā ki ḳıyāmet güni menfaʿati 

müşāhede (2423) oluna zı̄̇rā yalıŋız ʿilim ṣāḥibine necāt virmez (2424) meger maṭlūb-ı 

li-z̠ātihi ola 

imdi ḫulūṣ deyü [112a] (2425) ʿameli işlerken celb-i menfaʿat ve defʿ-i mażarrat 

mülāḥaẓa (2426) itmeyüp hevā ile sivā olmayup ancaḳ Bārı̄̇ Taʿā (2427) lānuŋ rıżāsı 

maṭlūb olmaġa dirler 

imdi (2428) beyne’l-ḫavfi ve’r-recā deyü efrādını cāmiʿ ve aġyārını (2429) māniʿ bir 

ʿameli tamām itdikden ṣoŋra ʿaceb ḳabūl (2430) oldı mı deyü umup yoḫsa ḳabūl olmadı 

mı (2431) deyü ḳorḳmaġa dirler bu daḫı tevhı̄̇d-i muvaḥḥidı̄̇nde (2432) beyān olundı 
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imdi riyā ile yā ʿucub ile (2433) yā sümʿa ile bir ʿamel edā olunsa ḳabūle geçmez (2434) 

zı̄̇rā ḫulūṣ keenne-hu ʿameliŋ rūḥı gibidür lā-teşbı̄̇h (2435) insān ḥāl-i ḥayātda maḳbūl 

olmasınuŋ sebebi [112b] (2436) rūḥı içinde olduġı gibi ʿamel daḫı maḳbūl (2437) 

olmasınuŋ şarṭı ḫulūṣ ile-dür riyā deyü āḫiret (2438) ʿameli ile dünyā menfaʿatini ṭaleb 

idüp yāḫud (2439) ġayrı-ya göstermege dirler sümʿa deyü itdügi (2440) ḫayır ʿameli 

ġayrı-ya işitdirmege dirler ʿucub (2441) deyü Bārı̄̇ Taʿālānuŋ taḳdı̄̇rile ve yaratma-sıla 

(2442) olduġından ġāfil olup ʿameli kendinden (2443) bilmege dirler bunlardan biri 

ʿameliŋ içinde bulunursa (2444) Đmām-ı Aʿẓam ḳıtında ol ʿameliŋ ecrini ḳaldırur 

(2445) imdi menni ve eẕā deyü ġayrıya itdügi eylügi (2446) başına ḳaḳmaġa dirler eger 

māla müteʿalliḳ olursa [113a] (2447) mis̠āli bir kimseye gerek aḳça virüp ve gerek libās 

(2448) geydirüp ve gerek ṭaʿām yedirmek gibi bu eylükden (2449) birini edā itdükden 

ṣoŋra ol kimseniŋ başına (2450) ḳaḳarsa itdügi ʿameliŋ ecrini ḳaldurur yāḫud (2451) 

eẕiyyet iderse ḫidmetinde ḳullanmaḳ yāḫud ḳatı (2452) söyleyüp gücendirmek gibi delı̄̇l 

nesteʿı̄̇z̠u bi’llāhi (2453)  ذِينَ آمَنُواْ لاَ تُـبْطِلُواْ صَدَ قاَتِكُم باِلْمَنـهَا الاسِ وَلاَ  (2454) ياَ أَيذِي ينُفِقُ  مَالهَُ رئِاَء النوَالأذَى كَال 

  يُـؤْمِنُ باِللّهِ وَالْيـَوْمِ الآخِرِ 875 (2455)

imdi ġıybet (2456) deyü iki kimseniŋ maʿlūmı olan bir kimseniŋ (2457) gücenecegi 

şeyʾi söylemege dirler aŋa şeʾn [113b] (2458) ṭarı̄̇ḳile żararı budur ki ġıybet iden 

kimseleriŋ (2459) ḫayır ʿamelleri var ise ol ġıybet olunan kimseniŋ (2460) defterine 

gider ʿāḳil olup ve āḫirete ı̄̇mānı (2461) olan kimseye bu lāyıḳ degildür delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u 

(2462) bi’llāhi  َنذِينَ آمَنُوا اجْتَنِبُوا كَثِيرًا مـهَا السُوا وَلاَ  (2463) ياَ أَ يإِثْمٌ وَلاَ تَجَس نبَـعْضَ الظ إِن نأَن يأَْكُلَ  (2464) الظ 

 تَـوابٌ رحِيمٌ 876 (2466) لَحْمَ أَخِيهِ مَيْتًا فَكَرهِْتُمُوهُ وَاتـقُوا اللهَ إِ ن اللهَ  (2465) يَـغْتَب بـعْضُكُم بَـعْضًا أيَُحِب أَحَدكُُمْ 

imdi küfür deyü ı̄̇mān şānından (2467) olan kimse-de maʿrifet ve taṣdı̄̇ḳ ve iḳrār (2468) 

olmamaġa dirler bu daḫı iki bölükdür evvelki küfr-i [114a] (2469) ḥaḳı̄̇ḳı̄̇ mis̠āli 

kendinüŋ kāfir idügini bilen Yehūd u (2470) Naṣārā gibi ikinci küfr-i ḥükmı̄̇ mis̠āli şol 

kimselerdür ki (2471) kendileri Müsülmān geçinür lākin bir iş işleyüp (2472) yāḫud bir 

söz söyler ki şeriʿ anlara kāfir olduŋuz (2473) deyü ḥüküm ider bu daḫı iki bölükdür 

evvelki (2474) cehlen küfür anlara ḫālı̄̇-i z̠ihin dirler mis̠āli (2475) kelime-i tevḥı̄̇d ve 

müʾmenün bihi oḳuyup maʿnāsı ne (2476) dimekdür bilmeyüp cāhil ḳalmaḳ gibi ikinci 

                                                 
875 Bakara, 2/264. 
876 Hucurât, 49/12. 



420 
 

taʿẓı̄̇m (2477) lāzım olan şeyleri taḫfı̄̇f idüp ḫorlamaḳ (2478) mis̠āli Bārı̄̇ Taʿālānuŋ 

z̠ātını ve esmālarını ve (2479) ṣıfatlarını lāyıḳ olmayan vech üzre vaṣf [114b] (2480) 

itmek ve Muṣḥaf-ı Şerı̄̇fi lāyıḳ olmayan yere ḳoyup (2481) ve fetvā-yı şerı̄̇fi atmaḳ ve 

ʿulemāʾı istihzā idüp (2482) cāhili ʿulemā ḳıyāfetine ḳomaḳ ve melekleri ḫorlamaḳ 

(2483) ve enbiyālardan birini şān-ı şerı̄̇fine lāyıḳ olmayan (2484) şey ile aŋmaḳ gibi 

ve’l-yevmi’l-āḫirini taḫfı̄̇f (2485) idüp burada baŋa beş vir de yarın ḳıyāmetde (2486) 

saŋa on vire-yim dimek gibi yāḫud ḳażā vü (2487) ḳaderi ʿöz̠ür ṭutup eger taḳdı̄̇r olmasa 

ben (2488) bu maʿṣiyeti işlemezdim dimek gibi yāḫud taḫfı̄̇f (2489) idüp ḫorlama-sı 

lāzım olan şeyleri (2490) taʿẓı̄̇m idüp ʿizzetlemek mis̠āli küfri ve ehli [115a] (2491) olan 

kāfirlere taʿẓı̄̇men yā üstāz̠877 yā ḳalfa dimek (2492) yāḫud żarūretsiz ellerini öpmek yā 

ayaġa ḳalḳup (2493) ḫoş geldiŋ dimek gibi ammā şirk deyü Bārı̄̇ (2494) Taʿālā-ya 

maḫṣūṣ olan şeyʾi āḫerden ummaġa (2495) dirler bu daḫı üc bölükdür evvelki şirk-i 

ulūhiyyet (2496) ikinci şirk-i rubūbiyyet üçünci şirk-i ʿaẓamet-dür (2497) tafṣı̄̇li mā-

sivāya teʾs̠ı̄̇rde beyān olundı 

imdi (2498) ı̄̇māna ı̄̇mān dinildi ṣāḥibine emān virdügi (2499) içün emānı daḫı iki 

bölükdür evvelki dünyāda (2500) başı ḳılıçdan ve mālı cizye-den ehli ve evlādı (2501) 

esı̄̇r olmadan ḫalāṣ olur ve ḫasta olduḳda [115b] (2502) ḫāṭırı suʾāl olunur ve öldükde 

meyyiti (2503) yayḳanur ve kefen ṣarılur ve namāzı ḳılınur ve Müslimānlar (2504) 

ḳabrine ḳonup telḳı̄̇n olunur ikinci ḳabirde elbetde (2505) Münkereyne cevāb virüp 

ḳabri cennet baḳçası (2506) olup ve ḳıyāmet güni aḳ yüzile ḳabirden (2507) ḳalḳar cāʾiz 

ki maḥşerde zaḥmet878 çekmeyüp (2508) ḥisābı āsān olup ve defteri ṣaġ elinden (2509) 

alup cehenneme girmeye eger girerse üst (2510) ḳatından aşaġı inmez ve kāfirler gibi 

yanup (2511) kömür olduḳda yine derisi tāze-lenmez (2512) ve cehennemde ebedı̄̇ 

ḳalmaz günāhı miḳdārı yā eksik [116a] (2513) yanup elbetde çıḳup cennete girüp ve 

anda (2514) ebedı̄̇ ḳalur ammā ı̄̇mānıla ölmek ı̄̇mān (2515) ne idügini bilüp anuŋ üzerine 

dāʾim olup (2516) gide-recek şeylerden ṣaḳınmaḳ ile olur (2517) anlar çoḳdur lākin pek 

ṣaḳınacaḳ cāhil-likdür (2518) zı̄̇rā cāhil olan kimse küfrile ı̄̇mānı farḳ (2519) idüp ı̄̇mān 

ne idügini bilüp ḥıfıẓ ide-mez (2520) yāḫud niʿmet-i Đslām üzre şükür itme-mekdür 

(2521) yāḫud ı̄̇mānıla ölmege irāde-i cüzʾiyye-sini ṣarf (2522) itme-mekdür eger ı̄̇mānıla 

ölmege ḳulda irāde-i (2523) cüzʾiyye olmayaydı Bārı̄̇ Taʿālā Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇minde [116b] 

                                                 
877 Metinde “  َاذْ اوُسْت  ” biçiminde yazılmıştır. 
878 Metinde “  َْمَتْ زخ  ” biçiminde yazılmıştır. 
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(2524) ı̄̇mānıla ölün deyü emir itmezdi delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u (2525) bi’llāh 879 َسْلِمُونوَأَنتُم م إِلا تَمُوتُن 

 يَكْفُرْ  ve yine buyurdı مَا بأِنَْـفُسِهِمْ 880 (2527) إِن اللّهَ لاَ يُـغيَـرُ مَا بِقَوْمٍ حَتى ي ـُغَيـرُواْ  ve yine (2526) buyurdı وَلاَ 

 عَلِيمٌ 881 (2530) باِلْعُرْوَةِ الْوُثْـقَىَ لاَ انفِصَامَ لَهَا وَاللّهُ سَمِيعٌ  (2529)  باِلطاغُوتِ وَيُـؤْمِن باِللّهِ فَـقَدِ اسْتَمْسَكَ  (2528) فَمَنْ 

imdi ḳıyāmet güni erbāb-ı ḥuḳūḳdan (2531) ḳurtulmaḳ yā irżā ile olur yāḫud ḳıṣāṣ 

(2532) ile olur bu daḫı ve’l-yevmi’l-āḫiri baḥs̠inde (2533) tafṣı̄̇len beyān olundı emı̄̇n 

olup dünyāda (2534) ve āḫiretde zaḥmet882 çekmeyecek kimseleriŋ ʿadāleti [117a] 

(2535) bu araya gelince taḳrı̄̇r olundı bi-ʿavni’llāhi Taʿālā 

(2536) dördünci faṣıl dāri’s-selāma daʿvet olan (2537) kimseleriŋ on iki ṣıfātını beyān 

ider delı̄̇l (2538) nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh  ِلاَمذِينَ  (2539) وَاللّهُ يَدْعُو إِلَى دَارِ السلسْتَقِيمٍ   لوَيَـهْدِي مَن يَشَاء إِلَى صِرَاطٍ م 

 خَالِدُونَ 883 (2542)  قَـتـَرٌ وَلاَ ذِلةٌ أُوْلئَِكَ أَصْحَابُ الْجَنةِ هُمْ فِيهَا (2541) أَحْسَنُواْ الْحُسْنَى وَزيِاَدَةٌ وَلاَ يَـرْهَقُ وُجُوهَهُمْ  (2540)

evvelki dı̄̇n-i ḥaḳ ikinci taḳvā-yı ḥaḳ (2543) üçünci cihād-ı ḥaḳdur dördünci vaṣiyyet-i 

ḥaḳ (2544) beşinci ı̄̇tāʾ-ı ḥaḳ altıncı riʿāyet-i ḥaḳ yedinci (2545) tilāvet-i ḥaḳ sekizinci 

maʿrifet-i ḥaḳ ṭoḳuzuncı [117b] (2546) taʿẓı̄̇m-i ḥaḳ onuncı tavṣı̄̇f-i ḥaḳ on birinci 

ʿadālet-i (2547) ḥaḳ on ikinci müʾmin-i ḥaḳ 

imdi dı̄̇n-i ḥaḳ (2548) Bārı̄̇ Taʿālānuŋ ḳoyduġı yol iki bölükdür (2549) birine uṣūl-i dı̄̇n 

dirler altı müʾmenün bih-dür (2550) tafṣı̄̇len beyān olundı ve birine fürūʿ-ı dı̄̇n dirler 

(2551) sekiz aḥkām-ı şerʿiyye-dür bu daḫı tafṣı̄̇len (2552) beyān olundı delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u 

bi’llāhi ذِيليُِظْهِرَهُ  (2553) هُوَ ال سُولُ  (2554) أَرْسَلَ رَسُولَهُ باِلْهُدَى وَدِينِ الْحَقدٌ رحَمهِ شَهِيدًا مهِ وكََفَى باِللينِ كُل عَلَى الد 

  اللهِ 884 (2555)

imdi taḳvā-yı ḥaḳ ı̄̇māndan ṣoŋra ṭoḳuz (2556) aʿżāda cereyān iden dört yüz ṭoḳsan 

[118a] (2557) altı günāhı bilüp ṣaḳınmaġıla ḥāṣıl olur (2558) bu daḫı aʿżā āfetinde 

beyān olundı delı̄̇l (2559) nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh  َـقُواْ اللّهذِينَ آمَنُواْ ات ـهَا السْلِمُونَ 885 (2560) ياَ أَيوَأَنتُم م إِلا تَمُوتُن 

  حَق تُـقَاتهِِ وَلاَ 

                                                 
879 Âli Đmrân, 3/102. 
880 Ra’d, 13/11. 
881 Bakara, 2/256. 
882 Metinde “  ْزخَْمَت ” biçiminde yazılmıştır. 
883 Yûnus, 10/25-26. 
884 Fetih, 48/28-29. 
885 Âli Đmrân, 3/102. 
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imdi (2561) cihād-ı ḥaḳ nefsile ve şeyṭānıla ve kötü yārān ile (2562) ünsiyyet itmeyüp 

muḫālefet itmege dirler zı̄̇rā (2563) kāfir ile cihād itmeden gücdür aŋa cihād-ı (2564) 

ekber dirler delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh جِهَادِهِ 886 (2565) وَجَاهِدُوا هِ حَقفِي الل  

imdi vaṣiyyet-i ḥaḳ bir (2566) kimse gerek dı̄̇n ḫuṣūṣunda ve gerek maʿṣiyet (2567) ol-

mayan dünyā ḫuṣūṣunda müşāvere idüp [118b] (2568) naṣı̄̇ḥat istedikde ol kimse-yi 

irşād itmek (2569) içün ṭoġrusını söylemek lāzımdur delı̄̇l (2570) nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh   

  لصبْرِ 887 (2571) وَتَـوَاصَوْا باِلْحَق وَتَـوَاصَوْا باِ

imdi ı̄̇tāʾ-ı ḥaḳ deyü virilmesi lāzım (2572) olan ḥuḳūḳı edā itmege dirler mis̠āli zekāt 

(2573) ve fıṭra-yı ve fidye-yi ve nüz̠ūr-ı māliyye-yi (2574) ve keffāretleri ve yerde biten 

dāne-leriŋ ve mı̄̇ve- (2575) leriŋ ve yerleriŋ ʿöşürlerini ve ḫarāclarını maḥalline (2576) 

edā itmekdür delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh  ِهُ يَـوْمَ حَصَادِهالْمُسْرفِِينَ 888 (2577) وَآتُواْ حَق هُ لاَ يُحِبوَلاَ تُسْرفُِواْ إِن 

imdi (2578) riʿāyet-i ḥaḳ deyü gerek ilzām-ı ilāhı̄̇ ve gerek iltizām-ı [119a] (2579) ʿibādı̄̇ 

ʿalā ḳadri’l-imkān889 Bārı̄̇ Taʿālānuŋ (2580) emrini ṭutup ve nehy itdügi şeyleriŋ cümle-

sinden (2581) ṣaḳınmaġa dirler zı̄̇rā emri ṭutup nehyinden (2582) ḳaçmayanlarıŋ z̠emmi 

ḥaḳḳında Bārı̄̇ Taʿālā buyurdı (2583) delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh 890رِ عَايتَِهَا فَمَا رَعَوْهَا حَق 

(2584) imdi tilāvet-i ḥaḳ deyü Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇mü’ş-Şāna (2585) ḥarfen ḥarfen inanup 

içinde-ki emre ve nehye (2586) inḳıyād itdikden ṣoŋra maḫāricinden edā ide- (2587) rek 

tecvı̄̇d üzre oḳumaġa dirler delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u (2588) bi’llāh  ِِتِلاَوَته لُونهَُ حَق نَاهُمُ الْكِتَابَ يَـتـْ  الذِينَ آتَـيـْ

 أُوْلئَِكَ يُـؤْمِنُونَ بهِِ 891 (2589)

imdi maʿrifet-i ḥaḳ deyü [119b] (2590) Bārı̄̇ Taʿālānuŋ z̠ātını ve esmāsını ve ṣıfatını ve 

(2591) mülküni ve melekūtını ve mā-sivāsını ve mā-sivāya (2592) teʾs̠ı̄̇rini ve şerʿini 

bilmege dirler bu daḫı tevḥı̄̇d-i (2593) muvaḥḥidı̄̇n baḥs̠inde beyān olundı delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u 

(2594) bi’llāh 892 ِِقَدْره هَ حَقوَمَا قَدَرُوا الل 

                                                 
886 Hacc, 22/78. 
887 Asr, 103/3. 
888 En’âm, 6/141. 
889 Metinde “  ٰمْک انْ عَلَی قَدَرِ الاِْ  ” biçiminde yazılmıştır. 
890 Hadîd, 57/27. 
891 Bakara, 2/121. 
892 Zumer, 39/67. 
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imdi taʿẓı̄̇m-i (2595) ḥaḳ deyü Bārı̄̇ Taʿālānuŋ esmāsı aŋıldıḳda (2596) Celle Celāluhu 

dimek ve şerʿ-i şerı̄̇fi taḥḳı̄̇r itmeyüp (2597) emri ṭutmada ve nehiyden ḳaçmada is-

tiḳāmet (2598) üzre olmaġa dirler delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh (2599)  هَ لَقَوِ يالل قَدْرهِِ إِن هَ حَقمَا قَدَرُوا الل 

  عَزيِزٌ 893 (2600)

imdi tavṣı̄̇f-i ḥaḳ deyü Bārı̄̇ Taʿālānuŋ [120a] (2601) z̠ātını ve esmāsını ve ṣıfatını şerʿe 

muvāfıḳ vaṣf (2602) idüp ögmege dirler ve bu üc āyet ẓaleme (2603) ve fecere ḥaḳḳında 

buyurulmışdur müʾmin olan (2604) kimseler ṣaḳınup z̠em olunan ṭāʾife-nüŋ (2605) vaṣfı 

ile mevṣūf olmaya-lar zı̄̇rā anlar Bārı̄̇ (2606) Taʿālā-ya lāyıḳ olmayan vech üzre vaṣf 

(2607) itdiler tafṣı̄̇l-i dı̄̇n i milletde beyān olundı (2608) delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u bi’llāhi  َهوَمَا قَدَرُوا الل

 حَق قَدْرهِِ 894

(2609) imdi ʿadālet-i ḥaḳ dört yerde olur (2610) her biri üçer ḳısımdur on iki mesʾele 

ider (2611) orṭa-ları ʿadil aʿnı̄̇ ṭoġrı iki başları [120b] (2612) bāṭıldur evveli iʿtiḳādda 

ifrāṭ teşrı̄̇k tefrı̄̇ṭi (2613) taʿṭı̄̇l vasaṭı tevḥı̄̇ddür ikinci aḫlāḳda ifrāṭı (2614) cerbeze te-

hevvür şereh-dür tefrı̄̇ṭi belādet cübün ḥamūd (2615) dur vasaṭı ḥikmet şecāʿatı ʿiffetdür 

üçünci (2616) ʿamelde ifrāṭı terehhüb tefrı̄̇ṭi baṭālet vasaṭı (2617) taʿabbüddür dördünci 

aḳvālde ifrāṭı cebir tefrı̄̇ṭi (2618) tefvı̄̇ż vasaṭı beyne’l-cebri ve’t-tefvı̄̇ż-dür ve ḳul (2619) 

elinden ẓuhūr iden şey iden ḳul itdüren (2620) Bārı̄̇ Taʿālā-dur deyü iʿtiḳād itmekdür 

delı̄̇l (2621) nesteʿı̄̇z̠u bi’llāhi  َةٌ يَـهْدُوننْ خَلَقْنَا أُموَبِهِ يَـعْدِلُونَ 895 (2622) وَمِم باِلْحَق 

imdi müʾmin-i ḥaḳ olan [121a] (2623) kimse Bārı̄̇ Taʿālā aŋıldıḳda ḳalbi ḳorḳa ve 

(2624) āyet-i kerı̄̇me-leri896 oḳunduḳda ı̄̇mānıŋ nūrı ziyāde (2625) olup Bārı̄̇ Taʿālā-ya 

tevekkül-leri ola daḫı namāz (2626) larını ḳıla-lar ve zekātlarını vire-ler ve nāfile ṣadaḳa 

(2627) ide-ler aṣıl ı̄̇mān altı müʾmenün bihi bilüp ve (2628) inanup ve iḳrār itmegile 

ḥāṣıl olur tafṣı̄̇len (2629) beyān olundı artmaz ve eksilmez ve şuʿab-ı ı̄̇mān (2630) daḫı 

ḫıṣāl-ı ḥamı̄̇de-leri cemʿ itmegile ḥāṣıl olur (2631) anlar daḫı yetmiş yedidür artmaz ve 

eksilmez zı̄̇rā (2632) peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām anlarıŋ 

(2633) cümle-sine ı̄̇mān deyü taʿbı̄̇r itmişdür ol yetmiş [121b] (2634) yedinüŋ baʿżısını 

bilüp inanup iḳrār itmegile (2635) ve baʿżısını bilüp ʿameli itmegile ve baʿżısını bilüp 

                                                 
893 Hacc, 22/74. 
894 Zumer, 39/67. 
895 A’râf, 7/181. 
896 Metinde “  ٰيةَ کَريِمَه لَرِیا  ” biçiminde yazılmıştır. 
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(2636) terk itmegile ḥāṣıl olur pes imdi iş (2637) böyle oldısa iḳtiżā itdi ki ʿAliyyü’l-

Ḳārı̄̇ (2638) ʿaleyhi raḥmetü’l-Bārı̄̇ ḥażretleri Mişkāt-ı Meṣābı̄̇ḥ (2639) Şerḥinde yazdıġı 

vecih üzre anları icmālen (2640) taʿdād ide-lüm müʾminlere żabṭı āsān (2641) olsun 

içün ve bi’llāhi’t-tevfı̄̇ḳ ey müʾmin (2642) ḳarındaş eger bu z̠ikir olunacaḳ şuʿbe-ler 

sende (2643) var ise Bārı̄̇ Taʿālā-ya ḥamd ü s̠enā ide-sin (2644) eger yoḳ ise saʿıy idüp 

anları taḥṣı̄̇l [122a] (2645) ide-sin zı̄̇rā dünyā ve āḫiretiŋ selāmeti anları (2646) cemʿ 

itmegile ḥāṣıl olur ol yetmiş yedi şuʿab-ı (2647) ı̄̇mānıŋ evveli Bārı̄̇ Taʿālā vardur birdür 

bir şeyʾe (2648) beŋzemez deyü inanmaḳ ikinci ṣıfāt-ı selbiyye-lerden (2649) münezzeh 

ve ṣıfāt-ı s̠ubūtiyye-ler ile muttaṣıfdur deyü (2650) inanmaḳ üçünci Bārı̄̇ Taʿālā-dan 

ġayrı her ne (2651) var ise cümle-si maḫlūḳdur deyü inanmaḳ dördünci (2652) Bārı̄̇ 

Taʿālānuŋ meleklerine inanmaḳ beşinci Bārı̄̇ (2653) Taʿālā-nuŋ kitāblarına inanmaḳ al-

tıncı Bārı̄̇ Taʿālānuŋ (2654) peyġamberlerine inanmaḳ yedinci Bārı̄̇ Taʿālānuŋ ḳıyāmet 

(2655) günine inanmaḳ sekizinci eşyā Bārı̄̇ Taʿālānuŋ [122b] (2656) taḳdı̄̇rile olduġuna 

inanmaḳ ṭoḳuzuncı Bārı̄̇ (2657) Taʿālā-yı sevmek onuncı Bārı̄̇ Taʿālānuŋ sevdigi (2658) 

kimse-leri sevmek on birinci Bārı̄̇ Taʿālānuŋ (2659) sevmedügi kimse-leri sevmemek on 

ikinci (2660) peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmı sevmek (2661) 

on üçünci aŋa taʿẓı̄̇m iʿtiḳād idüp ṣalavāt-ı (2662) şerı̄̇f getürmek on dördünci 

peyġamberimüz Muḥammed (2663) ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmıŋ sünnetine tābiʿ olmaḳ 

(2664) on beşinci ḫayır ʿamel işlerken içinde ḫulūṣ (2665) idüp riyāyı ve nifāḳı terk 

itmek on altıncı (2666) maʿāṣı̄̇den rücūʿ idüp tevbe itmek on [123a] (2667) yedinci Bārı̄̇ 

Taʿālānuŋ ʿaz̠ābından ḳorḳmaḳ on (2668) sekizinci Bārı̄̇ Taʿālānuŋ raḥmetini ummaḳ on 

(2669) ṭoḳuzuncı Bārı̄̇ Taʿālānuŋ virdigi niʿmet muḳā (2670) bele-sinde şükür itmek 

yigirminci Bārı̄̇ Taʿālā (2671) ile olan ʿahde vefā itmek yigirmi birinci (2672) Bārı̄̇ 

Taʿālā-dan gelen muṣı̄̇bete ṣabır itmek (2673) yigirmi ikinci Bārı̄̇ Taʿālānuŋ ḳażāsına 

rāżı̄̇ (2674) olmaḳ yigirmi üçünci Bārı̄̇ Taʿālādan utanmaḳ (2675) yigirmi dördünci an-

caḳ tevekküli Bārı̄̇ Taʿālā-ya (2676) itmek yigirmi beşinci Bārı̄̇ Taʿālānuŋ merḥamete 

(2677) lāyıḳ olan maḫlūḳına merḥamet itmek yigirmi [123b] (2678) altıncı tevāżuʿen 

iḫtiyārlara taʿẓı̄̇m idüp ve (2679) küçüklere merḥamet itmek yigirmi yedinci kibri terk 

(2680) itmek yigirmi sekizinci ʿucbı terk itmek yigirmi (2681) ṭoḳuzuncı ḥasedi terk 

itmek otuzuncı ḥıḳdı (2682) terk itmek otuz birinci şerʿe muḫālif ġażabı (2683) terk 

itmek otuz ikinci kelime-i tevḥı̄̇di söylemek (2684) otuz üçünci Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇mü’ş-Şān 

oḳumaḳ otuz (2685) dördünci dı̄̇n ʿilmini ögrenmek otuz beşinci (2686) ol ʿilmi ġayrı-
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ya ögretmek otuz altıncı (2687) duʿā idüp Bārı̄̇ Taʿālā-dan ḥācetini istemek (2688) otuz 

yedinci Bārı̄̇ Taʿālā-yı z̠ikir idüp [124a] (2689) ve istiġfār itmek otuz sekizinci Bārı̄̇ 

Taʿālānuŋ (2690) rāżı̄̇ olmadıġı sözden ṣaḳınmaḳ otuz ṭoḳuzuncı (2691) libāsını ve 

gögde-sini kirden pāk itmek ḳırḳıncı (2692) libāsını ve göde-sini necāsetden pāk itmek 

(2693) ḳırḳ birinci ʿavret yeriŋ örtmek ḳırḳ ikinci (2694) farż ve nāfile namāz ḳılmaḳ 

ḳırḳ üçünci zekāt ve (2695) ṣadaḳa virmek ḳırḳ dördünci ḳul āzād itmek (2696) ḳırḳ 

beşinci cömerd olup ṭaʿām żiyāfet itmek (2697) ḳırḳ altıncı farż ve nāfile oruç ṭutmaḳ 

ḳırḳ (2698) yedinci iʿtikāf itmek ḳırḳ sekizinci Leyle-i (2699) Ḳadri aramaḳ ḳırḳ 

ṭoḳuzuncı ḥac itmek ellinci [124b] (2700) ʿumre itmek elli birinci Kaʿbe-i şerı̄̇fi nāfile 

ṭavāf (2701) itmek anda iḥrām şarṭ degildür elli ikinci dı̄̇ni (2702) ḥıfıẓ itmek içün bir 

maḥalden bir maḥalle gitmek elli (2703) üçünci itdügi nez̠ri yerine getürmek elli 

dördünci (2704) ı̄̇mānı ṣaḥı̄̇ḥ ide-cek şeyleri aramaḳ elli beşinci (2705) edāsı lāzım olan 

keffāreti edā itmek elli altıncı (2706) nikāḥda ḫafı̄̇f olup āfātından ṣaḳınmaḳ (2707) elli 

yedinci edāsı üzerine lāzım olan kimseleriŋ (2708) ḥaḳḳını edā itmek elli sekizinci ana-

ya ve babaya (2709) eylik itmek elli ṭoḳuzuncı evlādını şerʿe (2710) muvāfıḳ terbiye 

itmek altmışıncı ṣıla-ı raḥim itmek [125a] (2711) altmış birinci kendinden ulu kimselere 

taʿẓı̄̇m itmek (2712) altmış ikinci mālik olduġı ḳuluna rıfḳıla (2713) muʿāmele itmek 

altmış üçünci nikāḥlı olan (2714) ʿavratına ʿadil üzre muʿāmele itmek altmış (2715) 

dördünci cemāʿate tābiʿ olmaḳ altmış beşinci (2716) vālı̄̇lere muṭı̄̇ʿ olmaḳ altmış altıncı 

ḥāricı̄̇leri (2717) ve bāġı̄̇leri ḳatil idüp müʾminler mābeynini ıṣlāḥ (2718) itmek altmış 

yedinci emri bi’l-maʿrūf ve nehyi ʿani (2719) ’l-münker897 itmegile dı̄̇ne yardım itmek 

altmış sekizinci (2720) aḥkām-ı şerʿiyye-yi icrā itmegile ḥudūd-ı iḳāmet (2721) itmek 

altmış ṭoḳuzuncı cihādı fı̄̇ sebı̄̇li’llāh [125b] (2722) idüp ribāṭ beklemek yetmişinci 

emāneti edā idüp (2723) beş vaḳit namāzı ḳılmaḳ yetmiş birinci ḳoŋşıya eylik (2724) 

itmek yetmiş ikinci ḥelālden māl cemʿ idüp (2725) maḥalline ṣarf iderken ḥüsn-ü 

muʿāmele idüp (2726) ve maḥalliŋ ġayrıya ṣarf idüp isrāf itmeden (2727) ṣaḳınmaḳ 

yetmiş üçünci selām almaḳ yetmiş dördünci (2728) aḳṣıran kimseye ḥamd idicek aŋa 

yerḥamük-Allāh (2729) dimek yetmiş beşinci nāsa ez̠iyyet itmemek (2730) [müzād 

ḥarām olan oyun dimekdir] yetmiş altıncı oyun oynamadan ṣaḳınmaḳ yetmiş (2731) 

yedinci yol üzerinde nāsa ez̠iyyet viren şeyleri (2732) gidermek bu vaṣfıla mevṣūf olan 

kimseler [126a] (2733) ḥaḳḳan müʾmindür nitekim Bārı̄̇ Taʿālā anlarıŋ ḥaḳḳında (2734) 

                                                 
897 Metinde “  ِکَرْ نِ الْمُنْ وَ نَـهْیِ عَ  مَعْرُوفْ  اَمْر  ” biçiminde yazılmıştır. 
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buyurdı nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh  َذِينمَا الْمُؤْمِنُونَ الهِمْ  (2736) إِذَا ذكُِرَ اللّهُ وَجِلَتْ قُـلُوبُـهُمْ وَإِذَا تلُِيَتْ عَلَيْهِمْ  (2735) إِنَرب

أُوْلئَِكَ هُمُ الْمُؤْمِنُونَ حَقا لهُمْ  (2738) الذِينَ يقُِيمُونَ الصلاَةَ وَمِما رَزقَـْنَاهُمْ ينُفِقُونَ  (2737) آياَتهُُ  زاَدَتـْهُمْ إِيمَاناً وَعَلَى يَـتـَوكَلُونَ 

 bu araya (2740) gelince dāri’s-selāma daʿvet olunan عِندَ ربَهِمْ وَمَغْفِرَةٌ وَرزِْقٌ كَريِمٌ 898 (2739) دَرجََاتٌ 

kimseleriŋ (2741) ṣıfatları ʿalā ḳadri’l-imkān899 taḳrı̄̇r olundı (2742) bi-ʿavni’llāhi Taʿālā 

beşinci faṣıl müfliḥlere virilen (2743) ḥikmet ki yedi āyet-i felāḥdan ḥāṣıl olan [126b] 

(2744) yigirmi bir ḥükmi beyān ider ammā ḥikmet deyü ḳul (2745) aʿmāl-i ṣāliḥa-dan 

her ne işlerse anı şerʿe (2746) muvāfıḳ bilüp ve işleyüp ve içinde ḫulūṣ (2747) idüp 

ṣoŋra beyne’l-ḫavfi ve’r-recāda olmaġa (2748) dirler delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh يؤُتِي الْحِكْمَةَ مَن 

رًا (2749)  ol felāḥ (2751) كَثِيرًا وَمَا يَذكرُ إِلا أُوْلُواْ الألَْبَابِ 900 (2750) يَشَاء وَمَن يُـؤْتَ الْحِكْمَةَ فَـقَدْ أُوتِيَ خَيـْ

āyetlerinüŋ evveli nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh  َذِينـهَا الضَاعَفَةً وَا (2752) ياَ أَيباَ أَضْعَافاً م(2753) آمَنُواْ لاَ تأَْكُلُواْ الر   

     (2755) [127a] آمَنُواْ اصْبِرُواْ وَصَابِرُواْ وَراَبِطُواْ وَاتـقُواْ اللّهَ  (2754) ياَ أَيـهَا الذِينَ  ikinci تـقُواْ اللّهَ لَعَلكُمْ تُـفْلِحُونَ 901

            تُـفْلِحُونَ 903 (2757) اتـقُواْ اللّهَ وَابْـتـَغُواْ إِليَهِ الْوَسِيلَةَ وَجَاهِدُواْ  (2756) يَ ا أَيـهَا الذِينَ آمَنُواْ  üçünci لَعَلكُمْ تُـفْلِحُونَ 902

 لَعَلكُمْ تُـفْلِحُونَ 904 (2759) آمَنُواْ إِنمَا الْخَمْرُ وَالْمَيْسِرُ وَالأنَصَابُ وَالأَزْلاَمُ  (2758) ياَ أيَـهَا الذِينَ  dördünci فِي سَبِيلِهِ لَعَلكُمْ 

بُتُواْ  كَثِيرًا لعَلكُمْ تُـفْلَحُونَ 905 (2761) ياَ أَيـهَا الذِينَ آمَنُواْ إِذَا لَقِيتُمْ فِئَةً  beşinci (2760) رجِْسٌ منْ عَمَلِ الشيْطاَنِ فاَجْتَنِبُوهُ  فاَثْـ

رَ لَعَلكُمْ تُـفْلِحُونَ 906 (2763) ياَ أَ يـهَا الذِينَ آمَنُوا اركَْعُوا وَاسْجُدُوا وَاعْبُدُوا altıncı (2762) وَاذكُْرُواْ اللّهَ   ربَكُمْ وَافـْعَلُوا الْخَيـْ

yedinci ـهَالاَةِ مِن يَـوْمِ الْجُمُعَةِ  (2764) ياَ أَيذِينَ آمَنُوا إِذَا نوُدِي للِصكُمْ  (2765) الرٌ ل يْعَ ذَلِكُمْ خَيـْ  إِلَى ذِكْرِ اللهِ وَذَرُوا الْبَـ

 فِي الأَْرْضِ وَابْـتـَغُوا مِن فَضْلِ اللهِ وَاذكُْرُوا اللهَ  (2767) إِن كُنتُمْ تَـعْلَمُونَ  فإَِذَا قُضِيَتِ الصلاَةُ فاَنتَشِرُوا (2766) [127b] فاَسْعَوْا

 ol ḥükümleriŋ evveli ı̄̇mān (2769) anuŋ mevżiʿi ḳalbdür ol daḫı كَثِيرًا لعَلكُمْ تُـفْلِحُونَ 907 (2768)

beş ẓarf üzre- (2770) dür biri birini ḳablayıcı olduġı ḥālde z̠ikir (2771) olunan beş 

maḥalliŋ evveli sırdur ḳaçan Bārı̄̇ (2772) Taʿālānuŋ hidāyeti ṣıfatınuŋ es̠eri ol sırra 

(2773) dāḫil olıcaḳ ḳul daḫı irāde-i cüzʾiyye-sini (2774) ṣarf idüp ḳabūl iderse mühtedı̄̇ 

                                                 
898 Enfâl, 8/2-4. 
899 Metinde “  ْم کَانْ عَلَی قَدَرِ الاِْ  ” biçiminde yazılmıştır. 
900 Bakara, 2/269. 
901 Âli Đmrân, 3/130. 
902 Âli Đmrân, 3/200. 
903 Mâide, 5/35. 
904 Mâide, 5/90. 
905 Enfâl, 8/45. 
906 Hacc, 22/77. 
907 Cuma, 62/9-10. 



427 
 

(2775) olur aŋa hidāyet-i ḫāṣṣa dirler ikinci daḫı (2776) yuḳaru aḫfāya geçer aŋa dāḫil 

olıcaḳ ḳul [128a] (2777) daḫı yerlere ve göklere baḳup es̠erden müʾes̠s̠ire (2778) intiḳāl 

ider Bārı̄̇ Taʿālā vardur birdür bir şeyʾe (2779) beŋzemez deyü ḥüküm ider aŋa tevḥı̄̇d 

dirler üçünci (2780) daḫı yuḳaru fuʾāda geçer aŋa dāḫil olıcaḳ (2781) ḳul daḫı Bārı̄̇ 

Taʿālānuŋ z̠ātını ve esmāsını (2782) ve ṣıfatını ve mülküni ve melekūtını ve mā-sivāsını 

(2783) ve mā-sivāya teʾs̠ı̄̇rini ve şerʿini ḫoş908 bilür aŋa (2784) maʿrifet dirler dördünci 

daḫı yuḳaru ḳalbe (2785) geçer aŋa dāḫil olıcaḳ ḳul daḫı altı müʾmenün (2786) bihiŋ 

maʿnālarınıŋ icmālini icmāl üzre (2787) ve tafṣı̄̇lini tafṣı̄̇l üzre vāḳiʿe muṭābıḳ [128b] 

(2788) bilüp inanup iḳrār ider aŋa ı̄̇mān Đslām (2789) dirler beşinci daḫı yuḳaru ṣadra 

geçer aŋa dāḫil (2790) olıcaḳ ḳuluŋ cümle aʿżāsına ṭaġılup her (2791) birinden ẓuhūr 

ider aŋa şuʿab-ı ı̄̇mān dirler (2792) tafṣı̄̇len beyān olundı ikinci riyādan ṣaḳınmaḳ (2793) 

ammā bunuŋ ḳatı çoḳ żararı vardur mis̠āli (2794) dünyāda mālı elden gider ve ḳabirde 

ḳan (2795) deryāsı içinde ʿaz̠āb olmaḳ ve ḳıyāmet (2796) güni ḳabirden ḳalḳıcaḳ 

ḳarınları ḳubbe gibi olup (2797) yıḳılaraḳ maḥşer yerine gelmek ve yetmiş üç (2798) 

żararı daḫı vardur eŋ küçügi anasıla [129a] (2799) zinā itmek gibi bunuŋ daḫı tafṣı̄̇li 

beyān-ı mülkde (2800) taḳrı̄̇r olundı üçünci taḳvā itmekdür taḳvā deyü (2801) ṭoḳuz 

aʿżāsını maʿāṣı̄̇den ṣaḳınmaġa dirler (2802) bu daḫı emānet-i ilāhı̄̇-de beyān olundı 

dördünci (2803) muṣı̄̇bete ṣabır itmekdür muṣı̄̇bet deyü kişinüŋ ḥaẓ (2804) itmedügi 

şeyʾe dirler gerek māl cihetinden ve gerek (2805) vücūd cihetinden ve gerek ʿıyāl909 

cihetinden ol (2806) muṣı̄̇bet keenne-hu bir āteşdür anı söyündürmek olmaz (2807) illā 

bu āyet-i kerı̄̇meyi ve bu ḥadı̄̇s̠-i şerı̄̇fi oḳumaġıla (2808) söner yoḫsa ṣabır itmeyüp gün-

ā-gün şekvā (2809) iderse ancaḳ çekdigi zaḥmet910 yanına ḳalur [129b] (2810) ecirden 

ḫālı̄̇911 olur ṣabır idenleriŋ ḥaḳḳında ḳatı (2811) mücde-ler vardur ḥattā Bārı̄̇ Taʿālā-nuŋ 

ṣalātı ve (2812) ve raḥmeti ve hidāyeti ol kimseniŋ üzerine olur (2813) delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u 

bi’llāhi  ٌهِمْ وَرحَْمَةٌ وَأُولئَِكَ هُمُ الْمُهْتَدُونَ 912 (2814) أُولئَِكَ عَلَيْهِمْ صَلَوَاتبن ر(2815) م ol muṣı̄̇bet söyünmek 

içün oḳuyacaḳ āyet-i (2816) kerı̄̇me budur 913 َا إِليَْهِ راَجِعونا للِّهِ وَإِن(2817) إِن ve oḳuyacaḳ ḥadı̄̇s̠-i 

                                                 
908 Metinde “  ْحُوش ” biçiminde yazılmıştır. 
909 Metinde “  ْعَيَال ” biçiminde yazılmıştır. 
910 Metinde “  ْزخَْمَت ” biçiminde yazılmıştır. 
911 Metinde “  ٰالِیح  ” biçiminde yazılmıştır. 
912 Bakara, 2/157. 
913 Bakara, 2/156. 
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şerı̄̇f daḫı budur  914 (2818) الَلّهُم هَا  اَجُرنِی مُصِيبَتِی وَ اَخْلِفْلّی خَيْراً مِنـْ (2819) deye ammā ana ve baba 

fevt olduḳda va’ḫlufnı̄̇ (2820) deye beşinci küffār ile ceng itmek kāfir üzerine [130a] 

(2821) şerʿe muvāfıḳ sefer iḳtiżā idüp ḥamil olunduḳda (2822) ḳaçmayup keenne-hu 

dı̄̇vār gibi ṭurup hevā ile sivā (2823) olmayup dögüşmekdür altıncı ribāṭ beklemekdür 

(2824) ribāṭ deyü ḥarbi olan kāfir ile müʾminler (2825) mābeyninde ṭurup kāfirler 

müʾminleri aŋsızın (2826) baṣmaṣun deyü beklemege dirler bu maʿḳūle ʿamel (2827) 

eger ḫulūṣ üzre olursa Ṣūr üfrülünceye (2828) dek ol kimseniŋ defteri ḳapanmaz aŋa 

aʿmāl-i (2829) ṣāliḥa yazılur pek ulu saʿādetdür ve daḫı (2830) yine defter 

ḳapanmayacaḳ ribāṭdandur ḳatı ġanı̄̇met (2831) bilmek gerek Đmām-ı Müslim ve Ebū 

Hüreyre rivāyetile [130b] (2832) peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-

selām saʿādetile (2833) buyurdılar ümmetim size ḫaber vire-yim mi ḫaṭāları (2834) 

maḥıv idüp derecātı yuḳarı ḳalduran (2835) şey didikde aṣḥāb rıḍvānu’llāhi ʿaleyhim 

(2836) ecmaʿı̄̇n ḫaber viriŋ yā Resūlu’llāhi didiler (2837) cevāb virüp buyurdı ṣovuḳ 

günlerde (2838) ve ḫasta olduġı ḥālde ābdesti güzel (2839) almaḳ ve cemāʿat içün 

mescidlere yayan çoḳ (2840) yürümekdür bir vaḳit namāzı ḳıldıḳdan ṣoŋra (2841) bir 

vaḳte daḫı ḥāżır olup beklemekdür delı̄̇l (2842) ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām كُمْ عَلٰى مَااَلآَ  اَدُل 

[131a] (2843) رجََاتِ  قاَلُوا بَـلٰىهُ بِهِ الْخَطاَياَ وَيَـرْفَعُ بِهِ الد هِ  قاَلَ  اِسْبَاغُ الْوُضُوءِ عَلَى الْمَكَارهِِ وَ  (2844) يَمْحُو اللّٰ  ياَرَسُولَ  اللّٰ

 Revāhu Müslim ʿAn Ebū الصلاَةِ فَذٰلِكُمُ الرباَطُ 915 (2846) كَثـْرَةُ الْخُطاَ اِلَى الْمَسْجِدِ  وَانتِْظاَرُ الصلاَةِ بَـعْدَ  (2845)

Hüreyre (2847) ve üc kimseniŋ daḫı öldükden ṣoŋra defteri (2848) ḳapanmaz evvelki 

ṣāliḥ evlādı ḳalan kimseler ikinci (2849) ʿulūm-ı nāfiʿe ögredüp şākird ḳoyan ʿulemālar 

(2850) üçünci ḫayrāt-ı cāriye ṣāḥibi olan kimseler (2851) delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh  وَنَكْتُبُ مَا

مُوا وَآثاَرهَُمْ  نَاهُ فِي إِمَامٍ مُبِينٍ 916 (2852) قَد  tafṣı̄̇liŋ (2853) murād iden kütüb-i eḥādı̄̇s̠e وكَُل شَيْءٍ أحْصَيـْ

mürācaʿat eyleye [131b] (2854) yedinci ibtiġāʾı vesı̄̇le itmek vesı̄̇le deyü meşrūʿa (2855) 

olan ʿamel ki gerek iltizām-ı ilāhı̄̇ ve gerek iltizām-ı (2856) ʿibādı̄̇ anı şerʿe muvāfıḳ edā 

itmege dirler ammā (2857) sūre-i Esrāda z̠ikir olunan vesı̄̇le kāfirleriŋ (2858) ve 

müşrikleriŋ aḥvāl-i ḳabı̄̇ḥa-sını beyāndur müʾminlerde (2859) olmaḳ ḥarāmdur Bārı̄̇ 

Taʿālā anlarıŋ z̠emmi ḥaḳḳında (2860) buyurdı delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u bi’llāhi  َذِين(2861) قُلِ ادْعُواْ ال 

                                                 
914 Hadîs, Kütüb-i Sitte, 3210. 
915 Hadis, Müslim. 
916 Yâsîn, 36/12. 
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 الْوَسِيلَةَ أَيـهُمْ أَقْـرَبُ 917 (2863) وَلاَ  تَحْوِيلاً   أُولئَِكَ الذِينَ يدَْعُونَ يَـبْت ـَغُونَ  (2862) زَعَمْتُم من دُونهِِ فَلاَ يَمْلِكُونَ كَشْفَ الضر عَنكُمْ 

 sekizinci cihādı (2864) fı̄̇ sebı̄̇li’llāh itmekdür cihādı fı̄̇ sebı̄̇li’llāh deyü [132a] إِلَى ربَهِمُ 

(2865) Bārı̄̇ Taʿālānuŋ evāmirine imtis̠āli ve nevāhı̄̇den (2866) ictināb idüp gerek ḳavlen 

ve gerek fiʿlen maḥallinde (2867) icrā idüp saʿy-i belı̄̇ġ918 itmege dirler ṭoḳuzuncı 

ḫamırdan (2868) ṣaḳınmaḳ ḫamır deyü gerek üzüm ṣuyu ve gerek ḫurmā (2869) ṣuyu 

bir ḳab içine ḳoyup āteş görmeden kendi (2870) kendine ḳaynayup köpügüni atan şeyʾe 

murdārlıḳda (2871) ḥükmi sidik ve ḥarām-lıḳda ḫınzı̄̇r eti gibidür gerek (2872) az ve 

gerek çoḳ raḳı daḫı bu ḥükümde berāberdür (2873) evvelā müʾmine lāyıḳ olan böyle 

murdārı içme-mekdür (2874) eger içerse bismi’llāhi dimeye ve pāk deyü iʿtiḳād (2875) 

itmeye ve içerken libāsına ṭamlatmaya zı̄̇rā dirhemden [132b] (2876) ziyāde olursa na-

māzı ṣaḥı̄̇ḥ olmaz ve çoḳ (2877) içüp derlemeye zı̄̇rā ṣoŋra ġusl idüp ve libāsını (2878) 

üc kerre yayḳayup ṣıḳmayınca pāk olmaz onuncı (2879) meysirden ṣaḳınmaḳ meysir 

deyü iki başdan (2880) baḥs̠ile oyun oynamaġa dirler mis̠āli fülān iş (2881) böyle olursa 

saŋa bu ḳadar şey vire-yim eger (2882) olmazsa sen baŋa şu ḳadar şey virir misin 

(2883) dimek yāḫud yumurṭa dögüşdürmek ve ceviz (2884) oynayup biri birinden şey 

almaḳ gibi on birinci (2885) enṣābdan ṣaḳınmaḳ enṣāb deyü bir şey kendi (2886) 

ḳıtından şefı̄̇ʿ ṭutup andan menfaʿat ummaġa [133a] (2887) dirler bu daḫı mā-sivāya 

teʾs̠ı̄̇r baḥs̠inde tafṣı̄̇len beyān (2888) olundı on ikinci ezlāmdan ṣaḳınmaḳ ezlām (2889) 

deyü şerʿin iz̠in virmedügi şey ile ʿilim ṭaleb (2890) itmege dirler mis̠āli remil cizmek 

ve vefḳ ve fāl (2891) ve baḳla ve arpa istiʿmāl idüp filān şey ola-caḳ (2892) ve filān 

olmayacaḳ deyü ġāyibden ḫaber virmek gibi (2893) on üçünci ṭarı̄̇ḳ-i ḥaḳda s̠ābit olup 

ṭurmaġa (2894) dirler ṭarı̄̇ḳ-i ḥaḳ deyü şerʿe muvāfıḳ küffārıla muḥārebe (2895) 

vaḳtinde düşmene ḳarşu ṭurmaġa dirler ammā muṭlaḳ (2896) s̠ebāt deyü Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇m 

ile yā ḥadı̄̇s̠-i şerı̄̇f (2897) ile yā icmāʿ-ı ümmet ile yā ḳıyās-ı müctehid ile [133b] (2898) 

s̠ābit olan aḥkām-ı dı̄̇niyye-nüŋ ve aḥkām-ı şerʿiyye- (2899) niŋ iʿtiḳādı ve ʿameli lāzım 

olanuŋ devāmı üzerine (2900) ṭurmaḳdur on dördünci z̠ikru’llāhı çoḳ itmek (2901) 

z̠ikru’llāh deyü Bārı̄̇ Taʿālā-yı aŋmaŋa dirler anuŋ (2902) envāʿı çoḳdur mis̠āli Ḳurʾān 

oḳumaḳ ve tesbı̄̇ḥ (2903) ve tehlı̄̇l ve istiġfār itmek gibi on beşinci (2904) rükūʿ itmek 

on altıncı secde itmek ammā (2905) rükūʿ ile secde yalıŋuz başına ʿamel-i ṣāliḥ degildür 

(2906) zı̄̇rā namāzıŋ farżlarından iki farżdur belki (2907) bu iki-siniŋ ʿamel-i ṣāliḥ olma-

                                                 
917 Đsrâ, 17/56-57. 
918 Metinde “  ْی بلَِيغْ سَع  ” biçiminde yazılmıştır. 
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sı efrādını (2908) cāmiʿ ve aġyārını māniʿ beş vaḳit namāzı edā [134a] (2909) itmegile 

ḥāṣıl olur belki z̠ikr-i cüz irāde-i kül ḳabı̄̇lindendür (2910) tafṣı̄̇li aḥkām-ı ṣalāt baḥs̠inde 

gelse gerekdür on (2911) yedinci ʿibādet itmek ʿibādet şol şeydür ki (2912) Bārı̄̇ Taʿālā 

ḳuluŋ işinden rāżı̄̇ olup s̠evāb (2913) vire ʿubūdiyyet şol şeydür ki ḳul Bārı̄̇ Taʿā (2914) 

lānuŋ her işinden rāżı̄̇ olup teslı̄̇m ola (2915) on sekizinci nāfile ʿamel itmekdür nāfile 

ʿamel deyü (2916) farż vācib sünneti müʾekkede olmayup yine işlemege (2917) şāriʿden 

iz̠in vārid olan şeylere dirler (2918) mis̠āli mekteb ve medrese ve menāre ve köpri ve 

(2919) yol döşetmek ve çeşme yapmaḳ gibi on ṭoḳuzuncı [134b] (2920) cumʿa na-

māzını ḳılmanıŋ keyfiyyeti vücūbınuŋ ve edāsınuŋ (2921) şarṭlarını cemʿ iden 

kimseleriŋ üzerine lāzımdur (2922) ammā şarṭları on ikidür altı-sı vücūbınuŋ (2923) 

şarṭı ve altı-sı edāsınuŋ şarṭı-dur vücūbınuŋ (2924) evveli ʿāḳil bāliġ Müslim ola ikinci 

er kişi (2925) ola üçünci ḥür ola dördünci şehirlerde muḳı̄̇m (2926) ola beşinci vücūdı 

ṣaḥı̄̇ḥ ola altıncı gözleri (2927) ve ayaḳları ṣaġ ola ammā edāsınuŋ evveli öyle (2928) 

namāzınuŋ vaḳti girmiş ola ikinci ḫuṭbe oḳuna (2929) üçünci ḫuṭbe oḳuyup imām olan 

kimse pādişāh (2930) yā anuŋ vekı̄̇li ola dördünci cemāʿat ola beşinci [135a] (2931) 

ḳılınan yer şehir yā muṣallā-sı ola altıncı iz̠n-i (2932) ʿām olup herkes namāz ḳılmaġa 

vara-bile yigirminci (2933) cumʿa namāzını ḳılacaḳ kimse-ler vaḳt-i ṣalātda yemegi 

(2934) ve içmegi ve beyʿ i şirā itmegi terk itmek zı̄̇rā ol (2935) vaḳitde cumʿa na-

māzından ġayrı şey ile meşġūl (2936) olmaḳ cāʾiz degildür bu ḥüküm ancaḳ şarṭını 

cemʿ (2937) iden erler içündür yigirmi birinci cumʿa namāzını (2938) ve aŋa müteʿalliḳ 

olan ʿameli edā itdikden ṣoŋra (2939) oturmayup şerʿe muvāfıḳ vech üzre Bārı̄̇ (2940) 

Taʿālānuŋ fażlını ṭaleb idüp rızḳını ara-maḳdır (2941) bu araya gelince ʿalā ḳadri’l-

imkān919 müfliḥlere virilen [135b] (2942) yigirmi bir ḥüküm taḳrı̄̇r olundı bi-ʿavni’llāhi 

Taʿālā 

(2943) altıncı faṣıl sünnetleriŋ beş şeyʾe tebaʿiyyetini beyān (2944) ider evvelki ḳul 

hevā ile sivāyı terk idüp (2945) her maḥalde Bārı̄̇ Taʿālānuŋ rıżāsına tābiʿ olmaḳdur 

(2946) delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh  ٌنَ اللّهِ نوُربِينٌ 920 (2947) قَدْ جَاء كُم موكَِتَابٌ م ve  َـبَع(2948) يَـهْدِي بِهِ اللّهُ مَنِ ات 

 ikinci (2950) إِلَى النورِ بإِِذْنهِِ وَيَـهْدِيهِمْ إِلَى صِرَاطٍ مسْتَقِيمٍ 921 (2949) رِضْوَانهَُ سُبُلَ السلاَمِ وَيُخْرجُِهُم منِ  الظلُمَاتِ 

Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇mü’ş-Şānıŋ içinde olan (2951) aḥkāmıŋ cümle-sini bilüp inanup ḳabūl 

                                                 
919 Metinde “  ِْمْکَانْ عَلَی قَدَرِ الا  ” biçiminde yazılmıştır. 
920 Mâide, 5/15. 
921 Mâide, 5/16. 
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idici (2952) olduġı ḥālde aŋa tābiʿ olmaḳdur delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u [136a] (2953) bi’llāh  ُوَنَصَرُوه 

 üçünci bidʿat-ı (2955) وَاتـبـَعُواْ النورَ  الذِيَ أنُزِلَ مَعَهُ أُوْلئَِكَ هُمُ الْمُفْلِحُونَ 922 (2954) فاَلذِينَ آمَنُواْ بِهِ وَعَزرُوهُ 

seyyiʾeleri terk idüp iʿtiḳād (2956) da ve aḫlāḳda ve efʿālde ve aḳvālde peyġamberimüz 

(2957) Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāma tābiʿ olmaḳdur (2958) delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u 

bi’llāh  َونَ اللّهبِعُونِي يُحْبِبْكُمُ اللّهُ وَيَـغْفِرْ لَكُمْ ذُنوُبَكُمْ وَاللّهُ  (2959) قُلْ إِن كُنتُمْ تُحِبحِيمٌ 923 (2960) فاَتغَفُورٌ ر ve yine 

buyurdı  َحَسْبُك بِيـهَا النـبـَعَكَ مِنَ الْمُؤْ مِنِينَ 924 (2961) ياَ أَياللّهُ وَمَنِ ات dördünci (2962) dı̄̇n-i Đslāmıŋ ve 

Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇miŋ ve ḥadı̄̇s̠-i (2963) şerı̄̇fiŋ rāvı̄̇si ve şāhid-i ʿādilleri925 olan [136b] 

(2964) Aṣḥāb-ı Kirāmıŋ her birini ḫayrıla aŋup anlara (2965) tābiʿ olmaḳdur 

rıḍvānu’llāhi Taʿālā ʿaleyhim (2966) ecmaʿı̄̇n nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh  َلُونابِقُونَ الأَوذِينَ  (2967) وَالسوَال

هُمْ وَرَضُواْ عَنْهُ  (2968) مِنَ  الْمُهَا جِريِنَ  وَالأنَصَارِ  اتـبَـعُوهُم  وَأَعَد لَهُمْ جَناتٍ تَجْرِي تَحْتـَهَا الأَ نْـهَارُ  (2969) بإِِحْسَانٍ رضِيَ اللّهُ عَنـْ

 yā (2971) ḫud cümle müʾminler ʿadālet ile mevṣūf خَالِدِينَ  فِيهَا أبَدًَا ذَلِكَ  الْفَوْزُ  الْعَظِيمُ 926 (2970)

(2972) olup bir şeyʾiŋ üzerine ittifāḳ iden (2973) kimselere tābiʿ olmaḳdur ol kimseleriŋ 

içinde (2974) aṣḥābdan ve Ḥaremeyn-i Şerı̄̇fden ve Sādāt-ı [137a] (2975) Kirāmdan 

olmaḳ şarṭ degildür ancaḳ (2976) ol ittifāḳda bulunan kimselere ʿadālet şarṭdur (2977) 

delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u bi’llāhi  أَحَق بَعَ 927 (2978) أَفَمَن يَـهْدِي إِلَى الْحَقأَن يُـت ve yine buyurdı 928 ِرَ سَبِيل وَي ـَتبِعْ غَيـْ

 ve yine وَاتبِعُونِ هَذَا صِرَاطٌ مسْتَقِيمٌ  929 (2980) وَإِنهُ لَعِلْمٌ للساعَةِ فَلاَ تَمْتـَرُن بِهَا ve yine buyurdı (2979) الْمُؤْمِنِينَ 

buyurdı (2981) 930 َادِقِينوكَُونوُاْ مَعَ الص beşinci ʿamelde ḳanḳı (2982) mez̠hebde olursaŋ 

uyduġuŋ imāma ʿibādetde (2983) ve muʿāmelātda ve ʿuḳūbātda tābiʿ olmaḳdur delı̄̇l 

(2984) nesteʿı̄̇z̠u bi’llāhi  ِنَ الأَمْنسُولِ  (2985) وَإِذَا جَاءهُمْ أَمْرٌ موهُ إِلَى الرأَوِ الْخَوْفِ أَذَاعُواْ بِهِ وَلَوْ رَد [137b] 

هُمْ لَعَلِمَهُ الذِينَ  يَسْتَنبِطُونهَُ  (2986) هُمْ وَلَوْلاَ فَضْلُ اللّهِ عَلَيْكُمْ وَرحَْمَتُهُ لاتَـبـَعْتُمُ  (2987) وَإِلَى أُوْلِي الأمَْرِ مِنـْ         (2988) مِنـْ

                                                 
922 A’râf, 7/157. 
923 Âli Đmrân, 3/31. 
924 Enfâl, 8/64. 
925 Metinde “ رِیشَاهِدِ عَدِلل ” biçiminde yazılmıştır. 
926 Tevbe, 9/100. 
927 Yûnus, 10/35. 
928 Nisâ, 4/115. 
929 Zuhrûf, 43/61. 
930 Tevbe, 9/119. 
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 (2990) وَأَطِيعُواْ الرسُولَ وَأُوْلِي الأَمْرِ مِنكُمْ فإَِن تَـنَازَعْتُمْ  (2989) أَطِيعُواْ اللّهَ  ve yine buyurdı إِلا الشيْطاَنَ  قلَِيلاً  931

رٌ وَأَحْسَنُ تأَْوِيلاً  932 (2991) فِي شَيْءٍ فَـرُدوهُ إِلَى اللّهِ  وَالرسُولِ إِن كُنتُمْ   تُـؤْمِنُونَ    باِللّهِ وَالْيـَوْمِ الآخِرِ ذَلِكَ خَيـْ

(2992) yedinci faṣıl muḥsinleriŋ iḥsānını beyān ider (2993) iḥsān daḫı iki bölükdür biri 

kemmiyeten ol farża (2994) beŋzeyen nāfile ʿamelleri işlemekdür ve biri keyfiyyeten 

ḳul (2995) Bārı̄̇ Taʿālā-yı görür gibi ʿibādet itmekdür zı̄̇rā (2996) sen anı görmezseŋ ol 

seni görür delı̄̇l [138a] (2997) nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh  َـقَوْاْ مَاذَا أنَزَلذِينَ اتِنْـياَ (2998) وَقِيلَ لل أَحْسَنُواْ فِي هَذِهِ الد 

رٌ وَلنَِعْمَ دَارُ الْمُتقِينَ  (2999)  (3001) جَناتُ عَدْنٍ يَدْخُلُونَـهَا تَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَ نْـهَارُ  (3000) حَسَنَةٌ وَلَدَارُ الآخِرَةِ خَيـْ

  لَهُمْ فِيهَا مَا يَشَآؤُونَ كَذَلِكَ يَجْزِي اللّهُ  الْمُتقِينَ 933

(3002) sekizinci faṣıl ḥubbu li’llāhı beyān ider ḥubbu li’llāh (3003) deyü Bārı̄̇ Taʿālānuŋ 

sevdügi müʾminleri ve (3004) ṣāliḥleri ve velı̄̇leri bilā-ġarażın velā-ʿivażın (3005) yine 

anuŋ rıżāsıçun sevmege dirler delı̄̇l (3006) nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh  ذِينَ آمَنُواْ مَن يَـرْتَدـهَا ال(3007) ياَ أَي 

 وَلاَ يَخَافُونَ  (3009) وَيُحِبونهَُ أَذِلةٍ عَلَى الْمُؤْمِنِينَ أَعِزةٍ عَلَى الْكَا (3008) [138b] مِنكُمْ عَن دِينِهِ فَسَوْفَ يأَْتِي اللّهُ بقَِوْمٍ يُحِبـهُمْ 

 وَاللّهُ  وَاسِعٌ عَلِيمٌ  إِنمَا وَليِكُمُ اللّهُ وَرَسُولهُُ  (3011) لَوْمَةَ لآئمٍِ ذَلِكَ فَضْلُ اللّهِ يُـؤْتيِهِ مَن يَشَاء (3010) فِريِنَ يُجَاهِدُونَ فِي سَبِيلِ اللّهِ 

 الْغاَلبُِونَ 934 (3014) الزكَاةَ وَهُمْ راَكِعُونَ  وَمَن يَـتـَوَل اللّهَ وَرَسُولهَُ  (3013) وَال ذِينَ آمَنُواْ الذِينَ يقُِيمُونَ الصلاةََ وَيُـؤْتُونَ  (3012)

بَـعْضُهُمْ  بَـعْضٍ  يأَْمُرُونَ باِلْمَعْرُوفِ  (3016) وَالْمُؤْمِنُونَ وَالْمُؤْمِنَاتُ  ve yine buyurdı (3015) وَالذِينَ آمَنُواْ فإَِن حِزْبَ اللّهِ هُمُ 

هَوْنَ عَنِ الْمُنكَرِ وَيقُِيمُونَ الصلاَةَ وَيُـؤْ  (3017) أَوْليَِاء  (3019) [139a] تُونَ الزكَاةَ وَيطُِيعُونَ اللّهَ وَرَسُولَهُ أُوْلئَِكَ  (3018) وَيَـنـْ

الأنَْـهَارُ  فِي جَناتِ  (3021) الْمُؤْمِنِينَ وَالْمُؤْمِنَاتِ جَناتٍ تَجْرِي مِن تَحْتِهَا (3020) سَيـَرْحَمُهُمُ اللّهُ إِن اللّهَ عَزيِزٌ حَكِيمٌ  وَعَدَ اللّهُ 

 الْعَظِيمُ 935 (3023) عَدْنٍ وَرِضْوَانٌ منَ اللّهِ أَكْبـَرُ ذَلِكَ هُوَ الْفَوْزُ  (3022) خَالِدِينَ فِيهَا وَمَسَاكِنَ طيَبَةً 

ṭoḳuzuncı faṣıl buġżu fi’llāhı beyān ider (3024) buġżu fi’llāh deyü kişi Bārı̄̇ Taʿālānuŋ 

sevmedügi (3025) Yehūd ve Naṣārā ve ehl-i bidʿat yine anıŋ rıżā (3026) sıçun 

sevmemege dirler delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh (3027) صَارَىخِذُواْ الْيـَهُودَ وَالنذِ ينَ آمَنُواْ لاَ تَـتـهَا ال(3028) ياَ أَي 

هُمْ إِن اللّهَ لاَ يَـهْدِي الْقَوْمَ  (3029) أَوْليَِاء بَـعْضُهُمْ أَوْليَِاء بَـعْضٍ وَمَن يَـتـَوَلهُم  ve الظالِمِينَ 936 (3030) [139b] منكُمْ فإَِنهُ مِنـْ

                                                 
931 Nisâ, 4/83. 
932 Nisâ, 4/59. 
933 Nahl, 16/30-31. 
934 Mâide, 5/54-56. 
935 Tevbe, 9/71-72. 
936 Mâide, 5/51. 
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yine buyurdı  َهَ  (3031) لاَ تَجِدُ قَـوْمًا يُـؤْمِنُونالل ونَ مَنْ حَادهِ وَالْيـَوْمِ الآْخِرِ يُـوَادكَانوُا آباَءهُمْ أَوْ أبَْـنَاءهُمْ أَوْ  (3032) باِلل 

يمَانَ وَأيَدَهُم بِ رُوحٍ منْهُ وَيدُْخِلُهُمْ جَناتٍ  (3034) إِخْوَانَـهُمْ أَوْ عَشِيرَتَـهُمْ أُوْلئَِكَ كَتَبَ فِي قُـلُوبِهِمُ  (3033) وَرَسُولَهُ وَلَوْ   (3035) الإِْ

هُمْ وَرَضُوا عَنْهُ أُوْلئَِكَ حِزْبُ اللهِ أَلاَ إِن  (3036) تَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأْنَْـهَارُ خَالِدِينَ فِيهَا رَضِيَ اللهُ   هُمُ الْمُفْلِحُونَ 937  (3037) عَنـْ

 حِزْبَ  اللهِ 

onuncı faṣıl taʿẓı̄̇m li-emri (3038) ’llāhı beyān ider taʿẓı̄̇m li-emri’llāh deyü Bārı̄̇ (3039) 

Taʿālānuŋ yā Resūl-i Ekremiŋ938 yā Aṣḥāb-ı Kirāmıŋ (3040) yā tābiʿ olduġuŋ mez̠heb 

ṣāḥibinüŋ ʿibādet [140a] (3041) didügi şey Bārı̄̇ Taʿālā-ya taʿẓı̄̇men efrādını (3042) 

cāmiʿ aġyārını māniʿ olduġı ḥālde göŋül (3043) ḫoşluġı ile işlemege dirler delı̄̇l 

nesteʿı̄̇z̠u (3044) bi’llāhi  ِالِحَاتذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصال اتُ الْفِرْدَوْسِ نُـزُلاً  خَالِدِينَ  (3045) إِنكَانَتْ لَهُمْ جَن 

هَا حِوَلاً  قُل ل وْ كَانَ الْبَحْرُ  (3046) غُونَ عَنـْ ناَ بِمِثْلِهِ مَدَدًا (3048) مِدَادًا لكَلِمَاتِ ربَي لنََفِدَ الْبَحْرُ قَـبْلَ أَن (3047) فِيهَا لاَ يَـبـْ  جِئـْ

 إِلهٌَ  وَاحِدٌ فَمَن كَانَ يَـرْجُو لِقَاء ربَهِ فَـلْيـَعْمَلْ  (3050) قُلْ إِنمَا أنَاَ بَشَرٌ مثـْلُكُمْ يوُحَى إِلَي أَنمَ ا إِلَهُكُمْ  (3049) تنَفَدَ  كَلِمَاتُ ربَي وَلَوْ 

 إِن الذِينَ آمَنُواْ وَعَمِلُواْ  ve yine buyurdı (3052) [140b] عَمَلاً صَالِحًا وَلاَ يُشْرِكْ بعِِبَادَةِ ربَهِ أَحَدًا939 (3051)

 وَلاَ هُمْ يَحْزَنوُنَ 940 (3055) لَهُمْ أَجْرُهُمْ عِندَ ربَهِمْ وَلاَ خَوْفٌ عَلَيْهِمْ  (3054) الصالِحَاتِ وَأَقاَمُواْ الص لاةََ وَآتَـوُاْ الزكَاةَ  (3053)

ve yine buyurdı ينَ حُنـَفَاء (3056) وَمَا أُمِرُوا هَ مُخْلِصِينَ لهَُ الدليِـَعْبُدُوا الل كَاةَ وَذَلِكَ دِينُ  (3057) إِلالاَةَ وَيُـؤْتوُا الزالص 

 الْقَيمَةِ 941 (3058) وَيقُِيمُوا

on birinci faṣıl şefaḳatun ʿalā ḫalḳi’llāhı (3059) beyān ider şefaḳatun ʿalā ḫalḳi’llāh 

deyü Bārı̄̇ (3060) Taʿālānuŋ maḫlūḳınuŋ cümle-sine ʿalā ṭarı̄̇ḳi (3061) ’l-imkān lāyıḳınca 

merḥamet itmege dirler delı̄̇l (3062) nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh  ِيْلذِينَ ينُفِقُونَ أَمْوَالَهُم باِللال [141a] (3063) 

 ve yine buyurdı (3065) وَلاَ خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلاَ هُمْ يَحْزَنوُنَ 942 (3064) وَالنـهَارِ سِرا وَعَلانَيَِةً فَـلَهُمْ أَجْرُهُمْ عِندَ ربَهِمْ 

 هُمْ يَحْزَنوُنَ 943  (3067) مَا أَنفَقُواُ مَنا وَلاَ أَذًى لهُمْ أَجْرُهُمْ عِندَ ربَهِمْ  (3066) الذِينَ  ينُفِقُونَ أَمْوَالَهُمْ فِي سَبِيلِ اللّهِ ثمُ لاَ يُـتْبِعُونَ 

                                                 
937 Mucâdele, 58/22. 
938 Metinde “  ْرَسُول اکَْرَمِك ” biçiminde yazılmıştır. 
939 Kehf, 18/107-110. 
940 Bakara, 2/277. 
941 Beyyine, 98/5. 
942 Bakara, 2/274. 
943 Bakara, 2/262. 



434 
 

 تُجْزَى إِلا  ابتِْغَاء وَجْهِ  (3069) وَسَيُجَنبُـهَا الأْتَـْقَى الذِي يُـؤْ تِي مَالَهُ يَـتـَزكَى ve yine buyurdı (3068) وَلاَ  خَوْفٌ  وَلاَ  عَلَيْهِمْ 

  ربَهِ الأَْعْلَى وَلَسَوْفَ يَـرْضَى944 (3070) وَمَا لأَِحَدٍ عِندَهُ مِن نـعْمَةٍ 

on ikinci faṣıl (3071) inābeti beyān ider inābet deyü maʿāṣı̄̇den (3072) rücūʿ hevā ile 

sivāyı terk şerʿe muvāfıḳ (3073) ʿamele imtis̠āl idici olduġı ḥālde Bārı̄̇ [141b] (3074) 

Taʿālā-ya rücūʿ itmege dirler bu ḫaṣlete nāʾil (3075) olan kimse-ler dört ṣıfātıla mevṣūf 

olan- (3076) lardır evvelki kendi ile Bārı̄̇ Taʿālā mābeyninde (3077) ṭoḳuz aʿżāsı üzre 

fısḳı terk idüp ʿilme (3078) muvāfıḳ taḳvāsı ola ikinci kendi ile nās (3079) mābeyninde 

kibri terk idüp tevāżuʿı945 ola (3080) üçünci kendile dünyā mābeyninde ṭamaʿı terk 

(3081) idüp zühdi ola dördünci hevāyıla kendü (3082) mābeyninde sivāyı terk idüp 

cihādı ola (3083) bu ḫūydan946 ḳurtulmaḳ dört bölük ḥayvānuŋ (3084) ḫūyundan947 ḫa-

lāṣ olmaġıla olur evvelki ṭāvus [142a] (3085) ḳuşunuŋ cāhına māʾil olmaya ikinci 

ḫorozuŋ948 (3086) ḥasedine ve şehvetine nāʾil olmaya üçünci (3087) aḳbabanuŋ 

şerehine949 maẓhar olmaya dördünci (3088) ḳarġa gibi ḫırsızlıġa ṭālib olmaya zı̄̇rā Đb-

rāhı̄̇m (3089) ʿaleyhi’s-selām bu dört ḳuşı boġazlamaġıla maṭlūba (3090) nāʾil oldı 

müʾmine lāyıḳ oldur ki bu ḫūyları950 (3091) terk idüp enbiyālar yoluna sülūk eyleye 

inābete (3092) delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh مَن اللّهَ يُضِل ذِينَ آمَنُواْ  (3093) قُلْ إِنيَشَاء وَيَـهْدِي إِليَْهِ مَنْ أَناَبَ  ال 

(3094)  قُـلُوبُـهُم بِذكِْرِ اللّهِ  أَلاَ اللّهِ بِذكِْرِ  تَطْمَئِن الِحَاتِ طُوبَى (3095) وَتَ طْمَئِنذِينَ آمَنُواْ وَعَمِلُواْ الصالْقُلُوبُ  ال [142b] 

 (3098) اجْتـَنَبُوا الطاغُوتَ أَن يَـعْبُدُوهَا وَأنَاَبوُا إلَِى اللهِ  (3097) وَالذِينَ  ve yine buyurdı لَهُمْ وَحُسْنُ مَآبٍ 951 (3096)

وَأُوْلئَِكَ هُمْ أُوْلُوا 952 (3100) فَـيَتبِعُونَ أَحْسَنَهُ أُوْلئَِكَ الذِينَ هَدَاهُمُ اللهُ  (3099) لَهُمُ  الْبُشْرَى فَـبَشرْ  عِبَادِ  الذِينَ  يَسْ تَمِعُونَ  الْقَوْلَ 

 Đbrāhı̄̇m peyġamber (3101) ʿaleyhi’s-selām ol ḥayvānları boġazladuġuna delı̄̇l الأْلَْبَابِ 

(3102) nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh أَرنِِي كَيْفَ تُحْيِي الْمَوْتَى قاَلَ أَوَلَمْ تُـؤْمِن قاَلَ بَـلَى وَلَكِن (3103) وَإِذْ قاَلَ  إِبْـرَاهِيمُ  رَب 

هُن  (3105) ليَطْمَئِن  قَـلْبِي قاَلَ  الطيْرِ فَخُذْ أَرْبَـعَةً منَ  (3104)  وَاعْلَمْ أَن اللّهَ  (3106) فَصُرْهُن إِليَْ كَ ثمُ اجْعَلْ عَلَى كُل جَبَلٍ منـْ

                                                 
944 Leyl, 92/17-21. 
945 Metinde “ عِیتَـوَض ” biçiminde yazılmıştır. 
946 Metinde “  ْحُويْدَن ” biçiminde yazılmıştır. 
947 Metinde “  ْحُيونْدَن ” biçiminde yazılmıştır. 
948 Metinde “  ْحُرُوزُك ” biçiminde yazılmıştır. 
949 Metinde “ شَرَه هِنَه ” biçiminde yazılmıştır. 
950 Metinde “ حُويْـلَرِی ” biçiminde yazılmıştır. 
951 Ra’d, 13/27-29. 
952 Zumer, 39/17-18. 
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 ol dört ḳuşuŋ tafṣı̄̇liŋ (3108) murād iden عَزيِزٌ حَكِيمٌ  953 (3107) [143a] جُزْءًا ثمُ  ادْعُهُن  يأَْتيِنَكَ سَعْياً

Tefsı̄̇r-i Đbn-i Ḥāzine naẓar eyleye 

on (3109) üçünci faṣıl istiḳāmeti beyān ider istiḳāmet (3110) deyü ṭoḳuz aʿżā ile dı̄̇n-i 

Đslāmıŋ ḥükmi (3111) üzerine dāʾim olup ṭurmaġa dirler delı̄̇l (3112) nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh   

 ُهُ ثمـنَا اللَذِينَ قاَلُوا ربال تَخَافُوا (3113) إِن لُ عَلَيْهِمُ الْمَلاَئِكَةُ أَلان ـَز    وَأَبْشِرُوا باِلْجَنةِ التِي كُنتُمْ تُوعَدُونَ  (3114) اسْتـَقَامُوا تَـتَـ

نْـيَا وَفِي الآْخِرَةِ  (3115) وَلاَ  تَحْزَنوُا عُونَ  (3116) نَحْنُ أَوْليَِاؤكُُمْ فِي الْحَيَاةِ الد وَلَكُمْ فِيهَا مَا تَشْتَهِي أَنفُسُكُمْ وَلَكُ مْ فِيهَا مَا تَد 

 نُـزُلاً منْ غَفُورٍ رحِيمٍ 954 (3117)

on dördünci faṣıl iḫbātı [143b] (3118) beyān ider iḫbāt deyü Bārı̄̇ Taʿālānuŋ emrine 

(3119) imtis̠āl ve nehyinden ictināb idici olduġı (3120) ḥālde tevāżuʿ eylemege dirler 

delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u bi’llāhi (3121)  ْالِحَاتِ وَأَخْبَتُواذِينَ آمَنُواْ وَعَمِلُواْ الصال ةِ هُمْ فِيهَا (3122) إِنأُوْلئَِكَ أَصْحَابُ الجَن  

 ذكُِرَ  اللهُ وَجِلَ تْ قُـلُوبُـهُمْ وَالصابِريِنَ عَلَى (3124) وَبَشرِ الْمُخْبِتِينَ  الذِينَ  ve yine buyurdı خَالِدُونَ 955 (3123) إِلَى ربَهِمْ 

 ينُفِقُونَ 956 (3126) مَا أَصَابَـهُمْ وَالْمُقِيمِي الصلاَةِ وَمِما رَزقَـْنَاهُمْ  (3125) إِذَا

on beşinci faṣıl sābıḳun bi’l-ḫayrātı (3127) beyān ider sābıḳun bi’l-ḫayrāt deyü gerek 

ḳavlen (3128) ve gerek fiʿlen her ḥālde ḫayrāta saʿy-i belı̄̇ġ [144a] (3129) idüp ilerü 

varmaġa dirler delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u (3130) bi’llāh  َبوُنابِقُونَ  أُوْلئَِكَ الْمُقَرابقُِونَ السنَ  (3131) وَالسوَقلَِيلٌ م              

هَا (3132) فِي جَن اتِ النعِيمِ   ثُـلةٌ منَ الأَْوليِنَ   يَطُوفُ عَلَيْهِمْ وِلْدَانٌ مخَلدُونَ  (3133) الآْخِريِنَ  عَلَى سُرُرٍ موْضُونةٍَ  مُتكِئِينَ عَلَيـْ

ا يَـتَخَيـرُونَ  (3135) بأَِكْوَابٍ وَأَباَريِقَ وكََأْسٍ من معِينٍ  لاَ يُصَد  (3134) مُتـَقَابلِِينَ  مهَا وَلاَ ينُزفُِونَ  وَفاَكِهَةٍ م    كَأَمْثاَلِ  (3136) عُونَ عَنـْ

         ve yine (3138) buyurdı اللؤْلُؤِ الْمَكْنُونِ  جَزَاء بِمَا كَانوُا يَـعْمَلُونَ 957 (3137) وَلَحْمِ طيَْرٍ مما يَشْتـَهُونَ  وَحُورٌ عِينٌ 

ناَ هُم (3139) ثمُ أَوْرثَْـنَا الْكِتَابَ الذِينَ اصْطَفَيـْ هُمْ ظاَلِمٌ لنـَفْسِهِ وَمِنـْ رَاتِ بإِِذْنِ اللهِ  (3140) [144b] مِنْ عِبَادِناَ فَمِنـْ  سَابِقٌ باِلْخَيـْ

هُمْ   (3143) يُحَلوْنَ فِيهَا مِنْ أَسَاوِرَ مِن ذَهَ بٍ وَلُؤْلُؤًا (3142) ذَلِكَ هُوَ الْفَضْلُ الْكَبِيرُ  جَناتُ عَدْنٍ يَدْخُلُونَـهَا (3141) مقْتَصِدٌ وَمِنـْ

 الْمُقَامَةِ مِن فَضْلِهِ لاَ  يمََسنَا (3145) أَذْهَبَ عَنا الْحَزَنَ إِن ربَـنَا لَغَفُورٌ شَكُورٌ  (3144) وَلبَِاسُهُمْ فِيهَا حَريِرٌ  وَقاَلُوا الْحَمْدُ للِهِ الذِي

                                                 
953 Bakara, 2/260. 
954 Fussilet, 41/30-32. 
955 Hûd, 11/23. 
956 Hacc, 22/34-35. 
957 Vâkıa sûresi, 56/10-24. 
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 bu araya (3147) gelince on beş faṣıl üzre فِيهَا نَصَبٌ وَلاَ يَ مَسنَا فِيهَا لغُُوبٌ 958 (3146) الذِي أَحَلنَا دَارَ 

yetmiş üç (3148) mesāʾil ʿalā ḳadri’l-imkān959 taḳrı̄̇r olundı (3149) ve bi’llāhi’t-tevfı̄̇ḳ 

evvelki vaṣiyyet şehevāta (3150) tābiʿ olup beş vaḳit namāzı żāyiʿ itmeye-ler [145a] 

(3151) zı̄̇rā ḳıyāmet güni bir kimse-nüŋ namāzı tamām gelse (3152) ḳuṣūr ʿaybınıŋ ʿafıv 

olmasına sebebdür ammā (3153) noḳṣān gelse her bir nedāmete maẓhar olmaġa (3154) 

sebebdür namāz müʾminiŋ miʿrācıdur gerek (3155) dünyevı̄̇ ve gerek uḫrevı̄̇ her bir 

murād anıŋla ḥāṣıl (3156) olur eger ḳılmayup yāḫud namāz ne idügini (3157) bilmeden 

edā iderler ise ṣoŋra elbetde (3158) peşı̄̇mān olurlar zı̄̇rā Fıḳhı’l-Keydānı̄̇ kitābınuŋ 

(3159) yazdıġı üzre namāzın on altı farżı ve yigirmi (3160) bir vācibi ve yigirmi yedi 

sünneti ve yigirmi üç (3161) müsteḥabbı ve on bir mubāḥı ve elli ṭoḳuz mekrūhı [145b] 

(3162) ve on dört ḥarāmı ve beş müfsidi vardur (3163) anı bilmek lāzımdur ey müʾmin 

ḳarındaş eger (3164) ednā inṣāf ile inṣāf iderseŋ z̠ikir (3165) olunan emr-i ṣalātıŋ 

mesāʾili eŋ aşaġı yüz (3166) yetmiş altı oldı kimini bilüp ṭutmalı ve kimini (3167) bilüp 

ḳaçmalı lāyıḳ mıdur ki bunları bilmeden nice (3168) namāz ḳılarsın ve nice ḳabūlini 

recā idersin (3169) ʿAllāmü’l-Ġuyūbdan uṭanmaz mısın bā-ḫuṣūṣ (3170) Sirāce’l-

Muṣallı̄̇ ve Mebḥas̠i’ṣ-Ṣalāt nām kitābıŋ (3171) taʿdād itdikleri vecih üzre üç yüz ḳırḳ 

(3172) beş mekrūh ve üç yüz ṭoḳsan altı ḳadar [146a] (3173) müfsidi yazılmışdur 

teʾemmel s̠ümme teʾemmel namāzı żāyiʿ (3174) itmek yā ḳılmamaġıla yāḫud ḳılup bil-

me-megile (3175) ḥāṣıl olup vaʿı̄̇de maẓhar olur delı̄̇l (3176) nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh ْأَضَاعُوا بَـعْدِهِم

  الصلاَةَ وَاتـبَـعُوا الشهَ وَاتِ فَسَوْفَ يَـلْقَوْنَ غَيا960 (3177) فَخَلَفَ مِن خَلْفٌ 

(3178) imdi namāzıŋ farżları on altı-dur ṭoḳuzı (3179) ṭaşra-sında aŋa şarṭ dirler ve ye-

disi içinde (3180) aŋa rükün dirler şarṭıŋ evveli vaḳti bilmek (3181) ṣabāḥ namāzınuŋ 

vaḳti ṣabāḥ961 yeri aġarduḳdan (3182) ṣoŋra gün ṭoġuncaya dek ve öyle namāzınuŋ 

(3183) vaḳti gün orṭaya geldikden ṣoŋra her şeyʾiŋ [146b] (3184) gölge-si feyʾ-i 

zevālden ṣoŋra iki kendi (3185) ḳadar olunca-dur Đmām Aʿẓama göre bir buçuḳ kendi 

(3186) ḳadar olunca-dur Đmāmeyne göre ve ikindi namāzınuŋ (3187) vaḳti her şeyʾiŋ 

gölge-si iki kendi ḳadar (3188) olunca-dır Đmām Aʿẓama göre ve Đmāmeyne göre (3189) 

                                                 
958 Fâtır, 35/32-35. 
959 Metinde “  ْمْکَان  .biçiminde yazılmıştır ” عَلَی قَدَرِ الاِْ
960 Meryem, 19/59. 
961 Metinde “ كْ ضَا  ” biçiminde yazılmıştır. 
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bir buçuḳ kendi ḳadar olunca-dur ve āḫir vaḳti gün (3190) batınca-dur ve aḫşam na-

māzınuŋ vaḳti gün batdıḳdan (3191) ṣoŋra ḳızıllıḳ batınca-dur Đmāmeyne göre ve 

beyāżlıḳ (3192) batınca-dur Đmām Aʿẓama göre ve yatsu namāzınıŋ (3193) vaḳti ḳızıllıḳ 

batınca-dur Đmāmeyne göre ve beyāżlıḳ (3194) batınca-dur Đmām-ı Aʿẓama göre ve āḫir 

vaḳti ṣabāḥ [147a] (3195) yeri aġarınca-dur ve vitir namāzınıŋ vaḳti yatsu (3196) na-

māzını ḳıldıḳdan ṣoŋra-dur ṣabāḥ yeri aġarmazdan (3197) evvel ikinci gevde-sini dir-

hemden ziyāde (3198) necāset-i ġalı̄̇ẓa-dan pāk itmek yāḫud eŋ (3199) aşaġı rivāyet 

üzre bir ḳarış eni ve bir ḳarış (3200) uzunı olan necāset-i ḫafı̄̇fe-den pāk (3201) 

itmekdür üçünci libāsını pāk itmekdür dördünci (3202) namāz ḳılarken ayaḳ baṣdıġı yer 

ile başın (3203) ḳoyacaḳ yeri pāk itmekdür beşinci ābdest (3204) almaḳ eger ṣu bulun-

mazsa yāḫud ābdest almadan (3205) ʿāciz olsa pāk ṭopraġa yā ṭopraḳ [147b] (3206) 

cinsinden olan şeyʾe teyemmüm itmek-dür altıncı (3207) ʿavret yeriŋ örtmek eriŋ ʿavret 

yeri göbegi (3208) altından dizleri altına dek ḥürre ʿavratıŋ her (3209) yeri ʿavretdür illā 

yüzi ve avuçları içi ve (3210) ayaḳları degil cāriye-niŋ ʿavret yeri arḳa-sı (3211) omuz-

larından dizleri altına dek ve ḳarnı daḫı (3212) dizi altına dek ʿavretdür yedinci ḳıbleye 

ṭoġrı (3213) ṭurmaḳ eger Kaʿbe-de olursa ve cihetine (3214) ṭoġrı ṭurmaḳ ġayrı 

memleketde olursa (3215) sekizinci niyyet itmek dil ile söylemek lāzım (3216) degil şu 

vaḳtiŋ farżına deye farż ise [148a] (3217) şu vaḳtiŋ sünnetine deye sünnet ise nāfile-de 

(3218) niyyet itdim namāza dimek yiter ṭoḳuzuncı namāz evvelinde (3219) Bārı̄̇ 

Taʿālānuŋ esmālarından birini söylemekdür (3220) ve içinde olan rükünleriŋ evveli farż 

namāz (3221) ḳılarken ayaḳ üzre ṭurmaḳ eger kādir ise (3222) bir uzun āyet yā üc ḳıṣa 

āyet oḳuyacaḳ miḳdārı (3223) ikinci üçer ve dörder rekʿatlı olan farż namāzlarıŋ (3224) 

ikşer rekʿatında birer uzun āyet yā üçer ḳıṣa (3225) āyet Ḳurʾān oḳumaḳdur üçünci her 

rekʿatda birer rükūʿ (3226) itmekdür dördünci her rekʿatda ikşer secde itmekdür (3227) 

beşinci namāz āḫirinde uyanıḳ olduġı ḥālde [148b] (3228) Taḥiyyāt oḳuyacaḳ ḳadar 

oturmaḳdur altıncı z̠ikir (3229) olunan rükünleri tertı̄̇b üzre edā itmekdür (3230) yedinci 

kendi fiʿlile namāzdan çıḳmaḳdur her kim (3231) bu rükünlerden birini gerek ḳaṣden ve 

gerek sehven (3232) ʿöz̠ürsiz terk eylese ol namāz fāsid olup (3233) ḳılınmamış gibi 

olur tekrār ḳılmaḳ lāzım-dur 

imdi (3234) namāzıŋ vācibleri yigirmi birdür evvelki namāz (3235) evvelinde Allāhu 

ekber dimek ikinci üc rekʿat (3236) yā dört rekʿat olan farż namāzlarıŋ iki (3237) evvel-

ki rekʿatlarına Fātiḥa oḳumaġı taʿyı̄̇n itmek (3238) üçünci Fātiḥa-yı bir kerre oḳumaḳ 
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dördünci Fātiḥa-yı [149a] (3239) sūre-den evvel oḳumaḳ beşinci bir uzun āyet (3240) 

yā üc ḳıṣa āyet Fātiḥa-nıŋ ardınca oḳumaḳ (3241) altıncı üc rekʿat yā dört rekʿat olan 

(3242) farż namāzlarıŋ iki evvelki rekʿatlarına Ḳurʾān (3243) oḳumaġı taʿyı̄̇n itmek ye-

dinci rükūʿda ve secde- (3244) de bir kerre tesbı̄̇ḥ ide-cek ḳadar eglenmek sekizinci 

(3245) her farżı maḥallinde itmek ṭoḳuzuncı her vācibi (3246) maḥallinde itmek onuncı 

imām olan kimse cehrile (3247) oḳuyacaḳ yerde Ḳurʾānı cehrile oḳumaḳ on birinci 

(3248) iḫfā ile oḳuyacaḳ yerde iḫfā ile oḳumaḳ on (3249) ikinci imāma uyan cemāʿat 

imāmıŋ oḳuduġı [149b] (3250) Ḳurʾānı diŋlemek eger işdilmezse diŋler gibi (3251) 

ṭurmaḳ on üçünci imāmı ne ḥālde bulursa (3252) uymaḳ on dördünci imāma uyan kimse 

(3253) tilāvet secde-sini imām ile berāber itmek on (3254) beşinci vitir namāzında 

Ḳunūt duʿāsını oḳumaḳ (3255) on altıncı bayram tekbı̄̇rlerini itmek on yedinci (3256) 

bayram namāzlarınuŋ āḫir rükūʿ tekbı̄̇rlerini itmek (3257) on sekizinci gerek imām ve 

gerek cemāʿat ve (3258) gerek yalıŋız ḳılan sehiv içün secde itmek (3259) ammā imāma 

göre eger cemāʿat kes̠ı̄̇r degil ise (3260) on ṭoḳuzuncı üc rekʿat yā dört rekʿat [150a] 

(3261) olan farż namāzlarıŋ ikşer rekʿatını ḳıldıḳdan (3262) ṣoŋra Taḥiyyāt oḳuyacaḳ 

ḳadar oturmaḳ yigirminci (3263) ḳaʿde-i ūlāda ve ḳaʿde-i āḫirde et-Taḥiyyātu oḳumaḳ 

(3264) yigirmi birinci selām lafẓıla namāzdan çıḳmaḳ her (3265) kim bu vāciblerden 

birini gerek ḳaṣden ve gerek (3266) sehven gerek ʿöz̠rile ve gerek ʿöz̠ürsiz terk (3267) 

eylese namāzı fāsid olmaz lākin sehvile terk (3268) eylese secde-i sehiv lāzım olur 

imdi namāzıŋ (3269) sünnetleri yigirmi yedidür evvelki namāz evvelinde (3270) Allāhu 

ekber dirken ellerini ḳaldırmaḳ ikinci ḳaldırdıḳda (3271) parmaḳların açmaḳ üçünci vitir 

namāzında Ḳunūt [150b] (3272) duʿāsı oḳuyacaḳ maḥalde ellerini ḳaldırmaḳ dördünci 

(3273) bayram namāzlarınıŋ tekbı̄̇rlerinde ellerini ḳaldırmaḳ (3274) beşinci imām olan 

kimse tekbı̄̇rleri cehrile (3275) dimek altıncı imāma uyan kimse tekbı̄̇rleri (3276) 

imāmıŋ tekbı̄̇rile berāber dimek yedinci imāma (3277) uyan kimse her ḥālde962 (3278) 

imāma tābiʿ olmaḳ sekizinci Sübḥāneke (3279) Allāhümme oḳumaḳ ṭoḳuzuncı ṣaġ elini 

ṣol eli (3280) üzerine ḳoyup başparmaġıla ṣırça parmaġını (3281) bile-zik idüp ve üc 

parmaġını bilegi üstüne (3282) ṭoġrı ḳomaḳ onuncı eʿūẕuyı iḫfā ile oḳumaḳ [151a] 

(3283) on birinci besmeleyi iḫfā ile oḳumaḳ on ikinci (3284) imām ve cemāʿat ve yalŋız 

ḳılan kimse āmı̄̇ni iḫfā (3285) ile dimek on üçünci rükūʿa ve secde-ye (3286) egildükde 

                                                 
962 Metinde “imāma uyan kimse her ḥālde” ifadesi, hemen sonrasında yanlışlıkla tekrarlanmıştır. 
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ve ṭoġrulduḳda Allāhu ekber dimek on (3287) dördünci rükūʿda üc kerre sübḥāne 

Rabbiye’l-ʿaẓı̄̇m (3288) dimek on beşinci rükūʿda iki ellerini dizleri (3289) üzerine 

ḳomaḳ on altıncı elleri dizlerinde iken (3290) parmaḳların açup ve dizlerin ṭutmaḳ on 

yedinci (3291) rükūʿdan ḳalḳup ṭoġrulmaḳ on sekizinci imām (3292) semiʿallāhu limen 

ḥamideh dimek on ṭoḳuzuncı imāma (3293) uyan kimseler Rabbenā leke’l-ḥamd dimek 

yigirminci yalıŋuz [151b] (3294) ḳılan kimseler iki-sini de cemʿ itmek yigirmi birinci 

(3295) iki secde-nüŋ arasında ḳalḳup ṭoġrulmaḳ (3296) yigirmi ikinci secde-de üc kerre 

sübḥāne Rabbiyel-aʿlā (3297) dimek yigirmi üçünci yedi aʿżā üzerine secde (3298) it-

mek yigirmi dördünci ṣol ayaġın döşeyüp (3299) üstüne oturup ṣaġ ayaġını dikmek 

(3300) erlere ammā ʿavratlara iki ayaḳlarını ṣaġ cānibinden (3301) çıḳarup ṣol dübüri 

üstüne oturmaḳ (3302) yigirmi beşinci Taḥiyyātdan ṣoŋra ṣalavāt duʿāsını (3303) 

oḳumaḳ yigirmi altıncı ṣalavāt duʿāsından ṣoŋra (3304) kendi nefsine ve cümle 

müʾminlere duʿā itmek [152a] (3305) yigirmi yedinci ṣaġına ve ṣoluna selām virmek 

(3306) her kim bu sünnetlerden birini gerek ḳaṣden ve gerek sehven (3307) gerek 

ʿöz̠rile ve gerek ʿöz̠ürsiz terk eylese namāzı (3308) fāsid olmaz ve secde-i sehiv daḫı 

lāzım gelmez lākin (3309) ḳaṣdıla terk eylese güneh-kār olup ʿitāba (3310) lāyıḳ olur 

imdi namāzıŋ müsteḥabları yigirmi üçdür (3311) evvelki ḳıyāmda ṭururken iki ayaġınuŋ 

arasını (3312) dört parmaḳ miḳdārı açmaḳ ikinci iftitāḥ tekbı̄̇rinde (3313) iki ellerini 

ḳulaḳları yumuşaġı963 berāberine ḳaldırmaḳ (3314) erler ammā ʿavratlar omuzları 

berāberine ḳaldırmaḳ (3315) üçünci evvelki tekbı̄̇rde iki ellerin yeŋlerinden [152b] 

(3316) çıḳarmaḳ erler ammā ʿavratlar örtmek lāzım dördünci (3317) iki ellerin göbegi 

altına ḳomaḳ erler ammā ʿavratlar (3318) gögsi üzerine ḳomaḳ beşinci her Fātiḥa-nuŋ 

evvelinde (3319) besmele oḳumaḳ imām olana ve yalıŋuz ḳılana altıncı (3320) farż na-

māzlarıŋ āḫir rekʿatlarında yalıŋuz Fātiḥa oḳumaḳ (3321) yedinci Fātiḥa-dan ṣoŋra 

oḳunan Ḳurʾānı üc (3322) āyetden ziyāde itmek sekizinci Ḳurʾān-ı Kerı̄̇mi (3323) 

ḥurūfuna ve maḫrecine riʿāyet idüp ḥarfleri (3324) biri birinden seçerek tecvı̄̇d üzre 

oḳumaḳ ṭoḳuzuncı (3325) imām olan kimse Fātiḥa-dan ṣoŋra Ḳurʾānı rivāyet (3326) 

olunduġı vech üzre oḳumaḳ onuncı rükūʿda [153a] (3327) başını ve arḳa-sını berāber 

itmek on birinci yalıŋuz (3328) ḳılan kimse rükūʿ ve secde tesbı̄̇ḥlerini tek olduġı (3329) 

ḥālde üçerden ziyāde itmek on ikinci secde-ye (3330) dizlerini iki ellerinden evvel ve 

                                                 
963 Metinde “ يوُمَشَغِی ” biçiminde yazılmıştır. 
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iki ellerini burnundan (3331) evvel ve burnunı alnından evvel ḳomaḳ on üçünci (3332) 

ḳıyāma ḳalḳduḳda bunlarıŋ ʿaksin itmek on (3333) dördünci erler secde-de ḳollarını 

ḳoltuḳlarından (3334) ve ḳarnını uyluḳlarından964 ve uyluḳlarını inciklerinden (3335) ve 

inciklerini yerden ayırmaḳ ve ʿavratlar ʿaksin (3336) itmek on beşinci secdeyi iki 

ellerinüŋ ortasına (3337) itmek on altıncı ḳıyāmda ve rükūʿda ve sücūdda [153b] (3338) 

ve Taḥiyyātda eli ve ayaġı parmaḳların ḳıbleye ṭoġrı (3339) ṭutmaḳ on yedinci 

Taḥiyyātda otururken ellerini (3340) uyluḳlarını üzerine ḳomaḳ on sekizinci ṣoŋra- 

(3341) dan imāma uyan kimse imām selām virinceye (3342) dek Taḥiyyātda eglenmek 

on ṭoḳuzuncı ṣaġına (3343) ve ṣoluna baḳmaġı terk itmek yigirminci esnemek (3344) 

ḳıtında aġzını ḳapamaḳ yigirmi birinci mümkin mertebe (3345) öksürigi defʿ itmek 

yigirmi ikinci selāmdan (3346) evvel yüzünden ve alnından ṭopraḳ veyā teri silmek 

(3347) yigirmi üçünci selām virirken ṣaġına ve (3348) ṣoluna yüzini ziyāde çevirmek 

her kim bu [154a] (3349) müsteḥablardan birini gerek ḳaṣden ve gerek sehven (3350) 

gerek ʿöz̠rile ve gerek ʿöz̠ürsiz terk eylese (3351) namāzı fāsid olmaz ve secde-i sehiv 

daḫı lāzım (3352) gelmez ve günāh olup ʿitāba daḫı lāyıḳ olmaz (3353) lākin işleme-

sinde s̠evāb olur 

imdi namāzıŋ (3354) mubāḥları on birdür evvelki namāz ḳılan kimse (3355) yüzini çe-

virmeden göz ḳuyruġıla ṣaġa (3356) ve ṣola baḳmaḳ ikinci imām olan kimse (3357) ḳaç 

rekʿat ḳıldıġını şek eylese gözi ḳuyru (3358) ġıla cemāʿate baḳup ḳıyāma ḳalḳarsa 

ḳalḳup (3359) ve oṭurursa oturmaḳ üçünci namāz içinde [154b] (3360) yılan öldürmek 

beyāż ṣarı siyāh ḳanḳı- (3361) sı olursa olsun dördünci namāz içinde (3362) oḳumaġa 

māniʿ olmayacaḳ ḳadar aġzında altun (3363) veyā gümüş ṭutmaḳ beşinci sünnetleri iş-

lemeden (3364) menʿ itmeyecek ḳadar elinde bir şey ṭutmaḳ altıncı (3365) eger secde 

itmege māniʿ ola-caḳ şey var ise (3366) bir yā iki kerre anı düzeltmek yedinci ḳaftanı 

(3367) gevde-sine yapışup namāza māniʿ olmasun deyü (3368) az ʿamel ile düzeltmek 

sekizinci namāzda Ḳurʾānı (3369) ḫatim üzre oḳumaḳ ṭoḳuzuncı Fātiḥa-dan ṣoŋra 

(3370) bir sūre-nüŋ āḫirini bir rekʿatda ve bir sūre-nüŋ [155a] (3371) āḫirini bir rekʿatda 

oḳumaḳ onuncı nāfile namāzlarda (3372) Fātiḥa-dan ṣoŋra bir sūreyi tekrār oḳumaḳ on 

(3373) birinci nāfile namāzlarda ʿöz̠ürsiz bir şeyʾe ṭayanmaḳ (3374) her kim bu 

mubāḥlardan birini gerek ḳaṣden ve gerek (3375) sehven gerek ʿöz̠rile ve gerek ʿöz̠ürsiz 

                                                 
964 Metinde “  ْاُويْـلَقْلرنِْدَن ” biçiminde yazılmıştır. 
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terk (3376) eylese namāzı fāsid olmaz ve secde-i sehiv (3377) daḫı lāzım gelmez ve 

işlemegile s̠evāb olmaz ve terk (3378) itmegile günāh olmaz 

imdi namāzıŋ mekrūhları (3379) elli ṭoḳuzdur evvelki namāz içinde olan (3380) 

tekbı̄̇rleri tekrār itmek ikinci āyetleri ve tesbı̄̇ḥleri (3381) parmaḳlarıla ṣaymaḳ üçünci 

iki ellerin bögrine [155b] (3382) ḳomaḳ dördünci mütekebbir ḫūyı965 ile ḫūylanmaḳ966 

mis̠āli (3383) namāz içinde libāsını silkmek ve ʿöz̠ürsiz baġdaş (3384) ḳurmaḳ ve kendi 

içün maḫṣūṣ mescidde namāz (3385) ḳıla-caḳ yer ḥāżırlamaḳ gibi beşinci ʿöz̠ürsüz 

(3386) boġazını ayırtlamaḳ altıncı sümkürmek yedinci (3387) namāz içinde ses-siz 

üfürmek sekizinci (3388) Ḳurʾānı oḳumaġa māniʿ olmayacaḳ ḳadar aġzında (3389) 

altun veyā gümüş yā bir ġayrı nesne ṭutmaḳ (3390) ṭoḳuzuncı rükūʿda iken başın yuḳaru 

ve aşaġı (3391) ṭutmaḳ onuncı dişi arasında ḳalan noḫūd (3392) dan küçük ṭaʿām yut-

maḳ on birinci sünnetlerden [156a]967 (3393) birini terk itmek on ikinci ḳıyāmda 

oḳunan (3394) Ḳurʾānı rükūʿda tamām itmek on üçünci maḥallinde (3395) oḳunacaḳ 

Ḳurʾānı ve tesbı̄̇ḥātı ve tekbı̄̇rātı maḥalli tamām (3396) olduḳdan ṣoŋra oḳumaḳ on 

dördünci ʿöz̠ürsüz ellerin dizlerinden evvel secde-ye ḳomaḳ on beşinci ʿöz̠ürsüz968 

(3397) ellerin dizlerinden ṣoŋra ḳaldırmaḳ on altıncı (3398) namāz ḳılarken dibini yere 

ḳoyup dizlerin diküp (3399) kelb gibi oturmaḳ ʿöz̠ürsüz on yedinci esnemegi (3400) 

yoġiken aġzın ḳapamaḳ on sekizinci gözlerin (3401) yummaḳ ʿöz̠ürsüz on ṭoḳuzuncı 

secde yerinden (3402) ṭaş gidermek ʿöz̠ürsüz yigirminci selāmdan (3403) evvel alnından 

ṭopraḳ yā ter silmek yigirmi birinci [156b] (3404) secde-ye inerken eteklerini devşirmek 

yigirmi ikinci (3405) esnemek yigirmi üçünci gerinmek yigirmi dördünci (3406) par-

maḳların çatlatmaḳ yigirmi beşinci ḳıyāmda ṭururken (3407) gāh bir ayaġ üzre ve gāh 

bir ayaġ üzre eglenmek (3408) ʿöz̠ürsüz yigirmi altıncı rükūʿdan ġayrı maḥalde (3409) 

parmaḳların açmaḳ yigirmi yedinci Ḳurʾānı ʿacele ile (3410) oḳumaḳ yigirmi sekizinci 

rükūʿda başıla arḳa-sını (3411) berāber itme-mek yigirmi ṭoḳuzuncı üc veyā dört (3412) 

adım yürümek ʿöz̠ürsüz her birinde ṭurmaġıla otuzuncı (3413) ṣaġına ve ṣoluna 

ṣalınmaḳ otuz birinci ücden (3414) eksik kehle ve pire öldürmek otuz ikinci [157a] 

                                                 
965 Metinde “ حُويِی ” biçiminde yazılmıştır. 
966 Metinde “  ْحُويْـلَنْمَق ” biçiminde yazılmıştır. 
967 Derkenar (bk. Notlar). 
968 Harekesiz yazılan bu sözcük, metinde geçen daha önceki ve daha sonraki harekeli yazımların geneline 
bağlı olarak “öz̠ürsüz” biçiminde okunmuştur. 
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(3415) üçden eksik kehle ve pire yere gömmek969 otuz (3416) üçünci namāz ḳıldıġı yere 

tükürmek otuz (3417) dördünci az ʿamel ile ayaḳḳabın çıḳar (3418) maḳ otuz beşinci 

güzel ḳoḫulu şeylerden birini (3419) ḳoḳmaḳ otuz altıncı namāz içinde yelpaze ile 

(3420) yāḫud yeŋile yā bir ġayrı şey ile üçden eksik (3421) rūzgārlenmek otuz yedinci 

şerʿin taʿyı̄̇n (3422) itdüginden ziyāde bir sūre taʿyı̄̇n itmek (3423) otuz sekizinci ḳaṣdıla 

iki sūre-nüŋ (3424) ara yerinde bir sūre atlamaḳ gerek bir rekʿatda (3425) ve gerek ikin-

ci rekʿatda olsun otuz ṭoḳuzuncı [157b] (3426) bir āyetden bir āyete atlamaḳ ḳırḳıncı 

evvel oḳuduġı (3427) sūre-nüŋ üstü yanından oḳumaḳ farżda (3428) ḳırḳ birinci her 

sūre evvelinde besmele oḳumaḳ ḳırḳ (3429) ikinci ʿöz̠ürsüz küçük uşaġı yüklenüp 

(3430) ḳılmaḳ ḳırḳ üçünci imām cemāʿatden biriniŋ (3431) sesini işidüp muntaẓır olup 

eglenmek (3432) ḳırḳ dördünci evvelki rekʿatda oḳuduġı sūreden (3433) ṣoŋra-ki 

rekʿatda oḳuduġı sūre üc āyetden (3434) ziyāde olmaḳ farżlarda ḳırḳ beşinci raḥmet 

(3435) āyetinden yāḫud ʿaz̠āb āyetinden birinde imām (3436) ve imāma uyanlar 

maʿnāyı fikir idüp eglenmek [158a] (3437) farżlarda ve nāfile-lerde ammā yalıŋuz ḳılan 

kimse (3438) ancaḳ farżlarda eglenmek ḳırḳ altıncı ṣarıġınuŋ (3439) ḳolanı üzre secde 

itmek eger yerin pekligini (3440) duyarsa da ḳırḳ yedinci erler ḳarnın uyluḳlarına 

(3441) yapışdırmaḳ ḳırḳ sekizinci erler ḳolların yere (3442) döşemek ḳırḳ ṭoḳuzuncı 

arḳa-sına yā başına (3443) geyecek şeyʾi az ʿamel ile geymek ve çıḳarmaḳ ellinci 

(3444) cemāʿate s̠ıḳlet ola-caḳ ḳadar imām namāzı (3445) uzatmaḳ elli birinci imām 

cemāʿatiŋ ʿacele-siçün (3446) namāzı tez ḳılmaḳ elli ikinci imām olan kimse (3447) 

namāz cāʾiz ola-caḳ ḳadar oḳuduḳdan ṣoŋra yaŋılduḳda [158b] (3448) cemāʿat 

deyüvirsün deyü tekrār oḳumaḳ yāḫud (3449) eglenmek elli üçünci gündüz ḳılınan 

nāfile namāz (3450) içinde Ḳurʾānı cehrile oḳumaḳ elli dördünci (3451) imām iḫfā ile 

ḳılınan namāzlarda secde āyeti (3452) oḳumaḳ meger sūrenüŋ āḫirinde ola elli beşinci 

(3453) raḥmet āyeti sürūrından yā ʿaz̠āb āyeti ḥüzninden970 (3454) tekrār oḳumaḳ 

farżlarda ammā nāfile namāzlarda (3455) cāʾiz elli altıncı farżlarıŋ bir rekʿatında bir 

(3456) sūre-yi tekrār oḳumaḳ elli yedinci erler (3457) yeŋlerini dirseklerine dek ṣıġa-

maḳ elli sekizinci (3458) imām cennet veyā cehennem āyetleri oḳuduḳda cemāʿat 

[159a] (3459) ṣadaḳa’llāhu’l-ʿaẓı̄̇m dimek elli ṭoḳuzuncı dire-ge (3460) yā dı̄̇vāra 

ṭayanmaḳ ʿöz̠ürsüz farżlarda her kim (3461) bu mekrūhlardan birini gerek ḳaṣden ve 

                                                 
969 Metinde “üçden eksik kehle ve pire yere gömmek” ifadesi çizilerek karalanmıştır. 
970 Metinde “  ِْدَنْ خُزنن  ” biçiminde yazılmıştır. 
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gerek (3462) sehven gerek ʿöz̠rile ve gerek ʿöz̠ürsüz işlese (3463) namāzı fāsid olmaz 

ve secde-i sehiv971 daḫı lāzım (3464) gelmez lākin ḳaṣdıla işlerse güneh-kār olup (3465) 

ʿitāba ve şefāʿatden maḥrūm olmaġa lāyıḳ olur 

(3466) imdi namāzıŋ ḥarāmları on dörtdür evvelki (3467) besmeleyi cehrile oḳumaḳ 

ikinci āmı̄̇ni cehrile (3468) dimek üçünci yüzinüŋ bir miḳdārını ḳıble-den (3469) 

çevirüp ṣaġa ve ṣola baḳmaḳ dördünci göge [159b] (3470) baḳmaḳ beşinci yere yā 

dı̄̇vāra yā ʿaṣāya ṭayanup (3471) ḳalḳmaḳ ʿöz̠ürsiz farżlarda altıncı her namāzıŋ (3472) 

evvelinde ve Ḳunūtda ve bayram namāzlarınuŋ tekbı̄̇rlerinden (3473) ġayrıda ellerini 

tekbı̄̇r ider gibi yuḳaru ḳaldırmaḳ (3474) yedinci rükūʿda ve secde-de ayaġı parmaḳların 

(3475) yerden ḳaldırmaḳ sekizinci Taḥiyyātda iki ayaḳlarını (3476) diküp ökçe-si üzeri-

ne oturmaḳ ṭoḳuzuncı (3477) üçden eksik libāsıla yā bedenile oynamaḳ (3478) onuncı 

yalıŋuz bir yanına selām virmek on birinci (3479) vitir namāzınuŋ ġayrıda Ḳunūt duʿāsı 

oḳumaḳ (3480) on ikinci tekbı̄̇rde ve Sübḥāneke-de ve tesbı̄̇ḥlerde [160a] (3481) ve 

Taḥiyyātda sünnet olanlardan ziyāde şey oḳumaḳ on (3482) üçünci ḳaṣdıla vāciblerden 

birini terk itmek on (3483) dördünci Taḥiyyātıŋ āḫirinde kelime-i şehādet oḳurken 

(3484) parmaġın ḳaldırmaḳ lākin bu mesʾele Đmām-ı Aʿẓam (3485) vesāʾir ʿulemā 

ḳıtında eṣaḥ ḳavil sünnet-dür ammā (3486) parmaḳ ḳaldırmanıŋ keyfiyyeti budur ki 

Taḥiyyātıŋ (3487) āḫirinde kelime-i şehādet maḥalline gelicek beş par (3488) maġıla 

orta parmaġınuŋ ucunı biri birine getürüp (3489) ḥalḳa972 eyleye ṣırça parmaġıla yanın-

da-ki parmaġını (3490) avcu içine yuma ṣoŋra lā ilāhe deyü med iderken (3491) lāma 

gelince şehādet parmaġını ḳaldıra illa’llāh [160b] (3492) diyicek indüre tā ki dilile 

itdügi tevḥı̄̇d parmaġıla (3493) daḫı is̠bāt itmiş ola her kim bu ḥarāmlardan birini (3494) 

gerek ḳaṣden ve gerek sehven gerek ʿöz̠rile ve gerek (3495) ʿöz̠ürsüz işlese namāzı fāsid 

olmaz ve secde-i (3496) sehiv daḫı lāzım gelmez lākin ḳaṣdıla işlerse (3497) günāh-kār 

olup ʿaz̠āba lāyıḳ olur 

imdi (3498) namāzıŋ müfsidleri beşdür evvelki gerek ḥaḳı̄̇ḳaten (3499) ve gerek 

ḥükmen ve gerek ḳaṣden ve gerek sehven ve gerek (3500) uyurken ve gerek uyanıḳ iken 

ve gerek sırran (3501) ve gerek cehren ve gerek az ve gerek çoḳ dünyā (3502) kelāmı 

söylemek ikinci rükūʿlı ve sücūdlı namāz [161a] (3503) içinde kendi işidecek ḳadar 

                                                 
971 Metinde “ سَجْدَه سَهِو ” biçiminde yazılmıştır. 
972 Metinde “ خَلْقَه ” biçiminde yazılmıştır. 
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gülmek ammā (3504) ġayrı işidecek-leyin gülerse ābdesti daḫı (3505) bozılur üçünci iki 

elile libāsını ḳavuşdurmaḳ (3506) yāḫud bir elile bir rükünde üc kerre bir yerni ḳaşımaḳ 

(3507) yāḫud bir iş işleye ki ġayrı kimse anı göricek (3508) namāzda degil ṣana 

dördünci ittifāḳ olan (3509) farżlardan birini gerek ḳaṣden ve gerek sehven (3510) 

ʿöz̠ürsüz terk itmek beşinci ḳaṣdıla ābdest (3511) bozmaḳ mis̠āli bevil ve yel çıḳmaḳ 

gibi her kim bu (3512) müfsidlerden birini gerek ḳaṣden ve gerek sehven (3513) işlese 

namāzı fāsid olur ve secde-i sehvile [161b] (3514) daḫı tamām olmaz tekrār ḳılmaḳ 

lāzımdur zı̄̇rā hiç (3515) ḳılmamış gibi olur namāzıŋ farżlarından bu araya (3516) gelin-

ce Fıḳhı’l-Keydānı̄̇ kitābınuŋ kelāmı tamām oldı (3517) bi-ʿavni’llāhi Taʿālā 

ikinci vaṣiyyet teheccüd namāzını (3518) terk itmeye-ler hiç olmazsa vaḳt-i seḥerde 

(3519) uyanıḳ bulunup Bārı̄̇ Taʿālā-ya niyāzda ola-lar (3520) ammā bunuŋ vaḳti bir 

miḳdār uyuyup gice-nüŋ (3521) yarusı geçdikden ṣoŋra aḳalli iki rekʿat (3522) eks̠eri on 

iki rekʿatdur ve maʿlūm ola ki (3523) her kişi aḫşam olup döşegine girüp (3524) 

uyuyıcaḳ şeyṭān anuŋ üzerine üc dügüm [162a] (3525) düger ve kendüsi ol kimse-niŋ 

burnına girüp (3526) yatur eger ol kimse gice-nüŋ bir vaḳtinde uyanup (3527) Bārı̄̇ 

Taʿālā-nuŋ adını aŋarsa ol dügümüŋ (3528) biri çözilür eger ābdest alursa ikisi (3529) 

çözilür eger iki rekʿat namāz ḳılarsa (3530) üçü daḫı çözilür ol gün perı̄̇şān işleri (3531) 

cemʿ olup ve her bir ḥāceti āsān olur ammā (3532) böyle itmeyüp ṣabāḥ yeri aġarıncaya 

dek uyursa (3533) şeyṭān ol kimse-niŋ ḳulaġına tebevvül idüp (3534) çıḳar gider ol gün 

ol kimseniŋ birikmiş (3535) işleri perı̄̇şān olup bitecek ḥācetleri [162b] (3536) bitmez 

olur ve yüzi gülmeyüp süst-endām olur (3537) ve muḥaḳḳiḳler eydür vaḳt-i seḥerde 

uyanıḳ olan (3538) kimseniŋ mis̠āli ḳoyuna beŋzer ve uyuyan kimseniŋ (3539) mis̠āli 

köpege beŋzer deyü teşbı̄̇h itdiler hiç olmaz (3540) sa ḥācet namāzını ḳılup münācātdan 

girü (3541) ḳalmaya-lar ammā bunuŋ keyfiyyetinde bir iki ḳaç (3542) dürlü rivāyet 

vardur cümle-niŋ aʿlāsı (3543) olan rivāyet ki Đmām ʿAbdu’r-Rezzāḳ ve Đmām-ı (3544) 

Seḫāvı̄̇ ibni ʿAbbās raḍiya’llāhu Taʿālā ʿanhumā (3545) ḥażretlerinden rivāyet itdiler 

peyġamberimüz Muḥammed (3546) ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām saʿādetile buyurdılar ki 

[163a] (3547) bir kimse-niŋ Bārı̄̇ Taʿālādan ḥāceti olsa (3548) ābdest alup kimse gör-

meyecek bir tenhā mekāna (3549) vara dört rekʿat ḥācet namāzı deyü niyyet (3550) idüp 

tekbı̄̇r eyleye evvelki rekʿatda Sübḥāneke (3551) eʿūz̠u besmele Fātiḥa tamām olduḳdan 

ṣoŋra on (3552) Đḫlāṣ oḳuya ikinci rekʿatda Fātiḥa-dan (3553) ṣoŋra yigirmi Đḫlāṣ oḳuya 

Taḥiyyāt ve ṣalavāt (3554) tamām olduḳdan ṣoŋra ḳalḳup üçünci rekʿatda (3555) Fātiḥa-
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dan ṣoŋra otuz Đḫlāṣ oḳuya dördünci (3556) rekʿatda Fātiḥa-dan ṣoŋra ḳırḳ Đḫlāṣ oḳuya 

(3557) Taḥiyyāt ve ṣalavāt tamām olup selām virdikden ṣoŋra [163b] (3558) elli Đḫlāṣ 

oḳuya mecmūʿı yüz elli Đḫlāṣ olur (3559) ṣoŋra peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-

ṣalātu ve’s-selāma yetmiş (3560) kerre ṣalāt u selām eyleye gerçi bu ḥadı̄̇s̠-i şerı̄̇f (3561) 

içinde ḳanḳı ṣalavātdur maʿlūm olmadı lākin (3562) münāsib olan bu ṣalavāt-ı şerı̄̇fi 

oḳumaḳdur (3563) zı̄̇rā bunı daḫı āḫer ḥadı̄̇s̠-i şerı̄̇finde buyurdı (3564) ḥattā bir kişi 

ayaḳda iken oḳusa oturmadan (3565) yarlıġanur ve otururken oḳusa ḳalḳmadan (3566) 

yarlıġanur deyü s̠ābit oldı Đmām-ı Fāsı̄̇ (3567) Delāʾil Şerḥinde yazar  ٍدعَلَی مُحَم  الَلهُم صَلِ ّ

973لِهِ وَ سَلِمّ وَ عَلَی اٰ   (3568)  ṣoŋra yetmiş kerre  َوْلَ وَلاَ لاَ ح  [164a] (3569) 974 ْباِالله ةَ اِلا قُـو deye ṣoŋra 

istiġfār idüp ādāb (3570) üzre Bārı̄̇ Taʿālā-ya ḥamdile ve Resūlüne ṣalavāt u (3571) 

selām ile duʿāya başlaya eger borcı var ise (3572) anuŋ edāsını isteye eger ġarı̄̇b ise 

vaṭanına (3573) vuṣlat isteye ve eger günāhı var ise Bārı̄̇ (3574) Taʿālā-dan yarlıġanmaḳ 

isteye ve eger evlādı yoḳ (3575) ise anı isteye ve bunlarıŋ ġayrı günāh olmayan (3576) 

her ne dürlü ḥāceti var ise anı isteye her (3577) kim bu ʿameli işleye lākin Bārı̄̇ Taʿālā-

dan bir ḥācet (3578) istemeye aŋa ġażab ider deyü s̠ābit oldı (3579) ve yine Meṣābı̄̇ḥ-i 

Şerı̄̇f içinde her kim Bārı̄̇ Taʿālā-dan [164b] (3580) bir ḥācet istemeye aŋa ġażab ider 

deyü s̠ābit (3581) oldı ve duʿāsınuŋ āḫirini  كَ رَبَةِ  وَسَلاَمٌ عَلَى الْمُرْسَلِينَ  وَالْحَمْدُ  (3582) سُبْحَانَ ربالْعِز

  deyü tamām eyleye للِهِ رَب الْعَالَمِينَ 975 (3583) عَما يَصِفُونَ 

üçünci vaṣiyyet (3584) tesbı̄̇ḥ namāzını ḳılmadan ġāfil ḳalmaya-lar zı̄̇rā (3585) anuŋ ḳatı 

çoḳ menfaʿati vardur ḥattā on (3586) ḳadar günāha keffāret olur deyü s̠ābit oldı (3587) 

evvel olan günāhları ikinci ṣoŋra olan (3588) günāhları üçünci ḳadı̄̇m olan günāhları 

(3589) dördünci ḥādis̠ olan günāhları beşinci (3590) ḫaṭā ile olan günāhları altıncı 

ḳaṣdıla [165a] (3591) olan günāhları yedinci küçük olan günāhları (3592) sekizinci bü-

yük olan günāhları ṭoḳuzuncı gizlü (3593) olan günāhları onuncı āşikāre olan günāhları 

(3594) ʿafıv ider eger şurūṭına riʿāyet olunur ise (3595) anuŋ içün peyġamberimüz 

Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām (3596) ʿammisi ʿAbbās raḍiya’llāhu ʿanhu 

ḥażretlerine ḫiṭāb (3597) idüp ey ʿammi tesbı̄̇ḥ namāzını günde bir kerre olmaz (3598) 

ise hafta-da bir kerre olmazsa ayda bir kerre olmaz (3599) ise yılda bir kerre olmazsa 

                                                 
973 Dua (bk. Notlar). 
974 Dua (bk. Notlar). 
975 Sâffât, 37/180-182. 
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ʿömürde bir kerre ḳıla-sın (3600) deyü ıṣmarlamışdur müʾmine lāyıḳ degildür ki üm-

met-i (3601) Muḥammedden olup da bu ʿamelden ġāfil ola ol [165b] (3602) namāz dört 

rekʿatdur ammā ḳılmanıŋ keyfiyyeti eger (3603) gündüz ḳılarsa dörtde bir selām ve eger 

gice (3604) ḳılarsa ikide bir selām vire ḳılmaġa başlayıcaḳ (3605) tesbı̄̇ḥ namāzı deyü 

niyyet idüp tekbı̄̇r eyleye (3606) Sübḥāneke tamām olduḳdan ṣoŋra on beş kerre  َسُبْحَان 

(3607) 976 هَ اِلا االلهُ وَااللهُ اکَْبـَرْ هِ وَلاَ اِلٰ وَالْحَمْدُ للِّٰ  االلهِ   deye (3608) ve āḫir-i tesbı̄̇ḥ tamām olıcaḳ  ِباِالله ةَ اِلا قُـو 

-deye ṣoŋra eʿūz̠u besmele Fātiḥa ve (3610) el-Hākümü’t الْعَلِیِ ّ الْعَظِيمْ 977 (3609) لاَ حَوْلَ وَلاَ 

Tekās̠ür sūre-sini oḳuyup ayaḳda ṭururken (3611) yine on kerre tesbı̄̇ḥ idüp ve āḫir-i 

tesbı̄̇ḥde  َباِاللهِ  الْعَلِیِ ّ الْعَظِيمْ  (3612) لاَ حَوْل ةَ اِلا وَلاَ  قُـو deye ṣoŋra rükūʿa [166a] (3613) varup üç 

kerre 978 ربَِیَّ الْعَظِيمْ  سُبْحَانَ   didikden ṣoŋra (3614) yine on kerre tesbı̄̇ḥ idüp ve āḫir-i tesbı̄̇ḥ-de 

ةَ اِلا باِاللهِ  الْعَلِیِ ّ الْعَظِيمْ  (3615) لاَ حَوْلَ  وَلاَ  قُـو deye ṣoŋra (3616) ḳavmeye ḳalḳup yine on kerre 

tesbı̄̇ḥ idüp ve (3617) āḫir-i tesbı̄̇ḥ-de ّ ِةَ  الْعَلِی باِاللهِ  قُـو اِلا الْعَظِيمْ   (3618) لاَ حَوْلَ  وَلاَ    deye ve secde-ye 

varup üc kerre (3619) 979 لَیربَِیَّ الاَْعْ  سُبْحَانَ   didikden ṣoŋra yine on (3620) kerre tesbı̄̇ḥ idüp 

ve āḫir-i tesbı̄̇ḥ-de  َباِاللهِ  الْعَظِيمْ  (3621) لاَ حَوْلَ  وَلا ةَ اِلا قُـو deye ṣoŋra celse-ye (3622) ḳalḳıcaḳ yine 

on kerre tesbı̄̇ḥ idüp ve āḫir-i tesbı̄̇ḥ-de (3623)  ْالْعَظِيم ةَ  اِلا  باِاللهِ  الْعَلِیِ ّ لاَ  حَوْلَ  وَلاَ  قُـو deye [166b] 

(3624) ikinci secde-ye varup üç kerre  َربَِیّ َ  سُبْحَان لَیالاَْعْ  (3625)   didikden ṣoŋra yine on kerre 

tesbı̄̇ḥ idüp (3626) ve āḫir-i tesbı̄̇ḥ-de ّ ِباِاللهِ  الْعَلِی  ةَ  اِلا الْعَظِيمْ  (3627) لاَ  حَوْلَ  وَلاَ  قُـو deye bu taḳdı̄̇r 

üzre bir rekʿatda yetmiş (3628) beş ve iki rekʿatda yüz elli ve dört rekʿatda (3629) üç 

yüz tesbı̄̇ḥ olur ve her bir rekʿatı taʿrı̄̇f (3630) olunan rekʿata ḳıyās oluna ve eger dört 

rekʿatda (3631) bir selām murād olunursa iki rekʿat ḳılıcaḳ Taḥiyyā (3632) tdan ṣoŋra 

ṣalavāt duʿāsını daḫı oḳuya-lar (3633) ve ikinci rekʿatda Fātiḥa-dan ṣoŋra ve’l-ʿAṣır 

sūre- (3634) sini oḳuya ve üçünci rekʿatda Fātiḥa-dan ṣoŋra [167a] (3635) ḳul yā 

eyyuhe’l-kāfirūne sūre-sini oḳuya ve dördünci (3636) rekʿatda Fātiḥa-dan ṣoŋra ḳul 

                                                 
976 Dua (bk. Notlar). 
977 Dua (bk. Notlar). 
978 Tazim (bk. Notlar). 
979 Tazim (bk. Notlar). 
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huva’llāhu eḥad sūre- (3637) sini oḳuya maḥalliŋ murād iden Meṣābı̄̇ḥ-i Şerı̄̇fe980 (3638) 

ve Đbrāhı̄̇mü’l-Ḥalebı̄̇-ye naẓar eyleye 

dördünci vaṣiyyet (3639) veliyyü’n-niʿam ve üstāz̠-ı ekremim981 ḫˇāce982 ḥażretleri 

(3640) Ḳurʾān-ı Kerı̄̇mden ve eḥādı̄̇s̠-i şerı̄̇fden cemʿ eyledügi (3641) evrād-ı şerı̄̇fi her 

ṣabāḥ oḳuya-lar ve eger aḫşam (3642) daḫı oḳurlarsa menfaʿat-i kes̠ı̄̇re bulurlar deyü 

(3643) tenbı̄̇h eyledi Bārı̄̇ Taʿālānuŋ şol ḳavl-i şerı̄̇fine (3644) bināʾen ki nesteʿı̄̇z̠u 

bi’llāh 983 ْ(3645) ادْعُونِي أَسْتَجِبْ  لَكُم ve yine buyurdı يوَإِذَا سَألََكَ عِبَادِي عَن [167b] (3646) 984 ُأُجِيب

اعِ إِذَا دَعَانِ  ي قَريِبٌ  دَعْوَةَ الدفإَِن ve (3647) yine buyurdı اَحْمَنَ أيا تَدْعُواْ فَـلَهُ 985 (3648) قُلِ ادْعُواْ اللّهَ أَوِ ادْعُواْ الرم

-zı̄̇rā ol kelime-i (3649) ṭayyibe-leriŋ içinde dünyā ve āḫiret ḥācetleri yek الأَسْمَاء الْحُسْنَى

pāre (3650) cemiʿ olunmışdur her birinüŋ menfaʿati taḥrı̄̇r olunsa (3651) bu araya 

ṣıġmaz 

ol kelime-i ṭayyibe bunlardur (3652)  ِانْ بِسْمشَدِيدُ عَظِيمُ الْبُـرْهَانْ  االلهِ ذِی الش  مَاشَآءَ االلهُ کَانَ اَعُوذُ باِاللهِ  (3653) 

 بِكَ مِنْ هَمَزَاتِ  temme مِنْ شَرِ ّ مَاخَلَقَ 987 (3655) اَعُوذُ بِکَلِمَاتِ االلهِ التاماتِ  temme مِنَ الشيطاَنْ 986 (3654) السلْطاَنْ 

 بِرَحْمَتِكَ اَسْتَغِيثُ اَصْلِحْ لِی شَأنِی temme [168a] (3657) الشيَاطِينِ  وَأَعُوذُ بِكَ رَب أَن يَحْضُرُونِ 988  (3656) رب  أَعُوذُ 

وَلَم يَكُن لهُ شَريِكٌ فِي الْمُلْكِ  (3659) الْحَمْدُ للِّهِ  temme کُلهُ وَ لاَ تَکِلْنِی اِلاَ نَـفْسِی طَرْفَةَ عَيْنٍ 989 (3658) ياَ حَی  ياَ قَـيومُ 

 اکَْبـَرْ کَبِيرًا وَالْحَمْدُللِّٰ هِ کَثِيرًا وَ سُبْحَانَ  temme (3661) وَلَمْ يَكُن لهُ وَلِي منَ الذل وكََبـرْهُ تَكْبِيرًا990 (3660) الذِي لَمْ يَـتخِذْ  وَلَدًا

الاَْرْضِی وَالْ سمَآءِ  بِسْمِ االلهِ  الذِي (3663) بِسْمِ االلهِ خَيْرِ الاَْسْمَاءِ  temme االلهِ بُکْرَةً وَ اَصِيلاً 991 (3662) اَاللهُ   بِسْمِ االلهِ  رَبِ ّ

بِسْمِ االلهِ لاَ يَضُر مَعَ اِسْمِهِ سَم وَ لاَ دَاءٌ  افـْتَتَحْتُ  (3664)  (3665) 992 رِكُ بِهِ اَحَدًالاَ اُشْ  ّ یوَ عَلَی االلهِ تَـوکَلْتُ اَاللهُ ربَِ   (3666) 

üc kerre bunı oḳuya  َذِي لااغُوتِ  (3667) اٰ مَنْتُ باِاللهِ الهُوَ وَحْدَهُ وَ کَفَرْتُ باِلْجِبْتِ وَ الْط اِلٰ هَ اِلا [168b] (3668) 

                                                 
980 Metinde “  ْشَريِفَه مَصَابيِح  ” biçiminde yazılmıştır. 
981 Metinde “  ْاوُستَاذِ اکَْرَمِم ” biçiminde yazılmıştır. 
982 Metinde “ حَوَاجَه ” biçiminde yazılmıştır. 
983 Mu’min, 40/60. 
984 Bakara, 2/186. 
985 Đsrâ, 17/110. 
986 Dua (bk. Notlar). 
987 Dua (bk. Notlar). 
988 Mu’minûn, 23/97-98. 
989 Dua (bk. Notlar). 
990 Đsrâ, 17/111. 
991 Tazim (bk. Notlar). 
992 Dua (bk. Notlar). 
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993 وَااللهُ  قَیالْوُث ـْ لَهَا لاَ انْفِصَامَ  وَ اسْتَمْسَکْتُ باِلْعُرْوَةِ     فِی (3670) بِسْمِ االلهِ  üc kerre bunı oḳuya سَمِيعٌ عَلِيمٌ 994 (3669)

ذِی لاَ يَضُر مَعَ ال  اِسْمِهِ  شَیْءٌ فِی وَلاَ الاْرْضِ   (3671) 995 عَلِيمُ الْسمَآءِ وَ هُوَ الْسمِيعُ الْ   temme  ّٰانَْتَ الَل هُم انَاَ عَبْدُكَ وَ  (3672) 

هَ اِلا ربَِی ّ لاَ اِلٰ  انَْتَ خَلَقْتَنِی وَ  انَاَ ءُ وَ ابَوُ  (3674) عَلَی عَهْدِكَ وَ وَعْدِكَ مَا اسْتَطعَْتُ اَعُوذُ بِكَ  (3673)    صَنـَعْتُ  لَكَ بنِِعْمَتِكَ  عَلَی

نوُبَ اِلا انَْتَ  (3675) مِنْ شَرِ ّ مَا ابَوُءُ  هُ لاَ يَـغْفِرُ الذ996بِذَنبِْی فاَغْفِرْلِی ذُنوُبِی فاَِن  (3676) temme  ّ ِانَْتَ لاَ اِلٰ  انَْتَ رَب هَ اِلا

هُم الَلّٰ  عَلَيْكَ   (3677)  لْتُ وَ آنْتَ رَبَعَرْشِ الْعَظِيمْ مَاشَآءَ االلهُ الْ  تَـوک  (3678)  ةَ  اِلا کَانَ وَمَا لَمْ  يَشَأْ   لَمْ  يَکُنْ  لاَ  حَوْلَ  وَلاَ  قُـو 

[169a] (3679)   ٌااللهَ عَلَی کُلِ ّ شَيْءٍ قَدِير الْعَظِيمْ اعْلَمُ اَن باِْاللهِ الْعَلِیِ ّ (3680) 997 شَيْءٍ عِلْمًا قَدْ اَحَاطَ  بِکُلِ ّ   االلهَ اَن  وَ  

temme  ِالَلّٰ   یّ اِن هُم 998 (3682) اَعُوذُ بِكَ مِنْ شَرِ ّ نَـفْسِی وَ مِنْ شَرِ ّ کُلِ ّ دَابةٍ انَْتَ  (3681)   اِن  بنَِاصِيَتِهَا عَلَی صِرَاطٍ مُسْتَقِيمٌ 

خِذٌ اٰ  رَبِ ّ   temme (3683)  ّٰاِنیِ ّ اَعُوذُ بِكَ مِنْ الَل ئًارِكَ بِكَ شَيْ اَنْ اُشْ هُم  وَ  انَاَ اَعْلَمُ  وَ اسْتـَغْفِرُكَ   اَعْلَمُ اِنكَ انَْتَ لِمَا لاٰ  (3684) 

مُ الْغيُُوب ِ  (3685) 999عَلا  üc kerre bunı oḳuya  ّٰاالَلاِن هُم نَسْتـَغْفِرُكَ بِكَ شَيْئًا نَـعْلَمُهُ وَ  (3686)   نَـعُوذُ بِكَ  اَنْ نُشْرِكَ  

1000نَـعْلَمُهُ  (3687) لاٰ  لِمَا   temme  ّٰاِنِیّ اَسْئـَلُكَ الْطيَّبِٰ الَل اتِ هُم رَاتِ وَ حُب الْمَسَاکِينِ  (3688)   وَ تَـرْكَ  الْمُنْکَرَاتِ  وَ فَـعْلَ الْخَيـْ

تَـغْفِرَلِی وَ تَـرْحَمَنِی وَ نَـتُوبُ عَلَیّ وَ اِذَا اَرَدْتَ   (3689) اَنْ  وَ    [169b] (3690)   َنِی غنَةً فِی قَـوْمٍ فَـتـَوَف رَ مَفْتُونٍ فِتـْ 1001يـْ  

temme أَدْخِلْنِي ي (3691) رَ بصِيرًا1002 (3692) مُدْخَلَ صِدْقٍ وَأَخْرجِْنِي مُخْرَجَ صِدْقٍ وَاجْعَل لدُنكَ سُلْطاَناً نمِن ل üc 

kerre bunı oḳuya (3693) 1003 ِباَرکِْلِی فِی الْمَوْتِ وَ فِيمَا بَـعْدَ الْمَوْت الَلّٰ هُم temme  برُ الْمُنزلِيِنَ 1004 (3694) ر  خَيـْ

رَب الْعَرْشِ   (3696) حَسْبِيَ اللّهُ لا إِلهََ إِلا هُوَ عَلَيْهِ  yedi (3695) kerre bunı oḳuya أَنزلِْنِي مُنزَلاً مبَارَكً  وَأَنتَ 

نَا االلهُ  temme تَـوكَلْتُ وَهُوَ  الْعَظِيمِ 1005 رَب هَبْ  temme وَ نعِْمَ  الْوكَِيلُ 1007 وَ نِ عْمَ الْمَوْلَی وَ نعِْمَ  النصِيرُ 1006 (3697) حَسْبُـ

 (3700) فِي الآْخِريِنَ  وَاجْعَلْنِي مِن وَرثَةَِ جَنةِ النعِيمِ 1008 (3699) حُكْمًا وَأَلْحِقْنِي باِلصالِحِينَ  وَاجْعَل لي لِسَانَ صِدْقٍ  (3698) لِي

                                                 
993 Dua (bk. Notlar). 
994 Bakara, 2/256. 
995 Dua (bk. Notlar). 
996 Dua (bk. Notlar). 
997 Dua (bk. Notlar). 
998 Dua (bk. Notlar). 
999 Dua (bk. Notlar). 
1000 Dua (bk. Notlar). 
1001 Dua (bk. Notlar). 
1002 Đsrâ, 17/80. 
1003 Dua (bk. Notlar). 
1004 Mu’minûn, 23/29. 
1005 Tevbe, 9/129. 
1006 Enfâl, 8/40. 
1007 Âli Đmrân, 3/173. 
1008 Şuarâ, 26/83-85. 
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temme نُـيَا ي فِي الدِمَاوَاتِ وَالأَرْضِ  أَنتَ  وَليفاَطِرَ  الس [170a] (3701) 1009 َالِحِيننِي مُسْلِمًا وَأَلْحِقْنِي باِلصوَالآخِرَةِ تَـوَف 

(3702) temme  َتِي أنَْـعَمْتأَوْزعِْنِي أَنْ أَشْكُرَ نعِْمَتَكَ  ال  وَأَنْ أَعْمَلَ صَالِحًا تَـرْضَاهُ وَ  (3703) رَب وَعَلَى وَالِدَي (3704) عَلَي  

اکَْبـَرْ وَ لاَ  (3706) سُبْحَانَ االلهِ وَالْحَمْدُ اللهِ وَلاَ اِلٰ هَ اِلا االلهُ وَاااللهُ  temme (3705) أَدْخِلْنِي بِ رَحْمَتِكَ فِي عِبَادِكَ الصالِحِينَ 1010

ةَ اِلا باِاللهِ الْعَلِیِ ّ الْعَظِيمْ  االلهُ نَسْتـَغْ لاَ اِلٰ  (3707) حَوْلَ وَلاَ قُـو ةَ وَ وَ نَسْئـَلُ فِرُ االلهْ هَ اِلاكَ الْجَن 1011نَـعُوذُ بِكَ مِنَ النارِ   (3708)   

temme  ّٰاَغْنِنِی باِلْعِلْمِ الَل هُم  (3709) مْنِی باِلتـقْوَی وَ جَمِلّنِی  زيَنِّیِ باِلْحِلْمِ وَ کَرِ ّ 1012باِلْعَافِيَةِ   (3710) وَ    temme  ّٰالَل اکْفِنِی  هُم

رَامِكَ بِحَلاَلِكَ عَنْ حَ  مَنْ  عَنْ   1013سِوَاكَ  (3711)  نِنِی بِفَضْلِكَ وَ اَغْ    temme  ّٰاِنِیّ الَل هُم  [170b] (3712)  ِاَعُوذُ بِكَ مِنْ جَهْد

بِلاَءِ وَ دَرْكِ الشقَاءِ وَ سُوءِ الْ  1014الاَْعْدَاءِ  (3713)  هُم فاَرجَِ الْهَمِ ّ الَلّٰ  temme الْقَضَاءِ وَ شَمَاتةَِ   شّفَ الْغَمِ ّ مُجِيبَ کَا (3714) 

ينَ رحَْمٰ دَعْوَتِ الْمُضْ  نَ طَرِ ّ نْـيَا وَلاٰ  فاَرْحَمْنِی (3715)  خِرَةِ وَ رحَِيمَهُمَا انَْتَ تَـرْحَمُنِیالد رحَْمَتِ مَنْ رحَْمَةً تُـغْنِينِی بِهَا عَنْ   (3716) 

 رَبِ ّ  زدِْنِي عِلْمًاtemme 1017 (3718) اِنّیّ اَسْئـَلُكَ الْهُدَی وَالتـ قَا وَالْعَفَافَ وَالْغِنَا1016 (3717) الَلّٰ هُمtemme   سِوَاكَ 1015

temme  ْاحِمِينَ 1018      (3719) رَبِ ّ اغْفِرْ وَارْحَمرُ الر الْعَفْوَ وَالْ عَافِيَةَ فِی   (3720) الَلّٰ هُم اِنِیّ  اَسْ ئـَلُكَ  temme وَ  أَنتَ  خَيـْ

نْـيَا وَالاْٰ  ينِ وَالد 1019خِرَةِ الدِ ّ  (3721) temme  ّٰـنَا اٰ الَلَرب نْـيَا حَسَنَةً وَ فِیهُم تنَِا فِی الد خِرَةِ حَسَنَةً وَ قِنَا عَذَابَ الاْٰ  (3722) 

تـَنَا وَهَبْ لنََا مِن لدُنكَ  (3723) [171a] ربَـنَا لاَ  temme النارِ 1020 رحَْمَةً إِنكَ أَنتَ 1021 (3724) تُزغِْ قُـلُوبَـنَا بَـعْدَ إِذْ هَدَيْـ

نَا temme (3726) 1023 لدُنكَ وَليِا وَاجْعَل لنَا مِن لدُنكَ نَصِيرًا1022 (3725) وَاجْعَل لنَا مِن temme الْوَهابُ  ربَـنَا أَفْرغِْ عَلَيـْ

رًا وَتَـوَفـنَا مُسْلِمِينَ   إِمَامًا1025  (3728) وَاجْعَلْنَا للِْمُتقِينَ  temme ارْحَمْهُمَا كَمَا ربَـيَانِي صَغِيرًا1024 (3727) ربtemme   صَبـْ

temme  ّٰلاَ تَجْعَلْ عَيْشِی کَدًا وَلاَ تَجْعَلْ الَل هُم ا وَلاَ  (3730) فِی قَـلْبِی سِوَاكَ وُدا وَلاَ تَجْعَلْ بَـيْنِی وَ  بَـيْنَ  تَـوْفِيقكَ  (3729)  سَد

1026 (3731) تَجْعَلْنِی لغَِيْرِكَ عَبْدًا وَ اَصْبُب صَباوَالْبـَرکََةِ  رِ مِنَ الْخَيْ   هُم اِنِیّ الَلّٰ  temme عَلَیّ   اَسْئـَلُكَ مِنْ خَيْرِ مَاسَالََكَ  (3732) 

                                                 
1009 Yûsuf, 12/101. 
1010 Neml, 27/19. 
1011 Dua (bk. Notlar). 
1012 Dua (bk. Notlar). 
1013 Dua (bk. Notlar). 
1014 Dua (bk. Notlar). 
1015 Dua (bk. Notlar). 
1016 Dua (bk. Notlar). 
1017 Tâhâ, 20/114. 
1018 Mu’minûn, 23/118. 
1019 Dua (bk. Notlar). 
1020 Bakara, 2/201. 
1021 Âli Đmrân, 3/8. 
1022 Nisâ, 4/75. 
1023 A’râf, 7/126. 
1024 Đsrâ, 17/24. 
1025 Furkân, 25/74. 
1026 Dua (bk. Notlar). 
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تـَعَاذَكَ وَ اَعُوذُ بِكَ مِنْ شَرِ ّ مَااسْ عَلَيْهِ وَ سَلمْ  (3733) مِنْهُ نبَِيكَ مُحَمدٌ  اللهُ مِنْهُ نبَِيكَ مُحَمدٌ صَلی ا (3734) [171b] صَلی االلهُ  

ةَ وَلاٰ  (3735) عَلَيْهِ وَ سَلمْ وَ انَْتَ  باِاللهْ   (3736) الْمُسْتَـعَانُ  وَ عَلَيْكَ الْبَلاَغُ   حَوْلَ وَلاَ قُـو 1027اِلا  temme  ّٰاالَل لَهِمْنَا الْحِکْمَةَ هُم

 الَلّٰ هُم اِنِیّ اَعُوذُ بِرِضَاكَ مِنْ سَخْطِكَ وَ اَعُوذُ بِمُعَا (3738) مِنْ  وَاجْعَلْنَا الذِينَ  طُوبَى لَهُمْ وَحُسْنُ مَآبٍ 1028 (3737) وَالصوَابَ 

صِی اُحْ فاَتِكَ مِنْ عُقُوبتَِكَ وَ اَعُوذُ بِكَ مِنْكَ لاٰ  (3739) 1029عَلَی نَـفْسِكَ  (3740)   temme ثَـنَاءً عَلَيْكَ انَْتَ كَمَا اثَْـنـَيْتَ  

1030نِی باِلرفِيقِ الاَْعْلَیلْحِقْ هُم اغْفِرْلِی وَارْحَمْنِی وَ اَ الَلّٰ   (3741)  (3742) temme 

yā Rabbi rıżāʾ-ı şerı̄̇fiŋe muḫālif olan (3743) aʿmāli itmeye-yim ʿibādıŋa sūʾ-i ḳaṣd idüp 

ez̠iyyet (3744) itmeye-yim nāfile ʿamellerimi aŋ yerlerim içün ṣadaḳa [172a] (3745) 

ide-yim ḳabūl eyle yā Rabbi vücūdımı ʿilletden mālımı (3746) ḳılletden dāreyinde 

z̠illetden ḥıfẓ-ı emānında eyle (3747) yā Rabbi vücūdıma ṣıḥḥat ü selāmet mālıma kes̠ret 

ü (3748) bereket dāreyinde ʿizzet ü kerāmet naṣı̄̇b ü müyesser eyle (3749) yā Rabbi 

cümle umūrımı z̠āt-ı pākile tefvı̄̇ż eyledim (3750) dı̄̇n-i dünyāma nefiʿlisini ḫayırlısını 

naṣı̄̇b ü müyesser (3751) eyle yā Rabbi  ٌهَ بَصِيرالل هِ إِنضُ أَمْرِي إِلَى الل باِلْعِبَادِ 1031 (3752) وَأفَُـو yā Rabbi 

ʿamellerimi ḳabūl eyle ḳabūl oldısa (3753) ḥāṣıl olan s̠evāblarımı ābā ve ecdād 

ümmehāt ı (3754) ceddād aḳrabāʾ-ı müteʿalliḳāt üstāz̠1032 şürekā şākird (3755) aṣḥāb-ı 

ḫayrāt erbāb-ı ḥuḳūḳ duʿā emānet iden [172b] (3756) eḥibbāʾ u aṣdiḳānıŋ ʿāmme-sine 

hibe itdüm geçmiş- (3757) lerine raḥmet meskenlerini cennet eyle yā Rabbi bāḳı̄̇lerine 

(3758) ṣıḥḥat ü selāmet ʿāfiyet ṭarı̄̇ḳ-i ḥaḳda s̠ebāt (3759) dı̄̇n-i Đslāmda istiḳāmet gözde 

ʿibret dilde (3760) ḥikmet vücūdda ʿibādet ʿibādetde ḥalāvet (3761) dünyāda rāḥat 

ʿuḳbāda raḥmet dāreyinde (3762) ʿizzet menzileyinde kerāmet her ānda iʿānet (3763) 

maḳām-ı şefāʿate iḳāmetile şād u ḫandān eyle (3764) yā Rabbi āmı̄̇n  دًا ا مُحَمی عَنااللهُ تَـعَالَی صَل  

 [173a] رَب الْعِزةِ عَما يَصِفُونَ  وَسَلاَمٌ عَلَى الْمُرْسَلِينَ  (3766) عَلَيْهِ وَ سَلمَ مَا هُوَ اَهْلُهْ 1033  سُبْحَانَ ربَكَ  (3765) جَزَا اللهُ 

 bu araya gelince inanması (3768) lāzım olan mesāʾillere وَالْحَمْدُ للِهِ رَب الْعَالَمِينَ 1034 (3767)

inanup ve ḫūylanması lāzım (3769) olan aḫlāḳ-ı ḥamı̄̇de-ler ile ḫūylanup ve işlemesi 

(3770) lāzım olan ʿamelleri işleyüp ve terk itmesi lāzım (3771) olan günāhlardan 

                                                 
1027 Dua (bk. Notlar).  
1028 Dua (bk. Notlar). 
1029 Dua (bk. Notlar). 
1030 Dua (bk. Notlar). 
1031 Mu’min, 40/44. 
1032 Metinde “  ْاوُسْتَاذ ” biçiminde yazılmıştır. 
1033 Dua (bk. Notlar). 
1034 Sâffât, 37/180-182. 
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ṣaḳınan evliyālarıŋ medḥi ḥaḳḳında (3772) Bārı̄̇ Taʿālā buyurdı delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u bi’llāh أَلا 

 ذَلِكَ هُوَ  (3775) الذِينَ آمَنُواْ وكََانوُاْ يَـتـقُونَ  لَهُمُ الْبُشْرَى فِي (3774) إِن أَوْليَِاء اللّهِ لاَ خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلاَ هُمْ يَحْزَنوُنَ  (3773)

نْـيَا وَفِي الآخِرَةِ لاَ تَـبْدِيلَ لِكَلِمَاتِ اللّهِ  الْفَوْزُ الْعَظِيمُ 1035 (3776) الْحَياةِ الد bunları böyle bilmek lāzımdur eger 

(3777) rıżām ararlarsa bu mesāʾilleri bilenler ṭarı̄̇ḳ-i muḳarrebı̄̇n [173b] (3778) ve 

sebı̄̇li’l-müttebiʿı̄̇n-dedür1036 duʿāma ve ʿarşıŋ ḥamele-si (3779) ve eṭrāfında olan sādātı 

ve aʿyān ve eşrāf (3780) Melāʾike-i Kerrūbı̄̇n ḥażretlerinüŋ duʿālarına maẓhar (3781) 

olan eḥibbāʾ u aṣdiḳā ḳarındaşlarım-dur nitekim (3782) anlarıŋ ḥaḳḳında Bārı̄̇ Taʿālā 

buyurdı delı̄̇l nesteʿı̄̇z̠u (3783) bi’llāh  َحُونذِينَ يَحْمِلُونَ الْعَ رْشَ وَمَنْ حَوْلَهُ يُسَبهِمْ وَيُـؤْمِنُونَ بِهِ (3784) الَرب

للِذِينَ تاَبوُا وَاتـبـَعُوا سَبِيلَكَ وَقِهِمْ عَذَابَ  (3786) آمَنُوا ربَـنَا وَسِعْتَ كُل شَيْءٍ رحْمَةً وَعِلْمًا فاَغْفِرْ  (3785) بِحَمْدِ  وَيَسْتـَغْفِرُونَ للِذِينَ 

 [174a] صَلَحَ مِنْ آباَئهِِمْ وَأَزْوَاجِهِمْ وَذُرياتهِِمْ إِنكَ  (3788) ربَـنَا وَأَدْخِلْهُمْ جَناتِ عَدْنٍ التِي وَعَدتـهُم وَمَن (3787) الْجَحِ يمِ 

 1037 (3791) السيئَاتِ يَـوْمَئِذٍ  فَـقَدْ رحَِمْتَهُ وَذَلِكَ هُوَ الْفَوْزُ  (3790) أَنتَ الْعَزيِزُ الْحَكِيمُ   وَقِهِمُ السيئَاتِ وَمَن تَقِ  (3789)

 الْعَظِيمُ 

beşinci cāmiʿ-i evrāḳ olan ʿAbdu’r-Raḥmān-i (3792) Ḍarı̄̇rı̄̇niŋ münācātını beyān ider 

(3793) Ḥaḳḳa ḥamd ü s̠enā ile bu cān irdi murādına 

(3794) daḫı Faḫr-i Kevneyne ṣalātıla selām olsuŋ 

(3795) ṣaḥābı̄̇niŋ ḳamusından Ḫudā rāżı̄̇ ola her dem 

(3796) hemān dār-ı cinānında maḳāmları ḳarār olsuŋ 

(3797) Đlāhı̄̇ dilerim senden ḳabūl eyle münācātım 

(3798) ki tā ki benim üstāz̠ım1038 ḳıtında ʿabd-u ḫāṣ olsuŋ 

(3799) Đlāhı̄̇ pür-vücūduŋ hem kederlerden ḫalāṣ eyle 

[174b] (3800) ḳamu eyliklere yā Rab bu ʿālemde medār olsuŋ 

(3801) Đlāhı̄̇ māl ı emlākin ḫasāretden emı̄̇n eyle 

(3802) daḫı ems̠āli içinde müşārun bi’l-benān olsuŋ 

                                                 
1035 Yûnus, 10/62-64. 
1036 Metinde “ دَدُر  سَبِيلِ الْمُتبَعِينْ   ” biçiminde yazılmıştır. 
1037 Mu’min, 40/7-9. 
1038 Metinde “ اوُسْتَاذِم ” biçiminde yazılmıştır. 
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(3803) Đlāhı̄̇ sırr-ı Ḳurʾānı aŋa hem reh-nümā eyle 

(3804) aŋa nuṣret ẓafer senden hezār-ender-hezār olsuŋ 

(3805) Đlāhı̄̇ luṭf u iḥsānıŋ aŋa her dem ʿaṭā eyle 

(3806) ṣırāṭ-ı müstaḳı̄̇m üzre telāmı̄̇z̠e imām olsuŋ 

(3807) Đlāhı̄̇ ʿizzetiŋ ḥaḳḳı kemāli cūd-ı feyżüŋden 

(3808) Ḥafı̄̇ẓ ismine ḳıl maẓhar aŋa ʿavniŋ ḥiṣār olsuŋ 

(3809) Đlāhı̄̇ vir murādātıŋ daḫı artur kemālātın 

(3810) müdemmer eyle aʿdāsın ḫarāb-ender-ḫarāb olsuŋ 

[175a] (3811) çü budur ravża-i dı̄̇ni ʿimāret eyleyen el-ḥaḳ 

(3812) binā-yi ʿömri dünyāda hemı̄̇şe bir murād olsuŋ 

(3813) ḳamu fiʿl ü aḳvāli ki taʿlı̄̇m ola aḥkāmı 

(3814) yücelsün ḳadri her sāʿat bu Đslāma menār olsuŋ 

(3815) otursa ḳuṭb-ı1039 ṣūrı̄̇dür taṣarruf itsün āfāḳa 

(3816) binerse ger uġurlarla saʿādetle süvār olsuŋ 

(3817) ʿAbdu’r-Raḥmān-i Ḍarı̄̇rı̄̇ gice gündüz āh ı zārı̄̇ 

(3818) ʿaceb bula mı bir şāfı̄̇ ki ġamlardan āzād olsuŋ 

بِغَمِهِ وَ کَتَبَهُ بِخَطِهِّ  لِجَامِعِهِ  لِّفْؤَ الْمُ  قاَلَ  (3819) 1040بِمَافِيهِ   ربَـنَا (3821)  شَعْيَكَ طُوبَیياَ ضَريِرِی شَکَرَ االلهُ باَرِكَ االلهْ  (3820)   

يمَانِ  (3822) [175b] لَكَ وَمَنْ قَـرَاءَ کِتَابَ كَ  وَاعْتَـقَدَ  خْوَاننَِا الذِينَ سَبـَقُوناَ باِلإِْ  قُـلُوبنَِا غِلا للذِينَ آمَنُوا ربَـنَا (3823)  اغْفِرْ لنََا وَلإِِ

تـَنَا وَهَبْ لنََا مِن لدُنكَ رحَْمَةً إنِكَ  (3825) إِنكَ رَؤُوفٌ رحِيمٌ  1041 ربَـ نَا لاَ تُزغِْ قُـلُوبَـنَا بَـعْدَ  (3824) وَلاَ تَجْعَلْ   فِي  إِذْ هَدَيْـ

وَ  (3828) إِنكَ عَلَى كُل شَيْءٍ قَدِيرٌ  1043 الَلّٰ هُم  اغْ فِرْ لِمُؤَلِفّهِ ِ  (3827) أَنتَ الْوَهابُ 1042 ربَـنَا أَتْمِمْ لنََا نوُرنَاَ وَاغْفِرْ لنََا (3826)

                                                 
1039 Metinde “  ْبِ قَط  ” biçiminde yazılmıştır. 
1040 Dua (bk. Notlar). 
1041 Haşr, 59/10. 
1042 Âli Đmrân, 3/8. 
1043 Tahrîm, 66/8. 
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 1044الْعَالَمِينَ  (3829) وَ جَامِعِهِ وَ کَاتبِِهِ وَ  قاَرئِهِِ  سَامِعِهِ ياَ رَب  sene biŋ yüz elli altı (3830) temme teʾlı̄̇fi 

hāz̠ā’l-kitābi (3831) bi-ʿavni’llāhi’l-Meliki (3832) ’l-Vehhāb (3833) sene 1156 

                                                 
1044 Dua (bk. Notlar). 
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B. NOTLAR 

 

(Metinde geçen ayet, hadis, dua ve diğer Arapça ibarelerin tercümeleri ile derke-

narları içerir.) 

1b/2-3 (A’râf, 7/43): “Hamdolsun ki O Allah bizi hidayete ulaştırdı. Allah’ın bi-

zi hidayete erdirmesi olmasaydı biz hidayete ermezdik.” 

1b/3-5 (Dua): “Salat ve selam, Allah’ın elçilerinin en büyüğünün, onun sadece 

Allah’a kulluk eden ailesinin ve arkadaşlarının üzerine olsun.” 

2a/10-11 (Haşr, 59/22): “O, öyle Allah’tır ki O’ndan başka tanrı yoktur.” 

7a (Derkenar): “Ḥaḳ Taʿālā ẓāhirdir ṭarı̄̇ḳ-i istidlālile eger ḫizāne-i ʿaḳıldan ṭaleb 

iderseŋ ve Ḥaḳ Taʿālā bāṭındır eger idrāk-i ḥavas ile ḫizāne-i ḫayālden ṭaleb iderseŋ 

Ḥıṣn-ı Hücce şerḥ terceme-sinde yazar” 

9a/162-163 (Tazim): “Ey haklılığına kuvvetli delilleri olan Subhan (eksiklerden 

münezzeh) ve şanı yüce Allah!” 

12a/232 (Rahmân, 55/29): “O, her an yeni bir iş ve oluştadır.” 

19a/387-391 (Tevbe, 9/60): “Sadakalar, ancak fakirler, miskinler, zekât toplama 

görevlileri, kalpleri Đslamiyet’e ısındırılmak istenenler, köleler, borçlular, Allah yolun-

dakiler, yolda kalmışlar içindir. Allah tarafından kesin olarak böyle farz edildi. Allah, 

her şeyi bilendir, hikmet sahibidir.” 

24a/492/493 (Âli Đmrân, 3/128): “Senin elinde emirden bir şey yok.” 

24b/511-512 (Nahl, 16/99): “Şüphesiz ki edip de Rablerine tevekkül edenler 

üzerinde o şeytanın hiçbir nüfuzu yoktur.” 

24b/513-25a/514 (Đsrâ, 17/65): “Doğrusu benim (ihlaslı) kullarım üzerinde senin 

hiçbir hakimiyetin yoktur. Vekil olarak Rabb’in yeter.” 

27b/571 (Yûsuf, 12/106): “Onların pek çoğu Allah’a ortak koşmaksızın iman 

etmezler.” 

30b (Derkenar): “bu farż daḫı dört bölükdür bir bölügi farż-ı ʿayndur bir kimse 

anı işlemegile ġayrılardan sāḳıṭ olmaz maṣdar içinde beyān olundı ve bir bölügi farż-ı 
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kifāye-dür bir kimse anı işlemegile ġayrılardan sāḳıṭ olur mis̠āl cenāze namāzını ḳılmaḳ 

ve selām almaḳ gibi ve bir bölügi farż-ı ḳaṭʿı̄̇-dür iki ellerin dirseklerine varınca ve iki 

ayaḳların ṭopuḳlarına varınca yumaḳ gibi ve bir bölügi farż-ı ẓannı̄̇dür mis̠āl iki ḳollarını 

dirseklerinden yuḳarı ve ayaḳlarını ṭopuḳlarından yuḳarı geçince yayḳamaḳ ve ṣaḳal ile 

ḳulaḳ arasında olan tüysüz yeri yayḳamaḳ gibi münteha” 

31a (Derkenar): “bu vācib daḫı iki bölükdür bir bölügi vācib-i ʿaynı̄̇-dür bir kim-

se anı işlemegile ġayrılardan sāḳıṭ olmaz maṣdar içinde beyān olundı ve bir bölügi 

vācib-i kifāye-dür bir kimse anı işlemegile ġayrılardan sāḳıṭ olur mis̠āl emri bi’l-maʿrūf 

ve nehyi ʿani’l-münker itmek gibi münteha ve bir bölügi daḫı vācib-i ʿādı̄̇dür mis̠āli 

mużaflar kitāb olanda besmele hamdele ṣalvale beyān itdükleri gibi” 

32a (Derkenar): “bu sünnet daḫı altı bölükdür bir bölügi sünnet-i ʿayndur bir 

kimse anı işlemek ile ġayrılardan sāḳıṭ olmaz maṣdar içinde beyān olundı ve bir bölügi 

sünnet-i kifāye-dür bir kimse anı işlemek ile ġayrılardan sāḳıṭ olur mis̠āl ez̠ān ve iḳāmet 

ve iʿtikāf gibi ve bir bölügi Ebū Bekri’ṣ-Ṣıddı̄̇ḳüŋ sünnetidür raḍiya’llāhu ʿanha mis̠āl 

Bārı̄̇ Taʿālānuŋ ḳoyduġı tertı̄̇b üzre Muṣḥaf-ı Şerı̄̇fi ez-berden cemʿ itdirüp yazdurma-sı 

gibi ve bir bölügi ʿÖmerü’l-Fārūḳuŋ sünnetidür raḍiya’llāhu ʿanha mis̠āl Ramażān-ı 

Şerı̄̇f gice-lerinde terāvı̄̇ḥ namāzını yigirmi rekʿat olmaḳ üzre cemāʿatile ḳıldırma-sı gibi 

ve bir bölügi ʿOs̠mān Zi’n-Nūreynüŋ sünnetidür raḍiya’llāhu ʿanha” 

32b (Derkenar): “mis̠āl cumʿa güni öyle vaḳtinde cāmiʿüŋ ṭaşra-sında ez̠ān 

oḳutdurma-sı gibi ve bir bölügi ʿAliyye’l-Murtażā-nuŋ sünnetidür raḍiya’llāhu ʿanha 

mis̠āl her hafta başını tıraş itdürme-si gibi zı̄̇rā peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-

ṣalātu ve’s-selām anlaruŋ ḥaḳḳında ʿaleyküm bi-sünneti ve sünnet-i ḫulefāʾi’r-rāşidı̄̇ne’l-

mehdiyyı̄̇n deyü buyurdı münteha” 

33a (Derkenar): “bu müsteḥab daḫı iki bölükdür bir bölügi isticāb-ı nebı̄̇dür 

maṣdar içinde beyān olundı ve bir bölügi isticāb-ı ʿulemādur anlaruŋ mis̠āli ḫaṭı̄̇bler 

ḫutbe-nüŋ āḫirinde inna’llāhe yeʾmuru bi’l-ʿadli ve’l-iḥsāni ve ʿı̄̇tāʾi zi’l-ḳurbā āyet-i 

kerı̄̇me-sini āḫirine varınca oḳumaḳ ve cumʿa güni ẓuhr-ı āḫir namāzını ḳılmaḳ ve 

Ramażān güni ifṭārdan ṣoŋra Ḳuhistānı̄̇nüŋ yazduġı vecih üzre Allāhumme leke ṣumtü 

duʿāsını āḫirine varınca oḳumaḳ peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-

selāmuŋ ṭoġduġı gice sürūr-ı iẓhār idüp mevlūd itmek gibi münteha” 
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33b (Derkenar): “bu mubāḥ daḫı iki bölükdür bir bölügi şāriʿüŋ ḥükmi ile s̠ābit 

olmışdur maṣdar içinde beyān olundı ve bir bölügi pādişāhlaruŋ yāḫud anlaruŋ vekilleri 

olan umerānuŋ emrile s̠ābit olur mis̠āl ḥarbı̄̇ olan kefere üzerine şerʿe muvāfıḳ vecih 

üzre sefer iḳtiżā itdükde ʿasker-i Đslāma emir idüp memleket benüm mālı sizüŋ olsun 

deyü iz̠in virme-si gibi münteha bu mekrūh daḫı iki bölükdür bir bölügi mekrūh-ı 

taḥrı̄̇me ḥarāma yaḳındur maṣdar içinde beyān ve bir bölügi mekrūh-ı tenzı̄̇he ḥelāle 

yaḳındur mis̠āl kedi ve fāre artuġı ve at eti yimek ve içmek gibi münteha” 

34a (Derkenar): “bu ḥarām daḫı üç bölükdür bir bölügi ḥarām li-ʿaynihi-dür 

maṣdar içinde beyān olundı ve bir bölügi ḥarām li-ġayrihi-dür mis̠āl elüŋ mülki olan 

ṭaʿām ve libāsı şeriʿden iz̠insiz yiyüp ve geymek gibi ve bir bölügi ḥarām-ı ẓannı̄̇dür 

mis̠āl deŋizden çıḳan balıḳ nevʿinden ġayrı ḥayvānātı yimek gibi münteha” 

34b (Derkenar): “bu müfsid daḫı iki bölükdür bir bölügi z̠ātında ḥarāmdur 

maṣdar içinde beyān olundı ve bir bölügi z̠ātında mubāḥdur lākin ḫayır ʿamelüŋ içinde 

ḳarışdıġı içün aŋa daḫı müfsid dinilür mis̠āl namāz içinde ʿamel-i kes̠ı̄̇r itmek ve oruçlı 

iken yimek ve içmek ve cimāʿ itmek gibi münteha” 

36b/772-775 (Yûsuf, 12/67): “Ve dedi ki: “Ey yavrularım! (Şehre) Hepiniz bir 

kapıdan girmeyin de ayrı ayrı girin. Gerçi ben ne yapsam Allah’ın takdirini sizden en-

gelleyemem. Hüküm yalnızca Allah’ındır. Onun için bütün tevekkül edenler ona tevek-

kül etmelidirler.” 

38a (Derkenar): “esbābi’l-ʿilim s̠elās̠etun el-ḥevāsi’s-selı̄̇mete ve’l-ḫaberi’ṣ-ṣādıḳ 

ve’l-ʿaḳıl naḳl şerḥ-i ʿaḳāyidve emme’l-ilhām fe leyse min esbābi’l-ʿilm ʿinde ehli’l-ḥaḳḳ 

şerḥ-i ʿaḳāyid mine’l-cüzʾi’l-evvel” 

39a/830-831 (Zâriyât, 51/35-36): “Nihayet biz müminlerden orada bulunan kim-

seleri çıkardık. Fakat biz orada Müslümanlardan bir ev halkından başka kimseyi de bu-

lamadık.” 

40a (Derkenar): “ı̄̇mānuŋ aḳsāmı dört bölükdür evvelki ı̄̇mān-ı fıṭrı̄̇ ikinci ı̄̇mān-ı 

taḳlı̄̇dı̄̇ üçünci ı̄̇mān-ı istidlālı̄̇ dördünci ı̄̇mān-ı taḥḳı̄̇ḳı̄̇” 

41b/877-881 (A’râf, 7/179): “Andolsun ki cinlerden ve insanlardan birçoğunu 

cehennem için yarattık. Onların kalpleri vardır, fakat onunla gerçeği anlamazlar. Gözleri 
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vardır, fakat onlarla görmezler. Kulakları vardır, fakat onlarla işitmezler. Đşte bunlar 

hayvan gibidirler. Hatta daha da aşağıdırlar. Bunlar da gafillerin ta kendileridir.” 

41b/884 (Đsrâ, 17/70): “Ve yarattıklarımızın birçoğundan üstün kıldık.” 

41b/885-886 (Beyyine, 98/7): “Đnanan ve güzel amel işleyenler de insanların en 

hayırlılarıdır.” 

42a/894-895 (Fâtiha, 1/5): “Ancak sana ederiz kulluğu, ibadeti ve ancak senden 

dileriz yardımı, inayeti (Ya Rab!).” 

42b/902-903 (Enbiyâ, 21/27): “Onlar Allah’ın sözünün önüne geçmezler, hep 

O’nun emriyle hareket ederler.” 

42b/903-904 (Tahrîm, 66/6): “Allah kendilerine ne emrettiyse ona isyan etmez-

ler ve emrolundukları her şeyi yaparlar.” 

45a (Derkenar): Arapça ibare 

47a/999-1000 (A’râf, 7/54): “Şüphesiz Rabb’iniz Allah, gökleri ve yeri altı gün-

de yarattı.” 

51a/1089-1091 (Âli Đmrân, 3/7): “Ama kalplerinde bir yamukluk bulunanlar fit-

ne aramak ve keyiflerince yorumlamak için sadece anlamı benzeşiklerin ardına düşer-

ler.” 

51a/1093-51b/1095 (Âli Đmrân, 3/7): “Hâlbuki onun gerçek yorumunu ancak Al-

lah bilir. Đlimde derinleşmiş olanlar da: ‘Đnandık, hepsi Rabb’imizdendir.’, derler. Bun-

ları özü temiz olanlardan başkası düşünemez.” 

52a/1116 (Mâide, 5/13): “Onlar, kelimeleri yerlerinden oynatarak değiştirirler.” 

53a/1137 (Derkenar): “vücūd-u şerı̄̇fleri ṭopraḳdan ḫalḳa olunmaḳ iʿtibārıla ve 

ḫalḳa olunmaḳ iʿtibārıla peyġamberimiz ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām cümleden evveldir 

ḥadı̄̇s̠ kuntu nebiyyen ve ādemu beyne’l-rūḥi ve’l-cesedi ṣadaḳa resūlu’llāh ṣalla’llāhu 

Taʿālā ʿaleyhi ve sellem” 

59a/1266 (Derkenar): “innā li’llāhi ve innā ileyhi rāciʿūn ṣallū ʿalā resūlinā 

Muḥammed Allāhumme ṣallı̄̇ ʿalā Muḥammedin ve ʿalā ālihi ve ṣaḥbihi ve sellem Bārı̄̇ 

Taʿālā cümle-mizi şefāʿat-i ḫāṣṣ-sına maẓhar eyleye āmı̄̇n” 
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60b/1298 (Derkenar): “eger sehven olur ise aŋa günāh dinmez tereke-i evlā 

dinür” 

61b/1324-1325 (Hucurât, 49/13): “Muhakkak ki Allah yanında en değerli ve en 

üstününüz O’ndan en çok korkanınızdır.” 

61b/1325-62a/1326 (A’râf, 7/181): “Yine bizim yarattığımız insanlardan öyle 

bir ümmet var ki onlar hakka yol gösterirler ve o hak ile adaleti yerine getirirler.” 

62b/1344 (Derkenar): “kendileri Medı̄̇nede idi ʿasker-i Đslām Nihāvendde idi bir 

aylıḳ yoldan ziyāde idi cumʿa güni ḫuṭbe oḳur iken görüp nidā eyledi” 

66a (Derkenar): “evvelki güni bir yıldur ikinci güni bir aydur üçünci güni bir 

haftadur āḫer günleri günlügidür” 

68b (Derkenar): “kāfire Münkerı̄̇n suʾāl idüp min Rabbike didükde kāfirler hāh 

hāh diseler gerekdür bi’llāhi Taʿālā” 

70b/1519 (Mu’min, 40/16): “Bugün mülk kimindir? (diye sorulur.)” 

70b/1520-1521 (Mu’min, 40/16): “(Cevaben:) ‘Tek ve kahhar olan Allah’ındır.’ 

(denir.)” 

72a (Derkenar): “bu mesʾele böylece maʿlūm olunur ikinci defʿada kerre 

dimekdür peyġamberimüz Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām cümle-den evvel 

giyse gerekdür şihe maḥalli degildür zı̄̇rā ḳabr-i şerı̄̇flerinden bizim peyġamberimüz 

ḳalḳsa gerekdür Cibrı̄̇l-i emı̄̇n yetmiş biŋ melek ile cennetden ḥulle ve tāc ve ṣancaḳ ve 

Burāḳ getürüp geyüp ve binüp ālāy ile ʿarş gölge-sine varsa gerekdür” 

90b/1952 (Bakara, 2/156): “Biz Allah’a aidiz ve sonunda O’na döneceğiz.” 

90b/1953-1954 (Hadîs, Kütüb-i Sitte, 3208): “Bana bu musibetim için ücret ver. 

Ve bana bunun arkasından daha hayırlısını ver.” 

90b/1960-1962 (A’râf, 7/43): “Bizi buna erdiren Allah’a hamdolsun. Eğer Allah 

bizi doğru yola sevk etmeseydi biz doğru yola erişemezdik.” 

90b/1962 (Dua): “Bizi başarıya ulaştıran Allah’a hamdolsun.” 

91a/1971-1972 (Dua): “Çok ulu ve yüce olan Allah’tan bütün günahlarımdan 

dolayı mağfiret diler ve günahlarıma tövbe ile sana rücu ederim.” 
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93b/2020-2023 (Nisâ, 4/58): “Allah size, emanetleri ehline vermenizi ve insanlar 

arasında hükmettiğiniz zaman adaletle hükmetmenizi emrediyor. Allah, bununla size ne 

güzel öğüt veriyor. Şüphesiz ki Allah her şeyi hakkıyla işiten ve hakkıyla görendir.” 

93b/2023-2026 (Ahzâb, 33/72): “Biz o emaneti göklere, yere ve dağlara sunduk 

da onlar onu yüklenmeye yanaşmadılar ve ondan korktular da insan yüklendi onu. O 

gerçekten çok zalim, çok cahil bulunuyor.” 

96b/2087-2090 (Hacc, 22/17): “Şüphesiz o iman edenler, Yahudi olanlar, 

Sabiîler (yıldıza tapanlar), Hristiyanlar, ateşe tapanlar ve (Allah’a) eş koşanlar (yok 

mu?) Allah, kıyamet günü bunların arasını şüphesiz ayıracaktır. Çünkü Allah her şeyi 

hakkıyla görüp bilendir.” 

98b/2129-2132 (Fâtır, 35/32): “Sonra biz o kitabı kullarımızdan süzüp seçtikle-

rimize miras bıraktık. Onlardan da nefislerine zulmeden var, orta yolu tutan var, Al-

lah’ın izniyle hayırlarda ileri geçenler var. Đşte bu büyük lütuftur.” 

109b/2371-2373 (Đsrâ, 17/36): “Bir de hiç bilmediğin bir şeyin ardına düşme! 

Çünkü kulak, göz, gönül, bunların her biri yaptıklarından sorumludurlar.” 

109b/2374-2376 (Nahl, 16/116): “Dillerinizin yalan vasfetmesi ile: ‘Şu helaldir, 

şu haramdır.’, demeyin; aksi hâlde Allah’a iftira etmiş olursunuz. Şüphesiz Allah’a ya-

lan uyduranlar asla kurtulamazlar.” 

109b/2377-2379 (Zumer, 39/32): “Allah’a karşı yalan söyleyen ve doğru kendi-

sine geldiği zaman onu yalan sayandan daha zalim (daha haksız) kim olabilir? Kâfirlerin 

yeri cehennemde değil midir?” 

110a/2383-2385 (Nahl, 16/90): “Şüphesiz ki Allah, size adaleti, iyilik yapmayı 

ve yakınlara bakmayı emreder; hayasızlıktan, fenalıktan ve azgınlıktan nehyeder. Öğüt 

almanız için size böyle öğüt verir.” 

113a/2453-2455 (Bakara, 2/264): “Ey iman edenler! Sadakalarınızı, başa kak-

mak, gönül kırmakla boşa gidermeyin. O adam gibi ki, insanlara gösteriş için malını 

dağıtır da ne Allah’a inanır ne ahiret gününe.” 

113b/2462-2466 (Hucurât, 49/12): “Ey iman edenler! Zannın birçoğundan kaçı-

nın. Çünkü zannın bir kısmı günahtır. Birbirinizin kusurunu araştırmayın. Biriniz diğe-

rini arkasından çekiştirmesin. Biriniz, ölmüş kardeşinin etini yemekten hoşlanır mı? Đşte 
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bundan tiksindiniz. O hâlde Allah’tan korkun. Şüphesiz Allah, tevbeyi çok kabul eden-

dir, çok merhamet edendir.” 

116b/2525 (Âli Đmrân, 3/102): “Ve ancak Müslümanlar olarak can verin.” 

116b/2526-2527 (Ra’d, 13/11): “Allah bir kavme verdiğini, o kavim kendisini 

bozup değiştirmedikçe değiştirmez.” 

116b/2527-2530 (Bakara, 2/256): “Artık her kim tâğutu inkâr edip Allah’a ina-

nırsa sağlam bir kulpa yapışmıştır ki o hiçbir zaman kopmaz. Allah, her şeyi işitir ve 

bilir.” 

117a/2538-2542 (Yûnus, 10/25-26): “Allah selamet yurduna çağırıyor ve diledi-

ğine de hidayet ediyor. Đyi iş, güzel amel yapanlara daha güzeli ve daha fazlasıyla karşı-

lık vardır. Yüzlerine ne kara ulaşır ne de aşağılanırlar. Cennet ehli işte bunlardır. Orada 

ebedî kalacaklardır.” 

117b/2552-2555 (Fetih, 48/28-29): “Bütün dinlerden üstün kılmak üzere Pey-

gamber’ini hidayet ve hak din ile gönderen O’dur. Şahit olarak Allah yeter. Muhammed 

Allah’ın elçisidir.” 

118a/2559-2560 (Âli Đmrân, 3/102): “Ey iman edenler! Allah’tan O’na yakışır 

şekilde korkun ve ancak Müslümanlar olarak can verin.” 

118a/2564-2565 (Hacc, 22/78): “Allah uğrunda gerektiği gibi cihad edin.” 

118b/2570-2571 (Asr, 103/3): “Birbirlerine hakkı ve sabrı tavsiye ettiler.” 

118b/2576-2577 (En’âm, 6/141): “Hasat günü de hakkını (zekât ve sadakasını) 

verin; ama israf etmeyin, çünkü O, israf edenleri sevmez.” 

119a/2583 (Hadîd, 57/27): “Ama buna da gereği gibi uymadılar.” 

119a/2588-2589 (Bakara, 2/121): “Kendilerine kitabı verdiğimiz ehliyetli kimse-

ler onu, tilavetinin hakkını vererek okurlar. Đşte onlar, ona iman ederler.” 

119b/2594 (Zumer, 39/67): “Allah’ı hakkıyla takdir edemediler.” 

119b/2599-2600 (Hacc, 22/74): “Allah’ın büyüklüğünü gereği gibi değerlendirip 

bilemediler. Şüphesiz ki Allah çok kuvvetlidir, her şeye üstündür.” 

120a/2608 (Zumer, 39/67): “Allah’ı hakkıyla takdir edemediler.” 
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120b/2621-2622 (A’râf, 7/181): “Yine bizim yarattığımız insanlardan öyle bir 

ümmet var ki onlar hakka yol gösterirler ve o hak ile adaleti yerine getirirler.” 

126a/2734-2739 (Enfâl, 8/2-4): “Gerçek müminler ancak o müminlerdir ki Allah 

anıldığı zaman yürekleri ürperir, âyetleri okunduğu zaman imanlarını artırır. Ve bunlar 

yalnızca Rablerine tevekkül ederler. Onlar ki namazı gereği gibi kılarlar ve kendilerine 

rızık olarak verdiğimiz şeylerden Allah yoluna harcarlar. Đşte gerçekten mümin olanlar 

onlardır. Onlara Rablerinin katında dereceler vardır, bağışlanma ve değerli rızık vardır.” 

126b/2748-2750 (Bakara, 2/269): “Dilediğine hikmet verir, hikmet verilene ise 

pek çok hayır verilmiş demektir. Ve bunu ancak üstün akıllılar anlar.” 

126b/2751-2753 (Âli Đmrân, 3/130): “Ey iman edenler! Kat kat artırılmış olarak 

faiz yemeyin. Allah’tan sakının ki kurtuluşa eresiniz.” 

126b/2753-127a/2755 (Âli Đmrân, 3/200): “Ey iman edenler! Sabredin, düşman-

larınıza karşı sebat gösterin, nöbet bekleşin, Allah’tan gereğince korkun ki kurtuluşa 

eresiniz.” 

127a/2755-2757 (Mâide, 5/35): “Ey inananlar, Allah’tan korkun, O’na yaklaş-

maya yol arayın ve O’nun yolunda cihad edin ki kurtuluşa eresiniz.” 

127a/2757-2759 (Mâide, 5/90): “Ey iman edenler! Đçki, kumar, dikili taşlar (put-

lar) ve fal okları şeytan işi birer pisliktir. Bunlardan kaçının ki kurtuluşa eresiniz.” 

127a/2760-2761 (Enfâl, 8/45): “Ey iman edenler, bir düşman topluluğu ile karşı-

laştığınız zaman sebat edin ve Allah’ı çokça zikredin ki kurtuluşa eresiniz.” 

127a/2762-2763 (Hacc, 22/77): “Ey iman edenler! Rükû edin, secdeye varın, 

Rabb’inize kulluk edin, iyilik yapın ki kurtulabilesiniz.” 

127a/2763-127b/2768 (Cuma, 62/9-10): “Ey inananlar! Cuma günü namaz için 

çağrıldığı(nız) zaman Allah’ı anmaya koşun, alışverişi bırakın. Eğer bilirseniz bu sizin 

için daha hayırlıdır. Namaz kıldıktan sonra yeryüzüne dağılın ve Allah’ın lütfundan 

(nasibinizi) arayın. Allah’ı çok anın ki kurtuluşa eresiniz.” 

129b/2813-2814 (Bakara, 2/157): “Đşte onlar var ya Rablerinden mağfiretler ve 

rahmet onlaradır. Đşte hidayete erenler de onlardır.” 

129b/2816 (Bakara, 2/156): “Biz Allah’a aidiz ve sonunda O’na döneceğiz. ” 
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129b/2817-2818 (Hadîs, Kütüb-i Sitte, 3210): : “Bana bu musibetim için ücret 

ver. Ve bana bunun arkasından daha hayırlısını ver.” 

130b/2842-131a/2846 (Hadis, Müslim):“Size Allah’ın hatâları ne ile (hangi 

ibâdetle) yok ettiğini ve dereceleri ne ile yükselttiğini bildireyim mi? Evet, ey Allah’ın 

Resûl’ü (o dediğin güzel müjdeyi bize bildir), dediler. Sıkıntılardan ve uğradığınız kötü-

lüklerden felâh bulmak (arzu ve temennilerinizin de içinde bulunduğu bir niyetle Allâh 

rızâsı için âdâb erkânınca) tam bir abdest almak, câmilerde (cemaatle namaz kılmak 

niyetiyle mescide giderken) çok adım atmak (yâni câmi ve cemaate müdâvim olmak), 

bir namaz (edâ edildikten) sonra gelecek vakitteki namazı beklemektir. Đşte bu güzel 

davranışların her biri kalbin kuvvet bulması için gerekli olan birer mânevî bağdır, sabır, 

sebât ve tahammüldür, buyurmuşlardır.” 

131a/2851-2852 (Yâsîn, 36/12): “Onların önceden yapıp gönderdiklerini ve bı-

raktıkları eserlerini yazarız. Zaten biz her şeyi açık bir kütükte, bir <imam-ı mübin>de 

(ana kitapta, yani Levh-i mahfuzda) sayıp tespit etmişizdir.” 

131b/2860-2863 (Đsrâ, 17/56-57): “De ki: ‘Allah’tan başka ilâh olduğunu sandı-

ğınız şeyleri çağırın, size yardım etsinler. Onlar, ne sizden sıkıntıyı kaldırabilirler ne de 

değiştirebilirler. Onların yalvardıkları da Rablerine daha yakın olmak için vesile arar-

lar.” 

135b/2946-2947 (Mâide 5/15): “Ayrıca size Allah’tan bir nur ve apaçık bir kitap 

da gelmiştir.” 

135b/2948-2949 (Mâide, 5/16): “Allah o kitapla rızasına uygun hareket edenleri 

selamet yollarına iletir. Onları izniyle karanlıklardan aydınlığa çıkarır ve onları dosdoğ-

ru yola sevk eder.” 

136a/2953-2954 (A’râf, 7/157): “Đşte o vakit ona iman eden, ona kuvvetle saygı 

gösteren, ona yardımcı olan ve onun peygamberliği ile birlikte indirilen nuru izleyen 

kimseler var ya işte asıl murada eren kurtulmuşlar onlardır.” 

136a/2958-2960 (Âli Đmrân, 3/31): “De ki siz gerçekten Allah’ı seviyorsanız ba-

na uyun ki Allah da sizi sevsin ve bağışlasın. Çünkü Allah çok esirgeyici ve bağışlayı-

cıdır.” 
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136a/2960-2961 (Enfâl, 8/64): “Ey Peygamber! Sana Allah yetişir, arkandan ge-

len müminlerle beraber.” 

136b/2966-2970 (Tevbe, 9/100): “Muhacir ve Ensar’dan Đslam’a ilk önce giren-

lerin başta gelenleri ve iyi amellerle onların ardınca gidenler var ya işte Allah onlardan 

razı oldu, onlar da Allah’tan razı oldular ve onlara altlarında ırmaklar akan cennetler 

hazırladı ki içlerinde ebedî kalacaklar. Đşte büyük ve muhteşem kurtuluş budur.” 

137a/2977-2978 (Yûnus, 10/35): “O hâlde doğru yola hidayet eden mi kendisine 

uyulmaya daha layıktır?” 

137a/2978 (Nisâ, 4/115): “(Kim) Müminlerin yolundan başkasına uyup giderse 

(onu döndüğü yolda bırakırız ve cehenneme sokarız)” 

137a/2979-2980 (Zuhrûf, 43/61): “Gerçekten o (Đsâ’nın yere inişi), kıyâmetin 

yaklaştığını gösteren bir bilgidir. Sakın kıyâmet hakkında şüpheye düşmeyip bana uyun, 

bu doğru yoldur.” 

137a/2981 (Tevbe, 9/119): “Ve doğrularla beraber olun.” 

137a/2984-137b/2988 (Nisâ, 4/83): “Kendilerine güven veya korku hususunda 

bir haber geldiğinde onu hemen yayıverirler. Hâlbuki onu peygambere ve aralarında 

yetkili kimselere götürselerdi onlardan sonuç çıkarmaya gücü yetenler, onu anlarlardı. 

Allah’ın üzerinizdeki lütfu ve rahmeti olmasaydı, pek azınız hariç, şeytana uyardınız.” 

137b/2988-2991 (Nisâ, 4/59): “Allah’a itaat edin, Peygamber’e de itaat edin ve 

sizden olan emir sahibine de itaat edin. Eğer herhangi bir şeyde anlaşmazlığa düşerseniz 

Allah’a ve ahiret gününe gerçekten inanıyorsanız onu Allah ve Resul’üne arz edin. Bu, 

daha iyidir ve sonuç bakımından da daha güzeldir.” 

138a/2997-3001 (Nahl, 16/30-31): “Kötülüklerden sakınanlara: ‘Rabb’iniz ne 

indirdi?’ denilince: ‘Hayır indirdi’ derler. Bu dünyada güzel amel işleyenlere güzel bir 

mükâfat var. Elbette ahiret yurdu ise daha hayırlıdır. Allah’tan korkanların yurdu ne 

güzeldir! O girecekleri yer, Adn cennetleridir ki altından ırmaklar akar. Orada Allah’tan 

korkanlara diledikleri nimetler vardır. Đşte Allah, takva sahiplerini böyle mükâfatlandı-

rır.” 

138a/3006-138b/3014 (Mâide, 5/54-56): “Ey iman edenler! Sizden kim dininden 

dönerse bilsin ki Allah yakında öyle bir toplum getirir ki Allah onları sever, onlar da 
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Allah’ı severler; müminlere karşı yumuşak, kâfirlere karşı da onurlu ve şiddetlidirler; 

Allah yolunda mücahede eder, hiçbir kınayıcının kınamasından da korkmazlar. Bu, Al-

lah’ın bir lütfudur, onu dilediğine verir. Allah, geniş ihsan sahibidir, her şeyi çok iyi 

bilendir. Sizin asıl dostuzun Allah’tır, O’nun Resul’üdür ve namazlarını kılan, zekâtla-

rını veren ve rükû eden müminlerdir. Kim Allah’ı, O’nun Resul’ünü ve müminleri dost 

edinirse (iyi bilsin ki) Allah’ın taraftarları galip geleceklerdir.” 

138b/3015-139a/3023 (Tevbe, 9/71-72): “Erkek ve kadın bütün müminler birbir-

lerinin dostları ve velileridirler. Đyiliği emrederler, kötülükten vazgeçirirler, namazı kı-

larlar, zekâtı verirler, Allah’a ve Resul’üne itaat ederler. Đşte bunları Allah rahmetiyle 

yarlığayacaktır. Çünkü Allah azîzdir, hakîmdir. Allah mümin erkeklere ve mümin ka-

dınlara altlarından ırmaklar akan cennetler vaad buyurdu. Orada ebedî kalacaklardır. 

Hem de Adn cennetlerinde hoş meskenler vaad etmiştir. Allah’ın rızası ise hepsinden 

büyüktür. Đşte asıl büyük kurtuluş da budur.” 

139a/3027-139b/3030 (Mâide, 5/51): “Ey iman edenler! Yahudileri ve 

Hristiyanları dost edinmeyin. Onlar birbirlerinin dostudurlar. Sizden kim onları dost 

edinirse şüphesiz o onlardan olur. Şüphesiz Allah, zalim kavmi doğru yola iletmez.” 

139b/3030-3037 (Mucâdele, 58/22): “Allah’a ve ahiret gününe inanan milletin 

babaları, oğulları, kardeşleri yahut akrabaları da olsa Allah’a ve Resul’üne düşman 

olanlarla dostluk ettiğini görmezsiniz. Onlar o kimselerdir ki Allah kalplerine iman 

yazmış ve onları kendinden bir ruh ile desteklemiştir. Onları, altlarından ırmaklar akan 

cennetlere sokacak, orada ebedî kalacaklardır. Allah onlardan razı olmuş, onlar da 

O’ndan razı olmuşlardır. Đşte onlar Allah’ın hizbidir (dininin yardımcılarıdır). Đyi bil ki 

kurtuluşa ulaşacak olanlar, Allah’ın hizbidir.” 

140a/3044-3051 (Kehf, 18/107-110): “Đman edip salih amel işleyenlere gelince 

Firdevs cennetlerinde ağırlanacaklardır. Đçlerinde ebedî olarak kalacaklar, oradan hiç 

ayrılmak istemeyeceklerdir. De ki: Eğer Rabb’imin sözlerini yazmak için denizler mü-

rekkep olsa Rabb’imin sözleri tükenmeden önce deniz muhakkak tükenecekti, bir misli-

ni daha yardımcı getirsek bile. De ki: Ben de sizin gibi ancak bir beşerim. Ne var ki 

bana ilâhınızın ancak bir ilâh olduğu vahyolunuyor. Onun için her kim Rabb’ine ka-

vuşmayı arzu ederse iyi amel işlesin ve Rabb’ine yaptığı ibadete hiç kimseyi ortak et-

mesin.” 



465 
 

140b/3052-3055 (Bakara, 2/277): “Đman edip iyi işler yapan, namazı dosdoğru 

kılıp zekâtı verenlerin Rabbleri katında elbette mükâfatları vardır. Onlara hiçbir korku 

olmadığı gibi onlar mahzun da olmazlar.” 

140b/3055-3058 (Beyyine, 98/5): “Hâlbuki onlar, dini sadece Allah’a tahsis ede-

rek, Allah’ı birleyerek ancak Allah’a ibadet etmekle, namazı kılmakla ve zekâtı vermek-

le emrolunmuşlardır. Đşte dosdoğru din budur.” 

140b/3062-141a/3064 (Bakara, 2/274): “Mallarını gece ve gündüz, gizlice ve 

açıkça infak edenler yok mu, işte onların Rableri katında ecir ve mükâfatları vardır. Ve 

onlara herhangi bir korku yoktur, onlar hiçbir zaman mahzun da olmazlar.” 

141a/3065-3067 (Bakara, 2/262): “Allah yolunda mallarını infak eden, sonra 

verdiklerinin arkasından başa kakmayı, gönül incitmeyi uygun görmeyen kimselerin 

Rableri yanında mükâfatları vardır. Onlara hiçbir korku yoktur ve onlar, üzülmeyecek-

lerdir.” 

141a/3068-3070 (Leyl, 92/17-21): “En çok korunan ise ondan uzaklaştırılacak-

tır. O ki Allah yolunda malını verir, temizlenir. Onun yanında, başka bir kimse için kar-

şılığı verilecek hiçbir nimet yoktur. O ancak yüce Rabb’inin rızasını aramak için verir. 

Elbette yakında kendisi de hoşnut olacaktır.” 

142a/3092-142b/3096 (Ra’d, 13/27-29): “De ki: Hakikaten Allah, dilediğini şa-

şırtır ve kendisine gönül vereni de hidayete erdirir. Onlar, iman etmiş ve kalpleri Allah 

zikriyle yatışmış olanlardır. Evet, iyi bilin ki kalpler Allah’ın zikriyle yatışır. Onlar ki 

iman etmişler ve salih amel işlemişledir, ne mutlu onlara, varacakları yer de ne güzel-

dir!” 

142b/3096-3100 (Zumer, 39/17-18): “Tağuttan, ona kulluk etmekten kaçınıp da 

tam gönülle Allah’a yönelenlere gelince müjde onlaradır. Haydi müjdele kullarımı. O 

kullarımı ki onlar sözü dinlerler, sonra da en güzeline uyarlar. Đşte onlar, Allah’ın kendi-

lerine hidayet verdiği kimselerdir. Đşte temiz akıllılar da onlardır.” 

142b/3102-143a/3107 (Bakara, 2/260): “Bir zamanlar Đbrahim de: ‘Ey Rabb’im! 

Ölüleri nasıl dirilttiğini bana göster!’, demişti. Allah: ‘Đnanmadın mı ki?’, buyurdu. Đb-

rahim: ‘Đnandım, fakat kalbim iyice yatışsın diye istiyorum.’, dedi. Allah buyurdu ki: 

‘Öyle ise kuşlardan dördünü tut da onları kendine çevir, iyice tanıdıktan sonra (kesip) 
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her dağın başına onlardan birer parça dağıt, sonra da onları çağır, koşa koşa sana gele-

cekler ve bil ki Allah gerçekten çok güçlüdür, hüküm ve hikmet sahibidir.” 

143a/3112-3117 (Fussilet, 41/30-32): “Rabb’imiz Allah’tır, deyip sonra da doğ-

rulukta devam edenlere gelince onların üzerine melekler iner ve derler ki: Korkmayın, 

üzülmeyin, size vaad edilen cennetle sevinin. Biz dünya hayatında da ahirette de sizin 

dostlarınızız. Cennette sizin için canınızın çektiği ve istediğiniz her şey vardır. Bunlar 

çok bağışlayıcı ve çok merhametli olan Allah tarafından bir ağırlamadır.” 

143b/3121-3123 (Hûd, 11/23): “Fakat iman edip salih amel işleyenler ve Rable-

rine karşı edepli olanlar, güvenen ve itaat edenler var ya işte bunlar da cennet ehlidirler. 

Onlar orada ebedî kalırlar.” 

143b/3123-3126 (Hacc, 22/34-35): “(Ey Muhammed!) Allah’a itaat eden alçak 

gönüllüleri müjdele. Ki Allah anıldığı vakit onların kalpleri titrer. Onlar başlarına gele-

ne sabreden, namaz kılan kimselerdir. Kendilerine verdiğimiz rızıktan Allah yolunda 

harcarlar.” 

144a/3130-3137 (Vâkıa sûresi, 56/10-24): “Önde olanlar (var ya), onlar öncü-

dürler. Đşte o yaklaştırılanlar, nimet cennetlerindedirler. Çoğu önceki ümmetlerden, bi-

razı da sonrakilerden. (Onlar) Cevherlerle işlenmiş tahtlar üzerindedirler. Karşılıklı ola-

rak onların üzerinde yaslanırlar. Çevrelerinde, ölümsüzlüğe ulaşmış gençler dolaşırlar. 

Kaynağından doldurulmuş testiler, ibrikler ve kadehlerle ondan ne başları ağrıtılır ne de 

akılları giderilir. Beğendikleri meyveler, canlarının çektiği kuş etleri, iri gözlü hûriler 

saklı inciler gibi yaptıklarına karşılık olarak verilir.” 

144a/3138-144b/3146 (Fâtır, 35/32-35): “Sonra biz o kitabı kullarımızdan süzüp 

seçtiklerimize miras bıraktık. Onlardan da nefislerine zulmeden var, orta yolu tutan var, 

Allah’ın izniyle hayırlarda ileri geçenler var. Đşte bu büyük lütuftur.  Onlara Adn cen-

netleri vardır. Onlar oraya gireceklerdir. Orada altın bilezikler ve incilerle süslenecek-

lerdir. Orada elbiseleri de ipektir. Onlar orada şöyle derler: Hamdolsun Allah’a, bizden 

o üzüntüyü giderdi. Gerçekten Rabb’imiz çok bağışlayıcı ve şükrün karşılığını vericidir. 

Lütfundan bizi durulacak bir yurda kondurdu. Burada bize yorgunluk gelmeyecek, bu-

rada bize usanç gelmeyecektir.” 
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146a/3176-3177 (Meryem, 19/59): “Sonra bunların ardından öyle bir nesil geldi 

ki namazı terk ettiler, heva ve heveslerine uydular; onlar bu taşkınlıklarının karşılığını 

mutlaka göreceklerdir (Cehennemdeki “Gayya” vadisini boylayacaklardır).” 

156a (Derkenar): “bu sünnet birḳaç dürlidür cümle-den biri sünnetu’llāh gibi” 

163b/3567-3568 (Dua): “Allah’ım! Muhammed’e ve ehl-i beytine rahmet eyle 

ve selamet ver.” 

163b/3568-164a/3569 (Dua): “Güç ve kuvvet ancak Allah’tandır.” 

164b/3581-3583 (Sâffât, 37/180-182): “Senin güç ve kudret sahibi Rabb’in, on-

ların yakıştırdıkları vasıflardan münezzeh ve yücedir. Gönderilen bütün peygamberlere 

selam olsun. Hamd, âlemlerin Rabb’i Allah’a mahsustur.” 

165b/3606-3607 (Dua): “Allah’ı hamd ve tesbih ederim. Allah’tan başka ilah 

yoktur ve O en büyüktür.” 

165b/3608-3609 (Dua): “Güç ve kuvvet, sadece yüce ve büyük olan Allah’ın 

yardımıyla elde edilir.” 

166a/3613 (Tazim): “Yüce Rabb’imi tesbih ederim.” 

166a/3619 (Tazim): “Yüce Rabb’imi tesbih ederim.” 

167a/3644 (Mu’min, 40/60): “Bana yalvarın, dua edin ki size karşılık vereyim.” 

167a/3645-167b/3646 (Bakara, 2/186): “Şayet kullarım, sana benden sordularsa 

gerçekten ben çok yakınımdır. Bana dua edince duacının duasını kabul ederim.” 

167b/3647-3648 (Đsrâ, 17/110): “(Sen onlara) De ki: Đster ‘Allah’ deyin ister 

‘Rahmân’ deyin, nasıl çağırırsanız çağırın. En güzel isimler O’nundur.” 

167b/3652-3654 (Dua): “Şanı yüce, büyük burhan ve şiddetli sulta sahibi Al-

lah’ın adıyla… Allah ne dilerse olur. Şeytandan Allah’a sığınırım.” 

167b/3654-3655 (Dua): “Allah’ın mükemmel kelimeleri ile yarattıklarının şer-

rinden Allah’a sığınırım.” 

167b/3654-3656 (Mu’minûn, 23/97-98): “Rabbi’m! Şeytanların kışkırtmaların-

dan sana sığınırım. Onların yanımda bulunmalarından da sana sığınırım.” 
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168a/3657-3658 (Dua): “Ey Hayy ve Kayyum olan! Senden rahmetinle yardım 

istiyorum. Bütün işlerimi düzelt ve bir göz kırpması kadarlık bir süreliğine bile beni 

nefsimle baş başa bırakma.” 

168a/3658-3660 (Đsrâ, 17/111): “Ve şöyle de: Hamd o Allah’a ki hiçbir çocuk 

edinmedi, mülkte ortağı yoktur, aciz olmayıp bir yardımcıya da ihtiyacı yoktur. Tekbir 

getirerek O’nu noksanlıklardan yücelt de yücelt.” 

168a/3661-3662 (Tazim): “Allah, büyük de büyüktür, Allah’a hamdimiz çoktur, 

sabah akşam tesbihimiz Allah’adır!” 

168a/3662-3665 (Tazim): “Đsimlerin en hayırlısı olan ‘Allah’ ismiyle… Göğün 

ve yerin Rabb’i Allah’ın adıyla… Đsminin anılmasıyla hiçbir zehrin ve hastalığın zarar 

veremediği Allah’ın adıyla… Kendisiyle başladığım Allah’ın adıyla... Allah’a güven-

dim, dayandım, O’na hiçbir varlığı ortak koşmam.” 

168a/3666-168b/3668 (Dua): “Kendisinden başka Đlah olmayan Allah’a iman et-

tim, O’nun dışındaki zorba güçleri ve yönetimleri de reddettim.” 

168b/3668-3669 (Bakara, 2/256): “Allah, her şeyi işitir ve bilir.” 

168b/3669-3671 (Dua): “Đsmiyle yerde ve gökte hiçbir şeyin zarar vermediği Al-

lah adıyla başlarım. O hakkıyla işiten, kemaliyle bilendir.” 

168b/3671-3675 (Dua): “Allah’ım! Sen benim Rabb’imsin. Senden başka (iba-

dete layık) hiçbir ilah yoktur. Ancak sen varsın. Beni sen yarattın. Şüphesiz ben senin 

kulunum. Gücüm yettiği kadar Zât-ı Ecelli âlâna verdiğim sözde durmaya çalışıyorum. 

Ya Rabbi! Đşlediğim günahların şerrinden sana sığınıyorum. Bana lütuf ve ihsan buyur-

duğun nimetleri ikrar ve itiraf ediyorum, günahlarımı da itiraf ediyorum. Ya Rabbi! Be-

ni mağfiret buyur (günahlarımı bağışla).” 

168b/3676-169a/3680 (Dua): “Allah’ım! Sen benim Rabb’imsin. Senden başka 

ilah yoktur. Sana dayandım. Sen yüce arşın Rabb’isin. Allah’ın dilediği olur. Dilemedi-

ği olmaz. Güç ve kuvvet ancak yüce olan Allah sayesindedir. Bilirim ki Allah her şeye 

kadirdir. Allah her şeyi ilmiyle kuşatmıştır.” 

169a/3680-3682 (Dua): “Allah’ım! Nefsimin şerrinden, emrin altında olan bütün 

canlıların şerrinden sana sığınırım. Benim Rabb’im dosdoğru bir yol üzeredir.” 
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169a/3683-3685 (Dua): “Allah’ım! Şüphesiz ben bilerek herhangi bir şeyi şirk 

koşmaktan (eş ve ortak tanımak) sana sığınırım. Bilmeyerek işlemiş olduğumun (şirk ve 

hatalarım) senden bağışlanmasını dilerim. Şüphesiz ki bütün gaybları (gizli şeyleri) an-

cak sen bilirsin (Et-Terğıb ve Et-Terhib: 1/76).” 

169a/3685-3687 (Dua): “Ey Allah’ım! Bildiğimiz hâlde şirk koşmaktan sana sı-

ğınıyoruz. Bilmediklerimizden ötürü de senin affını talep ediyoruz (Kenzu’l-Ummal: 

1/169, Ahmed, Müsned: 4/403).” 

169a/3687-169b/3690 (Dua): “Allah’ım! Ben senden iyiliklerin hepsini istiyo-

rum. Kötü işlerin hepsini de terk etmeyi istiyorum. Hayırlı işler yapmayı ve fakirleri 

sevmeyi, beni bağışlamanı, bana merhamet etmeni istiyorum. Bir toplumda fitneyi mu-

rat edersen beni fitneye düşmeden öldür, canımı al.” 

169b/3690-3692 (Đsrâ, 17/80): “Rabbi’m! Beni, takdir ettiğin yere gönül rahatlı-

ğı ve huzur içinde koy ve çıkacağım yerden de dürüstlükle ve selametle çıkmamı sağla. 

Bana katından yardım edici bir kuvvet ver.” 

169b/3693 (Dua): “Allah’ım! Ölümümü ve sonrasını hakkımda mübarek kıl” 

169b/3693-3694 (Mu’minûn, 23/29): “Rabbi’m! Beni mübarek bir yere indir. 

Sen, konuklatanların en hayırlısısın.” 

169b/3695-3696 (Tevbe, 9/129): “Bana Allah yeter. O’ndan başka ilâh yoktur. 

Ben O’na dayanmaktayım ve O, o büyük Arş’ın Rabb’idir.” 

169b/3696-3697 (Enfâl, 8/40): “O ne güzel Mevla, ne güzel yardımcıdır.” 

169b/3697 (Âli Đmrân, 3/173): “Allah bize yeter. O ne güzel vekildir.” 

169b/3697-3699 (Şuarâ, 26/83-85): “Ya Rab! Bana hikmet (hüküm) ver ve beni 

iyiler (zümresin)e kat. Sonra gelecekler içinde beni doğrulukla anılanlardan eyle! Ve 

beni naîm (nimeti bol) cennetin varislerinden eyle!” 

169b/3700-170a/3701 (Yûsuf, 12/101): “Ey gökleri ve yeri yoktan var eden 

Rabb’im! Benim velim sensin, benim canımı Müslüman olarak al ve beni salih kulların 

arasına kat!” 
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170a/3702-3704 (Neml, 27/19): “Ey Rabb’im! Bana ve ana babama verdiğim 

nimete şükretmemi ve hoşnut olacağın iyi iş yapmamı gönlüme getir. Rahmetinle beni 

iyi kulların arasına kat.” 

170a/3705-3708 (Dua): “Allah’ı tenzih ve hamdederim. Allah’tan başka Đlah 

yoktur. Allah büyüktür. Allah’tan başka Đlah yoktur. Senden cenneti istiyoruz. Cehen-

nemden de sana sığınıyoruz.” 

170a/3708-3710 (Dua): “Allah’ım! Beni ilminle zenginleştir. Yumuşaklıkla beni 

süsle. Beni takva ile şereflendir. Beni afiyetle güzelleştir.” 

170a/3710-3711 (Dua): “Haramına karşı beni helâlin ile yetindir, Allah’ım! 

Senden başkasından da fazlınla beni müstağni kıl (senden başkasına beni muhtaç et-

me).” 

170a/3711-170b/3713 (Dua): “Allah’ım! Çekilmez belalardan, isyana düşmek-

ten, görülmez kazadan ve düşmanları sevindirecek musibetlerden sana sığınırım.” 

170b/3713-3716 (Dua): “Ey sıkıntıyı defeden, darda kalanların duasını kabul 

eden, dünyanın ve ahiretin Rahman’ı ve Rahim’i! Bana sen merhamet edersin. Bana 

öyle bir merhamet et ki senden başkasının merhametine ihtiyaç bırakmasın (Đbni 

Kayyim el-Cevzi, el-Vabilu’s-Sayyib, 133)” 

170b/3716-3717 (Dua): “Allah’ım! Senden hidayet, takva, iffet ve yeterlilik 

vermeni niyaz ediyorum.” 

170b/3718 (Tâhâ, 20/114): “Rabb’im! Benim ilmimi artır.” 

170b/3718-3719 (Mu’minûn, 23/118): “Rabb’im, bağışla ve merhamet et! Sen 

merhametlilerin en iyisisin.” 

170b/3719-3720 (Dua): “Allah’ım! Din, dünya ve ahirete ait işlerimde senden af 

ve afiyet isterim.” 

170b/3721-3722 (Bakara, 2/201): “Ey Rabb’imiz! Bize dünyada bir güzellik ve 

ahirette de bir güzellik ver ve bizi ateş azabından koru!” 

170b/3722-171a/3724 (Âli Đmrân, 3/8): “Ey Rabb’imiz! Bize ihsan ettiğin hida-

yetten sonra kalplerimizi haktan saptırma, bize kendi katından rahmet ihsan eyle! Şüp-

hesiz ki sen bol ihsan sahibisin.” 
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171a/3724-3725 (Nisâ, 4/75): “Tarafından bizi iyi idare edecek bir sahip ve bize 

katından bir kurtarıcı gönder.” 

171a/3726 (A’râf, 7/126): “Ey Rabb’imiz! Üzerimize sabır yağdır ve canımızı 

Müslüman olarak al.” 

171a/3726-3727 (Đsrâ, 17/24): “Ey Rabb’im! Onların beni küçükten terbiye edip 

yetiştirdikleri gibi sen de kendilerine merhamet et.” 

171a/3727-3728 (Furkân, 25/74): “Ve bizi takva sahiplerine önder kıl” 

171a/3728-3731 (Dua): “Allah’ım! Yaşantımı sıkıntılı kılma. Kalbime senden 

başkasının sevgisini koyma. Benim ve senin başarılı kılmalarının arasına engel koyma. 

Beni senden başkasına kul kılma. Üzerime hayır ve bereket yağdır.” 

171a/3731-171b/3736 (Dua): “Allah’ım! Peygamber’in Muhammed sallallahu 

aleyhi ve sellemin senden dilediği hayırları ben de dilerim. Peygamber’in Muhammed 

sallallahu aleyhi ve sellemin sana sığındığı şerlerden biz de sana sığınırız. Yardım ancak 

senden beklenir. Đnsanı dünya ve ahirette muradına ulaştıracak sensin. Günahtan kaça-

cak güç, ibadet edecek kuvvet ancak Allah’ın yardımıyla kazanılabilir.” 

171b/3736-3737 (Dua): “Allah’ım! Bize hikmeti ve doğruyu ilham et. Allah’ım! 

Bizi kendilerine: ‘Ne mutlu size!’, dediklerinden kıl ve varacağımız yeri de güzel kıl.” 

171b/3738-3740 (Dua): “Allah’ım! Senin rızanı şefaatçi kılarak öfkenden sana 

sığınıyorum. Affını şefaatçi yaparak cezandan sana sığınıyorum. Senden de sana sığını-

yorum. Sana layık olduğun senayı yapamam. Sen kendini sena ettiğin gibisin.” 

171b/3741 (Dua): “Allah’ım! Beni mağfiret eyle, bana merhamet buyur, beni re-

fik-i a’lâya ulaştır, lutfeyle ya Rabbi!” 

172a/3751-3752 (Mu’min, 40/44): “Ben işimi Allah’a havale ediyorum. Şüphe-

siz Allah, kullarını görür, gözetir.” 

172b/3764-3765 (Dua): “Allahu Taala, Muhammed aleyhisselamı biz ümmetine 

olan merhametinden dolayı layık olduğu bir mükafatla en yüksek dereceye erdirsin.” 

172b/3765-173a/3767 (Sâffât, 37/180-182): “Senin güç ve kudret sahibi 

Rabb’in, onların yakıştırdıkları vasıflardan münezzeh ve yücedir. Gönderilen bütün 

peygamberlere selam olsun. Hamd, âlemlerin Rabb’i Allah’a mahsustur.” 
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173a/3772-3776 (Yûnus, 10/62-64): “Açın gözünüzü! Allah’ın dostları üzerine 

ne korku vardır ne de onlar mahzun olurlar. Onlar ki iman etmişler ve Allah’a karşı 

gelmekten sakınmışlardır. Onlara dünya hayatında da ahiret hayatında da müjdeler var-

dır. Allah’ın sözlerinde değişiklik yoktur. Đşte bu en büyük kurtuluştur.” 

173b/3783-174a/3791 (Mu’min, 40/7-9): “Arşı taşıyanlar ve onun etrafındakiler, 

Rablerinin hamdiyle tesbih ederler ve O’na inanırlar. Đman etmişler için de şöyle bağış-

lanma dilerler: Ey Rabb’imiz! Rahmetin ve ilmin her şeyi kuşatmıştır. O tevbe edip se-

nin yoluna uyanları bağışla, onları cehennem azabından koru. Ey Rabb’imiz! Hem onla-

rı hem onların atalarından, zevcelerinden ve zürriyetlerinden iyi olanları kendilerine 

vaad buyurduğun Adn cennetlerine koy. Şüphesiz çok güçlü, hüküm ve hikmet sahibi 

olan sensin. Onları fenalıklardan koru. Sen her kimi fenalıklardan korursan o gün mu-

hakkak onu rahmetinle yarlığamışsındır. Đşte asıl büyük kurtuluş da budur.” 

175a/3819-3821 (Dua): “Müellif bütün kederiyle der ki ve bizzat kendi yazısıyla 

onu toplayana yazdı ki: Allah mübarek kılsın, gayretini karşılıksız bırakmasın, sana, 

kitabını okuyana ve içindekilere inanana ne mutlu!” 

175a/3821-175b/3824 (Haşr, 59/10): “Rabb’imiz, bizi ve bizden önce inanan 

kardeşlerimizi bağışla, kalplerimizde inananlara karşı bir kin bırakma! Rabb’imiz! Sen 

çok şefkatli, çok merhametlisin.” 

175b/3824-3826 (Âli Đmrân, 3/8): “Ey Rabb’imiz! Bize ihsan ettiğin hidayetten 

sonra kalplerimizi haktan saptırma, bize kendi katından rahmet ihsan eyle! Şüphesiz ki 

sen bol ihsan sahibisin.” 

175b/3826-3827 (Tahrîm, 66/8): “Ey Rabb’imiz! Nurumuzu tamamla, bizi ba-

ğışla, çünkü sen her şeye kâdirsin.” 

175b/3827-3829 (Dua): “Ey âlemlerin Rabb’i olan Allah’ım! Kitabın müellifini, 

derleyicisini, yazıcısını, okuyucusunu ve dinleyicisini bağışla!” 
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BEŞĐNCĐ BÖLÜM 

DĐZĐNLER 

 

 

A. SÖZCÜKLER DĐZĐNĐ 

 

A 

ʿabā ( عَبَا ): (< Ar. ʿabāʾ) aba, yünden yapılmış kaba kumaş 

  ʿa. 33a/698 

ābā (  ٰابٰ ا  ): ( < Ar. ābāʾ) babalar 

  ā. 172a/3753 

ābdest (  َابَْدَسْت ، تسْابَْد  ): Far. abdest 

  ā. 70a/1502 

  ā.de 76a/1639 

  ā.den 83b/1802 

  ā.i 73a/1575, 130b/2838, 161a/3504 

  ā.im 28a/590 

� ā. al- (abdest almak) 30b/645, 147a/3203-3204, 147a/3204, 

162a/3528, 163a/3548 

� ā. boz- (idrar veya dışkı yapmak) 161a/3510-3511 

ʿabd-u ḫāṣ (  ُخَاصْ عَبْد  ): (< Far. ʿabd-ı ḫāṣṣ) has kul 

  ʿa. 174a/3798 

ʿābid (  ْعَابِد ): Ar. ibadet eden, kulluk eden 

  ʿā. 45a/955 
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ac (  aç, tok olmayan :( جْاَ  ،اجَْ  

  a. 70b/1512 

  a.ları 73b/1578 

ʿacabā ( َعَجَبا ): Ar. acaba 

  ʿa. 36b/770, 37a/779 

ʿacāyibāt (  ِٰاتْ عَجَايب  ): (< Ar. ʿacāʾibāt) acayip şeyler 

  ʿa. 62a/1333 

ʿaceb (  ْعَجَب ): Ar. acaba 

  ʿa. 112a/2429, 175a/3818 

ʿacele ( عَجَلَه ): Ar. çabuk, çabukluk 

  ʿa. 156b/3409 

  ʿa.-siçün 158a/3445 

� ʿa. iT- (acele etmek, çabuk davranmak) 4a/62, 8b/160 

acıḳ- (  َقْجِا  ): acıkmak 

  a.maḳ 86b/1865 

ʿaciz (  ْعَجِز ): (< Ar. ʿacz) aciz, güçsüzlük 

  ʿa. 11a/216 

ʿāciz (  ْعَاجِز ): Ar. âciz, güçü bir işe yetmez olan 

  ʿā. 147a/3205 

aclıḲ+ (  َغلِجْا  ): açlık 

  a.ını (aclıġını) 74b/1600 

aç- (  َچْاَ  ، چا  ): 1. bir şeyi kapalı durumdan açık duruma getirmek 

  a.up 63a/1348, 80b/1739, 83a/1789, 102b/2224 
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  2. birbirinden uzaklaştırmak 

  a.maḳ 150a/3271, 152a/3312, 156b/3409 

  a.up 151a/3290 

açıcı (  َيجِچِا  ): açıcı 

  a.dur 3b/42 

açıḳ (  ْاَچِق ): 1. açık, engelsiz 

  a. 26a/546 

  2. geniş 

  a. 57a/1216 

açıl- (  َلچِاٰ  ، لچِا  ): açılmak 

  a.up 68b/1476, 85b/1850 

  a.ur 67b/1449 

ad (  ٰدا  ): ad 

  a.ı 36a/758, 39a/827, 94a/2035, 99b/2159 

  a.ına 39a/827 

� a.ı aŋıl- (birinden, bir şeyden söz edilmek) 54a/1154 

� a.ını aŋ- (birinden, bir şeyden söz etmek) 66b/1429, 162a/3527 

aʿdā ( اَعْدَا ): (< Ar. aʿdāʾ) düşmanlar, yağılar 

  a.sın 174b/3810 

  a.sından 7b/129 

  a.sını 3b/46-47 

ādāb (  ْاَدَاب ): Ar. adap, yol yordam 

  ā. 164a/3569 
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ʿadālet (  ْتلَعَدَا ،عَدَالَت  ): Ar. hakka riayetkârlık, hak tanırlık, haklılık, doğruluk 

  ʿa. 4a/57, 93a/2007, 136b/2971, 137a/2976 

  ʿa.i 116b/2534 

  ʿa.iŋ 110a/2385 

  ʿa.ini 110a/2382 

ʿadālet-i ḥaḳ (  ْعَدَالَتِ حَق ): (< Far. ʿadālet-i ḥaḳḳ) hakka riayetkârlık, doğruluk 

  ʿa. 117b/2546-2547, 120a/2609 

ʿadem (  َمْعَد  ): Ar. yokluk, bulunmama 

  ʿa.den 6a/98 

ādem (  ٰدَمْ ا  ): Ar. insan, kişi 

ā. 34a/716, 52b/1122 

ādemoġlanları ( لَردَمْ اُوغْ اٰ   Ar. + T. insanlar, insanoğulları :(  يلَنـْ

  ā.na 42b/907 

ʿādet (  ٰتْعَادَ  ،ادَت ع  ): Ar. âdet, usul, tabiat 

  ʿā.de 104a/2251 

  ʿā.i 24a/502 

ʿādetā ( َعَادَتا ): Ar. âdeta, bayağı 

  ʿā. 24a/501 

adım ( دِمْ اٰ   ): adım 

  a. 70b/1514, 156b/3412 

ʿadil (  ْعَدِل ): (< Ar. ʿadl) doğruluk, adalet bk. ʿadl 

  ʿa. 77a/1657, 77a/1660, 77a/1661, 120a/2611, 125a/2714 
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ʿādil (  ِعَادِلْ  ، لعَاد  ): Ar. adil, doğruluk gösteren 

  ʿā. 72b/1558, 74a/1589 

  ʿā.ler 61b/1318 

ʿadl (  ْعَدْل ، لعَد  ): Ar. doğruluk, adalet bk. ʿadil 

  ʿa. 67b/1457 

  ʿa.ile 66a/1417, 78b/1692 

  ʿa.inden 8b/157 

adlu (  ُواَدْل  ): adlı, adını taşıyan 

a. 45a/962, 46b/986, 58a/1244, 58a/1246 (2), 58a/1247, 85b/1851, 

88a/1900 

āfāḳ (  Ar. afak, ufuklar :(  قافَ اٰ 

  a.a 175a/3815 

āfāt (  Ar. belalar, musibetler :(  تافَاَ ،تْ افٰ اٰ 

  ā. 108b/2349 

  ā.ından 124b/2706 

āfāt-ı yed (  ٰتِ يدَْ افٰ ا  ): Far. elin belaları 

  ā. 108b/2349 

āfet (  ٰتفَا  ): Ar. afet, bela 

  ā.inde 118a/2558 

ʿafıv (  ْعَفِو ): (< Ar. ʿafv) af, suçu bağışlama bk. ʿafv 

  ʿa. 77a/1660 

� ʿa. eyle- (affeylemek, bağışlamak) 79a/1700 

� ʿa. iT- (affetmek, bağışlamak) 3a/35, 7b/131, 67b/1455, 78a/1687, 

165a/3594 
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� ʿa. itdir- (affettirmek, bağışlanmasını sağlamak) 82a/1766 

� ʿa. ol- (affolunmak, bağışlanmak) 145a/3152 

ʿāfiyet (  ْعَافِيَت ): Ar. sağlık, esenlik 

  ʿā. 172b/3758 

ʿafv ( عَفْو ): Ar. af, suçu bağışlama bk. ʿafıv 

  ʿa.ıla 78b/1697 

aġaç (  َچْغَاَ  ، جْاَغَا ،اَغَجْ  ،اَغجْ  ، جْغَا  ): ağaç 

  a. 22a/452, 85a/1841 

  a.dan 20a/414 

  a.lar 58a/1240 

  a.lara 90a/1945 

  a.larından 14a/273 

  a.larınuŋ 88a/1897 

aġar- (  ْاَغَار ،اَغَر  ): 1. aydınlanmak 

� ṣabāḥ yeri a.dıḳdan 44a/937 

� ṣabāḥ yeri a.duḳdan 146a/3181 

� ṣabāḥ yeri a.ınca-dur 146b/3194-147a/3195 

� ṣabāḥ yeri a.ıncaya dek 162a/3532 

� ṣabāḥ yeri a.mazdan evvel 147a/3196-3197 

  2. ağarmak, beyazlaşmak 

  a.mış idi 57b/1229 

aġır (  ağır :(  غِرْ اٰ 

  a. 83b/1808, 84a/1809 
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aġ(ı)z+ (  ٰاَغز ،اَغِزْ  ،اَغْز  ،غِزْ ا  ): 1. ağız 

  a. 22b/466 

  a.da 49b/1052 

  a.ın (aġzın) 156a/3400 

  a.ıŋ (aġzıŋ) 38b/812 

  a.ında (aġzında)154b/3362, 155b/3388 

  a.ını (aġzını) 153b/3344 

  a.ları 57a/1223, 71a/1527 

  a.larını 68a/1468 

  2. kapların veya içi boş şeylerin açık tarafı 

  a.ı (aġzı) 68a/1466 

aġla- (  َلَغْا  ): ağlamak 

  a.yan 72b/1563 

aġlaT- ( اَغْلَد ): ağlatmak 

  a.up (aġladup) 11b/223 

aġniyā (  Ar. zenginler :( ااَغْنِيٰ  

  a.nuŋ 14a/278, 14b/286 

  a.ya 14b/284, 14b/286 

aġrı (  ِاَغْر ): ağrı 

  a.sına 63b/1367 

āh ( ه اٰ   ): Ar., Far. ah, yazık 

  ā. 175a/3817 
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ʿahd ( عَهْد ): Ar. söz verme; ant, yemin 

� ʿa.e vefā it- (ahde vefa etmek, sözünde durmak) 123a/2671 

� ʿa.ine ṭur- (sözünde durmak) 77b/1673-1674 

āḫer (  Ar. başka(sı), diğer(i) :(  رخَ اٰ 

  ā. 30b/643, 31a/653, 33b/703, 34a/712, 163b/3563 

  ā.den 27a/562, 115a/2494 

  ā.iŋ 19b/397 

aḫfā ( اَخفَا ): Ar. en gizli 

  a.ya 127b/2776 

āḫir (  ٰخِرْ اٰ  ،خِر ا  ): Ar. son 

  ā. 146b/3189, 146b/3194, 149b/3256, 152b/3320 

  ā.i 53b/1142 

  ā.inde 148a/3227, 158b/3452, 160a/3483, 160a/3487 

  ā.ini 29b/623, 44a/932, 154b/3370, 155a/3371, 164b/3581 

āḫir-i tesbı̄̇ḥ (  Far. tespihin sonu :(  يحْبِسْتَ خِرِ اٰ  ،خِرِ تَسْبِيحْ اٰ 

  ā. 165b/3608 

  ā.de 165b/3611 

  ā.-de 166a/3614, 166a/3617, 166a/3620, 166a/3622, 166b/3626 

āḫiret (  ٰتخِرَ اَ  ،تْ خِرَ اٰ  ، تخِرَ اٰ  ، تْخِرَ ا  ): Ar. ahiret 

  ā. 26b/556, 47a/1003, 112b/2437, 167b/3649 

  ā.de 2a/16, 29a/606, 116b/2534 

  ā.e 12a/230, 59a/1266, 59b/1280, 60a/1282, 113b/2460 

  ā.iŋ 122a/2645 
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aḫiẕ (  ْاَخِذ ): (< Ar. aḫẕ) alma 

  a. 49b/1051 

aḥkām (  ٰمااَحْک  ): Ar. emirler, hükümler 

  a.ı 175a/3813 

  a.ıŋ 52a/1114, 135b/2951 

aḥkām-ı dı̄̇niyye ( هاَحْکَامِ دِينِي ): Far. dinî hükümler 

  a.-nüŋ 133b/2898 

aḥkām-ı ṣalāt ( لَوةْ امِ صَ اَحْکٰ   ): Far. namaz hükümleri 

  a. 134a/2910 

aḥkām-ı şerʿiyye (  ٰه اَحْکهاَحْکٰ  ،امِ شَرْعِيامِ شَرعِي  ): Far. Đslam hukukunda itikat, ibadet, muame-

lat, nikâh ve cezalara ait hükümler 

  a. 30b/639, 50b/1081, 89a/1921 

  a.-dür 117b/2551 

  a.-niŋ 133b/2898-2899 

  a.-nüŋ 64b/1387 

  a.-yi 105a/2272-2273, 125a/2720 

aḫlāḳ (  َقْاَخْلا  ): Ar. insanda bulunan ruhi ve zihnî hâller 

  a.da 120b/2613, 136a/2956 

aḫlāḳ-ı ḥamı̄̇de ( اَخْلاَقِ حَمِيدَه ): Far. övülecek huylar 

  a. 94a/2030, 107b/2326, 107b/2328-2329 

  a.-ler 173a/3769 

  a.-nüŋ 106b/2306 
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aḫlāḳ-ı ẕemı̄̇me ( اَخْلاَقِ ذَمِيمَه ): Far. kötülenecek huylar, kötü huylar 

  a. 94a/2029-2030, 104a/2259, 106a/2302, 106b/2310, 107b/2334 

aḥmaḳ (  َقْمَحْا  ): Ar. ahmak, pek akılsız, sersem 

  a.dan 53a/1128 

aḫşam (  ْمْاَخْشَا ،اَخْشَام  ): akşam 

  a. 161b/3523, 167a/3641 

  a.da 43b/931 

  a. namāzınuŋ 32a/672, 146b/3190 

aḥvāl ( اَحْوَال ): Ar. durumlar 

  a.i 67a/1442 

aḥvāl-i ḳabı̄̇ḥa ( اَحْوَالِ قبَِيحَه ): Far. çirkin, yakışıksız durumlar 

  a.-sını 131b/2858 

aḳ (  ْاَق ): 1. ak, beyaz 

  a. 57a/1222, 80a/1727 

  2. (yüzü) ak 

  a. 108b/2353, 115b/2506 

aḳ- (  َقْاَ  ، قا  ): akmak 

  a.an 55b/1187, 66b/1431, 66b/1432 (2), 66b/1433, 66b/1434 

  a.sa gerekdür 80a/1725 

aḳall (  َلّقَا  ): Ar. en az 

  a.i 161b/3521 

aḳbaba (  ْاابٰ بٰ اَق  ): akbaba 

  a.nuŋ 142a/3087 
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aḳça ( اقَْجَه ): akçe, para 

a. 14a/277, 15a/298, 15b/315, 16a/317, 17b/359, 18a/362, 28b/601, 

64a/1380, 113a/2447 

  a.-dan 29a/603 

ʿaḳıl (  ْلقِعَ ،عَقِل  ): (< Ar. ʿaḳl): akıl bk. ʿaḳl 

  ʿa. 22b/467, 41a/874 (2), 41b/881, 101b/2203 

  ʿa.dan 101b/2202 

  ʿa.ları 41a/869, 41a/871, 41a/872 

ʿaḳıllı (  akıllı, akil (Ar. ʿaḳl ←) :(  لِّىقِعَ ، للِّقِعَ

  ʿa. 55a/1181 

  ʿa.sı 52b/1124 

aḳıt- (  َتْقِا  ): akıtmak, akmasını sağlamak 

  a.ması 58a/1239, 62b/1347 

ʿāḳil (  ْعَاقِل ): Ar. akıllı 

  ʿā. 113b/2460 

ʿāḳil bāliġ (  ْباَلِغْ عَاقِل  ): Ar. akil baliğ, ergen bk. ʿāḳil ve bāliġ 

  ʿā. 18a/364, 134b/2924 

ʿāḳil ve bāliġ ( باَلِغْ عَاقِلْ وَ   ): Ar. akil baliğ, ergen bk. ʿāḳil bāliġ 

  ʿā. 75a/1617 

ʿaḳl (  Ar. akıl bk. ʿaḳıl :(  لقْعَ

  ʿa.ı 22a/451, 22a/453, 22a/455, 28a/581 

ʿaḳl-ı kāmil ( لْمِعَقْلِ کَا  ): Far. eksiksiz, tam akıl 

  ʿa.dür 38a/808 
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aḳrabā (  َباَاقَـْر  ): (< Ar. aḳrabāʾ) akraba 

  a.ya 74a/1592 

aḳrabāʾ-ı müteʿalliḳāt (  َتْ الِّقَتعَمُ باَءِ اقَـْر  ): Far. yakın akrabalar 

  a. 172a/3754 

ʿaḳreb (  َبْعَقْر  ): Ar. akrep 

  ʿa.ler 85a/1836 

ʿaks (  Ar. akis, zıt, ters :(  سكْعَ

  ʿa.in 153a/3332, 153a/3335 

aḳsām ( ماقَْسَا  ): Ar. parçalar, bölümler 

  a.ı 39b/838 

aḳṣır- ( اقَْصِر ): aksırmak, hapşırmak 

  a.an 125b/2728 

aḳvāl ( لْاقَـْوَا  ): Ar. sözler 

  a.de 120b/2617, 136a/2956 

  a.i 175a/3813 

al (  ْاَل ): al, kırmızı 

  a. 57a/1222 

al- (   َلْاَ  ، لا ): 1. satın almak 

  a.ana 19b/395 

  a.dıḳda 16b/327 

  a.dıḳdan 29a/608 

  a.maḳ 19b/393 

  a.up 16b/328, 16b/331, 16b/336, 17a/339, 17a/342, 17a/347, 29a/612 
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  a.uram 14a/277 

  2. almak, temin etmek, elde etmek 

  a.maġa 104b/2265, 105b/2290 

 a.maḳ 16a/316, 17b/356, 17b/359, 18a/362, 18a/368, 18b/376, 18b/381, 

19a/385, 19b/397, 19b/399, 19b/402, 29b/614, 30a/625 

  a.maya 14b/283, 15a/298 

  a.saŋ 108b/2352 

  a.up 15b/311, 16a/317, 17b/353, 71a/1530, 115b/2509 

  a.ur 29a/606 

� a.ıvir- (alıvermek) 71a/1530, 71a/1533 

  3. çalmak 

  a.maḳ 19b/398 

  4. ruhu kabzetmek, can almak 

  a.an 43a/914 

  5. evlenmek 

  a.dı 58a/1244 

 6. içeri girmesini sağlamak 

 a.sa gerekdür 77a/1655 

 7. kazanmak, elde etmek 

 a.maḳ 132b/2884 

  8. (abdest) almak 

  a.an 73a/1575 

  a.maḳ 130b/2838  

9. yardımcı eylem 

� ābdest a.madan 147a/3204 
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� ābdest a.maḳ 30b/645, 147a/3203-3204 

� ābdest a.up 163a/3548 

� ābdest a.ursa 162a/3528 

� cān a.maġa 43a/913 

� ödünç a.up 14a/275 

� rişvet a.mayan 74b/1610 

� rüşvet a.maḳ 34a/715 

� selām a.maḳ 125b/2727 

aʿlā (  َاَعْلا ): Ar. âlâ, iyi 

  a.sı 162b/3542 

ala-caḲ+ ( َغجَالَه  ): alacak 

  a.ını (ala-caġını) 73a/1567 

ʿalāḳa ( َعَلاَقه ): Ar. alaka, ilgi, ilişki 

  ʿa.-sı 23b/487, 24a/494 

ʿalā ḳadri’l-imkān (  ْمْکَان انْ عَلَی قَدْرِ الاِْمکٰ  ،عَلَی قَدْرِ الاِْ  ): Ar. olabildiği kadar 

ʿa. 73a/1577-73b/1578, 93a/2015, 109b/2379, 119a/2579, 126a/2741, 

135a/2941, 144b/3148 

ʿalā ḳadri’ṭ-ṭāḳa ( اقَهعَلَی قَدْرِ الْط ): Ar. güç yettiği kadar 

  ʿa. 44b/947 

ʿalā ḳavlin (  ٍعَلَی قَـوْل ): Ar. birinin sözüne, iddiasına göre 

  ʿa. 83b/1806 

ʿalāmet (  ْتْمَعَلاَ  ،عَلاَمَت  ): Ar. alamet, işaret, iz 

  ʿa. 20b/420, 64a/1371, 65b/1413 

  ʿa.ler 63b/1368, 64a/1374 
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  ʿa.leriŋ 65b/1411 

ʿalā rivāyetin (  ٍَعَلَی رِوَاية ): Ar. rivayet edildiğine göre 

  ʿa. 83b/1801 

ʿalā ṭarı̄̇ḳi’l-iḫtilāf (  ْخْتِلاَف  Ar. uymayış yoluyla :( عَلَی طَريِقِ الاِْ

  ʿa. 51b/1102, 53b/1145-1146, 54b/1166 

ʿalā ṭarı̄̇ḳi’l-imkān ( کَانْ عَلَی طَريِقِ الاِْم  ): Ar. imkân yoluyla 

  ʿa. 140b/3060-3061 

ʿalā ṭarı̄̇ḳi’t-tevliye (  وليَِهعَلَی طَريِقِ الْت  ): Ar. mütevellilik yoluyla 

  ʿa. 13b/268 

ālāy (  ْاَلاَی ): Far. alay 

  ā. 87b/1892, 107a/2318 

ʿālem (  ْملَعَا ،عَالَم  ): Ar. âlem, dünya, cihan 

  ʿā. 21a/428, 21b/438, 21b/445, 69a/1483, 103b/2242 

  ʿā.de 89b/1933, 174b/3800 

  ʿā.e 56a/1194 

  ʿā.i 66a/1416 

  ʿā.iŋ 26b/554 

ʿālem-i cemādāt (  ْعَالَمِ جَمَادَات ): Far. cansızlar âlemi 

  ʿā. 22a/452 

ʿālem-i cin (  ْعَالَمِ جِن ): (< Far. ʿālem-i cinn) cin âlemi 

  ʿā. 22a/456-457 

ʿālem-i ekvān (  ْعَالَمِ اکَْوَان ): Far. varlıklar âlemi 

  ʿā. 22b/468 
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ʿālem-i elvān (  ْعَالَمِ الَْوَان ): Far. renkler âlemi 

  ʿā. 22b/459-460 

ʿālem-i ervāḥ ( حْ عَالَمِ اَرْوَا  ، حْعَالَمِ اَرْوَا  ): Far. ruhlar âlemi, öteki dünya 

  ʿā. 21a/430, 21b/442 

  ʿā.dur 21a/429 

ʿālem-i eṣvāt (  ْعَالَمِ اَصْوَات ): Far. sesler âlemi 

  ʿā. 22b/461 

ʿālem-i eşbāḥ (  ٰاحْ بٰ عَالَمِ اَشْ  ،الَمِ اَشْبَاح عَ  ، حْاعَالَمِ اَشْب  ): Far. varlıklar âlemi 

  ʿā. 21a/430, 21b/443 

  ʿā.dur 21a/429 

ʿālem-i ḥayvānāt (  ْوَاناَت  Far. hayvanlar âlemi :( عَالَمِ حَيـْ

  ʿā. 22a/453-454 

ʿālem-i insān (  ْعَالَمِ اِنْسَان ): Far. insanlar âlemi 

  ʿā. 22a/457-458 

ʿālem-i melek (  ْعَالَمِ مَلَك ): Far. melek âlemi 

  ʿā. 22a/455 

ʿālem-i mis̱āl ( َعَالَمِ مِثاَلْ  ، لْعَالَمِ مِثا  ): Far. uyku, rüya âlemi 

  ʿā. 21a/431, 21b/445 

  ʿā.dür 21a/430, 21b/437 

ʿālem-i revāyiḥ (  ْعَالَمِ رَوَايِح ): (< Far. ʿālem-i revāʾiḥ) kokular âlemi 

  ʿā. 22b/464 

ʿālem-i rüʾyā ( َعَالَمِ رُؤْيا ): Far. rüya âlemi 

  ʿā.nuŋ 92b/1999-2000 
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ʿālem-i ṭuʿūm (  ْعَالَمِ طعُُوم ): Far. tatlar âlemi 

  ʿā. 22b/466 

ālet-siz (  ٰلَتْ سِزا  ): (← Ar. ālet) aletsiz, vasıtasız 

  a. 8b/152 

ʿaleyhi mā-yestaḥiḳ (  Ar. Allah’ın azabını hak eden :( عَلَيْهِ مَا يَسْتَحِقْ  

� şeyṭān ʿa. 24b/508-509 

ʿaleyhimü’ṣ-ṣalātu ve’s-selām (  ْلاَملَوةُ وَالسعَلَيْهِمُ الْص ): Ar. “Allah’ın salat ve selamı onların 

üzerine olsun” anlamında bir dua sözü 

� her bir enbiyā ʿa. 23b/488 

ʿaleyhimü’s-selām (  َْلامعَلَيْهِمُ الْس ): Ar. “Allah’ın selamı onların üzerine olsun” anlamında 

bir dua sözü 

  ʿa.a 80b/1737-1738 

� peyġamberān ʿa. 54b/1170 

ʿaleyhi raḥmetü’l-Bārı̄̇ (  ِارِیبٰ رحَْمَةُ الْ عَلَيْه  ): Ar. “Allah ona rahmet etsin” anlamında bir dua 

sözü 

� ʿAliyyü’l-Ḳārı̄̇ ʿa. ḥażretleri 121b/2637-2638 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām, ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmi (  وةُ وَالسلاَمْ صلَ الْ عَلَيْهِ  ، موةُ وَالسلاَ صلَ الْ 

عَلَيْهِ  ، السّلامِ وة و صّلالليهِ عَ   ): Ar. “Allah’ın salat ve selam onun üzerine olsun” anlamın-

da bir dua sözü 

  ʿa. 130b/2842 

� Muḥammed ʿa. 9a/171-172, 27b/578, 31b/667-32a/668, 32b/682, 

46b/991-992, 47a/1005, 54b/1161, 55b/1184, 58b/1257-1258, 

72a/1549-1550, 75a/1614-1615, 79a/1705, 84b/1828, 85b/1849, 

94a/2033, 97b/2106, 121a/2632, 130b/2832, 162b/3545-3546, 

165a/3595 
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� Muḥammed ʿa.a 45b/967, 45b/969, 81a/1752-1753, 136a/2957, 

163b/3559 

� Muḥammed ʿa.dur 53b/1143 

� Muḥammed ʿa.ı 122b/2660 

� Muḥammed ʿa.ıŋ 59b/1273, 64a/1371-1372, 75a/1611-1612, 

76a/1633-1634, 79b/1714, 80a/1722, 81b/1760, 87b/1888, 

98a/2121-2122, 122b/2662-2663 

� Muḥammed ʿa.uŋ 56b/1206-1207, 62b/1339-1340 

ʿaleyhi’s-selām (  ِلاَمْ عَلَيْهلاَ عَلَيْهِ  ،الْسلاَ عَلَيْهِ  ، مْالْسمالْس  ): Ar. “Allah’ın selamı onun üzerine ol-

sun” anlamında bir dua sözü 

� Ādem ʿa. 27b/573-574, 54a/1156 

� Ādem ʿa.a 45a/956, 46a/979, 51b/1103, 81b/1757-1758 

� Ādem ʿa.dur 53a/1137 

� Ādem ʿa.ıŋ 97b/2107-2108 

� Ādem babamuz ʿa.ıŋ 39b/839 

� ʿAzrāʾil ʿa. 43a/913, 47a/1006 

� Cibrı̄̇l ʿa. 43a/910, 45b/966, 48b/1029, 48b/1031, 49a/1041, 

87a/1884-1885 

� Cibrı̄̇l ʿa.a 80b/1737 

� Dāvūd ʿa. 54a/1159, 87b/1894 

� Dāvūd ʿa.a 48b/1034, 95a/2051 

� Elyesaʿ ʿa. 54a/1160 

� Eyyūb ʿa. 54a/1160 

� Hārūn ʿa. 54a/1159 

� Ḥażret-i Ādeme ʿaleyhi’s-selāma 53a/1132-1133 

� Hūd ʿa. 54a/1156 
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� Đbrāhı̄̇m ʿa. 27b/576, 54a/1157, 72a/1548-1549, 142a/3088-3089 

� Đbrāhı̄̇m ʿa.a 51b/1105-52a/1106, 96a/2076 

� Đbrāhı̄̇m peyġamber ʿa. 142b/3100-3101 

� Đdrı̄̇s ʿa. 27b/575, 54a/1156 

� Đdrı̄̇s ʿa.a 51b/1104-1105 

� Đlyās ʿa. 54a/1159 

� ʿĐ̄sā ʿa. 18a/363, 27b/577-578, 54a/1160, 95a/2060 

� ʿĐ̄sā ʿa.a 48b/1036, 95a/2057 

� Đsḥāḳ ʿa. 54a/1157 

� Đsmāʿı̄̇l ʿa. 43b/921, 54a/1157 

� Đsrāfı̄̇l ʿa. 43a/915, 69a/1480-1481, 69b/1494, 87b/1895 

� Đsrāfı̄̇l ʿa.a 80b/1736 

� Đsrāfı̄̇l ʿa.ı 69a/1489 

� Lūṭ ʿa. 54a/1158 

� Mālik ʿa. 43a/919 

� Mı̄̇kāʾil ʿa. 43a/916 

� Mūsā ʿa. 27b/577, 54a/1159, 76b/1653 

� Mūsā ʿa.a 48b/1033, 94b/2045 

� Nūḥ ʿa. 54a/1156 

� Rıḍvān ʿa. 43a/918 

� Ṣāliḥ ʿa. 54a/1157 

� Ṣāliḥ ʿa.ıŋ 79b/1718 

� Süleymān ʿa. 54a/1159 

� Şı̄̇s̱ ʿa. 27b/574 

� Şı̄̇s̱ ʿa.a 51b/1104 
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� Şuʿayb ʿa. 54a/1158 

� ʿÜzeyr ʿa. 94b/2048 

� Yaḥyā ʿa. 54a/1158 

� Yaʿḳūb ʿa. 54a/1157 

� Yaʿḳūb ʿa.dan 36b/771 

� Yūnus ʿa. 54a/1160 

� Yūsuf ʿa. 54a/1158 

� Ẕekeriyyā ʿa. 54a/1158 

� Ẕi’lkifil ʿa. 54a/1160 

alıcı ( الَِجِی ): alıcı, alan 

� cān a. (Azrail) 45b/975 

al(ı)n+ (  َلناَ  ، نْلِا  ): alın 

  a.ına (alnına) 77b/1673 

  a.ından (alnından) 153a/3331, 153b/3346, 156a/3403 

  a.ları 57a/1216 

alın- (  َنْلِاَ  ، نلِا  ): 1. satın alınmak 

  a.up 16b/332 

  2. alınmak, temin edilmek, elde edilmek 

  a.an 30a/626 

  a.ması 19a/386 

alıvirici (  َيجِليِويِرِ ا  ): 1. alıverici, elde edici 

  a.dür 7b/139-8a/140 

2. (intikam) alıverici 

  a.dür 7b/130 
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ʿālı̄̇ ( يلِعَا ليٖعَا ،   ): Ar. yüce, ulu 

  ʿā.dür 4b/68, 7a/124 

ʿālim (  ْعَالِم ): Ar. âlim, bilgin 

  ʿA. 10b/204 

ʿalı̄̇mun bi-ʿilmihi (  ٖيمٌ بعِِلْمِهِ عَل  ): Ar. görme hassasıyla gören 

  ʿa. 12a/235 

āl-i resūl (  ٰلْلِ رَسُوا  ): Far. peygamber ailesi 

  ā.den 66a/1416 

Allāh (  ْهْللّٰاَ  ، اَالله  ): Ar. Allah, Tanrı 

A. 2a/14, 2a/15, 2a/17, 2b/19, 2b/21, 2b/22, 2b/24, 2b/26, 2b/27, 2b/29, 

3a/30, 3a/32, 3a/33, 3a/35, 3a/37, 3a/38, 3a/40, 3b/42, 3b/43, 3b/44, 

3b/45, 3b/46, 3b/48, 3b/50, 3b/51, 4a/53, 4a/54, 4a/55, 4a/57, 4a/58, 

4a/59, 4a/61, 4b/63, 4b/64, 4b/65, 4b/67, 4b/68, 4b/70, 4b/71, 4b/73, 

5a/75, 5a/77, 5a/78, 5a/79, 5a/81, 5a/82, 5a/83, 5b/85, 5b/86, 5b/88, 

5b/89, 5b/90, 5b/91, 5b/93, 5b/94, 6a/96, 6a/97, 6a/98, 6a/99, 6a/101, 

6a/103, 6a/105, 6a/106, 6b/107, 6b/108, 6b/109, 6b/111, 6b/112, 6b/114, 

6b/115, 6b/116, 6b/117, 7a/119, 7a/120, 7a/121, 7a/122, 7a/124, 7a/125, 

7a/127, 7a/128, 7b/130, 7b/132, 7b/134, 7b/135, 7b/137, 7b/138, 8a/140, 

8a/142, 8a/143, 8a/144, 8a/145, 8a/147, 8a/148, 8a/149, 8b/151, 8b/153, 

8b/154, 8b/156, 8b/158, 10a/185, 51b/1101 

A.dan 89a/1922 (2), 89a/1923, 89a/1924 (2), 89a/1925, 89a/1926 (2), 

89a/1927, 89a/1928 

A.-dan 28a/583 

Allāhu ekber (  ْااللهُ اکَْبـَر ): Ar. “Tanrı uluların ulusudur.” anlamında bir tazim ifadesi 

  A. 31a/655, 148b/3235, 150a/3270, 151a/3286 
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Allāhu Taʿālā ( اَاللهُ تَـعَالَی ): Ar. yüce Allah 

  A. 84a/1812, 97a/2105 

  A.-ya 93a/2011 

Allāhümme sellim (  لِّمسَ الَلهُم  ): Ar. “Ey Rabb’imiz, selamet ver!” anlamında bir dua 

sözü 

  A. 83a/1797 

ʿAllāmü’l-Ġuyūb ( مُ الْغيُُو بْعَلا  ): Ar. görünmeyen şeyleri bilen, Allah 

  ʿA.dan 145b/3169 

alt (  تلْاَ  ، تلاَ  ، تلاٰ  ،الَْت  ): alt 

  a. 57b/1227 

  a.ına 79b/1715, 147b/3208, 147b/3211, 147b/3212, 152b/3317 

  a.ından 147b/3208 

altı (  altı :( لتِاَ  ،الَْتِی  

a. 17a/343, 17b/352, 17b/355, 18a/366, 38b/821, 39a/822, 42a/890, 

47a/998, 50a/1069, 50b/1080, 61a/1308, 68a/1459, 81b/1761, 84a/1817, 

93a/2016, 94a/2039, 96a/2085, 97a/2103, 103a/2232, 106a/2301, 

117b/2549, 121a/2627, 128a/2785 

a.nuŋ 106/2303 

a.-sı 134b/2922, 134b/2923 

  a.-sına 39a/824 

  a.-sını 39a/826 

altı biŋ (  ِبيڭْالَْتی  ): altı bin 

  a. 47a/1003 
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altıncı (  الَْتِنْجِی ،الَتِنْجِی  ): altıncı 

a. 14b/288, 15b/307, 18b/374, 19a/383, 25b/534, 27b/577, 28a/583, 

33b/702, 39b/835, 43a/919, 44a/934, 60a/1282, 63a/1357, 68b/1469, 

72b/1563, 82b/1776, 83b/1804, 93b/2028, 97a/2097, 100b/2177, 

104a/2255, 108a/2341, 109a/2360, 110a/2389, 117a/2544, 122a/2653, 

127a/2761, 130a/2823, 134b/2926, 135a/2931, 135b/2943, 147b/3206, 

148b/3228, 149a/3241, 150b/3275, 152b/3319, 154b/3364, 155b/3386, 

159b/3471, 164b/3590 

altmış (  َشْتمِلْا  ): altmış 

  a. 108a/2347 

  a.dur 106a/2302 

altmış altıncı ( َنْجِیتِ الَْتمِش ال  ): altmış altıncı 

  a. 125a/2716 

altmışar (  ْالَْتمِشَر ): altmışar 

  a. 85b/1843 

altmış beşinci ( الَْتمِشْ بَشِنْجِی ): altmış beşinci 

  a. 125a/2715 

altmış birinci ( الَتمِشْ بِرنِْجی ): altmış birinci 

  a. 125a/2711 

altmış dördünci (  ْردُنْجِیدُ الَْتمِش  ): altmış dördüncü 

  a. 125a/2714-2715 

altmışıncı (  ِنْجیالَْتمِش  ): altmışıncı 

  a. 124b/2710 
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altmış ikinci ( الَْتمِشْ اِيکِنْجی ): altmış ikinci 

  a. 125a/2712 

altmış sekiz (  ْالَْتمِشْ سَکِز ): altmış sekiz 

  a.dür 107b/2329 

altmış sekizinci (  ِْجیالَْتمِش سَکِزن  ): altmış sekizinci 

  a. 125a/2719 

altmış ṭoḳuzuncı ( الَْتمِشْ طَقُوزنْجِی ): altmış dokuzuncu 

  a. 125a/2721 

altmış üc ( ْالَْتمِشْ اُوج ): altmış üç 

  a. 59a/1265 

altmış üçünci ( الَْتمِشْ اُوچُنْجِی ): altmış üçüncü 

  a. 125a/2713 

altmış yedinci (  ْجِيالَْتمِش يَدِن  ): altmış yedinci 

  a. 125a/2718 

altun ( نْالَتُو ،الَْتُون  ،الَْتُونْ  ، نالَْتُو  ): altın 

a. 15b/309, 16a/316, 16a/317, 16a/320, 16b/336, 18b/375, 19a/382, 

33b/706, 86b/1870, 154b/3362, 155b/3388 

  a.a 15b/309, 15b/313, 16b/327 

  a.dan 18a/369, 18b/380, 86a/1861 

  a.ı 15b/313, 16b/327 

  a.uŋ 15a/303, 15b/305, 16a/318, 16a/323, 29a/610 

ʿamā ( عَمَی ): Ar. körlük, görmezlik 

  ʿa. 11b/217 
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aʿmā ( اَعْمَی ): Ar. âmâ, görme engelli 

  a.-dan 53a/1128 

aʿmāl ( لاعما ، لاَعْمَا  ): Ar. ameller, işler 

  a.de 97a/2097 

  a.i 171b/3743 

  a.iŋ 91a/1964 

aʿmāl-i ṣāliḥa ( لِحَهاالِ صَ اَعْمٰ  ،لِحَه ااَعْمَالِ صٰ  ،لِحَه اَعْمَالِ صَا  ): Far. dince makbul olan işler 

a. 67a/1444, 102a/2207, 130a/2828-2829 

a.-dan 126b/2745 

  a.-nuŋ 105a/2276 

  a.-yı 37a/778 

ʿamel (  ْلمَعَ ،عَمَل  ): Ar. bir kimsenin dinin buyruklarını yerine getirmek için yaptıkları; iş 

ʿa. 4b/66, 15a/301, 51b/1099, 60a/1282, 68b/1469, 74b/1603, 78b/1695, 

80b/1742, 96b/2090, 96b/2092 (2), 96b/2093, 97a/2097, 97a/2102, 

99b/2156, 103b/2247, 105a/2277, 110a/2390, 110b/2392, 110b/2397, 

112a/2433, 112b/2436, 122b/2664, 130a/2826, 131b/2855, 134a/2915 

(2), 154b/3368, 157a/3417, 158a/3443 

ʿa.de 98b/2132, 99a/2143, 99a/2148, 103b/2245, 120b/2616, 137a/2981 

ʿa.den 165a/3601 

ʿa.e 141a/3073 

ʿa.i 20a/409, 34b/724, 34b/728, 34b/733, 71a/1530, 97a/2095, 99b/2152, 

103b/2246, 110a/2386, 110a/2387, 111b/2414, 111b/2419, 112a/2425, 

112a/2429, 112b/2438, 112b/2440, 112b/2442, 121b/2635, 133b/2899, 

135a/2938, 164a/3577 

ʿa.iŋ 34b/723, 35a/735, 79a/1703, 97a/2099, 97a/2101, 111b/2419, 

112a/2434, 112b/2443, 112b/2444, 113a/2450 
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  ʿa.ine 86b/1873 

  ʿa.ini 26b/556, 43b/921, 83b/1808 

  ʿa.leri 86a/1854, 98a/2118, 113b/2459, 137b/2994, 173a/3770 

  ʿa.lerimi 171b/3744, 172a/3752 

  ʿa.lerine 83a/1788 

  ʿa.lerini 42b/908 

ʿamel-i āḫiret (  ٰخِرَتعَمَلِ ا  ): Far. ahiret ameli 

  ʿa. 65a/1399-1400 

ʿamel-i ṣāliḥ (  ْعَمَلِ صَالِح ): Far. dince makbul olan iş 

  ʿa. 133b/2905, 133b/2907 

āmennā ( مَنا اٰ   ): Ar. inandık, diyecek yok 

  ā. 78b/1692, 78b/1697 

āmentü bi’llāhi (  ٰاللهِ باِْ  مَنْتُ ا  ): Ar. “Allah’a iman ettik.” anlamında bir söz 

  ā. 40b/857 

ʿāmil ( لمِعَا  ): Ar. işleyen 

  ʿā.ler 61b/1318 

  ʿā.lerdür 42b/901 

āmı̄̇n ( مِينْ اٰ  ، ينمِاٰ   ): Ar. “Öyle olsun.”, “Allah kabul etsin.” anlamlarında, duaların arasında 

ve sonunda kullanılan bir söz 

  ā. 172b/3764 

  ā.i 151a/3284, 159a/3467 

ammā ( ااَم ): Ar. ama, fakat 

a. 9a/169, 9b/173, 9b/175, 9b/183, 10a/184, 11b/224, 15b/308, 16a/318, 

16a/322, 17a/343, 18b/378, 21b/441, 26b/552, 35b/749, 52a/1107, 



675 
 

52b/1121, 55b/1183, 67b/1452, 71b/1534, 72a/1545, 78a/1687, 80a/1722, 

87a/1879, 87a/1882, 98b/2132, 103a/2231, 104a/2251, 106b/2310, 

111a/2405, 111a/2410, 115a/2493, 116a/2514, 126b/2744, 128b/2793, 

129b/2819, 131b/2856, 133a/2895, 133b/2904, 134b/2922, 134b/2927, 

145a/3152, 149b/3259, 151b/3300, 152a/3314, 152b/3316, 152b/3317, 

158a/3437, 158b/3454, 160a/3485, 161a/3503, 161b/3520, 162a/3531, 

162b/3541, 165b/3602 

ʿāmme ( هعَام ): Ar. amme, umuma mahsus olan 

  ʿā.-sine 172b/3756 

ʿammi (  amca (Ar. ʿamm ←) :(  مِّىعَ ، مِّعَ

  ʿa. 165a/3597 

  ʿa.si 165a/3596   

ān (  ٰنْاٰ  ،نْ ا  ): Ar. an, lahza 

� her ā. (her an, her zaman) 11b/226 

� her ā.da 172b/3762 

aŋ (  boş; tarla :(  ڭاَ 

  a. 171b/3744 

aŋ- (  َكْاَ  ، ڭ، اَ ك اَ ،  كْا  ): 1. anmak, hatırlamak 

  a.an 75b/1627 

  a.maḳ 114b/2484 

  a.maŋa 133b/2901 

  a.mayınca 57b/1232 

  a.up 76b/1644, 136b/2964 

  2. yardımcı eylem 

� adını a.an 66b/1429 

� adını a.arsa 162a/3527 
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ana ( َانَا ): ana, anne 

  a. 3a/33, 77b/1678, 83b/1804, 129b/2819 

  a.lar 12a/229 (2) 

  a.ları 53a/1134, 53a/1135 

  a.larından 53a/1133 

  a.sıla 128b/2798 

  a.sına 75b/1630 

  a.sından 58a/1242 

  a.ya 31a/647, 64a/1374, 109a/2364, 124b/2708 

� ʿĀʾişe a.muzuŋ 59a/1267 

� Ḫadı̄̇ce a.muzı 58a/1243 

� Ḥavvā a.muzı 53b/1140 

aŋa (  اڭَ، اَ اکََا  ): ona 

a. 11b/218, 12b/239, 17a/345, 17b/353, 22a/449, 22a/450, 22a/452, 

22a/453, 22a/455, 22a/456, 22a/457, 22b/459, 22b/461, 22b/464, 

22b/466, 22b/468, 28a/586, 28b/597, 29b/617, 35b/748, 35b/750, 

35b/753, 35b/755, 36b/768, 37b/789, 37b/792, 37b/794, 37b/795, 

53b/1140, 55a/1180, 57a/1216, 57a/1226, 58a/1240, 67a/1445, 67b/1457, 

89a/1920, 91b/1975, 91b/1978, 91b/1979, 94b/2040, 95b/2072, 

96a/2081, 96b/2093, 97a/2104, 106b/2308, 113a/2457, 118a/2563, 

122b/2661, 125b/2728, 127b/2775, 127b/2776, 128a/2779, 128a/2780, 

128a/2783, 128a/2785, 128b/2788, 128b/2789, 128b/2791, 130a/2828, 

135a/2938, 135b/2952, 146a/3179, 146a/3180, 164a/3578, 164b/3580, 

174b/3803, 174b/3804, 174b/3805, 174b/3808 

anasız (  ْانَاَسِز ): anasız, annesiz 

  a. 53a/1138 
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ān-be-ān (  ٰنْ باََنْ ا  ): Far. anbean, giderek 

  ā. 88a/1903 

ancaḳ (  ْانَْجَق ): ancak, yalnızca 

a. 2a/12, 2a/16, 10b/204, 11a/209, 20a/410, 20a/415, 23b/481, 23b/486, 

26b/555, 35a/741, 35a/744, 35b/748, 38a/808, 38a/810, 39b/842, 

53b/1145, 65b/1404 (2), 87a/1884, 92a/1990, 102b/2219, 112a/2426, 

123a/2675, 129a/2809, 135a/2936, 137a/2975, 158a/3438 

anda ( انَْدَه ): orada 

a. 53b/1141, 58b/1258, 59a/1264, 70a/1508, 70b/1522, 71a/1524, 

77a/1655, 84a/1810, 86b/1864, 86b/1866, 87b/1893, 88a/1903, 88a/1905, 

108b/2353, 116a/2513, 124b/2701 

andan (  َنْ انَْد  ): 1. ondan 

a. 8a/147, 20a/411, 20b/417, 42a/893, 56a/1195, 56a/1196, 58a/1244, 

79b/1717, 80a/1729, 82a/1768, 87b/1896, 88b/1908, 132b/2886 

a.dır 96a/2074 

  2. oradan 

  a. 58b/1254, 58b/1255 

  3. sonra, ondan sonra 

  a. 69b/1496 

anı (  ٰانَِی ،نِی ا  ): onu 

a. 22b/459, 22b/461, 22b/464, 22b/465, 22b/467, 24a/502, 28b/596, 

30b/640, 31a/650, 31a/651, 31a/652, 31b/662, 31b/663, 32a/668, 

32a/676, 32a/677, 32b/680, 33a/690, 33a/691, 33a/692, 33a/700, 33b/701 

(2), 33b/707, 33b/709 (2), 34a/718, 34a/720, 34a/721, 34b/723, 34b/732, 

35a/734, 36a/757, 43a/910, 43a/913, 43a/915, 43a/917, 43a/918, 43a/920, 

43b/921, 48a/1018, 50a/1062, 53a/1137, 57b/1232, 70b/1520, 76b/1651, 

83a/1796, 88b/1908, 89b/1930, 93b/2019, 111b/2418, 126b/2745, 
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129a/2806, 131b/2856, 137b/2996, 145b/3163, 154b/3366, 161a/3507, 

164a/3575, 164a/3576 

aŋıl- (  َكلِْ، اَ  لْڭِا  ): 1. anılmak, hatırlanmak 

  a.dıḳda 119b/2595, 121a/2623 

  a.maġa 9a/167 

  2. yardımcı eylem 

  adı a.mışdur 54a/1154 

anıŋ (  َانَِكْ  كْنِا ،  ): onun bk. anuŋ 

  a. 139a/3025 

  a.dur 20a/409 

  a.la 107a/2319, 145a/3155 

aʿnı̄̇ ( اَعْنِی ): Ar. yani 

  a. 12b/241, 15b/309, 120a/2611 

aŋla- (  َلَكْا  ): anlamak, kavramak, düşünmek 

  a.duḳlarına 99a/2144 

  a.yup 99b/2151 

anlar (  ْانَْـلَر ): onlar 

a. 10a/194, 10b/195, 10b/199, 11a/212, 11a/213, 12b/241, 25a/516, 

25a/520, 25a/524, 25b/528, 25b/531, 25b/534, 26a/537, 26a/541, 

26a/544, 26b/553, 26b/557, 27a/561, 42b/900, 48a/1027, 48a/1028, 

50b/1075, 51b/1099, 55a/1174, 63b/1369, 64a/1370, 68b/1472, 

70a/1510, 70a/1511, 89a/1920, 94b/2043, 94b/2050, 95a/2056, 95b/2068, 

96a/2075, 106b/2309, 106b/2313, 107a/2317, 107a/2318, 107a/2321, 

107a/2322, 107a/2324, 107a/2325, 107b/2329, 116a/2517, 120a/2605, 

121a/2631 
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a.a 21b/438, 41a/866, 42a/896, 42b/908, 68a/1464, 68a/1466, 68a/1468, 

68b/1470, 72a/1547, 77a/1658, 91b/1983, 98a/2119, 98a/2121, 98a/2123, 

107a/2316, 114a/2472, 114a/2474, 136b/2964 

  a.dan 11a/209, 30a/626, 50b/1078, 72b/1557, 91b/1982 

  a.dandur 25b/530, 95a/2054, 96a/2082 

 a.ı 35a/736, 44b/951, 46a/980, 61b/1318, 72a/1545, 80a/1731, 84b/1826, 

95b/2066, 121b/2639, 121b/2644, 122a/2645 

 a.ıŋ 21a/435, 38b/818, 40b/861, 41a/868, 41a/870, 41a/872, 42b/905, 

42b/909, 44b/949, 44b/951, 50a/1071, 54a/1153, 82a/1766, 84b/1829, 

91b/1984, 92a/1993, 92b/1996, 92b/1999, 103a/2236, 103b/2240, 

121a/2632, 126a/2733, 131b/2859, 173b/3782 

 a.uŋ 92a/1989 

aŋlat- (  َتْلَكْا  ): anlatmak, açıklamak, izah etmek 

  a.maġa 104b/2262 

ansız (  ْانَْسِز ): onsuz, o olmadan 

  a. 29b/617 

aŋsızın (  َينْ ڭسِزِا  ): ansızın, birdenbire 

  a. 130a/2825 

anuŋ (  ْكنُاَ  ، كْنُاَ  ،انَُك  ): onun bk. anıŋ 

a. 4a/55, 5b/88, 13b/267, 17b/351, 23b/491, 25a/518, 27a/562, 28a/587, 

28a/588, 30a/632, 30a/634, 30b/636, 30b/637, 31b/665, 32b/682, 

33a/694, 33b/703, 34a/713, 36b/769, 45a/955, 45a/958, 46a/984, 

48a/1023, 48b/1039 (2), 50a/1069, 53b/1139, 79b/1719, 83a/1788, 

83a/1793, 83b/1800, 85a/1840, 85b/1842, 87b/1890, 87b/1891 (2), 

94b/2047, 94b/2048, 95a/2061, 99b/2152, 99b/2153, 104b/2261, 

107b/2336, 108a/2337, 108a/2338, 108a/2339, 108a/2340, 108a/2341, 

108a/2342, 108a/2343, 108a/2344, 116a/2515, 127a/2769, 133b/2901, 

134b/2930, 138a/3005, 161b/3524, 164a/3572, 164b/3585, 165a/3595 
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a.çun 48a/1024 

a.la 38a/808, 38a/810, 38b/814, 67b/1450, 69a/1487, 77a/1665, 

108b/2356, 108b/2357, 108b/2358, 109a/2359, 109a/2360, 109a/2361 

(2), 109a/2362, 109a/2364 

ara ( َاَرا ): mahal, yer, mekân 

  a. 157a/3424 

  a.sında 53b/1144, 151b/3295, 155b/3391 

  a.sından 55b/1187, 58a/1239 

  a.sını 152a/3311 

� bu a.ya (buraya) 17b/349, 19a/385, 26b/551, 35a/736, 37b/796, 

40b/856, 44b/946, 65b/1410, 72a/1555, 77b/1680, 93a/2015, 

100a/2167, 109b/2379, 117a/2535, 126a/2739, 135a/2941, 

144b/3146, 161b/3515, 167b/3651, 172b/3767 

ara- (  َاَرهَ ،اَرا  ): aramak, bulmaya çalışmak 

  a.maḳ 124a/2699, 124b/2704 

  a.-maḳdır 135a/2940 

  a.rlarsa 173a/3777 

ʿArabiyyü’l-aṣıl (  الاَصِلْ  عَرَبِی  ): (< Ar. ʿArabiyyü’l-aṣl) Arap asıllı 

  ʿA. 48b/1038 

ʿaraż (  ْعَرَض ): Ar. kendi kendine vücut bulamayıp başka bir cevherle meydana gelen hâl 

ve keyfiyet 

  ʿa. 38a/810 

aʿrāż ( رَاضْ اَعْ  ، ضْاَعْرَا  ): Ar. işaretler, alametler 

  a. 22a/448, 22a/458 

  a.dur 21b/446 
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ʿarażiyyāt ( اتْعَرَضِي  ): Ar. alametle ilgili özellikler 

  ʿa.dandur 21a/431, 21a/432 

  ʿa.dur 21a/428 

  ʿa.ıŋ 21a/436 

ardınca ( اَردِنْجَه ): hemen arkasından, hemen ardından 

  a. 87b/1890, 87b/1891 (2), 149a/3240 

ʿārıż (  َارِضْ ع  ): Ar. bulaşmış, musallat olmuş 

� ʿā. ol- (bulaşmak, ilişmek) 42a/896 

arḳa ( اَرْقَه ): arka, sırt 

  a.-ları 81a/1750 

  a.-sı 71a/1525, 147b/3210 

  a.-sına 158a/3442 

  a.-sında 83a/1792 

  a.-sını 153a/3327, 156b/3410 

arpa ( َاَرْپه ): arpa 

  a. 17a/340, 133a/2891 

ʿarş (  شعَرْ  ،عَرْش  ): Ar. arş, dokuzuncu gök 

  ʿa. 72a/1546, 72a/1554 

  ʿa.ıŋ 76b/1653, 173b/3778 

arşun (  ْشُونْ اَر  ): arşın, yaklaşık 68 santimetreye eşit olan uzunluk ölçüsü 

  a. 67b/1447, 85b/1843, 85b/1844 

arT+ ( اَرْد ): arka, geri 

  a.ına (ardına) 45b/971, 77b/1674 
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  a.ında (ardında) 100b/2176 

  a.ından (ardından) 71a/1525 

art- (  ْتاَر  ): artmak, ziyadeleşmek 

  a.maz 121a/2629, 121a/2631 

artıḳ (  ْاَرتِق ): bundan böyle, bundan sonra 

  a. 80a/1729 

artur- ( اَرْتُور ): artırmak 

  a. 174b/3809 

arż (  ْضاَر  ): Ar. toprak, yer 

  a.da 7a/120 

ʿarż ( عَرْض ): Ar. bir büyüğe sunma, bildirme 

� ʿa. iT- (sunmak, bildirmek) 20b/416 

arż-ı ḫarāciyye ( هاَرْضِ خَرَاجِي  ): Far. vergi veren memleket 

  a.-dür 17b/357 

aṣ- (  َصا  ): asmak 

  a.ar 46b/988 

ʿaṣā ( عَصَا ): Ar. asa, değnek, sopa 

  ʿa.sı 62a/1336 

  ʿa.ya 159b/3470 

āsān (  ٰانسٰ ا  ): Far. kolay 

  ā. 2a/8, 67b/1456, 108b/2353, 115b/2508, 121b/2640, 162a/3531 

āsānlıḳ ( نلِْقْ اسٰ اٰ   ): (← Far. āsān) kolaylık 

  ā. 67a/1446 
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aṣdiḳā (  ِقاَاَصْد  ): (< Ar. aṣdiḳāʾ) samimi dostlar 

  a. 173b/3781 

  a.nıŋ 172b/3756 

aṣḥāb ( بْاحَ اَصْ  ، باحٰ اَصْ  ،بْ اَصْحَا  ): Ar. peygamberimizi görmek ve sohbetine ermek şerefini 

kazanmış kimseler 

  a. 107a/2317 

  a.dan 136b/2974 

  a.ıŋ 107a/2323 

  a.ınıŋ 98a/2122 

� a. rıḍvānu’llāhi ʿaleyhim ecmaʿı̄̇n 130b/2835-2836 

� a. rıḍvānu’llāhi Taʿālā ʿaleyhim ecmaʿı̄̇n-dür 61b/1316-1317 

aṣḥāb-ı ḫayrāt ( ابِ خَيـْرَاتْ اَصْحٰ   ): Far. sevap işlerin sahipleri 

  a. 172a/3755 

aṣıl (  ْلْصِاَ  ،اَصِل  ): (< Ar. aṣl) asıl, temel bk. aṣl 

  a. 21b/445, 28a/586, 28a/588, 35a/739, 121a/2627 

  a.dur 96b/2092 

  a.larıdur 106b/2306 

ʿāṣı̄̇ ( عَاصِی ، يصِعَا  ): Ar. asi, günahkâr 

  ʿā. 42b/900, 64a/1374, 75b/1631 

  ʿā.lere 4a/61 

  ʿā.lerini 8b/159  

ʿasker ( عَسْکَر ): Ar. asker, er 

  ʿa.i 12a/229 
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ʿasker-i Đslām (  َمعَسْکَرِ اِسْلا  ): Far. Đslam askeri 

  ʿa.ı 62b/1345 

aṣl (  لصْاَ  ،اَصْل  ): Ar. asıl, temel bk. aṣıl 

a.ı 10b/202, 21a/433, 21a/436, 21b/440, 22a/455, 22a/456, 22a/457, 

35b/745, 45a/955, 46b/990 

aṣlā (  َاَصْلا ): Ar. asla, hiçbir zaman 

  a. 55a/1177, 90b/1960 

aṣl-ı mā-sivā ( اَصْلِ مَاسِوَا ): Far. Allah dışındaki bütün varlıkların aslı 

  a.dur 22b/469-23a/470 

aṣlında ( اَصْلِنْدَه ): (← Ar. aṣl) asıl olarak, esasen 

  a. 44b/953, 90a/1943 

aşaġı (  ِیاَشَاغ  ): aşağı 

a. 3b/47, 20a/408, 78a/1684, 79b/1712, 82b/1777, 82b/1784, 83b/1805, 

86a/1858, 86b/1868, 86b/1870, 110b/2397, 115b/2510, 145b/3165, 

147a/3199, 155b/3390 

āşikāre (  ٰرهَاشِکٰ ا  ): Far. aşikâr, belli, açık 

� ā. ol- (belli olmak, ortaya çıkmak) 58b/1249, 64a/1373, 

165a/3593 

āşinā (  Far. aşina, bildik, tanıdık :(  اشِنٰ اٰ 

  ā.ya 65a/1398 

at (  َاَتْ  ، تْا  ): at 

  a. 83a/1791 (2) 

  a.dan 17b/375 
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at- (  atmak, bırakmak .1 :(  تاَ  ، تْاَ 

  a.an 132a/2870 

  a.maġa 104b/2264 

  2. değerini eksiltmek 

  a.maḳ 114b/2481 

ʿaṭā ( َعَطا ): (< Ar. ʿaṭāʾ) bağışlama, bahşiş 

  ʿa. 174b/3805 

āteş (  Far. ateş, od :( اتََشْ  ، شْتَاٰ  ،تَشْ اٰ  

ā. 23b/483, 24a/498, 45b/965, 68b/1477, 82a/1767, 84b/1826, 85a/1832, 

132a/2869 

  ā.den 46a/978 

  ā.dür 129a/2806 

  ā.e 96a/2073 

atıl- (  atılmak :(  لْتِاَ  ، لتِاٰ 

  a.dı 45b/971 

  a.up 79a/1707 

atla- (  َلَتْا  ): atlamak, okuma, yazı yazma, sayı sayma vb. işlerde bazı bölümleri üstünkö-

rü geçmek 

  a.maḳ 157a/3424, 157b/3426 

ʿavām-ı nās ( َسعَوَامِ نا  ): Far. herkes, halk 

  ʿa.ıŋ 38a/805 

āvāz (  ٰزْ واٰ ا  ): Far. ses, seda 

  ā. 87b/1894 
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ʿavn (  ْنعَو  ): Ar. yardım 

  ʿa.iŋ 174b/3808 

ʿavrat (  َعَوْرَتْ  ، تْعَورَ  ، تعَوْر  ): (< Ar. ʿavret) kadın 

  ʿa. 65a/1396, 65a/1397, 86a/1857 

  ʿa.a 33b/706, 64a/1376, 75a/1620 

  ʿa.dan 52b/1122, 60b/1300 

  ʿa.-dan 101b/2197 

  ʿa.ı 73b/1588 

  ʿa.ıŋ 65b/1409, 147b/3208 

  ʿa.ına 125a/2714 

 ʿa.lar 64a/1376, 74a/1594, 86b/1867, 87a/1882, 152a/3314, 152b/3316, 

152b/3317, 153a/3335 

  ʿa.lara 47b/1016, 151b/3300 

  ʿa.ları 55b/1191 

  ʿa.laruŋ 73b/1583 

ʿavret (  ْتْعَورَ  ، عَوْرَت  ): Ar. edep yeri 

  ʿa. 124a/2693, 147b/3207 (2), 147b/3210 

  ʿa.dür 147b/3209, 147b/3212 

av(u)Ç+ (  ُجاَوْ  ، جْاَو  ): avuç 

  a.ları 147b/3209 

  a.u (avcu) 160a/3490 

ay (  َیْ اٰ  ، اَیْ  ، يْا  ): ay, yılın on iki bölümünden her biri 

  a. 65b/1407 (2), 69a/1484 

  a.da 58b/1250, 165a/3598 
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ayaġ (  ْايَاَغ ): ayak bk. ayaḲ+ 

  a. 156b/3407 (2) 

ayaḲ+ (  ْقْايَاَ ، قْيَاَ  ، يقْاَ  ،ايَاَقْ  ، غايَاَ ، ايََق  ): ayak bk. ayaġ 

  a. 70b/1512, 108a/2343, 109a/2362, 147a/3202, 148a/3221 

  a.da 163b/3564, 165b/3610 

  a.ı (ayaġı) 83b/1798, 94b/2047, 153b/3338, 159b/3474 

  a.ın (ayaġın) 151b/3298 

  a.ına (ayaġına) 76b/1654 

  a.ını (ayaġını) 151b/3299 

  a.ınuŋ (ayaġınuŋ) 152a/3311 

  a.ları 134b/2927, 147b/3210 

  a.larını 151b/3300, 159b/3475 

� a.a (ayaġa) ḳalḳ- (ayakları üzerinde durmak, dikilmek) 115a/2492 

ayaḳḳabı (  ْبِقاَ ايََق  ): ayakkabı 

  a.n 157a/3417 

ayaḳyolu (  ْلُيوُ ايََق  ): ayakyolu, tuvalet 

  a.na 86b/1866 

aʿyān (  ْنْ ااَعْيٰ  ، نْااَعْيٰ  ، نْااَعْيٰ  ،اَعْيَان  ): Ar. 1. eşyanın ilahî ilmindeki sureti 

  a. 21b/446, 21b/447 

  a.da 22a/448 

  2. bir memleketin ileri gelenleri 

  a. 173b/3779 

  a.ı 52b/1123 
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ʿayb (  بيْعَ ،عَيْب  ): Ar. ayıp, utanılacak şey, kusur 

  ʿa. 53a/1131, 55a/1172 

  ʿa.ınıŋ 145a/3152 

aydınlıḲ+ ( ،نلِْقْ ايَْدِ   غنلِدِيْاَ  ): aydınlık 

  a. 23b/483, 88b/1915 

  a.ı (aydınlıġı) 24a/499 

āyet (  Ar. ayet, Kur’an’ın herhangi bir cümlesi :(  تْيَاَ  ، تيَاٰ  ،يَتْ اٰ 

ā. 75b/1625, 78b/1696, 120a/2602, 148a/3222 (2), 148a/3224, 

148a/3225, 149a/3239, 149a/3240 

ā.den 152b/3322, 157b/3426, 157b/3433 

ā.e 157b/3426 

ā.i 158b/3451, 158b/3453 (2) 

ā.inden 157b/3435 (2) 

  ā.inüŋ 86a/1856 

  ā.leri 155a/3380, 158b/3458 

  ā.lerinüŋ 126b/2751 

āyet-i felāḥ (  Far. selamet ayeti :(  حْيَتِ فَلاَ اٰ 

  ā.dan 126a/2743 

āyet-i kerı̄̇me ( يةَِ کَريِمَه اٰ  ،يَتِ کَريِمَه اٰ   ): Far. kutsal ayet 

  ā. 78b/1690, 129b/2815-2816 

  ā.-leri 121a/2624 

  ā.yi 129a/2807 

ayġır ( ايَْغِر ): aygır, damızlık erkek at 

  a.ını 15a/297 
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ayıcılıḳ (  ٰقْلِجِيِا  ): ayıcılık 

  a.dan 19b/400 

ʿayın (  ْعَيِن ): (< Ar. ʿayn) göz 

  ʿa. 101b/2195 

ayır- (  ٰايَِر ،يِرْ اٰ  ،يِر ا  ): ayırmak, ayrıştırmak 

  a. 81b/1758 

  a.maḳ 153a/3335 

  a.ması 28b/599, 66b/1426 

  a.mayup 101a/2184 

  a.up 80a/1731 

ayırtla- ( لَتْايَِر  ): temizlemek 

  a.maḳ 155b/3386 

āyı̄̇ne (  ٰهييِنَ ا  ): Far. ayna 

  ā. 21b/439, 21b/443 

aylıḳ (  ْايَلِْق ): aylık 

  a. 80a/1724 

ʿaynı (  aslı, kendisi (Ar. ʿayn ←) :(  نِیعَيْ 

  ʿa. 13a/260 

  ʿa.-dur 10a/193 

az (  ْاَز ،زْ اٰ  ،اَز  ): az 

a. 4b/65, 14b/285, 32a/669, 58a/1240, 65a/1392, 65b/1406, 90a/1943, 

132a/2872, 154b/3368, 157a/3417, 158a/3443, 160b/3501 
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aʿżā ( اَعْضَا ): Ar. organlar 

  a. 107b/2335, 118a/2558, 143a/3110, 151b/3297 

  a.da 94a/2031 (2), 107b/2335, 108b/2354, 108b/2355, 117b/2556 

  a.dan 59a/1260, 81a/1748 

  a.ları 69b/1500, 70a/1502, 71a/1527 

  a.sı 141b/3077 

  a.sına 128b/2790 

  a.sını 129a/2801 

ʿaẕāb (  ْبْعَذَا ، بعَذَا ،عَذَاب  ): Ar. azap, işkence 

  ʿa. 68a/1459, 68b/1478, 77a/1663, 157b/3435, 158b/3453 

ʿa.a 31a/651, 31b/663, 32a/678, 33a/691, 33b/701, 33b/709, 34a/720, 

34b/732, 35a/734, 102a/2206, 160b/3497 

ʿa.dan 79a/1703 

ʿa.ı 68a/1461, 82a/1775 

ʿa.ından 123a/2667 

ʿa.ınuŋ 68a/1462 

ʿa.lardan 78a/1686, 78b/1698 

ʿa.ları 82b/1781 

� ʿa. iT- (azap vermek, acı çektirmek) 4a/61, 68b/1475, 77a/1658, 

77a/1662, 78a/1687, 79a/1701, 84b/1824-1825, 85a/1837 

� ʿa. ol- (azap verilmek, acı çektirilmek) 68a/1465, 68a/1467, 

68a/1468-68b/1469, 68b/1470, 128b/2795 

� ʿa. olun- (azap verilmek, acı çektirilmek) 77b/1666, 77b/1667, 

77b/1669, 77b/1670, 78a/1683, 78b/1691 
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ʿaẕāb-ı caḥı̄̇m (  ِيمحِجَ عَذَاب  ): Far. cehennem azabı 

  ʿa.e 91a/1969 

aza-cıḳ ( َقْجِاَزه  ): azıcık, biraz 

  a. 56b/1212, 57a/1221 

āzād (  ٰاَزاَدْ  ،دْ زاٰ ا  ): Far. serbest bırakma 

� ā. iT- (serbest bırakmak, salıvermek) 78b/1688, 124a/2695 

� ā. ol- (özgür kalmak) 175a/3818 

ʿaẓamet (  َتْ عَظَم  ): Ar. büyüklük, ululuk 

  ʿa. 2b/29, 4b/63, 4b/69, 5a/76 

az az (  ٰزْ زْ اٰ ا  ): az az, yavaş yavaş 

  a. 49a/1041 

azġun (  ْاَزْغُون ): azgın 

  a. 41a/876 

ʿazil (  ْعَزِل ): (< Ar. ʿazl) görevden alma bk. ʿazl 

� ʿa. ol- (azlolunmak, görevinden alınmak) 55a/1175 

� ʿa. olun- (azlolunmak, görevinden alınmak) 60a/1291 

ʿazl (  ْلعَز  ): Ar. görevden alma bk. ʿazil 

  a.i 60a/1292 

ʿazm-ı ḳaṣd ( عَزْمِ قَصْد ): Far. kararlılık 

  ʿa. 89a/1923 
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B 

bā ( َبا ): Ar. “be” harfinin Arapça okunuşu 

  b.sından 50a/1072 

baba (  َاابٰ بٰ  ،اباَ ب  ): baba 

  b. 78a/1678, 83b/1804, 129b/2819 

  b.lar 12a/229 

  b.larından 53a/1132 

  b.sı 65a/1394 

  b.sına 75b/1630 

  b.ya 31a/647, 64a/1374, 109a/2364, 124b/2708 

� Ādem b.muz ʿaleyhi’s-selāmıŋ 39b/839 

babasız (  ْباَباَسِز ): babasız 

  b. 53a/1138 

baʿdehu (  ُبَـعْدَه ): Ar. ondan sonra 

  b. 90a/1947 

baġdaş (  ْبَـغْدَاش ): bağdaş, sağ ayağı sol uyluğun, sol ayağı sağ uyluğun altına alarak 

oturma biçimi 

� b. kur- (bağdaş kurmak, sağ ayağı sol uyluğun, sol ayağı sağ uy-

luğun altına alarak oturmak) 155b/3383-3384 

baġışla- (  bağışlamak, affetmek :(  لاَشْغِابَ  ، لَشْغِبَ

  b.r 78b/1688 

  b.yan 73a/1567 

baġışlayıcı (  ْيجِيِلاَ باَغِش  ): bağışlayıcı, affedici 

  b.dur 7b/132 
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bāġı̄̇ ( َيغِبا  ): Ar. haksızlık eden serkeş 

  b.leri 125a/2717 

baġlan- (  bağlamak, bağlanmak :(  نْلَغْبَ

  b.mada 26b/549 

bahā ( بَـهَا ): Far. paha, kıymet, değer 

  b.sını 18b/376, 18b/380, 29a/607 

� b.ya kesil- (paha biçilmek, değeri belirlenmek) 73a/1572 

baḫı̄̇l ( بَخِيل ): Ar. hasis, cimri, tamahkâr 

  b. 93a/2007 

baḥis̱ (  ْبَحِث ): (< Ar. baḥs̱) bahis, üzerinde konuşulan şey, konu bk. baḥs̱ 

� b. it- (bahsetmek, bir konu üzerinde söz söylemek, konuşmak) 

104b/2269  

baḥs̱ (  Ar. 1. bahis, üzerinde konuşulan şey, konu bk. baḥis̱ :(  ثحْبَ

b.inde 91b/1981, 97b/2110, 103a/2230, 116b/2532, 119b/2593, 

133a/2887, 134a/2910 

  2. iddialaşma 

  b.ile 132b/2880 

baḫt (  Far. baht, talih, kader, kısmet :(  تخْبَ

  b.ım 26a/546 

bā-ḫuṣūṣ (  ْباَخُصُوص ): Far. + Ar. hususiyle, en çok 

  b. 11b/227, 23b/490, 72a/1551, 145b/3169 

bāʾis̱ (  ْباَئِث ): Ar. sebep olan 

  b. 68a/1462 
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baḳ- (  bakmak .1 :(  قبَ ، باَقْ  ، قْبَ

  b. 108b/2349, 108b/2351 

  b.dı 95b/2066 

  b.maġı 153b/3343 

  b.maḳ 108a/2338, 108b/2357, 154a/3356, 159a/3469, 159b/3470 

  b.mayan 74b/1608 

  b.up 128a/2777, 154a/3358 

2. aramak 

  b.ma-maḳdur 35a/741 

baḳça (  bahçe (Far. bāġ-ça >) :(  بَـقْجَه ، جَقْبَ

  b.sı 115b/2505 

  b.-sı 67b/1449, 67b/1456 

baḳır (  ْباَقِر ): bakır 

  b. 16a/321 

bāḳı̄̇ ( َباَقِی ، يقِبا  ): Ar. 1. Tanrı; daimî, kalıcı 

  b. 12b/240 

  b.dür 7a/119, 8b/153, 8b/155, 51b/1102 

� b. ḳal- (sürekli, kalımlı olmak) 39a/832, 61b/1316, 86a/1853, 

88a/1904 

  2. geri kalan 

  b.lerine 172b/3757 

  b.sini 81b/1759 

baḳla ( بَـقْلَه ): (< Ar. bāḳılāʾ) bakla 

  b. 133a/2891 
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bal ( َلْبا  ): bal 

  b.dan 80a/1727 

balıḳ (  ْباَلِق ): balık 

  b. 47b/1011 

bāliġ (  ْباَلِغ ): Ar. ergen 

� b. ol- (ergenleşmek) 39b/842 

baŋa ( بَکَا ): bana 

  b. 27a/560, 46a/976, 90b/1952, 114b/2485, 132b/2882 

Bār ( باَر ): Far. Tanrı, Allah 

  B.ıla 13b/262 

bardaḳ (  َقْبَـرْد  ): bardak 

  b.ları 80a/1726 

Bārı̄̇ (  َيارِ ب  ): Ar. yaratan, yaratıcı 

  B.nüŋ 13b/262 

Bārı̄̇ Taʿālā (  Ar. Allah, Tanrı :( باَرِی تَـعَالَی ،  ارِی تَـعَالَیبٰ  ، يلٰاباَرِی تَـعٰ 

B. 2a/13, 10b/205, 11a/209, 11b/224-225, 12b/244, 20a/406, 23a/471, 

23a/476, 24a/492, 24a/495, 24a/502, 24b/510, 27a/563, 30b/640-641, 

36b/771, 38a/809, 43a/910, 46a/980, 46b/995, 47a/998, 49a/1043, 

51a/1092, 51b/1102, 53a/1138, 53b/1145, 67b/1455, 67b/1457, 

69a/1485-1486, 69b/1492, 70b/1518, 71b/1535-1536, 74a/1596, 

77a/1656, 78b/1692, 78b/1697, 79a/1699, 80b/1734-1735, 84b/1823, 

87a/1875, 88a/1899, 88b/1916, 89b/1930, 92a/1986, 92b/2003, 

94b/2044, 94b/2047, 94b/2050, 95a/2056, 95a/2061, 95b/2068, 

96a/2075, 101b/2200, 102a/2214, 103b/2243, 116a/2523, 119a/2582, 
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121a/2623, 122a/2647, 123a/2670, 126a/2733, 128a/2778, 131b/2859, 

134a/2912, 141b/3076, 173a/3772, 173b/3782 

  B.-da 10b/199, 11a/213 

  B.dan 20a/410-411, 123a/2674, 163a/3547 

 B.-dan 9b/179, 86a/1863, 94a/2033, 122a/2650, 123a/2672, 123b/2687, 

164a/3573-3574, 164a/3577, 164a/3579 

 B.-dandur 42a/891-892 

 B.-dur 23b/481, 23b/486, 25a/517, 25a/520, 25a/524-25b/525, 25b/528-

529, 25b/532, 25b/535, 26a/538, 26a/541-542, 26a/544-545, 26b/555-

556, 35b/748-749, 92a/1990, 92a/1993-1994, 92b/1997, 95b/2071, 

102b/2219, 120b/2620 

 B.nuŋ 9a/166, 10a/190, 10a/193, 10b/195-196, 12a/234, 13b/264-265, 

17b/354, 19b/403, 20b/417, 20b/419, 20b/425, 23a/479, 27b/572, 

30a/627-628, 35b/745, 36a/760, 37a/782, 37a/784, 37a/786-787, 

38b/816, 40b/864, 45a/956-957, 45b/974, 48a/1025, 49b/1058, 55a/1182, 

59b/1279, 66b/1428-1429, 68b/1479, 72b/1561, 72b/1562, 72b/1565, 

73a/1568, 74b/1600, 74b/1603, 74b/1606, 74b/1607-1608, 75b/1622, 

75b/1628, 76a/1633, 76a/1636-1637, 76a/1642, 81b/1755-1756, 

87a/1877-1878, 88b/1911, 89b/1933, 91a/1973, 93a/2013, 93b/2018, 

94a/2038, 95a/2060, 95b/2063, 96a/2080, 97b/2109, 99a/2145, 

101a/2185, 103b/2240, 111a/2406-2407, 111a/2408-2409, 112a/2426-

2427, 112b/2441, 114a/2478, 117b/2548, 119a/2579, 119b/2590, 

119b/2595, 119b/2600, 122a/2652, 122a/2653, 122a/2654, 122a/2655, 

122b/2657, 122b/2658, 123a/2667, 123a/2668, 123a/2669, 123a/2673, 

123a/2676, 124a/2689, 127b/2771-2772, 128a/2781, 132a/2865, 

134a/2913-2914, 135a/2939-2940, 135b/2945, 138a/3003, 139a/3024, 

139b/3038-3039, 140b/3059-3060, 143b/3118, 148a/3219, 167a/3643 

B.-nuŋ 13a/260, 13b/264, 40b/860, 52a/1116, 52b/1117-1118, 

122a/2652-2653, 129b/2811, 162a/3527 

  B.ya 13b/263, 71b/1535 
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 B.-ya 9b/178, 10a/187, 10a/192, 20b/416, 35a/744, 42b/900, 72b/1559, 

82a/1771, 92a/1995, 102b/2225, 109b/2370, 115a/2493-2494, 

120a/2605-2606, 121a/2625, 121b/2643, 123a/2675, 140a/3041, 

141a/3073-141b/3074, 161b/3519, 164a/3570 

B.-yı 27a/561, 45a/959, 58b/1258, 75b/1626, 76a/1643, 81a/1747, 

122b/2656-2657, 123b/2688, 133b/2901, 137b/2995 

baṣ- (  basmak .1 :(  صْباَ ، صْبَ

  b.dıġı 147a/3202 

  2. baskın yapmak 

  b.maṣun 130a/2826 

  3. bir şeyi, üzerine kuvvet vererek itmek 

  b.salar gerekdür 77b/1673 

baṣar (  بَصَرْ  ،بَصَر  ): Ar. göz; görme 

  b. 12b/243, 13a/251, 13a/257 

  b.ı 11b/217 

baṣı̄̇run bi-baṣarihi (  ِِبَصِيرٌ ببَِصَره ): Ar. görme hassasıyla gören 

  b. 12a/237 

baş ( َشْباَ ، شبا  ): 1. baş, kafa 

  b.a 108b/2351 

  b.dan 132b/2879 

  b.ı 115a/2500 

  b.ıla 156b/3410 

  b.ın 147a/3202, 155b/3390 

  b.ına 18b/375, 158a/3442 

  b.ını 68b/1470, 76b/1652, 153a/3327  
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  b.ları 56b/1210 

  b.larına 70b/1513 

� b.ına ḳaḳ- (başına kakmak, yapılan bir iyiliği yüzüne vurarak biri-

ni üzmek) 112b/2446, 113a/2449-2450 

� b.parmaḳ (başparmak, badem parmak) 150b/3280 

� daġ b.ında 39b/843-40a/844 

� yalıŋuz b.ına (yalnız başına, kendi kendine) 133b/2905 

  2. başlangıç 

  b.ları 120a/2611 

  b.larında 106a/2299  

başḳa ( بَشْقَه ): başka, farklı 

  b. 10a/185, 99b/2157 

başla- (  başlamak :(  لَشْباَ ، لَشْبَ

  b.ya 164a/3571 

  b.yıcaḳ 165b/3604 

  b.yup 80b/1735 

bat- ( َطبَ ، تباَ ، تْبا  ): 1. Güneş, Ay ve yıldız ufkun altına inmek 

  b.arken (baṭarken) 103b/2248 

  b.dıḳdan 146b/3190 

  b.ınca-dur 146b/3190, 146b/3191, 146b/3192, 146b/3193, 146b/3194 

  2. batmak, gömülmek 

  b.salar gerekdür 70b/1517 

baṭālet (  ْبَطاَلَت ): Ar. cesaret, kahramanlık 

b. 120b/2616 
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bāṭıl ( َباَطِلْ  ، لْطِبا  ): Ar. batıl, boş, yalan 

  b. 27b/570, 96b/2086 

 b.dır 46a/976, 46a/977, 46a/979, 46a/981, 46a/982, 46a/985, 46b/989, 

46b/991 

b.dur 11b/226, 45a/955, 45a/959, 45a/960, 45a/961, 45a/963, 45a/964, 

45b/965, 45b/968, 45b/971, 45b/972, 45b/974, 45b/975, 47a/998, 

47b/1008, 47b/1009, 47b/1010, 47b/1012, 47b/1013, 47b/1015, 

47b/1017, 48a/1018, 48a/1019, 48a/1021, 48a/1022, 48a/1025, 92b/2003, 

97b/2114, 104a/2251, 120b/2612 

baṭn (  Ar. karın :(  نطْبَ

  b.ıla 108b/2349 

Bayat (  ْبَـيَات ): Allah, Allah’ın Kadim sıfatı karşılığı 

  B. 9b/183 

bayraḳ (  ْرَاق  bayrak :( بَـيـْ

b. 77b/1674 

bayram (  ْرَام  bayram :( بَـيـْ

  b. 44a/936, 87a/1882, 104a/2249, 149b/3255 

� b. namāzları (bayram namazları) 31b/658, 100b/2178, 149b/3256, 

150b/3273, 159b/3472 

� Ḥācı̄̇ler B.ında 31b/659 

� Ramażān-ı Şerı̄̇f B.ında 31b/660 

bāzār (  ْباَزاَر ): Far. pazar (gün olarak) 

  b. 47a/1001 

bāzār irte-si (  ِيرتَه سِیباَزاَرْ ا  ): Far. + T. pazartesi 

  b. 32b/687 
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baʿżı ( عْضِبَ ،  ضِعْبَ ،بَـعْضِی   ): (← Ar. baʿż) bazı, bir kısmı 

b. 3b/45, 13b/268, 28b/598, 43a/911, 43a/912, 44b/950, 51b/1098, 

71a/1526, 77a/1663, 77b/1670, 82a/1773, 86b/1871, 98b/2138, 99a/2140, 

99a/2143, 99b/2155, 101a/2191 (2) 

b.sı 21b/438 

  b.-sı 8b/154 

  b.-sına 77a/1665, 77b/1667 (2), 77b/1669 

  b.-sında 6a/102 

  b.sını 3a/36 (2), 13b/267, 13b/269, 73a/1567, 121b/2634, 121b/2635 (2) 

  b.-sını 52a/1114-1115, 88b/1918, 89a/1919 

bedʾ ( بَدْأ ): Ar. başlama, başlayış 

  b. 47a/1002 

beden (  ْنبَدَ  ، نْبَدَ  ،بَدَن  ): Ar. gövde, vücut, cisim, ten 

  b. 73a/1569 

  b.de 76a/1640 

  b.ile 159b/3477 

bed-ḫūy (  ْبَدْخُوی ): Far. kötü huylu, huysuz 

  b. 73b/1586 

begen- (  beğenmek, hoşlanmak :(  نْكَبَ

  b.dügi 10a/186 

  b.dükleri 85b/1852 

bek (  pek, çok bk. pek :( بَكْ  

b. 57a/1225 
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beḳā ( بَـقَا ): Ar. devam, sebat 

  b.sı 38b/820 

bekār (  ٰارْ بَک  ): Ar. bekâr, hiç evlenmemiş 

  b. 86a/1857 

bekem (  ْبَکَم ): Ar. dilsizlik 

  b. 11b/217 

bekle- (  beklemek .1 :(  لَكْبَ

  b.mege 130a/2826 

b.mekdür 130b/2841 

2. ummak 

b.mek 125b/2722 

b.mekdür 130a/2823 

bel (  bel :(  لبَ

  b.inden 12a/229, 39b/840 

b.ini 48a/1021 

belā (I) (  َبَلا ): Ar. bela, musibet 

  b. 37b/795, 90a/1950 

  b.lara 43a/912 

  b.ya 90a/1951 

belā (II) ( بَـلَی ): Ar. evet 

  b. 39b/841 

belādet (  ْبَلاَدَت ): Ar. izansızlık, akılsızlık, sersemlik, budalalık 

  b. 104b/2270 (2), 106a/2300, 120b/2614 



702 
 

belki ( بَـلْکِه ): Far. belki, ihtimal, olabilir 

b. 41a/876, 41b/882, 56a/1194, 73a/1567, 99b/2158, 133b/2906, 

134a/2909 

bellü ( وبلَل ): belli 

� b. ol- (belli olmak, açıklanmak, anlaşılmak) 30b/642 

belürsiz (  ْبَـلُورْسِزْ  ،بَـلُورسِز  ): belirsiz 

  b. 36a/758, 82a/1769 

b.den 53a/1129 

ben (  ْنبَ ،بَن  ): ben 

b. 90a/1951, 114b/2487 

b.im 174a/3798 

beŋiz (  ْبَکِز ): beniz 

  b.leri 57a/1222 

beŋze- (  َبَکْز ): benzemek 

  b.medügine 20b/420 

  b.mez 23a/471 (2), 122a/2648, 128a/2779 

b.r 10b/197, 27a/567, 47b/1014, 103b/2241, 162b/3538, 162b/3539 

b.r idi 57a/1216, 57a/1226 

b.yen 62a/1329, 137b/2994 

berāber (  ْبَـرَابرَ ، بَـرَابَـر  ): Far. 1. birlikte, bir arada 

b.dür 97a/2096, 97a/2097, 111a/2403, 132a/2872 

2. aynı düzeyde 

b. 153a/3327, 156b/3411 

b.ine 56b/1214, 56b/1215, 152a/3313, 152a/3314 
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3. ilgeç olarak 

b. 85a/1837, 101a/2184, 102b/2222, 103b/2244, 149b/3253, 150b/3276 

berber (  َبَـرْبَـرْ  ،برَبر  ): Far. berber 

  b.e 17a/348 

  b.ler 47b/1012 

bereket (  ْبَـرکََت ): Ar. bereket, bolluk 

  b. 172a/3748 

berı̄̇ (  َِيبر  ): Ar. salim, kurtulmuş 

  b.dür 23a/473, 23a/474, 23a/475 

  b.lerdür 13b/262, 86b/1868 

berk ( بَـرْك ): sert, şiddetli 

  b. 87b/1894 

berrāḳ ( اقبَـر ): Ar. pek parlak 

  b. 57a/1224 

besmele ( بَسْمَلَه ): Ar. “Bismillahirrahmanirrahim” cümlesinin adı 

  b. 152b/3319, 157b/3428 

  b.-nüŋ 50a/1072 

  b.yi 151a/3283, 159a/3467 

beş (  ْشبَ ، شْبَ ،بَش  ): beş 

b. 16a/320, 18a/369, 18b/373, 30b/645, 32a/670, 37a/785, 50a/1069, 

56a/1202, 59a/1261, 66b/1430, 91b/1980, 92b/2002, 96a/2083, 

103a/2233, 114b/2485, 125b/2723, 127b/2769, 127b/2771, 133b/2908, 

135b/2943, 144b/3150, 145b/3162, 160a/3487 
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b.dür 16b/331, 19a/392, 22a/451, 22b/459, 54b/1167, 55a/1176, 

94b/2040, 160b/3498 

b.i 96b/2086 

  b.iŋ 16b/332 

b. buçuḳ 16a/322 

beşinci (  بَشِنجِی ،بَشِنْجِی  ): beşinci 

b. 14b/286, 15b/307, 16b/334, 18b/373, 18b/381, 19b/398, 22b/467, 

25b/531, 27b/576, 28a/582, 33a/694, 37b/793, 39b/833, 43a/918, 

44a/933, 55a/1182, 56a/1204, 59b/1280, 63a/1353, 66b/1433, 68a/1467, 

72b/1562, 82a/1774, 83b/1803, 92b/1998, 93b/2027, 96a/2075, 

97a/2095, 100b/2176, 104a/2253, 108a/2340, 109a/2360, 110a/2389, 

117a/2544, 122a/2652, 126a/2742, 127a/2760, 128b/2789, 129b/2820, 

134b/2926, 134b/2930, 137a/2981, 147a/3203, 148a/3227, 149a/3239, 

150b/3274, 152b/3318, 154b/3363, 155b/3385, 159b/3470, 161a/3510, 

164b/3589, 174a/3791 

bevil (  ْلبوَِ  ،بوَِل  ): (< Ar. bevl) idrar 

  b. 161a/3511 

  b.leri 56a/1203 

beyʿ ( بَـيْع ): Ar. satma, satın alma 

� b. olun- (satılmak, satın alınmak) 19b/394 

beyān (  ْنبَـيَا ، نْبَـيَا ، بَـيَان  ): Ar. bildirme, açıklama, anlatma 

  b. 32a/669, 32b/683 

  b.a 30a/628, 97b/2110 

  b.dur 24b/503, 24b/505, 131b/2858 

� b. iT- (bildirmek, açıklamak, anlatmak) 2a/10, 50b/1081, 

50b/1083 (2), 65b/1412, 93b/2019, 110a/2382, 117a/2537, 

126b/2744, 135b/2943-2944, 137b/2992, 138a/3002, 139a/3023, 
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139b/3038, 140b/3059, 141a/3071, 143a/3109, 143b/3118, 

143b/3127, 174a/3792 

� b. olun- (bildirilmek, açıklanmak, anlatılmak) 9b/173, 17b/350, 

40b/857, 94a/2037, 97b/2111, 103a/2230, 103a/2233-2234, 

111a/2413, 112a/2432, 115a/2497, 116b/2533, 117b/2550, 

117b/2552, 118a/2558, 119b/2593, 120a/2607, 121a/2629, 

128b/2792, 129a/2802, 133a/2887-2888 

beyān-ı mülk (  ِكلْمُ بَـيَان  ): Far. mülkün açıklaması 

  b.de 129a/2799 

beyāż (  ْضبَـيَا ، ضْبَـيَا ،بَـيَاض  ): Ar. beyaz, ak 

b. 15b/315, 16a/317, 57a/1218, 57a/1224, 70a/1502, 79b/1711, 

154b/3360 

b.ı 57a/1218 

  b.lar 22b/460 

beyāżlıḳ (  ْلِقْ بَـيَاض  ): (← Ar. beyāż) beyazlık 

  b. 146b/3191, 146b/3193 

beyʿ-i bāṭıl (  ِلْ بَـيْعِ باَط  ): Far. hükümsüz olan satış 

  b. 19a/392 

beyʿ-i fāsid (  ْبَـيْعِ فاَسِد ): Far. akdin yapılmış olmasına rağmen bazı dış nitelikleri itibarıy-

la geçersiz olan satış 

  b. 19b/394 

beyʿ i şirā (  َابَـيْعِ شِر  ): (< Far. beyʿ ü şirāʾ) alım satım 

  b.larında 74b/1609 

� b. it- (alışveriş yapmak) 15a/299, 135a/2934 
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beyne’l-cebri ve’t-tefvı̄̇ż (  ْفْويِضبَـيْنَ الجَبْرِ و التـ ): Ar. zorlama ile ihale etme arası 

b.-dür 120b/2618 

beyne’l-ḫavf ve’r-recā ( جَابَـيْنَ الخَوْف وَ الر ): Ar. korku ile ümit arası bk. beyne’l-ḫavfi ve’r-

recā 

  b.da 105a/2277-2278 

beyne’l-ḫavfi ve’r-recā (  ْجَابَـيْنَ الخَوْفِ وَ الر  ): Ar. korku ile ümit arası bk. beyne’l-ḫavf ve’r-

recā 

  b. 112a/2428 

  b.da 79a/1704, 110a/2390, 126b/2747 

beyt-i cāmiʿ (  ْبَـيْتِ جَامِع ): Far. (?) 

  B. 108a/2347 

beytü’l-māl ( لبَـيْتُ الْمَا  ): Ar. maliye hazinesi 

  b.a 65a/1394 

bıçaḳ (  ْبِجَاق ): bıçak 

  b. 23b/482, 24a/498 

bıyıḳ (  ْبيِِق ): bıyık 

  b. 85b/1845 

bi-ʿavni’llāhi Taʿālā (  ِااللهِ تَـعَالَیبِعَوْن  ): Ar. Allah’ın yardımıyla 

b. 2a/10, 35a/737, 40b/858, 65b/1412-1413, 93a/2016, 109b/2380, 

117a/2535, 126a/2742, 135b/2942, 161b/3517 

bi-ʿavni’llāhi’l-Meliki’l-Vehhāb (  ْاببِعَوْنِ اْاللهِ المَلِكِ الوَه ): Ar. bağışlaması bol, mülkün ve 

kâinatın tek sahibi olan Allah’ın yardımıyla 

  b. 175b/3831-3832 
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bidʿat (  Ar. bidat, sonradan ortaya çıkan şey :( بِدْعَتْ   تْعَبِدْ  ، تعَبِدْ  ،

b. 10b/203, 103a/2231, 103a/2232, 103a/2234, 103b/2245, 104a/2250, 

104a/2251, 104a/2254, 104a/2256 

b.da 103a/2235 

  b.ıla 11a/211 

  b.lar 34b/726 

  b.ları 75a/1613, 80a/1731 

bidʿat-ı seyyiʾe (  ِيِّئسَ بِدْعَت ): Far. fena yenilikler 

  b.leri 136a/2955 

bi-iz̠ni’llāh (  Ar. Allah’ın izniyle :( باِِذْنِ اْاللهْ 

  b. 101b/2195 

bi-iẕni’llāhi Taʿālā (  ِتَـعَالَیباِِذْنِ اْالله  ): Ar. Allah’ın izniyle 

  b. 35b/751 

bil- (  bilmek, anlamak, öğrenmek .1 :(   يلبِ ، لبِ ، لْبِ

  b.di 12b/245, 88b/1917 

  b.diŋ 80b/1741 

  b.dügi 39a/824 

  b.en 114a/2469 

  b.enler 173a/3777 

  b.e-yim 104b/2268 

  b.meden 145a/3157, 145b/3167 

  b.mege 37a/786, 112b/2443, 119b/2592 

 b.mek 10a/194, 13b/265, 19b/403, 20b/418, 23a/480, 27b/572, 28a/585, 

28b/596, 35a/738, 36b/776, 37a/781, 37a/784, 37b/796, 38b/821, 
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39a/824, 40b/860, 63b/1369, 111b/2418, 145b/3163, 146a/3180, 

173a/3776 

 b.mek gerek 110a/2387, 130a/2831 

 b.mek gerek-dür 38b/819-820 

 b.memege 105a/2271 

 b.me-megile 146a/3174 

 b.mesi 44b/947, 57b/1231, 104b/2267, 104b/2270, 105a/2274 

 b.mesile 88b/1912, 89b/1934 

 b.meyüp 114a/2476 

 b.mez 103b/2243 

  b.meziz 36b/769, 47a/996 

 b.üp 15a/300, 20a/411, 35a/736, 38a/801, 40a/848, 40a/853, 43b/926, 

43b/930, 44b/951, 59b/1279, 59b/1280, 74a/1597, 93a/2014, 97a/2104, 

100a/2168, 100a/2169, 105a/2275, 105a/2276, 110b/2402, 116a/2515, 

116a/2519, 118a/2557, 121a/2627, 121b/2634, 121b/2635 (2), 

126b/2746, 128b/2788, 135b/2951, 145b/3166, 145b/3167 

  b.ür 10b/205 (2), 53b/1145, 74a/1597, 128a/2783 

  2. tanımak 

  b.miş 27a/561 

  b.ürse 22b/459, 22b/461, 22b/464, 22b/466, 22b/468 

  3. yeterlik eyleminde yardımcı eylem 

� vara-b.e 135a/2932 

bilā-ġarażın velā-ʿivażın (  ٍبِلاَ غَرَضٍ وَلاَ عِوَض ): Ar. hiçbir karşılık beklemeden 

  b. 3a/38-39, 138a/3004 

bilā-ḥisābın velā-suʾālin (  Ar. hesapsız ve sualsiz olarak :( بِلاَحِسَابٍ وَلاَ سُؤَالٍ  

  b. 81b/1762-1763 
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bilā-teşbı̄̇hin velā-keyfiyyetin (  Ar. benzetmeksizin ve niteliksiz olarak :( بِلاَ تَشْبِيهٍ وَلاَ کَيفِيةٍ  

  b. 87a/1878, 88a/1900-1901 

bildir- ( بلِْدِر ): bildirmek, herhangi bir şeyi haber vermek 

  b.digi 10b/205 

bileK+ (  bilek :(  كيلَبِ

  b.i (bilegi) 150b/3281 

bile-zik (  ِكْبلَِهَ زِ  ،كْ بلَِه ز  ): bilezik 

  b. 150b/3281 

  b.ler 86a/1862 

bilici (  bilici :( يبلِجِٖ ، يجِلِبِ 

  b.dür 3b/43, 4a/60, 6a/97 

bilin- (  bilinmek :(  نْلِبِ

  b.mez 7a/122 

  b.ür 38a/809, 38b/811, 38b/815 

bi’l-külliye ( ِهلِّيَلكُبا  ): Ar. büsbütün, bütün bütün 

  b. 92a/1992 

bi’llāhi’t-tevfı̄̇ḳ (  ْوفِيقْ باِاللهِ التـ  ): Ar. Allah’ın yardımıyla 

  b. 61b/1320, 121b/2641, 144b/3149 

bi’l-mesʾele ( باِلْمَسْئـَلَه ): Ar.  mesele olarak 

  b. 100a/2163 

bi’l-mez̠heb (  ْباِلْمَذْهَب ): Ar. mezhep olarak 

  b. 100a/2161 
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biŋ (  bin :(  يڭْبِ ، يڭْبِ

  b. 82b/1785, 82b/1786 (2) 

� b.de bir 81b/1759 

bin- (  binmek :(  نبِ

  b.erse 175a/3816 

  b.üp 70a/1504 

binā ( بنَِا ): (< Ar. bināʾ) bina, yapı 

  b.larıŋ 64b/1386 

  b.sınuŋ 86b/1870 

bināʾen (  ًبنَِاء ): Ar. binaen, dayanarak 

  b. 167a/3644 

binā-yi ʿömr ( بنَِايِی عُمْر ): (<< Far. binā-yi ʿumr) ömür yapısı 

  b.i 175a/3812 

biŋ dört yüz ( دُرْتيوُزْ  يڭْبِ  ): bin dört yüz 

  b. 61a/1313-1314 

biŋ yüz elli altı (  bin yüz elli altı :(  تیِالَْ  للِّىوز اَ يُ  بيڭ

  b. 175b/3829 

bir ( بِرْ  ،  bir (sayı ön adı) .1 :( بِر 

b. 5a/74, 9a/164, 12a/228, 18a/367, 18b/371, 18b/372, 18b/373, 18b/374, 

18b/375, 35b/745, 35b/746, 44b/953, 45a/955, 45a/964, 46a/979, 

46a/982, 46b/986, 46b/992, 46b/995, 47b/1015, 48a/1019, 48a/1023, 

50b/1080, 50b/1081, 51a/1084 (2), 57b/1235, 58a/1246, 58a/1247, 

58b/1252, 58b/1256, 62b/1341, 65b/1407 (3), 65b/1408 (4), 65b/1409, 

65b/1410, 66a/1414, 66b/1427, 68b/1474, 68b/1476, 69a/1486, 70a/1503, 

70a/1504 (2), 70a/1509, 70a/1510, 70b/1514, 79a/1706, 80a/1730, 
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80b/1739, 81b/1764, 84b/1820, 84b/1821, 85a/1841, 86b/1870 (2), 

87b/1896, 88a/1898, 88a/1900, 90a/1944, 90a/1946 (2), 95b/2069, 

103a/2235, 103b/2238, 107a/2318, 129a/2806, 147a/3199 (2), 148a/3222, 

149a/3239, 154b/3366, 154b/3370, 156b/3407, 157a/3424, 159b/3478, 

161a/3506 (2), 165b/3603, 165b/3604, 166b/3627, 166b/3631 

  2. bir (belirsizlik ön adı) 

 b. 9b/178, 10b/197, 11b/220, 11b/221 (2), 11b/222 (3), 11b/223 (2), 

14b/290, 15b/315 (2), 16a/317, 19b/394, 20b/420, 20b/423, 27a/567, 

28a/590, 28b/600, 28b/601, 29a/607, 35a/740, 35a/743, 36a/759, 

36b/769, 37a/788 (2), 37b/790, 40b/855, 42a/892, 42b/905, 44b/948, 

45b/968, 47a/1006, 47b/1013, 53b/1141, 63a/1350, 63a/1358, 63b/1365, 

67a/1441 (2), 67a/1442, 67b/1449, 68a/1458, 69a/1480, 71b/1535, 

76a/1638, 76a/1639, 78b/1694, 79a/1706, 82a/1767, 82a/1770, 84b/1827, 

87a/1876, 87b/1894, 87b/1895, 90b/1957, 90b/1959, 91a/1966, 99a/2146, 

102a/2212, 102a/2213, 102b/2221, 103a/2230, 103b/2241, 112a/2429, 

112a/2433, 113a/2447, 113a/2456, 114a/2471, 114a/2472, 118a/2565, 

122a/2647, 124b/2702 (2), 128a/2778, 130b/2840, 130b/2841, 

132a/2869, 132b/2885, 136b/2972, 145a/3151, 154b/3364, 154b/3370 

(2), 155a/3372, 155a/3373, 155b/3389, 157a/3420, 157a/3422, 

157a/3424, 157b/3426 (2), 158b/3455 (2), 159a/3468, 161a/3506, 

161a/3507, 161b/3520, 162a/3526, 162b/3541, 163a/3547, 163a/3548, 

163b/3564, 164a/3577, 164b/3580, 175a/3812, 175a/3818 

  3. aynı, eş 

  b. 39a/829, 94a/2037, 99b/2158, 102a/2209, 104b/2260, 110b/2401 

  b.dür 10a/186, 99a/2142 

  4. bir, yalnız, tek  

 b.dür 13a/255 (2), 13a/256, 13a/257, 13a/258 (2), 13a/259, 102b/2223, 

122a/2647, 128a/2778 

 5. bir kere, bir defa 

 b. 108b/2349 
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 6. diğer, başka 

 b. 155a/3371, 156b/3407 

� b. buçuḳ 146b/3185, 146b/3189 

� b. daḫı (bir daha, yeniden, tekrar) 91a/1970, 96a/2078 

� b. kerre (bir kere, bir defa olarak) 18a/362, 32b/683, 76b/1649, 

80a/1729, 148b/3238, 149a/3244, 165a/3597, 165a/3598 (2), 

165a/3599 (2) 

� biŋde b.ini 81b/1759 

� onda b.ini 17b/356 

birbiri (  ِبِربِر ): birbiri bk. biri biri 

  b.ni 85a/1833 

birden (  ْبِرْدَن ): 1. birlikte, beraberce, hepsi bir arada 

  b. 39a/825, 39a/826 

  2. ansızın 

  b. 66b/1428 

birer (  ْبِرَر ): birer 

  b. 148a/3224, 148a/3225 

biri (  يبِرِ  ،بِرِی  ): herhangi biri, birisi 

b. 8b/161, 10a/191, 20b/425, 21a/426, 21a/427, 21a/428, 21a/429 (2), 

21a/430, 21b/446 (2), 35a/739, 51a/1086 (2), 66a/1422 (2), 66a/1423, 

91b/1975 (2), 95b/2062 (3), 95b/2063, 95b/2064, 96b/2085, 97b/2112, 

112b/2443, 137b/2993, 137b/2994, 162a/3528 

  b.le 9a/168 

  b.nde 157b/3435 
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 b.nden 20a/408, 20a/409, 85b/1842, 85b/1846, 106a/2303, 106b/2307, 

107b/2330 

  b.ne 16b/333, 91b/1982, 110b/2398, 117b/2549, 117b/2550 

 b.ni 34b/731, 113a/2449, 114b/2483, 148a/3219, 148b/3231, 150a/3265, 

152a/3306, 154a/3349, 155a/3374, 156a/3393, 157a/3418, 159a/3461, 

160a/3482, 160b/3493, 161a/3509, 161a/3512 

 b.niŋ 157b/3430 

 b.nüŋ 23a/472 

biri biri (  ِيبِرِی بِر  ): birbiri bk. birbiri 

  b.lerine 99a/2143 

  b.n 72b/1561-1562 

  b.nden 78a/1679, 132b/2884, 152b/3324 

  b.ne 22b/462, 28b/598-599, 68b/1473, 88a/1897, 160a/3488 

  b.ni 127b/2770 

birik- (  ِيكبِرِ  ، كْبِر  ): 1. birikmek, toplanıp yığılmak 

  b.miş 162a/3534 

  2. bir araya gelmek, toplanmak 

  b.üp 87b/1889 

birisi ( بِريِسِی ): herhangi biri, birisi 

  b. 23a/473 

birḳaç (  ْبِرقَجْ  ،بِرقاَج  ): birkaç, bazı 

b. 16a/316, 77a/1663 

birliK+ ( كلِبِر  ): tek, bir olma durumu, vahdaniyet 

  b.ine (birligine) 20b/419 
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bismi’llāhi (  ِبِسْمِ اْالله ): Ar. bismillah 

  b. 132a/2874 

Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥı̄̇m (  ِنِ الْرَحِيمْ مٰ  الْرّحْ بِسْمِ اْالله  ): Ar. Rahman ve Rahim olan Al-

lah’ın adıyla 

  B. 1b/1 

bit- (I) (  sona ermek :(  تْبِ ، تبِ

  b.ecek 162a/3535 

� b.mez ol- (bitmez olmak) 162b/3536 

bit- (II) (  bitki vb. şeyler çıkıp yetişmek :(  تبِ

  b.en 17b/355, 118b/2574 

bitür- ( بتُِور ): 1. peyda etmek, hasıl etmek, meydana getirmek 

  b.üp 84b/1824 

  2. bitmesini sağlamak, sonuçlandırmak 

b. en 73b/1583 

biz (  بِزْ  ،بِز  ): biz 

  b. 36b/768, 46b/995, 107a/2316 

 b.e 25a/521, 25b/525, 25b/530, 26a/536, 37a/788, 50b/1078, 94b/2045, 

95a/2052, 95a/2054, 95a/2058, 95b/2069, 96a/2073, 96a/2076, 96a/2081 

 b.i 26a/545, 70a/1506 

b.im 26a/539, 26a/542, 48b/1037, 53b/1142, 54b/1168, 55b/1184, 

62b/1339, 72a/1549, 79a/1705, 80a/1722, 92a/1987, 92a/1994, 

107a/2321, 107a/2322 

b.iz 92a/1986 

b.lere 71b/1535 
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bi’ẕ-ẕāt (  ْاتباِلذ ): Ar. bizzat, kendi, kendisi 

  b. 102b/2219 

boġaṣı ( بوُغَاصِی ): (< Đsp. bocaci) boğası, ince bez 

  b. 33a/697 

boġaz ( بوُغَاز ): boğaz 

  b.ı 65a/1393 

  b.ına 70b/1517 

  b.ını 155b/3386 

boġazla- (  ْلَبوُغَز  ): boğazlamak, hayvan veya insanı boğazından keserek öldürmek 

  b.duġuna 142b/3101 

  b.maġıla 142a/3089 

  b.sa-lar gerekdür 88b/1908 

bol (  ْبوُل ): bol, çok, fazla 

  b. 3b/46 

borc (  ْجبوُرْ  ، جبوُر  ): borç 

  b.ı 164a/3571 

  b.undan 18a/365 

� b. iT- (borçlanmak) 71b/1539 

borclu (  ْبوُرْجلُو ): borçlu 

� b. ol- (borçlu duruma düşmek) 73a/1571 

boş (  ْبوُش ): boş 

� b. ḳal- (boş kalmak, kimse oturmamak) 84b/1830 

� b. ṭur- (boş durmak, iş yapmamak) 11b/226 
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boşan- ( نبوُشَا  ): sıyrılmak, kurtulmak 

  b.up 76b/1649 

boy ( ُيبُ ، يْبو  ): boy 

  b.ları 56b/1207, 85b/1843 

  b.un 56b/1208 

boynuzlu ( ْنُوزلوُبوُي ـ  ): boynuzlu 

  b. 71a/1532 

boynuzsız ( ْنُوزْسِزْ بوُي ـ  ): boynuzsuz 

  b. 71a/1533 

boy(u)n+ ( ُنيْبو  ): boyun 

  b.u (boynu) 85a/1836 

  b.una (boynuna) 46b/988 

boz- ( بوُز ): 1. altını paraya çevirmek, bozdurmak 

  b.up 16a/317 

  2. yardımcı eylem 

� ābdest b.maḳ 161a/3510-3511 

bozıl- (  ِيلبوُز  ): (abdest) bozulmak bk. bozul- 

  b.ur 161a/3505 

bozul- (  ُلْبوُز  ): 1. bozulmak bk. bozıl- 

  b.dı 28b/591 

  b.maz 28b/591 

2. (abdest) bozulmak 

  b.dı mı 28a/590 
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bög(ü)r+ ( بوُکْر ): böğür 

  b.ine (bögrine) 155a/3381 

bölüK+ ( كبُـلُو ،بُـلُوكْ  ، كْبُـلُو  ): 1. bölük, kısım 

b. 11b/227, 25a/515, 46a/979, 46b/992, 48a/1019, 70a/1509, 71b/1536, 

80a/1730, 81b/1763, 82b/1779, 91b/1980, 92b/2002, 96a/2083, 

96b/2085, 104a/2250, 141b/3083 

 b.dür 10b/195, 11a/213, 13b/271, 16b/335, 20b/424, 21a/427, 21a/428, 

21a/434, 21b/445, 30a/632, 35a/739, 35b/752, 36a/761, 36a/766, 

38a/801, 38a/808, 38b/815, 39b/838, 41a/868, 43b/925, 51a/1084, 

51a/1086, 64a/1371, 67a/1440, 67a/1443, 81b/1761, 82a/1767, 89b/1940, 

91b/1974, 94a/2038, 97b/2112, 97b/2114, 98a/2125, 100a/2161, 

103a/2232, 103a/2233, 103a/2235, 104b/2266, 113b/2468, 114a/2473, 

115a/2495, 115a/2499, 117b/2548, 137b/2993 

 b.i (bölügi) 51a/1084 (2), 67a/1441 (2), 67a/1442, 70a/1510 (2), 

81b/1763, 81b/1764, 103a/2235 

 b.inüŋ (bölüginüŋ) 103b/2238 

  2. bölük, birlik 

  b. 12a/228 

böyle ( ْلَهبوُي ـ  ): böyle 

b. 26a/546, 42a/890, 42a/896, 44b/944, 49b/1051, 50b/1077, 50b/1079, 

54a/1150, 56a/1200, 57b/1230, 58a/1241, 67b/1451, 121b/2637, 

132a/2873, 132b/2881, 162a/3532, 173a/3776 

  b.-dir 17b/354 

bu ( ُبو ): 1. bu (ön ad) 

b. 8b/160, 9a/163, 11a/208, 12a/238, 12b/241, 13a/259, 13b/267, 

16b/332, 17a/341, 17a/343, 18a/362, 18b/376, 20a/406, 21b/438, 

22b/469, 23a/472, 23a/473, 23a/474, 26a/545, 27a/565, 27b/569, 
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29b/620, 30b/638, 37a/787, 39b/838, 39b/841, 47a/998, 49a/1043, 

49a/1048, 51b/1095, 53b/1143, 57b/1236, 60a/1285, 61a/1307 (2), 

62a/1327, 68a/1461, 69a/1483, 71b/1540, 78b/1691, 79b/1710, 80b/1732, 

81a/1753, 81b/1762, 86b/1869, 87a/1881, 89a/1921, 90a/1943, 90a/1949, 

90a/1951, 90b/1955, 90b/1959, 91a/1963, 92b/2001, 93a/2017, 94b/2045, 

95a/2052, 95a/2058, 95b/2069, 96a/2077, 96a/2083, 96b/2084, 

104a/2250, 106a/2299, 106a/2301, 106a/2303, 106b/2305, 106b/2307, 

107b/2330, 109a/2365, 109a/2366, 110a/2381, 113a/2448, 114b/2488, 

120a/2602, 121b/2642, 125b/2732, 129a/2807 (2), 130a/2826, 

132a/2872, 133b/2907, 135a/2936, 141b/3074, 141b/3083, 142a/3089, 

142a/3090, 148b/3231, 150a/3265, 152a/3306, 153b/3348, 155a/3374, 

159a/3461, 160a/3484, 160b/3493, 161a/3511, 163b/3562, 164a/3577, 

165a/3601, 166b/3627, 173a/3777, 174a/3793, 174b/3800, 175a/3814 

� b. araya (buraya) 17b/349, 19a/385, 26b/551, 35a/736, 37b/796, 

40b/856, 44b/946, 65b/1410, 72a/1555, 77b/1680, 93a/2015, 

100a/2167, 109b/2379, 117a/2535, 126a/2739, 135a/2941, 

144b/3146, 161b/3515, 167b/3651, 172b/3767 

� b. ḳadar (bu kadar) 132b/2881 

  2. bu (adıl) 

 b. 24a/502, 24b/505, 35a/738, 35a/741, 37a/785, 38a/806, 38b/815, 

40a/849, 97b/2110, 99a/2143, 103a/2232, 103a/2233, 103a/2234, 

103b/2245, 104b/2266, 105a/2279, 105b/2289, 111a/2413, 112a/2431, 

113b/2461, 113b/2468, 114a/2473, 115a/2495, 116b/2532, 117b/2551, 

118a/2558, 119b/2592, 129a/2802, 133a/2887, 163b/3560, 

 b.dur 50b/1076, 60a/1290, 113b/2458, 129b/2816, 129b/2817, 

160a/3486, 175a/3811 

  b. mıdur 50b/1075 

b.nuŋ 16b/330, 128b/2793, 129a/2799, 161b/3520, 162b/3541 
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buçuḳ (  ْبُجُق ): buçuk 

� bir b. 146b/3185, 146b/3189 

� beş b. 16a/322 

� dört b. 16a/320 

buġday (  ْبُـغْدَای ): buğday 

  b. 17a/340 

buġżu fi’llāh ( بُـغْضُ فِی اْالله ): Ar. sevmediğini Allah için sevmemek 

  b. 139a/3024 

  b.ı 139a/3023 

buḫūr-dān (  ْبُخُوردَان ): Far. buhurdan, tütsülük 

  b. 16a/326 

bul- ( ُلْبوُ ، لبو  ): 1. bulmak 

  b.a mı 175a/3818 

  b.masa 71b/1544 

  b.mışlar 107a/2319 

  b.sa gerekdür 71a/1529 

  b.up 69b/1498 

  b.urlar 167a/3642 

  b.ursa 149b/3251 

  2. yardımcı eylem 

� necāt b.a 39b/838 

� necāt b.urlar 94b/2041 

� şifā b.ması 63a/1352 
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bulaşıḳ (  ٰشِقْ بوُلا  ): bulaşık, kirli 

  b. 47b/1017 

bulun- ( ُنْلُبوُ ، نلُبو  ): 1. bulunmak, herhangi bir durumda olmak 

  b.an 44a/935, 50b/1073, 61b/1315, 61b/1323, 137a/2976 

  b.up 161b/3519 

  2. bir yerde olmak 

  b.mayup 93a/2007 

b.maz 34b/733 

 b.ur ise 59b/1277 

 b.ursa 112b/2443 

3. bulma işine konu olmak 

b.mazsa 147a/3204 

bulut (  ْبُـلُوت ): bulut 

  b. 24a/500 

buŋ (  ْبوُك ): sıkıntı, felaket, gam 

  b. 44a/935 

bunda ( بوُنْدَه ): burada 

  b. 108b/2353 

bundan (  ْبوُنْدَن ): bundan 

  b. 1b/5, 37b/797, 40b/858, 42a/894, 56b/1206, 67a/1438 

bunı ( بوُنِی ): bunu 

  b. 163b/3563, 168a/3666, 168b/3669, 169a/3685, 169b/3692, 169b/3695 

 



721 
 

bunlar (  بوُنْـلَرْ  ،بوُنْـلَر  ): bunlar 

  b. 23a/471, 23a/476, 30a/625, 36b/767, 99b/2157, 106b/2305, 107a/2320 

  b.a 23a/471 

  b.dan 106a/2301, 107b/2328, 112b/2443 

  b.dur 167b/3651 

  b.ı 145b/3167, 173a/3776 

 b.ıŋ 10a/185, 33b/704, 54b/1166, 99a/2141, 99b/2156, 104b/2265, 

153a/3332, 164a/3575 

 b.uŋ 71b/1541 

bura ( َبوُرا ): bura, bu yer 

  b.da 114b/2485 

bur(u)n+ (  ْنْبوُرُ  ، نبوُرْ  ،بوُرُون  ): burun 

  b. 22b/464 

  b.ına (burnına) 162a/3525 

  b.ları 57a/1220 

  b.undan (burnundan) 153a/3330 

  b.uŋ (burnuŋ) 38b/813 

  b.unı (burnunı) 153a/3331 

buʿud (  ْبُـعُد ): (< Ar. buʿd) uzaklık 

  b. 11a/208 

buyur- ( بُـيُور ): buyurmak, emretmek 

b.dı 24a/492, 24b/511, 24b/513, 36b/772, 41b/885, 42b/903, 49a/1044, 

61b/1325, 93b/2023, 108a/2346, 109b/2374, 109b/2377, 116b/2526, 

116b/2527, 119a/2582, 126a/2734, 130b/2837, 131b/2860, 136a/2960, 

137a/2978, 137a/2979, 137a/2980, 137b/2988, 138b/3015, 139b/3030, 
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140b/3052, 140b/3055, 141a/3064, 141a/3067, 142b/3096, 143b/3123, 

144a/3138, 163b/3563, 167a/3645, 167b/3647, 173a/3772, 173b/3782 

b.dılar 130b/2833, 162b/3546 

  b.duġı 9b/173 

  b.duġunuŋ 9b/174 

  b.muş ola 30b/641 

  b.ur 51a/1092 

buyurul- (  ُلبُـيُور  ): buyurulmak, emredilmek 

  b.mışdur 120a/2603 

buzaġu ( بوُزاَغُو ): buzağı, yeni doğmuş sığır yavrusu 

  b.sına 47b/1014 

buz-ḫāne ( نَبوُزْخَا  ): T. + Far. buzhane 

  b.ye 15a/297 

bürūdet (  ْبُـرُودَت ): Ar. soğukluk 

  b. 22b/469 

bütün (  ْبُـتُون ): bütün, tüm 

  b. 66a/1418, 67a/1439, 80a/1723, 108a/2344, 109a/2364 

büyü- ( بُـيُو ): büyümek 

  b.düm 13a/253 

  b.yüp 23a/473, 56a/1196 

büyücek (  ْبُـيُوجَك ): biraz büyük, büyüğe yakın 

  b. 56b/1210, 57a/1223 
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büyük (  ْبُـيُوك ): büyük 

b. 27a/566, 40a/851, 48a/1027, 48b/1032, 79a/1699, 80a/1723, 84b/1820, 

165a/3592 

büyüklüK+ (  ْكلُوبُـيُوک  ): büyüklük 

  b.i (büyüklügi) 80a/1721 

C 

cāh ( هجَا  ): Ar. itibar, makam 

  c.ına 142a/3085 

cāhil (  Ar. cahil, bilgisiz :( جَاهِلْ  

  c. 45a/955, 105a/2273, 114a/2476, 116a/2518 

  c.i 114b/2482 

cāhil-lik (  ْكْلِجَاهِل  ): (← Ar. cāhil) cahillik, bilgisizlik 

  c.dür 116a/2517 

cāʾiz (  ِْجَائز ): Ar. caiz, uygun, yapılmasında sakınca olmayan 

c. 10a/187, 10b/201, 11a/210, 15b/314, 16b/330, 17a/340, 19a/387, 

29a/604, 29a/612, 29b/621, 30a/625, 51b/1099, 54b/1170, 67b/1454, 

67b/1457, 78b/1694, 79a/1699, 79a/1700, 108b/2355, 115b/2507, 

135a/2936, 158a/3447, 158b/3455 

c.dür 11b/220, 17b/353, 27a/568, 29a/609, 29b/614, 35b/749, 55a/1174, 

60a/1286, 79a/1701, 99a/2147, 99b/2156, 101b/2198 

cāmiʿ ( عْمِجَا  ): Ar. cami 

  c.lerde 29b/622, 43b/927, 64b/1381, 72b/1560 

cāmiʿ-i evrāḳ (  ٰامِعِ اَوْراَقْ ج  ): Far. derleyen 

  c. 174a/3791 
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cān ( نجَا ،جَانْ  ، نْجَا  ): Far. can, ruh 

c. 37b/794, 41a/867, 69a/1482, 69a/1487, 79b/1712, 90a/1941, 

174a/3793 

c.ı 22a/451, 22a/453, 22a/454, 45b/971, 45b/972 

c.ıla 102b/2222 

c.ıŋ 104b/2260 

  c.lar 21b/441 

  c.ları 41a/869, 41a/870, 41a/872, 43a/914 

  c.larını 69b/1494, 69b/1495 

� c. al- (öldürmek, ruhunu kabzetmek) 43a/913 

� c. alıcı (Azrail) 45b/975 

� c. çek- (can çekişmek, ölmek üzere bulunmak) 44a/939 

cānib ( بنِجَا  ): Ar. taraf, cihet, yan 

  c.inden 151b/3300 

cāriye (  ِجَاريِهَ ، يَجَار  ): Ar. cariye 

  c.den 52b/1127 

  c.-den 58a/1247 

c.-ler 65a/1396 

c.-lere 64a/1378 

c.-niŋ 147b/3210 

c.-sine 109a/2361-2362 

c.-yi 73a/1572 
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cebir (  ْجَبِر ): (< Ar. cebr) cebir, zor, zorlama bk. cebr 

  c. 11a/216, 120b/2617 

cebr ( جَبْر ): Ar. cebir, zor, zorlama bk. cebir 

  c.ile 19b/396, 28b/600 

cebriyye (  ْهجَبِري  ): Ar. beşerî iradeyi inkâr eden bir mezhep 

  c.-dür 92a/1988-1989 

ceddād ( ا  دْ جَد ): (< Ar. ceddāt) nineler 

c. 172a/3754 

cehele-i nās ( ناَسْ  هِٔلَهَجَ ، سناَ لهِٔهَجَ  ): Far. insanların bilgisizi, kendini bilmezi 

  c.-dur 92b/1999 

  c.ıŋ 26a/543 

cehennem (  Ar. cehennem :(  مْنَّهَجَ ،جَهَنمْ  ، منَّهَجَ

c. 43a/920, 46a/977, 76b/1654, 82a/1775, 82b/1783, 84a/1816, 88a/1907, 

102b/2218, 102b/2224, 103b/2242, 158b/3458 

c.de 115b/2512, 47b/1009, 82b/1780, 96b/2084 

c.den 68b/1476, 78b/1688, 82a/1774, 84a/1816, 85a/1838 

c.e 24b/510, 76b/1646, 81b/1759, 82a/1773, 83a/1793, 83b/1800, 

84a/1809, 84a/1819, 115b/2509 

c.i 58b/1256 

cehennemlik (  ْمْلِكجَهَن ): (← Ar. cehennem) cehennemlik 

  c. 66b/1426 

cehil (  ْجَهِل ): (< Ar. cehl) cehalet, bilmezlik bk. cehl 

  c. 11a/215 
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cehl ( جَهْل ): Ar. cehalet, bilmezlik bk. cehil 

  c.i 91b/1984 

cehlen (  ًجَهْلا ): Ar. bilmeyerek 

  c. 114a/2474 

cehr ( جَهْر ): Ar. yüksek sesle söyleme 

c.ile 64b/1382, 149a/3246, 149a/3247, 150b/3274, 158b/3450, 159a/3467 

(2) 

cehren (  ْراً جَه  ): Ar. yüksek sesle, açıktan, alenen 

  c. 160b/3501 

celāl (  ْجَلاَل ): Ar. büyüklük, ululuk 

  c. 5a/75 

celb-i menfaʿat (  ْفَعَت  Far. faydayı isteme :( جَلْبِ مَنـْ

  c. 112a/2425 

Celle Celāluhu (  ُُجَلاَله جَل ): Ar. “Onun şanı, yüksekliği, büyüklüğü artsın.” anlamına 

gelen, Tanrı için kullanılan saygı sözü 

  C. 119b/2596 

celse (  ْسَهجَل  ): Ar. oturma 

  c.-ye 166a/3621 

cemʿ ( جَمْع ): Ar. toplama, bir araya getirme bk. cemiʿ 

� c. eyle- (toplamak, bir araya getirmek) 167a/3640 

� c. iT- (toplamak, bir araya getirmek) 8a/141, 9a/172, 28b/601, 

43a/917, 49b/1059, 50a/1071, 90a/1947, 121a/2630, 122a/2646, 

125b/2724, 134b/2921, 135a/2936-2937, 151b/3294 

� c. itdür- (toplanmasını, bir araya gelmesini sağlamak) 50a/1068 
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� c. ol- (toplanmak, bir araya gelmek) 70a/1508, 79b/1715, 

69b/1491, 162a/3531 

cemāʿat ( تْعَجَمَا ،جَمَاعَتْ  ، تعَجَمَا  ): Ar. cemaat, topluluk 

c. 76a/1635, 130b/2839, 134b/2930, 149a/3249, 149b/3257, 149b/3259, 

151a/3284, 158b/3448, 158b/3458 

c.den 157b/3430 

c.dür 99a/2142 

c.e 73a/1577, 125a/2715, 154a/3358, 158a/3444 

c.ile 32a/670, 76b/1645, 101b/2199 

c.iŋ 158a/3445 

cemādāt (  تجَمَادَا ،جَمَادَات  ): Ar. cansızlar 

  c. 20b/423 

  c.ıŋ 22b/462 

cemiʿ (  ْجَمِع ): (< Ar. cemʿ) toplama, bir araya getirme bk. cemʿ 

� c. olun- (toplanmak, bir araya getirilmek) 167b/3650 

cemı̄̇ʿ ( جَمِيع ): Ar. cümle, hep, bütün 

  c. 7a/124 

  c.i-sini 2b/24 

cemı̄̇ʿ-i baġlu (  ٖلوُبغَْ  يعِ جَم  ): Far. bağlı olan şeylerin tümü 

  c.ları 3b/42 

cemı̄̇ʿ-i ehl-i ı̄̇mān ( اَھْلِ ايِمَانْ  يعِ جَمٖ   ): Far. iman sahiplerinin tümü 

  c. 85b/1848 

cemı̄̇ʿ-i ḫayır (  ْجَمِيعِ خَيِر ): (< Far. cemı̄̇ʿ-i ḫayr)  iyi, faydalı şeylerin tümü 

  c. 8a/147 
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cemı̄̇ʿ-i maḫlūḳāt ( ت جَمِيعِ مَخْلُوقاَ تجَمِيعِ مَخْلُوقاَ ،   ): Far. yaratılmış şeylerin tümü 

  c.a 7a/125-126 

  c.ı 8b/156 

  c.ıŋ 4b/71 

cemı̄̇ʿ-i mevcūdāt ( تمَوْجُودَا يعِ جَمٖ    ): Far. var olan şeylerin, mahlukların tümü 

  c.ı 4a/54-55 

Cemı̄̇lu (  َيلُ مٖ ج  ): Ar. güzel 

� yā C. (Allah’ım!) 9b/175 

ceng ( جَنْك ): Far. cenk, savaş, vuruşma 

� c. iT- (savaşmak, mücadele etmek) 27a/559, 129b/2820 

cennet (  Ar. cennet :(  جَنتْ  ، نتْجَ ، نتجَ

c. 43a/918, 44a/942, 44b/943, 66b/1430, 67b/1449, 67b/1456, 78b/1695, 

82b/1776, 86a/1855, 86a/1857, 87b/1887, 88a/1907, 102b/2218, 

102b/2223, 103b/2242, 115b/2505, 158b/3458, 172b/3757 

c.de 47b/1008, 82b/1782, 88a/1902 

c.de-ki 55b/1191 

c.den 55b/1188, 67b/1449, 80a/1724 

c.e 23b/489, 24b/509, 44b/946, 51a/1091, 53b/1141, 58b/1256, 78a/1686, 

78b/1689, 79b/1716, 81b/1759, 84a/1809, 84a/1811, 85b/1848, 

97a/2101, 98a/2127, 99a/2147, 116a/2513 

c.iŋ 85a/1839, 85b/1850, 88a/1897 

cennetlik (  ْتلِكجَن ): (← Ar. cennet) cennetlik 

  c. 66b/1425 
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cerbeze ( جَرْبَـزَه ): Ar. kurnazlık, hilekârlık 

  c. 104b/2267 (2), 106a/2300, 120b/2614 

cereyān (  ْجَرَياَن ): Ar. bir şeyin gelişme, olma durumu 

� c. iT- (cereyan etmek, geçmek, olmak, yapılmak) 69b/1492, 

117b/2556 

cevāb (  ْبجَوَا ،جَوَاب  ): Ar. cevap, yanıt 

  c. 92b/2005, 106b/2312, 111a/2406 

  c.ı 67a/1446, 67b/1455-1456 

� c. iT- (cevap vermek, yanıtlamak) 46b/994-995, 47a/997 

� c. vir- (cevap vermek, yanıtlamak) 68b/1472, 70b/1520, 

83b/1805, 106b/2312, 115b/2505, 130b/2837 

cevher-i ferd (  ِدفَـرْ جَوْهَر  ): Far. atom 

  c. 22a/449 

ceviz (  جَوِيزْ  ،جَوِيز  ): (< Ar. cevz) ceviz 

  c. 132b/2883 

  c.i 17a/346 

cezaʿ ve fezaʿ (  ْجَزَعْ وَ فَـزَع ): Ar. telaş içinde ağlayıp sızlanma 

  c. 90b/1954 

cıblaḳ (  çıplak bk. çıplaḳ :( قْلاَ جِبْ  

  c.ları 73b/1578 

cihād (  ْجِهَاد ،جِهَاد  ): Ar. din uğruna düşmanla savaşma 

  c. 73a/1569 

  c.ı 141b/3082 

� c. iT- (din uğruna düşmanla savaşmak) 75b/1623, 118a/2563 
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cihād-ı ekber (  َْبـَرْ جِهَادِ اک  ): Far. büyük savaş, kendi kalbi içinde, Tanrı emirlerini yerine 

getirmek maksadıyla dünyaya musallat olan benlikle savaş 

  c. 118a/2563-2564 

cihādı fı̄̇ sebı̄̇li’llāh ( جِهَادِ فِی سَبِيلِ اْالله ): Ar. Allah yolunda cihat 

  c. 125a/2721, 131b/2863-2864, 131b/2864 

cihād-ı ḥaḳ (  ِجِهَادِ حَقْ  ، قْحَجِهَاد  ): (< Far. cihād-ı ḥaḳḳ) gerçek cihat 

  c. 118a/2561 

  c.dur 117a/2543 

cihān (  ْنجِهَا ،جِهَان  ): Ar. cihan, dünya, âlem 

  c. 51a/1085 

  c.ı 66a/1415 

cihet (  Ar. yan, yön, taraf; yer :(  يهَجِ ، يْهَجِ

  c.den 58b/1259, 81a/1747 

c.inden 129a/2804, 129a/2805 (2) 

c.ine 147b/3213 

cihetsiz ( جِهَتْسِزْ   ): (← Ar. cihet) yansız, yönsüz, tarafsız; yersiz 

  c. 4b/67, 87a/1879 

cin (  ْنْجِ ،جِن  ): (< Ar. cinn) cin bk. cinn 

  c. 41a/875, 70a/1509, 82b/1779, 83a/1787 

  c.den 45a/955, 52b/1120, 60b/1299 

c.-dür 41a/872 

cinn (  Ar. cin bk. cin :(   نّجِ

  c.e 55b/1193, 77a/1656 



731 
 

  c.iŋ 20a/407, 42b/900 

cins (  Ar. cins, tür, çeşit :(  سنْجِ

  c.inden 147b/3206 

cinseyn ( جِنْسَيْن ): Ar. iki (farklı) cins 

  c. 15a/303, 15b/312 

cins-i vāḥid (  ِوَاحِدْ جِنْس  ): Far. tek cins 

  c. 15a/302, 15b/308 

cisim (  cisim, beden; madde bk. cism (Ar. cism >) :(  جِسِمْ  ، مْسِجِ

  c. 22a/450, 38a/810 

  c.den 6a/103 

  c.dür 94b/2047 

cism (  Ar. cisim, beden; madde bk. cisim :(  سمجِ ، مسْجِ

  c.i-mi 12b/245 

  c.iŋ 6a/102, 22a/451 

cism-i laṭı̄̇f (  ِيفْطِلَ جِسْم  ): Far. beş duyu ile idrak edilemeyen cinler, melekler 

  c.dür 41a/866 

ciz- (  ْجِز ): çizmek 

  c.mek 133a/2890 

cizye (  ْيهَجِز  ): Ar. cizye, Đslam ülkelerinde Müslüman olmayanlardan alınan bir vergi 

türü 

  c. 18a/362 

  c.-den 115a/2500 

  c.-dir 18a/360 
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cömerd (  ْجُومَرد ): (< Far. civān-merd) cömert, eli açık 

  c. 10a/188, 124a/2696 

cūd-ı feyż (  ِضيْفَجُود  ): Far. cömertlik 

  c.üŋden 174b/3807 

cumʿa (  َهجُمع  ): Ar. cuma 

  c. 47a/1002, 69a/1480, 87a/1881 

� c. namāzı (cuma namazı) 32a/673, 134b/2920, 135a/2933, 

135a/2935, 135a/2937 

cübün (  ْجُبُن ): (< Ar. cübn) korkaklık 

  c. 105b/2282 (2), 106a/2300, 120b/2614 

cümle (  Ar. cümle, bütün, hep, hepsi :( جُمْلَه ،  لَهجُم

c. 3a/30, 4a/53, 4a/60, 5a/78, 5a/81, 5b/86, 6a/97, 6a/98, 7a/118, 8a/141, 

11b/225, 23b/481, 27b/579, 37a/786, 43a/914, 53a/1136, 54b/1169, 

55b/1185, 55b/1186, 56a/1194, 60b/1302, 66b/1427, 76b/1651, 

83a/1787, 87a/1877, 88b/1916, 97a/2096, 97a/2097, 99b/2158, 

102b/2219, 108b/2351 (2), 128b/2790, 136b/2971, 151b/3304, 172a/3749 

c.-den 55b/1184-1185 

c.-niŋ 162b/3542 

c.-si 10a/185, 13b/267, 21b/437, 23a/475, 40b/861, 44b/952, 48a/1026, 

52a/1111, 53a/1133, 53b/1148, 61b/1317, 69a/1482, 79b/1712-1713, 

87b/1887, 99a/2142, 106a/2302, 107b/2333, 122a/2651 

  c.-sinden 2b/20, 80a/1723, 106b/2304, 119a/2580 

c.-sine 50b/1074, 53b/1149, 54a/1153, 80b/1740, 121a/2633, 140b/3060 

c.-sini 4b/73, 23b/489, 24b/510, 37b/799, 48a/1028, 50a/1071, 61b/1319, 

82a/1765, 84b/1829, 91a/1964, 135b/2951 



733 
 

cünüb (  ْجُنُب ): Ar. cünüp, cenabet 

  c. 45a/963 

cünüblük (  cünüp olma durumu, cenabet (Ar. cünüb ←) :(  لُكجُنُبْ

  c.den 30b/645 

cürm ( مجُر  ): Ar. suç 

  c.ini 78b/1688 

cüz (  ْجُز ): (< Ar. cüzʾ) kısım, parça, bölük 

  c. 29b/622 

cüzʾiyyāt ( اِتجُزْئي  ): Ar. ehemmiyetsiz, değersiz, ufak tefek şeyler 

  c.ı 103b/2243 

cüzʾün lā-yetecezzā (  ٌی لاٰ  جُزْءيَـتَجَز  ): Ar. bölünemeyen, parçalanamayan kısım, bölünme 

imkânı olmayan en ufak zerre 

  c. 22a/449 

Ç 

çaġır- ( چَاغِر ): çağırmak 

  ç.up 62b/1346 

çatıḳ (  ْچَاتِق ): çatık, çatılmış olan 

  ç. 57a/1217 

çatlat- ( تْلَتْچَا  ): (parmak) kıtlatmak 

  ç.maḳ 156b/3406 

çek- ( -çekmek, bir şeyi tutup kendine veya başka bir yöne doğru yürüt .1 :(  كْجَ ، كجَ ، كچَ

mek 

  ç.erek 76b/1648 
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2. (zahmet) çekmek 

  ç.digi 129a/2809  

3. yardımcı eylem 

� cān ç.erken 44a/939 

� tesbı̄̇ḥ ç.üp 30a/624 

� zaḥmet ç.e 68a/1458 

� zaḥmet ç.meyecek 116b/2534 

� zaḥmet ç.meyüp 115b/2507 

çekdir- (  ْچَکْدِر ): çektirmek, içine almasını, emmesini sağlamak 

  ç.diŋ 90a/1945 

çeki (  çeki, tartı :(  يكِچَ

  ç.le 17a/346 

çekirge (  ْكَچَکِر  ): çekirge 

  ç.ler 83a/1794 

çekme ( چَکْمَه ): düzgün biçimli 

  ç. 57a/1220 

çeŋe (  çene :(  كَجَ

  ç.si 57b/1228 

çengı̄̇ (  Far. çengi :(  يكِنْچَ

  ç.ler 64a/1378 

çengı̄̇-liK+ (  ْكْلِکِیچَنْ  ، كلِکِیچَن  ): (← Far. çengı̄̇) çengilik 

  ç.den 19b/401 

  ç.e (çengı̄̇-lige) 15a/296 
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çeşme ( چَشْمَه ): Far. çeşme 

  ç. 134a/2919 

çevir- ( چَوِير ): bir şeyin yönünü değiştirmek 

  ç.meden 154a/3355 

ç.mek 153b/3348 

ç.üp 159a/3469 

çıḳ- (  içeriden dışarıya varmak, gitmek .1 :(  قْجِ ، يقچِ ، قْچِ ، قچِ

ç.dı 95b/2065 

  ç.ıŋ 44a/938 

2. (üzerine) çıkmak 

ç.up 83a/1794 

3. bir durumla ilgili niteliklerini yitirmek, bir durumdan başka bir duruma 

geçmek 

ç.mayup 103a/2235 

ç.mışdur 103b/2239 

  ç.up 16a/323 

  4. ortaya çıkmak, bulunmak 

  ç.an 19a/382, 103a/2231 

ç.duġı 98a/2119 

ç.maḳ 161a/3511 

ç.ma-sı 66a/1416 

ç.up 39b/835, 66b/1425, 69b/1497, 85b/1842 

  5. yükselmek, yukarıya çıkmak 

  ç.ar 20a/409 

ç.dıḳda 46b/992 
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ç.sa-lar gerekdür 86a/1857 

  6. vazgeçmek 

  ç.up 29a/611 

  7. meydana gelmek 

ç.duġumuz 39b/840 

  8. çıkmak, ayrılmak 

ç.ar 162a/3534 

ç.arlar 98a/2118 

ç.maḳ 40a/845, 150a/3264 

ç.maḳdur 148b/3230 

ç.maz 84a/1816 

ç.up 84a/1811, 116a/2513 

  9. yardımcı eylem 

� elinden ç.an 24a/501, 89b/1931-1932 

� ṣāḥib ç.ma-sı 65a/1395 

çıḳar- ( چِقَار ): 1. birinin veya bir şeyin çıkmasını sağlamak 

  ç.duġı 85a/1838 

ç.maḳ 82a/1774, 152b/3316 

ç.up 84b/1829, 151b/3301 

2. çıkarmak, ortaya koymak 

ç.maġa 50a/1064 

  ç.up 24b/507 

  3. anlamak, ne olduğunu bilmek 

ç.duġunı 99b/2151 
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4. giysi, ayakkabı vb.ni vücuttan ayırmak, somak  

ç.maḳ 157a/3417-3418, 158a/3443 

çıplaḳ (  çıplak bk. cıblaḳ :( چِپْلاَقْ  

  ç. 69b/1500 

çirkı̄̇n (  ْچِرکِين ): Far. çirkin, güzel olmayan 

  ç. 22b/465, 52b/1125 

çoġalt- ( تلْغَچُو  ): çoğaltmak 

  ç.ma-sı 58a/1241 

çoġı ( چُوغِی ): çoğu 

  ç. 68a/1462 

çoḲ+ (  çok :( چُوقْ   غچُو ، قْچُو ،

ç. 4b/66, 14b/285, 53b/1144, 64a/1376, 64a/1379, 64b/1388, 64b/1389, 

64b/1390, 65a/1392, 65a/1402, 65b/1406, 65b/1407, 75a/1616, 80a/1726, 

90a/1943, 99b/2157, 128b/2793, 130b/2839, 132a/2872, 132b/2876, 

133b/2900, 160b/3501, 164b/3585 

ç.dur 9b/176, 13a/255, 13a/256, 13a/257 (2), 13a/258, 13a/259 (2), 

116a/2517, 133b/2902 

  ç.udı (çoġudı) 98b/2133 

çoḳluḲ+ ( ْغلُوچُوق ـ  ): çokluk 

  ç.ı (çoḳluġı) 80a/1721 

ç.ıçun (çoḳluġıçun) 79a/1702, 79a/1703 

çök- ( كْچُو  ): çökmek 

  ç.se-ler gerekdür 76b/1652 
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çözil- (  ِيلچُوز  ): çözülmek 

  ç.ür 162a/3528, 162a/3529, 162a/3530 

çūḳa ( چُوقَه ): (< Far. çūḫa) çuha, yün kumaş 

  ç. 33a/698 

çü ( چُو ): Far. çünkü, zira 

  ç. 175a/3811 

çüri- (  ِيچُور  ): çürümek bk. çürü- 

  ç.miş 69a/1490 

çürü- (  ُچُورُو ،چُور  ): çürümek bk. çüri- 

  ç.mezler 67b/1453 

ç.rler 67b/1452 

D 

da ( دَه ): dahi (berkitme bağlacı) bk. de 

  d. 30a/627, 99a/2148, 106b/2313, 158a/3440, 165a/3601 

daġ (   ْدَاغ ): dağ bk. ṭaġ 

� d. başı (dağ başı, ıssız yer) 39b/843-40a/844 

daḫı ( دَخِی ): 1. dahi, da/de 

d. 10a/192, 10a/194 (2), 11a/212, 12a/238, 12b/241, 13b/265, 14a/282, 

16b/330, 16b/331, 16b/335, 19a/392, 19b/403, 20b/418, 20b/424, 

21a/427, 21a/428, 21a/434, 21b/438, 22a/451, 22a/458, 23a/471, 

23a/478, 23a/480, 27b/573, 27b/579, 29b/618, 30a/631, 34b/733, 35a/738 

(2), 35b/752, 36a/761, 36a/765, 36b/776, 37a/781, 37a/784, 37a/785, 

37b/796, 38a/801, 38a/806, 38a/807, 38b/815, 38b/819, 39b/838, 

40a/849, 40b/859, 41a/868, 44b/950, 49a/1047, 49a/1048, 49b/1052, 

50a/1063, 50b/1075, 51a/1084, 51a/1086, 54b/1163, 55a/1176, 56a/1202, 
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56b/1206, 57b/1230, 57b/1237, 58a/1247, 61a/1307, 64a/1370, 67a/1442, 

67a/1445, 69a/1490, 72a/1545, 77a/1663, 79a/1701, 81b/1764, 82a/1767, 

89a/1920, 89b/1940, 93a/2010, 94a/2037, 97a/2103, 97b/2110, 97b/2112, 

98a/2125, 99b/2153, 100a/2161, 100a/2169, 102a/2212, 103a/2232, 

103a/2233, 103a/2234, 103b/2245, 104b/2260, 104b/2266 (2), 

105a/2279, 105b/2289, 106b/2309, 107b/2329, 111a/2410, 111a/2413, 

111b/2418, 111b/2420, 112a/2431, 112b/2436, 113b/2468, 114a/2473, 

115a/2495, 115a/2499, 116b/2532, 117b/2551, 118a/2558, 119b/2592, 

121a/2630, 121a/2631, 127b/2769, 127b/2773, 128a/2777, 128a/2781, 

128a/2785, 129a/2799, 129a/2802, 129b/2817, 130b/2841, 131a/2847, 

132a/2872, 133a/2887, 137b/2993, 147b/3211, 152a/3308, 154a/3351, 

154a/3352, 155a/3377, 159a/3463, 160b/3493, 160b/3496, 161a/3504, 

162a/3530, 163b/3563, 166b/3632, 167a/3642 

  2. bile 

  d. 9b/180, 35b/752, 71b/1544, 78a/1681, 161b/3514 

  3. bundan başka, aynı zamanda, ayrıca 

 d. 28b/595, 29a/612, 30b/638, 40b/860, 48a/1025, 52a/1116, 59b/1276, 

62a/1329, 63b/1368, 67a/1440, 68b/1479, 76b/1646, 88b/1911, 

121a/2625, 130a/2829, 174b/3802 

  4. daha 

 d. 28a/585, 40b/864, 41a/876, 41b/883, 50a/1062, 55b/1192, 59a/1265, 

105a/2281, 127b/2775, 128a/2780, 128a/2784, 128b/2789, 128b/2798, 

174b/3809 

  5. henüz 

  d. 59a/1262 

  6. yine 

d. 174a/3794 

�  bir d. (bir daha, yeniden, tekrar) 91a/1970, 96a/2078 
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dāḫil (  ْدَاخِل ): Ar. iç, içeri 

� d. ol- (katılmak, girmek veya içinde olmak) 91b/1982, 91b/1983, 

127b/2773, 127b/2776, 128a/2780, 128a/2785, 128b/2789-2790 

dāʾim (  ِْدَائم ): Ar. devamlı, sürekli 

  d. 8b/153, 12a/228, 108b/2352 

  d.-dür 96b/2091 

� d. ol- (sürekli olmak, sürüp gitmek, devam etmek) 116a/2515, 

143a/3111 

daḳ (  َقْد  ): dek, değin, kadar (ilgeç) bk. dek 

  d.dur (-uncaya d.dur) 39b/842 

dāne ( َدَانه ): Far. tane, tohum 

  d.-ler 90a/1946 

  d.-leriŋ 17b/355-356, 118b/2574 

Ḍār (  ٰارْ ض  ): (< Ar. Ḍārr) elem, zarar verenleri yaratan 

  Ḍ.dur 35b/746 

dāreyin (  َنْيِدَار  ): (< Ar. dāreyn) iki dünya, dünya ve ahiret 

  d.de 172a/3746, 172a/3748, 172b/3761 

dār-ı cinān ( ندَارِی جِنَا  ): Far. cennetlerin kapısı 

  d.ında 174a/3796 

dāri’s-selām (  َلامدَارِ الْس  ): (< Ar. dārü’s-selām) cennet 

  d.a 117a/2536, 126a/2740 

ḍarr (  ّضَر ): Ar. zarar 

  ḍ.a 35b/746 



741 
 

daʿvā (  دَعْوَا ،دَعْوَی  ): Ar. iddia 

  d.sında 81a/1746 

� d. iT-  (iddia etmek) 28b/593, 60a/1290, 60a/1291, 63b/1364, 

95b/2070 

daʿvet (  ْدَعْوَت ): Ar. davet, çağırma 

� d. ol- (davet olunmak, çağrılmak) 117a/2536 

� d. olun- (davet olunmak, çağrılmak) 72b/1564, 126a/2740 

de ( دَه  ، هدَ  ): dahi (berkitme bağlacı) bk. da 

d. 74a/1597, 98a/2118, 99a/2139, 99a/2141, 103a/2236, 114b/2485, 

151b/3294 

de- (  َد ): demek, söylemek bk. di- 

  d.r 39a/828, 39a/829, 94a/2036 (2) 

 d.ye 90a/1949, 90a/1951, 90b/1952, 90b/1955, 91a/1972, 129b/2819, 

129b/2820, 147b/3216, 148a/3217, 164a/3569, 165b/3607, 165b/3609, 

165b/3612, 166a/3615, 166a/3618, 166a/3621, 166a/3623, 166b/3627 

  d.yen 21a/433, 25a/515, 51b/1101 

  d.yüp 90b/1954, 90b/1962 

� d.yüvir- (deyivermek) 158b/3448 

defʿ (  دَفْع ): Ar. def, savma, savuşturma 

� d. it- (defetmek, savmak, savuşturmak) 153b/3345 

� d. ol- (defolmak, savuşmak) 36a/765, 36b/767 

defʿ-i mażarrat (  ْتدَفْعِ مَضَر ): Far. zararlı şeyleri yok etme 

d. 112a/2425 
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defı̄̇ne (  َهدَفِين  ): Ar. define, yere gömülmüş olan değerli eşya 

  d.-lerdir 19a/382 

defter (  دَفـْتـَرْ  ،دَفـْتَر  ): Ar. amel defteri 

  d. 130a/2830 

d.i 115b/2508, 130a/2828, 131a/2847 

d.inde 34b/733 

d.ine 113b/2460 

deg- (  değmek (yardımcı eylem) :( كْدَ  

� eli d.medi 50a/1064 

degil (  َلكِدَ  ،دکَِلْ  ، لْكِد  ): değil 

d. 13a/260, 13b/261, 26b/547, 27a/565, 32a/669, 42a/897, 56b/1208, 

56b/1209, 56b/1212, 57a/1217, 59a/1269, 59a/1270, 59b/1272, 

147b/3210, 147b/3216, 149b/3259, 161a/3508 

d.dür 4a/62, 8b/160, 10a/188, 10b/201, 11a/211, 16b/330, 23a/475, 

24a/495, 29b/621, 30a/625, 30a/626, 51b/1100, 55a/1180, 56a/1198, 

60b/1293, 60b/1297, 71b/1535, 78b/1694, 79a/1699, 92a/1995, 

92b/2004, 102b/2217, 102b/2226, 103b/2242, 106b/2314, 113b/2461, 

124b/2701, 133b/2905, 135a/2936, 137a/2975, 165a/3600 

  d.lerdür 107a/2317 

d.üz 107a/2316 

degirmi (  دکَِرمِی ،دکَِرْمِی  ): değirmi, yuvarlak 

  d. 56b/1211, 57a/1220, 57b/1227 

degiş- (  değişmek, değiştirmek :( شْكِدَ  

  d.dikde 15b/309, 15b/313 
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degneK+ (  َكنَكد  ): değnek 

  d.i (degnegi) 24b/507 

dek (  ْدَك ): dek, değin, kadar (ilgeç) bk. daḳ 

d. (+A d.) 70b/1517, 147b/3212, 158b/3457 

d. (+dan ...+a d.) 147b/3208, 147b/3211 

d. [-(y)XncAyA d.] 51b/1101, 61b/1323, 68b/1478, 130a/2828, 

146a/3182, 153b/3342, 162a/3532 

  d.-dür (-inceye d.-dür) 18a/363-364  

delāʾil (  َلئِدَلا  ): Ar. delalet eden şeyler, deliller 

  d.iŋ 7a/121 

delālet (  ٰلَتْ دَلا  ): Ar. yol gösterme, kılavuzluk 

� d. iT- (yol göstermek, kılavuzluk etmek) 8b/151 

deli (  َيلِد  ): deli 

  d.den 20a/413, 53a/1130 

  d.lerden 63a/1357 

delı̄̇l (  َدَليِلْ  ، يللِد  ): Ar. yol gösteren, kılavuz; şahit, tanık 

d. 12a/231, 19a/387, 24b/511, 27b/570, 31a/654, 33b/703, 36b/771, 

39a/829, 41a/876, 41b/883, 42b/902, 47a/999, 51a/1089, 51a/1092, 

52a/1115, 93b/2019, 96b/2086, 98b/2128, 104a/2258, 109b/2371, 

110a/2382, 113a/2452, 113b/2461, 116b/2524, 117a/2537, 117b/2552, 

118a/2558, 118a/2564, 118b/2569, 118b/2576, 119a/2583, 119a/2587, 

119b/2593, 119b/2598, 120a/2608, 120b/2620, 126b/2748, 129b/2813, 

130b/2841, 131a/2851, 131b/2860, 135b/2946, 135b/2952, 136a/2958, 

137a/2977, 137a/2983, 137b/2996, 138a/3005, 139a/3026, 140a/3043, 

140b/3061, 142a/3092, 142b/3101, 143a/3111, 143b/3120, 144a/3129, 

146a/3175, 173a/3772, 173b/3782 
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d.e 39a/826 

d.i 30a/632, 30a/634, 30b/636, 30b/638, 31b/665, 40a/850 

  d.iŋ 9a/168 

  d.-lerile 40a/853 

delı̄̇l-i ḳaṭʿı̄̇ ( دَليِلِی قَطْعِی ): Far. kesin delil 

  d. 30b/643, 34a/712 

dem (  َدَمْ  ، مْد  ): Far. soluk, nefes; zaman 

  d.leri 56a/1204 

� h. dem (her zaman) 174a/3795, 174b/3805 

demir (  ْدَمِير ): demir 

  d. 62b/1337 

deŋiz (  ْدکَِز ): deniz 

  d. 83a/1794 

depe ( َدَپه ): tepe 

� miskler d.-sini 87b/1892 

der (  ْدَر ): ter bk. ter 

  d. 70b/1517 

derd ( دَرْد ): Far. dert 

  d.ime 90b/1955 

dere ( َدَره ): dere 

  d.-leriŋ 14a/272 

derecāt ( تدَرجََا  ): Ar. dereceler, katlar 

  d.ı 130b/2834 
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derece ( دَرجََه ): Ar. derece, basamak 

  d.-si 60a/1287 

  d.-sine 60a/1287 

deri (  ِيدَر  ): deri 

  d.ler 84b/1824 

  d.leri 78a/1685 

  d.si 115b/2511 

deril- (  ِلْدَر  ): bir araya gelmek, toplanmak 

  d.se-ler gerekdür 70b/1513 

derle- (  ْلَدَر  ): terlemek 

  d.meye 132b/2877 

d.se-ler gerekdür 70b/1515 

dermān (  Far. derman, çare :( دَرْمَانْ  ، ندَرْمَا 

d. 90b/1955 

d.ı 60b/1294 (2) 

ders-i ʿāmlıḳ (  ْدَرْسِ عَامْلِق ): (← Far. ders-i ʿāmm) herkese ders vermeye yetkili olan 

âlimlik, cami hocalığı 

  d. 29b/619 

deryā (  Far. deniz :( دَرْياَ 

d.sı 68a/1464, 128b/2795 

devā ( دَوَا ): (< Ar. devāʾ) ilaç, çare 

d. 36a/757 

d.yı 107a/2319 
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devām (  Ar. devam, daim olma :( دَوَامْ  

d.ı 133b/2899 

deve ( دَوَه ): deve 

  d. 18b/374, 24b/506, 70a/1503, 70a/1504 (2), 85a/1835 

  d.-de 18b/373 

d.-ler 70a/1503 

d.-si mi 79b/1719 

devir (  ْدَوِر ): (< Ar. devr) baştan sonuna kadar okuma 

  d. 29b/622 

devrān (  ْدَوْراَن ): Ar. zaman, devir; felek 

  d. 12b/247 

devşir- (  bir araya getirmek, derlemek, toplamak :( دَوْشِرْ  ،دَوْشِر  

d.mek 156b/3404 

d.üp 69b/1495 

deyden (  Ar. usul, âdet, gelenek :(  ندَ دَيْ  ،دَنْ دَيْ  

  d. 94b/2040 

d.e 94b/2042 

d.i 94b/2046, 95a/2053, 95a/2059, 95b/2070, 96a/2077 

deyin (  ْدَيِن ): (< Ar. deyn) borç 

  d. 29a/607 

deyü ( ُدَيو ): diye (belirteç) 

d. 9a/164, 10b/203, 14a/277, 17b/359, 20a/404, 21b/441, 25a/519, 

25a/521, 25b/527, 25b/530, 25b/533, 26a/536, 26a/539, 26a/543, 

26b/550, 26b/556, 27a/561, 27a/564, 27a/568, 27b/569, 28a/590, 
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28b/591, 36b/770, 37a/779, 37a/780, 37a/781, 37a/784, 37b/796, 

39b/841, 42a/893, 44a/938, 47a/997, 50a/1067, 50b/1075, 50b/1076, 

52b/1117, 53b/1147, 60a/1290, 62b/1346, 63b/1366, 69b/1493, 

70a/1507, 78b/1691, 78b/1695, 81a/1745, 81b/1754, 83a/1797, 85a/1831, 

91a/1965, 92a/1988, 92a/1991, 92b/1996, 92b/1998, 92b/2001, 

94b/2046, 94b/2048, 95a/2052, 95a/2054, 95a/2058, 95b/2067, 

95b/2070, 95b/2072, 96a/2074, 96a/2077, 96a/2082, 97b/2109, 

97b/2111, 100a/2166, 101a/2185, 101a/2190, 103a/2228, 103a/2231, 

104a/2259, 104b/2262, 104b/2263, 104b/2264, 104b/2267, 104b/2270, 

105a/2274, 105a/2279, 105b/2282, 105b/2286, 105b/2289, 105b/2292, 

106a/2295, 107b/2326, 111a/2405, 111a/2412, 111b/2424, 112a/2428, 

112a/2430, 112a/2431, 112b/2437, 112b/2439, 112b/2441, 112b/2445, 

113a/2456, 113b/2466, 114a/2473, 115a/2493, 116b/2524, 118b/2571, 

118b/2578, 119a/2584, 119a/2589, 119b/2595, 119b/2600, 120b/2620, 

121a/2633, 122a/2648, 122a/2649, 122a/2651, 126b/2744, 128a/2779, 

129a/2800, 129a/2803, 130a/2824, 130a/2826, 131b/2854, 131b/2864, 

132a/2868, 132a/2874, 132b/2879, 132b/2885, 133a/2889, 133a/2892, 

133a/2894, 133a/2896, 133b/2901, 134a/2915, 138a/3003, 139a/3024, 

139b/3038, 140b/3059, 141a/3071, 143a/3110, 143b/3118, 143b/3127, 

154b/3367, 158b/3448, 160a/3490, 162b/3539, 163a/3549, 163b/3566, 

164a/3578, 164b/3580, 164b/3583, 164b/3586, 165a/3600, 165b/3605, 

167a/3642 

Deyyān (  ْاندَي ): Ar. mükâfatlandıran veya cezalandıran, hâkim, Tanrı 

� yā D. (Allah’ım!) 9b/175 

deyze ( زَه دَي ـْ  ): teyze 

  d.-leri 53a/1136 

di- (  ِدِ  ، يد  ): 1. demek, söylemek bk. de- 

  d.dikde 46b/994, 130b/2835 

d.dikden 166a/3613, 166a/3619, 166b/3625 
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d.dikleri 63a/1358 

d.diler 130b/2836 

  d.dügi 8b/160, 140a/3041 

d.mege 104b/2268 

 d.mek 9a/163, 9b/175, 10b/198, 11b/226, 16a/318, 17b/353, 29b/616, 

31a/655, 45a/954, 45a/958, 45a/960, 45a/961, 45a/963, 45a/964, 

45b/965, 45b/968, 45b/971, 45b/972, 45b/973, 45b/974, 46a/976, 

46a/977, 46a/978, 46a/981, 46a/982, 46a/985, 46b/988, 46b/991, 

47a/997, 47b/1007, 47b/1009, 47b/1010, 47b/1012, 47b/1013, 47b/1015, 

47b/1016, 48a/1018, 48a/1019, 48a/1020, 48a/1022, 48a/1025, 54a/1151, 

54a/1152, 77a/1661, 78a/1687, 101a/2188, 101a/2192, 101b/2194 (2), 

101b/2195, 101b/2198, 101b/2200, 101b/2201, 101b/2202, 101b/2204, 

102a/2206, 102a/2208, 102a/2209, 102a/2210, 102a/2211, 102a/2212, 

102a/2213, 102a/2215, 102b/2216, 102b/2217, 102b/2218, 102b/2220, 

102b/2221, 102b/2222, 102b/2223, 102b/2225, 102b/2226, 103a/2227, 

103b/2244, 107b/2335, 108b/2354, 110b/2399, 110b/2400 (3), 

114b/2486, 114b/2488, 115a/2491, 115a/2493, 119b/2596, 125b/2729, 

132b/2883, 148a/3218, 148b/3235, 150b/3275, 150b/3276, 151a/3285, 

151a/3286, 151a/3288, 151a/3292, 151a/3293, 151b/3297, 159a/3459, 

159a/3468 

 d.meniŋ 20a/410, 99a/2149 

d.meye 109b/2370, 132a/2874 

d.miş ola 32b/684 

d.mişler 27a/565 

  d.rken 150a/3270 

d.rler 21b/437, 25a/516, 25a/520, 25a/524, 25b/528, 25b/531, 25b/535, 

26a/537, 26a/541, 26a/544, 26b/553, 94b/2043, 94b/2050, 95a/2056, 

95b/2068, 96a/2075 

  d.rlerse 107a/2320, 107a/2322, 107a/2325 
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d.rse 35b/749, 109b/2370 

d.rseŋ 92b/2003 

d.se 35b/751 

d.se gerekdür 70b/1519 

d.se-ler gerekdür 70b/1521 

d.sünler 27a/561 

d.ye 90a/1942 

d.yen 26b/552 

d.ye-nüŋ 54a/1150 

d.yicek 160b/3492 

 2. bir dilde karşılığı olmak 

 d.mek 9b/182, 9b/183, 10a/184 

 3. ad vermek 

 d.dikleri 25a/516 

d.dükleri 88a/1906 

d.rler 10a/190, 11b/219, 12b/240, 20a/405, 20b/419, 21b/442, 21b/443, 

21b/445, 21b/447, 22a/448, 22a/449, 22a/450, 22a/452, 22a/454, 

22a/456, 22a/457, 22a/458, 22b/460, 22b/461, 22b/464, 22b/466, 

22b/468, 28a/586, 30a/628, 35a/744, 37a/780, 37a/783, 37a/785, 

37b/789, 37b/792, 37b/794, 37b/795, 38a/801, 39a/827, 42b/909, 

52b/1119, 89a/1921, 91b/1975, 94a/2035, 94b/2041, 97a/2105, 

97b/2110, 97b/2112, 98a/2120, 98a/2125, 103a/2229, 103a/2231, 

103a/2236, 104a/2259, 104b/2263, 104b/2264, 104b/2265, 104b/2268, 

105a/2271, 105a/2276, 105a/2280, 105b/2283, 105b/2287, 105b/2290, 

106a/2293, 106a/2297, 107b/2328, 111a/2413, 112a/2427, 112a/2431, 

112b/2439, 112b/2440, 112b/2443, 112b/2446, 113a/2457, 113b/2468, 

114a/2474, 115a/2495, 117b/2549, 117b/2550, 118a/2562, 118a/2564, 

118b/2572, 119a/2581, 119a/2587, 119b/2592, 119b/2598, 120a/2602, 
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126b/2748, 127b/2775, 128a/2779, 128a/2784, 128b/2789, 128b/2791, 

129a/2801, 129a/2804, 130a/2826, 131b/2856, 132a/2867, 132b/2880, 

133a/2887, 133a/2890, 133a/2894, 133a/2895, 133b/2901, 134a/2917, 

138a/3005, 139a/3026, 140a/3043, 140b/3061, 141b/3074, 143a/3111, 

143b/3120, 144a/3129, 146a/3179, 146a/3180 

4. anlamına gelmek 

d.mekdür 10a/185, 29b/617, 77a/1662, 78b/1689, 78b/1693, 78b/1698, 

99b/2152, 108b/2356, 111b/2422, 114a/2476 

dib (  ِبد  ): 1. dip, alt 

  d.inde 40a/844 

d.inden 85b/1842 

 2. arka, kıç 

d.ini 156a/3398 

dı̄̇bā ( دِيبَا   ): Far. renkli dokuma motiflerle süslü lüks bir çeşit ipek kumaş, canfes kumaş 

  d.dan 86a/1860 

dik- (  dikmek, dik konumda durdurmak :( كدِ  ، كْدِ  

  d.mek 151b/3299 

d.üp 156a/3398, 159b/3476 

dikil- (I) (  dikilmek :(  لْكِدِ 

d.se gerekdür 77b/1675 

dikil- (II) (  ِلْكِد  ): ayakta durmak 

  d.me 45b/975 

dil (I) (  ْلدِ  ، يلدِ  ،دِلْ  ،دِيل  ): dil 

  d. 49b/1052, 108a/2339, 109a/2359, 147b/3215 

  d.ile 160b/3492 
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� d.leri ṭutul- (birdenbire söz söyleyemez olmak) 85a/1832 

dil (II) (  ِلْدِ  ، لد  ): dil, lisan 

  d.de 108a/2347, 172b/3759 

  d.ince 9b/181, 9b/183, 10a/184 

  d.leri 9b/177 

dile- (  ِيلَد لَدِ  ،   ): istemek, arzu etmek 

d.dügi 2a/17, 2b/28, 3b/50, 4a/52, 4b/70, 5b/93, 6b/115, 6b/116, 7b/134, 

8a/144 

  d.dügine 42a/892 

  d.dügini 8a/143  

d.mesile 88b/1913 

d.r 92b/2004 

d.rim 174a/3797 

d.rse 24a/500, 89b/1930, 93a/2011 

dilsiz ( دِلْسِز ): dilsiz, konuşma engelli 

  d. 39b/843 

d.den 53a/1129 

dimāġ ( غدِمَا  ): Ar. beyin 

  d.a 101b/2203 

dı̄̇n (  دِينْ  ،دِين  ): Ar. din 

d. 43b/928, 50b/1080, 64b/1384, 93b/2026, 94a/2035, 94a/2036, 

94a/2037, 94b/2046, 95a/2053, 95a/2059, 95b/2071, 96a/2078, 96b/2085, 

103a/2233, 105a/2272, 118a/2566, 123b/2685 

d.de 103a/2232 

d.e 125a/2719 
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d.i 28a/580, 64a/1380, 124b/2701 

d.iŋ 65b/1404 

d.lerini 76a/1638 

dı̄̇n-dār (  ْدِينْدَار ): Ar. + Far. dindar, Allah’a inanmış ve bağlanmış olan kimse 

  d. 27a/560 

dı̄̇n-i bāṭıl (  Far. boş, batıl din :( دِينِ باَطِلْ  

  d. 94a/2039-94b/2040 

d.ıŋ 94b/2042-2043 

dı̄̇n-i dünyā (  Far. dünyanın dini :( دِينِ دُنْـيَا 

  d.ma 172a/3750 

dı̄̇n-i ḥaḳ (  ْدِينِ حَق ): (< Far. dı̄̇n-i ḥaḳḳ) gerçek din, Đslam bk. dı̄̇n-i ḥaḳḳ 

  d. 38b/821, 94a/2038, 117a/2542, 117b/2547 

dı̄̇n-i ḥaḳḳ (  ّدِينِ حَق ): Far. gerçek din, Đslam bk. dı̄̇n-i ḥaḳ 

d.a 94b/2041 

dı̄̇n-i Đslām (  Far. Đslam dini :( مْدِينِ اِسْلاَ  ، مدِينِ اِسْلاَ  

  d.da 172b/3759 

d.ıŋ 136a/2962, 143a/3110 

dinil- (  ِدِينِل ، لْينِد  ): denilmek, söylenmek 

d.di 14a/276, 14a/279, 14b/284, 14b/287, 14b/290, 15a/295, 15a/300, 

57b/1235, 115a/2498 

d.diginüŋ 35b/745 

d.se gerekdür 81b/1759 

diŋle- (  dinlemek :( ڭلَ، دِ كلَْ دِ  

  d.mek 108a/2339, 108b/2358, 149b/3250 
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d.r 149b/3250 

dire-K+ (  direk :( كدِيرَه 

  d.e (dire-ge) 159a/3459 

dirhem (  ْمْهَدِرْ  ،دِرْهَم  ): Ar. okkanın dört yüzde birine eşit olan, 3,207 gramlık eski bir 

ağırlık ölçüsü 

  d. 16a/319, 16a/321, 16a/322, 18a/368, 18a/369 

  d.den 132a/2875, 147a/3197 

diri (  ِيدِر  ): diri, sağ, canlı 

  d.den 20b/415 

  d.dür 59a/1268 

diril- (  ِلْدِرِ  ، يلدِر  ): dirilmek 

  d.se-ler gerekdür 85a/1841 

  d.üp 44b/946, 96a/2078 

dirilT- (  diriltmek :( دلْدِرِ  ، تلْدِيرِ  

  d.mesi 62b/1339 

d.üp (dirildüp) 69a/1489 

dirsek ( سَكْدِير  ): dirsek 

  d.lerine 158b/3457 

diş (  diş :( شْدِ  ، يشدِ  ، شدِ  

  d.i 84b/1822, 155b/3391 

  d.leri 57a/1224 

dişi (  ِدِشِی ، يشِد  ): dişi, kadın 

  d. 42a/897 
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  d.lerini 19a/384 

dı̄̇vān (  ْدِيوَان ): Ar. yüksek düzeydeki devlet adamlarının kurduğu büyük meclis 

� d. ṭur- (el pençe divan durmak) 48a/1019 

dı̄̇vār (  دِيوَارْ  ،دِيوَار  ): Far. duvar 

  d. 130a/2822 

d.a 159a/3460, 159b/3470 

d.ı 98b/2134 

diz (  diz :( دِيزْ  ، ، دِزْ دِيز  

  d.i 76b/1651, 147b/3212 

d.ine 70b/1516 

d.leri 147b/3208, 147b/3211, 151a/3288 

d.lerin 151a/3290, 156a/3398 

d.lerinde 151a/3289 

d.lerinden 156a/3396, 156a/3397 

d.lerini 153a/3330 

dizil- (  dizilmek :( لْدِزِ  

  d.miş 57a/1225 

dolaş- ( لَشدُو  ): dolaşmak, gezinmek 

  d.a 49b/1052 

dost ( تسْدُو  ): Far. dost, sevilen kimse 

  d.larına 5b/95 

dostluḳ  (  ْدُوسْتلُق ): (← Far. dost) dostluk 

� d. iT- (dostluk etmek, yakınlık kurmak) 77b/1675 
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dögüş- (  dövüşmek :( كُشْدُو 

  d.mekdür 130a/2823 

dögüşdür- (  dövüştürmek :( دُردُوکُشْ  

  d.mek 132b/2883 

dök- ( كدُو  ): dökmek 

  d.üp 85a/1840 

dökül- (  dökülmek :( كُلْدُو 

  d.se gerekdür 79b/1710 

dön- ( نْدُو  ): durumdan duruma geçmek, değişmek 

  d.di 12b/247 

dörder (  ْدُردَر ): dörder 

  d. 40b/863, 148a/3223 

dördünci ( دُردُنْجِی ): dördüncü 

d. 14b/283, 15b/305, 16b/334, 18a/364, 18b/372, 19b/397, 22b/465, 

25b/527, 27b/575, 28a/581, 28b/592, 30a/631, 30b/637, 32b/681, 

37b/790, 39a/831, 40a/853, 43a/916, 43b/931, 48b/1037, 55a/1180, 

56a/1204, 59b/1280, 63a/1350, 66b/1433, 68a/1465, 72b/1561, 81a/1744, 

82a/1771, 82a/1773, 83b/1803, 91a/1965, 92b/1996, 93b/2027, 

95b/2067, 96b/2094, 98b/2137, 100a/2164, 100b/2174, 104a/2251, 

108a/2339, 109a/2359, 110a/2387, 117a/2536, 117a/2543, 120b/2617, 

122a/2651, 127a/2757, 128a/2784, 129a/2802, 134b/2925, 134b/2930, 

136a/2961, 141b/3081, 142a/3087, 147a/3201, 148a/3226, 148b/3238, 

150b/3272, 152b/3316, 154b/3361, 155b/3382, 159a/3469, 161a/3508, 

163a/3555, 164b/3589, 167a/3635, 167a/3638 
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dörT+ (  تدُرْ  ،دُرْد  ،دُورْت  ،دُرت  ،دُرْت  ): dört 

d. 17a/341, 25b/525, 30a/631, 30b/638, 39b/838, 58a/1246, 80a/1724, 

80b/1740, 82a/1767, 87b/1889, 89b/1940, 98b/2134, 100a/2161, 

120a/2609, 141b/3075, 141b/3083, 142a/3089, 143a/3107, 148b/3236, 

149a/3241, 149b/3260, 152a/3312, 156b/3411, 163a/3549, 165b/3602, 

166b/3628, 166b/3630 

d.de 98b/2133, 165b/3603 

d.dür 30a/629, 30a/634 

  d.i (dördi) 28a/585, 48a/1026 

  d.üŋ (dördüŋ) 61a/1307 

� d. buçuḳ 16a/320 

dört biŋ (  dört bin :( بيڭْدُرْت  

  d. 70b/1514 

dört yüz ṭoḳsan altı (  dört yüz doksan altı :( الَْتِی سَانْ يُوز طقُدُرْت ، الَْتِی سَانْ دُرْت يوُز طقُ 

  d. 108b/2351-2352, 117b/2556-118a/2557 

döşe- ( شَدُو  ): döşemek 

  d.mek 158a/3442 

  d.yüp 151b/3298 

döşeK+ ( كشَدُو  ): döşek 

  d.ine (döşegine) 161b/3523 

döşet- (  döşetmek :( شَتْدُو 

  d.mek 134a/2919 

duʿā ( دُعَا ): (< Ar. duʿāʾ) dua, Allah’a yalvarma, niyaz 

  d. 36a/766, 43b/924, 172a/3755 
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d.dan 101a/2190 

d.ları 36a/756, 102a/2214 

d.larına 173b/3780 

d.larını 5a/80 

d.ma 173b/3778 

d.sından 151b/3303 

d.sını 151b/3302, 166b/3632 

d.sınuŋ 164b/3581 

d.ya 164a/3571 

� d. iT- (dua etmek) 63a/1352, 83a/1797, 123b/2687, 151b/3304 

� Ḳunūt d.sı 31b/658, 150a/3271-150b/3272, 159b/3479 

� Ḳunūt d.sını 149b/3254 

dudaḲ+ (  dudak :( غدُودَا 

  d.ı (dudaġı) 57b/1227 

ḍuḥā ( ضُحَی ): Ar. kuşluk vakti; kuşluk namazı 

  ḍ. 32b/686 

dur- (  -varlığını sürdürmek bk. ṭur :( دُر 

  d.urlar 67b/1452 

duy- (  dokunma duyusuyla algılamak, hissetmek :( يدُو 

  d.arsa 158a/3440 

dübür (  Ar. kıç, makat :( دُبرُ 

  d.i 151b/3301 

düg- (  düğümlemek, bağlamak (yardımcı eylem) :( كدُو 

� dügüm d.er 161b/3524-162a/3525 
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dügüm (  düğüm :( مكُودُ  ، دُوکُمْ  

  d.üŋ 162a/3527 

� d. düg- (düğüm atmak, düğümlemek) 161b/3524-162a/3525 

düken- (  -tükenmek, bitmek bk. tüken :( كَندُو 

  d.inceye dek 61b/1323 

  d.üp 51b/1101 

dükkān ( اُا ، ندکُنْدک  ): Ar. dükkân 

  d.ını 14b/292 

  d.larda 18b/378 

dünyā ( دُنْـيَا ): Ar. dünya 

d. 7b/137, 65a/1400, 67a/1439, 86a/1859, 86b/1869, 112b/2438, 

118a/2567, 122a/2645, 141b/3080, 167b/3649 

d.da 2a/14, 29a/605, 70b/1521, 71a/1523, 115a/2499, 116b/2533, 

128b/2794, 172b/3761, 175a/3812 

  d.dan 12a/230, 59b/1281 

  d.ya 12a/230, 26b/557, 64a/1372 

  d.yı 66a/1418 

� d. kelāmı (Tanrı sözünden başka söz) 34b/728, 160b/3501-3502 

� d.dan riḥlet eyle- (vefat etmek) 59a/1265-1266 

dünyevı̄̇ ( دُنْـيَوِی   ): Ar. dünya ile ilgili 

  d. 145a/3155 

dürlü ( دُرلُو ): türlü, çeşit 

d. 17b/352, 18a/366, 18b/379, 68a/1459, 86b/1873, 106b/2312, 

162b/3542, 164a/3576 
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d.dür 77a/1663 

� envāʿid. (envaitürlü, çeşit çeşit) 8a/150, 84b/1824 

� nice d. (çok çeşitli) 89b/1938 

düş- ( شْدُو ، شدُو  ): 1. düşmek 

  d.er 46a/984, 60b/1299 

  d.se-ler gerekdür 81a/1751, 83b/1800, 83b/1806 

d.üp 83a/1792, 85b/1850 

2. yardımcı eylem 

� iḫtilāfa d.mesün 50a/1067 

düşmen (  Far. düşman, yağı :( نمَشْدُ  

  d.e 133a/2895 

düz (  düz :( دُوزْ  

  d. 58b/1256, 79b/1711, 82b/1786 

düzelt- (  düzeltmek :( لْتدُوزَ  

  d.mek 154b/3366, 154b/3368 

E 

ebedı̄̇ ( ابََدِی ): Ar. ebedî, sonu olmayan 

e. 7a/119, 78a/1683, 82b/1780, 82b/1782, 88a/1905, 96b/2085, 

115b/2512, 116a/2514 

ebe-lik (  َكْلِابَه  ): ebelik, doğum yaptırma işi 

  e. 47b/1016 

ecdād (  Ar. atalar :( اَجْدَادْ  

  e. 172a/3753 
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ecel (  َلجَا  ): Ar. ecel, hayatın sonu, ölüm zamanı 

  e. 102b/2223 

  e.ile 102a/2211 

� e. gel- (ölümü veya yok olması kaçınılmaz duruma gelmek) 

36a/763-764, 67a/1440 

� e.leri gel- (ölümleri veya yok olmaları kaçınılmaz duruma gel-

mek) 44b/945, 55a/1173 

ecil (  sebep bk. ecl (Ar. ecl >) :( لْجِاَ  

  e.den 49b/1061, 93a/2009 

ecl (  َلجْا  ): Ar. sebep bk. ecil 

  e.i 57a/1224 

  e.inden 4b/63 

ecir (  sevap bk. ecr (Ar. ecr >) :( اَجِرْ  

  e.den 129b/2810 

ecr (  Ar. sevap bk. ecir :( اَجْر 

  e.ini 112b/2444, 113a/2450 

edā (  ödeme; yerine getirme (Ar. edāʾ >) :( اَدَا 

  e.sı 124b/2705, 124b/2707 

e.sını 164a/3572 

e.sınuŋ 134b/2920, 134b/2923, 134b/2927 

� e. iT- (borcunu ödemek; dinî buyrukları yerine getirmek) 

103b/2247, 113a/2449, 118b/2572, 118b/2576, 119a/2586-2587, 

124b/2705, 124b/2708, 125b/2722, 131b/2856, 133b/2908-

134a/2909, 135a/2938, 145a/3157, 148b/3229 



761 
 

� e. olun- (borç ödenmek, dinî buyruklar yerine getirilmek) 

112a/2433 

edāʾ-ı ḫidmet (  ْمَتْ اَدَاءِ خِد  ): Far. hizmeti yerine getirme 

� e. iT- (hizmeti yerine getirmek) 29b/615-616 

� e. olun- (hizmet yerine getirilmek) 19b/401-402 

eḍ-Ḍāru (  ُارالَض ): (< Ar. eḍ-Ḍārr) Allah’ın adlarından biri; elem ve zarar verici şeyler 

yaratan 

  e. 8a/145 

ednā (  Ar. az, pek az :( اَدْناَ 

e. 145b/3164 

efʿāl ( لافَعَا ،  لافَـْعَا عَالافَ ـْ ،   ): Ar. işler, ameller 

  e.de 136a/2956 

  e.i 2b/21 

  e.inde 5b/85, 6b/110 

efʿāl-i mükellefı̄̇n (   Far. yükümlülerin amelleri :( افَـْعَالِ مُکَلفِينْ  

e. 50b/1082 

efḍal (  ْافَْضَل ): Ar. daha faziletli, üstün 

e. 41b/883, 56a/1195, 61a/1304, 61a/1305, 61a/1306, 61a/1308, 

61a/1311, 61a/1313, 61a/1314, 61b/1316, 61b/1321 (2), 61b/1322 

e.dür 41b/887, 42a/888, 42a/890, 55b/1185 (2), 55b/1186, 55b/1187, 

55b/1188, 55b/1189, 55b/1190, 55b/1191, 101a/2192, 101b/2202 

efḍal-i nās (  Far. insanların üstün olanı :( افَْضَلِ ناَسْ  

e. 60b/1303 
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efḍali’l-maḫlūḳāt (  Ar. yaratılmışların üstün olanı :( افَْضَلِ الْمَخْلُوقاَتْ  

e. 56a/1194 

efendi (  ْيدِ افََـنْ  ،دِی افََـن  ): Rum. efendi 

  e. 10a/189 

  e.sini 65a/1396 

eflākiyyūn ( ونافَْلاَکِي  ): Ar. gök cisimlerine tapanlar 

  e.uŋ 25a/519 

efrādını cāmiʿ (  aynı özelliğe sahip olanların hepsini içine (tanım için) :( رَادِنِی جَامِعْ افَ ـْ 

alan 

e. 34a/722 

efrādını cāmiʿ aġyārını māniʿ ( ْارنِِی مَانعِْ رَادِنِی جَامِعْ اَغْيٰ افَ ـ  ): (tanım için) aynı özelliğe sahip 

olanların hepsini içine alıp farklı olanları dışarıda bırakan, eksiksiz ve fazlasız 

bk. efrādını cāmiʿ ve aġyārını māniʿ 

  e. 36b/777, 111b/2421, 140a/3041-3042 

efrādını cāmiʿ ve aġyārını māniʿ (  aynı özelliğe (tanım için) :( ارنِِی مَانعِْ رَادِنِی جَامِعْ وَ اَغْيٰ افَ ـْ

sahip olanların hepsini içine alıp farklı olanları dışarıda bırakan, eksiksiz ve faz-

lasız bk. efrādını cāmiʿ aġyārını māniʿ 

e. 112a/2428-2429, 133b/2907-2908 

efsūn (  Far. sihir, büyü :( سُونْ افَْ  

e. 82a/1769 

eger (  ْاکََر ): Far. eğer, şayet 

e. 9b/179, 11a/211, 18b/376, 21b/446, 22a/450, 22a/451, 22a/453, 

22a/454, 22a/456, 22a/457, 22b/459, 22b/460, 22b/464, 22b/465, 

22b/467, 23b/487, 23b/490, 24b/508, 28a/583, 29b/615, 35b/747, 

36b/767, 37b/793, 37b/795, 39a/825, 41a/874, 41b/881, 54a/1150, 
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59b/1277, 60b/1298, 78a/1680, 78b/1692, 78b/1697, 84a/1814, 

89b/1930, 90a/1942, 90a/1943, 90a/1951, 90b/1958, 91b/1978, 

92b/2003, 92b/2005, 93a/2011, 96b/2084, 101a/2187, 106b/2308, 

106b/2309, 107a/2318, 107a/2320, 107a/2322, 107b/2331, 109b/2370, 

110b/2392, 111a/2406, 112b/2446, 114b/2487, 115b/2509, 116a/2522, 

121b/2642, 121b/2644, 130a/2827, 132a/2874, 132b/2881, 145a/3156, 

145b/3163, 147a/3204, 147b/3213, 148a/3221, 149b/3250, 149b/3259, 

154b/3365, 158a/3439, 162a/3526, 162a/3528, 162a/3529, 164a/3571, 

164a/3572, 164a/3573, 164a/3574, 165a/3594, 165b/3602, 165b/3603, 

166b/3630, 167a/3641, 173a/3776 

egil- (  eğilmek :( لْكِاَ  

  e.dükde 151a/3286 

eglen- (  eğlenmek, vakit geçirmek, beklemek :( كلَن، اَ نْ ڭلَْاَ  

e.mek 149a/3244, 153b/3342, 156b/3407, 157b/3431, 157b/3436, 

158a/3438, 158b/3449 

e.üp 53b/1141, 59a/1265 

egrice (  eğrice, az eğri olan :( اکَْريِجَه 

e. 57a/1216 

eḥādı̄̇s̠-i şerı̄̇f (  Far. kutsal hadisler :( يفْاَحَادِيثِ شَرِ  

e.den 167a/3640 

ehemm (  ّاَهَم ): Ar. çok önemli 

  e.i 28b/596 

eḥibbāʾ (  Ar. dostlar :( باءحِ اَ  

e. 172b/3756, 173b/3781 

ehil (  ehil, sahip bk. ehl (Ar. ehl >) :( هِلاَ  

  e.leri 53a/1135 
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ehl (  Ar. ehil, sahip bk. ehil :( لهْاَ  

  e.i 74a/1593, 88a/1907, 111a/2403 (2), 114b/2490, 115a/2500 

e.idür 95a/2060 

e.ine 109a/2361 

e.ini 105b/2284 

e.inüŋ 87b/1887 

ehl-i bidaʿ (  Far. peygamber zamanından sonra dinde değişik yargı ve ilke :( اَهْلِ بِدعَْ  

çıkaranlar 

e. 61b/1319, 98a/2119 

ehl-i bidʿat (  Far. peygamber zamanından sonra dinde değişik yargı ve ilke :( عَتْ اَهْلِ بِدْ  

çıkaranlar 

e. 139a/3025 

ehl-i cehennem (  ْممْنَّهَجَ اَهْلِ  ،اَهْلِ جَهَن  ): Far. cehennem ehli, cehennemlik olanlar 

  e. 47b/1009, 51a/1088, 88b/1910 

  e.dür 51a/1086-1087 

ehl-i cennet (  ْتاَهْلِ جَن ): Far. cennet ehli, cennetlik olanlar 

  e. 47b/1008, 51a/1086, 51a/1087, 88a/1904, 88b/1909 

ehl-i ḥaḳ (  ْاَهْلِ حَق ): (< Far. ehl-i ḥaḳḳ) kendini Tanrı’ya vermiş kimseler; doğruluk 

sahipleri 

  e. 20b/421, 98a/2123 

ehl-i ı̄̇mān (  Far. iman sahibi :(  ناَهْلِ اِيمَا، اَهْلِ اِيمَانْ  

  e. 79b/1713, 81a/1746 

e.a 81b/1757 

e.ı 82a/1774, 85a/1839 
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ehl-i sünnet (  ْتاَهْلِ سُن ): Far. sünnet ehli, peygamberimizle dostlarına itikatta uyanlar 

  e. 43b/922-923, 59b/1278, 98a/2124, 99a/2142, 110a/2386, 111a/2412 

ehl-i sünnetliK+ (  ِكلِتْنَّسُ اَهْل  ): (← Far. ehl-i sünnet) peygamberimizle dostlarına itikatta 

uyma durumu 

  e.i (ehl-i sünnetligi) 34b/725-726 

ejderhā ( اَژْدَرْهَا ): Far. ejderha 

  e. 24b/507, 62a/1336 

ekber-i kebāʾir (  Far. çok büyük günahlar :( اکَْبَرِ کَبَائرِْ  

e. 103a/2236 

ekl-i bi’l-bāṭıl (  ِباِلْبَاطِلْ اکَْل  ): Far. bir şeyi haksızlık yaparak yeme 

  e. 19b/398 

eks̱er ( اکَْثَر ): Ar. en çok, daha ziyade 

  e.i 65b/1411, 161b/3522 

  e.ini 18b/377 

eks̱eri (  ِاکَْثَر ): (< Ar. eks̱erı̄̇) çok defa, genellikle 

  e. 32a/668, 65a/1393, 91b/1983 

eksik (  eksik :( اکَْسِكْ  

e. 62a/1327, 62a/1328, 65a/1395, 77a/1662, 84a/1811, 115b/2512, 

156b/3414, 157a/3415, 157a/3420, 159b/3477 

eksil- (  eksilmek :( كْسِلْاَ  

e.mez 121a/2629, 121a/2631 

eksilt- (  eksiltmek :( سِلْتكاَ  

e.meye-ler 79a/1703 
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ekşi (  َيشِكْا  ): ekşi 

  e.ler 22b/467 

el (I) (  el .1 :(  اَلْ  ، لاَ 

  e. 108a/2340, 109a/2360 

  e.i 94b/2047, 150b/3279, 153b/3338 

e.ile  69b/1494 (2), 161a/3505, 161a/3506 

e.inde 62b/1337, 154b/3364 

e.inden 76b/1649, 115b/2508 

e.ini 150b/3279 

e.leri 151a/3289 

e.lerin 152a/3315, 152b/3317, 155a/3381, 156a/3396, 156a/3397 

e.lerinden 153a/3330 

e.lerini 47b/1013, 77b/1676, 115a/2492, 150a/3270, 150b/3272, 

150b/3273, 151a/3288, 152a/3313, 153a/3330, 153b/3339, 159b/3473 

e.lerinüŋ 153a/3336 

� e.i deg- (bir şey yapmaya vakit ve fırsat bulmak) 50a/1064 

� e.in uzat- (elini sürmek, bir şey yapmak) 74b/1607 

� e.inden çıḳ- (biri tarafından yapıldığı belli olmak) 24a/501, 

89b/1931-1932 

� e.inden hiçbir şey gelme- (çaresizlikten veya yeteneksizlikten bir 

iş yapamamak) 92a/1990-1991 

� e.inden ṣādır ol- (elinden çıkmak) 62b/1344, 91b/1974 

� e.inden ẓuhūr iT- (elinden çıkmak) 120b/2619 

  2. sahiplik, mülkiyet 

  e.inde 52a/1112 
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  e.inde-ki 28b/593 

� e.den giT- (bir şeyi yitirmek, o şeyden yoksun kalmak) 128b/2794 

el (II) (  َلا  ): el, yabancı 

  e.in 15a/298 

  e.iŋ 15a/297 

  e.ler 27a/560 

el (III) (  ülke, yurt, il :( لاَ  

  e.inde 62b/1345 

el-ʿAdlu (  ُالَْعَدْل ): Ar. Allah’ın adlarından biri; çok adaletli 

  e. 4a/57 

el-ʿAfüvvu (  الَعَفُو ): Ar. Allah’ın adlarından biri; affı bol 

  e. 7b/130 

el-Āḫiru (  ْٰخِرُ اَلا  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; kendisinden sonra bir son bulunmayan, 

“Son” 

  e. 7a/118 

el-ʿAlı̄̇mu ( مُ الَْعَلِي  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; her şeyi çok iyi bilen 

  e. 3b/42 

el-ʿAliyyu (  الَعَلِی ): Ar. Allah’ın adlarından biri; pek yüksek 

  e. 4b/66 

el-ān (   ْٰنْ الا ): Ar. şimdi, şimdiki hâlde 

  e. 45a/959, 102b/2218, 103b/2242 

el-ʿayānu bi’llāh (  ْالَْعَيَانُ باِاْالله ): Ar. Allah için açıkça 

  e. 27b/569 
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el-ʿAẓı̄̇mu (  ُالَْعَظِيم ): Ar. Allah’ın adlarından biri; pek azametli 

  e. 4a/62 

el-ʿAzı̄̇zu (  ُالَعَزيِز ): Ar. Allah’ın adlarından biri; mağlup edilmesi mümkün olmayan, ga-

lip 

  e. 2b/25 

el-Bāʿis̱u (  ٰاعِثُ الَْب  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; ölüleri diriltip kabirlerinden çıkaran 

  e. 5b/86 

el-Bāḳı̄̇ ( الَبَاقِی ): Ar. Allah’ın adlarından biri; varlığının sonu olmayan 

  e. 8b/153 

el-Bārı̄̇ʾu (  ُالَْبَارِئ ): Ar. Allah’ın adlarından biri; eşyayı ve her şeyin aza ve cihazını birbi-

rine uygun ve mülayim bir hâlde yaratan 

  e. 3a/31 

el-Bāsıṭu (  ُالَبَاسِط ): Ar. Allah’ın adlarından biri; açan, genişleten 

  e. 3b/45 

el-Baṣı̄̇ru (  ُالَْبَصِير ): Ar. Allah’ın adlarından biri; iyi gören 

  e. 4a/54 

el-Bāṭınu (  ُالَْبَاطِن ): Ar. Allah’ın adlarından biri; gizli 

  e. 7a/121 

el-Bedı̄̇ʿu (  َٖيعُ الَْبد  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; örneksiz, misalsiz, acayip ve hayret ve-

rici âlemleri icat eden 

  e. 8b/151 

el-Berru (  الَْبـَر ): Ar. Allah’ın adlarından biri; kulları hakkında müsait bulunan, iyiliği ve 

bahşişi çok olan 

  e. 7a/125 
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elbetde (  ْدَهالَْبَت  ): (< Ar. elbette) elbette, şüphesiz 

e. 16b/332, 20b/423, 36a/762, 57b/1231, 115b/2504, 116a/2513, 

145a/3157 

el-Cāmiʿu (  ُالَْجَامِع ): Ar. Allah’ın adlarından biri; istediğini istediği zaman, istediği yer-

de toplayan 

  e. 8a/140 

el-Cebbāru ( ارُ الَْجَب  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; kırılanları onaran, eksikleri tamamla-

yan, dilediğini zorla yaptırmaya muktedir olan 

  e. 2b/27 

el-Celı̄̇lu (  ُالَْجَلِيل ): Ar. Allah’ın adlarından biri; celalet ve ululuk sahibi 

  e. 5a/75 

ele- (  elemek :( لَاَ  

e.mek 104a/2252 

elestü bi-rabbiküm (  َمكُبِّالََسْتُ بِر  ): Ar. Allah’ın ruhları yarattıktan sonra “Ben sizin 

Rabb’iniz değil miyim?” dediği sözü 

  e. 39b/840 

el-Evvelu (  ُلاَلاَْو ): Ar. Allah’ın adlarından biri; kendisinden önce bir ilk bulunmayan, 

“Đlk” 

  e. 6b/117 

el-Fettāḥu (  َْاحُ الفَت  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; her türlü müşkülü çözen, açan, kolay-

laştıran 

  e. 3b/41 
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el-Ġaffāru (  ُارالَْغَف ): Ar. Allah’ın adlarından biri; mağfireti, gufranı, bağışlaması pek çok 

olan 

  e. 3a/34 

el-Ġafūru (  ُالَْغَفُور ): Ar. Allah’ın adlarından biri; mağfireti çok 

  e. 4b/64 

el-Ġaniyyu (  الَْغنَِی ): Ar. Allah’ın adlarından biri; çok zengin ve her şeyden müstağni, 

hiçbir şeye ihtiyacı olmayan 

  e. 8a/141 

el-Ḫabı̄̇ru (  ُالَْخَبِير ): Ar. Allah’ın adlarından biri; her şeyin iç yüzünden, gizli tarafların-

dan haberdar olan 

  e. 4a/59 

el-Hādı̄̇ ( الَْهَادِی ): Ar. Allah’ın adlarından biri; hidayeti yaratan, istediği kulunu hayırlı 

ve kârlı yollara muvaffak kılan, muradına erdiren 

  e. 8a/149 

el-Ḫāfiḍu ( فِضُ الَْخَا  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; yukarıdan aşağıya indiren, alçaltan 

  e. 3b/46 

el-Ḥafı̄̇ẓu (  ُالَْحفِيظ ): Ar. Allah’ın adlarından biri; yapılan işleri bütün tafsilatıyla tutan, 

her şeyi belli vaktine kadar afet ve beladan saklayan 

  e. 4b/69 

el-ḥaḳ (  hakikaten, doğrusu (Ar. el-ḥaḳḳ >) :( الَْحَقْ  

e. 175a/3811 

el-Ḥakemu (  ُالَْحَکَم ): Ar. Allah’ın adlarından biri; hükmeden, hakkı yerine getiren 

  e. 4a/55 
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el-Ḥakı̄̇mu (  ُالَْحَکِيم ): Ar. Allah’ın adlarından biri; buyrukları ve bütün işleri hikmetli 

  e. 5a/82 

el-Ḥaḳḳu (  الَحَق ): Ar. Allah’ın adlarından biri; varlığı hiç değişmeden duran 

  e. 5b/89 

el-Hākümü’t-Tekās̠ür (  Ar. Tekâsür suresi :( کُمُ الَتکَثُـرْ يالَْهٰ  

e. 165b/3610 

el-Ḫāliḳu (  ُالَْخَالِق ): Ar. Allah’ın adlarından biri; her şeyin varlığını ve varlığı boyunca 

görüp geçireceği hâlleri, hadiseleri tayin ve tespit eden ve ona göre yaratan, yok-

tan var eden 

  e. 3a/30 

el-Ḥalı̄̇mu (  ُالَْحَلِيم ): Ar. Allah’ın adlarından biri; hilmi çok; kula hak ettiği hâlde hemen 

cezasını vermeyip geciktiren, müsaade veren 

  e. 4a/61 

el-Ḥamı̄̇du (  ُالَْحَمِيد ): Ar. Allah’ın adlarından biri; ancak kendisine hamdüsena olunan, 

bütün varlığın diliyle biricik övülen 

  e. 5b/95 

el-Ḥası̄̇bu (  ٖبُ الَحَسي  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; herkesin hayatı boyunca yapıp ettikle-

rini bütün tafsilat ve teferruatıyla hesabını en iyi bilen 

  e. 4b/72 

el-Ḥayyu (  الَحَی ): Ar. Allah’ın adlarından biri; diri, her şeyi bilen ve her şeye gücü ye-

ten 

  e. 6a/104 

el-Ḳābıżu (  ُالَقَابِض ): Ar. Allah’ın adlarından biri; sıkan, daraltan 

  e. 3b/43 
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el-Ḳādiru (  ُالَْقَادِر ): Ar. Allah’ın adlarından biri; istediğini, istediği gibi yapmaya gücü 

yeten 

  e. 6b/112 

el-Ḳahhāru (  ُارالَقَه ): Ar. Allah’ın adlarından biri; her şeye, her istediğini yapacak suret-

te galip ve hakim olan 

  e. 3a/37 

el-Ḳaviyyu (  الَْقَوِی ): Ar. Allah’ın adlarından biri; pek güçlü 

  e. 5b/91 

el-Ḳayyūmu (  ُومالَقَي ): Ar. Allah’ın adlarından biri; gökleri ve her şeyi tutan 

  e. 6a/105 

el-Kebı̄̇ru (  َيرُ بٖ الَْك  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; pek büyük 

  e. 4b/68 

el-Kerı̄̇mu (  ُالَْکَريِم ): Ar. Allah’ın adlarından biri; keremi bol 

  e. 5a/76 

el-Ḳuddūsu (  َْوسُ القُد  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; hatadan, gafletten, acizden ve her 

türlü eksiklikten çok uzak, pek temiz 

  e. 2a/18 

el-Laṭı̄̇fu (  طِيفُ الَل  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; en ince işlerin bütün inceliklerini bilen, 

nasıl yapıldığına nüfuz edilemeyen, en ince işleri yapan, ince ve sezilmez yollar-

dan kullarına çeşitli faydalar ulaştıran 

  e. 4a/58 

elli (  elli :( الَلِّی 

  e. 51b/1103, 65b/1409, 163b/3558 
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elli altı (  elli altı :(  الَْتِیالَلِّی 

e. 108b/2350 

elli altıncı (  elli altıncı :( الَْتِنجِیالَلِّی  

e. 124b/2705, 158b/3455 

elli beşinci (  elli beşinci :( بَشِنْجِیالَلِّی  

e. 124b/2704, 158b/3452 

elli biŋ (  elli bin :( الَلِّی بيِكْ  

e. 70b/1512, 80b/1734, 81a/1751 

elli birinci (  elli birinci :( بِرنِْجیالَلِّی  

e. 76a/1643, 124b/2700, 158a/3445 

elli dördünci (  elli dördüncü :( دُردُنْجِیالَلِّی  

e. 124b/2703, 158b/3450 

elli iki ( الَلِّی اِيکِی   ): elli iki 

e. 58b/1251, 72b/1556 

elli ikinci (  elli ikinci :( اِيکِنْجیالَلِّی  

e. 76b/1644, 124b/2701, 158a/3446 

ellinci ( الَلِّنجِی   ): ellinci 

e. 76a/1641, 124a/2699, 158a/3443 

elli sekizinci (  elli sekizinci :( جیسَکِزنِْ الَلِّی  

e. 124b/2708, 158b/3457 

elli ṭoḳuz (  elli dokuz :( طَقُوزالَلِّی  

e. 145a/3161 
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e.dur 155a/3379 

elli ṭoḳuzuncı (  elli dokuzuncu :( طَقُوزنْجِیالَلِّی  

e. 124b/2709, 159a/3459 

elli üc (  elli üç :( اُوجْ الَلِّی 

e. 59a/1263 

elli üçünci (  elli üçüncü :( اُوچُنْجِیالَلِّی  

e. 124b/2702-2703, 158b/3449 

elli yedinci (  elli yedinci :( جِیيدَِنْ للِّی اَ  

e. 124b/2707, 158b/3456 

el-Mācidu (  ُالَْمَاجِد ): Ar. Allah’ın adlarından biri; kadr ü şanı büyük, kerem ve semahatı 

bol olan 

  e. 6b/108 

el-Māniʿu (  ُِالَمَانع ): Ar. Allah’ın adlarından biri; bir şeyin meydana gelmesine müsaade 

etmeyen 

  e. 8a/143 

el-Mecı̄̇du (  َْيدُ مَجٖ ال  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; nimeti, şanı büyük ve yüksek 

  e. 5b/85 

el-Meliku (  ُالَمَلِك ): Ar. Allah’ın adlarından biri; bütün kâinatın sahibi, mutlak surette 

hükümdarı 

  e. 2a/17 

el-Metı̄̇nu (  ُالَْمَتِين ): Ar. Allah’ın adlarından biri; çok sağlam 

  e. 5b/92 

el-Muʾaḫḫiru (  َْخِّرُمُؤَ ال  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; istediğini geri koyan, arkaya bıra-

kan 
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  e. 6b/116 

el-Mucı̄̇bu (  َْيبُ مُجٖ ال  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; kendine yalvaranların isteklerini veren 

  e. 5a/79 

el-Muġnı̄̇ (  َْمُغنِیال  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; istediğini zengin eden 

  e. 8a/142 

el-Muḥṣı̄̇ ( الَْمُحصِی ): Ar. Allah’ın adlarından biri; bir bir her şeyin sayısını bilen 

  e. 6a/96 

el-Muḥyı̄̇ (  ْيِیالَمُح  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; can bağışlayan, sağlık veren 

  e. 6a/101 

el-Muʿizzu (  الَْمُعِز ): Ar. Allah’ın adlarından biri; izzet veren, ağırlayan 

  e. 3b/49 

el-Muḳaddimu (  Ar. Allah’ın adlarından biri; istediğini ileri geçiren, öne alan :(  دِّمُقَمُلْا

  e. 6b/115 

el-Muḳı̄̇tu (  ٖتُ يالَْمُق  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; her yaratılmışın rızkını veren 

  e. 4b/71 

el-Muḳsiṭu (  ُالَْمُقسِط ): Ar. Allah’ın adlarından biri; bütün işlerini denk ve birbirine uy-

gun ve yerli yerinde yapan 

  e. 7b/138 

el-Muḳtediru (  ُالَْمُقتَدِر ): Ar. Allah’ın adlarından biri; kuvvet ve kudret sahipleri üzerin-

de istediği gibi tasarruf eden 

  e. 6b/113 

el-Muntaḳimu (  ُالَمُنتَقِم ): Ar. Allah’ın adlarından biri; suçluları, adaleti ile hak ettikleri 

cezaya çarptıran 

  e. 7a/128 
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el-Muṣavviru (  َرُ وِّصَمُلْا  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; tasvir eden, her şeye bir şekil ve 

hususiyet veren 

  e. 3a/33 

el-Muẕillu (  ِالَْمُذ ل  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; zillete düşüren, hor ve hakir gören 

  e. 3b/51 

el-Mübdı̄̇ (  َْیمُبدال  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; maddesiz, mahlukatı maddesiz ve ör-

neksiz olarak ilk baştan yaratan 

  e. 6a/98 

el-Müheyminu (  ُالَْمُهَيْمِن ): Ar. Allah’ın adlarından biri; gözetici ve koruyucu 

  e. 2b/24 

el-Müʿı̄̇du (  ٖيدُ الَمُع  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; yaratılmışları yok ettikten sonra tekrar 

yaratan 

  e. 6a/99 

el-Müʾminu (  ُالَْمُؤْمِن ): Ar. Allah’ın adlarından biri; gönüllerde iman ışığı uyandıran, 

kendisine sığınanlara iman verip onları koruyan, rahatlandıran 

  e. 2b/22 

el-Mümı̄̇tu (  َيتُ لمُمٖ ا  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; canlı bir mahlukun ölümünü yaratan 

  e. 6a/103 

el-Müteʿālı̄̇ ( الَمُتَـعَالِی ): Ar. Allah’ın adlarından biri; yaratılmışlar hakkında, aklın müm-

kün gördüğü her şeyden, her hâl ve tavırdan pek yüce 

  e. 7a/123 

el-Mütekebbiru (  َبِّرُكَتَلمُا  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; her şeyde ve her hadisede bü-

yüklüğünü gösteren 

  e. 2b/28 
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el-Vācidu (  ُالَْوَاجِد ): Ar. Allah’ın adlarından biri; istediğini, istediği vakit bulan 

  e. 6b/107 

el-Vāḥidu (  ُالَْوَاحِد ): Ar. Allah’ın adlarından biri; tek; zatında, sıfatlarında, işlerinde, 

isimlerinde hükümlerinde asla şeriki (ortağı) veya benzeri bulunmayan 

  e. 6b/109 

el-Vālı̄̇ ( الَْوَالِی ): Ar. Allah’ın adlarından biri; bu muazzam kâinatı ve her an olup biten 

hadiseleri, tek başına tedbir ve idare eden 

  e. 7a/122 

el-Vāris̱u (  ِثُ الَْوَار  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; servetlerin geçici sahipleri, elleri boş 

olarak yokluğa döndükten sonra varlığı devam eden servetlerin hakiki sahibi 

  e. 8b/154 

el-Vāsiʿu (  ُالَْوَاسِع ): Ar. Allah’ın adlarından biri; geniş ve müsaadekâr 

  e. 5a/80 

el-Vedūdu (  ُالَْوَدُود ): Ar. Allah’ın adlarından biri; iyi kullarını seven, onları rahmet ve 

rızasına erdiren yahut sevilmeye ve dostluğu kazanılmaya biricik layık olan 

  e. 5a/83 

el-Vehhābu (  ُابالَْوَه ): Ar. Allah’ın adlarından biri; çeşit çeşit nimetleri daima bağışlayıp 

duran 

  e. 3a/38 

el-Vekı̄̇lu (  ُالَْوکَِيل ): Ar. Allah’ın adlarından biri; işlerini yoluyla kendisine bırakanların 

işini düzeltip onların yapabileceğinden daha iyi temin eden 

  e. 5b/90 

el-Veliyyu (  الَْوَلِی ): Ar. Allah’ın adlarından biri; iyi kullarına dost 

  e. 5b/94 
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emān (  ْنامََا ،اَمَان  ): Ar. 1. eminlik, korkusuzluk 

  e.ı 115a/2499 

� e. vir- (eminlik vermek, güven sağlamak) 2b/23, 115a/2498 

  2. yardım isteme 

  e.ı 18a/360 

emānet (  ْتنَامََا ،اَمَانَت  ): Ar. emanet 

  e. 55a/1177 

  e.i 93b/2018, 125b/2722 

e.iŋ 64b/1381 

� e. iT- (emanet etmek) 172a/3755 

emānet-i ilāhı̄̇ (  Far. ilahi emanet :( هِیاَمَانَتِ اِلٰ  

e. 109b/2380 

e.-de 111a/2413, 129a/2802 

e.-niŋ 93b/2026 

emekle- (  emeklemek :( مَكْلَاَ  

� e.yü e.yü (emekleye emekleye) 83a/1791 

emin (  َنْمِا  ): (< Ar. emı̄̇n) kendisine güvenilen bk. emı̄̇n 

e.ler 64b/1390, 65a/1392 

e.leriŋ 110a/2381 

emı̄̇n (  ْاَمِين ): Ar. 1. kendisine güvenilen bk. emin 

  e. 55a/1177 

� e. eyle- (korumak) 174b/3801 

� e. ol- (inanmak, güvenmek) 88b/1909-1910, 116b/2533 
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2. şüphesi olmayan 

e. 60b/1293 

e.-dürler 60b/1293 

emir ( اَمِرْ   ): (< Ar. emr) emir, buyruk bk. emr 

  e. 89a/1924 

� e. iT- (buyurmak, emir vermek) 49b/1057, 116b/2524 

� e. olun- (buyrulmak, emir verilmek) 81b/1758 

emlāk (  Ar. mal, mülk :( كاَمْلاَ  

e.in 174b/3801 

emr ( اَمْر ): Ar. emir, buyruk bk. emir 

  e. 51b/1097, 60a/1288 

  e.e 119a/2585 

  e.i 17b/354,119a/2581, 119b/2597 

e.ile 42b/901 

e.ine 74b/1604, 143b/3118 

e.ini 37a/782, 52b/1118, 55a/1182, 59b/1279,119a/2580 

e.iŋ 51b/1097 

emri bi’l-maʿrūf ve nehyi ʿani’l-münker ( -Ar. şeriatın emir :( اَمْرِ باِلْمَعْرُوفْ وَ نَـهْیِ عَنِ الْمُنْکَرْ  

lerine uygun emir ve yasaklarına göre yaptırmama 

e. 74b/1605, 125a/2718-2719 

emr-i ṣalāt (  Far. namaz emri :( تاَمْرِ صَلاَ  

e.ıŋ 145b/3165 

ems̠āl (  Ar. örnekler :( لامَْثاَ 

e.i 174b/3802 
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emvāl ( لاَمْوَا  ): Ar. mülkler, para ile alınan şeyler 

  e.lerini 19a/385 

en (  en, bir yüzeyde boy sayılan iki kenar arasındaki uzaklık, genişlik, boy :(  ناَ 

  e.i 147a/3199 

eŋ (  en (üstünlük belirteci) :( ڭاَ  ، ڭْاَ  

e. 72a/1548, 80b/1735, 82b/1784, 84b/1825, 86a/1858, 86b/1868, 

86b/1869, 110b/2397, 128b/2798, 145b/3165, 147a/3198 

en- (  َنا  ): inmek, gökten veya yukarıdan aşağıya gelmek bk. in- 

  e.er 20a/408 

  e.iş 82b/1786 

enbiyā (  ٰانَبِْيَا ،ا انَبْي  ): (< Ar. enbiyāʾ) müstakil şeriat sahibi olmayan peygamberler, yal-

vaçlar 

  e.dan 55b/1192 

e.lar 35a/741, 54b/1162, 142a/3091 

e.lardan 114b/2483 

e.larıŋ 38a/802 

e.nuŋ 53a/1134 

  e.sını 2b/23 

� her bir e. ʿaleyhimü’ṣ-ṣalātu ve’s-selām 23b/488 

endāze ( َانَْدَازه ): Far. altmış santimetrelik bir ölçü; ölçek 

  e. 16b/334 

endir- (  -indirmek bk. indür :( انَْدِر 

e.mişdür 48b/1029 
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endirici (  َْيجِدِرِ ان  ): indirici 

  e.dür 3b/47 

enliliK+ (  enlilik, genişlik :( كيلِنْلِاَ  

e.i (enliligi) 85b/1844 

en-Nāfiʿu (  ُافِعالَن ): Ar. Allah’ın adlarından biri; hayır ve menfaat verici şeyler yaratan 

  e. 8a/146 

en-Nūru (  ُورالَن ): Ar. Allah’ın adlarından biri; âlemleri nurlandıran, istediği simalara, 

zihinlere ve gönüllere nur yağdıran 

  e. 8a/148 

enṣāb (  Ar. putlar, heykeller :( بْانَْصَا، انَْصَابْ  

e. 132b/2885 

e.dan 132b/2885 

envāʿ (  Ar. çeşitler, türlüler :( عانَْـوَا 

e.ı 133b/2902 

� e.idürlü (envaitürlü, çeşit çeşit) 8a/150, 84b/1824 

envāʿ-i raḥmet (  تحمَعِ رَ انَْـوَا  ): Far. rahmetin türlüsü 

  e.inüŋ 7b/132-133 

er (  ْاَر ،اَر  ): er, erkek 

  e. 65b/1410, 101b/2197, 134b/2924 

  e.e 33b/705, 75a/1620 

e.iŋ 147b/3207 

e.ler 33b/704, 64a/1379, 135a/2937, 152a/3314, 152b/3316, 152b/3317, 

153a/3333, 158a/3440, 158a/3441, 158b/3456 

e.lere 151b/3300 
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e.leri 55b/1190 

erbāb-ı ḥuḳūḳ (  Far. hukuk sahipleri :( قْ اَرْباِبِ حُقُو ، قْ اَرْباِبِ حُقُو 

e. 172a/3755 

e.dan 110b/2396, 116b/2530 

erbāb-ı ẓāhir (  ْاَرْباَبِ ظاَهِر ): Far. kâinatın mahiyetini, ancak dış yüzüyle görenler, şeriat-

çılar 

  e. 30a/632 

eri- (  erimek :( اَرِ  ، ياَرِ  

e.mesi 65b/1403 

e.yüp 79a/1709 

erkeK+ (  ْككَاَرْ  ، كْكَاَرْ  ،اَرکَْك  ): erkek 

  e. 42a/897, 52b/1122, 65a/1397 (2), 86a/1858 

e.e (erkege) 64a/1377 

e.ler 64a/1376 

e.-leri 87a/1881 

  e.-lerini 19a/384 

er-Rāfiʿu (  ُافِعالر ): Ar. Allah’ın adlarından biri; yukarı kaldıran, yükselten 

  e. 3b/48 

er-Raḥı̄̇mu (  ُحِيمالَر ): Ar. Allah’ın adlarından biri; pek ziyade merhamet edici, verdiği 

nimetleri iyi kullananları daha büyük ve ebedî nimetler vermek suretiyle mükâ-

fatlandırıcı 

  e. 2a/15 
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er-Raḥmānu (  ٰحمنُ الَر  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; ezelde bütün yaratılmışlar hakkında 

hayır ve rahmet dileyen, sevmediğini, sevdiğini ayırt etmeyerek bütün yaratıkları 

sayısız nimete boğan 

  e. 2a/13 

er-Raḥmānu ʿale’l-ʿarşi’s-tevā (  ٰحمتـَوَینُ عَلَی الْعَرْشِ اسْ الَر  ): Ar. Taha suresinin 5. ayetinde 

geçen, “O Rahmân (kudret ve hâkimiyetiyle) Arş’a hâkim oldu.” anlamındaki 

ifade 

  e. 11a/206-207 

er-Raḳı̄̇bu (  ٖق يبُ الَرَّ  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; bütün varlık üzerinde gözcü, bütün 

işler murakebesi altında bulunan 

  e. 5a/78 

er-Raʾūfu (  ُؤُفالَر ): Ar. Allah’ın adlarından biri; pek şefkatli, çok acıyan 

  e. 7b/132 

er-Reşı̄̇du (  ُشِيدالَر ): Ar. Allah’ın adlarından biri; bütün işleri ezelî takdirine göre yürütüp 

dosdoğru ve bir nizam ve hikmet üzere akıbetine ulaştıran 

  e. 8b/155 

er-Rezzāḳu (  ُاقزالَر ): Ar. Allah’ın adlarından biri; yaratılmışlara faydalanacakları şeyleri 

ihsan eden 

  e. 3a/40 

ervāḥ ( حْاَروَا  ): Ar. ruhlar 

  e.dur 45b/973 

es- (  esmek :( ساَ  

e.er 83a/1790 

e.üp 66b/1427, 88a/1897 

 



784 
 

eṣaḥ (  daha doğru, en doğru (Ar. eṣaḥḥ >) :( اَصَحْ  

e. 160a/3485 

esbāb-ı ʿilim (  ٰابِ عِلِمْ اَسْب  ): (< Far. esbāb-ı ʿilm) ilim vasıtaları, ilim sebepleri 

  e. 38a/807 

es̱er (  ْثرَاَ  ،اثََـر  ): Ar. tesir, etki 

  e.de 36a/756 

e.den 128a/2777 

e.i 36a/761, 127b/2772 

esı̄̇r (  ْاَسِير ): Ar. esir, tutsak, savaşta düşman eline düşen kimse 

� e. iT- (esir etmek, alıkoymak) 19a/385 

� e. ol- (esir olmak, tutsak olmak) 115a/2501 

esirgeyici (  ْجييِكَاَسِر  ): esirgeyici, bağışlayıcı, merhamet edici 

  e.dür 7b/133 

eski- (  eskimek :( سْكِاَ  

e.mek 86b/1864 

esmā ( اَسمَا ، اَسْمَا ): (< Ar. esmāʾ) adlar 

  e. 9b/176, 23a/476 

  e.dan 9b/180 

  e.lar 9a/163 

  e.lardan 8b/161 

  e.ları 9a/166, 10a/192, 21a/426 

  e.larından 10a/190, 148a/3219 

e.larını 114a/2478 
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e.sı 119b/2595 

e.sını 119b/2590, 120a/2601, 128a/2781 

Esmāʾü’l-Ḥüsnā (  ُحُسْنِیالْ اَسْمَاء  ): Ar. Allah’ın en güzel adları 

  e. 9a/171 

esne- (  esnemek :( نَسْاَ  

  e.megi 156a/3399 

e.mek 153b/3343, 156b/3405 

eṣ-Ṣabūru (  ُبُورالَص ): Ar. Allah’ın adlarından biri; çok sabırlı 

  e. 8b/158 

eṣ-Ṣamedu (  ُمَدالَص ): Ar. Allah’ın adlarından biri; hacetlerin bitirilmesi, ıstırapların gi-

derilmesi için tek merci 

  e. 6b/110 

es-Selāmu (  ُلاَمالَس ): Ar. Allah’ın adlarından biri; her çeşit arıza ve hadiselerden salim 

kalan, kullarını her türlü tehlikeden selamete çıkaran, cennetteki bahtiyar kulla-

rına selam eden 

  e. 2b/20 

es-Semı̄̇ʿu (  ُمِيعالَس ): Ar. Allah’ın adlarından biri; iyi işiten 

  e. 4a/53 

eşhedu en lā Đlāhe illa’llāh (  Ar. “Allah’tan başka Tanrı olmadığına :( نْ لاٰ اِلۤهَ اِلا اْاللهْ اَشْهَدُ اَ  

tanıklık ederim.” 

e. 100b/2182-101a/2183 

eşhedu enne Muḥammeden ʿabduhu ve resūluhu ( دًا عَبدُهُ وَ رَسُولهُُ  ن اَشْهَدُ اَ   مُحَم ): Ar. “Mu-

hammed’in O’nun kulu ve elçisi olduğuna tanıklık ederim.” 

e. 101a/2183 
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eşrāf (  Ar. ileri gelenler :( اَشْرَافْ  

e. 173b/3779 

eş-Şehı̄̇du (  ٖيدُ الَشَّھ  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; her zaman ve her yerde hazır ve nazır 

  e. 5b/88 

eş-Şekūru (  ُکُورالَش ): Ar. Allah’ın adlarından biri; kendi rızası için yapılan iyi işleri daha 

ziyadesi ile karşılayan 

  e. 4b/65 

eşyā ( ا اَشْيٰ   nesneler, mevcut olan şeyler (Ar. eşyāʾ >) :( اَشْيَا ، 

  e. 18b/379, 37a/786, 122a/2655 

  e.da 23b/481, 28a/586, 28a/588, 102b/2219 

e.dan 37a/788 

  e.nıŋ 6a/100 

  e.nuŋ 6a/97 

  e.ya 5a/81, 5b/92 

  e.yı 3a/30, 3a/37, 4a/60, 4b/70, 5a/78, 6a/98, 6b/113, 88b/1916 

et (  َتْاَ  ، تا  ): et 

  e.i 34a/717, 132a/2871 

e.ine 56b/1210 

e.ler 69b/1491 

e.leri 56b/1209 

etek (  etek, giysinin alt kenarı :( كْتَاَ  

e.lerini 156b/3404 

etḳıyā (  Allah korkusuyla günah işlemekten çekinenler (Ar. etḳıyāʾ >) :( اتَْقِيَا 

e.ya 80b/1732 
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etmek (  ْاتَْمَك ): ekmek 

  e. 23b/482, 33a/699 

eṭrāf (  Ar. etraf :(  فْاَطْرَا، ف اَطْرَا 

e.ı 80a/1723 

e.ında 173b/3779 

e.lardan 90a/1947 

et-Taḥiyyātu (  Ar. Tahiyyat duası :( الَتحِياتُ  

e. 150a/3263 

et-Tevvābu (  ُابالَتـَو ): Ar. Allah’ın adlarından biri; tövbeleri kabul edip günahları bağış-

layan 

  e. 7a/126 

eʿūẕu (  Ar. euzu besmele bk. eʿūẕu besmele :( اَعُوذُ  

e.yı 150b/3282 

eʿūz̠u besmele (  Ar. euzu besmele bk. eʿūẕu :( بَسْمَلَه اَعُوذُ  

e. 163a/3551, 165b/3609 

ev (  اَوْ  ،اَو  ): ev 

  e.ini 14b/292 

  e.inüŋ 59a/1267 

  e.lerde 18b/378 

evāmir (  Ar. emirler, buyruklar :( اَوَامِر 

e.ine 132a/2865 

evet (  evet :( اَوَتْ  

e. 50b/1076 
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evhām-ı ḫayālet ( تلَاَوْهَامِ خَيَا ، تْلَاَوْهَامِ خَيَا  ): Far. hayalet kuşkuları 

  e.dür 21b/440 

  e.e 21b/444 

evlād (  دْ اَوْلاٰ  ،اَوْلاَد  ): Ar. evlat, çocuklar 

  e.ı 3a/33, 55a/1172, 75a/1620, 115a/2500, 131a/2848, 164a/3574 

e.ıdur 53a/1134 

e.ını 73b/1587, 81b/1758, 105b/2284, 124b/2709 

e.lar 64a/1374 

e.larına 60b/1302 

  e.larını 19a/384-385 

evlen- (  ْنلَاَوْ  ، نْلَاَو  ): evlenmek 

  e.dükde 32a/674 

e.meden 107a/2324 

e.megi 106a/2294 

e.mek 54b/1171, 71b/1537, 106a/2298 

e.üp 58a/1243 

evliyā (  ِٰااَوْلي  ): (< Ar. evliyāʾ) Allah’a daha yakın bulunanlar, Allah dostları 

  e.lar 35a/742, 45a/960 

e.lardan 106b/2311 

e.larıŋ 173a/3771 

  e.larını 3b/48 

  e.sınuŋ 7b/129-130 

evliyāʾ-i Raḥmān (  Far. Allah dostları :( نْاءِ رحَْمَااَوْليِٰ  

e.dur 107a/2322 
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evliyāʾ-i şeyṭān (  Far. şeytanın dostları :( نْاءِ شَيْتَااَوْليِٰ  

e.dur 107a/2325 

evrād-ı şerı̄̇f (  Far. okunması âdet olunan kutsal dualar :( قياَوْراَدِ شَرِ  

e.i 167a/3641 

evvel (  لْ  ، لْاَواَو ،  لاَو  ): Ar. 1. evvel, önce, ilk 

e. 12b/242, 32b/685, 51b/1098, 66b/1425, 72a/1548, 80b/1735, 

98b/2133, 157b/3426, 164b/3587 

e.dür 7a/118 

 e.i 17b/355, 94b/2043, 43a/910, 48b/1032, 53a/1137, 55a/1176, 

93b/2026, 94b/2043, 110a/2385, 120b/2612, 122a/2647, 126b/2751, 

127b/2768, 127b/2771, 134b/2924, 134b/2927, 146a/3180, 148a/3220 

e.inde 31a/655, 148a/3218, 148b/3235, 150a/3269, 152b/3318, 

157b/3428, 159b/3472 

e.inden 75b/1624, 100a/2167 

2. ilgeç olarak 

e. (+dAn e.) 46b/986, 149a/3239, 153a/3330, 153a/3331 (2), 153b/3346, 

156a/3396, 156a/3403 

e. (-mAzdAn e.) 39b/834, 39b/836, 63b/1368, 79b/1717, 147a/3197 

evvelā (  Ar. önce, ilk önce, ilkin :( اَولاَ  

e. 132a/2873 

evvelki ( اَولْکِی  ،  ilk, birinci, önceki bk. evvelkisi (Ar. evvel ←) :( اَولکِی 

e. 9a/168, 10b/195, 11a/213, 12a/228, 13b/271, 15a/302, 16b/333, 

16b/336, 18a/368, 19a/392, 21a/434, 22a/451, 22b/459, 25a/515, 

27b/573, 28a/580, 28a/586, 28b/597, 30a/629, 30a/632, 30b/640, 

31a/649, 31b/661, 32a/676, 32b/689, 33a/700, 33b/707, 34a/718, 

34b/732, 35b/753, 36a/761, 36a/766, 37a/786, 38a/801, 38a/808, 
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38b/815, 38b/821, 39b/839, 41a/868, 42a/891, 43b/925, 49a/1048, 

49b/1052, 55b/1193, 56a/1203, 59b/1277, 62a/1330, 64a/1371, 66b/1431, 

67a/1443, 68a/1460, 71b/1537, 72b/1558, 77a/1657, 80b/1741, 81b/1761, 

82a/1767, 83b/1802, 89b/1940, 94a/2038, 96b/2091, 98a/2125, 98b/2135, 

100a/2161, 100a/2170, 103a/2232, 104b/2262, 104b/2266, 106b/2312, 

107b/2336, 108b/2356, 113b/2468, 114a/2473, 115a/2495, 115a/2499, 

117a/2542, 131a/2848, 135b/2944, 141b/3076, 141b/3084, 144b/3149, 

148b/3234, 148b/3237, 149a/3242, 150a/3269, 152a/3311, 152a/3315, 

154a/3354, 155a/3379, 157b/3432, 159a/3466, 160b/3498, 163a/3550 

evvelkisi (  ilk, birinci, önceki bk. evvelki (Ar. evvel ←) :( اَولْکِسِی 

e. 91b/1984 

ey (  Ar., Far. ey, ya, hey (ünlem) :( اَیْ  

e. 46b/993, 69a/1490 (2), 91b/1979, 121b/2641, 145b/3163, 165a/3597 

eyegü (  kaburga kemiği :( ايََکُو 

e.leri 68b/1473 

e.sinden 53b/1139 

eyle- (  -eylemek, kılmak, yapmak, etmek bk. ile .1 :(  لَيْاَ  ، ايَلَه ، ايَْـلَه

e. 90b/1955, 91a/1964, 172a/3746, 172a/3748, 172a/3751, 172b/3757, 

172b/3763, 174b/3803, 174b/3805, 174b/3810 

e.di 50a/1063 

e.dim 91a/1969, 172a/3749 

e.mege 105b/2287, 143b/3120 

e.se 154a/3357 

e.ye 72a/1545, 91a/1965, 143a/3108, 160a/3489, 163b/3560, 167a/3638 

e.yen 92a/1986, 92a/1989, 175a/3811 

2. yardımcı eylem 
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� ʿafıv e.mek 79a/1700 

� cemʿ e.dügi 167a/3640 

� dünyādan riḥlet e.di 59a/1265-1266 

� emı̄̇n e. 174b/3801 

� ḫalāṣ e. 174a/3799 

� ḫalḳ  e.di 35b/747 

� ḫalḳ e.diŋ 90a/1947 

� iʿtiḳād e.se 40a/848 

� ḳabūl e. 172a/3745, 172a/3752, 174a/3797 

� mürācaʿat e.ye 109a/2368, 131a/2853 

� suʾāl e.di 50b/1075 

� sülūk e.ye 142a/3091 

� şehādet e.diler 50b/1076 

� şek e.se 154a/3357 

� tamām e.ye 164b/3583 

� tekbı̄̇r e.ye 163a/3550, 165b/3605 

� tenbı̄̇h e.di 167a/3643 

� terk e.se 148b/3232, 150a/3266-3267, 150a/3267-3268, 

152a/3307, 152a/3309, 154a/3350, 155a/3375-3376 

eylik (  ْكْلِيْاَ  ،ايَلِْك  ): iyilik bk. eylük 

e.lere 174b/3800 

� e. iT- (yararlı işler yapmak, yardımcı olmak) 7a/126, 124b/2709, 

125b/2723-2724 

eylüK+ (  iyilik bk. eylik :( كْايَْـلُو، ك ايَْـلُو 

e.den 113a/2448 
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e.i (eylügi) 112b/2445 

eyT- ( ايَْد ): söylemek, demek, anlatmak 

  e.ür (eydür) 1b/7, 162b/3537 

eyü ( ُايَو ): iyi 

  e. 14a/277, 40b/865, 78b/1694, 106b/2306 

e.dür 107a/2323 

e.ler 62a/1327 

e.sini 92b/2000 

eyyām ( اَمْاي  ): Ar. günler 

  e.dan 47a/1001, 47a/1003 

eyyām-ı beyżı̄̇ ( امِ بَـيْضِیَاي ): Far. her Arabi ayının on ikinci, on üçüncü, on dördüncü ve 

on beşinci günleri; beyaz günler, nur günleri 

  e. 32b/687 

eyyām-ı dünyā ( امِ دُنْـيَاَاي ): Far. dünya günleri 

  e. 47a/1001 

ez- (  ezmek :( اَزْ  

e.megile  68b/1470 

eẕā ( اَذَا ): Ar. incitme, eziyet 

  e. 112b/2445 

e.dan 110b/2393 

� e. it- (incitmek) 14a/282 

ez̠ān (  Ar. ezan bk. ez̠ān-ı Muḥammediyye :( اَذَانْ  

e. 59a/1269 
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ez̠ān-ı Muḥammediyye ( دِيه  اَذَانِ مُحَم ): Far. ezan bk. ez̠ān 

e. 87b/1886-1887 

ezber (  Far. ezber :( اَزْبرَ، اَزْبَـرْ  

  e.de 49b/1057 

e.den 49a/1042 

e.inde 86a/1855 

ezberle- (  ezberlemek (Far. ezber ←) :( لَاَزْبَـرْ  

e.di 49a/1045 

e.yüp 49a/1047 

ezberlet- (  ezberletmek (Far. ezber ←) :( تْلَاَزْبَـرْ  

  e.di 49a/1048 

ezel (  َلْاَز  ): Ar. ezel, başlangıcı olmayan geçmiş zaman 

  e.de 11b/225, 12b/244, 88b/1914 

eẕiyyet (  Ar. eziyet, zahmet :( اَذِيتْ  

� e. iT- (zahmet ve sıkıntı vermek, canını yakmak) 113a/2451, 

125b/2729, 171b/3743-3744 

� e. vir- (zahmet çektirmek) 125b/2731 

ezlām (  Ar. Cahiliye Devrinde Arapların fal açmak veya uğur saymak için :( مْ، اَزْلاَ  اَزْلاَمْ  

kullandıkları kumar okları 

e. 133a/2888 

e.dan 133a/2888 

eẓ-Ẓāhiru (  ُاهِرالَظ ): Ar. Allah’ın adlarından biri; aşikâr 

  e. 7a/119 
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F 

Faḫr-i ʿĀlem ( ملَفَخْرِی عَا ،رِی عَالَمْ فَخْ  ، مْلَفَخْرِی عَا  ): Far. Hazreti Muhammed 

  F. 35b/747, 35b/750, 49a/1040, 49b/1055, 76b/1652 

  F.de 23b/490-491 

F.e 49a/1045-1046 

F.iŋ 61a/1314 

Faḫr-i Kevneyn (  Far. Hazreti Muhammed :( نيْنَفَخْرِی کَوْ  

F.e 174a/3794 

fāʾide ( فاَئِدَه ): Ar. fayda, menfaat, kazanç 

f. 20a/410, 25b/525, 25b/530, 26a/536, 95a/2054, 96a/2073, 96a/2081, 

101a/2190 

f.-si 35b/752, 36a/763 

f.-yi 27a/562 

fāʾide-siz (  ْفاَئِدَه سِز ): (← Ar. fāʾide) faydasız, menfaatsiz 

f. 89b/1939 

faḳı̄̇h (  َٖيھْقِفَ ، يهْ فق  ): Ar. fıkıh ilminin üstadı 

  f. 10a/189 

  f.ler 65a/1392 

faḳı̄̇r (  ْفَقِير ): Ar. fakir, zengin olmayan, yoksul 

  f. 11b/223, 74a/1595 

faḳı̄̇rü’l-ḥaḳı̄̇r el-muʿterifu bi’l-ʿacz ve’t-taḳṣı̄̇r el-muḥtācu ilā raḥmeti Rabbihi’l-

Ḳadı̄̇r ( ربَهِّ الْقَدِيرْ  صِيرْ الَمُحتَاجُ اِلَی رحَْمَةِ والتـَقْ  رْ الَمُعْتَرِفُ باِلْعَجْزفَقِيرُ الْحَقِي  ): Ar. “fakir, hakir, kendi 

acziyetini ve kusurlarını itiraf eden, kudret sahibi Rabb’inin rahmetine muhtaç 

olan” anlamında bir tevazu ifadesi 
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  f. 1b/6-7 

fāl (  Ar. fal :( فاَلْ  

   f. 133a/2890 

fānı̄̇ ( فاَنِی ): Ar. fâni, ölümlü; geçici 

  f. 8b/153, 8b/155, 102b/2224 

farḳ (  Ar. fark, ayrılık :( قرفَ  ، قفَـرْ  

f. 60a/1289, 96b/2090 

f.ı 103b/2239 

� f. iT- (görmek, seçmek; anlamak, sezmek; ayırt etmek) 

105a/2275, 105b/2291, 116a/2518-2519 

farż (  ضْفَـرْ  ، ضفَـرْ  ،فَـرْض  ): Ar. farz, dinen yapılması zorunlu olan ibadet 

f. 28a/580, 28a/581 (2), 28a/582 (2), 28a/583, 30b/640, 32a/669, 

124a/2694, 124a/2697, 147b/3216, 148a/3220, 148a/3223, 148b/3236, 

149a/3242, 150a/3261, 152b/3320 

f.a 137b/2993 

f.da 157b/3427 

f.dur 133b/2906 

f.ı 145a/3159, 149a/3245 

f.ıŋ 31a/649 

f.ına 147b/3216 

f.larda 157b/3434, 158a/3437, 158a/3438, 158b/3454, 159a/3460, 

159b/3471 

f.lardan 34b/730, 161a/3509 

f.ları 146a/3178 

f.larından 133b/2906, 161b/3515 
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f.larıŋ 30b/644, 158b/3455 

� f. ol- (yapılması kaçınılmaz olmak) 58b/1251, 59a/1261-1262 

faṣāḥat (  Ar. güzel ve açık konuşma, uzdillilik, iyi söz söyleme kabiliyeti :( فَصَاحَتْ  

f. 57a/1223 

fāsıḳ ( َفاَسِقْ  ، قسِفا  ): Ar. Allah’ın emirlerini tanımayan, sapkın, günah işleyen 

  f. 65a/1401, 67b/1454, 97a/2095, 100b/2176, 100b/2177, 100b/2181 

f.ı 42b/900 

f.ıŋ 45b/972 

faṣıl (  fasıl, bölüm (Ar. faṣl >) :( فَصِلْ  

f. 93a/2017, 110a/2381, 117a/2536, 126a/2742, 135b/2943, 137b/2992, 

138a/3002, 139a/3023, 139b/3037, 140b/3058, 141a/3070, 143a/3109, 

143a/3117, 143b/3126, 144b/3147  

fāsid (  ْفاَسِد ): Ar. kötü, bozuk 

  f.dür 106a/2301 

� f. iT- (namaz, oruç, abdest vb. bozmak) 34b/723, 34b/725, 

34b/726, 34b/726-727 

� f. ol- (namaz, oruç, abdest vb. bozulmak) 106b/2310, 107b/2333-

2334, 148b/3232, 150a/3267, 152a/3308, 154a/3351, 155a/3376, 

159a/3463, 160b/3495, 161a/3513 

faṭānet (  Ar. fatinlik, zihin açıklığı :( فَطاَنَتْ  

f. 55a/1181 

fażıl (  ْفَضِل ): (< Ar. fażl) fazilet, lütuf bk. fażl 

  f. 42a/891, 77a/1658 
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fażl ( َلضْف  ): Ar. fazilet, lütuf bk. fażıl 

f.ıla 78a/1686, 78b/1689 

  f.ından 3b/41, 5b/90, 8b/157, 102a/2214  

  f.ını 135a/2940 

fażl-ı ʿām (  ْفَضْلِ عَام ): (< Far. fażl-ı ʿāmm) genel fazilet, lütuf 

  f. 7b/138 

fecere  (  Ar. fena huylular, günahkârlar :( فَجَرَه 

f. 120a/2603 

felāḥ (  Ar. kurtuluş, selamet :( فَلاَحْ  

f. 126b/2750 

felek (  ْفَـلَك ): Ar. talih, baht, kader 

  f. 26a/545 

� f. sille-si ye- (büyük bir yıkıma uğramak) 26a/545-546  

feraḥ-nāk (  Ar. + Far. sevinçli :( فَـرَحْنَاكْ  

f. 73b/1584 

ferc (  Ar. dişilerde tenasül aleti, avret :( جفَـرْج ، فَـرْ  

f. 108a/2342, 109a/2361 

f.ile 108b/2350 

fesād ( فَسَاد ): Ar. bozukluk; fenalık, kötülük; ara bozuculuk 

� f.a vir- (ara bozmak, ortalığı karıştırmaya çalışmak, insanları bir-

birine düşürecek işler yapmak) 66a/1419 

fetvā (  وَافَـت ـْ ،فَـتـْوَی  ): Ar. müftü tarafından verilen şeri hüküm veya karar 

  f.sıdur 30b/638 
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� f. vir- (fetva vermek) 9a/165 

fetvā-yı şerı̄̇f ( وَايِی شَرِ    Far. kutsal fetva :( فيفَـتـْ

f.i 114b/2481 

fevt (  Ar. ölüm :( فَـوْت 

� f. ol- (vefat etmek, ölmek) 129b/2819 

feyʾ-i zevāl ( -Far. Güneş’in tepe noktasına ulaşıp batıya doğru yöneldiği esna :( لْوَافَـيْئِ زَ  

da bir şeyin yere düşen gölgesi 

f.den 146b/3184 

fıḳıh (  fıkıh, şeriat ilmi (Ar. fıḳh >) :( فِقِهْ  

f. 65a/1398 

fırḳa-i nāciye ( -selamet yolunu bulmuş fırka, Müs (Far. fırḳa-i nāciyye >) :( ناَجِيَه هِٔقَفِرْ  

lüman grubu 

f. 98a/2124 

fısḳ (  Ar. hak yolundan çıkma, Allah’a karşı isyan etme :( قسْفِ 

f.ı 141b/3077 

fındıḲ+ (  ِيغفِند  ): (< Ar. funduḳ) fındık 

  f.ı (fındıġı) 17a/347 

fıṭra (  ِطْرَهف  ): Ar. Ramazan ayı içinde verilen, miktarı belirli sadaka, fıtır sadakası 

  f.-yı 118b/2573 

� f. vir- (fıtır sadakası vermek) 31b/660 

fidye (  Ar. can kurtarma karşılığı verilen akçe vesaire :( فِدْيهَ 

f.-yi 118b/2573 
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fikir (  fikir, düşünce (Ar. fikr >) :( فِکِرْ  

� f. iT- (düşünmek) 74b/1600, 157b/3436 

fiʿl (  Ar. fiil, eylem, iş, amel :(  فِعْل ، لعْفِ

f. 175a/3813 

f.i 111a/2410 

f.ile 148b/3230 

f.ine 33a/695 

f.inüŋ 92a/1987 

filān (  ْفِلاَن ): (< Ar. fülān) falan, herhangi bir şahıs, belirsiz bir şey bk. fülān 

  f. 26b/548, 133a/2891, 133a/2892 

fiʿlen (  Ar. hakikatte, gerçekten :( فِعْلاً  

f. 132a/2866, 143b/3128 

fi’l-mesʾele (  Ar. meselede :( ئـَلَهفِی الْمَسْ  

f. 100a/2164-2165 

fi’l-mez̠heb (  Ar. mezhepte :( فِی الْمَذْهَبْ  

f. 100a/2161 

fincan (   ْفِنْجَان ): fincan 

  f. 16a/325 

firāḳ-ı ḍālle (  Far. doğru yoldan ayrılmış olan din fırkaları :( فِرَاقِ ضَاله 

f. 98a/2120 

f.-nüŋ 104a/2256 
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firāḳ-ı ḍālle-i muḍille ( -Far. doğru yoldan saptıran ve ayrılan din fırkala :( مُضِله لهِٔ اضَ فِرَاقِ  

rı 

f.-dür 61b/1319 

fitne (  Ar. fitne, fesat, ara bozma :( نَهفِت ـْ 

f. 51a/1088, 77a/1664 

fuʾād (  Ar. kalp, yürek, gönül :( فُـؤَاد 

f.a 128a/2780 

fuḳarā ( فُـقَرَا ): (< Ar. fuḳarāʾ) fakirler, yoksullar 

  f. 47b/1014, 65a/1392, 72b/1566 

  f.nuŋ 14b/283 

  f.ya 14a/278 

fülān (  ْفُلاَن ): Ar. falan, herhangi bir şahıs, belirsiz bir şey bk. filān 

  f. 17b/357, 17b/358, 26b/547 (2), 132b/2880 

fürūʿ-ı dı̄̇n (  ْفُـرُوعِ دِين ): Far. din şubeleri 

f. 117b/2550 

G 

ġāfil (  Ar. gafil, gaflette bulunan :( غَافِلْ  

ġ. 112b/2442, 164b/3584,165a/3601 

gāh (  ْکَاه ): Far. gâh 

g. … g. … (gâh … gâh …) 10a/187, 103a/2227, 156b/3407 

ġāʾib (  ْغَائِب ): Ar. kayıp, görünmeyen, hazır olmayan, yok olan bk. gāyib 

� ġ. ol- (kaybolmak, yok olmak) 5b/89 
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ġālib ( غَالِبْ  ، بلِغَا  ): Ar. galip, üstün 

  ġ. 15a/304, 16a/318, 16a/323, 41a/875, 41b/882 

  ġ.dür 2b/27 

ġalı̄̇ẓ (  Ar. kaba :( غَلِيظْ  

ġ. 73b/1585 

ġam (  gam, keder, tasa (Ar. ġamm >) :(  مْغَ

ġ.lardan 175a/3818 

ġanı̄̇ (  ينِغَ ،غَنِی  ): Ar. 1. muhtaç olmayan, müstağni 

  ġ.-dür 6b/107 

  2. zengin, varlıklı 

  ġ. 8a/143, 11b/222 

  ġ.lere 31b/659 

ġanı̄̇met (  Ar. bir rastlantı sonucu ele geçen kazanç veya imkân :( غَنِيمَتْ  

ġ. 130a/2830 

ġaraż-ı fāsid (  Far. kötü niyet :( غَرَضِ فاَسِدْ  

ġ. 106b/2308-2309 

ġarı̄̇b (  Ar. gurbette bulunan :( غَريِبْ  

ġ. 164a/3572 

ġaṣıb (  ْغَصِب ): (< Ar. ġaṣb) zorla alma, zaptetme 

  ġ. 19b/396 

ġavis̱ (  ِثْغَو  ): (< Ar. ġavs̱): kendisinden manevî yardım istendiğinde kutba verilen unvan 

  ġ.den 20a/413 
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ġaybet (  Ar. gıybet, dedikodu bk. ġıybet :( غَيْبَتْ  

ġ.den 110b/2394 

ġāyet ( غَايَتْ  ، تْيَغَا ، تيَغَا  ): Ar. nihayet, uç, son 

ġ. 71b/1535 

ġ.de 57a/1218 (2) 

ġ.i 99a/2143 

  ġ.ine 8b/156 

ġāyib (  kayıp, görünmeyen, hazır olmayan, yok olan bk. ġāʾib (Ar. ġāʾib >) :( يئِبْ غَا ، بْيِغَا 

ġ.den 133a/2892 

� ġ. iT- (kaybetmek) 73b/1587 

ġayrı (  يرِ غَيْ  ،غَيْرِی  ): (← Ar. ġayr) 1. başka(sı), diğer(i) 

ġ. 13b/261, 14b/290, 15b/315, 17a/344, 33b/705, 66a/1418, 71b/1541, 

77a/1664, 147b/3214, 155b/3389, 157a/3420, 161a/3504, 161a/3507, 

164a/3575 

ġ.da 29b/620, 32a/675, 103b/2247, 159b/3473, 159b/3479 

ġ.la 21b/447, 22a/458 

ġ.nuŋ 19b/396, 108a/2337 

ġ.ya 48b/1030, 75b/1629, 76a/1634, 104b/2262, 112b/2445, 125b/2726 

  ġ.-ya 112b/2439, 112b/2440, 123b/2686 

ġ.yı 6a/106 

2. ilgeç olarak 

ġ. (+dAn ġ.) 9b/179, 11a/210, 17a/338, 122a/2650, 135a/2935, 

156b/3408 

ġayr-ı maḫlūḳ (  Far. yaratılanlardan ayrı :( ، غَيْرِی مَخْلُوقْ  قْغَيْرِی مَخْلُو 

ġ. 111a/2409 
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ġ. mı 111a/2405 

ġ.dur 111a/2408, 111a/2410 

ġazā ( غَزَا ): (< Ar. ġazāʾ) gaza, din uğruna savaş 

  ġ.ya 27a/559 

� Bedir Ġ.sına 61a/1311 

� Ḥudey-biyye Ġ.sına 61a/1313 

ġażab (  Ar. gazap, kızma, öfke :( بضَغَ، غَضَبْ  

ġ. 104b/2263, 104b/2263, 105a/2278, 107b/2331, 107b/2332, 164a/3578, 

164b/3580 

ġ.ı 123b/2682 

ġāzı̄̇ ( غَازِی ): Ar. gaza eden, savaşan 

  ġ. 27a/560 

geç- (  bir yerden başka bir yere gitmek .1 :(  چكَ ، جْكَ ، جكَ

  g.er 127b/2776, 128a/2780, 128a/2785, 128b/2789 

2. zamanı aşmak, geride bırakmak 

  g.di 12b/247 

  g.dikden 18a/367, 161b/3521 

  g.miş 4a/60 

  3. devrolmak 

  g.mez 13b/264 (2) 

  4. yaşamak 

  g.en 40a/845, 106b/2311 

  5. geçmek, geçip gitmek 

g.erek 87b/1892 
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g.erler 41a/866, 46a/984 

g.me-mesi 65a/1394 

g.se-ler gerekdür 83a/1788 

g.üp 46b/993, 58b/1255 

  6. (birbirine) geçmek 

  g.e 68b/1474 

  7. vazgeçmek 

  g.er 78b/1688 

  8. yardımcı eylem 

� ḳabūle g.mez 98a/2118, 112a/2433 

� yere g.mesi 66a/1423 

� ẕimmete g.er 29a/607 

geçin- ( ،کَجِنْ   نجِكَ ، نْچِكَ  ): geçinmek, yaşamak, ömür sürmek 

  g.en 73b/1582 

  g.mek 14a/274 

  g.me-si 13b/271 

  g.ürse 18b/377 

  g.ür 114a/2471 

geçirici (  ِييجِکَجِر  ): üstün kılıcı 

  g.dür 7b/135 

geçmiş (  ْشمِجْكَ ،کَجْمِش  ): 1. geçmiş, zaman bakımından geride kalmış 

  g. 38b/814 

g.i 88b/1914 

  2. birinin ölmüş ana, baba ve yakınları 
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  g.-lerine 172b/3756-3757 

gel- ( َلْكَ ، لك  ): 1. gelmek, ulaşmak, varmak 

  g.di 59a/1263 

g.e 40b/855 

g.en  43b/925, 51a/1085, 63a/1349 

  g.ince 17b/349, 19a/386 

g.icek 160a/3487 

g.ince 26b/551, 35a/736, 37b/797, 40b/856, 44b/946, 65b/1410, 

78a/1680, 93a/2015, 100a/2167, 109b/2379, 117a/2535, 126a/2740, 

135a/2941, 144b/3147, 160a/3491, 161b/3516, 173a/3767 

g.mek 128b/2797 

g.mesi 56a/1197, 62b/1342 

g.meyince 47b/1016 

g.mez 48b/1032, 60b/1296, 103b/2244 

g.mezdi 90b/1952 

g.mezler 96a/2079 

g.mişdür 53b/1144 

g.se-ler gerekdür 78a/1678, 79b/1713 

g.üp 23a/472, 46b/987, 46b/994, 47a/996, 47b/1007, 49a/1046, 56a/1199, 

64a/1372, 66a/1416, 70a/1503, 70b/1515 

g.ür 43b/927, 43b/929, 43b/931, 44a/933, 44a/934, 44a/935, 44a/936, 

44a/938, 44a/940, 44a/942, 44b/943, 44b/944, 60b/1296, 102b/2222 

2. getirmek 

g.me-sinden 104b/2260 

3. belli bir zamana ulaşmak; belli bir süre dolmak 

  g.di 12b/247 
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g.dikden 146a/3183 

  g.e-cek 4a/60 

g.miş 103b/2248 

g.se gerekdür 134a/2910 

g.üp 36a/762, 63b/1359 

  4. ortaya çıkmak 

  g.en 37b/793, 123a/2672 

g.mesi 62b/1342 

g.se 145a/3151, 145a/3153 

  5. (işi) rast gelmek 

  rāst g.ür 26b/549-550 

  6. yardımcı eylem 

� ecel g.üp 36a/763-764, 67a/1440 

� ecelleri g.dikde 44b/945, 55a/1173 

� elinden hiçbir şey g.mez 92a/1990-1991 

� ḥaḳḳından g.meyenlere 73b/1579-1580 

� ḥaḳḳından g.mez 25a/518 

� ḫāṭırına g.medik 87a/1876  

� ḫāṭırına g.meye 38a/806 

� ḫoş g.diŋ (gelen kişiye söylenen selamlama sözü) 115a/2493 

� lāzım g.mez 152a/3308, 154a/3351-3352, 155a/3377, 159a/3463-

3464, 160b/3496 

� lāzım g.ürdi 93a/2008, 93a/2009 

� yerlü yeriŋüze g.üp 69b/1491 
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gele-ceK+ (  ْكجَکَلَه   ،کَلَه جَك  ): gelecek 

  g.-de 38b/814 

  g.i (gele-cegi) 88b/1914 

gelin (  gelin :( کَلِينْ   

g. 67b/1450 

gemi (  gemi :( يمِكَ 

g.ler 83a/1795 

geŋiş (  geniş :( کَکِشْ   

g. 67b/1448 

ger (  Far. eğer :( کَرْ  

g. 175a/3816 

gerçek (  gerçek :( کَرْجَكْ   

g. 55a/1176 

gerçi ( کَرجِی ): Far. her ne kadar, ise de 

  g. 27a/565, 163b/3560 

gereK+ (  ْكکَرَه ، كْکَرَ   ،کَرَك  ): 1. gerek, gerekli 

g. 59b/1278 (2), 91b/1976, 110a/2385, 110a/2386 

g.dür 15b/311, 28a/587, 28a/589, 36b/768, 37b/789, 52b/1120, 52b/1124, 

91b/1977 

2. icap 

g.i (gere-gi) 62b/1343 

  3. -mAk gerek (= -mAlI) işlevinde 

 bilmek gerek 110a/2387, 130a/2831 
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bilmek gerek-dür 38b/819-820 

istemek gerekdür 20a/412, 20b/417 

işlemek gerek 110a/2388 

itmek gerek 59b/1281, 60a/1282, 110a/2389 

ḳaçmaḳ gerek 59b/1280 

ḳurtarmaḳ gerek 110b/2396 

olmaḳ gerek 60a/1283, 60a/1284, 60a/1285, 110a/2391 

olmaḳ gerek-dür 79a/1704 

ölmek gerek 110b/2395 

ṣaḳınmaḳ gerek 110b/2392, 110b/2393, 110b/2394, 110b/2395 

ṣaḳınmaḳ gerekdür 71b/1535, 107a/2325-107b/2326 

ṭutmaḳ gerek 59b/1279 

virmek gerekdür 16b/328, 16b/331, 17a/342 

  4. -sA gerek, -sAlAr gerek işlevinde 

ʿafıv itdirse gerekdür 82a/1766 

aḳsa gerekdür 80a/1725 

alıvirse gerekdür 71a/1530, 71a/1533-71b/1534 

alsa gerekdür 77a/1655 

ʿaẕāb itse gerekdür 77a/1658, 84b/1824-1825 

ʿaz̠āb olsa gerekdür 68a/1465, 68a/1467, 68a/1468-68b/1469, 68b/1470-

1471 

bāḳı̄̇ ḳalsa-lar gerekdür 88a/1904 

baṣsalar gerekdür 77b/1673 

batsalar gerekdür 70b/1517 

boġazlasa-lar gerekdür 88b/1908 
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bulsa gerekdür 71a/1529 

cemʿ olsa-lar gerekdür 70a/1508, 79b/1715 

çıḳsa-lar gerekdür 86a/1857 

çökse-ler gerekdür 76b/1652 

derilse-ler gerekdür 70b/1513 

derlese-ler gerekdür 70b/1515 

dikilse gerekdür 77b/1675 

dilleri ṭutulsa gerekdür 85a/1832 

dinilse gerekdür 81b/1759 

dirilse-ler gerekdür 85a/1841 

dise gerekdür 70b/1519 

dise-ler gerekdür 70b/1521 

dökülse gerekdür 79b/1710 

duʿā itse-ler gerekdür 83a/1797 

düşse-ler gerekdür 81a/1751, 83b/1800, 83b/1806 

geçse-ler gerekdür 83a/1788 

gelse gerekdür 134a/2910 

gelse-ler gerekdür 78a/1678, 79b/1713 

getürseler gerekdür 86b/1864 

geyse gerekdür 72a/1550 

geyse-ler gerekdür 72a/1551, 86a/1861 

girse gerekdür 69b/1498, 84a/1809 

girse-ler gerekdür 83a/1793, 84a/1818 

gitse-ler gerekdür 70a/1504-1505, 84a/1811-1812 

görmeseler gerekdür 85a/1833 
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görse gerekdür 76b/1654 

görseler gerekdür 81a/1749, 87a/1882-1883 

gösterse gerekdür 88a/1902 

ḥareket itse gerekdür 83a/1796 

ḥāṣıl olsa gerekdür 68a/1463, 88a/1898 

ḥisāb itse gerekdür 80b/1741 

hücūm itse gerekdür 76b/1650 

ıṣırsalar gerekdür 77b/1676 

içseler gerekdür 79b/1717 

iḥyā itse gerekdür 69a/1488 

itse gerekdür 69b/1494, 71b/1536-1537, 77a/1659-1660, 77a/1661 

ḳaçsalar gerekdür 78a/1679 

ḳalḳsa-lar gerekdür 69b/1500-70a/1501 

ḳalsa-lar gerekdür 88a/1905-1906 

ḳapansa gerekdür 84b/1830-85a/1831 

ḳıṣāṣ itse gerekdür 69b/1493 

ḳıyāmet ḳopsa gerekdür 69a/1483 

ḳovsalar gerekdür 80b/1732 

ḳurulsa gerekdür 83a/1787 

muʿāmele itse gerekdür 77a/1656-1657 

olmasa gerekdür 85b/1845 

olsa gerekdür 68a/1462, 72a/1547-1548, 79b/1711, 79b/1719, 80a/1721, 

80a/1724, 80a/1726, 82b/1781, 82b/1783, 84b/1820, 85b/1847 

olsa-lar gerekdür 70a/1511, 79a/1706, 86b/1874 

otursalar gerekdür 80b/1733-1734, 86a/1853-1854 
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otursa-lar gerekdür 85b/1852 

ölse-ler gerekdür 84b/1827 

rāḥat itseler gerekdür 72a/1554-1555 

ṣavrulsa gerekdür 79a/1708 

ṣoḳsa gerekdür 77b/1672 

suʾāl itse gerekdür 81a/1745 

suʾāl olsa gerekdür 83b/1801 

ṣuṣamasa gerekdür 80a/1729-1730 

şefāʿat itse gerekdür 81b/1754-1755 

şefāʿat itse-ler gerekdür 81b/1757 

şehādet itse gerekdür 71a/1528 

tābiʿ olsa gerekdür 56a/1199 

ṭaḳınsalar gerekdür 86a/1862-1863 

ṭartsa gerekdür 83b/1808 

üfürse gerekdür 69b/1496 

ümı̄̇din kesse-ler gerekdür 88b/1910-1911 

varsalar gerekdür 87b/1893 

virilse gerekdür 86a/1855, 86a/1860, 86b/1869 

virse gerekdür 71a/1531, 87a/1877, 88a/1900 

virseler gerekdür 70b/1522, 71a/1524 

yansalar gerekdür 85a/1838 

yatsa gerekdür 69a/1485 

yükletse gerekdür 71a/1532 

ẓuhūr itse gerekdür 63b/1369 

 g. … (ister) 76a/1642 
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g. … g. … (ister … ister …) 13b/269, 24b/504, 20b/422-423, 28b/600-

601, 34b/728-729, 92a/1985, 100b/2176, 100b/2177, 100b/2179, 

100b/2181, 101a/2186, 113a/2447-2448, 118a/2566, 118b/2578, 

129a/2804-2805, 131b/2855, 132a/2866, 132a/2868, 132a/2871-2872, 

143b/3127-3128, 145a/3154-3155, 149b/3257-3258, 150a/3265, 

150a/3266, 152a/3306, 152a/3307, 154a/3349, 154a/3350, 155a/3374, 

155a/3375, 157a/3424-3425, 159a/3461, 159a/3462, 160b/3494 (2), 

160b/3498-3499, 160b/3499, 160b/3499-3500, 160b/3500-3501, 

160b/3501, 161a/3509, 161a/3512 

gerin- (  gerinmek :( نْکَرِ   

g.mek 156b/3405 

getür- ( کَتُور ): 1. getirmek 

  g.di 45b/968 

g.digi 94a/2034 

g.düŋ 90a/1948 

g.ecek 45b/966 

g.en 75a/1616 

  g.mek-de 26b/548 

g.mesi 63a/1349 

g.seler gerekdür 86b/1864 

g.üp 50a/1069, 160a/3488 

g.ür 76b/1648 

2. yardımcı eylem 

� ṣalavāt-ı şerı̄̇f g.mek 122b/2661-2662 

� ṭāḳat g.medügi 101b/2200-2201 

� yerine g.mek 124b/2703 
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getürici (  getirici, gelmesini sağlayıcı bk. getürüci .1 :(  يجٖکَتوُرِ 

  g.dür 5b/87 

  2. yardımcı eylem 

� vücūda g.dür 6a/99 

getürüci (  ُيجِکَتُور  ): getirici (yardımcı eylem) bk. getürici 

� vücūda g.dür 6b/114 

gevde (  gövde, beden bk. göde, gögde, gövde :( کَوْدَه 

  g.-sine 154b/3367 

g.-sini 147a/3197 

gey- (  -giymek, giyinmek bk. giy :(  يكَ ، يْكَ

  g.ecek 158a/3443 

g.me-den 107a/2324 

g.megi 106a/2294 

g.mek 33a/696, 33a/697, 33a/698, 33b/705, 35b/754, 104a/2253, 

106a/2297, 158a/3443 

g.mesi 64a/1379 

g.mezler 42a/898 

g.se gerekdür 72a/1550 

g.se-ler gerekdür 72a/1551, 86a/1861 

g.üp 72a/1549, 85a/1834, 105b/2291 

geydir- (  giydirmek :( کَيْدِير  

g.en 73b/1579 

g.üp 113a/2448 
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ġıll i ġış (  kin ve hile (Far. ġıll ü gışş >) :( غِشْ  لِّغِ

ġ. 85b/1846 

ġılmān (  Ar. cennet uşakları :( نْمَاغِلْ  

ġ.lar 86a/1859 

ġıslı̄̇n (  Ar. cehennem ehlinin etleri ve kanlarının yıkandığı nesne :( غِسْلِينْ  

ġ. 85a/1834 

ġışş (  Ar. karışıklık, hile :(  شّغِ

  ġ.ı 15a/304, 16a/318, 16a/323 

ġıybet (  ْتْيبَغِ ،غِيبَت  ): Ar. gıybet, dedikodu bk. ġaybet 

  ġ. 113a/2455 

ġ.den 68a/1460 

� ġ. iT- (gıybet etmek, dedikodu etmek) 34a/716, 108a/2340, 

113b/2458 

� ġ. olun- (hakkında gıybet edilmek, dedikodu edilmek) 113b/2459 

gibi ( ِكبِِي ، يكِبٖ ، کِبی  ): gibi 

g. 2a/18, 7b/135, 9a/163, 9b/175, 9b/182, 9b/183, 10a/184, 10a/190, 

10b/198, 11a/208, 11b/224, 14a/274, 14a/275, 15a/295, 16a/318, 

16a/326, 17b/349, 19b/402, 22a/453, 22a/454, 22b/460, 22b/463, 

22b/465, 22b/467, 22b/469, 24b/507, 31a/648, 31b/660, 32a/675, 

32b/688, 33a/699, 33b/706, 34a/717, 34b/724, 34b/731, 35b/754, 

36a/757, 36a/760, 36a/764, 38a/803, 38a/804, 38a/805, 40a/846, 

42b/900, 45b/975, 46a/976, 47b/1011, 58a/1241, 62a/1333, 62b/1342, 

62b/1343, 63a/1350, 63a/1353, 63a/1356, 63b/1359, 63b/1362, 63b/1367, 

65a/1395, 65b/1403, 65b/1410, 67b/1451, 69a/1486, 70a/1501, 78a/1677, 

78a/1684, 79a/1700, 79a/1708 (2), 79a/1709, 83a/1789, 83a/1790 (2), 

83a/1791 (2), 83a/1794, 83a/1795, 85a/1836 (2), 91a/1963, 98a/2119, 
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99b/2154, 100a/2162, 100a/2163, 100a/2164, 100a/2166, 103a/2228, 

103b/2245, 103b/2247, 104a/2250, 104a/2253, 104a/2255, 104a/2258, 

104b/2270, 105a/2273, 105a/2278, 105b/2282, 105b/2285, 105b/2288, 

105b/2292, 106a/2295, 106a/2298, 107b/2336, 108a/2338, 108a/2339, 

108a/2340, 108a/2341, 108a/2342, 108a/2343, 108a/2344, 108a/2345, 

108b/2357 (2), 108b/2358, 109a/2359, 109a/2360, 109a/2361, 

109a/2362, 109a/2363, 109a/2365, 111a/2409, 112b/2436, 113a/2448, 

113a/2452, 114a/2470, 114a/2476, 114b/2484, 114b/2486, 114b/2488, 

115a/2493, 115b/2510, 128b/2796, 129a/2799, 130a/2822, 132b/2884, 

133a/2892, 133b/2903, 134a/2919, 137b/2995, 142a/3088, 148b/3233, 

149b/3250, 155b/3385, 156a/3399, 159b/3473, 161a/3511, 161b/3515 

 g.dür 16b/330, 112a/2434, 132a/2871 

gice ( کِجَه ): gece 

g. 23b/484, 44a/933, 55b/1189, 58b/1250, 73a/1576, 165b/3603, 

175a/3817 

g.-de 75a/1614 

g.-den 62a/1332 

g.-leri 44a/936-937 

g.-lerinde 101b/2199 

g.-nüŋ 58b/1252, 62b/1341, 161b/3520, 162a/3526 

� Miʿrāc G. (Miraç Gecesi) 46b/992 

� Miʿrāc G.-si (Miraç Gecesi) 45b/968-969 

gider- (  gidermek :( کِيدَه ر ، کِيدَر  

g.ecek (gide-recek) 116a/2516 

g.mek 125b/2732, 156a/3402 

gine (  yine, tekrar bk. yine :( کِنَه  

g. 109b/2373 
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gir- (  کِر  ،کِرْ   ،کيرْ   ،کِير  ): 1. girmek, dışarıdan içeriye girmek 

g.di 95b/2065 

g.dikde 46a/985 

g.dikden 88a/1904 

g.e-cek 24b/509 

g.erse 115b/2509 

g.icek 84a/1819 

g.mege 47b/1007 

g.meye 115b/2509 

g.mez 23a/472 

g.mezden evvel 79b/1717 

g.se gerekdür 69b/1498, 84a/1809 

g.se-ler gerekdür 83a/1793, 84a/1818 

g.üp 17b/349, 49a/1046, 53b/1141, 58b/1256, 84b/1826, 85b/1851, 

86a/1853, 116a/2513, 161b/3523, 162a/3525 

g.ür 99a/2147 

2. yeni bir duruma geçmek, dönüşmek 

g.mesi 65a/1398 

g.üp 64b/1383, 65a/1397, 67a/1445 

g.ürler 40b/865 

  3. zaman anlamlı kavramlar için gelmek 

  g.miş ola 134b/2928 

4. yardımcı eylem 

� yaşına g.icek 58a/1243, 58a/1248, 58b/1251-1252, 59a/1263, 

59a/1265 
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giril- (  girilmek :( لْ، کِرِ  ليکِر  

  g.mez 97a/2102 

g.ür 97a/2102 

girü (  geri :( کِيرُو  

g. 59a/1262 

� g. ḳalma- (geri kalmamak, yapmaktan kaçınmamak) 162b/3540-

3541 

giT- (  كِتْ،  يدكٖ، کِيد  ): 1. gitmek 

g.e-cek (gide-cek) 51a/1091, 97b/2111 

g.en (giden) 75a/1619, 76a/1639, 98a/2127 

g.ene (gidene) 84a/1815 

g.er (gider) 113b/2460, 162a/3534 

g.e-riz (gide-riz) 47a/997 

g.erken (giderken) 44a/941, 82a/1773 

g.erler (giderler) 44b/946, 46b/993 

g.ersiz (gidersiz) 46b/994 

g.di 95b/2066 

g.dise 84a/1815 

g.mek 86b/1866, 108a/2344, 109a/2363, 124b/2702 

g.mesi 58a/1238, 62b/1338 

g.se-ler gerekdür 70a/1504-1505, 84a/1811-1812 

g.üp (gidüp) 27a/559, 62b/1341, 73a/1569, 85b/1847 

� g.melü ol- 85b/1848 

2. yardımcı eylem 

� elden g.er (gider) 128b/2794 
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� ḥacca g.üp (gidüp) 27a/558-559, 29a/603 

� ḥacca g.üp-ler (gidüp-ler) ise 98a/2117-2118 

giy- (  -giymek, giyinmek bk. gey :(  يكِ

  g.er 10b/198 

gizli (  gizli bk. gizlü :( کِزْلِی  

g. 72b/1565 

gizlü (  gizli bk. gizli :( کِزْلُو  

g. 165a/3592 

göbeK+ (  göbek :( كبَکُو  

g.i (göbegi) 147b/3207, 152b/3317 

göde ( کُودَه ): gövde, beden bk. gevde, gögde, gövde 

g.-leri 41a/870, 84a/1819, 84b/1822 

g.-si 45b/973 

g.-sini 124a/2692 

gögde ( کُوکْدَه ): gövde, beden bk. gevde, göde, gövde 

  g.-leri 40b/865, 41a/869, 41a/872 

g.-sini 124a/2691 

gög(ü)s+ (  ُسكْوک  ): göğüs 

  g.i (gögsi) 152b/3318 

  g.ine (gögsine) 49a/1046 

göK+ ( کُوكْ  ، كْکُو ، كکُو  ): gök, gökyüzü 

g. 111a/2403 

  g.de 20a/407, 42b/906 



819 
 

  g.de-ki 95a/2053 

  g.den 18a/363, 48b/1029, 52a/1108 (2), 52a/1109 (2), 66a/1420 

  g.e (göge) 46b/992, 159a/3469 

  g.i (gögi) 8a/148 

  g.ler 20a/404, 79a/1709 

g.lerde 69a/1481 

g.lerden 90a/1944 

g.lere 95b/2066, 128a/2777 

  g.leri 8b/152, 58b/1254 

g.üŋ (gögüŋ) 25a/517, 25a/520, 25a/524, 25b/528, 25b/532, 25b/535, 

26a/538, 26a/541, 26a/544, 26b/554 

gökyüzi (  ْيوُزِ  کُوك  ): gökyüzü 

  g.nde 48a/1022 

gölge (  gölge :( کَهکُولْ   

g.-si 146b/3184, 146b/3187 

g.-sinde 72a/1546, 72a/1554 

göm- (  gömmek :( مکُو  

g.mek 157a/3415 

gönder- (  کُونْدَرْ  ،کُونْدَر  ): göndermek 

  g.di 37b/789, 89a/1920 

  g.mede-dir 12a/231 

göŋ(ü)l+ (  ُکُوکُلْ   ، لكُکُو  ، لكْوک  ): gönül 

  g.lerden 66b/1435 

g.leri 85b/1847 
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� g. ḫoşluġı (rahat ve huzurlu olma) 140a/3042-3043 

� g.i (göŋli) iste- (dilemek) 39a/828 (2), 94a/2035, 94a/2036 

gör- (  ْکُور  ،کُور  ): 1. görmek 

g.di 46b/993 

g.dükde 47b/1014 

g.dükden 88b/1908 

g.e 60b/1295 

g.icek 76b/1651, 161a/3507 

g.meden 19b/397 

g.medik 87a/1875 

g.mege 60b/1294, 87b/1886 

g.mekdür 87a/1879 

g.meniŋ 87a/1879 

g.meseler gerekdür 85a/1833 

g.mesi 38b/811 

g.meyecek 163a/3548 

g.mez 87a/1884 

g.mezseŋ 137b/2996 

g.se gerekdür 76b/1654 

g.seler gerekdür 81a/1749, 87a/1882-1883 

g.üp 58b/1256, 59a/1261, 62b/1345, 83a/1797 

g.ür 74a/1597, 137b/2995, 137b/2996 

g.ür mi 87a/1885 

g.ürler 45a/959, 45a/961, 87a/1881, 87a/1882 

g.ürler ise 25b/529 
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g.ürler mi 87a/1883 

g.ürlerse 96a/2081 

2. anlamak, kavramak, sezmek 

g.di 50a/1065 

g.icek 70a/1506 

3. yapmak, etmek, karşılamak 

g.mesi 65b/1410 

4. maruz kalmak 

g.meden 132a/2869 

5. saymak, herhangi bir şey gibi görmek 

g.üp 50a/1063 

göre ( َکُوره ): göre (ilgeç) 

g. [+(y)A g.] 28b/598, 29a/606, 29a/610, 29b/613, 38a/807, 70b/1516, 

71b/1535 (2), 83a/1788, 86b/1873, 99a/2144, 146b/3185, 146b/3186, 

146b/3188 (2), 146b/3191, 146b/3192, 146b/3193, 146b/3194, 

149b/3259 

göril- (  ِليکُور  ): görülmek 

  g.en 21b/439, 21b/444 

görüci (  ُيجٖکُور  ): görücü, gören 

  g.dür 4a/55 

görün- ( نکُورُو  ): görünmek 

  g.e 45a/962 

  g.en 20b/422 

göster- (  göstermek :( کُوسْتـَرْ   

g.mege 112b/2439 
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g.mek 49b/1060 

g.se gerekdür 88a/1902 

götür- ( کُتُور ): götürmek 

  g.ürdi 24b/510 

  g.ürlerdi 23b/489-490 

götürü bāzār (  ٰازاَرْ کُتُورُو ب  ): T. + Far. alışverişin fiyatını belirleme 

  g. 16b/335 

gövde (  gövde, beden bk. gevde, göde, gögde :( کُوْدَه  

g. 86b/1864 

göz (  ْکُوز  ،کُوز  ): göz 

g. 22b/459, 63a/1348, 63b/1367, 67b/1448, 80b/1739, 83a/1789, 

102b/2224, 108b/2357 (2), 154a/3355 

g.de 108b/2348, 172b/3759 

g.i 154a/3357 

g.ler 87a/1875 

g.leri 57a/1217, 134b/2926 

g.lerin 156a/3400 

g.üŋ 38b/811 

gözedici (  ِيجِکُوزَد  ): gözetici, koruyucu, bakıcı 

  g.dür 2b/25, 5a/79 

gözsüz (  gözsüz, gözü olmayan :( کُوزْسُوزْ   

g. 68b/1474 

gözük- (  ُكْکُوز  ): gözükmek 

  g.me 46a/977 
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gūne (  Far. türlü :( کُونهَ  

g. 78b/1691, 90a/1946 (2) 

ġusl ( -Ar. gusül; cünüplük, hayız ve nifas hâllerinden sonra din gereğince yıkan :( غُسْل 

ma, arınma bk. ġusül 

� ġ. iT- (gusletmek, gusül abdesti almak) 132b/2877 

ġusül (  ْلْسُغُ ،غُسُل  ): (< Ar. ġusl) gusül; cünüplük, hayız ve nifas hâllerinden sonra din 

gereğince yıkanma, arınma bk. ġusl 

  ġ.de 76a/1640 

� ġ. it- (gusletmek, gusül abdesti almak) 30b/645 

güc (I) ( جکُو  ): güç, kuvvet, kudret 

� g.i yet- (gücü yetmek, muktedir olmak) 3a/38, 5b/92, 6b/113, 

33a/696, 33a/696-697, 33a/697, 33a/698 

güc (II) (  güç, zor :(  کُوجْ  ، جْکُو

  g. 64a/1380 

g.dür 118a/2563 

gücen- (  gücenmek :( نجَکُو 

g.ecegi 113a/2457 

gücendir- (  gücendirmek :( کُوجَنْدِرْ   

g.mek 113a/2452 

gül- (  gülmek :( ل، کُو لْکُو 

g.erse 161a/3504 

g.mek 34b/730, 161a/3503 

� yüzi g.meyüp 162b/3536 
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gül-ab-dān (  ْکُلَبْدَان ): Far. gülabdan, gül serpmek için kullanılan, ağzı emzikli, armut 

biçiminde küçük kap 

  g. 16a/326 

güldür- ( کُولْدُر ): güldürmek 

  g.mek 11b/224 

gümüş ( شْمُکُو ،کُومُش   ، کُومُشْ   ، شمُکُو  ): gümüş 

  g. 16a/319, 16b/336, 19a/382, 33b/706, 154b/3363, 155b/3389 

  g.den 18a/368, 18b/380, 86a/1862 

  g.dür 86b/1871 

  g.e 15b/309, 15b/313, 16b/327 

  g.i 15b/309, 15b/312 

  g.ü 16b/327 

  g.üŋ 15a/303, 15b/305, 16a/318, 16a/324, 29a/610 

gün ( نْکُو ،کُونْ   ، نکُو  ): gün 

g. 14a/276, 58b/1250, 65b/1408, 65b/1409, 66a/1419, 69a/1484, 

146a/3182, 146a/3183, 146b/3189, 146b/3190, 162a/3530, 162a/3534 

g.de 47a/998, 165a/3597 

  g.den 16a/316 

 g.i 4b/73, 8a/140, 23b/484, 23b/485, 47a/1002 (2), 47a/1003, 69a/1480, 

87a/1881, 96a/2079, 97a/2099, 97a/2100, 111b/2422, 115b/2506, 

116b/2530, 128b/2796, 145a/3151 

g.ine 93a/2012, 122a/2655 

g.lerde 130b/2837 

g.leri 87a/1882 

g.lerinde 104a/2250 
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g.lerinüŋ 32b/687 

g.üne 69a/1480 

g.üni 40b/859 

g.ünüŋ 74b/1600 

gün-ā-gün (  T. + Far. + T. günden güne bk. gün-be-gün :( کُوناَکُونْ  

g. 129a/2808 

günāh ( هْکُنَا ،کُنَاهْ   ، هکُنَا  ): Far. günah 

g. 27a/566, 40a/851, 55a/1180, 71a/1526, 77b/1670, 79a/1701, 

154a/3352, 155a/3378, 164a/3575 

g.a 164b/3586 

g.dan 68a/1459 

g.ı 55a/1179, 77a/1660, 77a/1662, 78a/1680, 78a/1682, 78b/1691, 

83a/1792, 84a/1810, 107b/2336, 108a/2337, 108a/2338, 108a/2339, 

108a/2340, 108a/2341, 108a/2342, 108a/2343, 108a/2345, 115b/2512, 

118a/2557, 164a/3573 

g.ına 70b/1516 

g.ından 78a/1687 

  g.ını 3a/35, 7b/131, 71a/1531 

g.ıŋ 79a/1702 

g.lardan 173a/3771 

g.ları 79a/1700, 164b/3587, 164b/3588 (2), 164b/3589, 164b/3590, 

165a/3591 (2), 165a/3592, 165a/3593 (2) 

� g. iT- (günah işlemek) 45a/963, 46b/990, 60b/1297-1298 

günāh-kār (  ْارْ کٰ کُنَاه  ): Far. günahkâr, günah işleyen bk. güneh-kār 

g. 160b/3497 
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gün-be-gün (  ْکُونْ بهَ کُون ): T. + Far. + T. günden güne bk. gün-ā-gün 

g. 82b/1780, 82b/1782 

gündüz (  gündüz :( کُونْدُوزْ  

g. 158b/3449, 165b/3603, 175a/3817 

g.de 75a/1614 

güneh-kār ( َارْ هْکٰ کُن ـ  ): Far. günahkâr, günah işleyen bk. günāh-kār 

  g. 27a/568, 81b/1756, 152a/3309, 159a/3464 

g.lar 84b/1826 

günlük (  ْکُونْـلُك ): günlük 

g. 84b/1821 

güveygü (  güvey :( کُوَيکُو  

g. 67b/1450 

güzel (  ْکُوزَل ): güzel 

  g. 4a/59, 22b/465, 52b/1123 (2), 67a/1444, 130b/2838, 157a/3418 

g.dür 86b/1871, 107a/2321 

H 

ḫaber (  ْخَبَر ،خَبـَر  ): Ar. haber, bilgi 

  ḫ.idür 38b/818 

� ḫ. vir- (bildirmek, haber ulaştırmak) 35b/747-748, 35b/750, 

130b/2833, 130b/2836, 133a/2892 

ḫaber-i ṣādıḳ (  ٰادِقْ خَبَرِ ص  ): Far. doğru haber; hadis, peygamberimizin sözü 

  ḫ. 38b/814 
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ḥabis (  ْحَبِس ): (< Ar. ḥabs) hapis, alıkoyma bk. ḥapis 

� ḥ. ol- (hapsolmak) 85a/1833 

ḥac (  ْجْحَ ،حَج  ): (< Ar. ḥacc) hac bk. ḥacc 

  ḥ.dan 83b/1803 

� ḥ. it- (hacca gitmek) 31a/647, 124a/2699 

ḫˇāca-lıḲ+ (  لِغخَوَاجَه  ): (← Far. ḫˇāce) hocalık 

� mekteb ḫ.ı (ḫˇāca-lıġı) (mektep hocalığı) 29b/620 

ḥacc (  Ar. hac bk. ḥac :(  جّحَ

� ḥ.a git- (hacca gitmek) 27a/558-559, 29a/603, 98a/2117-2118 

ḫˇāce (  Far. hoca bk. ḫoca :( اجَهخَوَ  

� ḫ. ḥażretleri 167a/3639 

ḥācet ( حَاجَتْ  ، تجَحَا  ): Ar. ihtiyaç, lüzum 

  ḥ. 164a/3577, 164b/3580 

  ḥ.i 109a/2367, 162a/3531, 163a/3547, 164a/3576 

ḥ.im 26b/550 

  ḥ.ini 3a/39, 20a/411, 20b/416, 123b/2687 

  ḥ.leri 74a/1591, 102a/2215, 162a/3535, 167b/3649 

ḥ.lerini 73b/1583 

� ḥ. namāzı (hacet namazı) 162b/3540, 163a/3549 

Ḥācı̄̇ ( يجِحَا  ): Ar. hacı, hacca giden 

� Ḥ.ler Bayramı (Kurban Bayramı) 31b/659 

ḥadd-i bülūġ (  Far. ergenlik çağı :(  غی بُـلُودِّحَ

� ḥ.a ir- (büluğa ermek, ergenleşmek) 13a/253-254 
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ḥadı̄̇s̱ (  Ar. Hazreti Muhammed’in kutsal sözü :(  يثْحَدِ  ، ثْ حَديٖ 

  ḥ. 30a/633, 30a/634, 43b/928, 101a/2187, 106b/2314 

ḥ.den 99b/2151, 104a/2258 

ḥ.ler 44b/952 

ḥādis̠ (  Ar. çıkan, meydana gelen :( حَادِثْ  

ḥ. 164b/3589 

ḥadı̄̇s̠-i mütevātir (  Far. halk arasında söylenilen hadis :( مُتوََاترِ ثِ حَديٖ  

ḥ.i 31b/665-666 

ḥadı̄̇s̱-i ṣaḥı̄̇ḥ (  Far. doğru ve adaletli bir râviye dayanan hadis :(  يححِصَ ثِ حَديٖ 

  ḥ.idür 38b/817 

ḥadı̄̇s̱-i şerı̄̇f ( يفْ ثِ شَرٖ حَديٖ  ،  يفثِ شَرِ حَديٖ  ، يفْ ثِ شَرِ حَديٖ  ، يفثِ شَرِ حَديٖ   ): Far. Hazreti Muhammed’in 

kutsal sözü 

ḥ. 9a/169, 30a/630, 30b/641-642, 78b/1690, 78b/1696, 129b/2817, 

133a/2896, 163b/3560 

  ḥ.de 9b/173-174 

  ḥ.i 129a/2807 

ḥ.inde 9a/172, 163b/3563 

ḥ.iŋ 136a/2962-2963  

ḥ.ini 76a/1634 

ḥafaẓa ( َحَفَظه ): Ar. insanın yaptığı işlerini yazmaya mahsus melekler 

  ḥ. 42b/908, 70b/1521, 71a/1523, 101a/2193 

ḥāfıẓ (  Ar. 1. hıfzeden, koruyan :( حَافِظْ  

ḥ. 74b/1602 
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2. hafız 

ḥ.ları 50a/1065 

ḫafı̄̇ (  ٖیخَف  ): Ar. gizli, saklı 

  ḫ.dür 7a/122 

ḫafı̄̇f (  Ar. hafif, yeğni :( خَفِيفْ  

ḫ. 82a/1775, 124b/2706 

Ḥafı̄̇ẓ (  Ar. Allah’ın adlarından biri; her şeyi koruyucu olan :( حَفِيظْ  

Ḥ. 174b/3808 

hafta (  hafta (Far. hefte >) :( هَفْتَه 

h. 65b/1408 (2), 69a/1484 

h.-da 165a/3598 

ḥāʾil (  ِْحَائل ): Ar. engel 

ḥ. 41a/867 

ḥaḳ (  ْقْح،  حَق  ): (< Ar. ḥaḳḳ) doğru, gerçek bḳ ḥaḳḳ 

ḥ. 29a/605, 96b/2086, 97b/2115 

ḥ.dur 59b/1277, 61a/1308, 67a/1439, 67b/1452, 68b/1479, 82b/1778, 

94b/2044, 95a/2051, 95a/2057, 98a/2120 

Ḥaḳ (  Allah, Tanrı bk. Ḥaḳḳ (Ar. Ḥaḳḳ >) :( حَقْ  

� Ḥ. kelāmı (Tanrı sözü) 108b/2358 

ḥaḳāyıḳ-ı eşyā (  ٰاحَقَايِقِ اَشْي  ): (< Far. ḥaḳāyıḳ-ı eşyāʾ) imanı bütün olan kimselere göre 

bunun hariçte vücudu vardır, hiç olmazsa bir kısmına insanın ilmi ve idraki taal-

luk eder 

  ḥ. 20b/421 

ḥ.nuŋ 21b/440 
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  ḥ.yı 21a/432 

Ḥaḳ Taʿālā (  Allah, Tanrı (Ar. Ḥaḳḳ Taʿālā >) :( تَـعَالَی حَقْ  

Ḥ. 78a/1685 

ḥaḳı̄̇ḳat (  ٖيقَتحَق  ): Ar. hakikat, gerçek, doğru 

  ḥ.i 20b/423 

ḥaḳı̄̇ḳaten (  ٖيقةًَ حَق  ): Ar. hakikat olarak, doğrusu, gerçekten 

  ḥ. 20b/424, 34b/729, 160b/3498 

ḥaḳı̄̇ḳat-i ı̄̇mān (  Far. imanın hakikati :( نْحَقِيقَتِ اِيمَا 

ḥ.dan 102a/2207 

ḥākim (  Ar. hâkim :( مْكِحَا 

ḥ.ler 74b/1610 

ḥ.lere 74a/1589 

ḥaḳḳ (  Ar. hak, hisse, pay bk. ḥaḳ :(  قّحَ

  ḥ.ı 71b/1534 (2), 174b/3807 

  ḥ.ından 83b/1804 

  ḥ.ını 7b/139, 29a/606, 71a/1529, 71a/1533, 124b/2708 

� ḥ.ından gel- (bir işi başarıyla sona erdirmek) 25a/518, 73b/1579-

1580 

Ḥaḳḳ (  Ar. Allah, Tanrı bk. Ḥaḳ :( حَقّ  

Ḥ.a 174a/3793 

ḥaḳḳā ( احَق ): Ar. hakikaten, doğrusu 

  ḥ. 5b/90 

ḥaḳḳan (  Ar. hakikaten, doğrusu :( حَقا 

ḥ. 126a/2733 
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ḥaḳḳında (  ilgi olarak, üzerine (Ar. ḥaḳḳ ←) :(  هقِّندَحَ

ḥ. 23b/491, 38b/820, 40a/846, 44b/947, 44b/949, 44b/952, 51a/1092, 

54b/1170, 67a/1443, 67b/1454, 68b/1471, 119a/2582, 120a/2603, 

126a/2733, 129b/2810, 131b/2859, 173a/3771, 173b/3782 

ḥāl (  Ar. 1. hâl, durum :( لْحَا ، لحَا 

ḥ.de 58a/1242, 59a/1260, 70a/1502, 81a/1749, 127b/2770, 130b/2838, 

135b/2952, 140a/3042, 141a/3073, 143b/3120, 148a/3227, 149b/3251, 

153a/3329 

ḥ.i-dir 35a/742 

ḥ.inde 47a/1006, 61b/1315 

ḥ.ine 95b/2066 

2. kötü durum, sıkıntı, dert 

  ḥ.e 26a/545 

� her ḥ.de 74a/1596, 143b/3128, 150b/3277 

� her ḥ.inde 74a/1598 

ḥālā (  Ar. hâlâ, henüz :( حَالاَ  

ḥ. 59a/1266, 59b/1271, 91a/1969 

ḫāla (  Ar. hala, babanın kız kardeşi :( خَالَه 

ḫ.-ları 53a/1136 

ḥalāllaş- (  helalleşmek (Ar. ḥelāl ←) :( لشْلَّحَلاَ  

ḥ.maḳ 71b/1544 

ḫalāṣ (  ْصخَلاَ  ،خَلاَص  ): Ar. kurtulma, kurtuluş 

  ḫ.ı 73a/1571 

� ḫ. eyle- (kurtarmak) 174a/3799 
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� ḫ. ile- (kurtarmak) 81b/1754 

� ḫ. iT- (kurtarmak) 73a/1573, 78a/1686 

� ḫ. ol- (kurtulmak) 15a/301, 115a/2501, 141b/3084 

ḥalāvet (  Ar. zevk :( حَلاَوَتْ  

ḥ. 172b/3760 

ḥālbuki ( حَالْ بوُ کِه ): Ar. + T. + Far. hâlbuki, oysa 

  ḥ. 23b/491, 54a/1152 

ḫālı̄̇ (  الِیخٰ  ،خَالِی  ): Ar. boş, ıssız, tenha 

  ḫ. 85a/1840, 85a/1841, 129b/2810 

ḫalı̄̇fe (  Ar. halife :( خَلِيفَه 

ḫ. 49b/1056, 49b/1060, 49b/1061, 50a/1065 

ḥāl-i ḥayāt ( تْحَالِ حَيَا ، تحَالِ حَيَا  ): Far. hayat durumu, yaşam süreci 

ḥ.da 77a/1663-1664, 112a/2435 

ḥ.ında 45a/960 

ḫālı̄̇-i z̠ihin (  zihni boş (Far. ḫālı̄̇-i ẕihn >) :( خَالِیءِ ذِهِنْ  

ḫ. 114a/2474 

Ḫāliḳ (  ْقلِخَا ،خَالِق  ): Ar. yaratan, yoktan var eden, Allah 

  Ḫ. 23a/470, 93a/2010 

Ḫ.e 23a/471 

ḫ.i 25a/517, 25a/520, 25a/524, 25b/528, 25b/532, 25b/535, 26a/538, 

26a/539 (2), 26a/541, 26a/542, 26a/544, 26b/554, 92a/1993, 92a/1994, 

92b/1997, 92b/1998, 95b/2071, 95b/2072 

ḫ.idür 92a/1988 
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ḫāliṣ (  ْخَالِص ): Ar. halis, hilesiz, katkısız 

  ḫ. 15a/304, 16a/319, 16a/321, 16a/322 

ḫalḳ ( قلْخَ خَلْق ،  ): Ar. 1. yaratma, yaratılma 

  ḫ.ını 6a/100 

� ḫ. eyle- (halk etmek, yaratmak) 35b/747, 90a/1947 

� ḫ. iT- (halk etmek, yaratmak) 6a/102, 8a/146, 11b/225 ḫalḳ ider 

24a/496, 24a/500, 24a/502, 24b/503, 25b/533 (2), 46b/995, 

49a/1044-1045, 53a/1138-53b/1139, 89b/1932, 89b/1938, 

92a/1986-1987, 92a/1995 

� ḫ. olun- (halk edimek, yaratılmak) 45a/964, 46a/978, 56a/1203 

  2. halk, ahali 

ḫ. 46a/984 

  ḫ.ı 17a/344 

ḫ.ını 77a/1655 

ḫ.ınuŋ 76b/1650 

ḥalḳa (  Ar. halka :( لْقَهحَ  

ḥ. 160a/3489 

ḥ.-sına 76b/1647 

ḥamāḳat (  Ar. ahmaklık, beyinsizlik :( تقَحَمَا 

h.ı 55a/1181 

ḥamd ( حَمْد ): Ar. hamt, Tanrı’ya şükretme 

  ḥ.ile 164a/3570 

� ḥ. iT-  (şükretmek) 125b/2728 
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ḥamd ü s̠enā (  Far. Tanrı’ya olan şükran duygularını bildirme :( حَمْدُ ثَـنَا 

ḥ. 174a/3793 

� ḥ. iT- (şükretmek) 121b/2643 

ḥamd ü şükür (  hamt ve şükür (Far. ḥamd ü şükr >) :( حَمدُ شُکُرْ  

� ḥ. olsun (Tanrı’ya şükürler olsun) 90a/1948 

ḥamele ( حَمَلَه ): Ar. taşıyanlar, kaldıranlar 

ḥ.-si 173b/3778 

ḫamır (  şarap (Ar. ḫamr >) :( خَمِرْ  

ḫ. 132a/2868 

ḫ.dan 132a/2867 

ḥamil (  yüklenme (Ar. ḥaml >) :( مِلْ حَ  

� ḥ. olun- (yüklenilmek) 130a/2821 

ḥāmile ( حَامِلَه ): Ar. hamile 

  ḥ. 47b/1015 

ḫamı̄̇r (  Ar. hamur :( خَمِيرْ  

ḫ.den 98a/2119 

ḥammām ( امحَم  ): Ar. hamam 

  ḥ.a 17a/348 

  ḥ.ını 14b/293 

ḥamūd (  Ar. her isteğini terk etme :( حَمُودْ  

ḥ. 105b/2292 (2), 106a/2301, 107a/2321 

ḥ.dur 120b/2614-2615 

ḥ.lara 106b/2311 
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ḫān ( نخَا  ): Far. han, kervansaray 

  ḫ.ını 14b/293 

ḫandān (  Far. gülen, sevinçli :( خَنْدَانْ  

ḫ. 172b/3763 

Ḥannān (  ْانحَن ): Ar. çok acıyan, çok acıyıcı 

� yā Ḥ. (Allah’ım!) 9b/174 

ḥapis (  hapis, alıkoyma bk. ḥabis (Ar. ḥabs >) :( حَپِسْ  

ḥ. 77b/1669 

ḫarāb (  Ar. harap, yıkık, viran :(  ب، خَرَاخَرَابْ  

ḫ.ını 76b/1645 

� ḫarāb it- (harap etmek, harap duruma getirmek) 66a/1422 

ḫarāb-ender-ḫarāb (  Ar. + Far. + Ar. büsbütün bozulmuş, yıpranmış :( خَرَابْ انَْدَرْ خَرَابْ  

ḫ. 174b/3810 

ḫarāc (  Ar. haraç :( جْخَرَا 

ḫ.larını 118b/2575 

ḥarām (  ْحَرَام ): Ar. haram, dinen yasaklanmış olan 

ḥ. 15b/310, 15b/314, 28a/587, 33b/711, 65b/1406, 102a/2212, 

108a/2342, 109b/2370 

ḥ.a 109a/2369 

ḥ.dur 27a/567, 131b/2859 

ḥ.ı 105b/2290, 145b/3162 

ḥ.ıŋ 34a/718 

ḥ.lar 94a/2031, 107b/2335 
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ḥ.lardan 160b/3493 

ḥ.ları 159a/3466 

� ḥ. it- (dinen yasaklamış olmak) 74b/1606, 74b/1608 

� ḥ. ol- (dinen yasaklanmış olmak) 19a/391, 108a/2337-2338 

ḥarām-lıḳ (  haramlık, haram olma durumu (Ar. ḥarām ←) :( قْلِ حَرَامْ  

ḥ.da 132a/2871 

ḥarāret (  ْحَرَارَت ): Ar. hararet, sıcaklık 

  ḥ. 22b/468 

ḥarb (  Ar. harp, savaş :( بحَرْ  

ḥ.i 130a/2824 

ḥarb-i kāfir ( حَرْبِ کَافِر ): Far. kâfirlere karşı yapılan savaş 

  ḥ. 19a/384 

ḫarc (  Ar. harç, sarf :( خَرْج 

� ḫ. it- (harcamak) 81a/1744 

ḥareket (  ْحَرکََت ): Ar. hareket, iş 

  ḥ. 27a/564 

� ḥ. it- (hareket etmek) 83a/1795, 83a/1796 

ḥarf (  Ar. harf :( ف، حرْ حَرْف  

ḥ. 49a/1044 

  ḥ.leri 152b/3323 

ḥarfen (  Ar. harfi harfine, olduğu gibi :( حَرْفاً 

ḥ. 75b/1627, 119a/2585 (2) 
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ḥarfsiz (  harf, harf olmadan (Ar. ḥarf ←) :( حَرْفسِزْ  

ḥ. 49a/1043 

ḫāric (  Ar. hariç, dış, dışında, dışta :( جْخَارِ  

ḫ.dür 102a/2208 

ḥāricı̄̇ (  Ar. suçlu, günah işlemiş :( يجِحَارِ  

ḥ.leri 125a/2716 

ḫāriḳi’l-ʿāde (  âdetin üstünde, haricinde (Ar. ḫāriḳü’l-ʿāde >) :( الْعَادَه خَارِقِ  

ḫ. 62a/1329 

ḥarı̄̇r (  ْحَريِر ): Ar. ipek 

  ḥ. 33b/704, 64a/1379 

ḥ.den 86a/1860 

ḫasāret (  Ar. zarar, ziyan :( تْخَسَارَ  

ḫ.den 174b/3801 

ḥased (  Ar. haset, kıskançlık, çekememezlik :( حَسَد ، حَسَدْ  

ḥ. 107b/2336 

ḥ.i 123b/2681 

ḥ.ine 142a/3086 

� ḥ. it- (haset etmek, kıskanmak) 75b/1629 

ḥāṣıl (  ْحَاصِل ): Ar. olan, ortaya çıkan, görünen 

� ḥ. ol- (ortaya çıkmak, türemek) 2a/8-9, 18b/381, 22b/463, 

30b/639, 68a/1460, 68a/1463, 68a/1464, 68a/1466, 68a/1468, 

68b/1469-1470, 88a/1898, 100a/2170, 104b/2261, 106a/2302, 

106b/2304, 106b/2308, 107b/2328, 107b/2329, 107b/2331, 
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118a/2557, 121a/2628, 121a/2630, 121b/2636, 122a/2646, 

126a/2743, 134a/2909, 145a/3155-3156, 146a/3175, 172a/3753 

ḫaṣım (  düşman (Ar. ḫaṣm >) :( مْصِخَ 

ḫ.lara 97a/2099 

ḥası̄̇b (  Ar. değerli, soyu temiz, muhterem, saygın :( يبْسِحَ 

ḥ.dür 56a/1201 

ḫaṣlet (  Ar. insanın yaratılışındaki huyu, tabiatı, mizacı :(  لَتصْخَ، خَصْلَتْ  

ḫ. 72a/1553, 72b/1556 

ḫ.e 141b/3074 

ḫasta (  َهخَسْت  ): (< Far. ḫaste) hasta 

ḫ. 63a/1352, 75a/1618 

ḫ.-lara 36a/756 

ḫ.-ya 63b/1366 

� ḫ. ol- (hastalanmak) 42b/899, 50a/1066, 55a/1173, 115a/2501, 

130b/2838 

ḫāşla- (  haşlamak (Far. ḫāş ←) :( شْلَخَا 

ḫ.yup 84b/1826 

ḫaşyet (  Ar. korku, korkma :( خَشْيَتْ  

ḫ. 74a/1597 

ḫaṭā ( َخَطا ): (< Ar. ḫaṭāʾ) hata, yanlış, kusur 

  ḫ. 98a/2121, 99a/2139, 164b/3590 

  ḫ.dur 17b/354, 99a/2140 

ḫ.ları 130b/2833 

� ḫ. iT- (hata etmek, yanlışlık yapmak) 99a/2148, 103a/2227 
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ḫātemü’l-enbiyā (  peygamberlik işareti (Ar. ḫātemü’l-enbiyāʾ >) :( نبِْيَاخَاتَمُ الاَْ  

ḫ. 56a/1196, 64a/1373 

ḫāṭır ( خَاطِر ): Ar. zihin, fikir, akıl 

ḫ.ı 115b/2502 

� ḫ.ına gel- (hatırlamak, aklına gelmek) 38a/806, 87a/1876 

� ḫ.ın ṣor- (hâl hatır sormak) 75a/1618-1619 

ḫaṭı̄̇b (  Ar. hatip, hutbe okuyan :( خَاطِبْ  

ḫ. 104a/2249 

ḫatim (  Kur’an’ı başından sonuna kadar okuma bk. ḫatm (Ar. ḫatm >) :( خَتِمْ  

ḫ. 154b/3369 

ḫatm ( خَتْم ): Ar. bitirme bk. ḫatim 

� ḫ. ol- (sona ermek, bitmek) 47a/1002 

ḥattā ( یحَت ): Ar. hatta, bile, üstelik 

ḥ. 71a/1532, 84b/1820, 129b/2811, 163b/3564, 164b/3585 

ḫatun (  hatun, kadın :( نخَاتُو 

ḫ.ı 86a/1859 

ḥavā (  Ar. hava :( حَوَا 

  ḥ. 62b/1338 

ḥ.da 83a/1794 

ḥ.ya 79a/1707 

ḥavāss-ı ḫamse-i selı̄̇me ( سَلِيمَه سَهِٔ خَمْ  صِّحَوَا  ): Far. kusursuz beş duyu 

  ḥ. 38a/809 
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ḥavāyic-i aṣliyye ( هحَوَايِجِ اَصْلِي ): Far. temel ihtiyaçlar 

  ḥ.-sinden 18a/365 

ḫavf (  ْفخَو  ): Ar. korku, korkma 

  ḫ.ıla 36b/776 (2) 

ḫ.larını 79a/1703 

ḥavil (  güç, kuvvet, takat (Ar. ḥavl >) :( حَوِلْ  

ḥ. 90b/1957 

ḥavż (  Ar. havuz :( ضحَوْ  

ḥ.ı 79b/1716, 79b/1718, 79b/1719, 80a/1723 

ḥ.ınuŋ 79b/1720 

ḥayāt (  ٰوةْ حَيٰ  ، تاحَي  Ar. hayat, canlılık, dirilik :( حَيَاتْ  ، 

  ḥ. 6a/102, 11a/215, 12b/239 

  ḥ.da 101a/2189 

ḥ.dan 39b/834 

  ḥ.ı 6a/105 

ḫayır (  ْخَيِر ): (< Ar. ḫayr) hayır, iyilik bk. ḫayr 

ḫ. 34b/723, 71a/1530, 88b/1911, 91b/1975, 92a/1985, 93a/2013, 

101a/2185, 112b/2440, 113b/2459, 122b/2664 

ḫ.dan 93a/2009 

ḫayırlı (  hayırlı (Ar. ḫayr ←) :( لِخَيِرْ  

ḫ.sını 172a/3750 

ḥayıż (  kadınlarda aybaşı (Ar. ḥayż >) :( ضْيِحَ 

ḥ.dan 86b/1867 
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ḫāyin (  hain, hıyanet eden, nankörlük eden (Ar. ḫāʾin >) :( ايئِنْ خَ  

ḫ. 64b/1390 

ḫayr ( خَيْر ): Ar. hayır, iyilik bk. ḫayır 

ḫ.a 102a/2205 

ḫ.ı 25b/532, 46b/987, 83b/1808, 89b/1936, 92b/2005, 105a/2275 

ḫ.ıla 136b/2964 

ḫ.ıŋ 26a/538, 26a/542, 26b/554, 92a/1993, 92b/1997, 95b/2071 

ḥayrān ı mest ( رَانِ    şaşmış ve sarhoş (Far. ḥayrān u mest >) :( مَسْت حَيـْ

ḥ. 88a/1899 

ḫayrāt ( رَا تخَيـْ  ): Ar. sevap kazanmak için yapılan hayırlı işler 

ḫ.a 143b/3128 

ḫayrāt-ı cāriye ( رَاتِ جَاريِهَ   Far. geçer olan hayrat :( خَيـْ

ḫ. 131a/2850 

ḫayr-ı maḳżı̄̇ (  Far. ödenmiş hayrat :( خَيْرِ مَقْضِی 

ḫ.-ye 91b/1975-1976 

ḥayvān ( وَا وَانْ  ، نحَيـْ وَا ،حَيـْ نْحَيـْ  ): Ar. hayvan 

  ḥ. 18b/375, 22b/462, 71b/1534 

ḥ.a 41a/875 

ḥ.dan 52b/1120 

ḥ.ını 14b/293 

  ḥ.lar 18b/376 

ḥ.ları 142b/3101 

ḥ.uŋ 141b/3083 
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ḥayvānāt ( َوَانا وَاناَ ، تحَيـْ تْحَيـْ  ): Ar. canlılar 

  ḥ.dur 41a/868 

  ḥ.ı 3a/34 

  ḥ.ından 14a/273 

ḥayvāncıḳ ( وَا   hayvancık, hayvancağız (Ar. ḥayvān ←) :( قْنْجِحَيـْ

ḥ.lar 58a/1239 

ḥayvāniyyet (  ْتِوَاني  Ar. hayvanlık :( حَيـْ

  ḥ. 41a/873 

ḥayyun bi-ḥayātihi (  ٰبِحَي اتهِِ حی  ): Ar. yaratma hassasıyla yaratan 

  ḥ 12a/235 

ḥaẓ (  ْحَظ ): (< Ar. ḥaẓẓ) haz, hoşlanma 

� ḥ. iT- (hazzetmek, hoşlanmak) 37b/794, 37b/795, 90a/1941, 

129a/2803-2804 

ḥażar (  Ar. evde oturma :( حَضَرْ  

ḥ.da 100b/2179 

ḥaz̠er (  Ar. sakınma, kaçınma :( حَذَرْ  

ḥ. 91b/1981 

ḥāżır (  Ar. hazır :( حَاضِرْ  

� ḥ. ol- (hazır olmak, bir yerde var olmak) 61a/1311-1312, 

61a/1313, 130b/2841 

ḥāżırla- (  hazırlamak (Ar. ḥāżır ←) :( لَحَاضِرْ  

� ḥ.maḳ 155b/338 
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ḥażı̄̇re-i Ḳuds (  Far. cennet :( سقُدْ  حَضِيرَهِٔ  

ḥ.e 87b/1892-1893 

ḥażret (  َتْحَضر  ): Ar. yüce kabul edilen kimselerin adlarının başına saygı, övme, yüceltme 

amacıyla getirilen unvan 

� ʿAbbās raḍiya’llāhu ʿanhu ḥ.lerine 165a/3596 

� ʿAliyyü’l-Ḳārı̄̇ ʿaleyhi raḥmetü’l-Bārı̄̇ ḥ.leri 121b/2638 

� ḫˇāce ḥ.leri 167a/3639 

� Đmām Aʿẓam ḥ.leriniŋ 99b/2159 

� Đmām-ı Seḫāvı̄̇ ibni ʿAbbās raḍiya’llāhu Taʿālā ʿanhumā 

ḥ.lerinden 162b/3543-3545 

� Melāʾike-i Kerrūbı̄̇n ḥ.lerinüŋ 173b/3780 

hedāyā ( َهَدَايا ): Ar. hediyeler, armağanlar 

  h. 14b/284 

hediyye ( ههَدِي ): Ar. hediye, armağan 

  h. 43b/924, 86a/1863 

helāk (  َكْ هَلاَ  ، كْهَلا  ): Ar. mahvolma, yok olma 

  h.den 4b/70 

� h. ol- (yok olmak, ölmek) 91b/1981, 94b/2042 

ḥelāl (  ْلْحَلاَ  ، لحَلاَ  ،حَلاَل  ): Ar. helal; haram olmayan şey 

  ḥ. 13b/270, 27a/568, 65b/1405, 109a/2369 

ḥ.den 106a/2293, 106a/2297, 125b/2724 

ḥ.e 109b/2370 

ḥ.i 105b/2290 

ḥ.inden 60a/1284 
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ḥ.ler 94a/2032 

ḥ.leri 108b/2354 

� ḥ. ol- (helal olmak, uygun ve yerinde olmak) 17b/349-350, 

19a/386, 109a/2361 (2) 

ḥelālı̄̇ ( حَلاَلِی ): Ar. bir çeşit yerli, buruşuk bez, aşırı bürümcük, argacı pamuk olan bez 

� ḥ. ḳumāş 33a/697 

hem (  ْهَم ): Far. hem, aynı zamanda, ayrıca 

  h. 67a/1446, 68b/1475, 174a/3799, 174b/3803 

  h. … h. … 11b/219 

hemān (  ْهَمَان ): Far. hemen, derhâl 

  h. 10b/202, 15b/311, 79a/1704, 109a/2366, 174a/3796 

hemı̄̇şe (  Far. daima, her zaman :( هَمِيشَه 

h. 175a/3812 

her (  Far. her :(  هَرْ 

h. 4a/57, 18b/375, 24b/503, 44a/933, 58b/1250 (2), 62b/1343, 81b/1763, 

82a/1771, 86b/1868, 87a/1880, 105b/2289, 105b/2292, 108b/2352, 

134a/2914, 135b/2945, 146a/3183, 146b/3187, 147b/3208, 148a/3225, 

148a/3226, 149a/3245 (2), 152b/3318, 157b/3428, 159b/3471, 167a/3641 

� h. ān (her an, her zaman) 11b/226, 172b/3762 

� h. dem (her zaman) 174a/3795, 174b/3805 

� h. ḥāl (her durum) 74a/1596, 74a/1598, 143b/3128, 150b/3277  

� h. ḳanḳısı (herhangi biri) 18a/366, 83b/1804-1805, 99a/2146 

� h. kim (her kim, herhangi biri) 48a/1021, 57b/1233, 73b/1581, 

148b/3230, 150a/3264-3265, 152a/3306, 153b/3348, 155a/3374, 

159a/3460, 160b/3493, 161a/3511, 164a/3576-3577, 164a/3579 
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� h. kişi (herkes)161b/3523 

� h. ne (ne, her ne, herhangi) 18b/379, 20b/422, 25b/529, 29a/608, 

89a/1929, 93a/2010, 96a/2081, 122a/2650, 126b/2745, 164a/3576 

� h. nere (nere, her nere) 41a/866 

� h. sāʿat (her an) 11b/226-227, 175a/3814 

her bir (  هَرْ بِرْ  ،هَرْ بِر  ): Far. + T. her bir, ayrı ayrı 

h. 2b/26, 3b/43, 4a/58, 5a/82, 6b/112, 9b/177, 17a/341, 17a/344, 20a/407, 

79b/1716, 23b/487, 35a/735, 37b/799, 40b/865, 53a/1132, 53a/1134, 

69a/1487, 69b/1497, 71a/1528, 76b/1647, 79b/1716, 79b/1720, 

80b/1737, 84a/1819, 84b/1822, 86a/1854, 86a/1858, 89b/1932, 92a/1985, 

92a/1989, 94a/2030, 94a/2031, 106a/2303, 106b/2306, 107b/2334, 

108b/2354, 109a/2369, 145a/3153, 145a/3155, 162a/3531, 166b/3629 

� her bir e. ʿaleyhimü’ṣ-ṣalātu ve’s-selām 23b/488 

her biri (  Far. + T. her biri, ayrı ayrı hepsi :( هَرْ بِرِ  ، هَرْ بِرِی 

h. 55a/1176, 55a/1177, 55a/1178, 55a/1181, 67a/1444, 85a/1832, 

104b/2265, 120a/2610 

h.nde 156b/3412 

h.nden 128b/2790-2791 

h.ne 84a/1817 

h.ni 42b/905, 136b/2964 

h.nüŋ 167b/3650 

herkes (  ْسكَهَرْ  ،هَرکَْس  ): Far. herkes 

h. 10a/184, 65a/1394, 69b/1498, 70b/1516, 83a/1793, 85b/1851, 

86a/1855, 86b/1872-1873, 104a/2252-2253, 135a/2932 

  h.e 17b/349, 105a/2271, 105a/2274 

h.iŋ 28b/592-593, 83b/1807 
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hevā (  َوَاه  ): Ar. heves, istek 

  h. 14b/288, 42a/895, 112a/2426, 130a/2822, 135b/2944, 141a/3072 

h.yıla 141b/3081 

heyʾet (  Ar. şekil, suret :( هَيْئَتْ  

h. 69b/1498 

hezār-ender-hezār (  Far. bülbül içinde bülbül :( هَزَارْ انَْدَرْ هَزَارْ  

h. 174b/3804 

ḥıfıẓ (  ْظفِحِ ،حِفِظ  ): (< Ar. ḥıfẓ) 1. saklama, koruma 

  ḥ. 28a/580, 28a/581 (2), 28a/582 (2), 28a/583 

  ḥ.a 108b/2352 

� ḥ. iT- (saklamak, korumak) 4b/70-71 

2. ezberleme, akılda tutma 

� ḥ. iT- (ezberlemek, aklında tutmak) 2b/25, 43b/922, 76a/1638, 

105b/2285, 105b/2288, 116a/2519, 124b/2702 

ḥıfẓ-ı emān (  Far. emaneti (can) saklama :( نحِفْظِ اَمَا 

ḥ.ında 172a/3746 

ḥıḳd (  Ar. kin tutma, öç almak için fırsat bekleme :( حِقْد 

ḥ.ı 123b/2681 

ḫınzı̄̇r (  ْخِنْزيِر ): Ar. hınzır, domuz 

  ḫ. 34a/717, 132a/2871 

ḫıra (  zayıf, çelimsiz, sıska :( خِرَا 

ḫ. 56b/1209 
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ḥırmān (  Ar. mahrumluk, ümitsizlik :( مَانْ حِرْ  

ḥ. 89a/1926 

ḫırsız (  hırsız :( خِيرْسِزْ  

ḫ.dan 52b/1126 

ḫırsızlıḲ+ (  ْغلِسِزْ خِرْ  ،خِيرسِزْلِق  ): hırsızlık 

  ḫ. 28b/601 

  ḫ.a (ḫırsızlıġa) 142a/3088 

ḫıṣāl-ı ḥamı̄̇de (  Far. övülmeye değer huylar :( خِصَالِ حَمِيدَه 

ḫ.-leri 121a/2630 

ḫ.-yi 50b/1082-1083 

ḫıyānet (  ْخِيَانَت ): Ar. hıyanet, hainlik 

ḫ. 55a/1178 

� ḫ. it- (hainlik etmek, ihanet etmek) 100a/2171 

ḥibā ( حِبَا ): Ar. bahşiş 

  ḥ. 14b/287 

hibe (  Ar. bağışlama, bağış :( هِبَه 

� h. it- (hibe etmek, bağışlamak) 172b/3756 

hicret (  Ar. hicret, göç :( هِجْرَتْ  

� h. iT- (hicret etmek, göç etmek) 59a/1264 

hiç (  ْهِج ): (< Far. hı̄̇ç) hiç, asla 

  h. 2a/12, 4a/56, 23b/486, 78a/1687, 84a/1816, 161b/3514 

� h. kimse (hiç kimse, bir kişi bile) 56a/1195, 56a/1197 
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� h. olmazsa (hiç olmazsa, en azından, bari) 161b/3518, 162b/3539-

3540 

hiçbir (  Far. + T. hiçbir :(  بِرْ  هِجْ  ،بِر  هِجْ 

  h. 5b/88, 8a/142, 11a/210, 12b/239, 20a/406 

  h. 24b/509 

� h. şey 41a/867 

� elinden h. şey gelmez 92a/1990-1991 

hiçbiri (  Far. + T. hiçbiri :( يهِجْ بِرِ  

h.ni 89b/1932 

hidāyet (  Ar. hak yoluna, doğru yola kılavuzlama :( تيَهِدَا ،ھِدَايتَْ  

h. 89a/1922 

h.i 111a/2407, 127b/2772, 129b/2812 

hidāyet-i ḫāṣṣ (  Far. saf hidayet :( صّهِدَايَتِ خَا 

h.a 127b/2775 

ḫidmet (  ْتمَخِد  ): Ar. hizmet, iş, görev 

  ḫ.e 42b/905 

ḫ.inde 113a/2451 

ḫidmet-kār (  Ar. + Far. hizmetkâr, hizmetçi :( ارْ خِدْمَتْکٰ  

ḫ. 107b/2332, 107b/2333 

ḥikāyet (  ٰايةَحِک  ): Ar. olmuş bir hadise 

  ḥ.e 36b/771 

ḥikmet ( حِکْمَت ): Ar. hikmet, Tanrı’nın insanlar tarafından anlaşılamayan amacı 

ḥ. 105a/2274 (2), 106b/2305, 107b/2327, 120b/2615, 126a/2743, 

126b/2744, 172b/3760 
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  ḥ.i 3a/31 

ḥikmet-siz (  hikmetsiz (Ar. ḥikmet ←) :( حِکْمَتْ سِزْ  

ḥ. 89b/1939 

ḥikmet-i bāliġa (  َباَلغَِهتِ حِکْم  ): Far. son mertebeyi bulan hikmet 

  ḥ. 5a/82 

ḫilāf (  ْفخِلاَ  ،خِلاَف  ): Ar. karşı, zıt 

  ḫ. 38a/806 

  ḫ.ını 103a/2237 

ḫilāfet (  َفَتْخِلا  ): Ar. halifelik 

ḫ.leri 61a/1307 

ḫilāf-ı cins (  ٰفِ جِنْسخِلا  ): Far. karşıt cins, farklı cins 

  ḫ. 16b/328-329 

ḥı̄̇le-kār ( حِيلَه کار ): Ar. + Far. hileci, düzenbaz 

ḥ. 64b/1390 

ḥı̄̇n-i ḥarb (  Far. savaş anı :( بحِينِ حَرْ  

ḥ.de 105a/2281 

ḥisāb (  ْبحِسَا ،حِسَاب  ): Ar. hesap 

  ḥ.ı 115b/2508 

ḥ.ında 77b/1668 

ḥ.ını 82a/1766 

� ḥ. iT- (1. hesap görmek, hesap sormak) 5a/75, 80b/1735, 

80b/1741; (2. hesaplamak) 18a/367, 18b/376, 18b/380-381 
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ḥiṣār (  Ar. kuşatma :( حِيصَارْ  

ḥ. 174b/3808 

ḫiṭāb ( َخِطاَبْ  ، بخِطا  ): Ar. hitap, sözü birine veya birilerine yöneltme, seslenme 

  ḫ.ını 39b/840 

� ḫ. iT- (hitap etmek, seslenmek) 50b/1074, 70b/1518-1519, 

165a/3596-3597 

� ḫ. olun- (hitap edilmek, seslenilmek) 85a/1831-1832 

ḫiṭābet (  ْخِطاَبَت ): Ar. hatiplik 

  ḫ. 29b/618 

ḫitān (  ْخِتَان ): Ar. sünnet etme 

  ḫ. it- (sünnet etmek) 32a/674 

ḫiz̠lān (  Ar. kimsesiz, yalnız başına kalıp sefil, zelil olma :(  نذْلاَ خِ ، خِذْلاَن  

ḫ. 89a/1927 

ḫ.ıla 91a/1968 

ḫoca ( جُوجَه ): (< Far. ḫˇāce) hoca bk. ḫˇāce 

  ḫ.-sı 45a/954 

ḥoḳḳa-bāz (  Ar. + Far. hokkabaz :( حُقه باَزْ  

ḥ.larından 63b/1361-1362 

ḫoraz (  ْخُورَز ): (< Far. ḫorūs) horoz bk. ḫoroz 

  ḫ.lar 48a/1024 

ḫorla- (  hor görmek (Far. ḫor ←) :( لَخُورْ  

ḫ.maḳ 114a/2477, 114b/2482 

ḫ.ma-sı 114b/2489 
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ḫoroz (  ُْخُورز ): (< Far. ḫorūs) horoz bk. ḫoraz 

  ḫ. 48a/1023 

ḫ.uŋ 142a/3085 

ḫoş (  Far. hoş, güzel :( خُوشْ  

ḫ. 73b/1582, 128a/2783 

� ḫ. geldiŋ (gelen kişiye söylenen selamlama sözü) 115a/2493 

ḫoşça (  hoşça (Far. ḫoş ←) :( خُوشْجَه 

ḫ. 108b/2349 

ḫoşluḲ+ ( غخُوشْلُو  ): (← Far. ḫoş) hoşluk, hoş olma durumu 

� göŋül ḫ.ı (ḫoşluġı) (rahat ve huzurlu olma) 140a/3042-3043 

ḥubbu li’llāh (   لِ ،  هللِّٰ حُب هْ لّٰ حُب ): Ar. sevdiğini Allah için sevmek 

ḥ. 138a/3002 

ḥ.ı 138a/3002 

Ḫudā ( خُدَا ): Far. Allah, Tanrı 

  Ḫ. 10a/184, 174a/3795 

Ḫ.sı 42a/893 

Ḫ.ya 42a/894 

ḥudūd-ı iḳāmet (  Far. ikamet sınırları :( حُدُودِ اِقاَمَتْ  

ḥ. 125a/2720 

ḥuḳūḳ (  Ar. haklar :( حُقُوقْ  ، قحُقُو 

ḥ. 71b/1542 

ḥ.ı 69b/1492, 118b/2572 
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ḫullān-ı rāġıbı̄̇n ( نِ راَغِبِينْ   خُلا ): Far. rağbet eden sadık dostlar 

ḫ. 91b/1979-1980 

ḥulle (  Ar. cennet elbisesi :( حُله 

ḥ. 72a/1549 

ḥulūl ( لْحُلُو  ): Ar. girme 

  ḥ.dan 23a/472 

ḫulūṣ (  ْخُلُوص ): Ar. halislik, gönül temizliği 

ḫ. 37a/778, 105a/2277, 110a/2389, 111b/2424, 112a/2434, 112b/2437, 

122b/2664, 126b/2746, 130a/2827 

ḥūrı̄̇ (  Ar. huri, cennet kızı :( يحُورِ  

ḥ.ler 86a/1859, 86b/1867 

ḥ.lerden 55b/1191 

ḫurmā ( خُرما ): Ar. hurma 

  ḫ. 17a/340 

� ḫ. ṣuyu 132a/2868-2869 

ḫurūc (  Ar. çıkış, çıkma :( خُرُوجْ  

ḫ. 66a/1414, 100b/2182 

ḥurūf (  Ar. harfler :( فحُرُو، حُرُوفْ  

ḥ. 49b/1053 

ḥ.una 152b/3323 

ḫuṣūṣ (  Ar. husus, konu :( صْخُصُو، ص خُصُو 

ḫ.da 82a/1771, 99a/2143, 99b/2155 

ḥ.ında 74a/1591 
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ḫ.unda 118a/2566, 118a/2567 

ḫuṭbe (  Ar. hutbe :( خُطْبَه 

ḫ. 134b/2928, 134b/2929 

ḫ.-de 104a/2249 

ḫūy ( خُویْ  ، يْخُو ، يخُو  ): Far. huy, tabiat, mizaç 

  ḫ. 104b/2260, 106a/2301, 106a/2303, 106b/2306 

ḫ.a 104a/2259 

ḫ.dan 86b/1868, 141b/3083 

  ḫ.ı 52b/1123, 155b/3382 

  ḫ.ları 142a/3090 

ḫ.undan 141b/3084 

ḫ.uŋ 106a/2299, 107b/2330 

ḫūylan- ( يْلَنخُو ، يْلَنْخُو  ): (← Far. ḫūy) huy edinmek 

ḫ.maḳ 155b/3382 

ḫ.ması 173a/3768 

ḫ.up 173a/3769 

ḫūylu (  huylu, herhangi bir huyu olan (Far. ḫūy ←) :( خُويْـلُو 

ḫ.dan 52b/1125 

ḥużūr (  Ar. huzur :( حُضُور 

ḥ.ında 50a/1071 

hücūm (  Ar. hücum, saldırma :( هُجُومْ  

� h. it- (hücum etmek, saldırmak) 76b/1650 
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ḥükemā ( حُکَمَا ): (< Ar. ḥükemāʾ) hakimler, âlimler, bilginler 

  ḥ. 25a/516 

ḥükm (  Ar. 1. hüküm, emir, komuta bk. ḥüküm :( حُکْم ،  كمحُ ، مكْحُ

ḥ.i 31a/649, 31b/661, 32a/675, 32b/689, 33a/699, 33b/707, 34a/718, 

34b/731, 51b/1100, 126b/2744, 132a/2871, 143a/3110 

  ḥ.in 30a/628, 51b/1099 

  ḥ.ine 45a/957 

  ḥ.ini 4a/56 

  ḥ.inüŋ 18a/362 

ḥ.ü 2b/27, 2b/28 

ḥ.üne 37a/785 

ḥ.üni 30a/628, 59b/1275, 97b/2109 

2. değer, aynı veya benzer nitelik 

ḥ.inden 16a/323 

ḥ.ünde-dür 15a/304, 16a/319, 16a/322 

ḥükmen (  ًحُکْما ): Ar. hüküm vererek 

  ḥ. 34b/729, 160b/3499 

ḥükm-i risālet (  Far. peygamberlik hükmü :( تْلَرِسَاحُکْمِی  

ḥ.de-dür 59b/1271 

ḥükm-ü ilāhı̄̇ (  ٰهِیحُکْمُ اِل  ): (< Far. ḥükm-i ilāhı̄̇) tanrısal hüküm 

  ḥ. 27b/579 

ḥükmün cāzimün lā yaḳbelü’t-teşkı̄̇k (  ٰشْکِيكْ حُکْمٌ جَازمٌِ لايَـقْبَلُ الْت  ): Ar. hiçbir tereddüte yer 

vermeyen kesin bir hükümdür 

ḥ. 38a/802 
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ḥükmün cāzimün yaḳbelü’t-teşkı̄̇k (  ْشْکِيكحُکْمٌ جَازمٌِ يَـقْبَلُ الْت ): Ar. tereddütü kabul eden 

kesin bir hükümdür 

ḥ. 38a/803-804 

ḥüküm (  ْمْكُحُ ،حُکُم  ): (< Ar. ḥükm) hüküm, emir, komuta bk. ḥükm 

  ḥ. 135a/2936, 135b/2942 

  ḥ.de 132a/2872 

ḥ.leriŋ 127b/2768 

� ḥ. iT- (hükmetmek, emretmek) 2a/18, 17b/359, 28b/591-592, 

114a/2473, 128a/2779 

� ḥ. olun- (hükmedilmek, emredilmek) 11a/211, 40a/850 

ḥür (  حُرْ  ،حُر  ): (< Ar. ḥürr) hür, serbest 

  ḥ. 18a/364, 134b/2925 

ḥürre (  Ar. cariye ve esir olmayan kadın :( حُره 

ḥ. 147b/3208 

ḥüsn (  Ar. güzellik, iyilik :(  حُسْن ، نسْحُ

  ḥ. 102a/2209 

  ḥ.ümi 12b/245 

  ḥ.üni 32b/682 

ḥüsnā ( حُسْنَی ): Ar. en güzel 

  ḥ. 44a/941 

ḥüsn-i ḫulḳ (  Far. güzel huy, iyi karakter :( خُلْقحُسْنِ  ، خُلْقحُسْنِ  

ḥ. 73b/1580-1581 

ḥ.ı 60a/1285 
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ḥüsn-ü muʿāmele (  iyi muamele (Far. ḥüsn-i muʿāmele >) :( حُسْنُ مُعَامَلَه 

� ḥ. iT- (iyi muamele etmek) 125b/2725 

ḫüsrān (  Ar. hüsran :( نْخُسْرَا 

� ḫ.da ḳal- (hüsrana uğramak) 94b/2049, 95a/2055, 95b/2067, 

96a/2074, 96a/2082-2083 

ḥüzn (  Ar. hüzün, keder :( نحُزْ  

ḥ.inden 158b/3453 

I 

ı ( ِ  ): (< Far. u/ü) ve bk. i, u, ü, vü 

  ı 172a/3753, 174b/3801, 175a/3817 

ırım (  gözün görebildiği kadar uzaklık :( ماِيرِ  

ı.ı 67b/1448 

ʿırż ( عِرْض ): Ar. ırz, namus, iffet 

  ʿı.ı 28a/582 

ıṣbıʿ (  ْاِصْبِع ): Ar. parmak 

  ı. 11a/207 

ıṣıcaḳ (  ْقْاِصِجَا ،اِصِجَاق  ): sıcak 

  ı. 23b/485 

ı.da 73a/1574 

ıṣıcaḳlıḳ (  ْاِصِجَاقْلِق ): sıcaklık 

  ı. 25b/526, 88b/1914 

ıṣır- (  ِصِرْ ا  ): ısırmak 

ı.salar gerekdür 77b/1676 
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ıṣlāḥ (  Ar. iyi bir hâle koyma, iyileştirme, düzeltme :( اِصْلاَحْ  

� ı. it- (iyileştirmek; yola getirmek) 66a/1417, 125a/2717-2718 

ıṣlāḥ-ı ʿālem (  Far. âlemin iyileşmesi :( اِصْلاَحِ عَالَمْ  

ı. 102b/2225 

ıṣmarla- (  ısmarlamak :( لَاِصْمَارْ  

ı.mışdur 165a/3600 

ıṣsız (  ıssız :( اِصْسِزْ  

ı. 69a/1485 

ıṭlāḳ (  ْقاِطْلاَ  ،اِطْلاَق  ): Ar. genelleme 

  ı.ı 54a/1150 

� ı. it- (genellemek) 9b/178, 9b/180 

� ı. olun- (genellenmek) 10a/191, 10a/192 

ʿıyāl ( لْ عِيَا ، لعِيَا  ): Ar. bir kimsenin geçindirmek zorunda olduğu kimseler 

  ʿı. 129a/2805 

  ʿı.ini 105b/2288 

Đ 

i ( ِ  ): (Far. u/ü) ve bk. i, u, ü, vü 

  i 50b/1080, 120a/2607 

i- (  ِيا  ): olmak, imek (ek eylem) 

  1. bildirici olarak 

 idi 45a/954 (2), 45a/956, 46b/990, 55a/1178, 55a/1179, 55a/1181, 

56b/1209, 56b/1210, 56b/1211, 56b/1213, 57a/1217, 57a/1219, 

57a/1220, 57a/1221, 57a/1222, 57a/1223, 57b/1227, 90a/1944 
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   +udı 98b/2133 

idüK+ (ek eylemin ortacı) 14b/291, 20a/411, 28a/589, 31b/664, 32a/669, 

74a/1597, 106b/2314, 114a/2469, 116a/2515, 116a/2519, 145a/3156 

iken (ek eylemin durum ulacı) 3a/32, 14a/281, 14a/282, 26b/556, 

27a/561, 45b/967, 49b/1060, 58b/1258, 70b/1518, 76b/1648, 77a/1664, 

81a/1746, 87b/1893, 88b/1916, 104a/2249 (2), 151a/3289, 155b/3390, 

160b/3500, 163b/3564 

 +iken 156a/3400 

+ken 38a/805, 43b/928, 44a/939, 44a/941, 48a/1018, 82a/1773, 

103b/2248, 108a/2345, 110a/2389, 112a/2425, 122b/2664, 

125b/2725, 132a/2875, 147a/3202, 148a/3220-3221, 150a/3270, 

153b/3339, 153b/3347, 156a/3398, 156b/3404, 160a/3490, 

160b/3500, 163b/3565 

  imiş 26b/547, 107a/2318 

 ise (ek eylemin şart ulacı) 20b/422, 21b/447 (2), 22a/452, 22a/453, 

22a/455, 22a/456, 22a/457, 39a/826, 71a/1530, 71a/1531, 91b/1978 (2), 

107a/2318, 113b/2459, 121b/2643, 121b/2644, 122a/2651, 147b/3216, 

148a/3217, 148a/3221, 149b/3259, 154b/3365, 164a/3571, 164a/3572, 

164a/3573, 164a/3575, 164a/3576 

 -arsa 107b/2332, 107b/2333, 154a/3358, 158a/3440, 162a/3527, 

162a/3529, 165b/3603, 165b/3604 

  -dı ise 44b/948 

  -dılar ise 69b/1499 

  -dısa 78b/1692, 78b/1696, 107a/2315, 121b/2637, 172a/3752 

  -diler ise 17a/345 

  -dise 35b/748, 84a/1815, 99a/2148 

  -e-mezse 83b/1805 

-erler ise 145a/3157 
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-erlerse 89a/1929-89b/1930, 102a/2205, 102a/2206 

-erse 22a/450, 27a/568, 27b/569, 37b/794, 37b/799, 60b/1298, 78b/1693, 

78b/1698, 90a/1950, 93a/2010, 113a/2451, 127b/2774, 161a/3504, 

175a/3816, 132a/2874 

-erseŋ 111a/2408, 111a/2411, 145b/3164 

-irse 57b/1233 

-maz ise 165a/3598, 165a/3599 

-mazsa 36b/768, 101a/2187-2188, 132b/2882, 147a/3204, 161b/3518, 

162b/3539-3540, 165a/3598, 165a/3599 

  -mazsaŋ 28a/583 

  -me-miş ise 35b/750 

  -mezler ise 9b/180 

  -mezse 22a/448-449, 37b/795 

-mezseŋ 137b/2996 

  -rlarsa 167a/3642, 173a/3777 

  -rlerse 107a/2320, 107a/2322, 107a/2325 

  -rsa 48a/1021, 162a/3532 

 -rse 11a/211, 24a/500, 29b/616, 35b/749, 89b/1930, 91a/1966, 93a/2011, 

109b/2370, 126b/2745, 159a/3464, 160b/3496 

 -rsen 28a/584 

 -rseŋ 92b/2003 

 -ur ise 59b/1277, 165a/3594 

-ursa 16b/337, 18a/366, 18b/379, 30a/627, 36b/767, 41a/866, 41a/875, 

41b/882, 73b/1581, 90b/1957, 106b/2309, 110b/2393, 112b/2443, 

112b/2446, 130a/2827, 132b/2876, 132b/2881, 147b/3213, 147b/3214, 

149b/3251, 154a/3359, 154b/3361, 162a/3528, 166b/3631 

  -ursaŋ 29a/608-609, 137a/2982 
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  -üp-ler ise 98a/2117-2118 

  -ürler ise 25b/529, 96b/2084 

  -ürlerse 96a/2081 

  -ürse 18b/377, 22b/459, 22b/461, 22b/464, 22b/466, 22b/468 

2. birleşik kiplerde 

-aydı 23b/487, 23b/490, 24b/508 

-erdi 56b/1214, 56b/1215 

-mazdı 90b/1960 

-mazlar idi 62a/1327 

-mezdim 114b/2488 

-mış idi 57b/1229 

-r idi 57a/1216, 57a/1226 

-urdı 23b/491, 108b/2353 

-ürlerdi 23b/489-490 

-yaydı 90b/1958, 116a/2523 

  -yaydum 90a/1951 

iʿāde ( اِعَادَه ): Ar. iade, geri gönderme 

� i. iT- (iade etmek, geri vermek) 6a/101 

iʿānet (  Ar. yardım :( اِعَانَتْ  

i. 172b/3762 

ʿibād (  Ar. ibadet edenler, kullar :( ، عِبَاد عِبَادْ  

ʿi. 101b/2204 

  ʿi.ıŋa 171b/3743 

 



861 
 

ʿibādet (  Ar. Allah’ın emirlerini yerine getirme, tapma, tapınma :(  تْعِبَادَ  ،ادَتْ عِبٰ  ، تعِبَادَ  ، تادَ عِبٰ 

  ʿi. 29b/615, 65a/1399, 134a/2911, 139b/3040, 172b/3760 

  ʿi.de 99b/2150, 137a/2982, 172b/3760 

  ʿi.e 2a/11 

  ʿi.i 90b/1959, 91a/1963 

� ʿi. it- (ibadet etmek, bir dinin buyruklarını yerine getirmek) 

134a/2911, 137b/2995 

ʿibādet-i bedeniyye (  ٰهعِبِادَتِ بَدَني  ): Far. bedenî ibadet 

  ʿi.-de 29b/613 

ibāḥet ( َتْحَاِبا  ): Ar. mübah kılma, helal kılma, bir işin yapılıp yapılmamasını serbest kıl-

ma 

  i.dür 28a/587 

ʿibret (  Ar. ibret, uyarıcı sonuç :( عِبـْرَتْ  

ʿi. 172b/3759 

ibṭāl (  Ar. hükümsüz bırakma, çürütme :( اِبْطاَلْ  

� i. iT- (hükümsüz bırakmak, çürütmek) 75a/1613 

ibtiġāʾ (  Ar. talep, arzu, istek :( اِبتِْغاَء 

i.ı 131b/2854 

ı̄̇cād (  ْاِيجَاد ): Ar. icat, vücuda getirme 

� ı̄̇. iT- (icat etmek, vücuda getirmek) 3a/32 

icāre ( َاِجَاره ): Ar. icare, kira 

  i. 29b/613 

� i.-ye vir- (kiraya vermek, kira karşılığında vermek) 15a/294 
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icmāʿ (  ْعمَااِجْ  ،اِجمَاع  ): Ar. 1. bir araya getirme, toplama 

� i. iT- (bir araya getirmek, toplamak) 9b/177-178 

  2. Đslam bilginlerinin bir konuda fikir birliği etmeleri 

  i.ı 12a/234 

icmāʿ-ı ṣaḥābı̄̇ ( اِجْمَاعِ صَحَابِی ): Far. Sahabi’nin dinle ilgili bir mevzuda birlik olması 

  i. 30a/633, 30b/635, 30b/642, 50b/1078 

  i.-dür 30a/630 

icmāʿ-ı ümmet (  ِتْ اِجْمَاعُتمَّاِجْمَاعِ اُ  ،ام  ): Far. büyük fakihlerin, dinle ilgili bir mevzuda bir-

lik olmaları 

  i. 9a/169, 9b/176, 133a/2897 

i.e 103a/2229 

icmāl ( اِجْمَالْ  ، لاِجْمَا  ): Ar. öz, özet 

  i. 39a/823, 128a/2786 

i.ini 39a/822, 128a/2786 

icmālen (  Ar. kısaca, özetleyerek :( اِجْمَالاً  

i. 121b/2639 

icrā (  yapma, yerine getirme, bir işi yürütme (Ar. icrāʾ >) :( اِجْرَا 

� i. iT- (yapmak) 59b/1276, 69b/1493, 132a/2867, 125a/2720 

ictihād (  Ar. fıkıhta yeditûlâ sahibi büyük din âlimlerinin Kur’an-ı Kerim :( اِجْتِهَادْ  ،هَاد اِجْتِ  

ve ahadis-i nebeviyyeye müsteniden vazettikleri şeri düstur 

i.ına 110a/2388, 111b/2420 

i.ında 99a/2139 

i.larında 99a/2140 
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ictināb (  Ar. sakınma, çekinme :( اِجْتِنَابْ  

i. 91b/1977 

� i. idici (sakınan, çekinen, kaçınan) 143b/3119 

� i. iT- (sakınmak, çekinmek, kaçınmak) 74b/1604, 132a/2866 

iç (  ِيچاِ  ، چْاِ  ، يجاِ  ، يجْا  ): iç, içeri 

  i.i 68b/1477, 147b/3209 

i.inde 9a/170, 16a/320, 21b/439 (2), 21b/444 (2), 31a/656, 34b/727, 

34b/729, 40a/845, 46a/977, 51b/1096, 52a/1114, 54a/1153, 54a/1154, 

54b/1162, 54b/1166, 56a/1195, 57b/1231, 58b/1252, 59a/1268, 

62a/1326, 62a/1328, 62b/1341, 68a/1465, 68a/1466, 68b/1478, 70b/1517, 

82a/1775, 82b/1776, 85a/1833, 86a/1857, 105a/2277, 110a/2389, 

112b/2436, 112b/2443, 122b/2664, 126b/2746, 128b/2795, 135b/2950, 

136b/2973, 146a/3179, 148a/3220, 154a/3359, 154b/3361, 155a/3379, 

155b/3383, 155b/3387, 157a/3419, 158b/3450, 161a/3503, 163b/3561, 

164a/3579, 167b/3649, 174b/3802 

i.inde-ki 119a/2585 

i.inden 72a/1555 

i.ine 23a/472, 34b/723, 51a/1085, 69b/1495, 69b/1498, 77a/1655, 

80a/1725, 95b/2064, 132a/2869, 160a/3490 

i.lerinde 8b/152, 13b/266, 20a/405, 42b/909, 53b/1148, 85b/1846   

iç- (  ِجْياِ  ، يچاِ  ، جيا  ): içmek 

  i.en 80a/1729 

  i.er 10b/198 

i.erken 132a/2875 

i.erler 48a/1020 

i.erse 132a/2874 



864 
 

i.megi 106a/2294, 135a/2934 

  i.mek 24a/497, 34a/717, 35b/754, 54b/1171, 80a/1730, 106a/2297 

i.me-mekdür 132a/2873 

i.mezler 42a/898 

i.seler gerekdür 79b/1717 

i.üp 14a/274, 85a/1835, 85b/1843, 85b/1846, 105b/2291, 107a/2324, 

132b/2877 

içerü (  اِيچَرُو ،اِيجَرُو  ): içeri 

  i. 47b/1007, 65a/1394, 85b/1851 

i.de 97b/2113 

içil- (  içilmek :( چِلْاِ  

i.mesi 64a/1376 

içün (  ْنْاِيجُو ، اِيجُون  ): için, amacıyla, maksadıyla, diye 

i. 2a/9, 4a/62, 4b/66, 16b/329, 26b/557, 32a/669, 32b/683, 36b/770, 

43a/911, 43b/922, 43b/925, 48b/1031, 51a/1088, 57a/1224, 71a/1526, 

71b/1537, 71b/1539, 73a/1571, 73a/1573, 75b/1629, 76a/1638, 

81b/1762, 82a/1774, 82b/1776, 82b/1778, 89a/1929, 101b/2204, 

102b/2220, 103a/2237, 104a/2257, 115a/2499, 118b/2569, 121b/2641, 

124b/2702, 129b/2815, 130b/2839, 149b/3258, 155b/3384, 165a/3595, 

171b/3744 

i.dür 135a/2937 

anuŋçun (  ْانَُکْجُون ) 48a/1024 

 +(I)çUn (  ,15b/306, 16a/324, 20b/420, 28b/600, 40a/851 ( ˏ نْ وْجُ ، ونْجُي

45b/970, 71a/1533, 78a/1685, 79a/1702, 79a/1703, 98b/2134 

 +(ları)çun 99b/2158 
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+(sI)çUn (  ْسِجُون ) 72b/1561, 72b/1563, 72b/1565, 73a/1568, 74b/1601, 

75b/1622, 76a/1637, 138a/3005, 139a/3025-3026, 158a/3445 

idḫāl (  Ar. içine alma :( اِدْخَالْ  

� i. iT- (içine almak)78b/1689 

idici ( يجِايِدِ   ايِدِيجِی ، يجٖايِدِ  ،  ): 1. edici, yapıcı 

  i.dür 3b/46, 4a/59, 8a/143 

  2. yardımcı eylem 

� ʿacele i. 4a/62, 8b/160 

� ʿafıv i.dür 3a/35 

� cemʿ i.dür 8a/141 

� delālet i.dür 8b/151 

� eylik i.dür 7a/126 

� ḫalḳ i.dür 6a/102, 8a/146 

� ḥıfıẓ i.dür 4b/70-71 

� ḥisāb i.dür 5a/75 

� ḥüküm i.dür 2a/18 

� iʿāde i.dür 6a/101 

� ı̄̇cād i.dür 3a/32 

� ictināb i. 143b/3119 

� imtis̠āl i. 141a/3073 

� ḳabıż i.dür 3b/44 

� ḳabūl i. 135b/2951 

� ḳabūl i.dür 5a/80, 7a/128 

� maġfiret i.dür 4b/65 

� menʿ i.dür 8a/144-145 
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� muḳı̄̇m i.dür 6a/106 

� raḥmet i.dür 2a/16 

� refiʿ i.dür 3b/49 

� taḳdı̄̇m i.dür 6b/115-116 

� taḳdı̄̇r i.dür 3a/30 

� taṣdı̄̇ḳ i.dür 2b/23 

� taṣvı̄̇r i.dür 3a/34 

� tedebbür i.dür 7a/123 

� teʾḫı̄̇r i.dür 6b/117 

� yardım i.dür 5b/95 

� ẕelı̄̇l i.dür 3a/52 

idin- (  edinmek :( نْاِيدِ  

i.dim 99b/2150 

ifāde ( اِفاَدَه ): Ar. ifade, anlatım 

� i. iT- (ifade etmek, anlatmak) 28b/592 

ʿiffet (  Ar. afiflik, temizlik :( فتْعِ ، عِفتْ  

ʿi. 106a/2295 (2), 106b/2305, 107b/2327 

ʿi.dür 120b/2615 

ifnā (  yok etme, tüketme (Ar. ifnāʾ >) :( اِفـْنَا 

� i. it- (tüketmek) 81a/1743 

ifrāṭ ( اِفـْرَاطْ  طْاِفـْرَاط ، اِفـْرَا ،  ): Ar. aşırı gitme, pek ileri varma 

i. 120b/2612 

i.ı 104b/2267, 105a/2279, 105b/2289, 120b/2613, 120b/2616, 120b/2617 

i.lar 106a/2299 
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iftirā ( -bir kimseye kasıtlı ve asılsız suç yükleme, kara çalma, büh (Ar. iftirāʾ >) :( اِفْتِرَا 

tan 

i. 64b/1390, 95a/2052 

� i. iT- (bir suçu birinin üzerine atmak, kara çalmak, kara sürmek) 

94b/2046, 95a/2058-2059, 96a/2077 

� i. itmiş ol- (bir suçu birinin üzerine atmış olmak, kara çalmış ol-

mak, kara sürmüş olmak) 109b/2371 

iftitāḥ (  Ar. açma, açılma; başlama :( اِفْتِتَاحْ  

� i. tekbı̄̇ri (iftitah tekbiri) 152a/3312 

ihānet (  ْاِهَانَت ): Ar. hıyanet, hainlik 

  i. 63b/1363 

� i. iT- (hainlik, kötülük etmek) 45b/967 

iḫbāt ( -Ar. Allah’ın emrine uyduğu ve yasaklarından sakındığı hâlde al :( تاِخْبَا ، اِخْبَاتْ  

çak gönüllü olma 

i. 143b/3118 

i.ı 143a/3117 

iḫfā (  gizleme, saklama (Ar. iḫfāʾ >) :( اِخْفَا 

i. 149a/3248 (2), 150b/3282, 151a/3283, 151a/3284, 158b/3451 

iḥrāḳ-ı nār (  Far. ateşin yakması :( اِحْرَاقِ ناَرْ  

i. 78a/1682 

iḥrām (  Ar. hacıların Kâbe’yi tavaf için Mekke haricinde örtünmeye mecbur :( اِحْرَامْ  

oldukları dikişsiz bürgü 

i. 124b/2701 
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iḥsān (  Ar. lütuf, iyilik :( اِحْسَانْ  

i. 137b/2993 

i.ıŋ 174b/3805 

i.ını 137b/2992 

ihtidā (  doğru yola girme, Đslam dinini kabul etme, Müslüman (Ar. ihtidāʾ >) :( اِهْتِدَا 

olma 

i. 89a/1923 

iḫtilāf (  ْفاِخْتِلاَ  ،اِخْتِلاَف  ): Ar. ihtilaf, ayrılık, uymama, anlaşmazlık 

  i. 28b/595 

� i. olun- (anlaşılamamak, uyuşulamamak) 79b/1720, 87a/1883-

1884, 87a/1885 

� i.a düş- (anlaşamamak, uyuşamamak) 50a/1067 

iḫtilāfı̄̇ (  Ar. uymama, anlaşmazlık durumunda olma :( يفِاِخْتِلاَ  

i.dür 48a/1028, 54a/1155 

iḥtilām (  ْاِحتِلاَم ): Ar. düş azması 

  i. 48a/1022 

iḥtimāl ( لاِحتِمَا  ): Ar. ihtimal, mümkün olma, mümkünlük 

i.i 30b/643, 31a/654, 33b/703, 34a/712, 38b/819, 97b/2115, 98a/2121, 

99a/2139, 99a/2141  

iḥtimāl ki ( اِحْتِمَالْ کِه ): Ar. + Far. olabilir ki, belki 

  i. 47a/1001 

iḥtiyāc (  ٰجااِحتِي  ): Ar. ihtiyaç, muhtaçlık 

  i.ı 8a/142 

  i.ını 20b/415 
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  i.ımuz 92a/1987 

iḫtiyār (I) (  Ar. yaşlı :( ارْ اِخْتِيٰ  

i.lara 123b/2678 

iḫtiyār (II) (  Ar. seçme :( ارْ اِخْتِيٰ  

� i. it- (seçmek, ortaya koymak) 99b/2152 

iḫtiyār-ı cüzʾ (  Far. insanın elindeki çok az seçme gücü :( ئجُزْ  ارِ تِيٰ اِخ 

i.imi 91a/1967 

iḫtiyār-ı cüzʾiyye (  ٰهاِخْتِيِارِ جُزْئي  ): Far. insanın elindeki çok az seçme gücü 

  i. 101b/2204-102a/2205 

  i.-leri 3b/48-49 

iḫvān-ı müʾminı̄̇n (  ْاِخْوَانِ مُؤْمِنين ): Far. Đslam dinine inanmış olanlar 

  i. 44b/950-951, 72b/1557, 91b/1979 

iḥyā ( اِحْيَا ): (< Ar. iḥyāʾ) yeniden canlandırma, diriltme 

� i. iT- (canlandırmak, diriltmek) 11b/220-221, 69a/1488, 

75a/1612-1613 

iḳāmet (  Ar. ikamet, oturma :( مَتاِقاَ 

i.ile 172b/3763 

ı̄̇ḳān ( ناِيقَا  ): Ar. sağlam biliş, bilme 

  ı̄̇.a 40a/853 

iḳbāl (  Ar. istek, arzu :( اِقـْبَالْ  

i. 60a/1282 

iḳdām (   Ar. gayret ve sebatla çalışma :( ، اِقْدَامْ  ماِقْدَا 

i. 105b/2287 
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i.ı 105b/2282, 105b/2286 

iki (  يكِاِ  ، ييكِاِ  ،اِيکِی  ): iki 

i. 11a/212, 16b/335, 18b/371, 20b/424, 21a/427, 21b/445, 31b/658, 

32b/683, 35a/738, 36a/761, 45a/962, 50b/1079, 51a/1084, 51a/1086, 

58a/1238, 58a/1244, 58b/1250, 70a/1503, 70a/1509, 72a/1547, 80a/1725, 

82b/1779, 85b/1842, 87a/1882, 91b/1974, 94a/2038, 97b/2112, 

100b/2178, 100b/2180, 103a/2234, 105b/2284, 105b/2287, 106a/2299, 

113a/2456, 113b/2468, 114a/2473, 115a/2499, 117b/2548, 120a/2611, 

132b/2879, 133b/2906, 137b/2993, 146b/3184, 146b/3187, 148b/3236, 

149a/3242, 151a/3288, 151b/3295, 151b/3300, 152a/3311, 152a/3313, 

152a/3315, 152b/3317, 153a/3330, 153a/3330, 153a/3336, 154b/3366, 

155a/3381, 157a/3423, 159b/3475, 161a/3505, 161b/3521, 162a/3529, 

162b/3541, 166b/3628, 166b/3631 

i.de 165b/3604 

i.dür 34b/731, 39a/828, 42a/891, 94a/2035, 95b/2063 

i.si 39a/829, 94a/2036, 102a/2209, 110b/2401, 162a/3528 

i.-sinden 106b/2304, 106b/2307, 107b/2330 

i.-sini 151b/3294 

i.-siniŋ 133b/2907 

i.-sinüŋ 53b/1143-1144, 68a/1461 

ikinci (  ikinci :( اِيکِنجی  اِيکِنْجی ،

i. 9a/168, 10b/198, 11b/218, 12a/229, 14a/274, 15a/302, 16b/333, 

17a/340, 17b/356, 18a/369, 19b/393, 21a/434, 22b/460, 25a/519, 

27b/574, 28a/580, 28a/588, 29a/606, 30a/630, 30a/633, 31a/650, 

31a/653, 31b/662, 32a/677, 33a/690, 33b/701, 33b/708, 34a/719, 

34b/733, 35a/742, 35b/755, 36a/764, 36a/766, 37a/787, 38a/803, 

38a/809, 38b/817, 39a/824, 40a/847, 41a/870, 42a/892, 43a/912, 

43b/927, 48b/1033, 49a/1049, 49b/1053, 55a/1177, 56a/1194, 56a/1203, 
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59b/1278, 62a/1333, 64a/1373, 66b/1431, 67b/1453, 68a/1460, 71b/1538, 

72b/1558, 77a/1658, 80b/1742, 81b/1762, 82a/1768, 83b/1802, 90a/1949, 

92a/1988, 93a/2017, 93b/2026, 94a/2039, 94b/2049, 96b/2092, 98a/2126, 

98b/2136, 100a/2162, 100a/2171, 103a/2234, 104b/2263, 105a/2278, 

107a/2315, 107b/2336, 108b/2357, 110a/2386, 114a/2470, 114a/2476, 

115a/2496, 115b/2504, 117a/2542, 120b/2613, 122a/2648, 126b/2753, 

127b/2775, 128b/2792, 131a/2848, 134b/2924, 134b/2928, 135b/2950, 

141b/3078, 142a/3085, 147a/3197, 148a/3223, 148b/3235, 150a/3270, 

152a/3312, 154a/3356, 155a/3380, 157a/3425, 159a/3467, 160b/3502, 

161b/3517, 163a/3552, 164b/3587, 166b/3624, 166b/3633 

ikindi ( اکِِنْدِی ): ikindi bk. ikindü 

� i. namāzı (ikindi namazı) 32b/684-685, 146b/3186 

ikindü ( اکِِنْدُو ): ikindi bk. ikindi 

  i. 87a/1880 

� i. namāzı (ikindi namazı) 43b/926 

iki yüz (  ْاِيکِيُوز ): iki yüz 

  i. 18a/368 

  i.den 57b/1230-1231 

iki yüz yigirmi dört biŋ (  iki yüz yirmi dört bin :( يڭْبِايِکِی يوُزْ يکِِرمِی دُرْت  

i.-dür 53b/1146-1147 

iḳrār (  ْاِقـْرَار ): Ar. dil ile söyleme, bildirme 

  i. 113b/2467 

i.dur 39b/841 

� i. iT- (dil ile söylemek, bildirmek) 38a/805, 39a/827, 52a/1110, 

93a/2014-2015, 97a/2104, 100a/2168, 100a/2170, 111a/2403, 

121a/2628, 121b/2634, 128b/2788 
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ikşer (  َرْ اِيکْش  ): ikişer 

i. 20a/408, 40b/863, 86a/1855, 86a/1859, 148a/3224, 148a/3226, 

150a/3261 

iktisāb (  Ar. kazanma, edinme :( اکِتِسَابْ  

i. 89a/1926 

iḳtiżā (  اِقتِضَا ،اِقْتِضَا  ): (< Ar. iḳtiżāʾ) gerekme, gerektirme 

  i.sınca 104a/2253 

� i. iT- (gerektirmek) 3a/31, 10b/201, 19a/383, 37b/799, 121b/2637, 

130a/2821 

ʿilāc ( عِلاَج ): Ar. ilaç, çare 

  ʿi. 17a/338 

Đlāh (  Ar. Tanrı :( اِلۤهْ  

Đ.-dır 95b/2062 

Đlāhı̄̇ (  !Ar. Ey Allah’ım :( هِیاِلٰ  

Đ. 174a/3797, 174a/3799, 174b/3801, 174b/3803, 174b/3805, 174b/3807, 

174b/3809 

ile ( اِيلَه ): 1. ile (bağlaç) 

i. 22b/467, 25b/527, 38a/806, 57b/1228, 60a/1289, 66a/1418, 71b/1534, 

100b/2172, 100b/2173, 100b/2175, 101a/2183, 104b/2260, 107b/2331, 

107b/2333, 130a/2824, 133b/2905, 141b/3076, 141b/3078, 147a/3202 

+[(y)I]lA ( ، هَلِ ، هلَيِ   لهَ ) 20a/407, 41a/871, 41a/875, 55b/1193, 70a/1509, 

77a/1656, 82b/1779, 96b/2090, 110b/2394, 116a/2518, 141b/3080, 

141b/3081, 150b/3280, 156b/3410, 160a/3488, 160a/3489, 174a/3794 
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2. ile (ilgeç) 

i. 3a/36, 4b/64, 4b/67, 4b/68, 7b/133, 9b/176, 13b/263, 14b/288, 17a/339, 

17a/342, 17a/347 (2), 23a/475, 23b/488, 28b/601, 29a/608, 29a/611, 

30b/641, 30b/642 (2), 30b/643, 31a/654, 33b/703, 34a/713, 34b/730, 

35b/753, 36a/765, 36b/767, 42a/895, 49a/1050, 50b/1079, 51b/1099, 

55a/1173, 57b/1236, 58a/1244, 59b/1275, 60a/1282, 60b/1298, 62b/1347, 

64a/1380, 65a/1399, 65a/1400, 67a/1446, 72a/1553, 73a/1570 (2), 

77a/1656, 77b/1668, 77b/1670, 77b/1675, 78a/1682, 78b/1690 (2), 

78b/1696 (2), 80a/1725, 82a/1767, 85a/1835 (2), 85a/1836, 85a/1837, 

87b/1894, 90a/1948, 91a/1967, 93a/2017, 95b/2064, 95b/2065, 97a/2098, 

97a/2102, 98a/2127, 101b/2196, 104a/2252, 106b/2312, 107a/2315, 

107a/2316, 107b/2327, 112a/2426, 112a/2432 (2), 112a/2433, 

112b/2438, 114b/2484, 116a/2516, 116b/2531, 116b/2532, 118a/2561, 

118a/2563, 120a/2605, 122a/2649, 123a/2671, 129b/2820, 130a/2822, 

133a/2889, 133a/2896, 133a/2897 (2), 133a/2897, 135a/2935, 135b/2944, 

136b/2971, 140a/3043, 141a/3072, 143a/3110, 145b/3164, 147b/3215, 

149a/3248 (2), 149b/3253, 150b/3282, 151a/3283, 151a/3285, 

154b/3368, 155b/3382, 156b/3409, 157a/3417, 157a/3419, 157a/3420, 

158a/3443, 158b/3451, 164a/3571, 164b/3590, 173a/3769, 174a/3793 

i.-dür 112b/2437 

+(I)lA ( ، هَلِ   لهَ ) 3b/47, 3b/49, 3b/51, 4a/53, 5a/76, 6a/105, 6a/106, 7a/121, 

7b/137, 8a/146, 9a/168, 11a/211, 13b/261, 13b/262, 15a/300-301, 

16b/327, 16b/330, 16b/336, 17a/346, 19b/396, 21b/446, 21b/447, 

22a/448, 22a/458, 23a/473, 23a/477, 27a/559, 28b/591, 28b/600, 

32a/670, 32b/681, 33a/694, 33b/702, 33b/710, 34b/732, 35a/734, 

36a/757-758, 36b/776 (2), 38a/808, 38a/810, 38b/814, 39a/825, 40a/853, 

40b/865, 42b/901, 44b/945, 49a/1042, 50a/1066, 52a/1107, 54a/1153, 

55a/1174, 55a/1179 (2), 59a/1269, 59b/1274, 59b/1275, 60a/1283, 

60a/1285, 60a/1288, 63b/1360, 64b/1382, 65b/1403, 66a/1415, 66a/1417, 

66a/1419, 67b/1450, 68a/1461, 68a/1463, 68a/1468, 68b/1470, 69a/1487, 

69b/1494 (2), 73b/1581, 75b/1622 (2), 75b/1626, 75b/1627, 76b/1645 
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(2), 77a/1665, 78a/1686, 78b/1689, 78b/1692, 78b/1697, 79a/1706, 

79b/1717, 80b/1732, 81b/1756, 84a/1814, 84b/1824, 88b/1912 (3), 

88b/1913 (2), 89a/1919, 89b/1934 (2), 89b/1934-1935, 89b/1935 (2), 

90a/1944, 90b/1959, 91a/1963, 91a/1968, 91b/1984, 93a/2013, 93a/2014, 

96b/2092, 97a/2097, 97a/2101, 99a/2145, 99b/2152, 99b/2156, 

100a/2170, 101a/2185, 101b/2196, 101b/2199, 102b/2222 (2), 103b/2244 

(2), 106b/2314, 107a/2319, 108b/2349, 108b/2350 (2), 108b/2356, 

108b/2357, 108b/2358, 109a/2359, 109a/2360, 109a/2361 (2), 

109a/2362, 109a/2364, 110a/2381, 110b/2395, 111a/2404, 112b/2441 

(2), 113b/2458, 115b/2506, 116a/2514, 116a/2521, 116a/2522, 

116b/2524, 118a/2557, 118a/2561 (2), 121a/2628, 121a/2630, 

121b/2634, 121b/2635, 121b/2636, 122a/2646, 122b/2656, 125a/2712, 

125a/2719, 125a/2720, 125b/2732, 128b/2798, 129a/2807, 130a/2831, 

130b/2832, 132b/2880, 133a/2894, 133b/2908-134a/2909, 136b/2964, 

141b/3075, 141b/3084, 142a/3089, 145a/3155, 146a/3174 (2), 

148b/3230, 149a/3246, 149a/3247, 150a/3264, 150a/3266, 150a/3267, 

150b/3274, 150b/3276,  152a/3307, 152a/3309, 154a/3350, 154a/3355, 

154a/3357-3358, 155a/3375, 155a/3377, 155a/3377-3378, 155a/3381, 

156b/3412, 157a/3420, 157a/3423, 158b/3450, 159a/3462, 159a/3464, 

159a/3467 (2), 159b/3477 (2), 160a/3482, 160b/3492 (2), 160b/3494, 

160b/3496, 161a/3505, 161a/3506, 161a/3510, 161a/3513, 162b/3546, 

164a/3570, 164b/3590, 172a/3749, 172b/3763, 175a/3816 (2) 

ile- ( اِيلَه ): eylemek (yardımcı eylem) bk. eyle- 

� ḫalāṣ i. 81b/1754 

ilerü (  ileri :( اِيلَرُو 

i. 144a/3129 

ʿilim (  ْعِلِم ): (< Ar. ʿilm) ilim, bilme, biliş bk. ʿilm 

i. 11a/215, 12b/242, 12b/246, 13a/255, 28a/589, 65a/1398, 101b/2202, 

109a/2369, 111b/2423, 133a/2889 
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ʿilimsiz (  ilimsiz, bilişsiz (Ar. ʿilm ←) :( عِلِمْسِزْ  

i. 111b/2418 

illā (   اِلا ): Ar. illa, mutlaka 

i. 107b/2330, 129a/2807, 147b/3209 

illa’llāh (  Ar. Allah’tan başka :( اِلا االلهْ  

i. 160a/3491 

ʿillet (  Ar. illet, hastalık :( تْلَّعِ ، تلَّعِ 

ʿi.den 172a/3745 

ʿi.e 107a/2319 

ʿilm (  Ar. ilim, bilme, biliş bk. ʿilim :(  ملْعِ

  ʿi.e 105a/2277, 141b/3077 

  ʿi.i 5a/81, 123b/2686 

  ʿi.inde 5b/88, 88b/1917 

ʿi.inden 64b/1384 

ʿi.ine 68b/1469, 88b/1917 

ʿi.ini 105a/2275, 105a/2276, 123b/2685 

ʿilm-i ʿArabiyyāt (  Far. Arap edebiyatı ilmi :( تعِلْمِ عَرَبِيا 

ʿi.a 49a/1049 

ʿilm-i ḥāl (  ْعِلْمِ حَال ): Far. din kaidelerini öğretmek üzere yazılmış kitap; tekkede öğreni-

len bilgiler 

  ʿi. 37b/799 

ʿi.den 105a/2272 
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ʿilm-i ledünnı̄̇ (  ِنِّىلَدُ عِلْم  ): Far. Allah’ın bilgisine ve sırlarına ait manevi bilgi, gayb ilmi 

  ʿi. 37b/792 

ʿilm-i mefḳūd (  ْعِلْمِ مَفْقُود ): Far. Allah’ın bilgisine ve sırlarına ait manevi bilgi, gayb ilmi 

  ʿi. 37b/792 

ʿilm-i yaḳı̄̇n (  ْعِلْمِ يقَِين ): Far. ilahi âlemle ilişik bilgileri toplayan ve doğruluğundan şüp-

he edilmeyen ilim 

  ʿi. 38a/802 

iltizām-ı ʿibādı̄̇ (  Far. kulların gerekliliği :( اِلْتِزَامِ عِبَادِی 

i. 118b/2578-119a/2579, 131b/2855-2856 

iltizām-ı ilāhı̄̇ (  Far. ilahi gereklilik :( هِیاِلْتِزَامِ اِلٰ  

i. 131b/2855 

ilzām-ı ilāhı̄̇ (  Far. ilahi susturma :( هِیزَامِ اِلٰ اِلْ  

i. 118b/2578 

imām (  Ar. imam :( ماِمَا ، اِمَامْ ، مْاِمَا 

i. 99a/2148, 99b/2150, 100b/2176, 102b/2221, 134b/2929, 149a/3246, 

149b/3253, 149b/3257, 150b/3274, 151a/3284, 151a/3291, 152b/3319, 

152b/3325, 153b/3341, 154a/3356, 157b/3430, 157b/3435, 158a/3444, 

158a/3445, 158a/3446, 158b/3451, 158b/3458, 174b/3806 

i.a 137a/2982, 149a/3249, 149b/3252, 149b/3259, 150b/3275, 

150b/3276, 150b/3278, 151a/3292, 153b/3341, 157b/3436 

i.ı 149b/3251 

i.ıŋ 149a/3249, 150b/3276 

i.lar 76a/1636 
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imāmet (  ْاِمَامَت ): Ar. imamlık 

  i. 29b/618, 59b/1273 

Đmāmeyn (  Ar. “Đki Đmam”, Đmam-ı Azam, Đmam-ı Şafiî (çok defa Đmâm-ı Ebû :( نيْمَاِمَا 

Yûsuf ile Đmâm-ı Muhammed için kullanılır) 

Đ.e 146b/3186, 146b/3188, 146b/3191, 146b/3193 

ı̄̇mān (  ْناِيمَا ، نْاِيمَا ،اِيمَان  ): Ar. iman, inanç 

ı̄̇. 10b/202, 30b/644, 39a/827, 39a/828, 39b/837, 60a/1292, 68b/1471, 

81a/1746, 93b/2027, 96b/2091, 96b/2092, 96b/2093, 101b/2196, 

102a/2208, 105a/2272, 110b/2401, 111a/2404, 111a/2405, 113b/2466, 

115a/2498, 116a/2514, 116a/2519, 121a/2627, 121a/2633, 127b/2768, 

128b/2788, 115a/2498 

ı̄̇.da 38a/807, 40a/849, 97a/2096, 97a/2097  

ı̄̇.dan 83b/1802, 98a/2118, 117b/2555 

ı̄̇.ı 34b/725, 38a/803, 38a/804, 38a/805, 38b/819, 54a/1151, 65a/1393, 

78a/1685, 81a/1749, 82b/1779, 82b/1781, 84a/1818, 84b/1825, 

96b/2094, 102b/2216, 108b/2356, 113b/2460, 116a/2518, 124b/2704 

ı̄̇.ıla 44b/945, 84a/1814, 96b/2090, 97a/2097, 97a/2101, 110b/2395, 

116a/2514, 116a/2521, 116a/2522, 116b/2524 

ı̄̇.ıŋ 38b/820, 39a/832, 39b/838, 39b/841, 65b/1404, 97a/2098, 97a/2100, 

121a/2624 

ı̄̇.ları 40a/846 

ı̄̇mān-ı fıṭrı̄̇ ( اِمَانِ فِطْرِی ): Far. yaratılıştaki inanç 

  ı̄̇. 39b/839 

ı̄̇mān-ı istidlālı̄̇ (  Far. delile dayalı inanç :( لِیاِيمَانِ اِستِدْلاٰ  

  ı̄̇. 40a/852 
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ı̄̇mān-ı taḥḳı̄̇ḳı̄̇ ( اِيمَانِ تَحْقِيقِی ): Far. araştırmaya dayalı inanç 

  ı̄̇. 40a/854 

ı̄̇mān-ı taḳlı̄̇dı̄̇ ( اِيمَانِ تَـقْلِيدِی ): Far. inanmış görülen kimselerin inancı 

  ı̄̇. 40a/847 

ı̄̇mānsız (  imansız, inançsız (Ar. ı̄̇mān ←) :( سِزْ اِيمَانْ  

ı̄̇. 84a/1815 

ʿimāret (  Ar. bayındırlık :( عِمَارَتْ  

ʿi. 175a/3811 

imāte ( َاِمَاته ): Ar. öldürme, yok etme 

� i. it- (öldürmek, yok etmek) 11b/221 

imdi (  böylece, artık :( اِمدِی ،اِمْدِی  

i. 10a/193, 13b/264, 17b/350, 19a/391, 19b/403, 110b/2399, 20b/417, 

23a/479, 25a/514, 27b/572, 35a/738, 36b/775, 37a/781, 37a/783, 

37b/796, 38b/819, 50b/1077, 94a/2032, 96b/2090, 97b/2109, 97b/2111, 

100a/2166, 103a/2228, 104a/2259, 107b/2326, 107b/2334, 108b/2354, 

110b/2399, 111a/2411, 111b/2414, 111b/2419, 111b/2424, 112a/2427, 

112a/2432, 112b/2445, 113a/2455, 113b/2466, 115a/2497, 116b/2530, 

117b/2547, 117b/2555, 118a/2560, 118a/2565, 118b/2571, 118b/2577, 

119a/2584, 119a/2589, 119b/2594, 119b/2600, 120a/2609, 120b/2622, 

121b/2636, 146a/3178, 148b/3233, 150a/3268, 152a/3310, 154a/3353, 

155a/3378, 159a/3466, 160b/3497 

imtis̠āl (  Ar. gerekeni yapma, bir örneğe göre hareket etme :( لاِمْتِثاَ، اِمْتِثاَلْ  

i. 74b/1604, 143b/3119 

i.i 132a/2865 

� i. iT- (uyan, benzemeye çalışan) 141a/3073 
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in- (  ِيناِ  ، نْاِ  ، نا  ): inmek, gökten veya yukarıdan aşağıya gelmek bk. en- 

i.dügi 48a/1027, 48a/1028 

i.en 50b/1075, 51b/1098, 52a/1108 (2), 52a/1109 (2) 

i.erdi 56b/1214, 56b/1215 

i.erken 156b/3404 

i.inceye dek-dür 18a/363-364 

i.mesi 57b/1237, 62b/1341 

i.mez 48b/1031, 115b/2510 

i.mezler 78a/1684 

i.mişdür 48b/1033, 48b/1035, 48b/1036, 52a/1107, 53b/1142 

i.üp 49a/1042, 58b/1249, 59a/1262, 66a/1420, 79b/1712 

inābet (  Ar. günahlara tövbe edip hak yoluna dönme :( اِناَبَت ، اِناَبَتْ  

i. 141a/3071 

i.e 142a/3091 

i.i 141a/3071 

ʿinādiyye ( هعِنَادِي ): Ar. “hakayık-ı eşya”yı inkâr etme felsefesine bağlı bir zümre 

  ʿi. 21a/434 

inan- ( َنْاِينَا ، ناِينَا ، نْاِنا  ): inanmak 

i.dıḳ 94b/2045, 95a/2052, 95a/2058, 95b/2069, 96a/2076 

i.duġı 39a/826 

i.dum 54a/1152 

i.maġa 38a/801, 94a/2034 

i.maġıla 54a/1153 
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i.maḳ 10b/203, 38a/801, 39a/825, 40b/861, 48a/1026, 51b/1098, 

52b/1117, 69a/1480, 88b/1913, 122a/2648, 122a/2650, 122a/2651, 

122a/2652, 122a/2653, 122a/2654, 122a/2655, 122b/2656 

i.ması 40a/847, 40a/852, 40a/854, 173a/3767 

i.up 52a/1110, 93a/2014, 97a/2104, 100a/2168, 110b/2402, 119a/2585, 

121a/2628, 121b/2634, 128b/2788, 135b/2951, 173a/3768 

ince (  ince :( اِنْجَه 

i. 82b/1784 

incik (  baldır :( جِكْناِ  

i.lerinden 153a/3334 

i.lerini 153a/3335 

incü (  inci :( جُواِنْ  

i. 57a/1225 

i.den 86a/1862, 86b/1872 

ʿindehā lā-bihā (  ٰهَابِ عِنْدَهَا لا  ): Ar. “Yanındadır, onunla değildir.” anlamında bir söz 

  ʿi.dur 24a/494 

ʿindiyye ( هعِنْدِي ): Ar. kendi inanışına, kendi görüşüne inanma 

  ʿi. 21a/434 

indür- (  -indirmek bk. endir :( اِنْدُور 

i.e 160b/3492 

inkār (  ْرْ اکٰ اِنْ  ،ر اکٰ اِن  ): Ar. inkâr, reddetme, tanımama 

  i. 31b/666, 103b/2241 

  i.ı 10b/203, 32b/680, 33a/693, 33b/701, 33b/710 

� i. iT- (inkâr etmek, reddetmek, tanımamak) 21a/432-433 
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inḳıyād (  Ar. boyun eğme :( اِنقِْيَادْ  

� i. it- (boyun eğmek) 119a/2586 

ins (  ِاِنْس ، نساِ  ، سنْا  ): Ar. insan, beşer 

  i. 83a/1787 

  i.ile 20a/407, 55b/1193, 70a/1509, 77a/1656, 82b/1779 

i.iŋ 42b/899 

inṣāf (  Ar. merhamete, vicdana veya mantığa dayanan adalet :( اِنْصَافْ  

i. 145b/3164 

� i. iT- (insaf etmek, acımak, hakkını tanımak) 145b/3164 

insān (  ٰاِنْسَانْ  ، ناِنْسَا ، نااِنْس  ): Ar. insan, beşer 

i. 22b/462, 45a/961, 46a/985, 51a/1085, 52b/1120, 60b/1295, 64b/1382, 

64b/1388, 67a/1440, 69a/1486, 76b/1651, 92b/2005, 96a/2078, 

102b/2222, 103b/2244, 112a/2435 

i.a 52b/1119 

i.ı 66b/1426 

i.ıla 41a/871, 41a/875 

i.ıŋ 41b/886, 42a/888 (2), 94b/2040 

i.uŋ 95b/2065 

intihā (  bitme, tükenme (Ar. intihāʾ >) :( اِنتِهَا 

i. 89a/1925 

intiḳāl (  Ar. geçme, birinden diğerine geçme :(  اِنتِْقَالْ  ،اِنتِقَالْ 

� i. iT- (geçmek, birinden diğerine geçmek) 14b/289, 14b/290, 

128a/2778 
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intiḳām ( ماِنتِقَا  ): Ar. öç alma 

  i.ını 7b/130 

ir- ( اِير ): ermek, erişmek (yardımcı eylem) 

� ḥadd-i bülūġa i.dim 13a/253-254 

� i.di murādına 174a/3793 

irāde (  َاِراَد ): Ar. irade, dileme, isteme 

  i.si 11a/216 

irāde-i cüzʾiyye (  ِٔه اِراَدَهِجُزْئي  ): Far. insanın elinde olan irade 

i. 89a/1929, 116a/2522-2523 

i.-sini 37b/790-791, 116a/2521, 127b/2773 

i.yi 89b/1931 

i.-yi 92a/1991 

irādet (  ْاِراَدَت ): Ar. irade, dileme, isteme 

  i. 12b/242, 12b/248, 13a/255 

iʿrāż (  Ar. yüz çevirme :( اِعْرَاضْ  

i. 59b/1281, 91b/1977 

irhāṣāt (  Ar. peygamber gönderme belirtileri :( اتْ اصٰ اِرهٰ  

i. 62a/1330 

irice (  irice, biraz iri :( اِيريِجَه 

i. 57a/1217 

iriş- (  erişmek, ulaşmak :( شياِيرِ  

i.e 84a/1813 
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irşād (  Ar. doğru yolu gösterme, uyarma :( ادْ اِرْشَ  

� i. it- (doğru yolu göstermek, uyarmak) 118b/2568 

irtidād (  Ar. Đslam dinini bırakarak başka bir dini kabul etme :( اِرْتِدَادْ  

i.ları 80a/1731 

irżā (  Ar. razı, hoşnut etme :( اِرْضَا 

i. 71b/1536, 71b/1540, 72a/1545, 116b/2531 

iṣābet (  Ar. isabet, rast gelme :( اِصَابَتْ  

� i. iT- (isabet etmek, rastlamak) 77a/1665, 90a/1942, 90a/1950, 

101b/2195, 103a/2227 

is̱bāt (  ْاِثْـبَات ): Ar. ispat, kanıtlama 

  i. 28b/594 

� i. itmiş ol- (ispat etmiş olmak, kanıtlamış olmak) 160b/3493 

isim (  ْاِسِم ): (< Ar. ism) isim, ad bk. ism 

  i. 9b/178 

ism (  ِمسْا  ): Ar. isim, ad bk. isim 

  i.i 9b/179, 10a/191, 35b/745, 35b/746, 65b/1404 

i.idür 57b/1232 

  i.imi 12b/244 

i.ine 174b/3808 

ism-i şerı̄̇f (  Far. kutsal isim :( اِسْمِ شَريفْ  ، فْياِسْمِ شَرِ  

i.i 57b/1233 

i.leri 57b/1230 
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ʿiṣmet (  Ar. masumluk, günahsızlık :( اِصْمَتْ  

ʿi. 55a/1178 

isrāf (  Ar. gereksiz yere harcama, savurganlık etme :( اِسْرَافْ  

� i. it- (gereksiz yere harcamak, savurganlık etmek) 125b/2726 

issi (  sıcak :( ىسِّاِ  

i. 85a/1835 

iste- (  ِتَسْاِ  ، ستَا  ): 1. istemek 

  i.dikde 118b/2568 

i.dügi 104b/2265 

i.dügini 105b/2290, 105b/2292, 106a/2296 

i.medügi 104b/2263 

  i.mek 123b/2687 

  i.mek gerekdür 20a/412, 20b/417 

i.meye 164a/3578, 164b/3580 

  i.meyüp 20b/415, 95b/2066 

i.ye 164a/3572, 164a/3573, 164a/3574, 164a/3575, 164a/3576 

  i.yüp 14b/283 

  2. gerek olmak 

i.r 41a/873, 41a/874 

  3. yardımcı eylem 

� göŋli i.yen 39a/828 (2), 94a/2035, 94a/2036 

� iẕin i.di 47b/1007 

istemek-siziŋ (  ِسْتَمَكْ سِزِكْ ا  ): istemeden, arzu etmeden 

  i. 5a/77 
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istidrāc (  Ar. fasık veya kâfir olduğunu belli bir şahsın gösterdiği isteğe uygun :( اِسْتِدْراَجْ  

harika 

i. 63a/1353 

istiġfār (  ْاِستِغْفَار ): Ar. istiğfar, Allah’tan günahın bağışlanmasını isteme 

  i. 43b/924, 89a/1928 

� i. iT- (tövbe etmek) 76b/1644, 124a/2689, 133b/2903, 164a/3569 

istiġnāʾ-ı muṭlaḳ (  ْاِستِغْنَاءِ مُطْلَق ): Far. mutlak ihtiyaçsızlık 

  i. 7b/136 

istiḫfāf (  ْاِستِخْفَاف ): Ar. hafifseme, ehemmiyet vermeme, küçük görme 

  i. 31b/666, 32b/680, 33a/693, 33b/702, 33b/710 

istihzā (  gizli veya kinayeli bir biçimde alay etme, alaya alma (Ar. istihzāʾ >) :( سْتِهْزَااِ  

� i. iT- (gizli veya kinayeli bir biçimde alay etmek, alaya almak) 

114b/2481 

istiḳāmet (  ْتمَاِستِقَا ،اِستِقَامَت  ): Ar. bir şeyin bir tarafa doğrulması, uzanması 

i. 44a/939, 119b/2597, 143a/3109, 172b/3759 

i.i 143a/3109 

istiʿmāl ( اِسْتِعْمَالْ  ، لاِستِعْمَا  ): Ar. kullanma 

  i.ine 15b/305, 16a/324 

� i. iT- (kullanmak) 32a/671, 33b/706, 133a/2891 

ʿiṣyān (  Ar. isyan, itaatsizlik :( نعِصْيَا 

ʿi.a 91a/1968 
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iş (  ِيشاِ  ، شْاِ  ، اِشْ  ، شا  ): iş, eylem 

i. 11b/227, 25a/518, 27a/565, 89b/1939, 114a/2471, 121b/2636, 

132b/2880, 161a/3507 

i.de 42a/892 

  i.i 4a/58, 12a/228, 107a/2323 

  i.im 26b/549 

i.imüz 107a/2321, 107a/2323 

i.iŋ 108b/2352 

  i.inde 4a/57, 5a/82  

i.inden 134a/2912, 134a/2914 

  i.ler 63a/1356 

i.leri 107a/2320, 162a/3530, 162a/3535 

işdil- (  -işitilmek, duyulmak bk. işidül :( لْاِشدِ  

i.mezse 149b/3250 

işidici (  ِيجِاِشِد  ): işitici, duyucu 

  i.dür 4a/54 

işidül- (  ُلْاِشِد  ): işitilmek, duyulmak bk. işdil- 

  i.dikde 8b/161 

  i.se 9a/163, 57b/1235 

işiT- (  ِاِشِد ، تْشِا  ): işitmek, duymak 

i.e (işide) 49b/1054 

i.ecek (işidecek) 161a/3503 

i.ecek-leyin (işidecek-leyin) 161a/3504 

i.en (işiden) 70b/1520 
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i.enler (işidenler) 88a/1898 

i.icek (işidicek) 48a/1024 

i.irse (işidirse) 57b/1233 

i.üp (işidüp) 39b/841, 87b/1887, 157b/3431 

i.medik 87a/1876 

i.me-si 38b/812 

işitdir- (  işittirmek, işitmesini sağlamak :( اِشِتْدِر ، شِتْدِرْ ا 

i.mege 112b/2440 

i.me-si 62b/1346 

işle- (  ِلَشاِ  ،اِشْلَه  ، لَشْا  ): 1. işlemek, yapmak 

i. 28a/584 

i.dikden 37a/779 

i.dügi 111b/2419 

i.dügim 91a/1963 

  i.me-de-dir 12a/228 

i.meden 154b/3363 

i.mege 90b/1959, 91a/1964, 134a/2916, 140a/3043 

i.megile 155a/3377 

i.mek 90b/1956, 103b/2246, 111b/2421 

i.mekdür 137b/2994 

i.mek gerek 110a/2388 

i.mesi 108b/2355, 173a/3769 

i.me-sinde 154a/3353 

i.mez 89b/1939 

i.mezdim 114b/2488 
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  i.r 11b/227, 12a/228 

i.rken 110a/2389, 112a/2425, 122b/2664 

i.rse 91a/1966, 126b/2745, 159a/3464, 160b/3496 

i.rsen 28a/584 

i.se 159a/3462, 160b/3495, 161a/3513 

i.ye 161a/3507, 164a/3577 

i.yecegi 110a/2386 

i.yecek 111b/2414 

i.yen 31a/650, 31b/662, 32a/677, 33a/690, 33a/700, 33b/709, 34a/720, 

34b/732, 35a/734 

i.yenden 89b/1936, 89b/1937 

  i.yene 32b/684, 78b/1695 

i.yüp 32a/668, 114a/2471, 126b/2746, 173a/3770 

� i.miş ol- (yapmış olmak) 32b/683 

  2. (günah) işlemek 

  i.yene 78b/1691 

işrāḳ (  ْرَاقْ اِش  ): Ar. (Güneş) doğma, doğarak etrafı ışıklandırma; işrak namazı 

  i. 32b/686 

iştibāh (  ْاِشْتِبَاه ): Ar. şüphelenme, şüphe etme 

  i. 27a/566 

iT- ( يتاِ  ، اِيد ، تاِ  ،  تْاِ    ): 1. etmek, eylemek, yapmak, kılmak 

  i.dikleri 26b/551 

i.diler ise 17a/345 

i.diŋ 80b/1742 
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i.dügi 24b/507, 26b/553, 46b/987, 67a/1444, 112b/2439, 112b/2445, 

113a/2450, 119a/2580, 124b/2703, 160b/3492 

i.dügi-ni 71a/1528 

i.dügümüz 39b/841 

i.dükleri 71a/1526, 101a/2190 

  i.e-cek (ide-cek) 124b/2704 

i.e-ler (ide-ler) 121a/2627 

i.en (iden) 26b/557, 44a/941, 74a/1592, 74b/1603, 74b/1605, 76a/1637, 

76a/1642, 76b/1646, 120b/2619 

i.er (ider) 47b/1016, 77a/1661, 102a/2215, 120a/2610, 164a/3578, 

164b/3580 

i.erken (iderken) 160a/3490 

i.erse (iderse) 27a/568, 27b/569, 60b/1298, 129a/2809 

i.e-yim (ide-yim) 172a/3745 

i.mede 23b/484, 23b/485 

i.mediler 107a/2321 

i.mege 35a/744, 132a/2867 

i.megile 121b/2635, 125a/2719 

i.mek 11b/223, 34a/714, 34a/716, 34b/728, 36a/757, 99b/2156, 

100b/2174, 104a/2258, 108a/2343, 109a/2362, 123a/2676, 124a/2691, 

124a/2692, 124a/2698, 124b/2710, 125a/2721, 129a/2799, 131b/2854, 

133b/2900, 133b/2904, 147a/3198, 149a/3245, 149a/3246, 149b/3253, 

149b/3255, 149b/3256, 152b/3322, 153a/3327, 153a/3329, 153a/3332, 

153a/3336, 153a/3337 

i.mekdür 129a/2800, 131b/2864, 134a/2915, 147a/3201 (2), 147a/3203, 

148a/3226 

i.mek gerek 59b/1281, 60a/1282, 110a/2389 
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i.me-meden 68b/1469 

i.me-mege 91a/1971 

i.me-mek 100b/2182, 156b/3411 

i.me-miş 34b/724 

i.mesi 58a/1238, 66a/1414 

i.meye 14a/276, 14a/281 

i.meyen 72b/1564, 74b/1609, 75b/1632 

i.meye-yim 171b/3743 

i.meyüp 90b/1954, 118a/2562, 162a/3532 

i.mişdür 51b/1099, 53b/1139 

i.se gerekdür 69b/1494, 71b/1536-1537, 77a/1659-1660, 77a/1661 

 i.üp (idüp) 11b/222, 15a/301, 23b/484, 24b/505, 29b/614, 36a/759, 

67b/1457, 69a/1490, 72b/1557, 77a/1657, 77a/1659, 82a/1770, 91b/1982, 

92a/1985, 92a/1989, 95a/2052, 118a/2567, 121b/2644, 122b/2665, 

125b/2722, 126b/2747, 144a/3129, 150b/3281, 162a/3533, 171b/3743 

2. yardımcı eylem 

� ʿafıv i.er (ider) 78a/1687, 165a/3594 

� ʿafıv i.üp (idüp) 7b/131, 67b/1455 

� ʿahde vefā i.mek 123a/2671 

� ʿarż i.üp (idüp) 20b/416 

� ʿaẕāb i.er (ider) 68b/1475, 77a/1662 

� ʿaẕāb i.mek 4a/61, 79a/1701 

� ʿaẕāb i.mez 78a/1687 

� ʿaẕāb i.se gerekdür 77a/1658, 84b/1824-1825 

� ʿaẕāb i.üp (idüp) 85a/1837 

� āzād i.er (ider) 78b/1688 
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� āzād i.mek 124a/2695 

� baḥis̱ i.mek 104b/2269 

� beyān i.elüm (ide-lüm) 2a/10, 65b/1412 

� beyān i.en (iden) 50b/1083 

� beyān i.er (ider) 50b/1081, 50b/1083, 93b/2019, 110a/2382, 

117a/2537, 126b/2744, 135b/2943-2944, 137b/2992, 138a/3002, 

139a/3023, 139b/3038, 140b/3059, 141a/3071, 143a/3109, 

143b/3118, 143b/3127, 174a/3792 

� beyʿ i şirā i.megi 135a/2934 

� beyʿ i şirā i.mek 15a/299 

� borc i.üp (idüp) 71b/1539 

� cemʿ i.en (iden) 134b/2921, 135a/2936-2937 

� cemʿ i.mege 43a/917 

� cemʿ i.megile 121a/2630, 122a/2646 

� cemʿ i.mek 151b/3294 

� cemʿ i.üp (idüp) 9a/172, 28b/601, 49b/1059, 50a/1071, 90a/1947, 

125b/2724 

� ceng i.erler (iderler) 27a/559 

� ceng i.mek 129b/2820 

� cereyān i.en (iden) 69b/1492, 117b/2556 

� cevāb i.diler 47a/997 

� cevāb i.üp (idüp) 46b/994-995 

� cihād i.en (iden) 75b/1623 

� cihād i.meden 118a/2563 

� daʿvā i.e-mezler (ide-mezler) 60a/1291 

� daʿvā i.en (iden) 28b/593, 63b/1364 
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� daʿvā i.erler (iderler) 60a/1290 

� daʿvā i.üp (idüp) 95b/2070 

� defʿ i.mek 153b/3345 

� dostluḳ i.en (iden) 77b/1675 

� duʿā i.mek 151b/3304 

� duʿā i.se-ler gerekdür 83a/1797 

� duʿā i.üp (idüp) 63a/1352, 123b/2687 

� edā  i.e-rek (ide-rek) 119a/2586-2587 

� edā i.erler (iderler) ise 145a/3157 

� edā i.dikden 135a/2938 

� edā i.dükden 113a/2449 

� edā i.mege 118b/2572, 131b/2856 

� edā i.megile 133b/2908-134a/2909 

� edā i.mek 103b/2247, 124b/2705, 124b/2708 

� edā i.mekdür 118b/2576, 148b/3229 

� edā i.üp (idüp) 125b/2722 

� edāʾ-ı ḫidmet i.erse (iderse) 29b/615-616 

� elinden ẓuhūr i.en (iden) 120b/2619 

� emānet i.en (iden) 172a/3755 

� emir i.mezdi 116b/2524 

� emir i.üp (idüp) 49b/1057 

� esı̄̇r i.üp (idüp) 19a/385 

� eẕā i.meye 14a/282 

� eẕiyyet i.erse (iderse) 113a/2451 

� ez̠iyyet i.memek 125b/2729 
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� ez̠iyyet i.meye-yim 171b/3743-3744 

� farḳ i.mege 105a/2275 

� farḳ i.meyüp 105b/2291 

� farḳ i.üp (idüp) 116a/2518-2519 

� fāsid i.en (iden) 34b/725, 34b/726, 34b/726-727 

� fāsid i.er (ider) 34b/723 

� fikir i.üp (idüp) 74b/1600, 157b/3436 

� ġāyib i.en (iden) 73b/1587 

� ġıybet i.en (iden) 113b/2458 

� ġıybet i.mek 34a/716, 108a/2340 

� ġusl i.üp (idüp) 132b/2877 

� ġusül i.mek 30b/645 

� günāh i.icek (idicek) 46b/990 

� günāh i.diler 45a/963 

� günāh i.mez 60b/1297-1298 

� ḥac i.mek 31a/647, 124a/2699 

� ḫalāṣ i.mek 73a/1573 

� ḫalāṣ i.üp (idüp) 78a/1686 

� ḫalḳ i.er (ider) 24a/496, 24a/500, 25b/533 (2), 46b/995 

� ḫalḳ i.di 11b/225 

� ḫalḳ i.mege 24b/503 

� ḫalḳ i.mek 92a/1995 

� ḫalḳ i.me-sinde 89b/1938 

� ḫalḳ i.me-sine 92a/1986-1987 

� ḫalḳ i.mez 24a/502, 89b/1932 
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� ḫalḳ i.üp (idüp) 49a/1044-1045, 53a/1138-53b/1139 

� ḥamd i.icek (idicek) 125b/2728 

� ḥamd ü s̠enā i.e-sin (ide-sin) 121b/2643 

� ḫarāb i.mesi 66a/1422 

� ḥarām i.dügi 74b/1606, 74b/1608 

� ḫarc i.diŋ 81a/1744 

� ḥareket i.dügi 83a/1795 

� ḥareket i.se gerekdür 83a/1796 

� ḥased i.meyen 75b/1629 

� ḫaṭā i.dise 99a/2148 

� ḫaṭā i.er (ider) 103a/2227 

� ḥaẓ i.e-cek (ide-cek) 90a/1941 

� ḥaẓ i.erse (iderse) 37b/794 

� ḥaẓ i.medügi 129a/2803-2804 

� ḥaẓ i.mezse 37b/795 

� ḥıfıẓ i.e-mez (ide-mez) 116a/2519 

� ḥıfıẓ i.mek 43b/922, 76a/1638, 105b/2288, 124b/2702 

� ḥıfıẓ i.memek 105b/2285 

� ḥıfıẓ i.üp (idüp) 2b/25 

� ḫıyānet i.me-mek 100a/2171 

� hibe itdüm 172b/3756 

� hicret i.üp (idüp) 59a/1264 

� ḥisāb i.mege 80b/1735 

� ḥisāb i.se gerekdür 80b/1741 

� ḥisāb i.üp (idüp) 18a/367, 18b/376, 18b/380-381 
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� ḫiṭāb i.üp (idüp) 50b/1074, 70b/1518-1519, 165a/3596-3597 

� ḫitān i.mek 32a/674 

� hücūm i.se gerekdür 76b/1650 

� ḥüküm i.er (ider) 114a/2473, 128a/2779 

� ḥüküm i.meyince 28b/591-592 

� ḥüküm i.üp (idüp) 17b/359 

� ḥüsn-ü muʿāmele i.üp (idüp) 125b/2725 

� ıṣlāḥ i.mek 125a/2717-2718 

� ıṣlāḥ i.mesi 66a/1417 

� ıṭlāḳ i.mezler ise 9b/180 

� ıṭlāḳ i.mişlerdür 9b/178 

� ʿibādet i.mek 134a/2911 

� ʿibādet i.mekdür 137b/2995 

� ibṭāl i.en (iden) 75a/1613 

� icmāʿ i.üp (idüp) 9b/177-178 

� icrā i.üp (idüp) 69b/1493, 132a/2867 

� icrā i.mede-dirler 59b/1276 

� icrā i.megile 125a/2720 

� ictināb i.üp (idüp) 74b/1604, 132a/2866 

� idḫāl i.er (ider) 78b/1689 

� ifāde i.er (ider) 28b/592 

� ifnā i.diŋ 81a/1743 

� iftirā i.miş olur 109b/2371 

� iftirā i.üp (idüp) 94b/2046, 95a/2058-2059, 96a/2077 

� ihānet i.üp (idüp) 45b/967 
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� iḫtiyār i.düm 99b/2152 

� iḥyā i.se gerekdür 69a/1488 

� iḥyā i.üp (idüp) 11b/220-221, 75a/1612-1613 

� iḳrār i.dikden 100a/2168 

� iḳrār i.er (ider) 128b/2788 

� iḳrār i.erken (iderken) 38a/805 

� iḳrār i.mede 111a/2403 

� iḳrār i.megile 100a/2170, 121a/2628, 121b/2634 

� iḳrār i.mek 52a/1110, 93a/2014-2015, 97a/2104 

� iḳrār i.menüŋ 39a/827 

� iḳtiżā i.di 121b/2637 

� iḳtiżā i.dügi 3a/31 

� iḳtiżā i.en (iden) 19a/383 

� iḳtiżā i.er (ider) 10b/201 

� iḳtiżā i.erse (iderse) 37b/799 

� iḳtiżā i.üp (idüp) 130a/2821 

� imāte i.mek 11b/221 

� inkār i.en (iden) 28b/594, 31a/652, 31b/664, 32b/680, 33a/693, 

33b/701, 33b/709-710, 34a/721 

� inkār i.erler (iderler) 92a/1992 

� inkār i.üp (idüp) 21a/432-433, 21b/441 

� inḳıyād i.dikden 119a/2586 

� inṣāf i.erseŋ (iderseŋ) 145b/3164 

� intiḳāl i.en (iden) 14b/289, 14b/290 

� intiḳāl i.er (ider) 128a/2778 
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� irşād i.mek 118b/2568 

� iṣābet i.er (ider) 77a/1665, 101b/2195, 103a/2227 

� iṣābet i.erse (iderse) 90a/1950 

� iṣābet i.dükde 90a/1942 

� is̠bāt i.miş ola 160b/3493 

� isrāf i.meden 125b/2726 

� istiġfār i.en (iden) 76b/1644 

� istiġfār i.mek 124a/2689, 133b/2903 

� istiġfār i.üp (idüp) 164a/3569 

� istihzā i.üp (idüp) 114b/2481 

� istiʿmāl i.mek 32a/671, 33b/706 

� istiʿmāl i.üp (idüp) 133a/2891 

� iṭāʿat i.en (iden) 5a/84 

� iʿtiḳād i.erler (iderler) 25a/519, 25a/521-522, 25b/527, 25b/530, 

25b/534, 26a/536, 26a/540, 26a/543, 26b/550, 27a/564-565, 

42a/893-894, 92a/1988, 92b/1996, 92b/1998, 92b/2001, 

103b/2238 

� iʿtiḳād i.mege 103a/2229 

� iʿtiḳād i.mek 101a/2186, 101a/2191 

� iʿtiḳād i.mekdür 120b/2620 

� iʿtiḳād i.meye 132a/2874-2875 

� iʿtiḳād i.miş 26b/556 

� iʿtiḳād i.üp (idüp) 92a/1991, 94b/2049, 95a/2055, 95b/2067, 

96a/2074, 96a/2082, 100a/2169, 122b/2661 

� iʿtimād i.meye 82a/1772 

� iʿtimād i.üp (idüp) 35a/740 
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� iʿtirāż i.üp (idüp) 45a/957 

� ittifāḳ i.en (iden) 136b/2972 

� ittifāḳ i.üp (idüp) 50b/1076 

� izāle i.üp (idüp) 6a/104 

� ḳabūl i.düm 99b/2151-2152 

� ḳabūl i.en (iden) 18a/360 

� ḳabūl i.erse (iderse) 22a/450, 127b/2774 

� ḳabūl i.mek 40b/855 

� ḳabūl i.mez 111a/2404-2405 

� ḳabūl i.mezse 22a/448-449 

� ḳabūl i.üp (idüp) 78b/1697, 102a/2214 

� ḳahır i.mege 3a/37 

� ḳāmet i.er (ider) 59a/1270 

� ḳaṣd i.dim 91a/1971 

� ḳaṣd i.en (iden) 73a/1569 

� ḳaṣıd i.dikde 92b/2005-2006 

� ḳatil i.üp (idüp) 19a/384-385, 66b/1425, 125a/2717 

� ḳavil i.mek 19b/395-396 

� ḳavil i.meye 14a/277-278 

� kesb-i ḫabı̄̇s̱ i.üp (idüp) 15a/295 

� ḳıṣāṣ i.se gerekdür 69b/1493 

� kifāyet i.er (ider) 9a/164, 57b/1235 

� ḳulluḳ i.en (iden) 72b/1559 

� kül i.di 46a/981 

� maġfiret i.e (ide) 84a/1812 
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� maḥıv i.üp (idüp) 130b/2834 

� menʿ i.mek 104a/2257 

� menʿ i.meyecek 154b/3364 

� merḥamet i.mege 140b/3061 

� merḥamet i.mek 123a/2677, 123b/2679 

� mesiḥ i.mek 100b/2180 

� meyil i.mesi 64a/1377 

� muʾāḫeẕe i.erin (iderin) 8b/159 

� muʿāmele i.erse (iderse) 78b/1693, 78b/1698 

� muʿāmele i.mek 125a/2713, 125a/2714 

� muʿāmele i.se gerekdür 77a/1656-1657 

� muḫālefet i.mege 118a/2562 

� muḫālefet i.mezler 42b/901-902 

� murād i.den (iden) 131a/2853, 143a/3108, 167a/3637 

� murād i.erse (iderse) 93a/2010 

� murād i.dikde 80a/1730, 92b/2006 

� murād i.dügi 5b/92, 6b/114 

� murād i.mesile-dür 89b/1935 

� müheyyā i.üp (idüp) 12a/231 

� mülāḥaẓa i.meyüp 112a/2425-2426 

� mülāḥaẓa i.üp (idüp) 111b/2416 

� naṣı̄̇ḥat i.en (iden) 74a/1591 

� niyyet i.dim 148a/3218 

� niyyet i.mek 147b/3215 

� niyyet i.üp (idüp) 163a/3549-3550, 165b/3605 
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� rāḥat i.seler gerekdür 72a/1554-1555 

� ribā i.meye 14a/276 

� recā i.ersin (idersin) 145b/3168 

� recā i.üp (idüp) 82a/1765 

� riʿāyet i.üp (idüp) 152b/3323 

� rivāyet i.diler 162b/3545 

� rücūʿ i.mege 141b/3074 

� rücūʿ i.üp (idüp) 122b/2666 

� ṣabır i.enleriŋ (idenleriŋ) 129b/2810 

� ṣabır i.mek 123a/2672 

� ṣabır i.mekdür 129a/2803 

� ṣabır i.meyüp 129a/2808 

� ṣabır i.üp (idüp) 90b/1954 

� ṣarf i.diŋ 80b/1742-81a/1743 

� ṣarf i.erken (iderken) 125b/2725 

� ṣarf i.erlerse (iderlerse) 89a/1929-89b/1930, 102a/2205, 

102a/2206 

� ṣarf i.medükçe 89b/1931 

� ṣarf i.me-mekdür 116a/2521-2522 

� ṣarf i.üp (idüp) 37b/791, 91a/1968, 125b/2726, 127b/2774 

� secde i.mediler 46a/980 

� secde i.medügi 45a/958 

� secde i.mege 154b/3365 

� secde i.mek 133b/2904, 149b/3258, 151b/3297-3298, 158a/3439 

� secde i.mekdür 148a/3226 
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� secde i.meyüp 45a/956 

� secde i.mişlerdür 53b/1140-1141 

� suʾāl i.erseŋ (iderseŋ) 111a/2408, 111a/2411 

� suʾāl i.se gerekdür 81a/1745 

� suʾāl i.üp (idüp) 80b/1738-1739 

� şefāʿat i.mesi 82b/1778 

� şefāʿat i.se gerekdür 81b/1754-1755 

� şefāʿat i.se-ler gerekdür 81b/1757 

� şefāʿat i.üp (idüp) 84b/1828-1829 

� şehādet i.se gerekdür 71a/1528 

� şübhe i.megile 28b/591 

� şükür i.mek 123a/2670 

� şükür i.me-mekdür 116a/2520 

� taʿalluḳ i.er (ider) 12b/244 

� taʿalluḳ i.mez 12b/239 

� taʿalluḳ i.üp (idüp) 12b/246, 12b/248, 12b/249, 13a/250, 13a/251, 

13a/252, 13a/254 

� ṭaʿām i.mek 32a/674 

� ṭaʿām żiyāfet i.mek 124a/2696 

� taʿbı̄̇r i.mişdür 121a/2633 

� taʿdād i.e-lüm (ide-lüm) 121b/2640 

� taʿdād i.dikleri 145b/3171 

� taḫfı̄̇f i.üp (idüp) 114a/2477, 114b/2484-2485, 114b/2488-2489 

� taḥḳı̄̇r i.meyüp 119b/2596 

� taḫlı̄̇ṭ i.üp (idüp) 28b/598 
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� taḥrı̄̇r i.e-lüm (idelüm) 44b/950 

� taḥṣı̄̇l i.e-sin (ide-sin) 121b/2644-122a/2645 

� taḳdı̄̇r i.di 88b/1917 

� taḳdı̄̇r i.mesile 89b/1934 

� taḳdı̄̇r i.üp (idüp) 92a/1986 

� ṭaleb i.en (iden) 76a/1641 

� ṭaleb i.mege 133a/2889-2890 

� ṭaleb i.üp (idüp) 112b/2438, 135a/2940 

� taʿlı̄̇m i.mesi 64b/1383 

� tamām i.dikden 112a/2429 

� tamām i.mek 156a/3394 

� taʿmı̄̇r i.megile 76b/1645 

� taṣarruf i.sün 175a/3815 

� taṣdı̄̇ḳ i.mek 108b/2356-2357 

� taʿṭı̄̇l i.üp (idüp) 11b/224 

� ṭavāf i.mek 124b/2700-2701 

� taʿyı̄̇n i.dügi 18a/361 

� taʿyı̄̇n i.düginden 157a/3421-3422 

� taʿyı̄̇n i.mek 148b/3237, 149a/3243, 157a/3422 

� taʿyı̄̇n i.üp (idüp) 14a/276 

� taʿẓı̄̇m i.medügiçün 45b/970 

� taʿẓı̄̇m i.mek 8b/161, 57b/1234, 57b/1235, 100b/2172, 100b/2175, 

125a/2711 

� taʿẓı̄̇m i.üp (idüp) 95b/2072-96a/2073, 114b/2490, 123b/2678 

� tebdı̄̇l i.diler 52a/1115 
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� teblı̄̇ġ i.diler 55b/1183, 89a/1920 

� teblı̄̇ġ i.en (iden) 52b/1118 

� teʾḫı̄̇r i.üp (idüp) 73a/1567 

� tekbı̄̇r i.er (ider) 159b/3473 

� teklı̄̇f i.mez 101b/2201 

� tekrār i.mek 34b/724, 155a/3380 

� teʾlı̄̇f i.mek 104a/2254 

� terbiye i.mek 124b/2710 

� terk i.en (iden) 31a/651, 31b/663, 32a/678, 33a/691, 33b/701, 

33b/708, 34a/719, 96b/2094, 97a/2095 

� terk i.dügiçün 40a/851 

� terk i.düm 91a/1970 

� terk i.mege 105b/2292-106a/2293 

� terk i.megile 36a/757-758, 121b/2636, 155a/3377-3378 

� terk i.mek 34b/731, 106a/2295, 122b/2665, 123b/2679-2680, 

123b/2680, 123b/2681, 123b/2682, 123b/2683, 135a/2934, 

153b/3343, 156a/3393, 160a/3482, 161a/3510 

� terk i.mesi 173a/3770 

� terk i.meye-ler 161b/3518 

� terk i.miş ola 32a/670 

� terk i.üp (idüp) 135b/2944, 136a/2955, 141b/3077, 141b/3079, 

141b/3080-3081 , 141b/3082, 142a/3091 

� tesbı̄̇ḥ i.e-cek (idecek) 149a/3244 

� tesbı̄̇ḥ i.erler (iderler) 42b/907 

� tesbı̄̇ḥ i.üp (idüp) 87b/1896, 165b/3611, 166a/3614, 166a/3616, 

166a/3620, 166a/3622, 166b/3625 
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� tesellı̄̇ i.en (iden) 73b/1588 

� tesellı̄̇ i.üp (idüp) 75a/1620-1621 

� teşbı̄̇h i.diler 162b/3539 

� tevbe i.en (iden) 7a/127 

� tevbe i.mek 122b/2666 

� tevekkül i.üp (idüp) 82a/1771-1772 

� teyemmüm itmek-dür 147b/3206 

� tırāş i.dükde 47b/1012 

� ʿumre i.mek 124b/2700 

� vaṣf i.diler 120a/2606-2607 

� vaṣf i.mek 114a/2479-114b/2480 

� vaṣf i.üp (idüp) 120a/2601-2602 

� vā-veylā i.üp (idüp) 70a/1507 

� vefā i.üp (idüp) 5a/77 

� vefāt i.en (iden) 75a/1620 

� vefāt i.erler (iderler) 44b/945 

� vefāt i.megile 50a/1066, 55a/1174 

� vefāt i.mek 55a/1174 

� vefāt i.üp (idüp) 49b/1055-1056, 74a/1593 

� yardım i.en (iden) 73a/1570, 73a/1571-1572, 73a/1573, 73b/1580 

� yardım i.mek 125a/2719 

� żāyiʿ i.mek 146a/3173-3174 

� żāyiʿ i.meye-ler 144b/3150 

� żāyiʿ i.üp (idüp) 64b/1385 

� z̠evḳ i.e-rek (ide-rek) 67b/1450 
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� z̠ikir i.üp (idüp) 123b/2688 

� ẓuhūr i.e-cekleri (ide-cekleri) 65b/1412 

� ẓuhūr i.en (iden) 62a/1333 

� ẓuhūr i.er (ider) 36a/762, 37b/792, 63b/1360, 89b/1933, 

128b/2791 

� ẓuhūr i.mesi 63b/1359 

� ẓuhūr i.mişdür 65b/1411 

� ẓuhūr i.se gerekdür 63b/1369 

� ẓuhūr i.üp (idüp) 66a/1414-1415, 66a/1417, 66a/1421, 79a/1707 

iʿṭā (  verme, ödeme (Ar. iʿṭāʾ >) :( اِعْطاَ 

i. 89a/1924 

iṭāʿat (  ْاِطاَعَت ): Ar. itaat, boyun eğme 

� i. iT- (itaat etmek, boyun eğmek) 5a/84 

ʿitāb ( بعِتَا  ): Ar. azarlama, tersleme, paylama 

  ʿi.a 32a/678, 33a/691, 152a/3309, 154a/3352, 159a/346 

ı̄̇tāʾ-ı ḥaḳ (  hakkın verilmesi (Far. ı̄̇tāʾ-ı ḥaḳḳ >) :( اِيتَائِی حَقْ  

ı̄̇. 117a/2544, 118b/2571 

itdir- (  ْدِرْ اِت  ): yaptırmak, ettirmek (yardımcı eylem) bk. itdür- 

� ʿafıv i.se gerekdür 82a/1766 

itdür- ( اِتْدُور ): yaptırmak, ettirmek bk. itdir- 

  i.en 120b/2619 

  2. yardımcı eylem 

� cemʿ i.digi 50a/1068 
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iʿtibār (  ٰتِبَارْ اِعْ  ،ار اِعتِب  ): Ar. itibar; değer 

  i. 15b/306, 16a/325 

  i.ıla 7b/137 

� i. olun- (itibar edilmek, dikkate alınmak) 17a/345-346 

iʿtiḳād (  اِعتِقَادْ  ،اِعتِقَاد  ): Ar. inanma, inanç 

  i. 96b/2084, 98a/2123 

  i.a 97b/2113 

i.da 99a/2142, 103a/2234, 120b/2612, 136a/2955-2956 

i.ı 21a/435, 42a/890, 91b/1983, 92a/1985, 92a/1989, 92a/1993, 92b/1997, 

92b/1999, 103b/2238, 133b/2899 

i.ları 92b/2002 

� i. eyle- (itikat etmek, inanmak) 40a/848 

� i. iT- (itikat etmek, inanmak) 25a/519, 25a/521-522, 25b/527, 

25b/530, 25b/534, 26a/536, 26a/540, 26a/543, 26b/550, 26b/556, 

27a/564-565, 42a/893-894, 92a/1988, 92a/1991, 92b/1996, 

92b/1998, 92b/2001, 94b/2049, 95a/2055, 95b/2067, 96a/2074, 

96a/2082, 100a/2169, 101a/2186, 101a/2191, 103a/2229, 

103b/2238, 120b/2620, 122b/2661, 132a/2874-2875 

iʿtiḳād-ı bāṭıla (  Far. batıl inanç :( اِعْتِقَادِ باَطِلَه 

i.-larını 104a/2257 

i.-sınuŋ 103b/2240 

iʿtiḳād-ı ehl-i bidʿat (  Far. bidat sahiplerinin inancı :( اِعْتِقَادِ اَهْلِ بِدْعَتْ  

i. 94a/2029, 103a/2228 
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iʿtiḳād-ı ehl-i sünnet (  Far. ehlisünnetin inancı :( اِعْتِقَادِ اَهْلِ سُنتْ  

i. 93b/2028, 100a/2166, 103a/2236-2237 

iʿtiḳād-ı meşhūr (  ْاِعْتِقَادِ مَشْهُور ): Far. yaygın inanç 

  i. 38a/803 

iʿtikāf (  Ar. bir yere kapanıp ibadetle vakit geçirme :( اِعْتِکَافْ  

i. 124a/2698 

iʿtimād (  ْاِعتِمَاد ،اِعتِمَاد  ): Ar. itimat, dayanma, güvenme 

  i.ı 35a/744 

� i. iT- (itimat etmek, dayanmak, güvenmek) 35a/740, 82a/1772 

iʾtimār (  Ar. emre uyma :( اِئتِمَارْ  

i. 89a/1925 

iʿtirāż (  ْاِعْتِرَاض ): Ar. bir düşünce veya bir kararı benimsemeyerek karşı çıkma 

� i. iT- (bir düşünce veya bir kararı benimsemeyerek karşı çıkmak) 

45a/957 

iʿtiyād ( اِعْتِيَاد ): Ar. âdet edinme, alışkanlık 

i.ıla 111a/2404 

ittifāḳ (  Ar. ittifak, birleşme, uyuşma :(  قْاتِّفَاِ ،قْ اتِّفَاِ

  i. 31a/652, 34a/720, 34b/730, 161a/3508  

i.da 137a/2976 

� i. iT- (anlaşmak, uyuşmak, bağlaşmak) 50b/1076, 136b/2972 

ittifāḳan (  Ar. rastgele, tesadüfle :( قاًاتِّفَاِ 

i. 67b/1453 
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ittifāḳı̄̇ (  Ar. ittifaka ait :(  ياقِتِّفَاِ

  i.dür 28a/585, 48a/1027, 54a/1156, 71b/1541 

ittiḥāt (  ِتْاتِّحَا  ): (< Ar. ittiḥād) bir olma, birlik 

  i.dan 23a/474 

ʿivażeyn ( عِوَضَيْن ): Ar. karşılık olarak verilen iki şey 

  ʿi. 15a/302, 15b/308, 15b/312 

izāle ( َاِزاَله ): Ar. giderme, ayırma; yok etme 

� i. iT- (gidermek, ayırmak) 6a/104 

iẕin (  ْاِذِن ): (< Ar. iẕn) izin, müsaade, ruhsat bk. iẕn 

i. 87b/1886, 134a/2917 

� i. iste- (bir şeyi gerçekleştirmek amacı ile onay almaya kalkmak) 

47b/1007 

� i. vir- (izin vermek, müsaade etmek) 81b/1756, 103b/2246, 

133a/2889 

� i. viril- (izin verilmek, müsaade edilmek) 81a/1753 

� i. virilmiş ol- (izin verilmiş olmak, müsaade edilmiş olmak) 

33a/695 

iẕn (  ْناِذ  ): Ar. izin, müsaade, ruhsat bk. iẕin 

  i.e 9a/167 

  i.ile 40b/865, 81b/1756, 99a/2145 

iz̠n-i ʿām (  genel izin (Far. iẕn-i ʿāmm >) :( اِذْنِ عَامْ  

i. 135a/2931-2932 

ʿizzet (  ْتعِز،  تعِز  ): Ar. yücelik, ululuk 

  ʿi. 3b/50, 11b/221, 172a/3748, 172b/3762 



909 
 

  ʿi.iŋ 174b/3807 

ʿizzetle- (   لَتْعِز ): (← Ar. ʿizzet) yüceltmek, ululamak 

i.mek 114b/2490 

K 

ḳab ( َقاَبْ  ، بقا  ): kap kacak 

  ḳ. 132a/2869 

  ḳ.ı 47b/1017 

ḳaba (  irice, büyükçe :( قَـبَه 

ḳ.-cası 56b/1208 

ḳabıż (  ْقبَِض ): (< Ar. ḳabż) Azrail tarafından ruh teslim alınma, ölme 

� ḳ. iT- (ruhunu almak, öldürmek) 3b/44 

ḳabı̄̇l (  Ar. soy, nevi, sınıf :( يلبِقَ 

ḳ.indendür 134a/2909 

ḳābiliyyet (  Ar. kabiliyet, kapasite :( تلِيَّبِقاَ 

ḳ.i 104b/2261 

ḳabir (  ْقبَِر ): (< Ar. ḳabr) kabir, mezar bk. ḳabr 

  ḳ. 67b/1447, 67b/1449, 68a/1462, 68b/1473 

ḳ.de 68a/1459, 77b/1667, 97a/2103, 115b/2504, 128b/2794 

ḳ.den 44a/940, 115b/2506, 128b/2796 

ḳ.lerde 69a/1487 

ḳ.lerinden 5b/87, 69b/1500  

ḳablayıcı ( لَيِجِی   kaplayıcı, kaplayan :( قَـبـْ

ḳ. 127b/2770 
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ḳabr ( قَـبْر ): Ar. kabir, mezar bk. ḳabir 

  ḳ.e 46a/985, 67a/1444, 68b/1472 

ḳ.i 67b/1456, 115b/2505 

ḳ.ine 115b/2504 

ḳ.iŋ 67a/1442, 67a/1446, 67b/1451, 68a/1458, 68a/1461, 68b/1476 

ḳabr-i şerı̄̇f (  Far. kutsal kabir :( فيشَرِ قَـبْرِ  

ḳ.i 55b/1188, 59a/1268 

ḳabūl (  ْلقَـبُو ،قَـبُول  ): Ar. kabul, razı olma 

  ḳ. 89a/1924 

ḳ.i 38b/820 

ḳ.ini 145b/3168 

� ḳ. eyle- (kabul etmek, razı olmak) 172a/3745, 172a/3752, 

174a/3797 

� ḳ. iT- (kabul etmek, razı olmak) 5a/80, 7a/128, 18a/360, 22a/448-

449, 22a/450, 40b/855, 78b/1697, 99b/2151-2152, 102a/2214, 

111a/2404-2405, 127b/2774, 135b/2951 

� ḳ. ol- (kabul görmek, kabul edilmek) 37a/779, 37a/780, 39b/833, 

112a/2429-2430, 112a/2430, 172a/3752 

� ḳ.e geç- (kabul görmek, kabul edilmek) 98a/2118, 112a/2433 

ḳaç (  kaç :( قاَجْ  ،قَجْ  

ḳ. 154a/3357, 162b/3541 

ḳaç- (  kaçmak .1 :(  جْقَ

  ḳ.maḳ 105b/2284 

  ḳ.mayup 130a/2822 

  ḳ.salar gerekdür 78a/1679 
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  2. kaçınmak 

ḳ.mada 119b/2597 

ḳ.maġa 37a/783 

ḳ.maḳ gerek 59b/1280 

ḳ.malı 145b/3167 

ḳ.mayanlarıŋ 119a/2582 

ḳaçan (  ne zaman, ne vakit :( قَجَنْ  

ḳ. 56b/1213, 127b/2771 

ḳadar (  ْقَدَر ): Ar. kadar 

ḳ. 35b/754, 67a/1439, 67b/1448, 70b/1515, 72a/1547, 72a/1553, 

72b/1556, 77a/1662, 80a/1721, 80a/1724, 84b/1822, 86a/1856, 86b/1869, 

102b/2224, 145b/3172, 146b/3185, 146b/3186, 146b/3187, 146b/3189, 

148b/3228, 149a/3244, 154b/3362 (2), 154b/3364, 155b/3388, 

158a/3444, 158a/3447, 161a/3503, 164b/3586 

� bu ḳ. (bu kadar) 132b/2881 

� ne ḳ. (her ne kadar) 30a/626, 97b/2115 

� ol ḳ. (o kadar) 84a/1819-84b/1820 

� şol ḳ. (şu kadar, o kadar) 68b/1473 

� şu ḳ. (şu kadar) 17b/358-359, 132b/2882 

ḳaʿde-i āḫir (  Far. iki ve daha fazla rekâtlı namazların son oturuşları :( خِرْ اٰ  قَـعْدَهِٔ  

ḳ.de 150a/3263 

ḳaʿde-i ūlā (  Far. ikiden fazla rekâtlı namazların ikinci rekâtından sonraki :( يلٰاُو قَـعْدَهِٔ  

oturuş 

ḳ.da 150a/3263 
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ḳadem (  ْقَدَم ): Ar. ayak 

  ḳ. 11a/207 

ḳader ( قَدَر ): Ar. kader, Allah’ın ezelî hüküm ve takdiri 

  ḳ. 91b/1981 

ḳ.den 104b/2269 

ḳ.e 37b/798 

ḳ.i 40b/859, 114b/2487 

ḳaderiyye ( هِقَدَري ): Ar. “Đnsan yaptıklarının yaratıcısıdır.” itikadında bulunan, kaderi 

inkâr eden mezhep zümresi 

  ḳ.-dür 91b/1984 

  ḳ.-leriŋ 26a/540 

ḳadı̄̇m (  Ar. 1. eski :( قَدِيمْ  ، مْيقَدِ  

ḳ. 164b/3588 

2. öncesi bilinmeyen şey 

  ḳ.dür 103b/2243 

ḳādir (  ْقاَدِر ): Ar. kudret sahibi, kudretli, güçlü 

  ḳ. 40a/849, 102b/2221, 148a/3221 

ḳ.dür 24b/504 

� ḳ. ol- (kudretli olmak, gücü yetmek) 4a/56 

ḳadı̄̇run bi-ḳudretihi (  َٖرٌ بقِدُرَتهِِ قد  ): Ar. kudret hassasıyla kudretini gösteren 

  ḳ. 12a/236 

ḳadr (  Ar. rütbe, derece :( قَدْر 

ḳ.i 175a/3814 
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kāfı̄̇ (  ٰيفٖاک  ): Ar. kâfi, yeterli 

  k.dür 40a/846 

kāfir (  ْکَافِر ): Ar. kâfir, Allah’ın varlığına ve birliğine inanmayan 

k. 21b/441, 27b/569, 31a/653, 31b/664, 32b/680, 33a/693, 33b/701, 

33b/710, 34a/721, 45a/957, 57b/1232, 71a/1528, 71b/1534, 78a/1678, 

96b/2094, 114a/2469, 114a/2472, 118a/2563, 129b/2820, 130a/2824 

k.den 105b/2284 

k.dir 67a/1442 

k.e 65a/1400, 105a/2281, 105b/2287 

k.iŋ 84a/1819 

k.ler 68b/1471, 70a/1510, 78a/1684, 101a/2193, 115b/2510, 130a/2825 

k.lerden 63a/1354 

k.lere 71a/1525, 71a/1526, 77a/1657, 85a/1831, 115a/2491 

  k.leri 8b/158 

k.leriŋ 69b/1495, 70a/1505, 131b/2857 

kāfir-istān (  ْتَانْ کَافِرِس  ): Ar. + Far. Đslam dininde olmayanların ülkesi 

  k. 40a/844, 67a/1439 

ḳaftan (  çoğu ipekten yapılan bir tür uzun, süslü üst giysisi :( نقَـفْتَا 

ḳ.ı 154b/3366 

ḳahır (  ْقَهِر ): (< Ar. ḳahr) yok etme, mahvetme 

� ḳ. it- (kahretmek, mahvetmek) 3a/37 

ḳahḳaha (  َقَـهْقَه ): Ar. kahkaha, yüksek sesle çok gülme 

  ḳ. 34b/730 
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ḳāʾim ( مْئِقاَ ،  مْ ئِقاَ  ): Ar. ayakta duran, var olan 

  ḳ. 6a/106, 13b/262, 13b/263, 21b/447 (2), 22a/448, 22a/458 

  ḳ.dür 6a/105 

  ḳ.lerdür 13b/261 

ḳaḳ- ( َققاَ ، قْقا  ): kakmak (yardımcı eylem) 

� başına ḳ.arsa 113a/2449-2450 

� başına ḳ.maġa 112b/2446 

ḳal- ( َلقاَ ، لْقا  ): 1. kalmak 

ḳ.an 131a/2848, 155b/3391 

ḳ.ması 65b/1405 

ḳ.up 65b/1404, 74a/1594 

ḳ.ur 60b/1302 

  2. bulunmak 

ḳ.madı 45a/958 

ḳ.mayınca-ya dek 51b/1101 

3. sınırlanmak  

ḳ.dı 98b/2133 

4. olduğu yeri ve durumu korumak, sürdürmek 

ḳ.maḳ 105a/2273, 114a/2476 

ḳ.ması 68b/1478 

ḳ.maya-lar 164b/3584 

ḳ.maz 115b/2512 

ḳ.mazlar 78a/1683 

ḳ.mışdur 37b/790, 103a/2235 
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ḳ.sa-lar gerekdür 88a/1905-1906 

ḳ.up 82b/1780, 82b/1782 

ḳ.ur 116a/2514 

ḳ.urlar 96b/2085 

  5. yardımcı eylem 

� bāḳı̄̇ ḳ.an 61b/1316, 86a/1853 

� bāḳı̄̇ ḳ.masınuŋ 39a/832 

� bāḳı̄̇ ḳ.sa-lar gerekdür 88a/1904 

� boş ḳ.up 84b/1830 

� girü ḳ.maya-lar 162b/3540-3541 

� ḫüsrānda ḳ.dılar 94b/2049, 95a/2055, 95b/2067, 96a/2074, 

96a/2082-2083 

� yanına ḳ.ur 129a/2809 

6. sürerlik eyleminde yardımcı eylem 

� uyuya-ḳ.ur 67b/1451 

ḳalay (  ْقَلاَی ): kalay 

  ḳ. 16a/321 

ḳalb (  Ar. kalp, gönül :(  قَـلْب ، بلْقَ

  ḳ. 73b/1586, 107b/2336, 108b/2356 

ḳ.de 101b/2203, 108a/2347 

ḳ.dür 127b/2769 

ḳ.e 128a/2784 

ḳ.i 60a/1283, 65b/1403, 121a/2623 

ḳ.ile 39a/825, 75b/1626 

ḳ.ine 49a/1046 
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ḳ.leri 72b/1560 

ḳaldır- ( قاَلْدِير ): 1. yukarı doğru hareket ettirmek bk. ḳaldur- 

  ḳ.a 160a/3491 

ḳ.dıḳda 150a/3270 

ḳ.maḳ 82b/1777, 150a/3270, 150b/3272, 150b/3273, 152a/3313, 

152a/3314, 156a/3397, 159b/3473, 159b/3475, 160a/3484 

ḳ.manıŋ 160a/3486 

ḳ.up 76b/1653 

2. kaldırmak, diriltmek 

ḳ.dı 70a/1506 

  ḳ.up 5b/87 

  3. taşımak; uygun gelmek 

  ḳ.maz 28a/590 

  4. yok etmek, ortadan silmek 

ḳ.ur 112b/2444 

ḳaldırıl- (  ِيليرِ قاَلْد  ): kaldırılmak 

ḳ.up 88a/1907 

ḳaldur- (  -yükseltmek bk. ḳaldır .1 :( قاَلْدُور 

ḳ.an 130b/2834 

2. yok etmek, ortadan silmek 

ḳ.ur 113a/2450 

ḳalfa (  kalfa (Ar. ḫalı̄̇fe >) :( قَـلْفَه 

ḳ. 115a/2491 
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ḳalḳ- ( َقلْقا  ): 1. kalkmak, doğrulmak 

  ḳ.ar 115b/2507 

ḳ.arsa 154a/3358 

ḳ.duḳda 153a/3332 

ḳ.ıcaḳ 128b/2796, 166a/3622 

ḳ.ıncaya dek 68b/1478 

ḳ.madan 163b/3565 

ḳ.maḳ 159b/3471 

ḳ.sa-lar gerekdür 69b/1500-70a/1501 

ḳ.up 44a/940, 70a/1501, 151a/3291, 151b/3295, 154a/3358, 163a/3554, 

166a/3616 

2. yok olmak, artık bulunmamak 

ḳ.ması 64b/1381, 66b/1431, 67a/1436 

ḳ.ma-sı 64b/1384, 65b/1405, 67a/1437 

  3. yardımcı eylem 

� ayaġa ḳ.up 115a/2492 

ḳāmet (  Ar. farz olan namazdan önce okunan iç ezan :( قاَمَتْ  

� ḳ. iT- (farz namazına durmak için iç ezan okumak) 59a/1270 

kāmil ( لمِکَا  ): Ar. tam, eksiksiz; olgun 

  k. 73a/1575 

k.lerdür 42a/895, 61b/1318 

ḳamu ( قَمُو ): bütün, hep, her 

  ḳ. 3a/37, 174b/3800, 175a/3813 

ḳ.sından 174a/3795 
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ḳan (  kan :( قاَنْ  

ḳ. 68a/1464, 128b/2794 

ḳan- ( َنْقا  ): kanmak, bir gereksinimini yeteri kadar karşılamış olmak, doymak 

  ḳ.maġı 24a/497 

ḳanaT+ (  ْقَـنَاد ، تْقَـنَا ،قَـنَات  ): kanat 

  ḳ. 40b/863 

  ḳ.ın (ḳanadın) 46a/984 

  ḳ.ları 45b/970  

ḳandır- ( قَـنْدِر ): kanmasını sağlamak, doyurmak 

  ḳ.mada 23b/482 

ḳanḳı (  hangi :(  قَـنْقِی ، قِنْقَ

  ḳ. 137a/2981, 163b/3561 

ḳ.-sı 154b/3360-3361 

� her ḳ.sına (herhangi birine) 18a/366, 83b/1804-1805, 99a/2146 

ḳapa- (  kapamak :( پَقَ ، قَـپَا 

ḳ.maḳ 153b/3344, 156a/3400 

ḳapan- ( نقَـپَا ، نْقَـپَا  ): kapanmak 

  ḳ.ması 66b/1427 

ḳ.mayacaḳ 130a/2830 

ḳ.maz 130a/2828, 131a/2848 

  ḳ.mazdan evvel 39b/836 

  ḳ.sa gerekdür 84b/1830-85a/1831 

ḳ.up 88a/1905 
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ḳapu ( قَـپُو ): kapı 

  ḳ.dan 85b/1851 

  ḳ.sı 20a/408, 39b/836, 84b/1830, 85a/1839, 85b/1850, 88a/1905 

ḳ.sına 44a/942 

ḳ.sınuŋ 66b/1426 

ḳ.ya 47b/1007 

ḳapucılıḲ+ ( غلِجِقَـپُو  ): kapıcılık 

  ḳ.ına (ḳapucılıġına) 43a/918, 43a/920 

ḳar (  ْقاَر ): kar 

  ḳ. 45b/965 

  ḳ.dan 80a/1727 

ḳaraŋulıḲ+ (  ْغلِقَـرَاکُو ،قَـرَاکُولِق  ): karanlık 

  ḳ. 23b/484, 88b/1915 

  ḳ.ında (ḳaraŋulıġında) 73a/1576 

ḳarār (  ْقَـرَار ): Ar. değişmez olma 

ḳ. 174a/3796 

ḳarġa (  karga :( قَـرْغَه 

ḳ. 142a/3088 

ḳar(ı)n+ (  ْنْقاَرِ  ،قاَرِنْ  ، نقَـر  ): karın 

  ḳ. 34a/713, 108a/2341, 109a/2361 

  ḳ.ı (ḳarnı) 86b/1865, 147b/3211 

ḳ.ın (ḳarnın) 158a/3440 

  ḳ.ında (ḳarnında) 3a/33 
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ḳ.ını (ḳarnını) 153a/3334 

  ḳ.ları 78a/1677, 128b/2796 

ḳarındaş (  kardeş :( شْ، قَرنِْدَاقَرنِْدَاشْ  

ḳ. 121b/2642, 145b/3163 

ḳ.larım 97b/2108 

ḳ.larım-dur 173b/3781 

� ḳız ḳ. 78a/1679 

� ḳız ḳ.ları 53a/1135 

ḳarış (  karış :( ارِشْ قَ  

ḳ. 147a/3199 (2) 

ḳarış- (  ِشقاَرِ  ، شْقَر  ): karışmak 

  ḳ.duḳda 34b/723 

  ḳ.mazsa 106b/2309 

ḳ.ursa 106b/2309 

ḳarışdur- ( قَرِشْدُر ): karıştırmak 

ḳ.sa 28b/599, 29a/602 

ḳarşu (  قاَرْشُو ،قاَرشُو  ): karşı 

  ḳ. 105b/2282, 105b/2287 

ḳ.ma 45b/975 

� ḳ. ṭur- (direnmek, dayanmak) 133a/2895 

ḳaṣd ( قَصْد ): Ar. kasıt, bile bile yapma bk. ḳaṣıd 

  ḳ. 60b/1298 

ḳ.ıla 35a/734, 55a/1179, 152a/3309, 157a/3423, 159a/3464, 160a/3482, 

160b/3496, 161a/3510, 164b/3590 
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� ḳ. iT- (kastetmek, amaçlamak) 92b/2005-2006 

ḳaṣden (  Ar. niyetli olarak, bile bile, isteyerek :( قَصْدًا 

ḳ. 60b/1297, 148b/3231, 150a/3265, 152a/3306, 154a/3349, 155a/3374, 

159a/3461, 160b/3494, 160b/3499, 161a/3509, 161a/3512 

ḳaṣıd (  bk. ḳaṣd (Ar. ḳaṣd >) :( قَصِدْ  

� ḳ. it- (kastetmek, amaçlamak) 73a/1569, 91a/1971 

ḳaş (  kaş :( شْقَ 

ḳ.ları 57a/1216 

ḳaşı- (  kaşımak :( شِقاَ 

ḳ.maḳ 161a/3506 

ḳaşıḳ (  kaşık :( قاَشِقْ  

ḳ. 104a/2252 

ḳat (  ْتقاَ ، تْقاَ ،قاَت  ): kat, katman 

  ḳ. 13b/265, 20a/404, 58b/1254 

ḳ.dur 84a/1817 

ḳ.ı 84b/1830 

ḳ.ına 84b/1825 

ḳ.ından 78a/1684, 115b/2510 

ḳ.ıŋ 84a/1817 

ḳat- (  katmak, eklemek, karıştırmak :(  تقَ

  ḳ.a 16b/329 

ḳaṭʿā ( قَطْعَا ): Ar. hiçbir vakit, asla 

  ḳ. 24a/493 
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ḳatı (  iyice, sıkı sıkı :( قتَِی 

ḳ. 71b/1534, 107a/2325, 113a/2451, 128b/2793, 129b/2810, 130a/2830, 

164b/3585 

ḳaṭır (  katır :( قاَطِرْ  

ḳ. 85a/1836 

ḳaṭırānlı (  katranlı (Ar. ḳaṭrān ←) :( قَطِرَانلِْی 

ḳ. 85a/1834 

ḳatil (  ْقتَِل ): (< Ar. ḳatl) öldürme 

  ḳ. 77a/1664 

� ḳ. iT- (katletmek, öldürmek) 19a/384-385, 66b/1425, 125a/2717 

� ḳ. olun- (katledilmek, öldürülmek) 102a/2210 

ḳavı̄̇ (  Ar. kuvvetli, güçlü :( قَوِی 

ḳ. 65a/1401 

ḳavil (  ْلقَوِ  ،قَوِل  ): (< Ar. ḳavl) söz bk. ḳavl 

  ḳ. 160a/3485 

ḳ.leri 99a/2144 

ḳ.lerile 99b/2156 

� ḳ. it- (1. kavletmek, sözleşmek, anlaşmak) 14a/277-278; (2. söz 

vermek) 19b/395-396 

ḳavilsiz (  ْقَوِلْسِز ): (← Ar. ḳavl) sözleşmesiz 

  ḳ. 17a/348 

ḳavim (  ْقَوِم ): (< Ar. ḳavm) kavim, halk, insan topluluğu bk. ḳavm 

  ḳ. 9b/177 
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ḳavl (  ْلقَـو  ): Ar. söz bk. ḳavil 

  ḳ.inde 8b/160 

  ḳ.ine 17a/338, 42b/901 

ḳavlen (  Ar. sözle, fiilen olmayan :( قَـوْلاً  

ḳ. 132a/2866, 143b/3127 

ḳavl-i şerı̄̇f (  Far. kutsal söz :( فيقَـوْلِ شَرِ  

ḳ.ine 167a/3643 

ḳavm (  Ar. kavim, halk, insan topluluğu bk. ḳavim :( مقَـوْ  

  ḳ.iŋ 38b/818 

ḳ.ine 55b/1183 

ḳ.inüŋ 52b/1123 

ḳavme (  Ar. namazda rükûdan kalkarken secdeye gitmeden önce iyice doğrulmak :( مَقَـوْ  

ḳ.ye 166a/3616 

ḳavuşdur- (  kavuşturmak :( قاَوُشدُر 

ḳ.maḳ 161a/3505 

ḳaya ( قَـيَا ): kaya 

  ḳ.dan 24b/506 

ḳaymaḳ ( َمَقْيْقا  ): kaymak 

ḳ.dan 80a/1728 

ḳayna- ( نَا   kaynamak :( قَـيـْ

ḳ.yup 132a/2870 
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ḳażā ( قَضَا ): (< Ar. ḳażāʾ) 1. olacağı ezelden Cenab-ı Hak tarafından takdir olunan şey-

lerin vukua gelmesi 

ḳ. 26b/550, 36a/760, 37b/798, 40b/859, 91b/1980, 102a/2215, 

104b/2269, 114b/2486 

ḳ.sına 91a/1973, 123a/2673 

  ḳ.sını 4a/56 

  2. sonradan yerine getirme 

  ḳ. 96b/2093, 96b/2094 

ḳażāʾ-i ilāhı̄̇ (  ٰهِیاءِ اِلٰ قَضٰ  ،هِی قَضَاءِ اِل  ): Far. ilahi kader, Allah’ın takdiri 

  ḳ. 37b/789, 89a/1921, 89b/1939-1940 

ḳażāʾ-i ʿiṣyān (  Far. isyanın meydana gelmesi :( نْقَضَاءِ اِصْيَا 

ḳ.dur 91a/1965 

ḳażāʾ-i muʿallaḳ (  Far. sonuca bağlanmamış kader :(  قْلَّعَمُ قَضَاءِ 

  ḳ.dur 36a/764 

ḳażāʾ-i mübrem (  َر مْقَضَاءِ مُبـْ  ): Far. kaçınılmaz kader 

  ḳ.dür 36a/761 

ḳażāʾ-i niḳmet (  Far. şiddetli cezanın meydana gelmesi :( تْمَقْنِ قَضَاءِ  

ḳ.dür 90a/1949-1950 

ḳażāʾ-i niʿmet (  Far. nimetin meydana gelmesi :( قَضَاءِ نعِْمَتْ  

ḳ. 89b/1940 

ḳażāʾ-i ṭāʿat (  Far. ibadetin meydana gelmesi :( تْعَطاَ قَضَاءِ  

ḳ.dür 90b/1956 
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ḳazan- (  kazanmak :( نْقَـزَ  

ḳ.dıŋ 81a/1744 

keder (  Ar. keder, tasa :( کَدَرْ  

k.lerden 174a/3799 

keenne-hu (  Ar. guya, sanki, gibi :( کَانَهُ  

k. 112a/2434, 129a/2806, 130a/2822 

kefen (  Ar. kefen, ölünün gömülmeden önce sarıldığı beyaz bez :( کَفَنْ   

k. 71b/1539, 115b/2503 

keffāret ( کَفارَتْ   ، تکَفارَ  ، تْکَفارَ   ): Ar. bir günaha karşı tutulmak üzere yapılan veya tutulan 

şey 

k. 164b/3586 

k.i 124b/2705 

k.leri 118b/2574 

kefı̄̇l (  Ar. kefil, kefalet eden :(  يلْفِكَ

  k.dür 5b/91 

kehle (  Ar. bit :( کَهْله 

k. 156b/3414, 157a/3415 

kelām (  ْمکَلاَ   ،کَلاَم  ): Ar. kelam, söz 

  k. 11b/217, 12b/243, 13a/254, 13a/259 

  k.ı 38b/816, 111a/2407, 161b/3516 

� dünyā k.ı (Tanrı sözünden başka söz) 34b/728, 160b/3501-3502 

� Ḥaḳ k.ı (Tanrı sözü) 108b/2358 
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kelāmu’llāh (  َهْلَّلْلاَمُ اک  ): Ar. Allah’ın kelamı 

k.dur 52a/1111 

kelb (  Ar. kelp, köpek :( کَلْب  

k. 156a/3399 

kelime (  Ar. kelime, söz :( مَلِكَ 

k.sini 101a/2184 

kelime-i şehādet (  Far. Đslam’ın beş şartından biri olan ve “Tanıklık ederim :( شَهَادَتْ  کَلِمَهِٔ  

ki Tanrı’dan başka ilah yoktur ve Muhammed onun kulu ve peygamberidir.” an-

lamındaki söz 

k. 97b/2116, 109a/2359, 160a/3483, 160a/3487 

kelime-i ṭayyibe (  Far. güzel söz, gönül alıcı söz :( هيِّبَطَ کَلِمَهِٔ  

k. 167b/3651 

k.-leriŋ 167b/3648-3649 

kelime-i tevḥı̄̇d ( -Far. Allah’ın bir olduğunu söylemek için kulla :( حِيدتَـوْ  کَلِمَهِٔ  ،حِيدْ تَـوْ  کَلِمَهِٔ  

nılan “lâ-ilâhe illallah Muhammedün resûlullah” sözü 

k. 97b/2115, 114a/2475 

k.i 123b/2683 

kemāl ( لکَمَا  ): Ar. eksiksizlik, mükemmellik 

  k.i 174b/3807 

  k.lerin 4b/72 

kemālāt (  Ar. insanın bilgi ve ahlak güzelliği bakımından olgunluğu :( تکَمَالاَ  

k.ın 174b/3809 
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kemāl-i tevekkül ( لَکَمَالِ تَـوک ): Far. tevekkülün son derecesi 

  k. 35a/742 

kemmiyeten (  sayıca (Ar. kemmiyyeten >) :( ةًمِّيَكَ 

k. 137b/2993 

kemüK+ ( كْکَمُو ، كکَمُو  ): kemik 

  k.inden (kemüginden) 24b/506, 65a/1393 

  k.ler 69a/1490 

kenār (  Ar. kenar, kıyı :( کَنَار  

k.ında 80a/1725 

kendi (  يکَنْدِ   ،کَنْدِی  ): kendi, kendisi bk. kendü 

k. 8b/155, 11b/219, 28b/593, 49b/1054, 52b/1123, 69b/1497, 73b/1579, 

94a/2034, 132b/2885, 141b/3076, 141b/3078, 146b/3184, 146b/3185, 

146b/3187, 146b/3189, 148b/3230, 151b/3304, 155b/3384, 161a/3503 

k.le 141b/3080 

k.leri 114a/2471 

k.mi 91a/1969 

k.nden 112b/2442, 125a/2711 

k.ne 35a/735, 46b/988, 58b/1251 

k.ni 74a/1597, 77b/1671, 83b/1798 

k.nüŋ 14a/280, 28b/599, 30b/635, 110b/2397, 114a/2469  

� k. k.ne (kendiliğinden) 132a/2869-2870 

kendü ( کَنْدُو ): kendi, kendisi bk. kendi 

  k. 6a/106, 53a/1134, 74a/1590, 141b/3081 

k.den 40a/848 
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k.lerden 76a/1635 

  k.lerinüŋ 8a/150 

k.si 49b/1059, 162a/3525 

  k.ye 5a/83, 5b/94, 14b/288, 14b/290, 111b/2417 (2) 

kerāmāt (  Ar. kerametler :( کَرَامَاتْ  

k. 62b/1342 

kerāmāt-ı evliyā (  evliya kerametleri (Far. kerāmāt-ı evliyāʾ >) :( اکَرَامَاتِ اَوْليِٰ  

k. 59b/1276 

kerāmet (  Ar. velilerin lüzumu anında gösterdikleri fevkalade hâl :( ، کَرَامَتْ ت مَکَرَا،   تْمَکَرَا  

k. 101b/2197, 172a/3748, 172b/3762 

k.den 60b/1299 

k.e 62a/1329 

k.i 60b/1302 

kerem (  َکَرَمْ   ، مکَر  ): Ar. cömertlik, elaçıklığı, bağış 

  k. 77a/1659 

  k.inden 2a/15 

kerpiÇ+ (  kerpiç :( جپِکَرْ   

k.i (kerpici) 86b/1870 (2) 

kerre (  ههرَّكَ ،کَر  ): Ar. kere, kez 

k. 32a/669, 32b/683, 132b/2878, 151a/3287, 151b/3296, 154b/3366, 

161a/3506, 163b/3560, 163b/3568, 165b/3606, 165b/3611, 166a/3613, 

166a/3614, 166a/3616, 166a/3618, 166a/3620, 166a/3622, 166b/3624, 

166b/3625, 168a/3666, 168b/3669, 169a/3685, 169b/3692, 169b/3695 
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� bir k. (bir kere, bir defa olarak) 18a/362, 32b/683, 76b/1649, 

80a/1729, 148b/3238, 149a/3244, 165a/3597, 165a/3598 (2), 

165a/3599 (2) 

kes- (  kesmek .1 :(  سكَ ، سْكَ

  k.me-de 23b/483 

  k.megi 24a/498 

  2. verilecek şeyin bir bölümünü alıkoyup vermemek 

  k.üp 29a/607 

  3. kesici bir araçla yaralamak 

  k.erler 47b/1013 

  4. son vermek, gidermek 

k.mek 79a/1699 

  5. yardımcı eylem 

� ḳurbān k.mek 31b/659 

� ḳurbān k.üp 29a/603-604 

� ümı̄̇di k.mek 78b/1694 

� ümı̄̇di k.mezden evvel 39b/834 

� ümı̄̇din k.se-ler gerekdür 88b/1910-1911 

kesb (  بسْكَ ،کَسْب  ): Ar. edinme, peydahlama, kazanma bk. kesib 

  k. 65b/1406 

  k.i 8a/146, 111a/2410 

  k.ile 93a/2014 

kesb-i ḫabı̄̇s̱ (  ِخَبِيثْکَسْبِ  ، يثْ بٖ خَ کَسْب  ): Far. kötü yoldan para kazanma 

  k.dür 30a/626 

� k. iT- (kötü yoldan para kazanmak) 15a/295 
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kesib (  edinme, peydahlama, kazanma bk. kesb (Ar. kesb >) :(  بسِكَ

  k.leri 3b/47 

kesil- (   kesilmek .1 :(  لْسِكَ

  k.me-si 67a/1438 

2. yardımcı eylem 

� bahāya k.miş 73a/1572 

kes̱ı̄̇r ( کَثِير ): Ar. çok, bol; sık 

  k. 34b/728, 149b/3259 

keskin (  keskin :( کَسْکِنْ   

k. 82b/1784 

kes̱ret (  َتکَثـْرَ  ، تکَثـْر  ): Ar. çokluk, bolluk, ziyadelik 

  k. 172a/3747 

  k.i 7a/121 

kevn ( کَوْن ): Ar. varlık, vücut; âlem 

  k.i 47a/998 

keyfiyyet (  Ar. durum :( تيَّفِيْكَ 

k.i 134b/2920, 160a/3486, 165b/3602 

k.inde 162b/3541 

keyfiyyeten (  Ar. durum olarak :( کَيْفِيةً   

k. 137b/2994 

keylı̄̇ (  Ar. kile ile ölçülen şeyler :(  يلِيْكَ

  k.dür 17a/341 
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ḳıble ( لَه ، لَبْقِ   Ar. kıble :( قِبـْ

ḳ.-den 159a/3468 

ḳ.m 97b/2107 

ḳ.ye 147b/3212, 153b/3338 

ḳıl (  ْلْقِ ، قِيل  ): kıl 

ḳ. 98a/2119 

ḳ.dan 82b/1784 

  ḳ.lar 69b/1491 

ḳıl- (  kılmak, etmek, yapmak .1 :(  قِلْ  ، لْقِ ، لقِ

ḳ. 174b/3808 

ḳ.arsa 107b/2332, 107b/2333 

ḳ.mışdur 43a/912, 43a/914, 43a/916, 43a/917, 43a/919, 43a/920, 43b/922 

2. (namaz) kılmak 

ḳ.acaḳ 135a/2933 

ḳ.a-lar 121a/2626 

ḳ.an 43b/926, 149b/3258, 151a/3284, 151b/3294, 153a/3328, 158a/3437 

ḳ.ana 152b/3319 

ḳ.arsa 165b/3603, 165b/3604 

ḳ.a-sın 165a/3599 

ḳ.dıġını 154a/3357 

ḳ.dıḳdan 75b/1624, 130b/2840, 147a/3196, 150a/3261 

ḳ.ıcaḳ 166b/3631 

ḳ.madan 164b/3584 

ḳ.maġa 165b/3604 
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ḳ.maḳ 32a/671, 100b/2178, 100b/2179, 101b/2199, 125b/2723, 

148b/3233, 157b/3430, 158a/3446, 161b/3514 

ḳ.mamaġıla 146a/3174 

ḳ.mamış 161b/3515 

ḳ.manıŋ 134b/2920, 165b/3602 

ḳ.mayup 145a/3156 

ḳ.up 146a/3174, 162b/3540 

3. kılmak (yardımcı eylem) 

� namāz ḳ.a-caḳ 44a/937, 155b/3384-3385 

� namāz ḳ.an 154a/3354 

� namāz ḳ.ar 59a/1270 

� namāz ḳ.arken 147a/3202, 148a/3220-3221, 156a/3398 

� namāz ḳ.arsa 162a/3529 

� namāz ḳ.arsın 145b/3168 

� namāz ḳ.dıġı 157a/3416 

� namāz ḳ.maġa 135a/2932 

� namāz ḳ.maḳ 31a/646, 72a/1547, 100b/2177, 104a/2249, 

124a/2694 

� namāz ḳ.up 27a/558, 97b/2116, 109a/2364 

� rāżı̄̇ ḳ.ursaŋ 29a/608-609 

ḳılab-dān (  ْقِلَبْدَان ): (< Ar. ḳullāb + Far. dān) kılaptan; pirinç, bakır, kalay vb. maden-

lerden çekilerek gümüş ve altın yaldız vurulmuş ince metal iplik 

ḳ. 16b/330 

ḳılıç (  kılıç :( لِجْقِ،  قِلِجْ  

ḳ. 59b/1275 
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ḳ.dan 82b/1784, 115a/2500 

ḳılın- (  kılınmak :( نْلِقِ ، نلِقِ 

ḳ.an 135a/2931, 158b/3449, 158b/3451 

ḳ.mamış 148b/3233 

ḳ.ur 115b/2503 

ḳıllet (  Ar. azlık :( تْلَقِ 

ḳ.den 172a/3746 

ḳındır- (  -teşvik etmek bk. ḳındur :( قِنْدِير 

ḳ.up 73b/1588 

ḳındur- (  -teşvik etmek bk. ḳındır :( دُورقِنْ  

ḳ.an 75a/1621 

ḳırḳ ( قِرْق ): kırk 

ḳ. 18a/370, 58a/1248, 62a/1332, 66a/1418, 69a/1483 (2), 69a/1484 (3), 

100a/2169, 163a/3556 

ḳırḳ altıncı (  kırk altıncı :( قِرْق الَتِنْجِی 

ḳ. 76a/1635, 124a/2697, 158a/3438 

ḳırḳ beşinci (  kırk beşinci :( قِرْق بَشِنْجِی 

ḳ. 75b/1632, 124a/2696, 157b/3434 

ḳırḳ birinci (  kırk birinci :( قِرْق بِرنِْجی 

ḳ. 75b/1626, 124a/2693, 157b/3428 

ḳırḳ dördünci (  kırk dördüncü :( دُردُنْجِیقِرْق  

ḳ. 75b/1631, 124a/2695, 157b/3432 
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ḳırḳıncı (  kırkıncı :( قِرقِنْجِی 

ḳ. 75b/1623, 102b/2226, 124a/2691, 157b/3426 

ḳırḳ ikinci (  kırk ikinci :( قِرْق اِيکِنْجی 

ḳ. 75b/1627, 124a/2693, 157b/3428-3429 

ḳırḳ sekizinci (  kırk sekizinci :( جیقِرْق سَکِزنِْ  

ḳ. 76a/1638, 124a/2698, 158a/3441 

ḳırḳ ṭoḳuzuncı (  kırk dokuzuncu :( قِرْق طَقُوزنْجِی 

ḳ. 76a/1639, 124a/2699, 158a/3442 

ḳırḳ üçünci (  kırk üçüncü :( قِرْق اُوچُنْجِی 

ḳ. 75b/1629-1630, 124a/2694, 157b/3430 

ḳırḳ yedinci (  kırk yedinci :( جِیقِرْق يَدِنْ  

ḳ. 76a/1636, 124a/2697-2698, 158a/3440 

ḳıṣa (  kısa :( قِصَه 

ḳ. 56b/1208, 148a/3222, 148a/3224, 149a/3240 

ḳıṣāṣ ( -Ar. bir suçluyu, başkasına yaptığı kötülüğü kendisine aynı biçimde uy :( قِصَاصْ  

gulayarak cezalandırma 

� ḳ. it- (bir suçluya başkasına yaptığı kötülüğü aynı biçimde uygu-

lamak) 116b/2531 

ḳısım (  kısım, bölük bk. ḳısm (Ar. ḳısm >) :( سِمْقِ، قِسِمْ  

ḳ. 51a/1084 

ḳ.dur 104b/2267, 105a/2279, 105b/2289, 120a/2610 

ḳısm (  Ar. kısım, bölük bk. ḳısım :( مسْقِ 

ḳ.a 50b/1080 
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ḳ.ı 50b/1080, 50b/1081 

ḳıṣraḲ+ ( غقِصْرَا  ): kısrak, dişi at 

  ḳ.ına (ḳıṣraġına) 15a/297 

ḳış (  ْقِش ): kış 

  ḳ. 23b/485 

ḳıt (  ön, yan; huzur :(  تقِ

ḳ.ında 20b/421, 24a/496, 24a/497 (2), 24a/498 (2), 24a/499 (2), 24a/500, 

112b/2444, 153b/3344, 160a/3485, 174a/3798 

ḳ.ından 132b/2886 

ḳıvırcıḲ+ (  kıvırcık :( غجِ، قِوِر قِوِرْجِقْ  

ḳ. 56b/1211 

ḳ.a (ḳıvırcıġa) 56b/1212 

ḳıyāfet (  Ar. şekil, suret :( تفَاقِيٰ  

ḳ.ine 114b/2482 

ḳıyām ( مقِيَا ، مْقِيَا  ): Ar. namazda ayakta durma 

  ḳ.a 153a/3332, 154a/3358 

ḳ.da 42b/906, 152a/3311, 153a/3337, 156a/3393, 156b/3406 

ḳıyāmet (  ِتمَاقِيٰ  ، تْمَاقِيٰ  ،امَتْ يٰ ق  ): Ar. kıyamet, ahiret 

ḳ. 4b/73, 8a/140, 40b/859, 51b/1100, 61b/1322, 68b/1479, 93a/2012, 

96a/2079, 97a/2099, 97a/2100, 111b/2422, 115b/2506, 116b/2530, 

122a/2654, 128b/2795, 145a/3151 

ḳ.de 99a/2147, 114b/2485 

ḳ.iŋ 70a/1505 

� ḳ. ḳop- (kıyamet günü gelmek) 63b/1368, 64a/1370, 69a/1483 
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ḳıyās ( قِيَاسْ  ، سقِيَا  ): Ar. bir şeyi başka başka şeylere benzeterek hüküm verme, bu yolda 

verilen hüküm, bir tutma 

  ḳ.ı 30b/635 

� ḳ. olun- (karşılaştırımak, mukayese edilmek) 166b/3630 

ḳıyās-ı müctehid (  ْقِيَاسِ مُجتَهِد ): Far. din âlimlerinin ayet ve hadislerden şeri hükümler 

çıkardığı hüküm 

  ḳ. 30a/631, 133a/2897 

ḳız (  قِزْ  ،قِز  ): kız 

  ḳ.ı 10b/197, 58a/1246 

ḳ.ıdur 45b/974, 96a/2080 

ḳ.ları 53a/1135 

ḳ.larına 64a/1377 

� ḳ. ḳarındaş (kız kardeş) 53a/1135, 78a/1679 

ḳızdır- (  kızdırmak :( قِيزْدِر 

ḳ.up 77b/1672 

ḳızıllıḳ (  kızıllık :( للِّقْقِزِ  

ḳ. 146b/3191, 146b/3193 

ki ( کِهْ  ، کِه ): Far. ki (bağlaç) 

k. 1b/5, 2a/14, 2a/15, 2a/17, 2b/19, 2b/21, 2b/22, 2b/24, 2b/26, 2b/27, 

2b/29, 3a/30, 3a/32, 3a/33, 3a/35, 3a/37, 3a/38, 3a/40, 3b/42, 3b/43, 

3b/44, 3b/45, 3b/46, 3b/48, 3b/50, 3b/51, 4a/53, 4a/54, 4a/55, 4a/57, 

4a/58, 4a/60, 4a/61, 4b/63, 4b/64, 4b/65, 4b/67, 4b/68, 4b/70, 4b/71, 

4b/73, 5a/75, 5a/77, 5a/78, 5a/79, 5a/81, 5a/82, 5a/83, 5b/85, 5b/86, 

5b/88, 5b/89, 5b/90, 5b/91, 5b/93, 5b/94, 6a/96, 6a/97, 6a/98, 6a/99, 

6a/101, 6a/103, 6a/105, 6a/106, 6b/107, 6b/108, 6b/109, 6b/111, 6b/112, 

6b/114, 6b/115, 6b/116, 6b/117, 7a/119, 7a/120, 7a/122, 7a/123, 7a/124, 
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7a/125, 7a/127, 7b/129, 7b/131, 7b/132, 7b/134, 7b/136, 7b/137, 7b/138, 

8a/140, 8a/142, 8a/143, 8a/144, 8a/145, 8a/147, 8a/148, 8a/149, 8b/151, 

8b/153, 8b/154, 8b/156, 8b/158, 11b/219, 14a/276, 14a/279, 14b/284, 

14b/287, 14b/290, 15a/295, 15a/300, 25a/516, 25a/520, 25a/524, 

25b/528, 25b/531, 25b/535, 26a/537, 26a/541, 26a/544, 26b/553, 

30b/640, 31a/653, 31b/667, 32b/681, 33a/694, 33b/702, 34a/712, 

34a/722, 35a/739, 35a/742, 36b/769, 38b/818, 40b/855, 42a/893, 

44b/949, 48b/1037, 50a/1065, 60a/1290, 62a/1330, 62a/1334, 62b/1342, 

63a/1350, 63a/1353, 63a/1357, 63b/1360, 63b/1363, 67b/1454, 67b/1457, 

72a/1545, 77b/1670, 78b/1695, 84b/1820, 90a/1941, 90a/1942, 90a/1951, 

91b/1980, 92b/2005, 94a/2032, 94b/2043, 94b/2050, 95a/2056, 

95b/2068, 96a/2075, 99a/2143, 106a/2300, 106a/2303, 106b/2305, 

106b/2306, 107a/2320, 107b/2327, 107b/2335, 109a/2369, 111a/2406, 

113b/2458, 114a/2470, 114a/2472, 115b/2507, 121b/2637, 126a/2743, 

131b/2855, 134a/2911, 134a/2913, 142a/3090, 145b/3167, 160a/3486, 

161a/3507, 161b/3522, 162b/3543, 162b/3546, 165a/3600, 167a/3644, 

174a/3798, 175a/3813, 175a/3818 

� tā k. (sonunda, -(y)I4ncAyA kadar) 15a/301, 28b/591, 39b/837, 

72b/1556, 110b/2397, 111b/2422, 160b/3492, 174a/3798 

kibr (  Ar. kibir, büyüklük taslama :( کِبْر 

k.i 123b/2679, 141b/3079 

kibriyā ( َکِبْريِاَ ، کِبريِا ): (< Ar. kibriyāʾ) büyüklük, ululuk 

  k. 2b/29, 4b/69 

kifāyet (  ْکِفَايَت ): Ar. yeterli olma, kâfi gelme 

� k. iT- (yeterli olmak, kâfi gelmek) 9a/164, 57b/1235 

kile ( کِلَه ): (< Ar. kı̄̇le) kile, ölçek bk. kı̄̇le 

  k. 65a/1395 

k.-si 17a/342 
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kı̄̇le ( کِيلَه ): Ar. kile, ölçek bk. kile 

  k. 16b/334 

kim (  ki (bağlaç) .1 :( کِيمْ   ، مكِ 

  k. 89b/1933 

2. kim (soru ve belirsizlik adılı) 

  k. 70a/1506 

k.e 48a/1027, 48a/1028 

� h. kim (her kim, herhangi biri) 57b/1233, 148b/3230, 150a/3264-

3265, 152a/3306, 153b/3348, 155a/3374, 159a/3460, 160b/3493, 

161a/3511, 164a/3576-3577, 164a/3579 

� h. kimiŋ 48a/1021 

� h. kimiŋle 73b/1581 

kimi ( کِمِی   ، مِكِ ، يمِكِ  ): kimisi, bazısı 

k. 42b/905 (2), 42b/906 (3), 42b/907 (2), 50a/1066 (2), 70b/1516 (2), 

70b/1517, 83a/1789 (3),  83a/1790 (2), 83a/1791 (2), 83a/1792 

k.ne 70a/1503 (2), 70a/1504 

  k.ni 8b/157 (2), 145b/3166 (2) 

kimse (  kimse :( کِمْسَه ،  مسَكِ ، سَمْكِ

k. 2a/12, 4a/56, 11a/210, 17b/358, 27a/567, 28a/590, 28b/600, 47b/1014, 

51b/1101, 71b/1542, 73a/1569, 87a/1884, 91b/1980, 102a/2211, 

102a/2213, 102b/2226, 116a/2518, 118a/2566, 121a/2623, 134b/2929, 

149a/3246, 149b/3252, 150b/3274, 150b/3275, 150b/3277, 151a/3284, 

152b/3325, 153a/3328, 153b/3341, 154a/3354, 154a/3356, 158a/3437, 

158a/3446, 161a/3507, 162a/3526, 163a/3548 

k.-de 113b/2467 

k.-den 29a/605, 52b/1127, 63a/1351, 72b/1566 
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k.-dür 27a/560, 61a/1308 

k.ler 25a/515, 51a/1092, 70b/1520, 71b/1540, 72a/1554, 72b/1560, 

72b/1562, 72b/1563, 72b/1564, 72b/1566, 73a/1568, 73a/1570, 

73a/1572, 73a/1574, 73a/1575, 73b/1579, 73b/1580, 73b/1582, 

73b/1584, 73b/1585, 73b/1587, 73b/1588, 74a/1591, 74a/1592, 

74a/1596, 74a/1598, 74b/1601, 74b/1603, 74b/1605, 74b/1607, 

74b/1608, 74b/1609, 75a/1613, 75a/1616, 75a/1619, 75a/1621, 75b/1623, 

75b/1626, 75b/1627, 75b/1629, 75b/1631, 75b/1632, 76a/1635, 

76a/1637, 76a/1639, 76a/1641, 76a/1643, 76b/1644, 77b/1676, 99b/2155, 

100a/2171, 120a/2604, 125b/2732, 131a/2848, 131a/2850, 151a/3293, 

151b/3294 

k.-ler 72b/1559, 73a/1577, 84a/1818, 135a/2933, 141b/3075 

k.lerden 53a/1131, 62a/1331, 106b/2313 

k.-lerden 63b/1364 

k.lerdür 26b/557, 76b/1646, 114a/2470 

k.-lerdür 98b/2128 

k.lere 43b/927, 43b/929, 44a/936, 44a/941, 44a/942, 67b/1451, 

125a/2711, 136b/2973, 137a/2976 

k.-lere 43b/931, 44a/932-933, 44a/934, 44a/938, 44a/940, 44b/944 

k.-leri 122b/2658, 122b/2659 

k.leriŋ 5a/80, 7a/127, 113b/2458, 116b/2534, 117a/2537, 124b/2707, 

126a/2740, 134b/2921, 136b/2973, 26b/551, 26b/552, 77b/1674, 

78a/1677, 83b/1798, 88a/1902, 93b/2018 

k.-leriŋ 66b/1429, 101a/2189 

k.niŋ 14b/291, 87a/1876, 113a/2449, 113a/2456 (2), 113b/2459, 

129b/2812, 130a/2828, 131a/2847, 162a/3534, 162b/3538 (2) 

k.-niŋ 29a/602, 162a/3525, 162a/3533, 163a/3547 

k.nüŋ 73a/1571, 77b/1671 
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k.-nüŋ 102a/2213, 145a/3151 

k.-si 71b/1538 

k.ye 9b/180, 13b/271, 15b/315, 20a/406, 28b/594 (2), 49b/1060, 

52b/1119, 81b/1763, 113a/2447, 113b/2461, 125b/2728 

  k.yi 108a/2341 

k.-yi 71b/1536, 118b/2568 

� hiç k. (hiç kimse, bir kişi bile) 56a/1195, 56a/1197 

kir (  kir, pislik :( کِيرْ  

k.den 124a/2691 

kirlen- (  kirlenmek :( نْلَکِرْ   

k.mek 86b/1865 

kirpiK+ (  ْكپِکِر  ): kirpik 

  k.idir (kirpigidir) 46a/982 

kişi (  kişi :( شِكِ ،کِشِی   

k. 64a/1377, 65b/1410, 93a/2009, 99a/2146, 134b/2924, 139a/3024, 

163b/3564 

k.nüŋ 129a/2803 

k.ye 70a/1503, 70a/1504 

� h. kişi (herkes)161b/3523 

kitāb ( بکِتَا  ): Ar. kitap 

  k. 48a/1027, 48b/1031, 54b/1162, 104a/2254 

k.a 109a/2368 

k.ı 40b/858, 55b/1185, 94b/2044, 95a/2051, 95a/2057 

k.ıla 59b/1275 
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k.ım 97b/2106 

k.ıŋ 48b/1032, 51b/1095, 72a/1552, 72a/1555, 100a/2166, 145b/317 

k.ında 108a/2346  

  k.ından 30b/637 

  k.ını 76a/1633 

k.ınuŋ 145a/3158, 161b/3516 

k.lardan 55b/1185 

k.ları 70b/1522, 71a/1523 

k.larıŋ 51b/1098, 52a/1114 

k.larına 48a/1025, 93a/2012, 122a/2653 

kiẕb (  ْب کِذ  ): Ar. yalan söyleme, yalan 

  k.e 38b/818 

ḳo- ( قُو ): 1. bırakmak, müsaade etmek, izin vermek bk. ḳoy-  

  ḳ.mayup 24b/509 

  2. bırakmak 

  ḳ.dı 26a/545 

  3. yerleştirmek 

 ḳ.maḳ 114b/2482, 150b/3282, 151a/3289, 152b/3317, 152b/3318, 

153a/3331, 153b/3340, 155b/3382, 156a/3396 

  ḳ.mışdur 42b/905 

  ḳ.r 78a/1686 

ḳoca (  koca, eş :( جَقُو 

ḳ.ya 74a/1594 
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ḳoç ( قُوجْ  ، چقُو  ): koç 

  ḳ. 88a/1906 

  ḳ.unı 15a/298 

ḳoġuculuḳ (  dedikoduculuk, arkadan çekiştirme :( قُوغُوجُلُقْ  

ḳ. 75b/1632 

ḳoḫu (  خُقُو ،قُوخُو  ): koku 

  ḳ.lar 22b/465 

  ḳ.sı 90a/1946 

ḳoḫulu (  kokulu :( قُوخُولُو 

ḳ. 80a/1728, 157a/3418 

ḳoḳ- ( قْقُو  ): koklamak, koku almak 

  ḳ.maḳ 157a/3419 

ḳ.ma-sı 38b/813 

ḳol (  kol :( لقُو 

ḳ.ların 158a/3441 

ḳ.larını 153a/3333 

ḳolan (  yünden veya iplikten yapılmış, üzeri işli ince kuşak :( نقُولاَ  

ḳ.ı 158a/3439 

ḳoltuḳ (  omuz başının altında, kolun gövde ile birleştiği yer :( قتُلقُو 

ḳ.larından 153a/3333 

ḳon- (  konmak, koyma işi yapılmak :( نقُو 

ḳ.ıcaḳ 67a/1444, 68b/1472 

ḳ.up 85a/1840, 115b/2504 
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ḳ.ur 111b/2416 (2) 

ḳoŋşı ( شِكْقُو  ): komşu 

ḳ.ya 125b/2723 

ḳop- (   kopmak, ayrılmak .1 :( پْقُو ، پقُو 

  ḳ.a 49b/1053 

2. yardımcı eylem 

� ḳıyāmet ḳ.maz 64a/1370 

� ḳıyāmet ḳ.mazdan evvel 63b/1368 

� ḳıyāmet ḳ.sa gerekdür 69a/1483 

ḳorḫu (  korku bk. ḳorḳu :( قُورخُو 

ḳ.sından 88b/1909 

ḳorḳ- (  ْققُور  ): korkmak 

  ḳ.a 121a/2623 

ḳ.maġa 37a/780, 112a/2431 

ḳ.maḳ 123a/2667 

  ḳ.mazsaŋ 28a/583 

ḳorḳaḳ (  korkak :( قُورْقَقْ  

ḳ. 105b/2283 

ḳorḳu (  korku bk. ḳorḫu :( قُقُور ،قُورقُو  

ḳ.sıçun 72b/1563 

ḳ.yu 79a/1699 

ḳoş- ( شْقُو  ): eklemek, zammetmek 

  ḳ.maḳ 31b/657 
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ḳov- (  kovmak :( قُـوْ  

ḳ.salar gerekdür 80b/1732 

ḳoy- (  -yerleştirmek bk. ḳo .1 :( يْوقُ ، يوقُ ، يقُ 

  ḳ.acaḳ 147a/3203 

  ḳ.up 69b/1496, 150b/3280, 156a/3398 

  2. bırakmak 

ḳ.an 131a/2849 

ḳ.up 114b/2480 

3. uyulması gereken kuralları belirlemek, ortaya çıkarmak 

ḳ.dı 94b/2046, 95a/2052, 95a/2058, 95b/2070, 96a/2077 

ḳ.duġı 49b/1058, 94a/2039, 94b/2040, 117b/2548 

4. katmak, eklemek 

ḳ.up  132a/2869 

ḳoyun (  ْنْقُـيُو ، نقُـيُو ،قُـيُون  ): koyun 

  ḳ. 5a/74, 18b/371 (2), 18b/373, 22a/454, 71a/1532, 80b/1739, 88a/1906 

  ḳ.a 162b/3538 

  ḳ.dan 18a/370 

  ḳ.ı 71a/1533 

  ḳ.una 15a/298 

köle (  köle :( کُولَه  

k.-den 52b/1124-1125, 60b/1301 

k.-yi 73a/1573 

kömür (  kömür :( کُومُور 

k. 84b/1823, 115b/2511 
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köpeK+ (  köpek :( كپَکُو  

k.e (köpege) 162b/3539 

köpri (  köprü bk. köprü :( کُوپْرِی  

k. 134a/2918 

köprü (  köprü bk. köpri :( کُوپْـرُو  

� ṣırāṭ k.si (sırat köprüsü) 46a/981-982, 46a/983, 83a/1787, 

83a/1795-1796 

köpüK+ (  köpük :( كپُکُو  

k.üni (köpügüni) 132a/2870 

kör (  kör (Far. kūr >) :( کُورْ   

k. 63b/1367 

köşeK+ ( كشَکُو  ): köşek, bir yaşına kadar olan deve yavrusu 

  k.i (köşegi) 18b/374 

köşk ( كشْکُو  ): (< Far. kūşk) köşk, kasır 

  k.lere 86a/1856 

k.leri 86b/1872 

k.lerine 44b/943 

k.lerini 82b/1777 

k.üni 63a/1348 

kötü ( کُوتُو ): kötü, fena 

  k. 14a/277, 52b/1125, 86b/1867, 104a/2259, 106a/2303, 118a/2561 

k.dür 107a/2321-2322, 107a/2323 

k.sini 92b/2000 
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köy ( يکُو  ): (< Far. kūy) köy 

  k.üŋ 17a/344 

köylü (  köylü (Far. kūy ←) :( کُويْـلُو  

k.den 52b/1124, 60b/1300 

ḳubbe (  Ar. kubbe :( قُـبه 

ḳ. 78a/1677, 128b/2796 

ḳubḥ (  Ar. çirkinlik bk. ḳubuḥ :(  بحقُ

  ḳ.umı 12b/245 

ḳubuḥ (  ْقُـبُح ): (< Ar. ḳubḥ) çirkinlik bk. ḳubḥ 

ḳ. 102a/2210 

ḳudret (  ْتْقُدْرَ  ، تقُدْرَ  ،قُدْرَتْ  ،قُدرَت  ): Ar. Allah’ın ezelî gücü 

  ḳ. 4b/63, 11a/216, 12b/242, 12b/249, 13a/256, 89a/1925 

ḳ.den 57a/1219 

ḳ.i 24b/505, 93a/2008 

ḳudret-i şān (  ْقُدرةَِ شَان ): Far. gücüne, kudretine yaraşır 

  ḳ. 7a/124-125 

ḳul (  ُقُول ،قُولْ  ، لْوقُ  ، لقُ ، لوق  ): kul, insan 

ḳ. 13b/263, 24a/501, 24b/509, 37b/790, 42a/892, 89a/1929, 89b/1931, 

91a/1966, 91b/1974, 92a/1987, 92a/1990, 120b/2618, 120b/2619, 

124a/2695, 126b/2744, 127b/2773, 127b/2776, 128a/2781, 128a/2785, 

134a/2913, 135b/2944, 137b/2994 

  ḳ.a 3b/50, 13b/264, 90b/1957 

  ḳ.da 116a/2522 
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ḳ.dan 27a/564, 89a/1922, 89a/1923 (2), 89a/1924, 89a/1925 (2), 

89a/1926, 89a/1927, 89a/1928 (2) 

ḳ.larına 2b/22, 3b/45, 13b/268, 75b/1628, 86a/1861, 87a/1875, 88a/1899, 

101b/2200 

  ḳ.larını 5a/84, 7b/133 

  ḳ.larınuŋ 3b/44, 4b/73, 5b/91, 43a/917 

  ḳ.laruŋ 90a/1948 

 ḳ.uŋ 8a/145, 13b/262, 13b/263, 93a/2013, 111a/2410, 128b/2790, 

134a/2912 

  ḳ.una 11b/221, 11b/222, 125a/2712 

  ḳ.unı 4a/52, 11b/220, 11b/221, 11b/222 (2), 11b/223 (2) 

ḳulaḲ+ (  ْغقُولاَ  ، قْلَقُو ،قُولاَقْ  ، غقُولاٰ  ،قُولَق  ): kulak 

  ḳ. 22b/461, 108a/2338, 108b/2358 

ḳ.ı (ḳulaġı) 49b/1054 

ḳ.ına (ḳulaġına) 162a/3533 

ḳ.lar 87a/1875 

ḳ.ları 152a/3313 

ḳ.larınuŋ 56b/1214 

ḳ.uŋ (ḳulaġuŋ) 38b/812 

� ḳ. ṭut- (dinlemek) 108b/2348 

ḳulaḳsız (  kulaksız, kulağı olmayan :( قُولَقْسِزْ  

ḳ. 68b/1474 

ḳul huva’llāhu eḥad (  Ar. Đhlas suresi :( اللهُ اَحَدقُل هُوَ اْ  

ḳ. 167a/3636 
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ḳullan- (  kullanmak :( نْلَّلقُو 

ḳ.maḳ 113a/2451 

ḳulluḳ ( قللُّقُو  ): kulluk 

  ḳ.ları 42a/894 

� ḳ. iT- (kulluk etmek, kul olmak) 72b/1559 

ḳul yā eyyuhe’l-kāfirūne (  Ar. Kâfirun suresi :( قُل ياَءَيـهَا الْکَافِرُونَ  

ḳ. 167a/3635 

ḳulūb ( بْقُـلُو  ): Ar. kalpler, gönüller 

ḳ.lardan 65b/1405 

ḳumār (  ْقُمَار ): (< Ar. ḳımār) kumar 

  ḳ. 19b/400 

ḳumāş (  ْقُمَاش ): Ar. kumaş, dokuma 

� ḥelālı̄̇ ḳ. 33a/697 

ḳur- (  ْقُور ): kurmak (yardımcı eylem) 

� baġdaş ḳ.maḳ 155b/3383-3384 

ḳurb ( قُـرْب ): Ar. yakın olma, yakınlık 

  ḳ. 11a/208 

ḳurbān (  ْقُرباَن ): Ar. kurban 

� ḳ. kes- (kurban kesmek) 29a/603-604, 31b/659 

Ḳureyşiyyü’n-nesil (   سِلْ قُـرَيْشِیالْن ): (< Ar. Ḳureyşiyyü’n-nesl) Kureyş neslinden olan 

Ḳ. 48b/1038 
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ḳurıl- (  -kurulmak bk. ḳurul :( ليقُورِ  

ḳ.up 80b/1733, 83b/1807 

ḳurrālıḳ (  ْالِققُـر ): (← Ar. ḳurrāʾ) Kur’an’ı usulünce okumaya dayalı usta hafızlık 

  ḳ. 29b/619 

ḳurşun (  ْقُورْشُون ): kurşun 

  ḳ. 16a/321 

ḳurtar- (  kurtarmak :( قُورتَـرْ  

ḳ.maḳ gerek 110b/2396 

ḳurtul- (  kurtulmak :( لْتُورْ قُ  

ḳ.maḳ 116b/2531, 141b/3083 

ḳuru ( قُورُو ): 1. kuru, nemi olmayan 

  ḳ.dan 20a/413 

  2. katıksız, yanında başka bir şey olmayan (yiyecek) 

  ḳ. 33a/699 

ḳurul- (  -kurulmak bk. ḳurıl :( لْقُورُ  

ḳ.sa gerekdür 83a/1787 

ḳuruluḳ (  ُورُولُقْ ق  ): kuruluk 

  ḳ. 88b/1915 

  ḳ-dır 25b/526 

ḳuṣūr (  Ar. kusur, eksiklik :( قُصُورْ  

ḳ. 145a/3152 

ḳuş (  ْشقُو ،قُوش  ): kuş 

ḳ. 79a/1708, 83a/1790 
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ḳ.ı 142a/3089 

ḳ.uŋ 143a/3107 

� ṭāvus ḳ.unuŋ 141b/3084-142a/3085 

ḳuşan- ( نْقُوشَا ، نقُوشَا  ): kuşanmak, giyinmek 

  ḳ.maġı 106a/2294 

ḳ.maḳ 105b/2291, 106a/2298 

  ḳ.mazlar 42a/898 

  ḳ.ur 10b/198 

ḳuşaT- (  kuşatmak :( قُوشَاد 

ḳ.up (ḳuşadup) 77a/1655 

ḳuş-sı (  ْيسِقُوش  ): kuşsu, kuşa benzer biçimde 

  ḳ.dur 40b/862 

ḳuṭb-ı ṣūrı̄̇ (  Far. görünüşte kutup olan :( يصُورِ قُطْبِ  

ḳ.dür 175a/3815 

ḳūt-ı yevmiyye ( هقُوتِ يَـوْمِي ): Far. günlük yiyecek 

  ḳ.-si 14a/282 

ḳuṭub (  veliler zümresinin başkanı ve insân-ı kâmil” anlamında bir“ :(Ar. ḳuṭb >) :(  بْطُقُ

tasavvuf terimi 

  ḳ.dan 20a/412 

ḳuvā (  Ar. güçler, kuvvetler :( قُـوَا 

ḳ.sı 104b/2261 

ḳuvvet (  ة تْ  ،قُـوقُـو  ): Ar. güç, kuvvet 

  ḳ. 90b/1957 
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  ḳ.i 5b/93 

ḳuyruḲ+ (  kuyruk :( غقُويرُو ، غقُويْـرُو 

ḳ.ıla (ḳuyruġıla) 154a/3355, 154a/3357-3358 

ḳuyu ( قُـيُو ): kuyu 

  ḳ. 40a/844 

ḳuzı ( قُوزِی ): kuzu derisinden yapılan kürk veya elbise (?) 

  ḳ. 33a/696 

küçüK+ (  küçük :( كْجُکُو  ، كکُوچُو  ،کُوچُكْ   ، کُوجُكْ  

k. 79a/1700, 155b/3392, 157b/3429, 165a/3591 

k.i (küçügi) 128b/2798 

k.lere 123b/2679 

küffār (  ارارْ  ،کُفکُف  ): Ar. kâfirler, hak dinini inkâr edenler 

  k. 129b/2820 

  k.ıla 27a/559, 133a/2894 

küfr ( کُفْر ): Ar. Allah’a inanmama, ortak koşma; dinsizlik, imansızlık bk. küfür 

  k.e 103a/2235, 103b/2238 

k.i 114b/2490 

k.ile 66a/1419, 110b/2394, 116a/2518 

küfr-i ḥaḳı̄̇ḳı̄̇ (  Far. hakiki küfür :( کُفْرِ حَقِيقِی 

k. 113b/2468-114a/2469 

küfr-i ḥükmı̄̇ (  Far. hükme dayalı küfür :( حُکْمِی کُفْرِ  

k. 114a/2470 
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küfriyyāt (  ْاتِکُفْري ): Ar. kâfirliğe, küfre sebep olan işler, sözler 

  k. 39a/832 

küfür ( کُفُر ): (< Ar. küfr) Allah’a inanmama, ortak koşma; dinsizlik, imansızlık bk. 

küfr 

  k. 10b/203, 27a/565, 91b/1978, 113b/2466, 114a/2474 

k.den 103b/2239 

k.dür 91b/1979 

k.ler 34b/725 

kül (  ْکُول ): kül 

  k. 79a/1708 

� k. it- (kül etmek, yakmak, kavurmak) 46a/981 

külliyāt (  bir şeyin bütünü, hepsi (Ar. külliyyāt >) :( اتيَلِّكُ 

k.ı 103b/2243 

künh-i ẕāt (  تذَاکُنْهِی  ): Far. zatın esası, temeli 

  k.ı 7a/122 

künye ( -Ar. bir kimsenin adı, soyadı, ülkesi, doğumu, mesleği vb. bilgilerini gös :( کُونْـيَه  

teren kayıt 

k.-si 99b/2159 

küp (  küp :( کُوبْ   

k. 68a/1466 

kütüb-i eḥādı̄̇s̱ (  ِيثکُتُبِ اَحَاد  ): Far. hadis kitapları 

  k.e 131a/2853 

 



953 
 

L 

lā-edriyye (  ٰهلاِاَدْري  ): Ar. bilinemezcilik, agnostisizm 

  l. 21a/435 

lafıẓ (  söz, kelime bk. lafẓ (Ar. lafẓ >) :(  ظْفِلَ

  l.ları 10a/185 

lafẓ (  Ar. söz, kelime bk. lafıẓ :(  ظفْلَ

l.ıla 150a/3264 

lā ḫāliḳa ve lā rāziḳa illa’llāhu (  ٰاْاللهُ  خٰ لا الِقَ وَ لاَ راَزِقَ اِلا  ): Ar. “Allah’tan başka yaratıcı ve 

rızıklandırıcı yoktur.” anlamında bir tazim ifadesi 

l. 35a/739-740 

lāhūtiyyet (  Ar. Tanrılık sıfatı :( هُوتيِتلاٰ  

l. 95b/2063, 95b/2064 

lā ilāhe (  Ar. “(başka) ilah yoktur” anlamındaki söz :( هَ اِلۤ  لاٰ  

l. 160a/3490 

laḳab (  Ar. lakap :( لَقَب 

l.ı 99b/2160 

lākin (  ٰکِنل  ): Ar. lakin, ama, fakat 

l. 9a/163, 10a/186, 10b/200, 11a/214, 12a/238, 15b/314, 16b/337, 

18a/362, 20a/407, 21b/445, 24a/495, 24a/501, 24b/503, 25a/517, 

25a/521, 25b/529, 25b/532, 26a/536, 26a/538, 26a/542, 26a/545, 

27a/564, 27a/566, 29a/604, 32a/678, 34b/733, 36b/768, 40a/848, 

40a/850, 43b/922, 49b/1059, 52a/1111, 53b/1145, 53b/1149, 55a/1174, 

57b/1234, 59a/1268, 59a/1270, 60a/1287, 71b/1535, 78a/1683, 79a/1705, 

79b/1718, 89b/1935, 89b/1937, 91a/1969, 91a/1973, 98b/2133, 
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99a/2141, 103a/2236, 114a/2471, 116a/2517, 150a/3267, 152a/3308, 

154a/3353, 159a/3464, 160a/3484, 160b/3496, 163b/3561, 164a/3577 

lām (  Ar. Arap alfabesinin yirmi üçüncü harfinin adı :( ملاٰ  

l.a 160a/3491 

lā-teşbı̄̇h (  Ar. benzetmek gibi olmasın :( تَشْبِيهْ  لاٰ  

l. 112a/2434 

lāyıḳ (  ٰقْيِلاٰ  ، قيِلا يِقْ لاٰ  ،   ): Ar. yakışan, yaraşır, yakışık 

l. 2a/11, 90a/1951, 91a/1969, 92a/1995, 109a/2368, 113b/2461, 

142a/3090, 165a/3600 

  l.ınca 4a/59, 7a/126, 140b/3061 

  l. mıdur 145b/3167 

� l. ol- (layık olmak, yakışmak) 2b/19, 10b/196, 31a/650, 31a/651, 

31b/662, 31b/663, 32a/677, 32a/678, 32b/679, 33a/690, 33a/692, 

33a/700, 33b/701, 33b/708, 33b/709, 34a/719, 34a/720, 34b/732, 

35a/734, 44b/949-950, 102a/2206, 110b/2399, 114a/2479, 

114b/2480, 114b/2483, 120a/2606, 123a/2677, 132a/2873, 

152a/3310, 154a/3352, 159a/3465, 160b/3497 

lāzım (  ٰمْ زِ لاٰ  ، مْزِ لا  ): Ar. -mAk gerek, -mAlI işlevinde 

  l. 44b/947, 102b/2226, 147b/3215, 152b/3316 

l.dır 37b/796 

l.dur 9a/162, 10a/194, 10b/203, 13b/265, 16b/333, 20a/404, 20b/418, 

23a/480, 27a/564, 27b/572, 28a/585, 28b/595, 28b/597, 34b/724, 

35a/736, 35a/738, 36b/776, 37a/781, 37a/784, 37b/795, 37b/796, 

38b/821, 40b/860, 40b/861, 48a/1026, 51b/1098, 52a/1110, 52b/1117, 

57b/1234, 63b/1369, 69a/1480, 88b/1913, 91a/1973, 93a/2015, 97a/2104, 

102b/2221, 111b/2418, 118b/2569, 134b/2921, 145b/3163, 161b/3514, 

173a/3776 
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l.-dur 148b/3233 

� l. gel- (gerekmek) 93a/2008, 93a/2009, 152a/3308, 154a/3351-

3352, 155a/3377, 159a/3463-3464, 160b/3496 

� l. ol- (gerekmek) 40a/852, 44b/947-948, 57b/1231-1232, 

97a/2102, 104b/2268, 104b/2270-105a/2271, 105a/2271, 

105a/2274, 105a/2280, 105b/2283, 105b/2286, 114a/2477, 

114b/2489, 118b/2571-2572, 124b/2705, 124b/2707, 133b/2899, 

150a/3268, 173a/3768, 173a/3768-3769, 173a/3770, 173a/3770-

3771 

levḥ (  ْحلَو  ): Ar. Levh-i Mahfuz, Allah tarafından takdir edilen şeylerin yazılı bulunduğu 

manevi levha, ilm-i ilahi bk. leviḥ 

  l.e 37a/788, 88b/1918 

leviḥ (  levh-i mahfuz, Allah tarafından takdir edilen şeylerin yazılı (Ar. levḥ >) :(  حْلَوِ 

bulunduğu manevi levha, ilm-i ilahi bk. levḥ 

  l.de 37b/790 

levn (  Ar. renk :( نلَوْ  

l.i 90a/1946 

Leyle-i Ḳadir (  َلَهِٔ ل قَدِر يـْ  ): (< Far. Leyle-i Ḳadr) Kadir Gecesi bk. Leyle-i Ḳadr 

L.de 44a/934 

L.den 55b/1189 

Leyle-i Ḳadr ( لَهِٔ  قَدْر  ليَـْ  ): Far. Kadir Gecesi bk. Leyle-i Ḳadir 

L.i 124a/2698-2699 

L.iŋ 67a/1437-1438 

lez̠z̠et (   تْلَذ ): Ar. lezzet, tat 

l.leri 88a/1903 
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libās ( سْ لبَِا ، سْلبَِا ، سلبَِا  ): Ar. elbise, esvap 

  l. 33b/705, 86b/1864, 104a/2253, 113a/2447 

l.da 76a/1640 

l.ıla 159b/3477 

l.ına 65a/1397 (2), 132a/2875 

l.ını 15a/294, 124a/2691, 124a/2692, 132b/2877, 147a/3201, 155b/3383, 

161a/3505 

l.lar 85a/1834, 86a/1861  

lisān (  Ar. lisan, dil :( نلِسَا 

l.ıla 75b/1627 

livāṭa ( طَلِوَا  ): Ar. lutilik, erkekler arasındaki cinsî sapıklık 

  l.ya 15a/296 

luṭf (  ْلُطْف ، فلُط  ): Ar. lütuf, ihsan, iyilik 

  l. 77a/1659, 174b/3805 

  l.ından 2a/16 
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M 

maʿāṣı̄̇ (  َيصِامَع  ): Ar. asilikler, isyanlar, itaatsizlikler 

  m.den 122b/2666, 129a/2801, 141a/3071 

  m.leri 3a/52 

mābeyn (  Ar. iki şeyin arası :( نيْبَمَا 

m.inde 57b/1228, 60a/1289, 75b/1632, 96b/2090, 130a/2825, 141b/3076, 

141b/3079, 141b/3080, 141b/3082 

m.ini 125a/2717 

m.iŋüzde 69b/1492 

maʿbūd ( مَعْبُود ): Ar. kendisine ibadet olunan, kendisine tapınılan 

  m.ı 26b/555 

mādde-i ʿālem (  ِٔهعَالَمْ  مَاد  ): Far. âlemin maddesi 

  m. 22b/469 

maʿdūm (  ْمَعْدُوم ): Ar. yok olan, mevcut olmayan 

  m. 102b/2217 

� m. ol- (yok olmak) 6a/100 

maġfiret (  ْمَغْفِرَت ): Ar. Allah’ın kullarının günahlarını bağışlaması, yarlıgaması 

  m. 78a/1681, 84a/1815 

� m. iT- (bağışlamak, yarlıgamak) 4b/65, 84a/1812 

maġrib (  ِبْمَغْر  ): Ar. garp, batı 

  m.de 66a/1422 

m.den 39b/835, 66a/1424 
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maḥabbet (  Ar. sevgi :(  مَحَبتْ  ، تبَّحَمَ

  m. 37a/781, 64a/1378, 91b/1976, 100b/2173 

m.i 37a/781 

maḥal (   mahal, yer bk. maḥall (Ar. maḥall >) :(  لْحَمَ

  m.de 135b/2945, 150b/3272, 156b/3408 

m.den 124b/2702 

m.leri 87a/1880 

maḥall (  Ar. mahal, yer bk. maḥal :(  لّحَمَ

  m.e 124b/2702 

m.i 36b/777, 156a/3395 

m.inde 44a/935, 132a/2866, 149a/3245, 149a/3246, 156a/3394 

  m.ine 17b/353, 19a/386, 118b/2575, 125b/2725, 160a/3487 

  m.iŋ 109a/2366, 125b/2726, 127b/2771, 167a/3637 

m.inüŋ 103b/2247 

maḫāric (  Ar. çıkacak yerler :( جمَخَارِ  

m.inden 49b/1053, 119a/2586 

maḥıv (  yok etme (Ar. maḥv >) :( مَحِوْ  

� m. iT- (yok etmek) 130b/2834 

maḫlūḳ (  ْقْلُومَخْ  ، قْ لُو مَخْ  ، قلُومَخ  ): Ar. halk olunmuş, yaratılmış; yaratık 

m. 41a/867, 103b/2242 

  m.a 10a/187, 10a/191 

m.dur 102b/2218, 111a/2411, 122a/2651 

m.ı 69a/1488 

m.ına 2a/18, 123a/2677 
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m.ından 8a/144 

m.ınuŋ 140b/3060 

m. mıdur 111a/2405 

  m.uŋ 10a/191 

maḫlūḳāt ( تْ قاَمَخْلُو  ، تْقاَمَخْلُو  تقاَمَخْلُو  ،   ): Ar. yaratılmış şeyler, canlılar; yaratıklar 

  m. 13b/266 

  m.dan 7b/136, 25b/529, 96a/2080 

  m.ı 3a/32, 8a/150, 81a/1753 

  m.ıŋ 2b/24, 2b/27, 7a/123, 8b/154, 69a/1482, 79b/1712 

maḫlūḳ-u Ḫudā (  ُخُدَامَخْلُوق  ): (< Far. maḫlūḳ-ı Ḫudā) Allah’ın yarattığı 

  m. 23a/470 

maḫrec (  Ar. ağızdan harflerin çıktığı yer :( جمَخْرَ  

m.ine 152b/3323 

maḥrūm (  ْمَحْرُوم ): Ar. mahrum, yoksun 

� m. ol- (yoksun olmak) 32b/679, 33a/692, 159a/3465 

maḫṣūṣ (  ْمَخْصُوص ): Ar. mahsus, özgü 

  m. 43b/923, 115a/2494, 155b/3384 

maḥşer (   ْمَحْشَر ،مَحْشَر  ): Ar. mahşer, kıyamette ölülerin dirilip toplanacağı yer 

m. 5b/87, 70a/1504, 70a/1508, 72a/1548, 74a/1599, 76b/1650, 76b/1654, 

78a/1677, 79b/1713, 79b/1715, 81a/1745, 81b/1754, 81b/1761, 

96a/2079, 128b/2797 

m.de 115b/2507, 70b/1518, 77b/1668, 82b/1778 

m.e 44a/941, 68b/1478, 102b/2222, 103b/2244 
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maḫzen (  َنْمَخْز  ): Ar. mahzen, içinde eşya saklanacak yer 

  m.lerde 18b/378 

maḥzūn ( مَحْزُونْ   ): Ar. mahzun, hüzünlü 

� m. ol- (üzgün durumda olmak, boynu bükülmek) 73b/1584-1585 

māʾide (  Ar. sofra :( مَائِدَه 

m.-ler 63a/1349 

māʾil (  Ar. 1. benzer, andıran :( مَائِلْ  

m. 56b/1212, 57a/1221 

2. düşkün, hevesli; eğilimi olan 

� m. ol- (hayran kalmak, vurulmak) 64b/1389, 142a/3085 

maḳām (  Ar. makam :( مْمَقَا 

m.ları 174a/3796 

maḳām-ı şefāʿat (  Far. şefaat makamı :( تعَمَقَامِ شَفَا 

m.e 172b/3763 

maḳbūl (  Ar. beğenilen, hoş karşılanan :( مَقْبُولْ  

� m. ol- (makbul olmak, beğenilmek) 112a/2435, 112b/2436-2437 

maḳbūl-ü Ḫudā ( مَقْبُولُ خُدَا ): (< Far. maḳbūl-i Ḫudā) Allah’ın beğendiği iş 

  m. 39b/837 

maḳdūrāt ( َتْ مَقْدُوراَ ، تْمَقْدُورا  ): Ar. Allah’ın takdirleri, kaderler 

  m. 13a/256 

  m.dan 13a/250 

maḳhūr-u Ḫudā ( مَقْهُورُ خُدَا ): (< Far. maḳhūr-ı Ḫudā) Allah’ın gazabına uğramış 

  m.dur 23a/470 
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maʿḳūl (  Ar. makul, akla uygun :( لمَعْقُو 

m.e 130a/2826 

maḳżı̄̇ (  Ar. kaza olunmuş, ödenmiş :( مَقْضِی 

m. 91b/1975 

māl (  ْلمَا ،مَال  ): Ar. mal, varlık, servet 

  m. 14a/280, 73a/1570, 125b/2724, 129a/2804, 174b/3801 

  m.a 110b/2392, 112b/2446 

 m.ı 17b/352, 28a/583, 34a/715, 65a/1394, 77b/1671, 115a/2500, 

128b/2794 

  m.ıdur 28b/593 

m.ıla 75b/1622 

m.ıma 172a/3747 

m.ımı 172a/3745 

  m.ından 19b/400 

  m.ını 19b/396, 19b/397 

māl-ı ġanı̄̇met (  ٖيمَتْ مَالِ غَن  ): Far. düşmandan alınan mal 

  m. 19a/383 

mālik (  ْمَالِك ): Ar. sahip, bir şeye sahip 

� m. ol- (sahip olmak, mülkiyetinde olmak) 14b/292, 18a/366, 

125a/2712 

Mālike’l-Mülki (  ِمَالِكَ الْمُلْك ): (< Ar. Mālikü’l-Mülk) Allah’ın adlarından biri; mülkün 

ebedî sahibi, hükümdarı 

  M. 7b/134 
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maʿlūm (  ْممَعْلُو ، مَعْلُوم  ): Ar. bilinen, belli 

  m. 10b/202 

  m.ı 113a/2456 

m.ıdur 37a/787 

m.ımuz 106b/2314 

� m. ol- (bilinmek) 1b/5, 14b/291, 17a/341-342, 37a/787, 44b/949, 

91b/1980, 94a/2032, 161b/3522, 163b/3561 

maʿlūmāt ( تْ مَعْلُومَا ، تْمَعْلُومَا  ): Ar. malumat, bilgi 

  m. 13a/255 

  m.dan 12b/246 

maʿmūr (  Ar. bayındır :( مَعْمُورْ  

m. 76b/1646 

maʿnā ( مَعْنَا ): Ar. mana, anlam 

  m.ları 10a/186 

  m.larını 10b/204 

  m.larınıŋ 128a/2786 

m.larınuŋ 39a/822 

  m.sı 20a/410, 36a/758, 82a/1768, 99a/2149, 114a/2475 

m.sınca 111a/2407, 111a/2411 

m.ya 30b/643, 31a/654, 33b/703, 34a/712 

m.yı 157b/3436 

� m. vir- (kendince bir yargıya varmak, yorumlamak) 10b/200 

� m. viril- (kendince bir yargıya varılmak, yorumlanmak) 

101a/2187 
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maʿnā-i şerı̄̇f ( يفءِ شَرِ مَعْنَا  ): Far. kutsal anlam 

  m.i 2a/11 

  m.lerini 2a/9 

māniʿ ( مَانعِْ  ، عنِمَا  ): Ar. mâni, engel, özür 

  m. 55a/1180, 56a/1197 

m.i 39a/825 

� m. ol- (önüne geçmek, engellemek, önlemek) 59b/1281, 

154b/3362, 154b/3365, 154b/3367, 155b/3388  

manṣıb (  Ar. makam, derece :( بصِنْمَ 

m.ı 59b/1273 

manṣūṣ-u şerʿı̄̇ ( مَنْصُوصُ شَرْعِی ): (< Far. manṣūṣ-ı şerʿı̄̇) şerinin açıklanması 

  m. 15b/307, 16b/335 

maraż (  Ar. hastalık :( ، مَرَضْ  ضْمَرَ  

m. 77a/1664 

m.lar 55a/1172 

m.lara 53a/1131 

māric-i nār (  ْمَارجِِ ناَر ): Far. dumansız ateş, alev 

  m.dan 22a/456 

maʿrifet (  Ar. bilme, biliş :( مَعْرفَِتْ  

m. 89a/1922, 113b/2467, 128a/2784 

maʿrifet-i ḥaḳ (  doğru, gerçek biliş (Far. maʿrifet-i ḥaḳḳ >) :( حَقْ  مَعْرفَِتِ  

m. 117a/2545, 119a/2589 
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maʿrifetu’llāhu (  ُمَعْرفَِتُ اْالله ): Ar. Allah’ı anlama 

  m. 35a/737 

mā-sivā ( مَاسِوَا ): Ar. Allah dışındaki bütün varlıklar; dünya ile ilgili olan şeyler 

  m.da 24b/508, 25a/514 

  m.dur 21a/426-427 

  m.nuŋ 23b/486 

  m.sını 20b/418, 119b/2591, 128a/2782 

m.ya 23a/480, 82a/1772, 115a/2497, 119b/2591, 128a/2783, 133a/2887 

mā-sivāʾu’llāhu ʿālem (  ْمَاسِوَاءُ اْاللهُ عَالَم ): Ar. âlemde bulunan Allah’tan başka bütün var-

lıklar 

  m. 20b/418-419 

maʿṣiyet (  Ar. asilik, itaatsizlik; isyan, günah :( تيَصِعْمَ ، تْيَصِعْمَ ، صِيَتْ مَعْ  

m. 91a/1966, 91b/1977, 118a/2566 

m.dür 91b/1978 

m.i 114b/2488 

maşrıḳ (  Ar. doğu :( قْمَشْرِ  

m.da 66a/1423 

mā-teksibūn ( -Ar. En’am suresinin üçüncü ayetinin sonunda bulunan ve “ka :( مَا تَکْسِبُون 

zanacağınız şeyi” anlamına gelen ifade 

m.a 75b/1625 

maṭlūb (  Ar. talep edilen, istenilen :(  بلُو، مَطْ مَطْلُوبْ  ، مَطْلُوب 

m. 112a/2427 

m.a 142a/3089 

m.u 14b/287 
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maṭlūb-ı li-z̠ātihi (  Far. kendisi için istenilen :( مَطْلُوبِ لِذَاتهِِ  

m. 111b/2424 

maʿūnāt (  Ar. yardımlar :( مَعُوناَتْ  

m. 63a/1350 

maʿūnet ( تنَمَعُو  ): Ar. yardım 

m.ini 65b/1410 

maymūncılıḳ ( قْلِجِنْمَيْمُو  ): (← Ar. meymūn) maymunculuk 

  m.dan 19b/401 

mażarratlı (   يلِتْمَضَر ): (← Ar. mażarrat) zararlı 

m.dur 111b/2418 

maẓhar (  Ar. bir iyiliğe erişmiş, erişen (kimse) :( مَظْهَرْ  

m. 174b/3808 

� m. ol- (iyi bir şeye ermek, ulaşmak) 91a/1968, 142a/3087, 

145a/3153, 146a/3175, 173b/3780-3781 

maẓlūm ( ممَظْلُو  ): Ar. mazlum, zulüm görmüş 

  m.a 71a/1531 

  m.uŋ 7b/139, 71a/1529 

mażmūn ( نمَضْمُو  ): Ar. mana, kavram 

  m.ına 35a/740 

mechūl (  ْمَجْهُول ): Ar. meçhul, bilinmeyen 

  m. 10b/202 

meclis (  Ar. meclis, toplantı, sohbet toplantısı :(  سْلِجْمَ

  m.de 15b/311 
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meclis-i ʿilim (  ِمْلِعِمَجْلِس  ): (< Far. meclis-i ʿilm) ilim meclisi, ilim toplantısı bk. meclis-i 

ʿilm 

  m.de 43b/929 

meclis-i ʿilm (  Far. ilim meclisi, ilim toplantısı bk. meclis-i ʿilim (  ملْعِمَجْلِسِ 

m.e 109a/2363 

mecmūʿ ( عمَجْمُو  ): Ar. tüm, bütün 

  m.ı 27b/570, 163b/3558 

med (  uzatma, çekme (Ar. medd >) :( مَدْ  

m. 160a/3490 

medār (  Ar. dayanak, yardımcı :( مَدَارْ  

� m. ol- (yardımı, yararı dokunmak) 174b/3800 

medḥ (  Ar. övme :( حمَدْ  

m.i 173a/3771 

medrese (  Ar. medrese, eskiden içinde dinî dersler okutulan yer :( مَدْرَسَه 

m. 104a/2255, 134a/2918 

meger (  ْمَکَر ): Far. meğer, oysa, oysaki 

m. 16b/328, 31b/665, 32b/680, 33a/693, 33b/701, 33b/710, 45a/961, 

53a/1128, 60b/1295, 84a/1812, 111b/2424, 158b/3452 

mekān ( نْمَکَا ، نمَکَا  ): Ar. mekân, mahal, yer 

  m.a 10b/197, 58b/1257, 163a/3548 

m.da 76a/1640 

m.dan 58b/1258, 81a/1747 
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mekānsız ( نْسِزْ مَکَا  ): (← Ar. mekān) mekânsız, mahalsiz 

  m. 4b/67, 87a/1878 

mekrūh (  هْمَکْرُو ، همَکْرُو ،مَکْرُوه  ): Ar. mekruh, yapılması şeriatça hoş görülmeyen hâl 

  m. 33b/702, 145b/3172 

m.ı 145a/3161 

m.lardan 159a/3461 

m.ları 155a/3378 

m.uŋ 33b/707 

mekteb (  Ar. mektep, okul :( مَکْتَبْ  

m. 104a/2255, 134a/2918 

� m. ḫˇāca-lıġı (mektep hocalığı) 29b/620 

mektūb-ı şerı̄̇f (  Far. kutsal mektup :( يفمَکْتُوبِ شَرِ  

m.i 62b/1347 

melāḥide (  Ar. Allah’ı inkâr edenler, dinsizler, imansızlar :( مَلاَحِدَه 

m.-niŋ 104a/2256 

melek (  Ar. melek :(  كْلَمَ ، كلَمَ

m. 44b/953, 45a/962, 45a/964 (2), 45b/968, 45b/975, 46a/976, 46a/979, 

46a/982, 46b/986, 46b/990, 46b/993, 47b/1008, 47b/1015, 48a/1020, 

48a/1021, 48a/1023, 60b/1293, 68b/1474, 76b/1648 

m.e (melege) 41b/882, 52b/1121 

m.i (melegi) 40b/858 

m.den 52b/1120, 52b/1121 

m.dür 41a/870, 45b/972 
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m.ler 42a/896, 43b/925, 44b/944, 44b/947, 45a/959, 45b/974, 46a/978, 

46b/993, 46b/994, 48a/1018, 48a/1019, 53b/1140, 79b/1711, 80a/1731, 

84b/1829, 86a/1863, 90a/1944, 96a/2079 

m.lerden 55b/1190, 87a/1884 

m.leri 45a/960, 101a/2193, 114b/2482 

m.leriŋ 41b/887 (2), 42a/889, 42a/890, 45a/954, 45b/973, 47b/1013, 

76b/1649, 85a/1838 

m.lerine 40b/861, 93a/2012, 122a/2652 

m.lerinüŋ 70b/1522, 71a/1523 

m. mi 111b/2414, 111b/2415 

melekiyyet ( تمَلَکِي ): Ar. meleklik 

  m. 41a/874 

melekūt ( تْمَلَکُو ،مَلَکُوتْ  ، تمَلَکُو  ): Ar. hükümdarlık, saltanat, azamet 

  m. 20a/404 

  m.dan 20a/406 

  m.ını 19b/403, 119b/2591, 128a/2782 

memleket (  Ar. memleket, ülke :( تْكَلَمْمَ 

m.de 147b/3214 

meʾmūr (  ْمَأْمُور ،مَأْمُور  ): Ar. yükümlü 

  m. 23b/488, 107a/2316 

  m.uz 35b/753, 36a/758, 54a/1153 

menʿ ( مَنْع ): Ar. yasak etme; vermeme 

  m.i 33b/703 

� m. iT- (yasaklamak, vermemek) 8a/144-145, 104a/2257, 

154b/3364 
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menār (  Ar. nur, ışık yeri :( مَنَارْ  

m. 175a/3814 

menāre (  Ar. minare :( مَنَارهَ 

m. 104a/2255, 134a/2918 

m.-ler 64b/1391 

menfaʿat (  َتْعَفَنْمَ ، تعَفَنْمَ ،تْ مَنـْفَع  ): Ar. fayda, kâr, yarar 

  m. 19b/395, 25a/521, 132b/2886 

m.i 39b/842, 111b/2419, 111b/2422, 164b/3585, 167b/3650 

m.ini 112b/2438 

m.ler 89b/1938 

menfaʿat-i kes̠ı̄̇re (  Far. çok fayda :( مَنفَعَتِ کَثِيرَه 

m. 167a/3642 

menfaʿat-li ( فَعَ   faydalı, kârlı, yararlı (Ar. menfaʿat ←) :(  يلِتْ مَنـْ

m.dür 111b/2417 

menı̄̇ (  Ar. meni, er suyu, sperm :( ينِمَ 

m.si 69a/1486 

Mennān (  ْانمَن ): Ar. çok ihsan eden, veren, ihsanı bol 

� yā M. (Allah’ım!) 9b/174 

menni (  yapılan bir iyiliği başa kakma (Ar. menn >) :(  نِّمَ

  m. 14a/281, 110b/2393, 112b/2445 

menzileyin (  iki menzil, iki makam (Ar. menzileyn >) :( نْيِلَمَنْزِ  

m.de 172b/3762 
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mercān (  َنْارْجَ م  ): Ar. mercan 

m.dan-dur 86b/1872 

merḥamet (  Ar. merhamet, acıma :( مَتحَ، مَرْ مَرْحَمَتْ  

m. 65b/1405 

m.e 123a/2676 

� m. it- (merhamet etmek, acımak) 123a/2677, 123b/2679, 

140b/3061 

merḥametli (  merhametli (Ar. merḥamet ←) :( لِیمَرْحَمَتْ  

m. 73b/1586 

merḥūme (  Ar. Allah’ın rahmetine kavuşmuş :( مَرْحُومَه 

m. 62a/1328 

mertebe ( مَرتَـبَه ): Ar. mertebe, derece, makam, mevki 

m.-lerince 80b/1733 

m.-si 4b/67 

m.-since 72a/1551, 84a/1817 

m.-ye 40b/855 

� mümkin m. (mümkün mertebe, olabildiğince, yapabildiği kadar) 

153b/3344 

merżā (  Ar. hastalar :( مَرْضَا 

m.lar 107a/2318 

mesāʾil (  ْلئِمَسَا ،ائِل مَسٰ  ،مَسَائِل  ): Ar. meseleler, konular 

  m. 28b/596, 44b/948, 144b/3148 

m.i 40b/856-857, 43b/928, 100a/2169, 145b/3165 

m.lere 173a/3768 
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m.leri 37b/797, 173a/3777 

m.leriŋ 103a/2237, 109a/2365 

mesāʾil-i dı̄̇niyye (  Far. dinle ilgili konular :( مَسَائِلِ دِينِيه 

m.-yi 100a/2167-2168 

mescid (  Ar. mescit :( جِدْ مَسْ  

m.de 155b/3384 

m.ler 64b/1390 

m.lerde 73a/1576 

m.lere 130b/2839 

m.leri 76b/1645 

mescid-i şerı̄̇f (  Far. kutsal mescit :( فيمَسْجِدِ شَرِ  

m.e 109a/2363 

mesʾele ( مَسْئـَلَه ): Ar. mesele, konu 

  m. 28a/585, 64b/1383, 120a/2610, 160a/3484 

m.-dür 96b/2091 

  m.-yi 15a/300, 37a/785-786, 38b/821 

mesiḥ (  abdest alırken ıslak eli başa ve meste sürme (Ar. mesḥ >) :( مَسِحْ  

� m. it- (mesh etmek, abdest alırken ıslak eli başa ve meste sürmek) 

100b/2180 

mesken (  Ar. mesken, oturulacak yer :( مَسْکَنْ  

m.lerini 172b/3757 

mesmūʿāt ( تْ مَسْمُوعَا ، تْمَسْمُوعَا ، تمَسْمُوعَا  ): Ar. işitilen, duyulan, haber alınan şeyler 

  m. 13a/258 

  m.dan 13a/252-253 
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  m.ı 4a/53 

mest (  üzerine mesh edilebilen, kısa konçlu, hafif ve yumuşak bir (Ar. mesḥ >) :( تسْمَ 

ayakkabı türü 

m.iŋ 100b/2180 

meşġūl (  Ar. meşgul, bir işle uğraşan :( مَشْغُولْ  

� m. ol- (vaktini vermek, uğraşmak) 135a/2935-2936 

meşiyyet (  Ar. irade :(  تيَّشِمَ

  m.ini 7b/135 

meşrūʿ (  Ar. meşru, şeriata uygun bk. meşrūʿa :(  مَشْرُوعْ  

m. 103b/2246 

meşrūʿa ( مَشْرُوعَه ): Ar. meşru, şeriata uygun bk. meşrūʿ 

m. 131b/2854 

mevcūd (  Ar. var olan, bulunan :( مَوْجُودْ  

� m. ol- (var olmak, bulunmak) 38a/810, 102b/2216-2217 

mevcūdāt (  تدَامَوْجُو  ، تْدَامَوْجُو  ): Ar. var olan şeyler, mahluklar 

  m.dan 7a/118, 13a/251 

  m.ı 8b/156 

mevḳūf ( فْمَوْقُو  ): Ar. ait, bağlı 

  m.dur 37a/786 

mevṣūf ( فْ مَوْصُو  ، فْمَوْصُو  ): Ar. vasfolunmuş, vasıflanmış 

m. 23a/474, 57b/1236, 60a/1285, 72a/1553, 93a/2017, 110a/2381, 

120a/2605, 125b/2732, 136b/2971, 141b/3075 

  m.dur 5a/76 
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mevt ( مَوْت ): Ar. ölüm 

  m. 11a/215 

mevtā (  ْتاَمَو  ): Ar. ölüler, ölmüşler 

  m.ya 71b/1539 

  m.yı 5b/86, 69a/1487 

mevżiʿ (  Ar. mevzi, yer :( عضِمَوْ  

m.i 127b/2769 

mevżūʿ ( عْمَوْضُو  ): Ar. doğru olmayan, uydurma 

  m.dur 44b/953 

mey-ḫāne ( نَمَيْخَا  ): Far. meyhane, içki içilen ve satılan yer 

  m.ye 15a/297, 108a/2344 

meyil (  meyil, eğilme (Ar. meyl >) :( مَيِلْ  

� m. it- (meyletmek, gönül vermek) 64a/1377 

meymenet (  ْمَيْمَنَت ): Ar. bereket, saadet, uğurluluk 

  m. 26b/549 

meysir (  Ar. kumar :( مَيْسِرْ  

m. 132b/2879 

m.den 132b/2879 

meyyit (  Ar. ölmüş :(  تْيِّمَ ، يِّتمَ

  m. 67a/1443, 67a/1445 

m.e 101a/2190 

m.i 115b/2502 

m.iŋ 46b/987, 100b/2178 
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meẕheb (  ْبْهَمَذْ  ،مَذْهَبْ  ، بهَمَذ  ): Ar. mezhep, bir dinin görüş, yorum ve anlayış ayrılıkları 

sebebiyle ortaya çıkan kollarından her biri 

m. 93b/2028, 97b/2111, 97b/2113, 98a/2120, 98b/2132, 99b/2157, 

99b/2158, 103a/2230, 110a/2387, 111b/2420, 139b/3040 

m.de 137a/2982 

m.i 98b/2138 

m.im 99a/2149 

  m.inde 12a/233, 99b/2155 

meẕheb-i Nuʿmānı̄̇ ( ينِمَذْهَبِ نُـعْمَا  ): Far. Hanefi mezhebi 

  m.de 28b/595 

miḥnet (  Ar. gam, keder :( تْنَحْمِ 

m.de 70a/1511 (2) 

miḳdār (  مِقْدَارْ  ،مِقْدَار  ): Ar. miktar 

m. 15b/315, 28b/601, 44b/948, 53b/1141, 63a/1351, 68a/1458, 87b/1894, 

87b/1896, 103a/2230, 161b/3520 

m.ı 5a/74, 18a/361, 37b/790, 65b/1407, 65b/1408 (2), 65b/1409, 

67b/1448, 69a/1485, 70b/1514, 78a/1682, 80b/1740, 84a/1810, 

115b/2512, 148a/3222, 152a/3312 

  m.ını 16a/317, 37a/788 (2), 159a/3468 

� ne m. (ne kadar) 37b/799 

mı̄̇l (  Ar. göze sürme çekmeye mahsus bir alet :( يلمِ 

m.i 70b/1515 

milk (  Ar. mülk, varlık bk. mülk :(  مِلْك ، كلْمِ

  m. 28b/592 

  m.i 14a/280, 14b/291, 28b/599, 29a/602 
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  m.ini 15a/296 

millet (  Ar. din, mezhep :( مِلتْ  

m. 50b/1080, 93b/2026, 94a/2035, 94a/2036, 103a/2233, 105a/2272 

minber (  Ar. minber, camilerde hatibin çıkıp hutbe okuduğu merdivenli kürsü :( مِنْبـَرْ  

m.den 62b/1346 

m.ler 80b/1733 

minvāl ( وَالْ    Ar. suret, şekil :( مِنـْ

m. 69b/1499 

miʿrāc (  Ar. miraç, göğe çıkma :( جمِعْرَا ،مِعْرَاجْ  

m. 58b/1252 

m.a 58a/1238, 62b/1341 

m.ıdur 145a/3154 

� M. Gice (Miraç Gecesi) 46b/992 

� M. Gice-si (Miraç Gecesi) 45b/968-969 

mı̄̇rās̱ (  ْمِيرَاث ): Ar. miras 

  m. 14b/289, 60b/1302 

mis̱āl ( مِثاَل ): Ar. örnek 

m.i 3a/32, 9a/162, 9b/174, 9b/181, 10a/188, 10b/196, 11a/206, 11a/214, 

11b/220, 12b/244, 15b/314, 17a/346, 19b/399, 24a/496, 24b/505, 

28b/600, 29b/621, 30b/644, 31a/655, 32a/670, 32b/684, 33a/696, 

33b/704, 34a/713, 34b/725, 35b/755, 36a/758, 36a/763, 38b/811, 

40a/846, 57b/1237, 62a/1331, 62a/1335, 62b/1344, 63a/1351, 63a/1355, 

63a/1358, 63b/1361, 63b/1364, 103b/2240, 103b/2248, 104a/2252, 

104a/2254, 104a/2256, 104b/2268, 105a/2271, 105a/2276, 105a/2281, 

105b/2283, 105b/2287, 105b/2290, 106a/2293, 106a/2297, 113a/2447, 
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114a/2469, 114a/2470, 114a/2474, 114a/2478, 114b/2490, 118b/2572, 

128b/2793, 132b/2880, 133a/2890, 133b/2902, 134a/2918, 155b/3382, 

161a/3511, 162b/3538, 162b/3539 

misk (  Ar. misk :( كسْمِ 

m.den 80a/1728, 86b/1871 

� m.ler depe-si (miskler tepesi) 87b/1892 

mis̱ḳāl (  ْمِثـْقَال ): Ar. yirmi dört kıratlık bir ağırlık ölçüsü 

  m. 18a/369, 18a/370 

miskı̄̇n (  Ar. miskin, âciz, zavallı :( مِسْکِينْ  

m. 74a/1595 

mis̱l ( مِثْل ): Ar. benzer 

  m.ü 6b/110 

misvāk (  ْمِسْوَاك ): Ar. erâk ağacının ucu dövülüp fırça hâline getirilen ve diş temizliğinde 

kullanılması sünnet olan ince dalları 

  m. 32a/671 

mı̄̇ve ( مِيوَه ): Far. meyve 

m.-ler 90a/1946 

  m.-leriŋ 17b/356, 118b/2574-2575 

  m.-lerinden 14a/273 

miʿyār-ı şerʿı̄̇ (  ارِ شَرْعِیمِعْيٰ  ،مِعْيَارِ شَرْعِی  ): Far. şeriata uygun ölçü 

  m. 15b/307, 16b/331 

mı̄̇zān (  ْنمِيزَا ، مِيزَان  ): Ar. terazi 

m. 83b/1807 

m.ıŋ 111b/2415 
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muʾāḫeẕe ( مُؤَاخَذَه ): Ar. azarlama, paylama 

� m. iT- (azarlamak, paylamak) 8b/159 

muʿāḳabe ( مُعَاقَـبَه ): Ar. cezalandırma 

  m. 8b/158 

muʿallaḳ (  Ar. muallak, sonuca bağlanmamış, sürüncemede kalmış :(  مُعَلقْ  ، قْلَّعَمُ

  m.dur 36b/767 

  m. mıdur 36b/769, 36b/770 

muʿāmelāt (  Ar. işler :( تْمُعَامَلاَ  

m.da 99b/2150, 137a/2983 

muʿāmele (  Ar. davranma, davranış :( مُعَامَلَه 

� m. iT- (muamele etmek, davranmak) 77a/1656-1657, 78b/1693, 

78b/1698, 125a/2713, 125a/2714 

muʿaẓẓam ( ممُعَظ ): Ar. muazzam, ulu 

  m. 6b/108 

mubāḥ (  ٰحْامُبٰ  ، حامُبٰ  ،احْ مُب  ): Ar. mübah, işlenmesinde sevap ve günah olmayan şey 

  m. 33a/694 

m.dur 104a/2251 

m.ı 145a/3161 

m.lardan 155a/3374 

m.ları 154a/3354 

m.uŋ 33a/699 

mubaṣṣırāt ( تْ اصِّرَبَمُ ، اتْصِّرَبَمُ  ): Ar. gözeticiler, bakıcılar 

  m. 13a/258 
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  m.dan 13a/252 

mūcid (  ْمُوجِد ): Ar. vücut veren, yaratan 

� m. ol- (vücut vermek, yaratmak) 13a/250-251 

muʿcizāt (  Ar. tansıklar, mucizeler :( مُعْجِزَاتْ  

m. 62a/1334 

muʿcize (  Ar. tansık, mucize :( مُعْجِزَه 

m.-leri 57b/1236-1237 

muḥaḳḳiḳ (  Ar. gerçeği araştıran :( قِّقْحَمُ 

m.ler 162b/3537 

muḥāl (  ْمُحَال ،مُحَال  ): Ar. mümkün olmayan 

  m. 11a/214, 11a/215 (2), 11a/216 (2), 11b/217 (2), 11b/218, 40b/855 

muḫālefet (  ْمُخَالَفَت ): Ar. bir tutuma, bir görüşe, bir davranışa karşı olma durumu, aykı-

rılık 

  m. 99a/2145 

� m. it- (karşı davranışta bulunmak, karşı çıkmak) 42b/901-902, 

118a/2562 

muḫālif (  ْمُخَالِف ): Ar. karşı, aykırı, uymayan 

  m. 19b/398, 99a/2144, 103a/2229, 123b/2682, 171b/3742 

muḥārebe (  Ar. harp, savaş :( مُحَاربَهَ 

m. 133a/2894 

muḫāṭabāt ( تْ مُخَاطبََا ، تْمُخَاطبََا  ): Ar. konuşmalar 

  m. 13a/259 

  m.dan 13a/254 
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muḫayyir (  Ar. iki şey arasında seçim yapılmasını serbest bırakan :(  يِّرخَمُ

  m.iz 35b/755 

muḥkem (  Ar. sağlam, sağlamlaştırılmış :( کَمْ مُحْ  ، مكَحْمُ 

m. 51b/1096 

m.ine 51b/1095 

muḥkemāt (  Ar. içinde hüküm bulunan, manası açık olan ayetler :( تمُحْکَمَا، مُحْکَمَاتْ  

m. 51a/1084 

m.a 51a/1087, 51a/1091 

muḥsin (  Ar. ihsan eden, iyilikte, bağışta bulunan :( نْسِحْمُ 

m.leriŋ 137b/2992 

muḥtāc ( ، جْحْتَامُ   جْمُحتَا جمُحْتَا ،   Ar. muhtaç, ihtiyacı olan :( مُحْتَاجْ  ، 

  m.dur 9a/167, 10b/197, 28b/597, 29b/617 

  m.ınuŋ 3a/39 

� m. ol- (muhtaç olmak, ihtiyaç duymak) 2a/14, 3a/40, 6b/107, 

73b/1583 

muḥtācun ileyh ( مُحتَاجٌ اِليَْه ): Ar. kendisine muhtaç olunan 

  m. 6b/111 

muḫtelif (  Ar. birbirine uymayan, zıt :( فْلِتَخْمُ 

m.lerdür 97a/2097 (2) 

muʿı̄̇n (  Ar. yardımcı :( مُعِينْ  

m. 65b/1403 

muḳābele ( مُقَابَـلَه ): Ar. mukabele, karşılık 

  m.-sinde 37b/794, 79a/1701, 90a/1949, 123a/2669-2670 



981 
 

muḳallid (  Ar. taklitçi :(  لِّدقَمُ

m.iŋ 102b/2216 

muḳallid-i ʿālim (  Far. âlimin taklitçisi :(  عَالِمْ  لِّدِقَمُ

  m. 30b/635-636 

muḳallid-i ʿavām (  Far. herkesin taklitçisi :(  عَوَامْ  لِّدِقَمُ

  m. 30b/637 

muḳarreb (  بْمُقَر  ): Ar. Allah’a yakın, yaklaşmış olan 

  m.ler 42b/909 

muḳı̄̇m (  ْمُقِيم ): Ar. ikamet eden, oturan 

  m. 134b/2925 

� m. iT- (ikamet etmek, oturmak) 6a/106 

muḳteṣid (  Ar. tutumlu :( مُقْتَصِدْ  

m. 98a/2126 

muḳteżā ( مُقتَضَا ): Ar. gereken, gerekli olan 

  m.sıla 15a/300-301 

  m.sınca 9b/177, 59b/1274, 74b/1602, 86a/1854 

muntaẓır (  Ar. bekleyen, gözleyen :( مُنْتَظِرْ  

� m. ol- (beklemek, gözlemek) 157b/3431 

murād (  ْمُرَاد ): Ar. 1. murat, arzu, istek 

m. 109a/2366, 145a/3155, 175a/3812 

� m.ına ir- (isteğine kavuşmak, dileği gerçekleşmek, arzusu yerine 

gelmek) 174a/3793 
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� m. iT- (murat etmek, istemek) 5b/92, 6b/114, 80a/1730, 89b/1935, 

92b/2006, 93a/2010, 131a/2853, 143a/3108, 167a/3637 

� m. olun- (murat edilmek, istenmek) 166b/3631 

2. maksat, meram 

m. 47a/1001, 47a/1003, 109a/2366 

m.ını 104b/2262 

murādāt ( تمُرَادَا ،تْ مُرَادَا ، تْمُرَادَا  ): Ar. muratlar, arzular, istekler 

  m. 13a/256 

  m.dan 12b/248 

m.ıŋ 174b/3809 

murdār (   مُردَارْ  ،مُردَار ): Far. murdar, pis 

  m. 28a/588 

m.ı 19b/393, 132a/2873 

murdārlıḳ (  murdarlık, pislik (Far. murdār ←) :( قْلِمُردَارْ  

m.da 132a/2870 

muṣallā ( یمُصَل ): Ar. namaz kılmaya mahsus açık yer 

  m.-sı 135a/2931 

  m.-ya 44a/938 

musallaṭ (  Ar. sataşan, rahat bırakmayan :( مُسَلطْ  

� m. ol- (birini sürekli rahatsız etmek, peşini hiç bırakmamak) 

68b/1475-1476 

muṣḥaf (  Ar. kitap :( مُصْحَفْ  

m.lar 64b/1391 
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muṣı̄̇bet (  Ar. felaket, ansızın gelen bela, sıkıntı :( تيبَصِمُ ،مُصِيبَتْ  ، تْيبَصِمُ 

m. 77b/1674, 129a/2803, 129a/2806, 129b/2815 

m.e 123a/2672, 129a/2803 

m.ler 77a/1664 

muṣir (  ْمُصِر ): (< Ar. muṣirr) ısrar eden, direnen, ayak direyen 

� m. ol- (ısrar etmek, direnmek, ayak diremek) 7b/129 

muṭābıḳ (  ْمُطاَبِق ): Ar. uyan, uygun 

  m. 38a/800, 39a/824, 49a/1049, 128a/2787 

mutaṣarrıf (  Ar. kendinde kullanım hakkı olan, elinde bulunduran :(  صرِّفتَمُ

  m. 17b/358 

mutaṣavvife (  Ar. mutasavvıflar, sofular :(  فَ وِّصَتَمُ

  m.den 21b/437 

muʿteber (  ْمُعْتَبـَر ): Ar. saygın, değerli, güvenilir 

  m.dür 38a/807, 40a/850 

muʿtezile ( َمُعتَزلِه ): Ar. kaderi inkâr edip “Kul, ettiklerinin yaratıcısıdır.” diyen ve Allah 

sıfatlarını kadim saymakta ehlisünnetten ayrılan ve Vâsıl bin Atâ yolunda olan 

kimseler 

  m.-nüŋ 26a/537 

muʿteziliyye (  Ar. kaderi inkâr edip “Kul, ettiklerinin yaratıcısıdır.” diyen, Allah :( تَزلِيِهمُعْ  

sıfatlarını kadim saymakta ehlisünnetten ayrılan ve Vâsıl bin Atâ yolunda olan 

mezhep zümresi 

m.-dür 92a/1992 

muṭı̄̇ʿ (  ْمُطِيع ): Ar. itaat eden, boyun eğen 

  m. 31a/648 
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� m. ol- (itaat etmek, boyun eğmek) 5b/94, 75b/1630, 109a/2365, 

125a/2716 

muṭlaḳ (  Ar. mutlak, kesinlikle :( مُطْلَقْ  

m. 106a/2301, 133a/2895 

muṭmaʾin (  Ar. gönlü kanmış, içi rahat, şüphesi yok (kimse) :( مُطْمَئِنْ  

m. 60a/1283 

muttaṣıf (  Ar. nitelenmiş, nitelikli, vasıflı :( فْصِتَّمُمُتصِفْ ،  

m. 101b/2196, 107b/2327 

m.dur 122a/2649 

muvāfıḳ (  ْمُوَافِق ): Ar. uygun, yerinde 

m. 14b/289 (2), 17b/352, 19a/383, 31a/649, 31b/661, 32a/676, 32b/689, 

37a/778, 37b/793, 49a/1050, 88b/1918, 90a/1942, 105a/2277, 106a/2293, 

106a/2296, 110a/2388, 111b/2421, 120a/2601, 124b/2710, 126b/2746, 

130a/2821, 131b/2856, 133a/2894, 135a/2939, 141a/3072, 141b/3078 

� m. ol- (uygun düşmek, kabul edilebilir olmak) 31a/648 

mużṭar (  ْمُضْطَر ): (< Ar. mużṭarr) çaresiz kalmış 

� m. ol- (çaresiz kalmak) 5a/79, 44a/936 

mübālaġa ( َالغََهمُبٰ  ، مُبَالغَه  ): Ar. mübalağa, pek fazla, çok aşırı 

  m. 4b/64, 4b/67, 4b/68 

mübārek (  Ar. kutlu, kutsal :(  رَكْ امُبَ  ، رَكْ امُبٰ 

m. 49a/1046, 55b/1186, 56b/1207, 56b/1209, 56b/1210, 56b/1211, 

56b/1214, 56b/1215, 57a/1216, 57a/1217, 57a/1219, 57a/1220, 57a/1222, 

57a/1223, 57a/1224, 57a/1226, 57b/1227, 58a/1238, 76b/1652 
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mübeyyen (  Ar. meydana çıkarılmış, açıklanmış :(  بَيَّنْمُ

  m.den 30b/639 

mübeyyin (  Ar. bildiren, açıklayan :(  يِّنبَمُ

  m.i 30a/629 

mübrem (  َر مْمُبـْ  ): Ar. kaçınılmaz, vazgeçilmez, önlenemez 

  m.dür 36b/768 

  m. midür 36b/769 

mübtelā (  َمُبْتَلا ): Ar. müptela, düşkün, tutkun 

� m. ol- (müptela olmak, düşkün olmak, tutulmak) 53a/1131 

mücde ( مُجْدَه ): (< Far. müjde) müjde, muştu 

  m. 43b/924 

m.-ler 129b/2811 

müctehid ( مُجتَهِد ): Ar. ayet ve hadislerden şeri hükümler çıkaran din allamesi 

m. 30a/634, 100a/2161, 100a/2162, 100a/2163, 100a/2164, 102b/2226, 

107a/2317 

m.i 99b/2160 

m.üŋ 30b/636 

müdemmer (  Ar. mahvolmuş, yok edilmiş :( مُدَمرْ  

m. 174b/3810 

müʾekkede (  Ar. tembih edilmiş :( مُؤکَدَه 

m. 134a/2916 

müʾekkel (  َلْ مُؤَ  ، لْكَّمُؤک  ): Ar. vekil tayin olunan 

m. 43a/912, 43a/913, 43a/916, 43a/917, 43a/919, 43a/920, 43b/922 
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m.dür 42b/907 

müʾes̱s̱ir (  َثِّرْمُؤَ  ، ثِّرمُؤ  ): Ar. tesir eden, iz bırakan 

  m. 23b/481, 23b/485, 35b/748, 102b/2219 

m.e 128a/2777 

m.i 26b/555 

� m. ol- (tesir etmek, iz bırakmak) 12b/249 

müʾeẕẕinlik (  َنلِْكْ ذِّمُؤ  ): (← Ar. müʾeẕẕin) müezzinlik 

  m. 29b/619, 76a/1637 

müfliḥ (  Ar. iflah olan, selamete çıkan :( حْلِفْمُ 

m.lere 126a/2742, 135a/2941 

müfsid (  ْمُفْسِد ،مُفْسِد  ): Ar. ifsat eden, bozan 

  m. 34a/722 

m.i 145b/3162, 146a/3173 

m.iŋ 34b/731 

m.lerden 161a/3512 

m.leri 35a/735, 160b/3498 

müftı̄̇ (  Ar. müftü, fetva veren :(  يتِفْمُ

  m.nüŋ 30b/638 

müheyyā ( امُهَي ): Ar. hazır, hazırlanmış 

� m. iT- (hazırlamak) 12a/231 

mühim (  mühim, önemli (Ar. mühimm >) :( مُهِمْ  

m. 50a/1063 
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mühimmāt ( اتمُهِم  ): Ar. lüzumlu şeyler 

  m.ı 49b/1061 

  m.ına 8a/150 

mühtedı̄̇ (  Ar. hidayete erişen, Đslam dinini kabul eden :( مُهْتَدِی 

m. 127b/2774 

mühürlen- (  mühürlenmek (Far. mühr ←) :( نلَمُهُرْ  

m.üp 71a/1527 

mükāfāt (  Ar. bir hizmet ve iyiliğe karşı edilen iyilik :( مُکَافاَتْ  

m. 77a/1665 

mükellef (  Ar. mükellef, yükümlü, bir şeyi yapmaya mecbur olan :(  فلَّكَمُ

  m.e 37b/799 

mükerrem ( ممُکَر ): Ar. mükerrem, muhterem, aziz 

  m. 6b/108 

mükevvenāt (  ْناَتمُکَو ): Ar. mahlukların, yaratıkların hepsi 

  m. 13a/257 

mükevvinun bi-tekvı̄̇nihi ( نٌ بتَِکوِينِهِ وِّكَمُ  ): Ar. yaratma hassasıyla yaratan 

  m. 12a/236 

mükrem (  Ar. ikram olunmuş, ağırlanmış :( مَکْرَمْ  

m. 86b/1874 

mülāḥaẓa (  Ar. düşünce :( مُلاَحَظَه 

� m. iT- (düşünmek) 111b/2416, 112a/2425-2426 

 



988 
 

mülḥaḳ (  ْمُلْحَق ): Ar. ilhak edilmiş, katılmış 

  m. 41a/876, 41b/882 

mülk ( ُكلْمُ ، لكم  ): Ar. mülk, varlık bk. milk 

  m.den 13b/267 

  m.i-dür 13b/267 

  m.inde 2a/17, 7b/134 

  m.üni 13b/265, 119b/2591, 128a/2782 

mülk-ü melekūt (  ْمُلْكُ مَلَکُوت ): (< Far. mülk-i melekūt) azamet, hükümdarlık mülkü 

  m. 20a/409 

müʾmenün bih (  ٌهْبِمُؤْمَنٌ  ،بِه مُؤْمَنٌ  ، بِهْ مُؤْمَنٌ  ، هبِمُؤْمَن  ): Ar. iman esası 

  m. 93a/2016, 111a/2403-2404 

m.den 42a/891 

m.-dür 94a/2039, 117b/2549 

m.i 50b/1081, 50b/1083, 114a/2475, 121a/2627 

m.iŋ 39a/822, 128a/2785-2786 

müʾmin ( نمِمُؤْ  ،  مُؤْمِنْ  ، نْمِمُؤْ   ): Ar. mümin, iman etmiş, Đslam dinine inanmış 

m. 59b/1278, 82a/1773, 100a/2170, 110a/2385, 110b/2399, 110b/2400, 

120a/2603, 121b/2641, 145b/3163 

m.de 96b/2091 

m.dür 126a/2733 

m.e 68a/1459, 77a/1663, 86a/1854, 86a/1858, 86b/1868, 97a/2102, 

109a/2368, 132a/2873, 142a/3090, 165a/3600 

  m.em 26b/552 

m.iŋ 145a/3154 
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 m.ler 40a/845, 51b/1100, 61b/1323, 67b/1454, 70a/1501, 72a/1551, 

78a/1680, 84a/1810, 85b/1843, 87b/1893, 97a/2096, 97b/2108, 

101a/2192, 125a/2717, 130a/2824, 136b/2971 

  m.lerde 131b/2858 

 m.lere 2a/16, 44a/935, 71a/1524, 73b/1585, 77a/1661, 88a/1901, 

121b/2640, 151b/3304 

  m.leri 4b/64, 130a/2825, 138a/3003 

  m.lerin 66b/1428 

  m.leriŋ 3a/35, 7b/131, 8b/159, 43b/921, 69b/1494, 74a/1590 

m.üŋ 65b/1403 

müʾmin-i fāsıḳ (  Far. Allah’ın emirlerini tanımayan, günah işleyen mümin :( مُؤْمِنِ فاَسِقْ  

m. 67a/1441 

müʾmin-i ḥaḳ (  gerçek mümin (Far. müʾmin-i ḥaḳḳ >) :( حَقْ مُؤْمِنِ  

m. 117b/2547, 120b/2622 

müʾmin-i ṣāliḥ ( -Far. dinin emrettiği şeylere uygun harekette bu :( حلِامُؤْمِنِ صٰ  ،الِحْ مُؤْمِنِ صٰ  

lunan mümin 

m. 67a/1441 

m.üŋ 67a/1443 

mümkin (  ْنْكِمْمُ ،مُمْکِنْ  ،مُمکِن  ): Ar. mümkün, olabilir, olabilen 

m.dür 60a/1292, 60b/1298 

m.-dür 40b/864 

� m. mertebe (mümkün mertebe, olabildiğince, yapabildiği kadar) 

153b/3344 

� m. ol- (imkân dâhilinde bulunmak) 2b/26, 6b/112, 24b/503, 

28b/600, 40a/845, 90b/1959, 101a/2187-2188 
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mümkināt ( تمُمکِنَا  ): Ar. olabilen, olabilir şeyler 

  m.ı 6b/114 

mümkini’l-vücūd (  ِوُجُودْ الْ  مُمکِنِ  ،الوُجُودْ  مُمکِنِ  ،الوُجُودْ  مُمْکِن  ): (< Ar. mümkinü’l-vücūd) var-

lığı mümkün olan 

  m. 21a/426, 23a/478 (2) 

  m.dur 23a/476 

münācāt (  Ar. 1. Allah’a dua etme, yalvarma :( تمُنَاجَا ، تْمُنَاجَا 

m.dan 162b/3540 

m.ım 174a/3797 

2. Allah’a dua mevzulu manzume 

m.ını 174a/3792 

münāfıḳ (  Ar. nifak sokan, ikiyüzlülük eden :( مُنَافِقْ  

m. 65a/1401 

münāḳaşa (  Ar. atışma, çekişme :( مُنَاقَشَه 

m. 77b/1668 

münāsib (  ْمُنَاسِب ): Ar. münasip, uygun 

m. 35a/735 

� münāsib ol- (uygun olmak) 163b/3562 

münezzeh (  هْ  ، همُنـَزمُنـَز  ): Ar. tenzih edilmiş; uzak 

  m. 59a/1260, 81a/1749, 122a/2649 

  m.dür 2b/20 

münḳasım (  Ar. bölünmüş :( مْسِقَنْمُ 

m.dur 50b/1080 
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münkerāt (  Ar. şeriatça yapılması yasak edilen şeyler :( مُنْکَرَاتْ  

m. 65a/1402 

mürācaʿat (  Ar. müracaat, başvurma :( مُرَاجَعَتْ  

� m. eyle- (müracaat etmek, başvurmak) 109a/2368, 131a/2853 

mürecciḥ (  َجِّحمُر  ): Ar. tercih eden, üstün tutan 

� m. ol- (tercih etmek, üstün tutmak) 12b/248 

mürı̄̇dun bi-irādetihi (  ٖتهِِ يدٌ باِرَِادَ مُر  ): Ar. irade hassasıyla iradesini gösteren 

  m. 12a/236 

mürsel (  Ar. gönderilmiş, peygamber :( لْسَمُرْ  ، مُرْسَلْ  

m. 53b/1149 

m.dür 53b/1149 

m.-lere 54a/1152 

mürüʾet (  Ar. insana onur katan her türlü davranış :( تمُرُؤَ  

m.e 106a/2293, 106a/2296 

müsebbeb (  Ar. sebep olunarak meydana getirilen :(  ببَّسَمُ

  m.de 24a/493 

müstaġfir (  Ar. günahlarının bağışlanmasını Allah’tan dileyen :( مُسْتـَغْفِرْ  

m. 71b/1543  

müstaḥiḳ (  ْمُسْتَحِق ): (< Ar. müstaḥiḳḳ) hak etmiş, hak kazanmış, layık 

  m. 2a/12, 90a/1951 

müsteḥab (  ْبْحَتَسْمُ ،مُسْتَحَب  ): (< Ar. müsteḥabb) farz ve vacipten başka olarak sevap ka-

zanılan iş bk. müsteḥabb 

m. 32b/681 
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m.dur 104a/2254 

m.lardan 154a/3349 

m.ları 152a/3310 

müsteḥabb (  Ar. farz ve vacipten başka olarak sevap kazanılan iş bk. müsteḥab :(  بّحَتَسْمُ

  m.ı 145a/3161 

m.ıŋ 32b/689 

müşāhede (  Ar. gözlemleme :( مُشَاهَدَه 

� m. olun- (müşahede edilmek, gözlemlenmek) 111b/2422-2423 

müşārun bi’l-benān ( نَانْ    Ar. parmakla gösterilen :( مُشَارٌ باِلْبَـ

m. 174b/3802 

müşāvere (  Ar. danışma, bir iş üzerinde konuşma :( اوَرهَمُشَ  

m. 118a/2567 

müşkül (  güç, zor, çetin (Ar. müşkil >) :( لْكُشْمُ، مُشْکُلْ  

m. 71b/1535 

m.dür 71b/1535 

müşrik (  ِمُشْرِكْ  ، كْمُشْر  ): Ar. müşrik, Allah’a ortak koşan 

  m. 25b/527, 96a/2075 

  m.dür 25a/515 

m.leriŋ 27a/567, 131b/2858 

müteʿalliḳ (  Ar. ilgili, ilişiği olan :( لِّقْعَتَمُ 

m. 94a/2034, 97b/2113, 110b/2392, 112b/2446, 135a/2938 

mütekebbir (  Ar. kibirli, kendini beğenmiş :( بِّرْكَتَمُ 

m. 155b/3382 
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mütekellimun bi-kelāmihi ( بِکَلاَمِهِ  لِّمٌكَتَمُ  ): Ar. konuşma hassasıyla konuşan 

  m. 12a/237 

müteşābih (  Ar. birbirine benzeyen :( هبِمُتَشَا ، مُتَشَابِهْ  

m. 51b/1096 

  m.ine 51b/1096 

müteşābihāt ( تمُتَشَابِهَا ، تْ مُتَشَابِهَا ، تْمُتَشَابِهَا  ): Ar. birbirine benzeyenler 

  m. 11a/210 

m.a 51a/1088 

m.dan 104b/2269 

m.-dur 51a/1085 

  m.ı 11a/208 

  m.larıŋ 11a/206 

mütevellı̄̇-i ʿāmme (  َهلِّىمُتـَوءِ عَام  ): Far. umumun mütevellisi 

  m. 17b/350-351 

müttaḳı̄̇ (  Ar. Allah’tan korkan :( يقِتَّمُ 

m.lerdür 61b/1323 

müyesser (  Ar. kolay gelen, kolaylıkla olan :( مُيَسرْ  

m. 90b/1957, 91a/1964, 172a/3748, 172a/3750 

müzeyyen (  Ar. süslenmiş, süslü :( مُزَينْ  

m. 64b/1391 
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N 

nādim (  Ar. nedamet duyan, pişman olan :( ناَدِمْ  

n. 91a/1970 

Nāfiʿ (  ْناَفِع ): Ar. Allah’ın adlarından biri; fayda veren şeyleri yaratan 

  N. 35b/745 

nāfile ( ناَفِلَه ): Ar. lüzumlu değil iken yapılan iş 

n. 32b/688, 60a/1282, 121a/2626, 124a/2694, 124a/2697, 124b/2700, 

134a/2915 (2), 137b/2994, 155a/3371, 155a/3373, 158b/3449, 

158b/3454, 171b/3744 

n.-de 148a/3217 

n.-lerde 158a/3437 

nā-ḥaḳ (  ْناَحَق ): (< F. + Ar. nā-ḥaḳḳ) haksız, gereksiz 

� n. yere (haksız gereksiz olarak, boş yere, boşuna) 34a/716, 

71b/1541-1542, 108a/2340-2341 

nāʾil (  Ar. erişmiş, ele geçirmiş, başarmış, kazanmış, ulaşmış :( ناَئِلْ  

� n. ol- (erişmek, ulaşmak, kavuşmak) 86b/1873, 141b/3074-3075, 

142a/3086, 142a/3090 

naḳil (  ْلقِنَ ،نقَِل  ): (< Ar. naḳl) nakil, aktarma bk. naḳl 

  n. 28a/587 

  n.ler 44b/952 

� n. olun- (naklolunmak, aktarılmak) 43b/928, 100a/2167, 

106b/2311, 106b/2313 

naḳl (  Ar. nakil, aktarma bk. naḳil :(  لقْنَ

  n.idür 30b/637 
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naḳlı̄̇ (  Ar. taşıma ile ilgili :( يلِقْنَ 

n.dür 102a/2210 

nām (  Far. 1. ad, isim :( ناَمْ  ، مناَ 

  n.ında 66a/1414, 95b/2069 

2. adlı, isimli 

n. 72a/1552, 108a/2346, 109a/2368, 145b/3170 

nā-maḥrem (  Far. + Ar. mahrem olmayan :( مْناَمَحْرَ  

n.den 105b/2285 

namāz (  ْنَمَاز ،نَمَاز  ): Far. namaz 

n. 31a/655 (2), 34b/729, 58b/1250, 59a/1261, 145a/3154, 145a/3156, 

148a/3218, 148a/3227, 148b/3232, 148b/3234, 150a/3269, 154a/3359, 

154b/3361, 155a/3379, 155b/3383, 155b/3387, 157a/3419, 158a/3447, 

158b/3449, 160b/3502, 165b/3602 

n.a 76a/1641, 148a/3218, 154b/3367 

n.da 154b/3368, 161a/3508 

n.dan 83b/1803, 148b/3230, 150a/3264 

n.ı 32a/670, 34b/726, 64b/1384, 115b/2503, 125b/2723, 130b/2840, 

132b/2876, 133b/2908, 144b/3150, 145a/3151, 146a/3173, 150a/3267, 

152a/3307, 154a/3351, 155a/3376, 158a/3444, 158a/3446, 159a/3463, 

160b/3495, 161a/3513 

n.ın 145a/3159 

n.ıŋ 32a/674, 133b/2906, 146a/3178, 148b/3234, 150a/3268, 152a/3310, 

154a/3353, 155a/3378, 159a/3466, 159b/3471, 160b/3498, 161b/3515 

n.ını 100b/2178 

n.larda 155a/3371, 155a/3373, 158b/3451, 158b/3454 

n.larıŋ 148a/3223, 148b/3236, 149a/3242, 150a/3261, 152b/3320 
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n.larını 121a/2625-2626 

� aḫşam n.ınuŋ 32a/672, 146b/3190 

� bayram n.ları 31b/658 

� bayram n.larını 100b/2178 

� bayram n.larınıŋ 150b/3273 

� bayram n.larınuŋ 149b/3256, 159b/3472 

� cumʿa n.ından 135a/2935 

� cumʿa n.ını 134b/2920, 135a/2933, 135a/2937 

� cumʿa n.ınuŋ 32a/673 

� ḥācet n.ı 163a/3549 

� ḥācet n.ını 162b/3540 

� ikindi n.ınuŋ 32b/684-685, 146b/3186 

� ikindü n.ını 43b/926 

� öyle n.ınuŋ 32a/672, 134b/2927-2928, 146a/3182 

� ṣabāḥ n.ını 43b/926, 75b/1623 

� ṣabāḥ n.ınuŋ 32a/671, 146a/3181 

� teheccüd n.ını 161b/3517 

� terāvı̄̇ḥ n.ını 101b/2199 

� tesbı̄̇ḥ n.ı 32b/686, 165b/3605 

� tesbı̄̇ḥ n.ını 164b/3584, 165a/3597 

� vitir n.ı 31b/657 

� vitir n.ında 149b/3254, 150a/3271 

� vitir n.ınıŋ 147a/3195 

� vitir n.ınuŋ 159b/3479 

� yatsu n.ını 147a/3195-3196 
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� yatsu n.ınıŋ 146b/3192 

� yatsu n.ınuŋ 32a/672, 32b/685 

� n. ḳıl- (namaz kılmak) 27a/558, 31a/646, 44a/937, 59a/1270, 

72a/1547, 97b/2116, 100b/2177, 104a/2249, 109a/2364, 

124a/2694, 135a/2932, 145b/3168, 147a/3202, 148a/3220-3221, 

154a/3354, 155b/3384-3385, 156a/3398, 157a/3416, 162a/3529 

nās (  ْسناَ ،ناَس  ): Ar. insanlar, halk, herkes 

  n. 28b/597, 70b/1518, 75b/1631, 81a/1745, 81b/1761, 141b/3078 

n.a 53a/1130, 55a/1172, 125b/2729, 125b/2731 

n.ıŋ 65a/1393, 91b/1983 

naṣı̄̇b (  Ar. nasip, Allah’ın kısmet ettiği şey :( نَصِيبْ  

n. 91a/1964, 172a/3748, 172a/3750 

� n. ol- (nasip olmak) 49b/1060, 58b/1252, 71b/1544, 78a/1681 

naṣı̄̇ḥat (  Ar. nasihat, öğüt :( نَصِيحَتْ  

n. 118b/2568 

� n. iT- (nasihat etmek, öğüt vermek) 74a/1591 

nāsūtiyyet (  Ar. insanlık :( ناَسُوتيِتْ  

n. 95b/2064, 95b/2065 

nā-ümı̄̇d (  Far. ümitsiz, ümidi kırılmış :( ناَ امُِيدْ  

n. 79a/1702 

naẓar (  Ar. bakma, göz atma :( نَظَرْ  

  n. 143a/3108, 167a/3638 

naẓı̄̇r (  َٖيرنظ  ): Ar. benzer, eş 

  n.i 6b/110 
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ne (  َنَ ،نه  ): 1. hangi (ön ad) 

  n. 17a/344, 69b/1498, 80b/1742, 111b/2417 (2), 149b/3251 

  2. ne (adıl) 

  n. 80b/1741, 114a/2475, 116a/2515, 116a/2519, 145a/3156 

  3. ne … ne … 

  n. 21a/431-432, 52a/1113, 57a/1225 

  4. ne kadar 

  n. 27a/560 (3) 

  5. her ne 

  n. 28a/584 

� her n. (ne, her ne, herhangi) 18b/379, 20b/422, 29a/608, 

93a/2010, 122a/2650, 126b/2745, 164a/3576 

� her n.ye 89a/1929 

� her n.-yi 25b/529, 96a/2081 

� n. ḳadar (her ne kadar) 30a/626, 97b/2115 

� n. miḳdār (ne kadar) 37b/799 

nebı̄̇ ( نبَِی  ، يبِنَ  ): Ar. peygamber 

n. 60a/1289, 60b/1299, 60b/1300, 60b/1301 

n.dür 53b/1148 

n.ler 60a/1287, 60a/1290, 60a/1291, 60a/1292, 60b/1293, 60b/1297 

n.lere 60b/1295 

n.leriŋ 60b/1296 

n.yem 60a/1290 

nebı̄̇lik (  peygamberlik (Ar. nebı̄̇ ←) :( كْيلِبِنَ 

n.den 60a/1291 
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necāset (  Ar. pislik :( سَتْنَجَا 

n.den 124a/2692 

necāset-i ġalı̄̇ẓa (  Far. ağır pislik :( نَجَاسَتِ غَلِيظَه 

n.-dan 147a/3198 

necāset-i ḫafı̄̇fe (  Far. hafif pislik :( نَجَاسَتِ خَفِيفَه 

n.-den 147a/3200 

necāt (  ْنَجَات ): Ar. kurtulma, kurtuluş 

  n. 111b/2423 

� n. bul- (kurtulmak) 39b/838, 94b/2041 

nedāmet (  Ar. pişmanlık :( مَتنَدَا 

n.e 145a/3153 

nefʿ (  Ar. menfaat, fayda :(  عفْنَ

  n.e 35b/746 

nefes (  Ar. nefes, soluk :(  سْفَنَ

� ṣoŋ n.de 44a/939 

nefiʿli (  menfaatli, faydalı (Ar. nefʿ ←) :( لِعِفْنَ 

n.sini 172a/3750 

nefis (  kendi, şahıs bk. nefs (Ar. nefs >) :( سْفِنَ 

n.lerinde 74a/1590 

nefs (  سفْنَ ،نَـفْس  ): Ar. 1. ruh, can, hayat bk. nefis 

  n. 11a/207 

  2. kendi, şahıs 

  n.ile 75b/1622, 118a/2561 
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  n.imüzdür 26a/539, 26a/542, 92a/1994 

n.ine 151b/3304 

n.iŋ 106a/2296 

nefs-i emmāre (  .Far. insanı kötülüğe sürükleyen nefis (öfke, hırs, şehvet vb :( نَـفْسِ اَمارهَ 

hâller) 

n. 91a/1966-1967 

nehiy (  ْيْهِنَ ،نهَِی  ): (< Ar. nehy) yasak etme, yasak bk. nehy 

n. 60a/1288, 89a/1925 

n.den 119b/2597 

nehy (  يهْنَ ،نَـهْی  ): Ar. yasak etme, yasak bk. nehiy 

  n. 34a/713, 51b/1097, 119a/2580 

n.e 119a/2585 

n.inden 37a/782, 74b/1604, 119a/2581, 143b/3119 

n.ini 52b/1118, 55b/1183, 59b/1280 

n.iŋ 51b/1097 

nehy-i münker (  Far. şeriatın yasak ettiği şeyleri yapmama :( نَـهْیِ مُنْکَر 

n.i 65a/1402 

ner(e)+ (  َنَـرَه ،نرَ  ،نَـر  ): nere, nereye 

  n.den 46b/993 

n.-den 47a/996, 81a/1744 

n.-ye 47a/997, 80b/1742, 81a/1743, 81a/1744 

  n.ye (nerye) 46b/994 

� her n.-den (nereden) 41a/866 
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neseb ( نَسَب ): Ar. nesil, soy 

  n.i 28a/582 

nesı̄̇b (  Ar. soylu, soyu temiz :( يبْسِنَ 

n.dür 56a/1201 

nesiḫ (  ْنَسِخ ): (< Ar. nesḫ) kaldırma, hükümsüz bırakma 

  n. 27b/579, 51b/1099 

nesl (  Ar. nesil, soy :( نَسْل 

n.i 52b/1122, 53a/1129 

nesne ( نَسْنَه ): nesne, şey, eşya 

  n. 71b/1543, 155b/3389 

  n.-yi 20a/406 

nesteʿı̄̇ẕu bi’llāh (  َعٖ نسَْت ْÐِْيذُ با  ): Ar. “Allah’a sığınırız” anlamında bir söz bk. nesteʿı̄̇ẕu 

bi’llāhi 

n. 12a/231-232, 24a/492, 27b/570-571, 39a/829, 41b/877, 41b/883, 

42b/902, 47a/999, 51a/1089, 51a/1092-1093, 61b/1324, 93b/2019-2020, 

96b/2086, 143a/3112, 109b/2371, 110a/2382-2383, 116b/2524-2525, 

117a/2538, 118a/2559, 118a/2564, 118b/2570, 118b/2576, 119a/2583, 

119a/2587-2588, 119b/2593-2594, 119b/2598, 126a/2734, 126b/2748, 

131a/2851 (2), 135b/2946, 135b/2952-136a/2953, 136a/2958, 136b/2966, 

138a/2997, 138a/3006, 139a/3026, 140b/3062, 142a/3092, 142b/3102, 

144a/3129-3130, 146a/3176, 167a/3644, 173a/3772, 173b/3782-3783 

nesteʿı̄̇ẕu bi’llāhi (  Ar. “Allah’a sığınırız” anlamında bir söz bk. nesteʿı̄̇ẕu :(  يذُ باÐِِْ عٖ نسَْتَ 

bi’llāh 

n. 19a/387, 24b/511, 36b/772, 52a/1115, 98b/2128-2129, 113a/2452, 

113b/2461-2462, 117b/2552, 120a/2608, 120b/2621, 129b/2813, 

131b/2860, 137a/2977, 137a/2984, 140a/3043-3044, 143b/3120 



1002 
 

nevāhı̄̇ (  Ar. yasak şeyler :( هِينَـوَا 

n.den 132a/2865 

nez̠r (  Ar. adak, adama :( نَذْر 

n.i 124b/2703 

nice (  nasıl :( نِجَه 

n. 145b/3167, 145b/3168 

� n. dürlü (çok çeşitli) 89b/1938 

niçün (  niçin :( نِجُونْ  

n. 92b/2004 (2) 

nidā (  çağırma, bağırma, seslenme (Ar. nidāʾ >) :( نِدَا 

n. 69a/1490, 69b/1493 

nifāḳ (  Ar. münafıklık, ikiyüzlülük :( قنفَِا 

n.ı 122b/2665 

nifās (  Ar. lohusalık hâli :( سْنفَِا 

n.dan 86b/1867 

nikāḥ ( نِکَاحْ  ، حْنِکَا  ): Ar. nikâh 

n. 53a/1134, 58a/1243 

n.da 124b/2706 

  n.dan 19b/402 

nikāḥlı ( نِکَاحْلِی ): (← Ar. nikāḥ) nikâhlı 

n. 125a/2713 

niʿmet (  Ar. nimet, ihsan, yiyecek, içecek :(  تْمَعْنِ ،نعِْمَتْ  ، تمَعْنِ

  n. 37b/794, 75b/1628, 89a/1928, 90a/1943, 123a/2669 
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n.i 67b/1452 

n.iŋ 90a/1949 

  n.ini 27a/562 

  n.ler 87a/1876 

n.lere 86b/1873 

n.leri 82b/1783, 88a/1903 

n.leriŋ 87a/1877 

niʿmet-i Đslām (  Far. Đslam’ın nimeti :( نعِْمَتِ اِسْلاَمْ  

n. 116a/2520 

niṣāb ( نِصَابْ  ، بْنِصَا  ): Ar. bir malın zekâtını vermek üzere gereken miktar 

  n. 18a/368, 18a/369, 18a/370, 18b/372, 18b/373, 18b/374 

  n.dan 18a/366 

nitekim (  ْنتَِکِم ): nitekim, gerçekten, sonuç olarak 

  n. 24b/510, 108a/2345, 126a/2733, 173b/3781 

niyābet (  ِٰابَتْ ني  ): Ar. vekillik, vekâlet 

  n. 29b/614, 29b/621 

niyāz (  Far. yalvarma, yakarma :( نيَِازْ  

n. 89a/1927 

n.da 161b/3519 

niyyet (  Ar. niyet :( نيِتْ  

� n. iT- (niyet etmek) 147b/3215, 148a/3218, 163a/3549-3550, 

165b/3605 

niyyet-i ṣāliḥa (  Far. iyi niyet :( نيِتِ صَالِحَه 

n. 65a/1399 
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noḫūd (  Far. nohut :( نُخُودْ  

n.dan 155b/3391-3392 

noḳṣān (  ْنانُـقْصَ  ،نُـقْصَان  ): Ar. noksan, eksiklik 

  n. 10b/201, 111a/2404, 145a/3153 

  n.ı 15b/310, 15b/314 

nūr (  ْنوُر ): Ar. nur, aydınlık, parlaklık 

  n. 22a/455, 24a/499 

n.dan 40b/862 

n.ı 83b/1799, 121a/2624 

nūrlandırıcı (  ِيجِرِ نوُرلنَْد  ): (← Ar. nūr) nurlandırıcı, parlak bir duruma getirici 

  n.dur 8a/149 

nuṣret (  َتْ نُصْرَ  ، تنُصْر  ): Ar. yardım; Allah’ın yardımı 

  n. 174b/3804 

n.e 43a/912 

nuṭfeteyn (  Ar. döl suyu :( نطُْفَتـَيْن 

n. 56a/1203 

nuṭḳ (  Ar. söz, konuşma bk. nuṭuḳ :(  نطُْق ، طقنُ

  n.a 107b/2332 

  n.ı 107b/2332 

nuṭuḳ (  söz, konuşma bk. nuṭḳ (Ar. nuṭḳ >) :( نطُُقْ  

n. 104b/2262 (2), 104b/2266 

nuzūl (  ْنُـزُول ): Ar. aşağı inme 

  n. 11a/208 
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nüz̠ūr-ı māliyye (  Far. mal ile ilgili adaklar :( نذُُورِ مَاليِه 

n.-yi 118b/2573 

O 

o ( اُو ): 1. o (ön ad) bk. ol 

o. 69b/1499 

 2. o (adıl) 

o. 25b/533, 47b/1016, 94b/2045, 95a/2052, 95a/2058, 95b/2070, 

96a/2077 

  odur 26a/539 

od (  ْاُود ): ateş 

o. 85a/1835 

odun (  ْاُودُون ): odun 

  o. 17a/346 

oġlancıḳ ( قجِنْلَغْاُو  ): küçük erkek çocuğu 

  o.ları 32a/673 

oġ(u)l+ ( اُوغُولْ  ، لغْاُو  ): oğul, oğlan, erkek evlat 

  o. 78a/1679 

  o.ı (oġlı) 10b/197, 48b/1032 

  o.ı-dur (oġlı-dur) 94b/2048 

o.ıdur (oġlıdur) 95a/2061 

o.u (oġlu) 48b/1034, 48b/1036, 48b/1038, 48b/1039, 49a/1040, 58a/1245, 

58a/1246 

oḳḳa ( هاُوق ): (< Ar. ūḳıyye) 1283 gramlık eski bir ağırlık ölçüsü 

  o. 16b/333, 17a/347, 65a/1395 
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oḳu- ( اُوقُو ، قُاُو  ): (dua, sure, vs.) okumak 

o.dı 50b/1073  

o.duġı 149a/3249, 157b/3426, 157b/3432, 157b/3433 

o.duġunı 49b/1053 

o.duḳda 63b/1366, 158b/3458 

o.duḳdan 158a/3447 

o.maġa 119a/2587, 154b/3362, 155b/3388 

o.maġı 148b/3237, 149a/3243 

o.maġıla 129a/2807 

o.maḳ 29b/622, 31a/656, 31b/658, 34b/727, 36a/756, 123b/2684, 

133b/2902, 148b/3238, 149a/3239, 149a/3240, 149a/3247, 149a/3248, 

149b/3254, 150a/3263, 150b/3279, 150b/3282, 151a/3283, 151b/3303, 

152b/3319, 152b/3320, 152b/3324, 152b/3326, 154b/3369, 155a/3371, 

155a/3372, 156a/3396, 156b/3410, 157b/3427, 157b/3428, 158b/3448, 

158b/3450, 158b/3452, 158b/3454, 158b/3456, 159a/3467, 159b/3479, 

160a/3481 

o.maḳdur 148a/3225, 163b/3562 

o.manıŋ 49b/1051 

o.r 59a/1269 

o.rken 108a/2345, 160a/3483 

o.rlarsa 167a/3642 

o.sa 163b/3564, 163b/3565 

o.ya 163a/3552, 163a/3553, 163a/3555, 163a/3556, 163b/3558, 

166b/3634, 167a/3635, 167a/3637, 168a/3666, 168b/3669, 169a/3685, 

169b/3692, 169b/3695 

o.yacaḳ 34b/727, 129b/2815, 129b/2817, 148a/3222, 148b/3228, 

149a/3247, 149a/3248, 150a/3262, 150b/3272 
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o.ya-lar 166b/3632, 167a/3641 

o.yan 44a/932, 44a/934, 75b/1625 

o.yup 30a/624, 36a/759, 63b/1367, 82a/1769, 87b/1887, 87b/1895, 

97b/2116, 114a/2475, 134b/2929, 165b/3610 

oḳun- ( نقُاُو ، نْقُاُو  ): okunmak 

o.a 134b/2928 

o.acaḳ 156a/3395 

o.an 152b/3321, 156a/3393 

o.duḳda 121a/2624 

o.ması 64b/1382 

oḳut- ( تْقُاُو  ): okutmak 

  o.maḳ 36a/759 

oḳutdur- ( اُوقُـتْدُر ): okutturmak 

o.maya 82a/1769 

ol (  ْاُول ،اُول  ): 1. o (ön ad) bk. o 

o. 9b/179, 10b/204, 11a/206, 15b/311, 22a/451, 24a/496, 29a/602 (2), 

29a/605, 29b/615, 30a/628, 30b/644, 31a/648, 31b/661, 32a/675, 

32b/688, 33a/699, 33b/706, 34a/717, 34b/724, 34b/731, 34b/733, 

35b/747, 35b/749, 37b/793, 39b/837, 46b/987, 46b/994, 50b/1073, 

52a/1114, 57b/1233, 67b/1447, 67b/1449, 68b/1476, 72a/1555, 

84a/1819, 85a/1841, 88b/1918, 93a/2009, 99a/2144, 106b/2313, 

110a/2387, 110b/2392, 110b/2397, 112b/2444, 113a/2449, 113b/2459, 

118b/2568, 122a/2646, 123b/2686, 126b/2750, 127b/2768, 127b/2772, 

129a/2805, 129b/2812, 129b/2815, 130a/2828, 135a/2934, 136b/2973, 

137a/2976, 137b/2993, 142b/3101, 143a/3107, 148b/3232, 162a/3525, 

162a/3526, 162a/3527, 162a/3530, 162a/3533, 162a/3534 (2), 165a/3601, 

167b/3648, 167b/3651 
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2. o (adıl) 

 o. 9b/180, 21a/427, 22a/450, 49a/1047, 50a/1063, 69a/1489, 98a/2125, 

121a/2633, 127b/2769, 137b/2996 

o.dur 43a/914, 92b/2005, 109a/2369, 111a/2406, 142a/3090 

ol- ( لْاُو ، لاُو  ): 1. olmak 

o.a 40b/855, 67b/1456, 68a/1459, 84b/1822, 134b/2924, 134b/2925 (2) 

134b/2926 (2), 134b/2927, 134b/2930 (2), 135a/2931 

o.acaḳ 88b/1916 

o.a-caḳ 62a/1331, 133a/2891, 158a/3444, 158a/3447 

o.a-lar 72b/1558, 161b/3519 

o.a-maz 57b/1233 

o.an 10b/204, 17b/351, 18b/379, 19a/392, 19b/398, 22a/458, 31b/665, 

34a/722, 36a/765, 36b/777, 38a/810, 38b/815, 38b/816, 39a/822, 

41a/867, 42a/890, 42a/896, 43b/923, 44a/940, 44b/944, 49b/1051, 

50b/1079, 50b/1080, 50b/1082, 51a/1087, 52b/1127, 54b/1170, 

55b/1190, 56a/1200, 57b/1230, 57b/1236, 58a/1241, 60a/1286, 

66b/1426, 67b/1451, 67b/1454, 69a/1488, 72a/1553, 72b/1566, 

73b/1587, 74a/1599, 78a/1678, 80b/1732, 81b/1756, 93a/2017, 

97b/2113, 98b/2128, 100a/2171, 101b/2197, 102b/2226, 103b/2247, 

108b/2355, 110a/2381, 110b/2402, 113b/2467, 115a/2491, 115a/2494, 

116a/2518, 120a/2603, 120b/2622, 123a/2671, 125a/2713, 125b/2732, 

131a/2850, 131b/2855, 134b/2929, 135a/2938, 136a/2963, 147b/3206, 

148a/3223, 148b/3236, 149a/3241, 149a/3246, 150a/3261, 150b/3274, 

152b/3325, 154a/3356, 158a/3446, 162b/3537, 162b/3543, 164b/3588, 

164b/3589, 164b/3590, 165a/3591 (2), 165a/3592, 165a/3593, 

171b/3742, 174a/3791 

o.ana 152b/3319 

  o.anda 22a/448 
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o.anlar 51a/1088, 79b/1714, 81a/1746, 83b/1808, 84a/1809 

o.anlara 39b/843 

o.anlardan 160a/3481 

o.an-lardır 141b/3075-3076 

o.anlardur 98a/2123 

o.dı 45a/957, 46b/990, 145b/3166 

o.dılar 21b/441 

o.dısa 121b/2637 

o.duġı 34a/713, 47b/1011, 58a/1242, 59a/1260, 70a/1502, 79a/1700, 

81a/1749, 111a/2409, 127b/2770, 135b/2952, 140a/3042, 141a/3073, 

143b/3119, 148a/3227 

  o.duġıçun 20b/420, 98b/2134 

o.duġuna 19a/387, 27a/566, 27b/570, 28a/587, 51b/1097, 96b/2086  

o.duḳda 84b/1823, 115b/2511 

o.duḳdan 8b/155, 29a/610-611, 62a/1334 

o.duḳları 23b/489 

o.duŋuz 114a/2472 

o.ıcaḳ 35b/746, 49b/1057, 50a/1062, 50a/1065, 50b/1077 

o.mada 71b/1541 

o.madan 59a/1263, 75a/1617, 88b/1910 

  o.madıḳça 15a/304, 16a/319 

o.maġa 105b/2283, 107b/2328, 112a/2427, 126b/2747 

o.maġıla 60a/1288, 65b/1403 

o.maḳ 31a/648, 37a/788, 40b/864, 55a/1179, 56a/1194, 81b/1764, 

82a/1765, 82b/1776, 93a/2007, 97b/2115, 98a/2121, 99a/2139, 99a/2141, 

105a/2278, 137a/2975, 157b/3434 
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o.maḳ gerek 60a/1283, 60a/1284, 60a/1285, 110a/2391 

o.maḳ gerek-dür 79a/1704 

o.ma-ması 65a/1399 

o.manuŋ 52b/1119 

o.masa 40a/849, 54a/1150 

o.ması 62a/1336, 62b/1337, 63b/1367, 64a/1375 (2), 64a/1380, 

64b/1386, 64b/1390 (4), 64b/1391, 65a/1392, 65a/1401, 67a/1439 

o.ma-sı 133b/2907 

  o.maya 14b/285, 14b/288 

o.mayacaḳ 133a/2892 

o.maya-lar 120a/2605 

o.mayan 27b/579, 42a/889, 75b/1631  

o.mayanlarından 42a/888, 42a/889 

o.mayaydı 90b/1958 

o.mayaydum 90a/1951 

o.mayup 73b/1584, 73b/1586, 79a/1702, 112a/2426, 130a/2823, 

134a/2916 

o.maz 8b/153, 29b/617, 31b/665, 32b/680, 33a/693, 33b/701, 33b/710, 

52b/1121, 52b/1122, 53a/1132, 56a/1197, 60b/1299, 60b/1300, 

60b/1301, 67b/1447, 84a/1815-1816, 96b/2093, 97a/2097, 129a/2806, 

132b/2876, 132b/2878, 23a/474, 23a/478, 23a/479, 41a/867, 54a/1151, 

155a/3377, 155a/3378 

o.maz ise 165a/3597-3598, 165a/3598-3599 

o.mazlar 42b/901, 102b/2224 

o.mazsa 36b/768, 132b/2882, 165a/3598, 165a/3599 

o.mış 56a/1198 
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o.mışdur 99a/2145 

  o.sa 17a/339, 68a/1465, 68a/1467, 68b/1469, 68b/1470, 147a/3205 

 o.sa gerekdür 68a/1462, 72a/1547-1548, 79b/1711, 79b/1719, 80a/1721, 

80a/1724, 80a/1726, 82b/1781, 82b/1783, 84b/1820, 85b/1847 

o.sa-lar gerekdür 86b/1874 

o.sun 24b/504, 121b/2641, 154b/3361, 157a/3425 

o.suŋ 174a/3796, 174a/3798, 174b/3802, 174b/3804, 174b/3806, 

174b/3808, 174b/3810, 175a/3812, 175a/3814, 175a/3816 

o.unca-dır 146b/3188 

o.unca-dur 146b/3185, 146b/3186, 146b/3189 

o.up 2a/8, 29b/615, 39b/834, 39b/837, 41a/876, 41b/882, 43b/923, 

47a/1002, 47a/1003, 50a/1062, 51b/1097, 51b/1100, 57a/1219, 57a/1221, 

61b/1322, 67b/1448, 67b/1450, 68b/1477, 70a/1505, 70a/1509, 

71b/1543, 73b/1581, 74b/1602, 77b/1671, 78a/1677, 79a/1709, 

79b/1710, 80a/1723, 80a/1729, 82b/1779, 84b/1821, 85b/1842, 

85b/1845, 87b/1890, 88a/1899, 88a/1903, 88a/1907, 88b/1916, 

96b/2085, 112b/2442, 113b/2460, 115b/2506, 115b/2508, 121a/2625, 

124a/2696, 124b/2706, 128b/2796, 135a/2932, 136b/2972, 152a/3309, 

154a/3352, 159a/3464, 160b/3497, 161b/3523, 165a/3601 

o.ur 9b/180, 16a/323, 17a/340, 26b/550, 27a/568, 27b/569, 28b/599, 

29a/602, 31a/653, 34a/721, 41a/876, 48a/1022, 52b/1121, 60b/1299, 

60b/1300, 60b/1301, 67a/1445, 77a/1665, 96b/2092, 96b/2094, 97a/2095 

(2), 97a/2098, 106b/2310, 107b/2334, 116a/2516, 116b/2531, 116b/2532, 

127b/2775, 129b/2810, 129b/2812, 141b/3084, 162a/3531, 162b/3536, 

163b/3558, 166b/3629 

o.urdı 108b/2353 

  o.urlar 41b/883, 47b/1009, 47b/1010, 47b/1011 

o.ursa 18b/379, 30a/627, 41a/866, 41a/875, 41b/882, 73b/1581, 

90b/1957, 110b/2393, 112b/2446, 132b/2881, 154b/3361 



1012 
 

  2. mevcut olmak, bulunmak 

  o.a 42a/893, 121a/2625, 141b/3078, 141b/3079, 141b/3081, 141b/3082 

 o.an 2a/13, 6b/111, 12a/233, 13b/266, 28b/596, 20a/405, 20b/424, 

23a/480, 31a/652, 31a/654, 33b/703, 34a/721, 34b/727, 34b/730, 

36a/762, 43a/911, 46a/978, 49b/1058, 51b/1096, 52a/1112, 52a/1114, 

59a/1267, 69a/1487, 70a/1509, 71b/1542, 72b/1560, 74a/1598, 77a/1656, 

77a/1660, 82b/1777, 82b/1779, 83b/1799, 84a/1810, 84b/1826, 

85a/1839, 85b/1846, 86a/1856, 86b/1866, 88a/1902, 94a/2031, 94a/2032, 

99b/2155, 101a/2189, 106a/2299, 107a/2319, 107b/2335, 108b/2354, 

109a/2367, 113a/2456, 113b/2461, 130a/2824, 135b/2950, 147a/3200, 

148a/3220, 155a/3379, 161a/3508, 164b/3587 (2), 173b/3779 

o.anlar 70a/1511, 72a/1546, 81a/1750, 82b/1782 

  o.anları 8b/152 

  o.aydı 23b/487, 23b/490, 24b/508 

  o.dılar ise 69b/1499 

o.duġı 21b/442 (2), 98a/2122, 112b/2436, 153a/3328 

o.duġıçun 78a/1685 

o.duġından 112b/2442 

o.duġuna 88b/1913, 93a/2014, 122b/2656 

  o.duḳda 15b/308, 15b/312, 87b/1886 

o.madıḳça 109a/2369 

  o.maduġıçun 15b/306, 16a/324 

o.maġa 119b/2598 

o.maġıla 59a/1269 

  o.maḳ 11a/214, 11b/220, 15a/302, 15a/303, 55a/1172, 131b/2859 

o.mamaġa 113b/2468 

o.mamaḳ 93a/2009 
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o.masa 114b/2487 

o.masa gerekdür 85b/1845 

o.ması 64a/1378, 64a/1379, 64b/1388, 65a/1392, 65a/1393, 65a/1396, 

65a/1402, 65b/1407, 65b/1409 

o.ma-sı 65b/1406 

o.masıdur 64a/1373 

o.masun 24b/504 

o.maya 38b/819 

o.mayan 30b/643, 34a/712, 68b/1471, 71b/1538, 84a/1818, 118a/2567, 

164a/3575 

o.mayanlar 81a/1750, 82b/1780 

o.mayaydı 116a/2523 

o.mayup 64a/1378 

o.maz 86a/1858, 86b/1866 

o.mazdı 90b/1960 

o.mazlar 62a/1329 

o.mazlar idi 62a/1327 

o.sa 16a/321, 16a/322, 163a/3547 

o.sa-lar gerekdür 70a/1511, 79a/1706 

o.up 65b/1406, 72a/1546 

o.ur 101b/2203, 120a/2609, 154a/3353 

o.urdı 23b/491 

  o.ursa 16b/337, 130a/2827, 132b/2876, 147b/3213, 147b/3214 

o.ursaŋ 137a/2982 

  3. meydana gelmek, hasıl olmak, doğmak 

o.dı 58a/1245, 58a/1246, 58a/1247 
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  o.dum 12b/246, 12b/249, 13a/250, 13a/251, 13a/252, 13a/253, 13a/254 

4. sahip olmak, bulunmak 

o.a 14a/280 

  o.an 17b/358 

  o.up 110b/2397 

5. ek eylem, bildirici olarak 

o.a 9a/169, 31b/666, 32b/681, 33a/694, 33b/702, 33b/711, 39b/835, 

39b/836, 47a/1001, 49b/1051, 53a/1129, 111b/2422, 111b/2424, 

158b/3452, 165a/3601, 175a/3813 

o.ur 26a/546, 29a/604, 29a/612, 34b/724, 54a/1152, 148b/3233, 

161b/3515, 164b/3586 

  6. yardımcı eylem 

� ʿafıv o.masına 145a/3152 

� ʿārıż o.maz 42a/896 

� āşikāre o.an 165a/3593 

� āşikāre o.up 58b/1249, 64a/1373 

� ʿaẕāb o.maḳ 128b/2795 

� ʿaẕāb o.sa gerekdür 68a/1465, 68a/1467, 68a/1468-68b/1469, 

68b/1470-1471 

� āzād o.suŋ 175a/3818 

� ʿazil o.mazlar 55a/1175 

� bāliġ o.uncaya daḳdur 39b/842 

� bellü o.up 30b/642 

� bitmez o.ur 162b/3536 

� borclu o.an 73a/1571 

� buyurmuş o.a 30b/641 
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� cemʿ o.sa-lar gerekdür 70a/1508, 79b/1715 

� cemʿ o.up 69b/1491, 162a/3531 

� dāḫil o.ıcaḳ 127b/2773, 127b/2776, 128a/2780, 128a/2785, 

128b/2789-2790 

� dāḫil o.maya-sıŋuz 91b/1982 

� dāḫil o.mışdur 91b/1983 

� dāʾim o.up 116a/2515, 143a/3111 

� daʿvet o.an 117a/2536 

� defʿ o.ur 36a/765 

� defʿ o.ursa 36b/767 

� dimiş o.a 32b/684 

� elinden ṣādır o.an 91b/1974 

� elinden ṣādır o.ur 62b/1344 

� emı̄̇n o.up 88b/1909-1910, 116b/2533 

� esı̄̇r o.madan 115a/2501 

� farż o.dı 58b/1251, 59a/1261-1262 

� fāsid o.maz 150a/3267, 152a/3308, 154a/3351, 155a/3376, 

159a/3463, 160b/3495 

� fāsid o.up 106b/2310, 107b/2333-2334, 148b/3232 

� fāsid o.ur 161a/3513 

� fevt o.duḳda 129b/2819 

� ġāʾib o.maz 5b/89 

� girmiş o.a 134b/2928 

� gitmelü o.ıcaḳ 85b/1848 

� ḥabis o.up 85a/1833 

� ḫalāṣ o.a 15a/301 
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� ḫalāṣ o.maġıla 141b/3084 

� ḫalāṣ o.ur 115a/2501 

� ḥamd ü şükür o.sun 90a/1948 

� ḥarām o.an 19a/391, 108a/2337-2338 

� ḥāṣıl o.an 18b/381, 22b/463, 30b/639, 106a/2302, 107b/2328, 

126a/2743, 172a/3753 

� ḥāṣıl o.maz 107b/2329 

� ḥāṣıl o.sa gerekdür 68a/1463, 88a/1898 

� ḥāṣıl o.sun 2a/8-9 

� ḥāṣıl o.up 146a/3175 

� ḥāṣıl o.ur 68a/1460, 68a/1464, 68a/1466, 68a/1468, 68b/1469-

1470, 100a/2170, 104b/2261, 106b/2304, 106b/2308, 107b/2331, 

118a/2557, 121a/2628, 121a/2630, 121b/2636, 122a/2646, 

134a/2909, 145a/3155-3156 

� ḫasta o.duġı 130b/2838 

� ḫasta o.duḳda 115a/2501 

� ḫasta o.maḳ 55a/1173 

� ḫasta o.mazlar 42b/899 

� ḫasta o.up 50a/1066 

� ḫatm o.a 47a/1002 

� ḥāżır o.an 61a/1311-1312, 61a/1313 

� ḥāżır o.up 130b/2841 

� helāk o.mışlardur 91b/1981 

� helāk o.urlar 94b/2042 

� ḥelāl o.an 17b/349-350, 109a/2361 (2) 

� ḥelāl o.up 19a/386 
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� hiç o.mazsa 161b/3518, 162b/3539-3540 

� iftirā itmiş o.ur 109b/2371 

� iḥtimāli o.an 31a/654, 33b/703 

� iḥtimāli o.maya 38b/819 

� iḥtimāli o.mayan 34a/712 

� is̠bāt itmiş o.a 160b/3493 

� işlemiş o.a 32b/683 

� iẕin virilmiş o.a 33a/695 

� ḳabūl o.dı mı 37a/779, 112a/2429-2430 

� ḳabūl o.dısa 172a/3752 

� ḳabūl o.madı mı 37a/780, 112a/2430 

� ḳabūl o.masınuŋ 39b/833 

� ḳādir o.a-maz 4a/56 

� lāyıḳ o.a 110b/2399 

� lāyıḳ o.an 123a/2677, 132a/2873 

� lāyıḳ o.mayan 2b/19, 10b/196, 44b/949-950, 114a/2479, 

114b/2480, 114b/2483, 120a/2606 

� lāyıḳ o.maz 32a/678, 33a/692, 33a/700, 33b/701, 34b/732, 

154a/3352 

� lāyıḳ o.ur 31a/650, 31a/651, 31b/662, 31b/663, 32a/677, 32b/679, 

33a/690, 33b/708, 33b/709, 34a/719, 34a/720, 35a/734, 

152a/3310, 159a/3465, 160b/3497 

� lāyıḳ o.urlar 102a/2206  

� lāzım o.an 40a/852, 40a/854, 44b/947-948, 57b/1231-1232, 

97a/2102, 104b/2270-105a/2271, 105a/2271, 105a/2274, 

105b/2283, 105b/2286, 114a/2477, 114b/2489, 118b/2571-2572, 
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124b/2705, 124b/2707, 173a/3768, 173a/3768-3769, 173a/3770, 

173a/3770-3771 

� lāzım o.anuŋ 133b/2899 

� lāzım o.mayan 104b/2268, 105a/2280 

� lāzım o.ur 150a/3268 

� maʿdūm o.duḳdan 6a/100 

� maḥrūm o.maġa 32b/679, 33a/692, 159a/3465 

� maḥzūn o.an 73b/1584-1585 

� māʾil o.ması 64b/1389 

� māʾil o.maya 142a/3085 

� maḳbūl o.masınuŋ 112a/2435, 112b/2436-2437 

� mālik o.duġı 14b/292, 125a/2712 

� mālik o.ursa 18a/366 

� maʿlūm o.a 1b/5, 44b/949, 91b/1980, 94a/2032, 161b/3522 

� maʿlūm o.an 17a/341-342, 37a/787 

� maʿlūm o.madı 163b/3561 

� maʿlūm o.maya 14b/291 

� māniʿ o.a-caḳ 154b/3365 

� māniʿ o.an 59b/1281 

� māniʿ o.masun 154b/3367 

� māniʿ o.mayacaḳ 154b/3362, 155b/3388 

� maẓhar o.an 173b/3780-3781 

� maẓhar o.dum 91a/1968 

� maẓhar o.maġa 145a/3153 

� maẓhar o.maya 142a/3087 
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� maẓhar o.ur 146a/3175 

� medār o.suŋ 174b/3800 

� meşġūl o.maḳ 135a/2935-2936 

� mevcūd o.mayan 102b/2216-2217 

� mevcūd o.up 38a/810 

� mūcid o.dı 13a/250-251 

� muḥtāc o.anlarıŋ 2a/14, 3a/40 

� muḥtāc o.duġı 73b/1583 

� muḥtāc o.mayan 6b/107 

� muntaẓır o.up 157b/3431 

� musallaṭ o.ur 68b/1475-1476 

� muṣir o.an 7b/129 

� muṭı̄̇ʿ o.an 5b/94 

� muṭı̄̇ʿ o.maḳ 109a/2365, 125a/2716 

� muṭı̄̇ʿ o.up 75b/1630 

� muvāfıḳ o.an 31a/648 

� mużṭar o.an 5a/79, 44a/936 

� mübtelā o.an 53a/1131 

� müʾes̱s̱ir o.dı 12b/249 

� mümkin o.an 2b/26, 6b/112 

� mümkin o.anı 24b/503 

� mümkin o.maduġıçun 28b/600 

� mümkin o.maya 40a/845 

� mümkin o.mazsa 101a/2187-2188 

� mümkin o.up 90b/1959 
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� münāsib o.an 163b/3562 

� mürecciḥ o.dı 12b/248 

� nāʾil o.an 141b/3074-3075 

� nāʾil o.dı 142a/3090 

� nāʾil o.maya 142a/3086 

� nāʾil o.up 86b/1873 

� naṣı̄̇b o.madı 49b/1060 

� naṣı̄̇b o.mazsa 78a/1681 

� naṣı̄̇b o.up 58b/1252 

� perı̄̇şān o.up 162a/3535 

� peşı̄̇mān o.up 91a/1970 

� peşı̄̇mān o.urlar 145a/3158 

� peydāh o.ur 106a/2303, 106b/2307 

� rāżı̄̇ o.a 42a/893, 174a/3795 

� rāżı̄̇ o.an 76a/1636 

� rāżı̄̇ o.a-raḳ 37a/783 

� rāżı̄̇ o.duġuŋ 91a/1963 

� rāżı̄̇ o.madıġı 124a/2690 

� rāżı̄̇ o.maḳ 123a/2673-2674 

� rāżı̄̇ o.maz 89b/1937 

� rāżı̄̇ o.up 134a/2912, 134a/2914 

� rāżı̄̇ o.ur 89b/1936 

� s̠ābit o.a 30b/644, 31a/654, 33b/704, 34a/713 

� s̱ābit o.an 9a/170, 9b/176, 133b/2898 

� s̠ābit o.dı 163b/3566, 164a/3578, 164b/3580-3581, 164b/3586 
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� s̠ābit o.dısa 78b/1692, 78b/1696 

� s̠ābit o.madı 107a/2315 

� s̠ābit o.up 133a/2893 

� ṣādır o.acaḳ 63a/1356 

� ṣādır o.an 63a/1355, 63b/1362, 63b/1365 

� ṣādır o.maḳ 60a/1286 

� ṣādır o.ur 62a/1331, 62a/1335, 62b/1344, 63a/1351, 63a/1354, 

63a/1358, 63b/1364 

� sāḳıṭ o.maz 60a/1289 

� selām o.suŋ 174a/3794 

� suʾāl o.sa gerekdür 83b/1801 

� şehı̄̇d o.maḳ 55a/1173 

� tābiʿ o.an 62b/1343, 63a/1351, 77a/1659 

� tābiʿ o.anlar 94b/2041, 94b/2042 

� tābiʿ o.duġı 99a/2147 

� tābiʿ o.duġuŋ 139b/3040 

� tābiʿ o.duḳlarıçun 99b/2158 

� tābiʿ o.maġa 111a/2412 

� tābiʿ o.maḳ 122b/2663, 125a/2715, 150b/3278 

� tābiʿ o.maḳdur 135b/2945, 135b/2952, 136a/2957, 136b/2965, 

136b/2973, 137a/2983 

� tābiʿ o.ması 64b/1385 

� tābiʿ o.mayan 63a/1354 

� tābiʿ o.sa 99a/2146 

� tābiʿ o.sa gerekdür 56a/1199 

� tābiʿ o.up 21b/438, 51a/1091, 144b/3150 
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� tābiʿ o.urlar 51a/1087, 51a/1089 

� ṭālib o.maya 142a/3088 

� tamām o.dı 161b/3516 

� tamām o.duḳdan 80b/1734, 81a/1752, 110a/2390, 156a/3395-

3396, 163a/3551, 163a/3554, 165b/3606 

� tamām o.ıcaḳ 165b/3608 

� tamām o.madıḳça 64a/1370 

� tamām o.maz 161b/3514 

� tamām o.mış o.a 47a/1004 

� tamām o.mışdur 49a/1043 

� tamām o.up 163a/3557 

� taʿyı̄̇n o.up 68b/1474 

� taʿẓı̄̇m o.ması 65a/1401 

� teslı̄̇m o.maġa 37a/785 

� terk itmiş o.a 32a/670 

� teslı̄̇m o.a 134a/2914 

� tırāş o.maduġı 56b/1213 

� tırāş o.maḳ 17a/348 

� vācib o.an 40a/847, 55a/1175 

� vāḳiʿ o.dısa 107a/2315 

� vāḳiʿ o.up 50b/1078 

� vārid o.an 36a/756, 44b/952, 134a/2917 

� vāṣıl o.dı 50b/1079 

olucı (  olucu (yardımcı eylem) bk. olucu :(  يجِاُولُو

� ṣādır o.dur 8a/147-148 
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olucu ( جُاوُلُو  ): olucu (yardımcı eylem) bk. olucı 

� rāżı̄̇ o.dur 5a/84 

oluḳ (  oluk :( اُولُوقْ  

o. 80a/1725 

olun- ( ُنلُاُو ، نْلُاو  ): olunmak (yardımcı eylem) 

� ʿaẕāb o.ur 77b/1666, 77b/1667, 77b/1669, 77b/1670, 78a/1683, 

78b/1691 

� ʿazil o.maz 60a/1291 

� beyʿ o.duḳda 19b/394 

� beyān o.dı 9b/173, 17b/350, 40b/857, 94a/2037, 97b/2111, 

103a/2230, 103a/2233-2234, 111a/2413, 112a/2432, 115a/2497, 

116b/2533, 117b/2550, 117b/2552, 118a/2558, 119b/2593, 

120a/2607, 121a/2629, 128b/2792, 129a/2802, 133a/2887-2888 

� cemiʿ o.mışdur 167b/3650 

� daʿvet o.an 126a/2740 

� daʿvet o.duḳda 72b/1564 

� edā o.sa 112a/2433 

� edāʾ-ı ḫidmet o.mayan 19b/401-402 

� emir o.up 81b/1758 

� ġıybet o.an 113b/2459 

� ḫalḳ o.duġı 56a/1203 

� ḫalḳ o.mışdur 46a/978 

� ḫalḳ o.ur 45a/964 

� ḥamil ol.duḳda 130a/2821 

� ḫiṭāb o.up 85a/1831-1832 
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� ḥüküm o.ur 11a/211, 40a/850 

� ıṭlāḳ o.maz 10a/191 

� iḫtilāf o.dı 79b/1720, 87a/1883-1884, 87a/1885 

� iʿtibār o.ur 17a/346 

� ḳatil o.an 102a/2210 

� ḳıyās ol.a 166b/3630 

� murād o.ursa 166b/3631 

� müşāhede o.a 111b/2422-2423 

� naḳil o.an 100a/2167, 106b/2311, 106b/2313 

� naḳil o.urken 43b/928 

� riʿāyet o.ur ise 165a/3594 

� rivāyet o.duġı 152b/3325-3326 

� rivāyet o.mışdur 53b/1147-1148 

� suʾāl o.acaḳ 97a/2103 

� suʾāl o.duḳda 71a/1526-1527, 111a/2406 

� suʾāl o.ur 115b/2502 

� taʿbı̄̇r o.duḳda 52a/1107-1108 

� taʿbı̄̇r o.maz 55a/1180 

� taḥrı̄̇r o.an 103a/2237 

� taḥrı̄̇r o.dı 72b/1556 

� taḥrı̄̇r o.sa 167b/3650 

� taḳrı̄̇r o.dı 35a/737, 93a/2016, 109b/2380, 117a/2535, 126a/2741, 

129a/2800, 135b/2942, 144b/3148 

� taḳrı̄̇r o.dı ise 44b/948 

� taḳrı̄̇r o.up 40b/857 
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� ṭaleb o.ması 65a/1400 

� taʿrı̄̇f o.an 166b/3629-3630 

� taṣdı̄̇ḳ o.ur 52a/1113 

� tekz̠ı̄̇b o.ur 52a/1113 

� telḳı̄̇n o.ur 115b/2504 

� terk o.ması 64b/1387 

� teslı̄̇m o.duḳdan 56b/1205 

� teʾvı̄̇l o.ur 101a/2188 

� z̠em o.an 120a/2604 

� z̠ikir o.acaḳ 37b/798, 121b/2642 

� ẕikir o.an 17a/343, 26b/551, 37b/797, 65b/1411, 92b/2001-2002, 

96a/2083, 109a/2365, 127b/2770-2771, 131b/2857, 145b/3164-

3165, 148b/3228-3229 

omuz (  امُُوز ، اُومُوزْ  ،اوُمُوز  ): omuz 

o.ları 152a/3314 

o.larından 147b/3211 

o.u 56b/1215 

o.una 84b/1821 

o.undan 84b/1820 

on (  ْناُو ، نْاُو ،اُون  ): on 

o. 16a/319, 22b/469, 25a/515, 51b/1103, 51b/1105, 59a/1264, 70a/1504, 

86b/1869, 96b/2090, 110b/2398, 114b/2486, 163a/3551, 164b/3585, 

165b/3611, 166a/3614, 166a/3616, 166a/3619, 166a/3622, 166b/3625 

  o.dan 23a/472, 23a/473 

  o.uŋ 23a/474 

� o.da bir 17b/356 
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on altı ( اُونْ الَْتِی ): on altı 

  o. 40b/856, 57b/1228, 145a/3159 

o.-dur 146a/3178 

on altıncı (  on altıncı :( اُونْ الَتِنْجِی 

o. 73b/1580, 101b/2194, 122b/2665, 133b/2904, 149b/3255, 151a/3289, 

153a/3337, 156a/3397 

on beş (  on beş :( اُونْ بَشْ  

o. 144b/3147, 165b/3606 

on beşinci ( اُونْ بَشِنْجِی   ): on beşinci 

73b/1579, 101a/2192, 122b/2664, 133b/2903, 143b/3126, 149b/3253-

3254, 151a/3288, 153a/3336, 156a/3396 

on bir ( اُونْ بِرْ   ): on bir 

o. 145a/3161 

o.dür 154a/3354 

on birinci ( اُونْ بِرنِْجِی ): on birinci 

o. 44a/942, 73a/1572, 94a/2030, 101a/2184, 110b/2395, 117b/2546, 

122b/2658, 132b/2884, 140b/3058, 149a/3247, 151a/3283, 153a/3327, 

155a/3372-3373, 155b/3392, 159b/3478 

on dördünci (  on dördüncü :( دُردُنْجِیاُونْ  

o. 73a/1577, 101a/2191, 122b/2662, 133b/2900, 143a/3117, 149b/3252, 

151a/3286-3287, 153a/3332-3333, 156a/3396, 160a/3482-3483 

on dört (  on dört :( تاُونْ دُرْ  ،اُونْ دُرْت  

o. 108b/2348, 145b/3162 

o.dür 159a/3466 
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on iki (  يكِيِاُونْ اِ  ،اُونْ اِيکِی  ): on iki 

o. 43b/925, 117a/2537, 120a/2610, 161b/3522 

o.dür 93b/2019, 110a/2382, 134b/2922 

on ikinci (  ِنْجِیاُونْ اِيک  ): on ikinci 

o. 44b/943, 73a/1574, 94a/2031, 101a/2186, 110b/2396, 117b/2547, 

122b/2658, 133a/2888, 141a/3070, 149a/3248-3249, 151a/3283, 

153a/3329, 156a/3393, 159b/3480 

on sekiz ( اُونْ سَکِزْ   ): on sekiz 

o. 57b/1229 

on sekizinci (  on sekizinci :( جیاُونْ سَکِزنِْ  

o. 73b/1584, 101b/2196, 123a/2667-2668, 134a/2915, 149b/3257, 

151a/3291, 153b/3340, 156a/3400 

on ṭoḳuzuncı ( اُونْ طَقُوزنْجِی   ): on dokuzuncu 

o. 73b/1585, 101b/2198, 123a/2668-2669, 134a/2919, 149b/3260, 

151a/3292, 153b/3342, 156a/3401 

onuncı ( اُونُـنْجِی ): onuncu 

o. 44a/940, 73a/1570, 94a/2030, 97a/2101, 100b/2182, 110b/2394, 

117b/2546, 122b/2657, 132b/2878, 139b/3037, 149a/3246, 150b/3282, 

152b/3326, 155a/3371, 155b/3391, 159b/3478, 165a/3593 

on üçünci ( اُونْ اُوچُنْجِی   ): on üçüncü 

o. 73a/1575, 101a/2188, 122b/2661, 133a/2893, 143a/3108-3109, 

149b/3251, 151a/3285, 153a/3331, 156a/3394, 160a/3481-3482 

on yedi (  on yedi :( يَدِیاُونْ  

o. 57b/1228 
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on yedinci (  on yedinci :( جِیاُونْ يدَِنْ  

o. 73b/1582, 101b/2194-2195, 122b/2666-123a/2667, 134a/2910-2911, 

149b/3255, 151a/3290, 153b/3339, 156a/3399 

ora (  ora, o yer :( اُوراَ 

o.dan 83b/1805 

orta (  طَاُور ،اُورطَه  ،اُورتاَ  ، تَاوُر ،اُورتَه  ): orta 

o. 56b/1208 

o.-ları (orṭa-ları) 120a/2611 

o.-sı 57a/1216 

o.sına 153a/3336 

o.ya 103b/2248 

o.ya (orṭaya) 146a/3183 

� o. parmaḳ (orta parmak) 160a/3488 

oruÇ+ (  oruç (Far. rūze >) :( جْاُورُ  ، جاُورُ  ،اُورجُْ  

  o. 58b/1250 

o.dan 83b/1803 

o.ları 32b/688 

  o.unı (orucunı) 31a/647, 43b/930 

� o. ṭut- (oruç tutmak) 27a/558, 74b/1601, 98a/2117, 104a/2250, 

124a/2697 

ot ( ُتْاو  ): ot 

  o.larından 14a/272 

otla- ( لَتْاُو  ): otlamak, yayılmak 

  o.yup 18b/377 
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otur- (  اُوطُور ،اُوتوُر  ): 1. oturmak 

  o.madan 163b/3564 

  o.maḳ 150a/3262, 151b/3301, 154a/3359, 156a/3399, 159b/3476 

o.maḳdur 148b/3228 

o.up 151b/3299 

o.urken 153b/3339, 163b/3565 

o.ursa (oṭurursa) 154a/3359 

2. bir yerde sürekli olarak kalmak, ikamet etmek 

o.an 44b/943 

o.salar gerekdür 80b/1733-1734, 86a/1853-1854 

o.sa-lar gerekdür 85b/1852 

3. yer almak, geçmek 

  o.an 43b/929 

  4. boş durmak 

o.mayup 135a/2939 

o.sa 175a/3815 

otuz (  ْاوُتُوز ): otuz 

  o. 18b/372, 51b/1104, 163a/3555 

otuz altıncı (  otuz altıncı :( تِنْجِیاُوتُوزْ الَ 

o. 75a/1616, 102b/2221, 123b/2686, 157a/3419 

otuz beşinci ( اُوتُوزْ بَشِنْجِی   ): otuz beşinci 

o. 75a/1614, 102b/2220, 123b/2685, 157a/3418 

otuz birinci ( اُوتُوزْ بِرنِْجی   ): otuz birinci 

o. 74b/1607, 102a/2215, 123b/2682, 156b/3413 
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otuz dördünci (  otuz dördüncü :( دُردُنْجِیاوُتُوزْ  

o. 75a/1611, 102b/2218, 123b/2684-2685, 157a/3416-3417 

otuz dört ( اُوتوُزْ دُرْت   ): otuz dört 

o. 108b/2349-2350 

otuz iki ( اُوتوُزْ اِيکِی   ): otuz iki 

o. 108b/2350 

otuz ikinci ( اوُتُوزْ اِيکِنْجی   ): otuz ikinci 

o. 74b/1609, 102b/2216, 123b/2683, 156b/3414 

otuz sekizinci (  otuz sekizinci :( جیاُوتُوزْ سَکِزنِْ  

o. 75a/1619, 102b/2223, 124a/2689, 157a/3423 

otuz ṭoḳuzuncı ( اُوتوُزْ طَقُوزنْجِی   ): otuz dokuzuncu 

o. 75a/1621, 102b/2225, 124a/2690, 157a/3425 

otuzuncı ( نْجِی اُوتُوزُ   ): otuzuncu 

o. 74b/1606, 102a/2213, 123b/2681, 156b/3412 

otuz üçer ( اُوتُوزْ اُوچَرْ   ): otuz üçer 

o. 85b/1844-1845 

otuz üçünci ( اُوتُوزْ اُوچُنْجِی   ): otuz üçüncü 

o. 74b/1610, 102b/2217, 123b/2684, 157a/3415-3416 

otuz yedinci (  otuz yedinci :( جِیاُوتُوزْ يدَِنْ  

o. 75a/1618, 102b/2222-2223, 123b/2688, 157a/3421 

oyna- (  oynamak :( اُويْـنَا ، نَيْاُو 

o.madan 125b/2730 
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o.maġa 132b/2880 

o.maḳ 159b/3477 

o.yup 132b/2884 

oyun ( ُاوُيوُنْ  ، ناوُيو  ): oyun 

  o. 125b/2730, 132b/2880 

  o.undan 19b/400 

Ö 

öde- (  ödemek :( اُودَ  

ö.yeme-den 71b/1540 

ödünç ( اُودُنْج ): ödünç, ileride geri verilmek veya alınmak şartıyla alınan veya verilen 

(şey) 

� ö. al- (ödünç almak) 14a/275 

ög- (  övmek :( كْاُو 

ö.mege 120a/2602 

ögren- (  öğrenmek :( نْاُوکْرَ  

ö.mek 123b/2685 

ö.meyüp 105a/2273 

ögreT- (  öğretmek :( تْاُوکْرَد ، اُوکْر 

  ö.en (ögreden) 76a/1635 

ö.mek 123b/2686 

ö.üp (ögredüp) 131a/2849 

ögül- ( لْكُاُو  ): övülmek, methedilmek 

  ö.mişdür 6a/96 
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ökçe (  topuğun arka bölümü :( اُوکْچَه 

ö.-si 159b/3476 

öksüriK+ (  öksürük :( يكاُوکْسُورِ  

ö.i (öksürigi) 153b/3345 

öl- ( لاُو ، لْاُو  ): ölmek 

  ö.dükde 115b/2502 

ö.dükden 131a/2847 

ö.en 67a/1440, 71b/1540, 75a/1617, 96a/2078 

ö.mege 116a/2521, 116a/2522 

ö.mek 36a/764, 116a/2514 

ö.mek gerek 110b/2395 

ö.mesi 63b/1366, 66b/1428 

ö.meyecek 35b/754 

ö.se-ler gerekdür 84b/1827 

ö.ün 116b/2524 

ö.üp 46a/985, 69a/1482 

ö.ür 102a/2211 

ö.ürler ise 96b/2084 

öldür- (  öldürmek :( اُولْدُر 

ö.mek 34a/716, 154b/3360, 156b/3414 

ö.mesi 66a/1420 

öldürici (  ِيجٖاوُلْدُور  ): öldürücü 

  ö.dür 6a/104 
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ölü ( اوُلُو ): ölü 

  ö.den 20a/414 

  ö.ler 62b/1339 

ölüm (  ölüm :( اُولُومْ  

ö. 88a/1906, 88b/1909 

ʿömr (  ömür, hayat bk. ʿömür (Ar. ʿumr >>) :( عُمْر 

ʿö.iŋi 80b/1742 

ʿömür (  ömür, hayat bk. ʿömr (Ar. ʿumr >>) :( عُمُرْ  

ʿö.de 165a/3599 

öŋ (  ön :( كاُو ، كْاُو 

ö.lerine 85b/1849 

ö.ünce 87b/1890 

ö.ünde 85a/1839 

öp- (  öpmek :( پْاُو 

ö.mek 115a/2492 

ʿörf ( عُرْف ): (<< Ar. ʿurf) âdet, hüküm; gelenek 

  ʿö. 17a/345 

ʿörf-ü beled (  ْعُرْفُ بَـلَد ): (<< Far. ʿurf-i beled) şehir geleneği 

  ʿö. 15b/308, 17a/343 

ört- (  örtmek :( تاُورْ  

ö.mek 124a/2693, 147b/3207, 152b/3316 

ʿöşür ( عُشُر ): (<< Ar. ʿuşr) öşür, onda biri alınan vergi 

  ʿö.dür 17b/355 
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ʿö.lerini 118b/2575 

öt- ( تاُو  ): ötmek, kuş veya böcekler, değişik tonda ses çıkarmak 

ö.erler 48a/1024 

öyle (I) ( اُويْـلَه ، اُويلَه ): öyle 

ö. 2a/14, 2a/15, 2a/17, 2b/19, 2b/20, 2b/22, 2b/24, 2b/25, 2b/27, 2b/29, 

3a/30, 3a/31, 3a/33, 3a/35, 3a/37, 3a/38, 3a/40, 3b/41, 3b/42, 3b/43, 

3b/45, 3b/46, 3b/48, 3b/50, 3b/51, 4a/53, 4a/54, 4a/55, 4a/57, 4a/58, 

4a/59, 4a/61, 4a/62, 4b/64, 4b/65, 4b/66, 4b/68, 4b/69, 4b/71, 4b/73, 

5a/75, 5a/76, 5a/78, 5a/79, 5a/81, 5a/82, 5a/83, 5b/85, 5b/86, 5b/88, 

5b/89, 5b/90, 5b/91, 5b/93, 5b/94, 5b/95, 6a/96, 6a/98, 6a/99, 6a/101, 

6a/103, 6a/104, 6a/105, 6b/107, 6b/108, 6b/109, 6b/110, 6b/112, 6b/113, 

6b/115, 6b/116, 6b/117, 7a/119 (2), 7a/121, 7a/122, 7a/124, 7a/125, 

7a/126, 7a/128, 7b/130, 7b/132, 7b/134, 7b/135, 7b/137, 7b/138, 8a/140, 

8a/141, 8a/143, 8a/144, 8a/145, 8a/147, 8a/148, 8a/149, 8b/151, 8b/153, 

8b/154, 8b/156, 8b/158, 17a/339, 35b/746 

öyle (II) ( اُويْـلَه ): öğle 

� ö. namāzı (öğle namazı) 32a/672, 134b/2927-2928, 146a/3182 

ʿöz̠r ( عُذْر ): (<< Ar. ʿuẕr) özür, mazeret bk. ʿöẕür 

ʿö.ile 150a/3266, 152a/3307, 154a/3350, 155a/3375, 159a/3462, 

160b/3494 

ʿöz̠ür (  özür, mazeret bk. ʿöẕr (Ar. ʿuẕr >>) :( عُذُرْ  

ʿö. 114b/2487 

ʿöẕürsiz (  ْعُذُرْسِز ): (← Ar. ʿuẕr) özürsüz, mazeretsiz bk. ʿöẕürsüz 

ʿö. 31b/663, 34a/719, 148b/3232, 150a/3266, 152a/3307, 154a/3350, 

155a/3373, 155a/3375, 155b/3383, 159b/3471 
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ʿöẕürsüz (  ْعُذُرْسُز ): (← Ar. ʿuẕr) özürsüz, mazeretsiz bk. ʿöẕürsiz 

ʿö. 31a/651, 32a/677, 33a/691, 33b/708, 155b/3385, 156a/3396 (2), 

156a/3399, 156a/3401, 156a/3402, 156b/3408, 156b/3412, 157b/3429, 

159a/3460, 159a/3462, 160b/3495, 161a/3510 

P 

pādişāh (  ٰهپاَدِشَا ، هْپاَدِشَا ،ادِشَاهْ پَ  ،ادِشَاهْ پ  ): (< Far. pād-şāh) padişah, hükümdar 

  p. 17b/351, 100b/2181, 134b/2929 

  p.-lar 72b/1558 

� p.lar p.ı (padişahlar padişahı) 10a/188 

pāk (  Far. pak, temiz :( كْپاَكْ ، پاَ 

p. 52b/1123, 55a/1179, 124a/2691, 124a/2692, 132a/2874, 132b/2878, 

147a/3198, 147a/3200, 147a/3201, 147a/3203, 147a/3205 

p.dür 53a/1136, 56b/1206 

pāk-liK+ (  paklık, temizlik (Far. pāk ←) :( كلِ پاَكْ  ،لِكْ  پاَكْ  

p. 76a/1641 

p.i (pāk-ligi) 56a/1202 

pāre (  Far. parça :( پاَرهَ 

p. 58a/1238 

� p. p. (parça parça) 79a/1709 

parmaḲ+ (  parmak :( قْمَپَـرْ  ، قْمَپرَ ، مَقْ پرَ  ، پَـرْمَقْ  ، غمَپرَ ، غمَپَـرْ  ، پَـرْمَغ 

p. 152a/3312, 160a/3486 

p.ı (parmaġı) 55b/1187 

p.ıla (parmaġıla) 160a/3487-3488, 160b/3492 

p.ın (parmaġın) 160a/3484 
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p.ını (parmaġını) 150b/3281, 160a/3489 

p.ınuŋ (parmaġınuŋ) 83b/1798 

p.ları 58a/1239 

p.larıla 155a/3381 

p.ların 150a/3271, 151a/3290, 153b/3338, 156b/3406, 156b/3409, 

159b/3474 

� başp.ıla (başparmaġıla) 150b/3280 

� orta p.ınuŋ (parmaġınuŋ) 160a/3488 

� ṣırça p.ıla (parmaġıla) 160a/3489 

� ṣırça p.ını (parmaġını) 150b/3280 

� şehādet p.ını (parmaġını) 160a/3491 

pek (  pek, çok bk. bek :( پَكْ  

p. 56b/1207, 56b/1208, 56b/1209 (2), 56b/1211, 56b/1212, 57a/1225, 

116a/2517, 130a/2829 

pekliK+ (  sertlik :( كلِكْپَ 

p.ini (pekligini) 158a/3439 

pencere (  Far. pencere :( پَـنْجَرَه 

p. 67b/1449, 68b/1476 

pencşenbih ( پنَجشَنْبِه ): Far. perşembe 

  p. 32b/687 

perı̄̇şān (  Ar. perişan, dağınık :( پرَيِشَانْ  

p. 162a/3530 

� p. ol- (perişan olmak, dağılmak) 162a/3535 

 



1037 
 

pes (  Far. öyle ise :( پَسْ  

p. 50b/1077, 121b/2636 

peşı̄̇mān (  Far. pişman :( پَشِيمَانْ  

� p. ol- (pişman olmak) 91a/1970, 145a/3158 

peydāh (  meydanda, açıkta (Far. peydā >) :( پَـيْدَاهْ  

� p. ol- (peyda olmak, ortaya çıkmak) 106a/2303, 106b/2307 

peyġamber (  پيَغَمبـَرْ  ،پيَغَمبَر  ): (< Far. peyġām-ber) peygamber, haber getiren 

p. 42a/888, 42a/889 (2), 52b/1117, 52b/1119, 52b/1121 (2), 52b/1122, 

53a/1132 (2), 53b/1139, 54b/1163, 54b/1167, 56a/1194, 56a/1197, 

58a/1242, 62a/1331, 62a/1334 

p.dür 56a/1198 

p.e 62b/1343, 95b/2069 

p.im 97a/2105 

p.imiz 54b/1168 

p.imizüŋ 56a/1199 

p.imüz 9a/171, 31b/667, 32b/682, 45b/969, 46b/991, 47a/1005, 48b/1037, 

53b/1142, 55b/1184, 56b/1206, 58b/1257, 59b/1272, 62a/1332, 

62b/1339, 64a/1371, 72a/1549, 75a/1611, 75a/1614, 76a/1633, 79a/1705, 

79b/1714, 80a/1722, 81a/1752, 81b/1760, 84b/1827, 85b/1848, 

87b/1888, 94a/2032, 98a/2121, 121a/2632, 122b/2660, 122b/2662, 

130b/2832, 136a/2956, 162b/3545, 163b/3559, 165a/3595 

p.iŋ 79b/1716, 79b/1720 

p.ler 42b/909, 53b/1144, 81b/1755, 83a/1796, 87a/1880, 87b/1890, 

97a/2097 

p.lerden 48b/1030, 60b/1303, 84a/1813 

p.lere 43a/911, 63a/1350, 77a/1658 
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p.leri 41b/886, 41b/887 

p.lerinden 41b/887 

p.lerine 48b/1030, 52b/1117, 63a/1354, 89a/1919, 93a/2012, 122a/2654 

p.leriŋ 53a/1137, 67b/1452 

� Đbrāhı̄̇m p. ʿaleyhi’s-selām 142b/3100-3101 

peyġamberān (  ْپيَغَمبـَرَان ): (< Far. peyġām-berān) peygamberler, haber getirenler 

� p. ʿaleyhimü’s-selām 54b/1170 

peyġamberliK+ (  peygamberlik (Far. peyġām-ber ←) :( پيَغَمبـَرْلِكْ  ، كلِمبـَرْ پيَغَ  ، كْلِپيَغَمبـَرْ  

p. 63b/1363 

p.den 55a/1175 

p.i (peyġamberligi) 58b/1249, 64a/1372 

pire (  pire :( پيِرَه 

p. 156b/3414, 157a/3415 

put ( ُتْپو  ): (< Far. büt) put 

  p.lardandur 26a/536 

pür-vücūd (  Far. + Ar. bütün vücut :( پرُ وُجُود 

p.uŋ 174a/3799 

R 

Rab (  Allah bk. Rabb (Ar. Rabb >) :( رَبْ  

� yā R. (Allah’ım!) 174b/3800 

Rabb (  Ar. Allah bk. Rab :( بِّرَ  

R.im 97a/2105 

R.isi 60a/1283 
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Rabbenā leke’l-ḥamd (  Ar. namazda rükûdan sonra doğrulunca okunması :( ربَـنَا لَكَ الْحَمْد 

sünnet olan, “Ey Rabb’imiz sana hamd olsun!” anlamında bir söz 

R. 151a/3293 

Rabbi (  َبِّر  ): (< Ar. Rabbı̄̇) Allah’ım 

�  yā R. (Allah’ım!) 81a/1753, 90a/1943, 90b/1955, 90b/1957, 

91a/1966, 171b/3742, 172a/3745, 172a/3747, 172a/3749, 

172a/3751, 172a/3752, 172b/3757, 172b/3764 

raḍiya’llāhu ʿanhu (  ُرَضِیَ االلهُ عَنْه ): Ar. “Allah ondan razı olsun” anlamında bir dua sözü 

� ʿAbbās r. ḥażretlerine 165a/3596 

� ʿAliyyü’l-Murtażā r.-dur 61a/1306-1307 

� Ebūbekri’ṣ-Ṣıddı̄̇ḳ r. 49b/105 

� Ebūbekri’ṣ-Ṣıddı̄̇ḳ r.-dur 60b/1303-61a/1304 

� ʿOs̠mān-ı Z̠ü’n-Nūrı̄̇n r.-dur 61a/1305-1306 

� ʿÖmere’l-Fārūḳ r.-dur 61a/1304-1305 

raḍiya’llāhu Taʿālā ʿanhā ( هَا  Ar. “Allah ondan razı olsun!” anlamında :( رَضِيَ االلهُ تَـعَالَی عَنـْ

bir dua sözü 

� Ḥażret-i Ḥavvāya r.a 53a/1133 

raḍiya’llāhu Taʿālā ʿanhumā ( -Ar. “Allah ikisinden razı olsun!” an :( هُمَارَضِيَ االلهُ تَـعَالَی عَن ـْ 

lamında bir dua sözü 

� Đmām-ı Seḫāvı̄̇ ibni ʿAbbās r. ḥażretlerinden 162b/3543-3545 

raġbet (  ْرَغْبَت ): Ar. istek, arzu, ilgi 

  r. 2a/8, 64a/1377, 64b/1384 

rāḥat (  Ar. üzüntüsüz, tasasız, kedersiz bir hâlde bulunma :( ، راَحَتْ حَتْ راَ 

r. 172b/3761 
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r.da 70a/1510, 72a/1546 

� r. it- (rahat etmek, sıkıntısız durumda olmak) 72a/1554 

raḥimehu’llāh (  ْرحَِمَهُ اْالله ): Ar. “Allah ona merhamet eylesin.” anlamında bir dua sözü 

  r. 9a/164, 12a/233 

raḥm (  َمحْر  ): Ar. rahim, döl yatağı 

  r.inden 12a/230 

  r.ine 12a/229 

Raḥmān (  Ar. Allah’ın adlarından biri; dünya üzerinde yarattığı bütün mahlukata :( نْمَارحَْ  

merhamet eden 

R.dur 92b/2001 

raḥmet (  ْمتحْرَ  ، متْحْرَ  ،رحَْمَت  ،رحَْمَت  ): Ar. acıma, esirgeme, koruma, yarlıgama 

  r. 157b/3434, 158b/3453, 172b/3757, 172b/3761 

r.den 78b/1693, 79a/1702 

r.i 129b/2812 

r.ini 123a/2668 

� r. iT- (bağışlamak, merhamet etmek) 2a/16 

raḳı (  rakı (Ar. ʿaraḳı̄̇ >) :( اقِیرَ  

r. 132a/2872 

Ramażān-ı şerı̄̇f (  ْفْيرمََضَانِ شَرِ  ،رمََضَانِ شَريِف  ): Far. mübarek Ramazan ayı 

  R. 31a/646 

  R.de 43b/930 

� R. Bayramı (Ramazan Bayramı) 31b/660 

rāvı̄̇ (  Ar. rivayet eden, söyleyen :( يراَوِ  

r.si 136a/2963 
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ravża-i dı̄̇n (  Far. din bahçesi :( يندِ  هِٔضَرَوْ  

r.i 175a/3811 

rāst ( راَسْت ): Far. doğru  

� işi r. gel- (işi rast gitmek, şans yardımıyla işi iyi, istediği gibi ol-

mak) 26b/549-550 

rāzıḳ (  ِقراَز  ): Ar. rızık veren 

  r.ı 26b/555 

rāżı̄̇ ( راَضِی ): Ar. razı, rıza gösteren, kabul eden 

  r. 92b/2004 

� r. ḳıl- (razı etmek, kabul ettirmek) 29a/608-609 

� r. ol- (razı olmak, kabul etmek, istemek) 5a/84, 37a/783, 42a/893, 

76a/1636, 89b/1936, 89b/1937, 91a/1963, 123a/2673-2674, 

124a/2690, 134a/2912, 134a/2914, 174a/3795 

recā ( رجََا ): (< Ar. recāʾ) ümit, umma 

r.nuŋ 36b/777 

r.yı 36b/776 

� r. iT- (rica etmek, ummak) 82a/1765, 145b/3168 

redd (  ّرَد ): Ar. tanımama, inkâr etme 

  r. 104a/2257 

  r.e 4a/56 

refiʿ (  ْرفَِع ): (< Ar. refʿ) yüceltme 

� r. iT- (yüceltmek) 3b/49 

refı̄̇ḳ (  Ar. arkadaş, yoldaş :( رفَِيقْ  

r. 90b/1958 



1042 
 

Refı̄̇ḳu (  ُرفَِيق ): Ar. yoldaş, Allah 

� yā R. (Allah’ım!) 9b/175 

reh-nümā (  Far. yol gösteren, kılavuz :( رهَْنُمَا 

r. 174b/3803 

rekʿat (  Ar. rekât, namazda bir kıyam, bir rükû ve iki sücuttan ibaret :( تعَكْ، رَ  تْعَكْ، رِ رکَْعَتْ  

hareket 

r. 58b/1250, 72a/1547, 148b/3235, 148b/3236, 149a/3241 (2), 149b/3260 

(2), 154a/3357, 161b/3521, 162a/3529, 163a/3549, 166b/3631 

r.a 166b/3630 

r.da 148a/3225, 148a/3226, 154b/3370, 155a/3371, 157a/3424, 

157a/3425, 157b/3432, 157b/3433, 163a/3550, 163a/3552, 163a/3554, 

163a/3556, 166b/3627, 166b/3628 (2), 166b/3630, 166b/3633, 

166b/3634, 167a/3636 

r.dur 161b/3522, 165b/3602 

r.ı 166b/3629 

r.ında 148a/3224, 158b/3455 

r.ını 150a/3261 

r.larına 148b/3237, 149a/3242 

r.larında 152b/3320 

rekʿatlı (  rekâtlı (Ar. rekʿat ←) :( رکَْعَتْلِی 

r. 148a/3223 

remil ( -birtakım nokta ve çizgilerle kayıptan haber verme dolandırı (Ar. reml >) :( رمَِلْ  

cılığı 

r. 133a/2890 
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reng (  Far. renk :( نْكرَ  

r.den 59a/1260, 81a/1748 

rengli (  renkli (Far. reng ←) :( کلِیرنَْ  

r. 86a/1860 

resm (  Ar. suret :( مسْرَ  

r.i 65b/1404 

Resūl (  لرَسُو ،رَسُول  ): Ar. peygamber; Hazreti Muhammed 

  R.i 10b/205 

R.üne 164a/3570 

R.üŋ 56a/1200, 57b/1230, 57b/1236 

Resūl-i Ekrem (  Far. Hazreti Muhammed bk. Resūl-ü Ekrem :(  مرَكْرَسُولِ اَ 

  R.iŋ 38b/817, 139b/3039 

Resūlu’llāh (  Ar. Allah’ın Resul’ü, Hazreti Muhammed :( اللهاللهْ ، رَسُولُ اْ رَسُولُ اْ  

R. 50b/1074 

� yā R.i (ey Allah’ın Resul’ü!) 130b/2836 

Resūl-ü Ekrem (  َمْرَكْرَسُولُ ا  ): (< Far. Resūl-i Ekrem) Hazreti Muhammed bk. Resūl-i 

Ekrem 

  R.dür 11a/209 

Resūlü’s̠-S̠eḳaleyn (  Ar. Hazreti Muhammed :( ثَـقَلَيْنرَسُولُ الْ  

R. 55b/1193 

Reyyān (  Ar. cennette bulunan bir kapı :( ريَانْ  

R. 85b/1851 
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rıḍvānu’llāhi ʿaleyhim ecmaʿı̄̇n ( هِمْ اَجْمَعِينْ اْاللهِ عَلَيْ رِضْوَانُ   ): Ar. “Allah onların hepsinden 

razı olsun.” anlamında bir dua sözü 

  r. 100b/2174 

� aṣḥāb r. 130b/2835-2836 

rıḍvānu’llāhi Taʿālā ʿaleyhim ecmaʿı̄̇n (  ُاْاللهِ تَـعَالَی عَلَيْهِمْ اَجْمَعِينْ رِضْوَان  ): Ar. “Allah onların 

hepsinden razı olsun.” anlamında bir dua sözü 

  r. 58a/1247-1248, 136b/2965-2966 

� aṣḥāb r.-dür 61b/1316-1317 

rıfḳ (  Ar. yumuşaklık, yavaşlık, tatlılık :( قفْرِ  

r.ıla 125a/2712 

rıżā ( رِضَا ): (< Ar. rıżāʾ) razı olma 

  r. 37a/784, 91a/1973, 91b/1976, 91b/1978, 91b/1979 

r.m 173a/3777 

r.sı 112a/2427 

r.sıçun 72b/1561, 72b/1565, 73a/1568, 74b/1601, 75b/1622, 76a/1637, 

138a/3005, 139a/3025-3026 

r.sına 135b/2945 

r.yı 37a/783 

rıżāʾen li’llāh (  ٰهْ اءً للِّٰ رِض  ): Ar. Allah’ı hoşnut etmek için bk. rıżāʾen li’llāhi 

  r. 31b/662, 32a/676, 33a/690, 33b/707, 34a/718 

rıżāʾen li’llāhi (  ِّٰهِ رِضَاءً لل  ): Ar. Allah’ı hoşnut etmek için bk. rıżāʾen li’llāh 

  r. 31a/650, 74a/1595 

rıżāʾ-ı şerı̄̇f (  Ar. mübarek rıza :( يفرِضَاءِ شَرِ  

r.iŋe 171b/3742 
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rızıḳ (  Ar. Allah’ın herkese bahşettiği nimet bk rızḳ (Ar. rızḳ >) :( قْرزِِ  

  r.dur 102a/2212 

rızḳ (  ِْقرز  ): Ar. Allah’ın herkese bahşettiği nimet bk. rızıḳ 

  r.a 2a/14, 3a/40 

  r.ı 3b/45, 20a/408, 27a/563 

  r.ına 5b/91 

  r.ını 2a/15, 3b/41, 43a/917, 102a/2213, 135a/2940 

riʿāyet (  ْرعَِايَت ): Ar. uyma, boyun eğme 

  r. 30a/627 

� r. iT- (uymak) 152b/3323 

� r. olun- (uyulmak) 165a/3594 

riʿāyet-i ḥaḳ (  gerçek riayet (Far. riʿāyet-i ḥaḳḳ >) :( رعَِايَتِ حَقْ  

r. 117a/2544, 118b/2578 

ribā ( َربِا ): (< Ar. ribāʾ) tefecilikle alınan fahiş faiz 

  r. 14a/276, 34a/714, 64b/1385-1386, 74b/1609, 77b/1676 

  r.dan 15a/301, 68a/1464 

ribāṭ (  Ar. sağlam yapı :( طْربِاَطْ ، ربِاَ 

r. 125b/2722, 130a/2823, 130a/2824 

r.dandur 130a/2830 

ricāl ( رجَِال ): Ar. belli mevki sahibi kimseler 

  r. 30a/631 

ricl (  Ar. ayak :( لجْرِ  

r.ile 108b/2350 
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riḥlet (  Ar. göç, göçme :( رحِْلَتْ  

� dünyādan r. eyle- (vefat etmek) 59a/1265-1266 

rişvet (  ْرِشْوَت ): Ar. rüşvet bk. rüşvet 

  r. 14b/285 

� r. al- (rüşvet olarak verilen parayı veya malı kabul etmek) 

74b/1610 

rivāyet (  Ar. rivayet, bir olay, bir haber veya sözü nakletme :( تيَرِوَايَتْ ، رِوَا 

r. 147a/3199, 162b/3542, 162b/3543 

r.ile 130a/2831 

� r. it- (bir olay, bir haber vb. anlatmak) 162b/3545 

� r. olun- (bir olay, bir haber vb. anlatılmak) 53b/1147-1148, 

152b/3325-3326 

riyā ( َريِا ): (< Ar. riyāʾ) riya, ikiyüzlülük 

  r. 14a/281, 26b/557, 112a/2432, 112b/2437 

  r.dan 110a/2391, 128b/2792 

r.yı 122b/2665  

rūḥ (  Ar. ruh, can, nefes :(  حرُو ،رُوحْ  ، حْرُو

r. 69b/1497 

r.ı 112a/2434, 112b/2436 

r.ıla 103b/2244 

  r.lar 21b/442, 69b/1496 

  r.ları 6a/103 

  r.larını 3b/44 
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rūḥ-u şerı̄̇f (  kutsal ruh (Far. rūḥ-ı şerı̄̇f >) :( يفْرُوحُ شَرِ  

r.leri 56a/1204-56b/1205, 59a/1268 

rūzgār (  Ar. rüzgâr, yel :( ارْ رُوزکٰ  

r. 66b/1427, 87b/1896 

rūzgārlen- (  yellenmek (Far. rūzgār ←) :( نْلَوزکَْارْ رُ  

r.mek 157a/3421 

rūzgārlı (  rüzgârlı (Far. rūzgār ←) :( لِیارْ رُوزکٰ  

r. 83a/1794 

rücūʿ (  Ar. geri dönme :( رجُُوعْ  

r. 141a/3072 

� r. iT- (geri dönmek) 122b/2666, 141b/3074 

rükūʿ ( عْرکُُو  ): Ar. namazda elleri dizlere dayayıp öne doğru eğilme 

  r. 133b/2904, 133b/2905, 148a/3225, 149b/3256, 153a/3328 

r.a 151a/3285, 165b/3612 

r.da 42b/906, 149a/3243, 151a/3287, 151a/3288, 152b/3326, 153a/3337, 

155b/3390, 156a/3394, 156b/3410, 159b/3474 

r.dan 151a/3291, 156b/3408 

rükūʿlı ( رکُُوعْلِی ): (← Ar. rükūʿ) rükûlu 

  r. 34b/729, 160b/3502 

rükün (  bir şeyin en sağlam tarafı, temel direği (Ar. rükn >) :( نْكُرکُُنْ ، رُ  

r. 146a/3180 

r.de 161a/3506 

r.lerden 148b/3231 
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r.leri 148b/3229 

r.leriŋ 148a/3220 

rüsül ( رُسُل ): Ar. peygamberler 

  r.i 40b/859 

rüsülihi (  ِرُسُلِه ): Ar. O’nun resulleri 

  r. 54a/1150, 54a/1151 

rüşvet (  ْتْرُشْوَ  ،رُشْوَت  ): (< Ar. rişvet) rüşvet bk. rişvet 

  r.ler 64a/1375 

� r. al- (rüşvet olarak verilen parayı veya malı kabul etmek) 

34a/715 

rüʾyā (  ْياَرُؤ  ): Ar. rüya, düş 

  r.da 21b/439, 21b/443, 48a/1021 

r.sı 60b/1296 

S 

saʿādet (  Ar. saadet, mutluluk :( ت، سَعَادَ  تْسَعَادَ  

s.dür 130a/2829 

s.ile 130b/2832, 162b/3546 

s.le 175a/3816 

sāʿat (  ْسَاعَت ): Ar. saat, vakit, zaman, an 

  s. 65b/1409, 69a/1484 

� her s. 11b/226-227, 175a/3814 

ṣabāḥ (  ْحْصَبَا ،صَبَاح  ): Ar. sabah 

  ṣ. 59a/1262, 87a/1880, 167a/3641 



1049 
 

ṣ.da 43b/931 

� ṣ. namāzı (sabah namazı) 32a/671, 43b/926, 75b/1623, 146a/3181 

� ṣ. yeri aġar- (tan yeri ağarmak, sabah olmaya başlamak) 44a/937, 

146a/3181, 146b/3194-147a/3195, 147a/3196, 162a/3532 

sābıḳun bi’l-ḫayrāt ( رَات سٰ   رَاتْ سٰ ، ابِقٌ باِلخَيـْ  Ar. sözle veya fiille hayır için çalışma :( ابِقٌ باِلخَيـْ

s. 98a/2126-2127, 98a/2127-98b/2128, 143b/3127 

s.ı 143b/3126 

ṣabır (  ْصَبِر ): (< Ar. ṣabr) sabır, dayanç, katlanma bk. ṣabr 

  ṣ. 37b/796 

� ṣ. iT- (sabretmek, dayanmak, katlanmak) 90b/1954, 123a/2672, 

129a/2803, 129a/2808, 129b/2810 

ṣabı̄̇ (  Ar. küçük çocuk :( يبِصَ 

ṣ.leri 75a/1618 

s̱ābit ( بِتْ ثاَ تْبِثاَ ،   ): Ar. sabit, ispat edilmiş 

  s̱.dür 5b/90, 20b/421 

� s̱. ol- (bir şeyin varlığı, gerçekliği kesin olarak belli olmak) 

9a/170, 9b/176, 30b/644, 31a/654, 33b/704, 34a/713, 78b/1692, 

78b/1696, 107a/2315, 133a/2893, 133b/2898, 163b/3566, 

164a/3578, 164b/3580-3581, 164b/3586 

ṣabr ( صَبْر ): Ar. sabır, dayanç, katlanma bk. ṣabır 

ṣ.a 73b/1588, 75a/1621 

ṣaç (  saç :( چْصَ 

ṣ.ları 56b/1211 
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ṣadā (  Ar. ses, seda :( صَدَا 

ṣ. 88a/1898 

ṣadaḳa ( صَدَقَه ): Ar. sadaka 

ṣ. 14a/279, 29a/604, 32b/688, 36a/766, 121a/2626, 124a/2695, 

171b/3744 

ṣ.-dan 101a/2189 

ṣ.yı 72b/1565 

ṣadaḳa’llāhu’l-ʿaẓı̄̇m (  Ar. “Allah doğru söyledi.” anlamında bir söz :( صَدَقَ اْاللهُ الْعَظِيمْ  

ṣ. 159a/3459 

sādāt (  Ar. seyitler, ulular :( تسَادَا 

s.ı 173b/3779 

ṣādıḳ (  Ar. doğru :( ادِقْ صٰ  

ṣ. 74a/1599 

ṣādır (  ٰادِرْ ص  ): Ar. çıkan 

  ṣ. 63a/1358 

� elinden ṣ. ol- (elinden çıkmak) 62b/1344, 91b/1974 

� ṣ. ol- (çıkmak) 8a/147-148, 60a/1286, 62a/1331, 62a/1335, 

62b/1344, 63a/1351, 63a/1354, 63a/1355, 63a/1356, 63a/1358, 

63b/1362, 63b/1364, 63b/1365 

ṣadr (  Ar. göğüs :( صَدْر 

ṣ.a 128b/2789 

ṣaf (  dizi, sıra (Ar. ṣaff >) :( صَفْ  

ṣ. 87b/1889 
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ṣāfı̄̇ (  Ar. duru, temiz, katıksız :( صَافِی 

ṣ. 85b/1847 

safsaṭa-ı kefere (  ِٔکَفَرَه  سَفْسَطَه  ): Far. kâfirlerin safsatası 

  s.-si 21a/433 

ṣaġ (I) (  sağ, sol karşıtı :( غْ، صَاغ ، صَااغْ صٰ  

ṣ. 69b/1494, 115b/2508, 150b/3279, 151b/3299, 151b/3300 

ṣ.a 154a/3355, 159a/3469 

ṣ.da-ki 111b/2414 

ṣ.ına 152a/3305, 153b/3342, 153b/3347, 156b/3413 

ṣ.ına mı 111b/2415 

ṣ.ından 71a/1524 

ṣaġ (II) (  sağlam, esen :( اغْ صٰ  

ṣ. 134b/2927 

ṣaġ- (  sağmak :(  غصَ

  ṣ.acaḳ 5a/74, 80b/1739 

ṣaġal- (  sağlığa kavuşmak, iyileşmek :( لْغَصَا 

ṣ.sın 63b/1366 

ṣaġır (  ْصَاغِرْ  ،صَغِير  ): sağır, işitme engelli 

  ṣ. 39b/843 

ṣ.dan 53a/1128 

ṣaġış (  sayı, adet :( شغِصَا 

ṣ.ını 53b/1145 
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ṣaḥābı̄̇ (  Ar. Hazreti Muhammed’i görmüş ve kendilerinin sohbetlerinde :( يبِ، صَحَاصَحَابِی  

bulunmuş olan mümin kimse 

ṣ. 61a/1312, 61b/1316 

ṣ.-dür 61a/1314 

ṣ.niŋ 174a/3795 

saḫı̄̇ (  Ar. cömert, eli açık :( سَخِی 

s. 60a/1284 

ṣāḥib ( بحِصَا ،  بْحِصَا ، بحِاصٰ   ): Ar. sahip, haiz  

ṣ.i 39b/837, 41a/867, 44a/939, 69a/1488, 73b/1581, 131a/2850 

ṣ.idür 2b/29, 4a/58, 4b/69, 5a/83, 7b/136, 7b/138, 40a/851 

ṣ.ine 39b/842, 111b/2423, 115a/2498 

ṣ.ini 29a/608 

ṣ.inüŋ 110a/2388, 111b/2420, 139b/3040 

ṣ.leri 29a/605 

ṣ.leridür 40b/863 

� ṣ. çıḳ- (kendinin olduğunu ileri sürmek) 65a/1395 

ṣaḥı̄̇ḥ (  ْيحْحِصَ ،صَحِيح  ): Ar. gerçek, doğru 

  ṣ. 30b/636, 54a/1151, 124b/2704, 132b/2876, 134b/2926 

  ṣ.dür 54a/1150, 102b/2216 

ṣaḥı̄̇ḥ-çe (  صَحِيحْ جَه ): (← Ar. ṣaḥı̄̇ḥ) gerçek, doğru olarak 

  ṣ. 43b/927, 44a/932, 44a/933 

saʿıy (  çalışma, çabalama, gayret, emek (Ar. saʿy >) :( سَعِیْ  

s. 121b/2644 
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sāʾil (  ْسَائِل ): Ar. dilenci 

  s. 14a/282 

sāʾir (  Ar. diğer, başka, gayrı :( سَائرِْ  

s. 65b/1412, 103b/2239 

ṣaḳal (  ْلقَصَ ، صَقَال ): sakal 

  ṣ. 47b/1012, 85b/1845 

ṣ.ları 57a/1226 

ṣaḳın- (  sakınmak, uzak durmak :(  نقِصَ ، نْقِصَ

ṣ.acaḳ 116a/2517 

ṣ.a-lar 44b/951 

ṣ.an 173a/3771 

ṣ.madılar 107a/2324 

ṣ.maġa 119a/2581, 129a/2801 

ṣ.maġıla 118a/2557 

ṣ.maḳ 35a/736, 116a/2516, 124a/2690, 124b/2706, 125b/2727, 

125b/2730, 128b/2792, 132a/2868, 132b/2879, 132b/2885, 133a/2888 

ṣ.maḳ gerek 110b/2392, 110b/2393, 110b/2394, 110b/2395 

ṣ.maḳ gerekdür 71b/1535, 107a/2325-107b/2326 

ṣ.maḳdur 39b/833 

ṣ.ma-maġıla 68a/1463 

ṣ.up 120a/2604 

sāḳıṭ (  Ar. hüküm ve itibardan düşmüş, hükümsüz :( سَاقِتْ  

� s. ol- (hükmü kalmamak) 60a/1289 

 



1054 
 

ṣaḳla- (  saklamak :( لَقْصَ 

ṣ.maḳ 55b/1183 

ṣalāḥ (  Ar. dine olan bağlılık :( ح، صَلاَ صَلاَحْ  

ṣ. 90b/1956 

ṣ.ıla 101b/2196 

ṣalāt (  Ar. namaz :( تصَلاَ  ،ة و صَلٰ  

ṣ.ı 129b/2811 

ṣ.ıla 174a/3794 

ṣalāt-ı evvābı̄̇n (  ٰابيِنْ صَلاتِ اَو  ): Far. Celvetiyye tarikatı mensupları tarafından beş vakit 

dışında kılınan nafile namaz 

  ṣ. 32b/685-686 

ṣalāt u selām (  Far. Hazreti Peygambere ve onun soyundan gelenlere saygı :( صَلاَتُ سَلاَمْ  

bildirmek için okunan dua 

ṣ. 163b/3560 

ṣalavāt (  Ar. Hazreti Muhammed’e saygı bildirmek için okunan dua :( تْ، صَلَوَاوَاتْ صَلَ  

ṣ. 151b/3302, 151b/3303, 163a/3553, 163a/3557, 166b/3632 

ṣ.dur 163b/3561 

ṣalavāt-ı şerı̄̇f (  Far. kutsal salavat :( ، صَلَوَاتِ شَريِفْ يف صَلَوَاتِ شَرِ  

ṣ.i 75a/1615-1616, 163b/3562 

� ṣ. getür- (Hazreti Muhammed’e saygı bildirmek için dua okumak) 

122b/2661-2662 

ṣalavātu’llāhi ve selāmuhu ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhim ecmaʿı̄̇n (   اَجْمَعِينْ  ايِّنَبِنَ عَلَیوَ عَلَيْهِمْ   

-Ar. “Allah’ın salat ve selamı gelmiş geçmiş tüm peygamberle :( صَلَوَاتُ اْاللهِ وَ سَلاَمُهُ 

rin üzerine olsun.” anlamında bir dua sözü 



1055 
 

  ṣ. 54b/1164-1165, 54b/1168-1169 

  ṣ.-dir 54b/1161 

ṣalavāt u selām (  Far. Hazreti Muhammed’e saygı bildirmek için okunan :( لَوَاتُ سَلاَمْ صَ  

dua 

ṣ. 164a/3570-3571 

ṣalın- (  sallanmak :( نْلِاصَ  ، نْلِاصٰ  

ṣ.maḳ 108a/2345, 156b/3413 

ṣāliḥ (  ٰحلِاصَ  ، حْلِاصَ  ، حْلِاصٰ  ، الِحْ صَ  ،الِحْ ص  ): Ar. dinin emrettiği şeylere uygun harekette bulu-

nan 

  ṣ. 27a/560, 55b/1190, 100b/2176, 100b/2177, 100b/2181, 131a/2848 

ṣ.iŋ 45b/971 

ṣ.ler 70a/1510, 87b/1891 

ṣ.lerden 84a/1814 

ṣ.lere 77a/1659 

ṣ.leri 42a/889, 138a/3004 

sālim ( ملِسَا  ): Ar. sağ; sağlam; emin 

  s.dür 2b/22 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem (  ُی اْاللهمصَلعَلَيْهِ وَ سَل  ): Ar. “Allah’ın salat ve selamı onun üze-

rine olsun.” anlamında bir dua sözü 

� Muḥammed ṣ. 49a/1040-1041 

ṣalla’llāhu Taʿālā ʿaleyhi ve sellem (  Ar. “Allah’ın salat ve selamı :( عَلَيْهِ وَ سَلمی لٰ تَـعٰ  صَلی اْاللهُ  

onun üzerine olsun.” anlamında bir dua sözü 

ṣ. 57b/1232 
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ṣamem (  ْصَمَم ): Ar. sağırlık 

  ṣ. 11b/217 

ṣan- (  sanmak, zannetmek :( نصَا ، ناصٰ  ، نصَ 

ṣ.a 161a/3508 

ṣ.an 83b/1798 

  ṣ.up 94b/2046, 95a/2053, 95a/2059, 95b/2071, 96a/2078 

saŋa (  sana :( سَکَا 

s. 90a/1948, 114b/2486, 132b/2881 

sancaḲ+ ( غسَنْجَا  ): sancak 

s.ı (sancaġı) 79b/1715 

sarāy (  Far. saray :( يسَرَا 

s.ınuŋ 87b/1888 

Ṣāniʿü’l-ʿĀlem (  ْعَالَمْ صَانعُِ ال  ): Ar. âlemlerin yaratıcısı, Allah 

  Ṣ. 9b/181-182 

ṣar- (  sarmak :( صَارْ  

ṣ.maḳ 71b/1539 

ṣarf ( صَرْف ): Ar. kullanma 

� ṣ. iT- (sarf etmek, kullanmak) 37b/791, 80b/1742-81a/1743, 

89a/1929-89b/1930, 89b/1931, 91a/1968, 102a/2205, 102a/2206, 

116a/2521-2522, 125b/2725, 125b/2726, 127b/2774 

ṣarı (  sarı :( ارِیصٰ  

ṣ. 154b/3360 
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ṣarıḲ+ (  sarık :( يغارِ صٰ  

ṣ.ınuŋ (ṣarıġınuŋ) 158a/3438 

ṣarıl- (  sarılmak :( يلارِ صٰ  

ṣ.ur 115b/2503 

ṣarrāf ( اف صَر  ): Ar. sarraf 

  ṣ.a 15b/315 

ṣat- ( تْصَا ، تصَا  ): satmak 

  ṣ.ana 19b/394 

  ṣ.maḳ 19b/393 

  ṣ.up 14a/274, 16a/326 

ṣatıl- ( لْتِصَا ، لتِصَا  ): satılmak 

  ṣ.an 16b/332, 19b/395 

  ṣ.ması 64b/1388 

ṣatılıḳ (  ٰاتلِِقْ ص  ): satılık 

  ṣ. 18b/378 

ṣavāb (  Ar. doğru :( ، صَوَابْ بْ صَوَا 

ṣ. 99a/2141 

ṣ.dur 98b/2138 

ṣavıt (  ِتْصَو  ): (< Ar. ṣavt) ses, sada bk. ṣavt 

  ṣ.lar 22b/463 

ṣavrul- (  savrulmak :( لْصَاوْرُ  

ṣ.sa gerekdür 79a/1708 
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ṣavt ( صَوْت ): Ar. ses, sada bk. ṣavıt 

ṣ. 49a/1044 

ṣavtsız (  sessiz, sadasız (Ar. ṣavt ←) :(  صَوْتسِز

ṣ. 49a/1044 

ṣay- (  saymak :( يْصَا 

ṣ.maḳ 155a/3381 

ṣayı (  ٰيِاصَ  ،صَايِی  ، يِاص  ): sayı 

  ṣ. 16b/334, 17a/339, 17a/347, 29a/611 

ṣ.sı 86a/1856 

  ṣ.sını 6a/97 

ṣayıl- (  sayılmak :(  ليِاصٰ  ، لْيِاصٰ 

ṣ.maz 99b/2157 

ṣ.ur 99b/2158 

ṣayısız (  sayısız :( صَايِسِزْ  

ṣ. 82a/1765 

saʿy-i belı̄̇ġ (  Far. emek harcayıp gereği gibi çalışma :( سَعْیِ بلَِيغْ  

s. 50a/1063, 72b/1557, 76a/1642, 132a/2867, 143b/3128 

s̠ebāt (  ْثَـبَات ): Ar. yerinde durma, sözünden, kararından vazgeçmeme 

s̱. 133a/2896, 172b/3758 

sebeb (  Ar. sebep, neden :(  بْبَسَ ، سَبَبْ  ، ببَسَ

  s. 24a/496, 24b/504, 35b/747, 35b/752, 36a/765 

s.den 24a/495 

s.dür 145a/3152, 145a/3154 
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s.i 35b/747, 112a/2435 

  s.ile 3b/47, 3b/49, 3b/51, 4a/53, 7a/121, 8a/146, 80b/1732, 91b/1984 

s.ine 24a/501, 35a/741, 35a/743, 36a/763, 36a/764, 36b/770, 37b/791, 

63b/1360 

s.iŋ 24a/493 

s.leri 35b/749 

sebeb-i vehmı̄̇ ( سَبَبِ وَهْمِی ): Far. gerçekte olmayan, kurulan sebep 

  s. 36a/757 

sebeb-i yaḳı̄̇n (  ْسَبَبِ يقَِين ): Far. kati sebep 

  s. 35b/753 

sebeb-i ẓannı̄̇ (  ِنِّىظَ سَبَب  ): Far. zan ile ilgili sebep 

  s. 35b/755 

sebı̄̇li’l-müttebiʿı̄̇n (  Ar. tabi olanların yolu :( عِينْ سَبِيلِ الْمُتبِ  

s.-dedür 173b/3778 

sebḳat (  ْقَت  Ar. geçme, ilerleme :( سَبـْ

  s. 44a/941 

secde ( سَجْدَه ): Ar. secde 

  s. 133b/2905, 153a/3328, 156a/3401, 158b/3451 

s.-de 149a/3243-3244, 151b/3296, 153a/3333, 159b/3474 

secde-nüŋ 151b/3295 

secde-sini 149b/3253 

secde-ye 151a/3285, 153a/3329, 156a/3396, 156b/3404 

secdeyi 153a/3336 
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� s. it- (secde etmek) 45a/956, 45a/958, 46a/980, 53b/1140-1141, 

133b/2904, 148a/3226, 149b/3258, 151b/3297-3298, 154b/3365, 

158a/3439 

� s.-ye var- (secde etmek) 81a/1750, 166a/3618, 166b/3624 

secde-i sehiv (  namazda yapılan bir yanlışlık için secde (Far. secde-i sehv >) :( سَهِوْ  هِٔسَجْدَ  

etme bk. secde-i sehv 

s. 150a/3268, 152a/3308, 154a/3351, 155a/3376, 159a/3463, 160b/3495-

3496 

secde-i sehv (  Far. namazda yapılan bir yanlışlık için secde etme bk. secde-i :( وسَهْ  هِٔسَجْدَ  

sehiv 

s.ile 161a/3513 

seç- (  seçmek :( چسَ 

s.erek 152b/3324 

sefer (  ْسَفَر ،سَفَر  ): Ar. savaş 

  s. 19a/383, 71b/1538, 130a/2821 

s.de 100b/2179 

s.e 73a/1569 

s.leriŋ 49b/1061, 50a/1062 

segirT- (  seğirtmek, koşmak, koşturmak :( سَکِرْد 

s.ir (segirdir) 83a/1790 

seḥer (  Ar. tan yeri ağarmadan biraz önceki vakit :( سَحَرْ  

� s. vaḳitleri (seher vakitleri) 76a/1643 

seḥere (  Ar. büyücü :( سَحَرَه 

s.lerinden 63b/1361 
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seḥḥār (  Ar. büyücü :( سَحارْ  

s.dan 52b/1127 

sehiv ( ْسَهِو ): (< Ar. sehv) yanlış, yanlışlık bk. sehv 

s. 149b/3258 

sehv ( سَهْو ): Ar. yanlış, yanlışlık bk. sehiv 

s.ile 34b/732, 55a/1179, 150a/3267 

sehven (  Ar. yanlışlıkla, yanılarak :( سَهْوًا 

s. 148b/3231, 150a/3266, 152a/3306, 154a/3349, 155a/3375, 159a/3462, 

160b/3494, 160b/3499, 161a/3509, 161a/3512 

sekerāt-ı mevit (  ,can çekişirken gelen baygınlık (Far. sekerāt-ı mevt >) :( تْسَکَرَاتِ مَوِ  

dalgınlık 

s.de 77b/1666 

sekiz (  ْسَکِز ): sekiz 

  s. 13b/271, 17b/350, 85b/1850, 117b/2551 

  s.dür 12a/235, 30b/640, 54b/1163, 62a/1330 

sekizinci ( سَکِزنِْجِی ): sekizinci 

s. 15a/299, 26a/540, 34a/721, 44a/936, 60a/1284, 63b/1362, 72b/1566, 

94a/2029, 97a/2098, 100b/2179, 108a/2343, 109a/2362, 110b/2392, 

117a/2545, 122a/2655, 131b/2863, 138a/3002, 147b/3215, 149a/3244, 

150b/3278, 152b/3322, 154b/3368, 155b/3387, 159b/3475, 165a/3592 

selām (  ْمْسَلاَ  ،سَلاَم  ): Ar. selam 

 s. 43b/924, 65a/1398, 86a/1863, 150a/3264, 165b/3603, 166b/3631 

s.dan 153b/3345, 156a/3402 

� s. al- (birinin selamlamasına karşılık vermek) 125b/2727 
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� s. olsuŋ (“Esenlik dileklerim, ulaşsın.” anlamında kullanılan bir 

iyi dilek sözü) 174a/3794 

� s. vir- (başını sağ ve sol omuzlarına çevirerek namazı bitirmek) 

32a/675, 152a/3305, 153b/3341, 153b/3347, 159b/3478, 

163a/3557, 165b/3604 

selāmet (  Ar. salimlik, eminlik, korku ve endişeden uzak olma :( سَلاَمَت، سَلاَمَتْ  

s. 98a/2127, 172a/3747, 172b/3758 

s.i 122a/2645 

selef (  Ar. bir işte, bir vazifede başka birinden önce bulunmuş olan kimse :( سَلَفْ  

s. 56a/1198, 62a/1326, 85b/1852, 87a/1883, 106b/2311 

selı̄̇m (  ْسَلِيم ): Ar. kusursuz, sağlam 

  s. 38b/811 (2), 38b/812, 38b/813 (2) 

semā ( سَمَا ): (< Ar. semāʾ) sema, gökyüzü 

  s.da 7a/120, 90a/1943 

semerlü (  semerli (Rum. semer ←) :( سَمَرْلُو 

s. 85a/1836 

semiʿ (  ْسَمِع ): (< Ar. semʿ) işitme, işitiş 

  s. 11b/217, 12b/243, 13a/252, 13a/258 

semiʿallāhu limen ḥamideh (  ”.Ar. “Allah kendine hamdedeni işitir :( سَمِعَ اْاللهُ لِمَنْ حَمِدَه 

anlamında bir söz 

s. 151a/3292 

semı̄̇ʿun bi-semʿihi (  ٖهِ يعٌ بسَِمْعِ سَم  ): Ar. işitme hassasıyla işiten 

  s. 12a/237 
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semiz (  şişman :( سَمِزْ  

s. 56b/1209 

semmūr ( ورسَم ): Ar. samurun derisinden yapılan kürk 

  s. 33a/696 

semt (  Ar. taraf, cihet, yön :( تمْسَ 

s.inden 66b/1427 

sen (  sen :( نسَ ، سَنْ  ، نْسَ 

s. 132b/2882, 137b/2996 

s.de 121b/2642 

s.den 174a/3797, 174b/3804 

s.dendür 90b/1958 

s.i 137b/2996 

sene (  Ar. sene, yıl :( سَنَه 

s. 65b/1407, 175b/3829, 175b/3833 

sened-i ṣaḥı̄̇ḥ (  Far. gerçek senet :( سَنَدِ صَحِيحْ  

s. 49a/1050 

serd (  Ar. düzgün ve münasebetli söyleme :( دسَرْ  

s. 104a/2258 

seriḳa ( سَرقَِه ): Ar. çalınmış, çalınmış şey 

  s. 19b/397 

server-i benı̄̇ Ādem (  Far. Hazreti Muhammed :( دَمْ وَرِ بنَِی اٰ سَرْ  

s. 49a/1040 

 



1064 
 

ses (  ses :(  سسَ ، سْسَ

  s.ini 48a/1023, 157b/3431 

  s.leri 22b/462 

ses-siz (  ْسَسْ سِز ): sessiz 

s. 155b/3387 

sev- (  سَوْ  ،سَو  ): sevmek 

s.digi 122b/2657 

s.dügi 138a/3003 

s.en 72b/1562 

s.er 89b/1936 

s.erek 37a/782 

s.eriz 61b/1320 

s.ip 5a/84 

s.medügi 122b/2659, 139a/3024 

s.mege 138a/3005 

s.mek 122b/2657, 122b/2658, 122b/2660 

s.memege 139a/3026 

s.memek 122b/2659 

s.meyen 61b/1318 

s.mez 89b/1937 

s̱evāb (  ْبْثَـوَا ، بثَـوَا ،ثَـوَاب  ): Ar. sevap, mükâfat 

  s̱. 4b/66, 32b/684, 134a/2912, 154a/3353, 155a/3377 

s̠.a 31a/650, 31b/662, 32a/677, 33a/690, 33a/700, 33b/708, 34a/719, 

102a/2205, 110b/2398 
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s̠.ı 97a/2098, 97a/2099, 97a/2100, 97a/2101 

s̠.larımı 172a/3753 

seyrek ( رَكْ    seyrek, aralıklı :( سَيـْ

s. 57a/1225 

seyyid-i ġanı̄̇ (  Far. muhtaç olmayan Mevla :(   يغنٖی سَيدِِّ

  s.dür 6b/111 

ṣıddı̄̇ḳ (  Ar. pek doğru, sözünün eri :( دِّيقْصِ 

ṣ.ler 81b/1755, 87b/1890 

ṣıdıḳ (  doğruluk, gerçeklik (Ar. ṣıdḳ >) :( صِدِقْ  

ṣ. 55a/1176 

ṣıfat (  Ar. sıfat, vasıf :(  تفَصِ ،صِفَت  ، تْفَصِ

  ṣ.dur 11b/219 

  ṣ.ı 12b/239, 13b/263 (2), 13b/264, 95b/2063 

ṣ.ıla 23a/477 

ṣ.ını 119b/2590, 120a/2601, 128a/2782 

ṣ.ınuŋ 36a/760, 127b/2772 

ṣ.la 110a/2381 

  ṣ.lar 13a/260, 54b/1171, 57b/1236 

ṣ.ları 55a/1175, 111a/2409, 126a/2741 

  ṣ.larıla 5a/76 

  ṣ.larıŋ 12a/238, 12b/240 

ṣ.larını 114a/2479 

ṣıfāt (  Ar. sıfatlar, vasıflar :( صِفَات  تصِفَا ، تْصِفَا ،

  ṣ.ı 2b/21, 6b/109, 13b/262, 55b/1192 
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ṣ.ıla 141b/3075 

ṣ.ını 117a/2537 

  ṣ.lardur 10b/196 

  ṣ.larıdur 21a/426 

  ṣ.larıŋ 10b/204 

  ṣ.larını 10a/194 

ṣ.u 5b/85 

ṣıfat-ı ḳadı̄̇me (  Far. ezelî sıfat :( صِفَتِ قَدِيمَه 

ṣ.-lerini 103b/2241 

ṣıfat-ı muṣaḥḥihe (  ِهحِّحَصَمُ فَتِ ص  ): Far. düzeltici sıfat 

  ṣ 12b/240 

ṣıfāt-ı müteşābihāt (  ْصِفَاتِ مُتَشَابِهَات ): Far. birbirine benzeyen sıfatlar 

  ṣ. 10b/199 

ṣıfāt-ı selbiyye (  ِهصِفَاتِ سَلْبي  ): Far. manasında selb (olumsuzluk) mümkün olan sıfatlar 

  ṣ. 10b/195 

ṣ.-lerden 122a/2648 

  ṣ.-leriŋ 2b/19-20 

ṣıfāt-ı s̱ubūtiyye ( هِصِفَاتِ ثُـبُوتي ): Far. Allah’ın sıfatları 

  ṣ.-dir 11a/212 

ṣ.-ler 122a/2649 

  ṣ.-si 12a/234-235 

ṣıġ- (  sığmak :( غْصِ 

ṣ.maz 167b/3651 
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ṣıġa- (I) ( َصِغا ): okşamak, sıvazlamak 

  ṣ.rsa 48a/1021 

ṣıġa- (II) ( صِغَه ): kolu, paçayı yukarı çekip toplamak veya kıvırmak 

  ṣ.-maḳ 158b/3457 

ṣıġır (  صِغِيرْ  ،صِغِر  ): sığır 

  ṣ. 22a/454 

  ṣ.da 18b/372 

ṣıḥḥat (  Ar. sağlık, esenlik :(  صِحتْ  ، تْحَّصِ

  ṣ. 172a/3747, 172b/3758 

ṣ.de 39b/834 

ṣıḳ (  sık :( صِقْ  

ṣ. 57a/1225, 57b/1227 

ṣıḳ- (  sıkmak, sıkıntı vermek :(   قصِ ، قْصِ

ṣ.a 68b/1473 

ṣ.ması 67b/1447 

ṣ.ma-sı 68a/1458 

ṣ.ma-sına 68a/1461 

ṣ.mayınca 132b/2878 

ṣıḳış- (  sıkışmak :( شقِصِ 

ṣ.up 70b/1513 

s̠ıḳlet (  Ar. sıkıntı :( ثقِْلَتْ  

s̱. 158a/3444 
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ṣıla-ı raḥim (  ِٔرحَِمْ  صِلَه  ): (< Far. ṣıla-ı raḥm) ana, baba ve akrabasını ziyaret vazifesini 

yapma bk. ṣıla-ı raḥm 

ṣ. 36b/767, 64b/1386-1387, 124b/2710 

ṣıla-ı raḥm (  ِٔرحَْم صِلَه  ): Far. ana, baba ve akrabasını ziyaret vazifesini yapma bk. ṣıla-ı 

raḥim 

ṣ. 74a/1592 

ṣınaḳ (  denenmiş :( قْنَصِ 

ṣ.ları 82a/1766 

sır (  sır, gizli tutulan şey bk. sırr (Ar. sırr >) :( سِرْ  

s.dur 127b/2771 

ṣırāṭ (  ْصِرَاط ): Ar. sırat köprüsü 

ṣ.-da 77b/1669 

� ṣ. köprüsi (sırat köprüsü) 46a/981-982, 46a/983, 83a/1787, 

83a/1795-1796 

ṣırāṭ-ı müstaḳı̄̇m (  Far. sırat köprüsü :( صِرَاطِ مُسْتَقِيمْ  

ṣ. 174b/3806 

ṣırça (  sırça :( صِرْچَه 

� ṣ. parmaḳ (serçe parmak) 150b/3280, 160a/3489 

sırr (  Ar. sır, gizli tutulan şey bk. sır :( سِرّ  

s.a 127b/2772 

sırran (  Ar. gizlice, gizli olarak :( سِرا 

s. 160b/3500 
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sırr-ı Ḳurʾān (  Far. Kur’an’ın sırrı :( نقُرأَ  سرِّ 

s.ı 174b/3803 

sidik (  idrar bk. sidük :( سِدِكْ  

s. 132a/2871 

sidük (  idrar bk. sidik :( كْسِدُ  

s.den 68a/1460, 68a/1463 

siḥir (  ْسِحِر ): (< Ar. siḥr) sihir, büyü 

  s. 101b/2194 

s.dür 35b/751 

sikke ( هسِک ): Ar. para üzerine vurulan damga 

  s. 16b/337, 29a/610 

sil- (  silmek :( لْسِ 

s.mek 153b/3346, 156a/3403 

silk- (  silkmek :( كلْسِ 

s.mek 155b/3383 

silkin- (  silkinmek :( نكِلْسِ 

s.üp 76b/1649 

sille ( هسِل ): (< Far. sı̄̇lı̄̇) şamar, tokat 

� felek s.-si ye- (büyük bir yıkıma uğramak) 26a/545-546 

sin (  Arap alfabesindeki “sin” harfinin adı (Ar. sı̄̇n >) :( نسِ 

s.ine 50a/1072 
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sivā ( سِوَا ): Ar. Allah dışındaki varlıklar 

s. 14b/288, 42a/896, 112a/2426, 130a/2822 

s.yı 135b/2944, 141a/3072, 141b/3082 

siyāh ( سِيَاهْ  ، هسِيَا ، هْسِيَا  ): Far. siyah, kara 

s. 57a/1218, 57a/1226, 70a/1505, 154b/3360 

s.ı 57a/1218 

  s.lar 22b/460 

siz (  siz :( سِز 

s.e 130b/2833 

ṣofa (  sofa (Ar. ṣuffe >) :( صُوفَه 

ṣ.-sı 59a/1267 

ṣ.-sına 87b/1889 

ṣoḳ- (  böcek, zehirli hayvan iğnesini batırmak veya ısırmak, zehirlemek :( قْصُو 

ṣ.sa gerekdür 77b/1672 

ṣol (  sol :( ل، صُولْ ، صُوصُولْ  

ṣ. 53b/1139, 69b/1494, 150b/3279, 151b/3298, 151b/3301 

ṣ.a 154a/3356, 159a/3469 

ṣ.da-ki 111b/2415 

ṣ.una 152a/3305, 153b/3343, 153b/3348, 156b/3413 

ṣ.una mı 111b/2416 

ṣ.undan 71a/1525 

ṣoŋ (  ْصُوك ): son 

ṣ. 32a/673 
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� ṣ. nefes (hayatın sonu) 44a/939 

ṣoŋra (  sonra :( صُکْرَه ،  رَهصُک

ṣ. 12b/242 (3), 12b/243 (3), 16a/317, 26b/556, 44b/945, 49a/1044, 

49a/1045, 49b/1054, 50a/1064, 50a/1070, 56a/1198, 58b/1256, 59a/1262, 

61a/1304, 61a/1305, 61a/1306, 61a/1308, 61a/1311, 61a/1312, 61a/1314, 

61b/1316, 61b/1321 (2), 61b/1322, 66b/1425, 69a/1485, 69b/1494, 

72a/1549, 72a/1550, 80b/1736 (2), 80b/1737, 80b/1738, 84a/1811, 

85a/1831, 86a/1853, 87b/1889, 87b/1895, 88a/1900, 105a/2277, 

126b/2747, 132b/2877, 145a/3157, 160a/3490, 163b/3559, 163b/3568, 

164a/3569, 164b/3587, 165b/3609, 165b/3612, 166a/3615, 166a/3621 

 ṣ (+dAn ṣ.) 1b/5, 6a/100, 8b/155, 14a/281, 16a/316, 18a/367, 29a/608, 

29a/611, 34a/714, 35a/743, 37a/779, 37b/797, 40b/858, 42a/891, 

42a/894, 44a/937, 49b/1061, 56a/1196, 56b/1205, 56b/1206, 60b/1303, 

62a/1334, 67a/1438, 75b/1624, 80b/1734, 81a/1752, 84b/1827, 

87b/1896, 88a/1905, 88b/1908, 88b/1909, 100a/2169, 110a/2390, 

112a/2429, 113a/2449, 117b/2555, 119a/2586, 130b/2840, 131a/2847, 

135a/2938, 146a/3182, 146a/3183, 146b/3184, 146b/3191, 150a/3262, 

151b/3302, 151b/3303, 152b/3321, 152b/3325, 154b/3369, 155a/3372, 

156a/3396, 156a/3397, 158a/3447, 161b/3521, 163a/3551, 163a/3553, 

163a/3554, 163a/3555, 163a/3556, 163a/3557, 165b/3606, 166a/3613, 

166a/3619, 166b/3625, 166b/3632, 166b/3633, 166b/3634, 167a/3636 

ṣ.-dur 147a/3196 

ṣoŋra-dan (  sonradan, muahharan :( دَنْ  رَهصُک 

ṣ. 103a/2231, 153b/3340-3341 

ṣoŋra-ki (  sonraki :( کِی  رَهصُک 

ṣ. 157b/3433 

ṣor- ( صُورْ   ): sormak (yardımcı eylem) 

� ḫāṭırın ṣ.maġa 75a/1618-1619 
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ṣovuḳ (  ْصُوُوقْ  ، قْصُوُ  ،صُوُق  ): soğuk 

  ṣ. 23b/485, 24a/499, 80a/1728, 130b/2837 

ṣ.da 73a/1574 

ṣovuḳluḳ (  ْصُوُقـْلُوق ): soğukluk 

  ṣ. 25b/526, 88b/1914 

sölbük (  sarkık, gevşek :( سُولْبُكْ  

s. 56b/1212 

sön- (  sönmek :( نسُو 

s.er 129a/2808 

söyle- ( لَيْسُو  ): söylemek, demek, anlatmak 

s.di 49a/1047, 55a/1176 

s.meden 68a/1467 

s.mege 113a/2457 

s.mek 10a/187, 11a/210, 34a/715, 34b/728, 101a/2184, 109a/2359, 

118b/2569, 123b/2683, 147b/3215, 160b/3502 

s.mekdür 148a/3219 

s.mesi 58a/1240 

s.me-si 64b/1381 

s.r 114a/2472 

  s.rse 11a/211 

  s.yen 11a/208 

s.yüp 63a/1358, 113a/2452 

söyleş- (  söyleşmek :( شلَيْسُو 

s.üp 59a/1261 
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söyün- (  sönmek, parlaklığı gitmek :( نيُسُو ، نْسُيُو 

s.mek 129b/2815 

s.üp 83b/1799 

söyündür- ( نْدُر   söndürmek :( سُيُـ

s.mek 129a/2806 

söz (  سُوزْ  ،سُوز  ): söz, laf, kelime 

s. 63a/1358, 114a/2472 

s.den 124a/2690 

s.i 10a/186 

s.ile 99b/2152 

s.ler 44b/950 

ṣu ( صُو ): su 

ṣ. 21b/439, 21b/444, 23b/482, 80a/1725, 85a/1835, 85b/1842, 88a/1900, 

90a/1944, 147a/3204 

ṣ.da 47b/1011 

ṣ.lar 55b/1187, 58a/1239, 85a/1840 

  ṣ.larından 14a/272 

ṣ.yı 66b/1434, 80a/1727, 85a/1835 

ṣ.yından 45a/963 

ṣ.yınuŋ 66b/1430 

� üzüm ṣ.yu 132a/2868 

� ḫurma ṣ.yu 132a/2868-2869 

suʾāl (  ْلْسُؤَا ،سُؤَال  ): Ar. sorma, soru 

  s. 10b/203, 71a/1526, 77b/1668 
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s.de 83b/1806 

� s. eyle- (sormak) 50b/1075 

� s. iT- (sormak) 80b/1738-1739, 81a/1745, 111a/2408, 111a/2411 

� s. ol- (sorulmak) 83b/1801 

� s. olun- (sorulmak) 71a/1526-1527, 97a/2103, 111a/2406, 

115b/2502 

s̱ubūt ( تثُـبُو  ): Ar. sabit olma, gerçekleşme 

  s̱.ı 18a/363 

s̱ubūtiyye-i fiʿliyye ( لِيه فِعْ  هِٔيَّتِثُـبُو  ): Far. Allah’ın fiille ilgili sıfatları 

  s̱.-dür 11b/218 

s̱ubūtiyye-i ẕātiyye (  Far. Allah’ın kendisine ait gerçek sıfatları :(  ذَاتيِه هِٔيَّتِثُـبُو

  s̱. 11a/213 

ṣuç ( جْصُو  ): suç, kusur 

  ṣ.larını 7b/131 

ṣudūr (  Ar. meydana çıkma, olma :( صُدُور 

ṣ.ı 101b/2197 

ṣuḥuf ( -Ar. sahifeler, yapraklar, Allah’ın dört kitaptan başka Cebrail vası :( فْحُصُ، صُحُفْ  

tasıyla bazı peygamberlere yolladığı emirler 

ṣ. 48a/1028, 51b/1103 (2), 51b/1104, 51b/1105 

ṣ.lar 52a/1108 

sūʾ-i ḳaṣd (  Far. cana kıymaya hazırlanma :( سُوءِ قَصْد 

s. 171b/3743 

ṣuleḥā (  salih, iyi, günah işlemeyen kimseler (Ar. ṣuleḥāʾ >) :( اصُلَحَ  

ṣ.ya 80b/1733 
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sūre (  َسُرَه ، سُر ): Ar. sure 

s. 157a/3422, 157a/3424, 157b/3428, 157b/3433 

s.den 157b/3432 

s.-den 149a/3239 

s.nüŋ 158b/3452 

s.-nüŋ 154b/3370 (2), 157a/3423, 157b/3427 

s.-si 58b/1249 

s.-sini 165b/3610, 166b/3633-3634, 167a/3635, 167a/3636-3637 

s.yi 155a/3372 

s.-yi 158b/3456 

ṣūret (  َتْصُورَ  ، تصُور  ): Ar. suret, biçim, görünüş 

ṣ.den 58b/1259, 81a/1748 

ṣ.e 40b/865, 67a/1445 

ṣ.imi 12b/245 

ṣ.inde 45a/961, 47a/1006, 48a/1023, 60b/1295, 88a/1906 

ṣ.ine 64b/1383 

ṣ.leri 40b/862 

ṣuṣ- (  susmak :( صصُو 

ṣ.uŋ 85a/1831 

ṣuṣa- (  susamak :( صَصُو 

  ṣ.maḳ 86b/1865 

ṣ.masa gerekdür 80a/1729-1730 

ṣusuz (  susuz :( صُوسُزْ  

ṣ. 70b/1512 
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sübḥāne Rabbiye’l-ʿaẓı̄̇m ( -Ar. “Ey büyük Rabb’im! Seni bütün nok :( عَظِيمْ الْ  بِّىَسُبْحَانَ رَ  

san sıfatlardan tenzih ederim!” anlamında bir söz 

s. 151a/3287 

sübḥāne Rabbiyel-aʿlā (  Ar. “Ey büyük Rabb’im! Seni bütün noksan :( الاَعْلَی بِّىَسُبْحَانَ رَ  

sıfatlardan tenzih ederim!” anlamında bir söz 

s. 151b/3296 

sücūd (  ْسُجُود ): Ar. secdeye varma, secde etme 

s.da 42b/906, 153a/3337 

sücūdlı ( سُجُودْلِی ): (← Ar. sücūd) secdeli 

  s. 34b/729, 160b/3502 

süfehā ( سُفَهَا ): Ar. zevk ve eğlenceye düşkün olanlar 

  s.nuŋ 25a/516 

sükkerı̄̇ ( رِیسُک ): Ar. şekerli, tatlı 

  s. 33a/698 

sülūk (  Ar. bir yola girme, bir yol tutma :( سُلُوكْ  

� s. eyle- (bir yola girmek, bir yol tutmak) 142a/3091 

sümʿa (  Ar. görsünler, işitsinler diye yapılan göstermecilik :( عَهسُمْ  

s. 112a/2433, 112b/2439 

s.-dan 110a/2391 

sümkür- (  sümkürmek :( سُومْکُرْ  

s.mek 155b/3386 
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sünnet (  ْتتْنَّسُ ، تنَّسُ ، سُن  ): Ar. Hazreti Muhammed’in Müslümanlarca uyulması gerekli 

sayılan davranışları ve herhangi bir konuda söylemiş olduğu söz 

s. 31b/667, 148a/3217, 160a/3481 

s.dür 101b/2199 

s.-dür 160a/3485 

s.i 32a/673, 134a/2916, 145a/3160 

s.ine 122b/2663, 148a/3217 

s.lerden 152a/3306, 155b/3392 

s.leri 32a/673, 32b/685, 150a/3269, 154b/3363 

s.leriŋ 32a/675, 135b/2943 

sünnet-i şerı̄̇fe (  Far. Hazreti Muhammedin kutsal sözleri ve davranışları :( سُنتِ شَريِفَه 

s.-lerini 75a/1612 

sürin- (  ِينسُور  ): sürünmek bk. sürün- 

  s.ür 33b/705 

sürme-dān (  Far. sürme kabı, sürme hokkası :( سُورْمَدَانْ  

s. 70b/1514 

sürmeli (  sürmeli, sürme çekilmiş (Far. sürme ←) :( سُورْمَلِی 

s. 57a/1219 

sürūr (  Ar. sevinç :( سُرُور 

s.ından 158b/3453 

sürüci (  ُيجٖسُور  ): sürücü, süren 

  s.dür 8b/157 

sürün- ( نسُورُو  ):  sürünmek bk. sürin- 

s.erek 70a/1507-1508 
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süst-endām (  Far. vücutça zayıf :( سُسْت انَْدَامْ  

s. 162b/3536 

süt (  süt :( تْسُو 

s.den 80a/1727 

süvār (  Far. ata binmiş, binici :( ارْ سُوَ  

s. 175a/3816 

Ş 

şād ( شٰاد ): Far. sevinçli 

ş. 172b/3763 

şāfı̄̇ (  Ar. şifa veren :( شَافِی 

ş. 175a/3818 

şāhid-i ʿādil (  Far. adaletli, doğru şahit, tanık :( لدِ اشَاهِدِ عَ  

ş.leri 136a/2963 

şāhidliK+ (  şahitlik (Ar. şāhid ←) :(  كلِهِدْ اشٰ  ، كلِهِدْ شَا

� yalan ş.i (şāhidligi) (yalancı şahitlik) 19b/399, 64b/1390 

şākird (  Far. talebe; çırak :( شَاکِرْد 

ş. 131a/2849, 172a/3754 

ş.leri 99b/2153 

şān (  Ar. şan, şöhret :( ناشٰ  

ş.ından 113b/2466 

şān-ı şerı̄̇f (  Far. kutsal şan :( فيشَانِ شَرِ  

ş.ine 114b/2483 
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şarāb (  ْبْشَرَا ،شَرَاب  ): Ar. şarap  

ş. 34a/717 

ş.lar 64a/1375 

şaʿr-ı şerı̄̇f (  Far. mübarek kıl :( فيشَعْرِ شَرِ  

ş.i 57b/1229 

şāriʿ (  ٰعارِ ش  ): Ar. şeriat koyan, kanun koyan (Allah) 

ş.den 33a/695, 134a/2917 

ş.iŋ 103b/2245 

şarṭ (  Ar. şart, koşul :( طشَرْ ،  طشَرْ ، ط شَرْ  

ş. 59b/1277, 124b/2701, 137a/2975, 146a/3179 

ş.dur 137a/2976 

ş.ı 39a/832, 39b/833, 49a/1048, 49b/1052, 52b/1119, 112b/2437, 

134b/2923 

ş.ı-dur 134b/2923 

ş.ıŋ 146a/3180 

ş.ını 135a/2936 

ş.ları 134b/2922 

ş.larını 134b/2921 

şarṭ-ı vāḳiʿ ( عقِشَرْطِ وَا  ): Far. vuku bulan şeyin şartı 

  ş.e 30a/627 

şāyiʿ (  Ar. duyulmuş, herkesçe bilinmiş :( شَايِعْ  

ş. 64a/1375 

şeʿāʾir-i dı̄̇n (   ِشَعَائرِِ دِينْ  ، نْيشَعَائرِِ د  ): Far. dinin âdetleri 

ş. 29b/616, 29b/617-618 
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  ş.den 29b/615, 30a/625 

şecāʿat (  Ar. yiğitlik, yüreklilik :( شَجَاعَت ، شَجَاعَتْ  

ş. 105b/2285, 105b/2286, 106b/2305, 107b/2327 

ş.ı 120b/2615 

şedı̄̇d (  ٖيدْ شَد  ): Ar. şiddetli, sert, katı 

  ş.dür 5b/93 

şefāʿat ( تعَشَفَا ،شَفَاعَتْ  ، تْعَشَفَا  ): Ar. şefaat, birinin suçundan geçilmesi veya dileğinin yeri-

ne getirilmesi için edilen aracılık 

ş. 78a/1681, 84a/1813, 84a/1815-1816 

ş.den 32b/679, 33a/691-692, 159a/3465 

ş.i 81b/1761 

ş.lerin 61b/1320 

� ş. iT- (peygamber, birinin suçunun bağışlanması veya dileğinin 

yerine getirilmesi için aracılık etmek) 81b/1754, 81b/1757, 

82b/1778, 84b/1828-1829 

şefaḳatlü ( لُو   şefkatli (Ar. şefaḳat ←) :( شَفَقَتـْ

ş. 73b/1586 

şefaḳatun ʿalā ḫalḳi’llāh ( -Ar. Allah’ın bütün mahlu :( شَفَقَتٌ عَلَی خَلْقِ اْاللهْ  ، شَفَقَتٌ عَلَی خَلْقِ اْالله 

katına merhamet ve şefkat göstermek 

ş. 140b/3059 

ş.ı 140b/3058 

şefı̄̇ʿ (  Ar. şefaat eden, bir suçun bağışlanması için aracılık eden :( شَفِيعْ  

ş. 132b/2886 
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şehādet (  Ar. şahitlik, tanıklık :( شَهَادَتْ  

� ş. eyle- (tanıklık etmek) 50b/1076 

� ş. it- (tanıklık etmek) 71a/1528 

� ş. parmaġı (işaret parmağı) 160a/3491 

şehevāt (  Ar. şehvetler, nefis düşkünlükleri, aşırı istekler :( تشَهَوَا 

ş.a 144b/3149 

şehı̄̇d (  Ar. şehit :( شَهِيدْ  

ş. 50a/1066 

ş.ler 81b/1755, 87b/1891 

ş.lerden 84a/1814 

� şehı̄̇d ol- (şehit olmak) 55a/1173 

şehir (  şehir bk. şehr (Far. şehr >) :( شَهِرْ 

ş. 135a/2931 

ş.lerde 134b/2925 

şehirli ( شَهِرْلِی ): (← Far. şehr) şehirli 

ş. 52b/1124 

şehr ( شَهْر ): Far. şehir bk. şehir 

  ş.iŋ 17a/341, 17a/344 

şehr-i Ramażān ( ْشَهْرِ رمََضَان ): Far. Ramazan ayı 

ş. 101b/2198 

şehvet (  َشَهْوَت ، تْشَهْو  ): Ar. şehvet, nefis 

ş. 104b/2264 (2), 105b/2288, 41a/873, 41a/874, 41b/881 

ş.e 64b/1385, 107b/2333 
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ş.i 107b/2331 

ş.ine 142a/3086 

ş.leri 41a/869, 41a/871, 41a/873 

şek (  ْشَك ): (< Ar. şekk) şüphe, zan, tereddüt 

  ş. 28a/589, 40b/855 

� ş. eyle- (şüphe etmek, kuşkulanmak) 154a/3357 

şekil (  şekil, biçim, kılık (Ar. şekl >) :( لْكِشَ 

ş.den 58b/1259, 81a/1748 

şek-siz (  ْشَكْ سِز ): (← Ar. şekk) şüphesiz 

  ş. 38a/800 

şekvā (  Ar. şikâyet :( شَکْوَا 

ş. 129a/2808 

şeʾn (  Ar. iş :( شَئْن 

ş. 113a/2457 

şer (  شَرْ  ،شَر  ): (< Ar. şerr) şer, kötülük, fenalık bk. şerr 

  ş. 88b/1911, 92a/1985, 92b/2006, 93a/2013, 101a/2185 

ş.den 92b/2003, 93a/2010, 105a/2275 

ş.dür 91b/1975 

şerʿ (  ْعشَر  ): Ar. Allah’ın emri; ayet, hadis, icmâ-i ümmet, kıyâs-ı fukahâ esasları üzerine 

kurulmuş olan din kaideleri bk. şeriʿ 

ş.e 14b/288, 14b/289, 17b/352, 19a/383, 19b/398, 31a/647, 31a/649, 

31b/661, 32a/676, 32b/689, 37a/778, 37b/793, 90a/1942, 106a/2293, 

106a/2295, 120a/2601, 123b/2682, 124b/2709, 126b/2745, 130a/2821, 

131b/2856, 133a/2894, 135a/2939, 141a/3072 
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  ş.i 27b/574, 27b/575, 27b/576 (2), 27b/577, 27b/578 

ş.in 133a/2889, 157a/3421 

ş.iŋ 18a/361 

ş.ini 27b/572, 119b/2592, 128a/2783 

şerʿan (  ًشَرْعا ): Ar. şeriat hükmünce, şeriata uygun olarak 

  ş. 19a/386 

şereh (  Ar. şiddetli hırs, tamahkârlık, açgözlülük :( هشَرَ  ، شَرَه 

ş. 105b/2289 (2), 106a/2300 

ş.-dür 120b/2614 

ş.ine 142a/3087 

şeriʿ (  ِعْ شَرِ  ، عْشَر  ): (< Ar. şerʿ) Allah’ın emri; ayet, hadis, icmâ-i ümmet, kıyâs-ı fukahâ 

esasları üzerine kurulmuş olan din kaideleri bk. şerʿ 

  ş. 27b/573, 30a/628, 114a/2472 

  ş.den 9a/167 

şerʿı̄̇ (  ْيعِشَرْ  ،عِی شَر  ): Ar. şeriatla ilgili; şeriata uygun 

ş. 14a/275, 14a/276, 14a/278, 14a/279, 14b/283, 14b/284, 14b/286, 

14b/287, 15a/294, 15a/295, 15a/299, 15a/300, 35a/744, 36a/765 

ş. 35a/743, 71b/1537 

şerı̄̇ʿat (  ٖتْيعَشَرٖ  ، يعَتْ شَر  ): Ar. Allah’ın emri; ayet, hadis ve icmâ-i ümmet esaslarına daya-

nan din kaideleri 

  ş. 27b/573, 37a/788, 93b/2027, 97b/2109, 97b/2110 

ş.ına 56a/1199 

ş.ıŋ 59b/1275 

  ş.lardan 27b/579 
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şerı̄̇ʿat-ı aʿmāl (  Far. amellerle ilgili hükümler :( لْشَريِعَتِ اَعمَا 

ş.de 97a/2096 

şerı̄̇ʿat-ı Muḥammediye ( دِيهَ  يعَتِ شَرٖ  مُحَمَّ  ): (< Far. şerı̄̇ʿat-ı Muḥammediyye) Đslam şeriatı 

  ş.-de 28a/584 

şerʿ-i şerı̄̇f (  ِفيشَرْعِ شَر  ): Far. kutsal din kaideleri 

ş.i 119b/2596 

şerr (  ّشَر ): Ar. şer, kötülük, fenalık bk. şer 

ş.e 102a/2206 

ş.i 8a/146, 25b/533, 46b/987, 84a/1809, 89b/1936, 89b/1937, 92a/1994, 

93a/2008 

ş.iŋ 26a/539, 26a/542, 26b/554, 92a/1994, 92b/1997, 95b/2072 

şerr-i maḥıż ( َضحِم شرِّ   ): (< Far. şerr-i maḥż) halis kötülük 

  ş.dan 2b/21 

şerr-i maḳżı̄̇ (  Far. kaza olunmuş kötülük :( مَقْضِی رِّش 

ş. 91b/1977 

ş.den 91b/1976 

şey (I) (  şey, nesne bk. şeyʾ (Ar. şeyʾ >) :( شَیْ   يشَ ، يْشَ ، يْشَ ،

ş. 5b/88, 7a/124, 14b/285, 14b/290, 17a/341, 17a/344, 19b/394, 19b/399, 

20b/422, 20b/424, 22b/469, 26b/547, 26b/548 (2), 36a/759, 36a/762, 

36b/769, 62a/1330, 71b/1535, 77a/1656, 85a/1837, 88a/1906, 90a/1941, 

91b/1974, 92a/1985, 92a/1989, 102b/2217, 111b/2417 (2), 114b/2484, 

120b/2619, 130b/2835, 132b/2881, 132b/2882, 132b/2884, 132b/2885, 

133a/2889, 133a/2891, 135a/2935, 140a/3041, 154b/3364, 154b/3365, 

157a/3420, 160a/3481 

ş.den 37b/793, 80b/1741 
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ş.dür 25b/525, 30b/640, 31a/653, 31b/667, 32b/681, 33a/694, 33b/702, 

34a/712, 34a/722, 35a/742, 39a/829, 62a/1330, 62a/1334, 62b/1342, 

63a/1350, 63a/1353, 63a/1357, 63b/1360, 63b/1363, 90a/1941, 94a/2037, 

102a/2209, 110b/2401, 134a/2911, 134a/2913 

ş.i 89b/1932 

ş.ler 16a/326, 18b/379, 38b/811, 38b/815, 63a/1356, 63b/1362, 

63b/1365, 106b/2313, 108b/2355 

ş.lerde 40a/854 

ş.lerden 116a/2516, 157a/3418 

  ş.lere 20a/405, 74b/1606, 134a/2917 

ş.leri 16b/332, 34b/727, 37b/798, 40a/848, 40a/852, 110b/2402, 

114a/2477, 114b/2489, 124b/2704, 125b/2731 

ş.leriŋ 39a/824, 39a/826, 89b/1932, 105a/2275, 119a/2580 

� elinden hiçbir ş. gelmez 92a/1990-1991 

� hiçbir şey 41a/867 

Şey (II) (  ْشَی ): Allah 

  Ş. 9b/182 

şeyʾ ( يْئشَ ،  ئيْشَ  Ar. şey, nesne bk. şey (I) :( شَئْ  ، شَئ ، 

ş.e 5b/93, 8a/142, 10b/197, 12b/239, 16b/328, 19b/395, 20b/420, 

74b/1608, 103a/2231, 103b/2241, 122a/2647, 128a/2778, 129a/2804, 

132a/2870, 135b/2943, 147b/3206, 155a/3373 

ş.i 3b/43, 6b/115, 6b/117, 8a/144, 11b/225, 19b/393, 28b/598, 36a/759, 

82a/1770, 101b/2201, 104b/2263, 104b/2265, 104b/2268, 105a/2271, 

109a/2369, 113a/2457, 115a/2494, 158a/3443 

ş.iŋ 2b/26, 24a/501, 29a/607, 35a/741, 35a/743, 94a/2034, 136b/2972, 

146a/3183, 146b/3187 
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şeyḫ-lıḳ (  ْشَيْخ لِق ): (← Ar. şeyḫ) şeyhlik 

  ş. 29b/619 

şeyṭān (  ْنشَيْطاَ ، نْشَيْطاَ ،شَيْطاَن  ): Ar. şeytan, iblis 

  ş. 25b/533, 44b/953, 47b/1010, 64b/1382, 161b/3524, 162a/3533 

ş.dur 45b/972, 92b/1998, 92b/2000, 95b/2072 

ş.ı 66b/1425 

ş.ıla 118a/2561 

� ş. ʿaleyhi mā-yestaḥiḳ 24b/508-509 

� ş.a uy- (doğru yoldan ayrılarak kötü bir şey yapmak) 91a/1967 

şeyṭānāt (  Ar. şeytanlar :( شَيْطاَناتْ 

ş. 63a/1357 

şiddet (   ت شِد ، تْ  ، تْشِدشِد ): Ar. şiddet, sertlik, katılık 

ş. 90a/1950 

ş.i 50a/1062 

ş.ile 68a/1461, 84b/1824 

ş.ini 70a/1506 

ş.le 77b/1666 

şiddetli ( تْلِی  شِد ): (← Ar. şiddet) şiddetli, sert, katı 

ş. 67b/1447, 68a/1458 

şifā (  şifa, iyi olma (Ar. şifāʾ >) :( شِفَا 

ş. 82a/1768 

� ş. bul- (iyi olmak, onmak) 63a/1352 
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şimdi ( شِمْدِی ): şimdi, şu an 

  ş. 11b/225, 51b/1099, 98b/2133 

şirk (  ْشِرْك ، كشِر ، كشِر  ): Ar. müşriklik, Allah’a ortak koşma, Allah’tan başka bir Allah 

bulunduğuna inanma 

ş. 115a/2493 

ş.den 110b/2394 

ş.dür 35b/751 

ş.i 25a/516, 25a/519, 25a/524, 25b/528, 25b/531, 25b/534, 26a/537, 

26a/540, 26a/544 

ş.ine 27a/567 

ş.ler 34b/725 

şirk-i ʿaẓamet (  Far. büyük şirk :( شِرْكِ عَظَمَتْ  

ş.-dür 115a/2496 

şirk-i celı̄̇ (  ِيلٖجَشِرْك  ): Far. aşikâr, apaçık şirk 

  ş.dür 26b/552 

şirk-i ḫafı̄̇ (  Far. gizli şirk :(  يفٖخَ شِرْكِ 

  ş.dür 26b/553 

şirk-i rubūbiyyet (  Far. tanrılık şirki :( ربُوُبيِتْ  شِرْكِ  

ş. 115a/2496 

şirk-i ulūhiyyet (  Far. tanrılık şirki :( اُولُوهِيتْ  شِرْكِ  

ş. 115a/2495 

şirkiyyāt ( اتْشِرکِْي  ): Ar. şirkliğe sebep olan işler, sözler 

  ş.dan 39a/832 
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şol (  ْشُول ): şu, o (ön ad) 

ş. 11b/219, 30b/640, 31a/653, 31b/667, 32b/681, 33a/694, 33b/702, 

33b/711, 34a/722, 35a/742, 38b/818, 62a/1330, 62a/1334, 62b/1342, 

63a/1350, 63a/1353, 63a/1357, 63b/1360, 63b/1363, 90a/1941, 

114a/2470, 134a/2911, 134a/2913, 167a/3643 

� ş. ḳadar (şu kadar, o kadar) 68b/1473 

şu ( شُو ): şu (ön ad) 

  ş. 78b/1690, 147b/3216, 148a/3217 

� ş. ḳadar (şu kadar) 17b/358-359, 132b/2882 

şuʿab-ı ı̄̇mān (  Far. imanın kısımları :( نشُعَبِ اِيمَا ، شُعَبِ اِيمَانْ  

ş. 121a/2629, 128b/2791 

ş.ıŋ 122a/2646-2647 

şuʿbe (  Ar. şube, bölük, kısım :( شُعْبَه 

ş.-ler 121b/2642 

şuʿbeẕe (  el çabukluğu, hokkabazlık (Ar. şaʿbeẕe >) :( بَذَهشُعْ  

ş. 63b/1359 

şurūṭ ( طشُرُو  ): Ar. şartlar 

  ş.ı 7a/127 

ş.ına 165a/3594 

şübhe (  َشُبْه ): Ar. şüphe, kuşku 

� ş. it- (şüphelenmek, kuşkulanmak) 28b/591 

şükür (  ْشُکُر ): (< Ar. şükr) şükür, hamt 

  ş. 37b/795, 89a/1928 

� ş. it- (şükretmek) 116a/2520, 123a/2670 
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şürekā (  Ar. şerikler, ortaklar :( شُرکََا 

ş. 172a/3754 

T 

tā ( َتا ): Far. ta ki, yeter ki, sonunda, +(y)A kadar 

� t. ki (sonunda, -(y)I4ncAyA kadar) 15a/301, 28b/591, 39b/837, 

72b/1556, 110b/2397, 111b/2422, 160b/3492, 174a/3798 

taʿabbüd (  Ar. ibadet etme :( تَـعَبدْ  

t.dür 120b/2617 

taʿalluḳ (  Ar. ilgisi olma, ilgi :(  قْلعَتَ ، قلعَتَ ، لقعَتَ

t.ından 22b/463 

  t.ları 12a/238, 12b/240 

� t. iT- (ilgili olmak, ilgilendirmek) 12b/239, 12b/244, 12b/246, 

12b/248, 12b/249, 13a/250, 13a/251, 13a/252, 13a/254 

ṭaʿām ( مطَعَا ،مْ طَعَا ، مْطَعَا  ): Ar. yemek, aş 

ṭ. 33a/698, 34a/714, 47b/1017, 48a/1018, 74a/1595, 104a/2252, 

108a/2342, 113a/2448, 155b/3392 

ṭ.ı 58a/1240, 109a/2361 

  ṭ.ların 4b/72 

� ṭ. it- (yemek vermek) 32a/674 

� ṭ. żiyāfet it- (konukları yemekli ağırlamak) 124a/2696 

ṭāʿat ( َتْعَطا  ): Ar. Allah’ın emirlerini yerine getirme, ibadet 

  ṭ.leri 3b/51 

tābiʿ (  ْعْبِتاَ ،تاَبِع  ): Ar. birinin arkası sıra giden, ona uyan; bağlı kalan 

  t.dür 96b/2093 



1090 
 

� t. ol- (uymak, bağlı kalmak) 21b/438, 51a/1087, 51a/1089, 

51a/1091, 56a/1199, 62b/1343, 63a/1351, 63a/1354, 64b/1385, 

77a/1659, 94b/2041, 94b/2042, 99a/2146, 99a/2147, 99b/2158, 

111a/2412, 122b/2663, 125a/2715, 135b/2945, 135b/2952, 

136a/2957, 136b/2965, 136b/2973, 137a/2983, 139b/3040, 

144b/3150, 150b/3278 

ṭabı̄̇b (  ْطبَِيب ): Ar. tabip, hekim 

  ṭ. 10a/189 

tābiʿı̄̇n (  Ar. Hazreti Muhammed’i görmüş olanları görüp kendilerinden hadis :( تاَبعِِينْ  

dinlemiş olanlar 

t.-dür 61b/1321 

ṭabı̄̇ʿiyyūn (  َِويطبنعِي  ): Ar. tabiatı Allah addeden zümre 

  ṭ.uŋ 25a/523 

taʿbı̄̇r (  تَـعْبِيرْ  ،تَـعْبِير  ): Ar. tabir, ifade, anlatma 

t.e 40a/849 

� t. it- (ifade etmek, anlatmak) 121a/2633 

� t. olun- (ifade edilmek, anlatılmak) 52a/1107-1108, 55a/1180 

tācir (  Ar. ticaretle uğraşan :( تاَجِرْ  

t.ler 74a/1599 

taʿdād (  Ar. sayma, sayı :( تَـعْدَادْ  

� t. iT- (saymak) 121b/2640, 145b/3171 

tafṣı̄̇l (  Ar. bir şeyi ayrıntılarıyla anlatma, açıklama :(  تَـفْصِيلْ  ، يلصِفْتَ

t. 39a/823, 128a/2787 

t.i 115a/2497, 129a/2799, 134a/2910 

t.inde 103a/2233 
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t.ine 109a/2366 

t.iŋ 131a/2852, 143a/3107 

t.ini 39a/823, 128a/2787 

tafṣı̄̇len ( َفْصِيلاً ت ـ  ): Ar. ayrıntılı olarak 

t. 40a/849, 94a/2037, 97b/2110, 111a/2413, 116b/2533, 117b/2550, 

117b/2551, 121a/2628, 128b/2792, 133a/2887 

tafṣı̄̇l-i dı̄̇n i millet ( -din ve mezhebin açıkla (Far. tafsı̄̇l-i dı̄̇n ü millet >) :( تْلَّمِ يلِ دِينِ تَـفْصِ  

ması 

t.de 120a/2607 

tafṣı̄̇l-i ı̄̇mān (  Far. imanın açıklaması :( تَـفْصِيلِ اِيمَانْ  

t. 97a/2105 

ṭaġ ( َغطاَ ، غْطا  ): dağ bk. daġ 

  ṭ.lar 79a/1707 

  ṭ.larıŋ 14a/272 

� Ḳāf ṭ.ınuŋ 45b/970 

� Uḥud ṭ.ı 84b/1822 

taġannı̄̇ (  Ar. makamla okuma :( نِّىغَتَ 

t. 108a/2339 

taġayyürāt (  Ar. değişmeler, başkalaşmalar :(  اتْيرَغَتَ

  t.dan 13b/261 

ṭaġıl- (  dağılmak :( لغِطاَ،  لْغِطاَ 

ṭ.maḳ 81b/1762 

ṭ.mış 69b/1491 

ṭ.up 69b/1497, 128b/2790 
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taġyı̄̇r (  Ar. başkalaştırma, değiştirme, bozma :( تَـغْيِير 

t.e 65a/1402 

taḥammül (  Ar. dayanma, katlanma :( لمُّحَتَ 

t.i 109a/2366 

ṭahāret (  َتْطَهَار  ): Ar. temizlik 

  ṭ.dür 28a/588 

taḫfı̄̇f (  Ar. hafifletilme :( تَخْفِيفْ  

� t. iT- (hafifletmek) 114a/2477, 114b/2484-2485, 114b/2488-2489 

ṭāhir (  Ar. temiz :( طاَهِرْ  

t.dür 56a/1202 

taḥḳı̄̇ḳ (  ْتَحْقِيق ): Ar. doğru, gerçek 

t. 38a/800 

taḥḳı̄̇r (  Ar. hor görme, aşağılama :( تَحْقِيرْ  

� t. it- (aşağılamak) 119b/2596 

taḫlı̄̇ṭ (  ْتَخْلِيط ): Ar. bir şeyin halisliğini giderecek şekilde içine başka şeyler karıştırma 

� t. iT- (bir şeyin halisliğini giderecek şekilde içine başka şeyler ka-

rıştırmak) 28b/598 

taḥrı̄̇r (  ْتَحْريِر ): Ar. yazma, yazılma 

� t. iT- (yazmak) 44b/950 

� t. olun- (yazılmak) 72b/1556, 103a/2237, 167b/3650 

taḥṣı̄̇l (  Ar. hasıl etme, ele geçirme :( صِيلْ تَحْ  

� t. iT- (öğrenim yapmak) 121b/2644-122a/2645 
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taḥte (  Ar. alt, altta, altında :( تَحْتَه 

� t. t. (altından altından) 77b/1672 

taḥte’l-lafẓ (  ظفْ تَحْتَ الْل  ): Ar. sözün altında 

  t. 2a/9 

tāʾib (  Ar. tövbe eden :( تاَئِبْ  

t. 71b/1543 

tāʾib-i müstaġfir (  Far. günahlarının bağışlanmasını Allah’tan dileyen :( تاَئِبِ مُسْتـَغْفِرْ  

t. 52b/1127 

ṭāʾife (  Ar. bölük, takım :( طاَئفَِه 

ṭ. 80a/1730, 96a/2083 

ṭ.-nüŋ 92b/2002, 120a/2604 

ṭāḳat (  Ar. güç, kuvvet :( طاَقَتْ  ، تقطاَ 

ṭ.im 90b/1960 

� ṭ. getür- (dayanmak, katlanmak) 101b/2200-2201 

taḳdı̄̇m (  ْدِيمْ تَـق  ): Ar. öne geçirme, öne alma 

� t. iT- (öne geçirmek, öne almak) 6b/115-116 

taḳdı̄̇r (  ْتَـقْدِير ،تَـقْدِير  ): Ar. takdir, ezelde Allah’ın olmasını istediği şeyler, yazgı 

t. 114b/2487, 166b/3627 

t.ce 89a/1921 

t.i 36a/762 

t.ile 88b/1912, 112b/2441, 122b/2656 

t.ile-dür 101a/2185 

t.ine 88b/1917 
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� t. iT- (varlıkları onların hâllerini belirleyerek yaratmak) 3a/30, 

88b/1917, 89b/1934, 92a/1986 

ṭaḳıl- (  takılmak :( لقِطاَ 

ṭ.up 76b/1647 

ṭaḳın- ( َنْقِطا  ): takınmak 

  ṭ.mada 26b/549 

ṭ.salar gerekdür 86a/1862-1863 

taḳrı̄̇r (  ْتَـقْريِر ): Ar. anlatma, anlatış 

� t. olun- (anlatılmak) 35a/737, 40b/857, 44b/948, 93a/2016, 

109b/2380, 117a/2535, 126a/2741, 129a/2800, 135b/2942, 

144b/3148 

taḳsı̄̇m (  ْيمسِقْتَ ،تَـقْسِيم  ): Ar. bölme, parçalara ayırma 

  t. 22a/448, 22a/450 

t.i 87a/1880 

taḳvā (  Ar. Allah’tan korkma, Allah korkusuyla dinin yasak ettiği şeylerden :( ، تَـقْوَاتَـقْوَی  

kaçınma 

t. 90b/1956, 129a/2800 

t.sı 141b/3078 

taḳvā-yı ḥaḳ (  gerçek takva (Far. taḳvā-yı ḥaḳḳ >) :( تَـقْوَایِ حَقْ  

t. 117a/2542, 117b/2555 

ṭalāḳ (  Ar. boşama, nikâhlı kadını bırakma :( طَلاَقْ  

ṭ. 64b/1389 

ṭaleb (  Ar. isteme, dileme :( طلََبْ  ، بلَطَ 

ṭ.i 51a/1088 
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� ṭ. iT- (istemek) 76a/1641, 112b/2438, 133a/2889-2890, 135a/2940 

� ṭ. olun- (istenmek) 65a/1400 

ṭālib ( َطاَلِبْ  ، لبِطا  ): Ar. isteyen, istekli 

  ṭ.ine 2a/8 

� ṭ. ol- (istemek) 142a/3088 

taʿlı̄̇m (  Ar. öğrenme, öğretme :( تَـعْلِيمْ  

t. 175a/3813 

� t. it- (öğretmek, bilgi kazandırmak) 64b/1383 

ṭamaʿ (  Ar. doymazlık, çok isteme, açgözlülük :( عمَطَ 

ṭ.ı 141b/3080 

tamām ( تَمَامْ  ، متَمَا  ): Ar. tamam, tam, tam olma 

t. 69b/1500, 88a/1904, 145a/3151 

  t.ında 18b/374 

� t. eyle- (sona erdirmek, tamamlamak) 164b/3583 

� t. it- (sona erdirmek, tamamlamak) 112a/2429 

� t. ol- (sona ermek, tamamlanmak) 49a/1043, 64a/1370, 80b/1734, 

81a/1752, 110a/2390, 156a/3395-3396, 161b/3514, 161b/3516, 

163a/3551, 163a/3554, 163a/3557, 165b/3606, 165b/3608 

� t. olmış ol- (sona ermiş olmak, tamamlanmış olmak) 47a/1004 

taʿmı̄̇r (  Ar. onarma, düzeltme :( مِيرْ تَـعْ  

� t. it- (onarmak) 76b/1645 

ṭamlat- (  damlatmak :( تْلَمْطَ 

ṭ.maya 132a/2875 
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ṭana ( طنََه ): dana 

  ṭ. 18b/372 

Taŋrı ( تَکْرِی ): Tanrı, Allah 

  T. 9b/183 

ṭap- (  tapmak, tapınmak :( پطاَ ، پْطَ 

ṭ.dıḳları 85a/1837 

ṭ.up 95a/2054, 96a/2073, 96a/2081 

ṭara-cıḳ (  daracık, çok dar :( طَرَه جِقْ  

ṭ. 68a/1466 

ṭaranıl- (  taranılmak :( لْنِطَرَا 

ṭ.dıḳda 56b/1215 

ṭarfetü’l-ʿayın (  ْعَيِنْ طَرْفَةُ ال  ): (< Ar. ṭarfetü’l-ʿayn) bir kere göz açıp kapayıncaya kadar 

olan an 

  ṭ.-da 5a/74 

ṭarıl- (  ٰلْارِ ط  ): öfkelenmek 

  ṭ.maġa 105a/2280 

ṭ.ması 105a/2280 

taʿrı̄̇f (  Ar. etrafıyla anlatma, bildirme :( تَـعْريِفْ  

t. 89a/1922 

� t. olun- (tarif edilmek, açıklanmak) 166b/3629-3630 

ṭarı̄̇ḳ (  ْيقطَرِ  ،طَريِق  ): Ar. yol 

  ṭ. 19a/392 

ṭ.ile 32b/681, 33a/694, 33b/702, 33b/710, 59b/1274, 113b/2458 
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ṭ.inüŋ 104a/2253 

ṭarı̄̇ḳ-i ḥaḳ (  doğru yol (Far. ṭarı̄̇ḳ-i ḥaḳḳ >) :( طَريِقِ حَقْ  

ṭ. 133a/2894 

ṭ.da 133a/2893, 172b/3758 

ṭarı̄̇ḳ-i muḳarrebı̄̇n (  Far. Allah’a yakın olanların yolu :( طَريِقِ مُقَربيِنْ  

ṭ. 173a/3777 

tarla (  َتَـرْلا ): tarla 

  t.yı 17b/357 

ṭart- (  tartmak :( تطاَرْ  

ṭ.sa gerekdür 83b/1808 

ṭarṭı (  ْيطِطاَر  ): tartı 

  ṭ.la 16b/336 

ṭarṭıl- (  tartılmak :( لْطِطاَرْ ،  لطِطاَرْ  

ṭ.maz 97a/2100 

ṭ.ur 97a/2101 

taṣarruf (  Ar. bir şeyi istediği gibi kullanma yetkisi, kullanım :( تَصَرفْ  

� t. it- (bir malın sahibi olmak, onu istediği gibi kullanmak) 

175a/3815 

taṣdı̄̇ḳ (  ْتَصْدِيق ): Ar. doğrulama, onaylama 

t. 52a/1110, 113b/2467 

� t. iT- (doğrulamak, onaylamak) 2b/23, 108b/2356-2357 

� t. olun- (doğrulanmak, onaylanmak) 52a/1113 
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taṣvı̄̇r (  ْتَصْويِر ): Ar. suret, biçim 

� t. iT- (tasvir etmek, biçimlendirmek) 3a/34 

ṭaş ( َطاَشْ  ، شْطا  ): taş 

  ṭ. 22a/452, 46b/990, 156a/3402 

  ṭ.dan 20a/414 

ṭ.lar 58a/1240 

ṭaşı- (  taşımak :( شِطاَ 

ṭ.yan 69a/1482, 79b/1712 

ṭaşra (  dışarı :( طَشْرَه 

ṭ.-sında 146a/3179 

ṭat- (  tatmak, tat almak :(  تْطَ

ṭ.ma-sı 38b/812 

taʿṭı̄̇l (  ْطِيلْ تَـع  ): Ar. çalışmaya ara verme, çalışmayı durdurma, kesme 

t. 120b/2613 

� t. iT- (ara vermek, kesmek) 11b/224 

ṭatlı ( َيلِتْطا  ): tatlı bk. ṭatlu 

  ṭ.lar 22b/466 

ṭatlu (  َلُوط تـْ  ): tatlı bk. ṭatlı 

ṭ. 80a/1727 

ṭavāf (  Ar. Đslam dininde hac sırasında Kâbe’nin çevresini yedi kez dönme :( طَوَافْ  

� ṭ. it- (tavaf etmek) 124b/2700-2701 

tavṣı̄̇f-i ḥaḳ (  doğru, gerçek ilim (Far. tavṣı̄̇f-i ḥaḳḳ >) :( تَـوْصِيفِ حَقْ  

t. 117b/2546, 119b/2600 
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ṭāvus (   Ar. tavus kuşu :( طاَوُسْ  

� ṭ. ḳuşu (tavus kuşu) 141b/3084-142a/3085 

ṭayan- (  dayanmak, bir yere yaslanmak, kendini dayamak :( نطيََا ، نْطيََا 

ṭ.maḳ 155a/3373, 159a/3460 

ṭ.up 159b/3470 

taʿyı̄̇n (  ْتَـعْيِين ): Ar. ayırma, belli etme 

� t. iT- (belli etmek, belirlemek) 14a/276, 18a/361, 148b/3237, 

149a/3243, 157a/3421-3422, 157a/3422 

� t. ol- (belli olmak) 68b/1474 

ṭayyib (  Ar. iyi, güzel, hoş :( يِّبْطَ 

ṭ.dür 56a/1201 

tażarruʿ (  Ar. kendini alçaltarak yalvarma :( رعْ تَضَ  

t. 89a/1927, 91a/1965 

tāze (  Far. taze, körpe :( تاَزهَ 

t. 84b/1823 

tāze-len- (  tazelenmek (Far. tāze ←) :( نْلَتاَزهَ  

t.mez 78a/1685, 115b/2511 

tāze-lik (  tazelik (Far. tāze ←) :( كْلِتاَزهَ  

t.de 72b/1558-1559 

taʿẓı̄̇m (  ْتَـعْظِيم ): Ar. saygı gösterme, ululama 

  t. 9a/164, 114a/2476, 122b/2661 



1100 
 

� t. iT- (saygı göstermek, ululamak) 8b/161, 45b/970, 57b/1234, 

57b/1235, 95b/2072-96a/2073, 100b/2172, 100b/2175, 

114b/2490, 123b/2678, 125a/2711 

� t. ol- (tazim edilmek) 65a/1401 

taʿẓı̄̇men (  Ar. hürmet ve ikram ederek :( تَـعْظِيمًا 

t. 115a/2491, 140a/3041 

taʿẓı̄̇m-i ḥaḳ (  doğru tazim (Far. taʿẓı̄̇m-i ḥaḳḳ >) :( تَـعْظِيمِ حَقْ  

t. 117b/2546, 119b/2594-2595 

taʿẓı̄̇m li-emri’llāh (  Ar. Allah’ın emirlerine uyma :( تَـعْظِيمْ لاَِمْرِ اْالله 

t. 139b/3038 

t.ı 139b/3037-3038 

tebeʿ-i tābiʿı̄̇n (  Far. tabiinden birinden, yani ikinci derecede olarak hadis :( تاَبعِِينْ تَـبَعِ  

nakletmiş olan 

t.-dür 61b/1321-1322 

tebaʿiyyet (  Ar. tabi olma, uyma :( تيَّعِبَتَ ، تَـبَعِيت 

t. 107a/2316 

t.ini 135b/2943 

tebdı̄̇l (  Ar. değiştirme, başka bir hâle getirme :( تَـبْدِيلْ  

t. 79b/1710 

� t. it- (değiştirmek) 52a/1115 

tebevvül (  Ar. işeme :( تَـبـَولْ  

t. 162a/3533 

teblı̄̇ġ (  ْتَـبْلِيغ ): Ar. tebliğ, bildirme, eriştirme 

  t. 23b/488 
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� t. iT- (bildirmek) 52b/1118, 55b/1183, 89a/1920 

teblı̄̇ġ-i aḥkām (  Far. hükümlerin bildirilmesi :( امْ تَـبْلِيغِ اَحْکٰ  

t. 55a/1182 

tecvı̄̇d (  Ar. Kur’an-ı Kerim’i usulüne bağlı kalarak okuma ilmi :( تَجْوِيدْ  

t. 119a/2587, 152b/3324 

tedebbür ( رتَدَب ): Ar. sonunu, hakikati düşünme 

� t. iT- (düşünmek, yoluna koymak) 7a/123 

teʾemmel s̠ümme teʾemmel (  Ar. “Düşün, tekrar tekrar düşün.” anlamında :( تأََمل ثُم تأََمل 

bir söz 

t. 146a/3173 

tefrı̄̇ṭ (  Ar. tersine aşırılık, ortalamanın çok altında kalma :( طْي، تَـفْرِ تَـفْريِط  

t.i 104b/2270, 105b/2282, 105b/2292, 120b/2612, 120b/2614, 120b/2616, 

120b/2617 

t.ler 106a/2300 

tefsı̄̇r (  ْسِيرْ تَـف  ): Ar. tefsir, Kur’an-ı Kerim’in mana bakımından izahı 

t. 43b/928 

tefvı̄̇ż (  Ar. ihale etme, dağıtma :( تَـفْوِيضْ  

t. 120b/2618, 172a/3749 

teġavvuṭ (   طْتَـغَو ): Ar. büyük abdest bozma 

t.ları 56a/1204 

teheccüd ( دتَـهَج ): Ar. gece namazı 

  t. 32b/686 

� t. namāzı (gece namazı) 161b/3517 
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tehevvür (  Ar. öfkelenme, köpürme :( تَـهَورْ  

t. 105a/2279 (2), 106a/2300, 120b/2614 

teʾḫı̄̇r (  ْتأَْخِير ): Ar. sonraya, geriye bırakma 

� t. iT- (sonraya, geriye bırakmak) 6b/117, 73a/1567 

tehlı̄̇l (  Ar. Đslam dininin tevhit akidesini hülasa eden “la ilahe illallah” sözünü :( تَـهْلِيلْ  

tekrarlama 

t. 133b/2903 

tek (  tek, yalnız :( تَكْ  

t. 153a/3328 

tekbı̄̇r (  تَکْبِيرْ  ،تَکْبِير  ): Ar. tekbir, Allah’ın büyüklüğünü, yüceliğini anmak için söylenen 

ve “Allahuekber” sözü ile başlayan dua 

t.de 152a/3315, 159b/3480 

t.ile 150b/3276 

t.leri 31b/658-659, 150b/3274, 150b/3275, 155a/3380 

t.lerinde 150b/3273 

t.lerinden 159b/3472 

t.lerini 149b/3255, 149b/3256 

� iftitāḥ t.inde 152a/3312 

� t. eyle- (tekbir getirmek) 163a/3550, 165b/3605 

� t. iT- (tekbir getirmek) 159b/3473 

tekbı̄̇rāt (  Ar. tekbirler, tekbir getirmeler :( تتَکْبِيرَا 

t.ı 156a/3395 

teklı̄̇f (  Ar. sunma, önerme :( کْلِيفْ تَ  

� t. it- (öne sürmek) 101b/2201 
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teklı̄̇fen (  Ar. teklif olarak :( تَکْلِيفًا 

t. 59a/1270 

tekrār (  ْتَکْرَار ): Ar. tekrar, yine, bir daha 

t. 9a/163, 57b/1234, 148b/3233, 155a/3372, 158b/3448, 158b/3454, 

158b/3456, 161b/3514 

� t. it- (yeni baştan yapmak) 34b/724, 155a/3380 

tekvı̄̇n (  ْتَکْوِين ): Ar. var etme; yaratma 

  t. 11b/219, 12b/243, 13a/250, 13a/257 

tekz̠ı̄̇b (  Ar. yalanlama :( تَکْذِيبْ  

� t. olun- (yalanlanmak) 52a/1113 

telāmı̄̇z̠ ( تَلاَمِيذ ): Ar. öğrenciler 

t.e 174b/3806 

telez̠z̠üz̠en ( ذًا  تَـلَذ ): Ar. tat alarak, hoşlanarak 

t. 59a/1270 

teʾlı̄̇f (  Ar. kitap, eser yazma :( تأَْليِفْ  

� t. it- (kitap yazmak) 104a/2254 

telḳı̄̇n (  Ar. bir duyguyu, bir düşünceyi aşılama :( تَـلْقِينْ  

� t. olun- (telkin edilmek, aşılanmak) 115b/2504 

temme (  Ar. “Bitti, tamam oldu.” anlamında bir söz :( تَمه 

t. 167b/3654 (2), 167b/3656, 168a/3658, 168a/3661, 168a/3662, 

168b/3671, 168b/3676, 169a/3680, 169a/3682, 169a/3687, 169b/3690, 

169b/3693, 169b/3696, 169b/3697, 169b/3700, 170a/3702, 170a/3704, 

170a/3708, 170a/3710, 170a/3711, 170b/3713, 170b/3716, 170b/3718 

(2), 170b/3719, 170b/3721, 170b/3722, 171a/3724, 171a/3725, 
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171a/3726, 171a/3727, 171a/3728, 171a/3731, 171b/3736, 171b/3740, 

171b/3742 

temme teʾlı̄̇fi hāz̠ā’l-kitābi (  ”.Ar. “Bu kitabın yazımı tamamlandı :( ذَ الکِتَابِ تَم تأَْليِفِ هٰ  

anlamında bir söz 

t. 175b/3830 

ten (  Far. ten, vücut, beden :(  تَنْ  ، نْتَ

t. 104b/2260 

t.ile 102b/2222, 103b/2244 

  t.ler 21b/442 

tenaʿuman (  Ar. bolluk içinde rahat ederek :( نْمَعُنَتَ 

t.dur 59b/1271 

tenbı̄̇h ( نْبِيهْ    Ar. tembih, uyarma, uyarı :( تَـ

t.-dür 109a/2367 

� t. eyle- (tembih etmek, uyarmak) 167a/3643 

tenfı̄̇z̠-i aḥkām (  Far. hükümlerin yürütülmesi :( متَـنْفِيذِ اَحْکٰا 

t.a 102b/2220 

tenhā ( هَا   Far. ıssız, boş :( تَـنـْ

t. 163a/3548 

ter (  ter bk. der :( تَر ،تَـرْ  

t. 156a/3403 

t.i 153b/3346 

terāvı̄̇ḥ (  Ar. Razaman’da yatsı namazı ile vitir namazı arasında kılınan rekâtlık :( تَـرَاوِيحْ  

namaz 

� t. namāzı (teravih namazı) 101b/2199 
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terbiye (  Ar. eğitim :( تَـرْبيَِه 

� t. it- (eğitmek) 124b/2710 

terehhüb (  Ar. rahipleşme :( تَـرَهبْ  

t. 120b/2616 

terk (  كتَـرْ  ،تَـرْك  ): Ar. bırakma, vazgeçme 

  t. 141a/3072 

t.ine 33a/695 

� t. eyle- (terk etmek, bırakmak, vazgeçmek) 148b/3232, 

150a/3266-3267, 150a/3267-3268, 152a/3307, 152a/3309, 

154a/3350, 155a/3375-3376 

� t. iT- (terk etmek, bırakmak, vazgeçmek) 31a/651,31b/663, 

32a/670, 32a/678, 33a/691, 33b/701, 33b/708, 34a/719, 34b/731, 

36a/757-758, 40a/851, 91a/1970, 96b/2094, 97a/2095, 

105b/2292-106a/2293, 106a/2295, 121b/2636, 122b/2665, 

123b/2679-2680, 123b/2680, 123b/2681, 123b/2682, 123b/2683, 

135a/2934, 135b/2944, 136a/2955, 141b/3077, 141b/3079, 

141b/3080-3081, 141b/3082, 142a/3091, 153b/3343, 155a/3377-

3378, 156a/3393, 160a/3482, 161a/3510, 173a/3770 

� t. itmiş ol- (terk etmiş olmak) 32a/670 

� t. olun- (terk edilmek, bırakılmak, vazgeçilmek) 64b/1387 

tertı̄̇b (  ْتَـرْتيِب ): Ar. tertip, düzen 

  t. 12b/241, 49b/1058, 61a/1307, 148b/3229 

tesbı̄̇ḥ (  ْيحْبِسْتَ ،تَسْبِيح  ): Ar. 1. “Sübhanallah” kelimesini söyleyerek Allah’a tazim etme 

t. 133b/2902, 166b/3629 

t.lerde 159b/3480 

t.leri 155a/3380 
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t.lerini 153a/3328 

� t. namāzı (tespih namazı) 32b/686, 164b/3584, 165a/3597, 

165b/3605 

� t. iT- (“Sübhanallah” kelimesini söyleyerek Allah’a tazim etmek)  

42b/907, 87b/1896, 149a/3244, 165b/3611, 166a/3614, 

166a/3616, 166a/3620, 166a/3622, 166b/3625 

  2. tespih 

� t. çek- (tespih çekmek) 30a/624 

tesbı̄̇ḥāt (  Ar. “Sübhanallah” diyerek Allah’ı kutsallaştırmalar :( تتَسْبِيحَا 

t.ı 156a/3395 

tesellı̄̇ (  Ar. teselli, avunma :( للِّىسَتَ 

� t. iT- (teselli etmek, avutmak) 73b/1588, 75a/1620-1621 

teʾs̱ı̄̇r (  تأَْثيِرْ  ،تأَْثيِر  ): Ar. tesir, etki 

t. 23b/490, 24a/494, 24b/508, 25a/514, 133a/2887 

t.de 23b/486, 115a/2497 

t.i 24a/496 

t.ini 23a/480, 119b/2592, 128a/2783 

teslı̄̇m (  ْتَسْلِيم ): Ar. kendini Allah’ın kaderine bırakma 

t. 36b/768, 37b/789 

� t. ol- (teslim olmak, kendini teslim etmek) 37a/785, 134a/2914 

� t. olun- (teslim olunmak, kendini teslim etmek) 56b/1205 

teslı̄̇miyyet (  Ar. teslim olma, boyun eğme :( تيَّيمِلِسْتَ 

t.i 97a/2103 
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teşbı̄̇h (  Ar. benzetme :( تَشْبِيهْ  

� t. it- (benzetmek) 162b/3539 

teşrı̄̇k (  Ar. Allah’a ortak koşma :( كْ تَشْريِ 

t. 120b/2612 

tevātür (  Ar. bir hadis-i şerifin bir cemaat tarafından rivayet edilmesi hâli :( تَـوَاتُـرْ  

t. 50b/1078 

tevāżuʿ (  Ar. alçak gönüllülük gösterme :( تَـوَاضُعْ  ، عضُتَـوَا 

t. 143b/3120 

t.ı 141b/3079 

tevāżuʿen (  Ar. alçak gönüllülükle, kibirsiz olarak :( تَـوَاضُعًا 

t. 123b/2678 

tevbe ( َتَـوْبه ): Ar. tövbe 

  t. 3a/36, 39b/836, 66b/1426, 89a/1927 

t.-sini 7a/128 

� t. iT- (tövbe etmek) 7a/127, 122b/2666 

tevbe-siz (  ْتَـوْبهَ سِز ): (← Ar. tevbe) tövbesiz, tövbe olmadan 

  t. 3a/36, 67b/1453-1454 

tevekkül (  لَلكُّتَـوَ  ، لْكُّتَـوَ  ،تَـوک  ): Ar. tevekkül, işi Allah’a bırakıp kadere razı olma 

t.dür 35a/739 

t.i 35a/738, 123a/2675 

t.-leri 121a/2625 

� t. iT- (herhangi bir işte elinden geleni yapıp daha sonrasını Al-

lah’a bırakmak) 82a/1771-1772 
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tevfı̄̇ḳ (  Ar. Allah’ın yardımına kavuşma :( يقفِتَـوْ  ،تَـوْفِيقْ  

t. 89a/1923 

t.i 111a/2407 

t.iŋ 90b/1958 

t.üŋle 91a/1963 

tevḥı̄̇d (  Ar. Allah’ın birliğine inanma :( تَـوْحِيدْ  ،تَـوْحِيد  

t. 128a/2779, 160b/3492 

t.dür 120b/2613 

t.i 93a/2017 

tevḥı̄̇d-i muvaḥḥidı̄̇n (  َينْحِّدِتَـوْحِيدِمُوَ  ،ينْ حِّدِتَـوْحِيدِمُو  ): Far. Allah’ın birliğine inananların tevhi-

di 

  t. 40b/856, 119b/2592-2593 

t.de 112a/2431 

teʾvı̄̇l (  Ar. sözü çevirme, söze ayrı mana vermeye kalkışma :( تأَْوِيلْ  

� t. olun- (söz veya davranışa başka bir anlam verilmek) 101a/2188 

tevḳı̄̇f (  ْيفْقِتَـو  ): Ar. durdurma, durdurulma 

t.dür 9a/166 

teyemmüm ( -Ar. su bulunmayan yerde su niyetiyle toprak, kum vb. şeylerle ab :( تَـيَممْ  

dest alma 

� t. it- (su bulunmayan yerde su niyetiyle toprak, kum vb. şeylerle 

abdest almak) 147b/3206 

tez (  tez, çabuk (Far. tı̄̇z >) :( تَـزْ  

t. 158a/3446 
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tırāş (  ْترَِاش ): (< Far. terāş) tıraş 

� t. it- (tıraş etmek) 47b/1012 

� t. ol- (tıraş olmak) 17a/348, 56b/1213 

ṭırnaḲ+ (  tırnak :( غطِرْناَ 

ṭ.ı (ṭırnaġı) 83b/1799 

ṭıyere ( طِيـَرَه ): Ar. uğursuz sayılan şey 

ṭ. 36a/759, 82a/1770 

tilāvet (  Ar. Kur’an’ı güzel sesle ve usulüne göre okuma :( تِلاَوَتْ  

t. 149b/3253 

tilāvet-i ḥaḳ (  doğru tilavet (Far. tilāvet-i ḥaḳḳ >) :( تِلاَوَتِ حَقْ  

t. 117a/2545, 119a/2584 

ṭoġ- ( غطُو  غطُ ، غْطُو ،  ): 1. doğmak, dünyaya gelmek 

  ṭ.acaġı 62a/1332 

  ṭ.acaġım 12b/247 

ṭ.dı 58a/1242 

ṭ.duġı 55b/1188 

  ṭ.dum 13a/253 

  ṭ.mazlar 42a/897 

ṭ.up 56a/1196 

  2. Güneş, Ay, yıldız ufuktan yükselerek görünmek 

ṭ.arken 103b/2248 

ṭ.ma-sı 66a/1424 

ṭ.uncaya dek 146a/3182 

ṭ.up 39b/836 
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ṭoġrı (  doğru, gerçek bk. ṭoġru .1 :( طُوغْرِی 

ṭ. 120a/2611 

2. doğruca, dosdoğru 

ṭ. 78b/1695 

3. ilgeç olarak 

[-(y)A] ṭ. 147b/3212, 147b/3214, 150b/3282, 153b/3338 

ṭoġru (  doğru, gerçek bk. ṭoġrı :( طُوغْرُو 

ṭ.sını 118b/2569 

ṭoġrul- (  doğrulmak :( لْطُوغْرُ  

ṭ.duḳda 151a/3286 

ṭ.maḳ 151a/3291, 151b/3295 

ṭoġur- (  طُوغُر ،طُوغُور  ): doğurmak, doğum yapmak 

ṭ.ması 65a/1396 

ṭ.maz 47b/1016 

  ṭ.mazlar 42a/897 

ṭ.urlar 48a/1020 

ṭoḳsan (  doksan :( طقُْسَانْ  

ṭ. 108b/2351 

ṭoḳsan dört (  doksan dört :( دُورْت طقُْسَانْ  

ṭ. 108a/2347 

ṭoḳsan ṭoḳuz (  زْ طقُْسَانْ طقُُو  ): doksan dokuz 

  ṭ. 9a/170, 68b/1475 
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ṭoḳun- ( نْطقُُو  ): dokunmak 

ṭ.ma-sı 38b/813 

ṭoḳuz (  ْطقُُوز ،طقُُوز  ): dokuz 

ṭ. 25a/518, 59b/1277, 107b/2335, 108b/2355, 117b/2555, 129a/2801, 

141b/3077, 143a/3110 

ṭ.ı 146a/3178 

ṭoḳuzuncı ( طقُُوزنْجِی ): dokuzuncu 

ṭ. 26a/543, 44a/938, 60a/1284, 73a/1568, 94a/2029, 97a/2100, 

100b/2180, 108a/2344, 109a/2363, 110b/2393, 117a/2545, 122b/2656, 

132a/2867, 139a/3023, 148a/3218, 149a/3245, 150b/3279, 152b/3324, 

154b/3369, 155b/3390, 159b/3476, 165a/3592 

ṭoḳuz yüz yedi (  dokuz yüz yedi :( طقُُوز يوُزْ يدَِی 

ṭ. 108b/2348 

ṭoldur- (  doldurmak :( طُولْدُر 

ṭ.ma-sı 66a/1415 

ṭoluca (  biraz dolgun :( طُولُوجَه 

ṭ. 56b/1210 

ṭopal (  topal :( لْ، طُوپاَطُوباَلْ  

ṭ. 47b/1015 

ṭ.dan 53a/1130 

ṭopraḳ (  ْرَاق رَا ،طپُـْ رَا ، قْطپُـْ قْتُوبْـرَا ، غطپُـْ  ): toprak 

  ṭ. 22a/457, 147a/3205, 153b/3346, 156a/3403 

ṭ.a (ṭopraġa) 147a/3205 

ṭ.dan 53a/1138 
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t.dan (topraḳdan) 18b/381 

ṭ.ı (ṭopraġı) 24b/505, 86b/1871 

ṭopṭolu (  dopdolu, büsbütün dolu :( طُوپْطلُُوا 

ṭ. 68b/1477 

ṭopuḲ+ (  topuk :( غطپُُو 

ṭ.ına (ṭopuġına) 70b/1516 

ṭoy- ( يْطُو ، يطُو  ): doymak 

ṭ.duḳdan 34a/714 

  ṭ.maġı 24a/497 

ṭ.maḳ 86b/1865 

ṭoyur- (  ْطيُُور ): doyurmak, açlığını gidermek 

  ṭ.mada 23b/482 

ṭ.up 73b/1578 

ṭul (  dul :( طُولْ  

ṭ. 73b/1582 

ṭur- (  طُورْ  ،طُور  ): 1. durmak bk. dur- 

  ṭ.maġa 133a/2893, 143a/3111 

ṭ.maġıla 156b/3412 

ṭ.maḳ 147b/3213, 147b/3214, 148a/3221, 149b/3251 

ṭ.maḳdur 133b/2900 

ṭ.up 130a/2822, 130a/2825 

ṭ.urken 152a/3311, 156b/3406, 165b/3610 

2. yaşamak 

� ṭ.a ṭ.a (dura dura, sürekli durarak) 47b/1008, 47b/1010 
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  3. yardımcı eylem 

� ʿahdine ṭ.mayan 77b/1673-1674 

� boş ṭ.ur 11b/226 

� dı̄̇vān ṭ.urlar 48a/1019 

� ḳarşu ṭ.maġa 133a/2895 

ṭut- ( طُوتْ  ، تْطُو ، تطُو  ): 1. tutmak 

ṭ.maḳ 151a/3290, 153b/3339, 154b/3363, 154b/3364, 155b/3389, 

155b/3391 

ṭ.up 87b/1892 

  2. bir şey düşünmek 

ṭ.maḳ 36a/760 

ṭ.maya 82a/1770 

ṭ.up 114b/2487 

  3. gereğini yapmak, yerine getirme 

ṭ.mada 119b/2597 

ṭ.maḳ gerek 59b/1279 

ṭ.malı 145b/3166 

ṭ.up 37a/782, 119a/2580, 119a/2581 

4. yanında bulundurmak 

ṭ.up 132b/2886 

5. (oruç) tutmak 

ṭ.an 43b/930 

  ṭ.maḳ 31a/647 

6. yardımcı eylem 

� oruç ṭ.an 74b/1601 
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� oruç ṭ.maḳ 104a/2250, 124a/2697 

� oruç ṭ.up 27a/558, 98a/2117 

� ṭ. ḳulaḳ 108b/2348 

ṭutul- (  tutulmak (yardımcı eylem) :( لْتُطُو 

� dilleri ṭ.sa gerekdür 85a/1832 

ṭuz (  ْطُوز ): tuz 

  ṭ. 17a/340, 65b/1403 

tüccār (  Ar. tacirler, satıcılar :( تُجارْ  

t.lar 64b/1390 

tüken- (  -tükenmek, bitmek bk. düken :( نْكَتُو 

t.mesi 66b/1429 

t.meyen 78a/1680 

tükür- (  tükürmek :( توکُور 

t.mek 157a/3416 

U 

u (  ُ ): Far. ve bk. ı, i, ü, vü 

u 77a/1659, 90b/1956, 114a/2469, 172b/3756, 172b/3763, 173b/3781, 

174b/3805 

ʿubūdiyyet (  Ar. kulluk :( عُبُودِيتْ  

ʿu. 134a/2913 

uc (  uç :( جاُو 

u.unı 160a/3488 
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ʿucb (  Ar. kendini beğenmişlik bk. ʿucub :( بجْعُ 

ʿu.ı 123b/2680 

ʿucub (  kendini beğenmişlik bk. ʿucb (Ar. ʿucb >) :( عُجُبْ  ، بْجُعُ 

ʿu. 112a/2432, 112b/2440 

ʿu.dan 110a/2391 

uç- (  uçmak :( چاُو 

u.ar 83a/1790 

u.up 79a/1708 

uġur (  uğur :( اُوغُور 

u.larla 175a/3816 

uġurlu ( ُاُوغُورلو ): uğurlu 

  u.dur 26b/548 

uġursuz ( اُوغُورْسُز ): uğursuz 

u. 36a/760, 82a/1770 

  u.dur 26b/547 

uḫrevı̄̇ (  Ar. ahirete ait, ahiretle ilgili :( اُخْرُوِی 

u. 145a/3155 

ʿuḳbā (  Ar. ahiret, öbür dünya :( بَاعُقْ  

ʿu.da 172b/3761 

ʿuḳūbāt (  Ar. cezalar :( تْعُقُوباَ 

ʿu.da 137a/2983 

ʿulemā (  عُلَما ،عُلَمَا  ): (< Ar. ʿulemāʾ) âlimler, bilginler bk. ʿulemāʾ 

ʿu. 27a/565, 59b/1275, 114b/2482, 160a/3485 
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ʿu.dan 84a/1813 

ʿu.lar 64a/1380, 131a/2849 

ʿu.larıŋ 38a/804 

ʿu.muz 9a/164 

  ʿu.nıŋ 12a/233 

ʿu.nuŋ 63a/1352 

ʿulemāʾ ( عُلَمَاء ): Ar. âlimler, bilginler bk. ʿulemā 

ʿu.ı 114b/2481 

ʿulemāʾ-ı müteaḫḫirı̄̇n (  َنيرِخِّعُلَمَاءِ مُتَا  ): Far. son zamanlarda yetişen âlimler 

  ʿu.e 29a/612-29b/613 

ulu ( ُاُولو ): ulu, yüce 

  u. 44b/953, 45b/968, 125a/2711, 130a/2829 

  u.dur 4b/63, 5b/86, 6b/108 

u.sı 87a/1877 

ulūhiyyet ( تْيَّهِاُولُو ، تيَّهِاُولُو  ): Ar. Allahlık sıfatı, Tanrılık vasfı 

  u.i 5b/89 

u.le 23a/473 

ʿulūm-ı nāfiʿe (  Far. faydalı bilgiler :( عُلُومِ ناَفِعَه 

ʿu. 131a/2849 

ulü’l-ʿazim (  Allah’ın verdiği vazifeyi en iyi şekilde yerine (Ar. ulü’l-ʿazm >) :( عَزمِْ الُُو الْ  

getiren peygamberler 

u. 54b/1166-1167 

um- ( ُماو  ): ummak  

u.arlar 27a/563 
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u.aruz 61b/1320 

u.maġa 115a/2494, 132b/2886 

u.maḳ 123a/2668 

u.maya 14b/286, 82a/1768 

u.up 37a/779, 112a/2430 

ʿumre ( عُمْرَه ): Ar. hac mevsimi dışında Kâbe’yi ve Mekke’nin öbür kutsal yerlerini 

ziyaret etme 

� ʿu. it- (hac mevsimi dışında Kâbe’yi ve Mekke’nin öbür kutsal 

yerlerini ziyaret etmek) 124b/2700 

umūr ( امُُور ): Ar. işler 

u. 105b/2286 

u.ımı 172a/3749 

u.ını 7a/123 

u.ınuŋ 73b/1579 

un (  un :( اُونْ  

u. 104a/2252 

ur- (  vurmak .1 :( اُور 

  u.duġıçun 71a/1533 

u.up 88a/1898 

  2. öldürmek 

u.maḳ 108a/2341 

3. üzerinde görünmek, üzerine düşmek, yansımak, aksetmek 

  u.ur 101b/2204 
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ʿuryān (  Ar. çıplak :( عُرياَنْ  

ʿu. 70b/1512 

uṣūl ( اُصُول ): Ar. asıllar, kökler 

  u.ü 23a/470 

uṣūl-i dı̄̇n (  Far. din usulü :( اُصُولِ دِينْ  

u. 117b/2549 

uṣūl-i muḳarrere ( َرهاُصُولِ مُقَر ): Far. kararlaştırılmış usul 

  u. 28a/586 

uşaḲ+ (  uşak, çocuk :( غاُوشَا 

u.ı (uşaġı) 157b/3429 

utan- (  utanmak :( نْطَاُو ، نْتَاُو 

u.maḳ 123a/2674 

u.maz mısın (uṭanmaz mısın) 145b/3169 

uy- (  uymak, bağlı kalmak, tabi olmak .1 :( ياُو،  يْاُو 

u.an 149a/3249, 149b/3252, 150b/3275, 150b/3277, 151a/3293, 

153b/3341 

u.anlar 157b/3436 

u.duġı 30b/636, 110a/2387, 111b/2420 

u.duġuŋ 137a/2982 

u.maḳ 149b/3252 

2. yardımcı eylem 

� şeyṭāna u.up 91a/1967 
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uyan- (  uyanmak :( ناُوياَ 

u.up 162a/3526 

u.ur 70a/1501 

uyanıḳ (  uyanık, uyumamış :( اُوياَنِقْ  

u. 148a/3227, 160b/3500, 161b/3519, 162b/3537 

uydur- ( اُويْدُر ): uydurmak, uymasını sağlamak 

  u.maḳ 16b/333 

uyḳu (  uyku :( قُواوُي ـْ ، قُواُوي 

u.dan 70a/1501 

u.sı 67b/1450 

uyluḳ (  uyluk :( قْلُيْاُو ، قْلُياُو 

u.larına 158a/3440 

u.larından 153a/3334 

u.larını 153a/3334, 153b/3340 

uyu- (  ُيُاوُ ،اُويو  ): uyumak 

u.maġı 106a/2294 

u.maḳ 54b/1171, 86b/1866, 106a/2298 

u.mazlar 42b/899 

u.rken 160b/3500 

u.rsa 162a/3532 

u.yan 162b/3538 

u.yıcaḳ 161b/3524 

u.yup 161b/3520 

� u.ya-ḳal- (uyuyalmak) 67b/1451 
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uzat- (  uzatmak :( تْاُوزاَ 

  u.maḳ 158a/3445 

� elin u.mayan 74b/1607 

uzun (  uzun .1 :( ناُوزُونْ ، اُوزوُ 

u. 56b/1208, 148a/3222, 148a/3224, 149a/3239 

2. uzunluk, tul 

u.ı 147a/3200 

uzunluḲ+ (  uzunluk :( غلُواُوزنُ ـْ ، غلُنْاُوزُ  

u.a (uzunluġa) 57a/1221 

u.ı (uzunluġı) 56b/1213, 82b/1785 

Ü 

ü (  ُ ): Far. ve bk. ı, i, u, vü 

ü. 50b/1080, 60a/1288, 91a/1964, 102a/2209, 104a/2257, 172a/3747 (2), 

172a/3748 (2), 172a/3750, 172b/3758, 175a/3813 

üc (  üç bk. üç :( جاُو ، جْاُو ،اُوجْ  

ü. 9a/167, 10b/195, 11b/227, 21a/428, 21a/434, 30a/624, 35b/752, 

36a/766, 38a/801, 38a/808, 38b/815, 41a/868, 55b/1192, 58b/1250, 

64a/1370, 66a/1422, 67a/1440, 67a/1442, 71b/1536, 75b/1625, 77a/1656, 

84b/1821, 98a/2125, 104a/2250, 104b/2267, 105a/2279, 105a/2281, 

105b/2289, 106a/2299, 106b/2305, 106b/2312, 107b/2326, 107b/2330, 

115a/2495, 120a/2602, 131a/2847, 132b/2878, 148a/3222, 148b/3235, 

149a/3240, 149a/3241, 149b/3260, 150b/3281, 151a/3287, 151b/3296, 

152b/3321, 156b/3411, 157b/3433, 161a/3506, 161b/3524, 166a/3618, 

168a/3666, 168b/3669, 169a/3685, 169b/3692 

ü.den 156b/3413 

ü.i 54a/1155, 71b/1540 
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ü.ünden 107b/2331 

üc biŋ (  ْيڭْبِاوُج  ): üç bin 

ü. 82b/1785 

ücret (  ْاُجْرَت ): Ar. ücret, hizmet karşılığı verilen para veya mal 

  ü. 29b/614, 29b/621, 30a/624 

üc yüz elli beş (  üç yüz elli beş :( شْبَ للِّىاَ  يُوزْ جْ اُو  

ü.den 62a/1328 

üç (  üç bk. üc :(  چْاُو ، چاُو

ü. 166a/3613, 166b/3624 

ü.den 157a/3415, 157a/3420, 159b/3477 

ü.dür 28b/596, 30a/633, 31a/649, 31b/661, 32a/676, 32b/689, 33a/700, 

33b/707, 34a/718, 49a/1048, 49b/1052, 95a/2061, 104b/2261 

ü.ü 162a/3530 

ü.ünden 106b/2308 

ü.üŋ 106b/2307 

üçer (  ْاُوچَر ): üçer 

  ü. 40b/863, 104b/2266, 120a/2610, 148a/3223, 148a/3224 

ü.den 153a/3329 

üçünci (  جِیاُوچُن ،اُوچُنْجِی  ): üçüncü 

ü. 9a/169, 11a/212, 12a/230, 14a/278, 15a/303, 16b/334, 18a/360, 

18a/370, 19b/396, 21a/435, 22b/463, 25a/523, 26b/552, 27b/575, 

28a/581, 28a/589, 29a/609, 30a/630, 30b/635, 31a/652, 31b/664, 

31b/666, 32b/679, 33a/692, 33b/701, 33b/709, 34a/720, 36a/757, 

36a/766, 37a/788, 38a/804, 38b/814, 38b/818, 39a/825, 40a/851, 

41a/871, 43a/914, 43b/929, 48b/1035, 49a/1050, 49b/1053, 55a/1178, 
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56a/1196, 56a/1204, 59b/1278, 62b/1342, 65b/1413, 66b/1432, 

68a/1464, 68b/1471, 71b/1538, 72b/1560, 77a/1660, 81a/1743, 82a/1770, 

82a/1772, 83b/1802, 90b/1955, 92a/1992, 93b/2027, 95a/2055, 

96b/2093, 98a/2126, 98b/2137, 100a/2163, 100b/2172, 103b/2245, 

104b/2264, 105b/2288, 107a/2317, 108a/2338, 108b/2358, 110a/2381, 

110a/2386, 115a/2496, 117a/2543, 120b/2615, 122a/2650, 127a/2755, 

128a/2779, 129a/2800, 131a/2850, 134b/2925, 134b/2929, 136a/2955, 

141b/3080, 142a/3086, 147a/3201, 148a/3225, 148b/3238, 150a/3271, 

152a/3315, 154a/3359, 155a/3381, 159a/3468, 161a/3505, 163a/3554, 

164b/3583, 164b/3588, 166b/3634 

üç yüz (  üç yüz :( وچْيُوزاُ  

ü. 166b/3629 

üç yüz ḳırḳ beş (  üç yüz kırk beş :( قِرْق بَشْ  اُوچْيُوزْ  

ü. 145b/3171-3172 

üç yüz on üc ( جْ اُونْ اُو  اُوچْيُوزْ   ): üç yüz on üç bk. üç yüz on üç 

ü. 61a/1312 

üç yüz on üç (  üç yüz on üç bk. üç yüz on üc :( چاُونْ اوُ اُوچْيُوزْ  

ü.i 53b/1148-1149 

üç yüz ṭoḳsan altı (  üç yüz doksan altı :( تِیطقُْسَانْ الَْ  يُوزْ اُوچ 

ü. 145b/3172 

üfril- (  ِيلاُوفْر  ): üflenmek bk. üfrül-, üfüril- 

  ü.üp 44b/944 

üfrül- (  -üflenmek bk. üfril-, üfüril :( لاُوفرُ  

ü.ünceye dek 130a/2827-2828 
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üfür- (  اُوفوُرْ  ،اُوفُـرْ  ،اُوفُر  ،اُوفُور  ): üfürmek, üflemek 

ü.mege 43a/915 

ü.mek 155b/3387 

ü.se gerekdür 69b/1496 

ü.üp 69a/1481 

üfüril- (  -üflenmek bk. üfril-, üfrül :( يلاُوفُرِ  

ü.üp 68b/1477 

ümerā (  Ar. binbaşı, yarbay, albay rütbelerinde bulunan fermanlı subaylar :( امَُرَا 

ü. 59b/1275 

ümı̄̇d ( امُِيد ): Far. ümit, umut bk. ümı̄̇ẕ 

� ü.i kes- (umudunu kesmek) 39b/834, 78b/1694 

� ü.in kes- (umudunu kesmek) 88b/1910 

ümı̄̇z̠ ( ْامُِيذ ): Far. ümit, umut bk. ümı̄̇d 

ü.dür 72a/1545 

ümmehāt (  Ar. analar, anneler :( امُهَات 

ü. 172a/3753 

ümmet ( متْ اُ ، تْمَّاُ ، تمَّاُ  ): Ar. ümmet, bir peygambere inanıp bağlanan cemaat 

ü. 62a/1326, 62a/1327, 86a/1853, 87a/1883 

ü.den 80b/1732, 81b/1762 

ü.e 59b/1274 

ü.i 55b/1186 

ü.ile 79a/1706, 79b/1717 

ü.im 130b/2833 
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ü.iŋ 87a/1881 

ü.ine 58b/1251 

ü.inüŋ 55b/1189, 80a/1721 

ü.lerden 55b/1186 

ü.lerine 52b/1118, 80b/1738, 89a/1920 

  ü.lerinüŋ 23b/489, 62b/1343, 82b/1776 

ümmet-i ittibāʿ (  Far. tabi olan ümmet :( عْ اتِّبَامُتِ اِ  

ü. 98a/2124 

ümmet-i Muḥammed (  Far. Đslam dininde bulunanlar :( امُتِ مُحَمد 

ü.den 165a/3600-3601 

ünsiyyet (  Ar. ahbaplık, arkadaşlık :( انُْسِيتْ  

ü. 118a/2562 

üst ( اُوسْت ، تسْاُو  ): üst, üzeri 

ü. 78a/1683, 84b/1825, 84b/1830, 115b/2509 

  ü.lerinde 13b/266, 20a/405 

ü.ü 157b/3427 

  ü.ünde 16b/337, 62b/1338, 83a/1795, 83b/1799 

ü.üne 70a/1507, 150b/3281, 151b/3299, 151b/3301 

üstād (  Far. üstat, bir ilim veya sanat alanında üstün yeri olan kimse bk. üstāẕ :( ستَادْ اُ  

ü.dan 49a/1050 

ü.larına 99b/2157 

üstādiyye (  هه ،اُسْتَادِياُستَادِي  ): Ar. üstatlık, ustalık 

  ü.-si 16b/329 

  ü.-sine 15b/306, 16a/325 
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üstāz̠ (  .Ar. üstat, bir ilim veya sanat alanında üstün yeri olan kimse bk :( اُسْتَاذْ ، اُسْتَاذ 

üstād 

ü. 115a/2491, 172a/3754 

ü.ım 174a/3798 

üstāz̠-ı ekrem (  Far. büyük üstat :( مستَاذِ اکَْرَ اُ  

ü.im 167a/3639 

üşü- (  üşümek :( شُاُو 

  ü.megi 24a/499 

üzer+ (  اُوزَرْ  ،اُوزَر  ): üst, yukarı 

ü.inde 29a/610, 71b/1542, 83b/1800, 93b/2018, 101a/2193, 125b/2731 

  ü.inden 18a/367, 46a/984, 50a/1069, 83a/1788 

 ü.ine 2b/26, 2b/28, 7a/124, 17a/345, 46a/983, 49a/1041, 50b/1074, 

50b/1077, 57b/1234, 57b/1237, 62b/1340, 75a/1615, 76b/1650, 

76b/1651, 81a/1751, 82b/1783, 83a/1793, 85a/1840, 100b/2180, 

100b/2181, 105b/2286, 116a/2515, 124b/2707, 129b/2812, 129b/2820, 

133b/2899, 134b/2921, 136b/2972, 143a/3111, 150b/3280, 151a/3289, 

151b/3297, 152b/3318, 153b/3340, 159b/3476, 161b/3524 

ü.lerinden 60a/1288 

üzre (  َاُوزرهَ ،اُوزْره  ): üzere, üzerine, üstünde 

ü. 3a/31, 7a/127, 7b/129, 10b/200, 12a/234, 13b/270, 14a/275, 14a/279, 

14b/283, 14b/287, 15a/294, 15a/299, 17b/352, 21a/435, 37a/778, 

37a/788, 38a/800, 39a/823 (2), 41a/874, 41b/881, 49b/1059, 61a/1308, 

65a/1395, 69b/1499 (2), 70b/1512, 72a/1552, 74a/1598, 81b/1764, 

82a/1765, 96b/2084, 98a/2123, 101a/2187, 114a/2479, 116a/2520, 

119a/2587, 119b/2598, 120a/2606, 121b/2639, 125a/2714, 128a/2786, 

128a/2787, 130a/2827, 135a/2939, 141b/3077, 144b/3147, 145a/3159, 
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145b/3171, 147a/3199, 148a/3221, 148b/3229, 152b/3324, 152b/3326, 

154b/3369, 156b/3407 (2), 158a/3439, 164a/3570, 166b/3627, 174b/3806 

  ü.-dür 12b/241, 56a/1202, 127b/2769-2770 

üzüm (  üzüm :( اُوزمُْ  

� ü. ṣuyu 132a/2868 

V 

vācib (  ْبجِوَا ، بْجِوَا ،وَاجِب  ): Ar. vacip, terki caiz olmayan, yapılması gerekli olan 

  v. 10b/202, 31a/653, 31b/664, 32a/669, 134a/2916 

v.dür 104a/2256 

v.i 145a/3160, 149a/3245 

v.iŋ 31b/661 

v.lerden 150a/3265, 160a/3482 

v.leri 148b/3234 

� v. ol- (Đslam dinine göre yapılması gerekli olmak) 40a/847, 

55a/1175 

Vācibü’l-Vücūd (  ْوَاجِبُ الوُجُود ): Ar. varlığı lüzumlu olan, Allah 

  V. 2a/12-13, 9b/181, 23a/477, 23a/479 

  V.dur 20b/425, 23a/477 

vaʿd (  ْدوَع  ): Ar. vaat, söz verme 

  v.ine 5a/77 

vaḥiy (  ْيْحِوَ  ،وَحِی  ): (< Ar. vaḥy) vahiy, bir fikrin veya bir emrin Allah tarafından bir 

peygambere bildirilmesi bk. vaḥy  

v. 60b/1296 

v.dür 60b/1297 
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va’ḫlufnı̄̇ (  Ar. “Bana vekâlet ver.” anlamında bir söz :( وَاخْلُفنِی 

v. 129b/2819 

vaḥy (  يحْوَ  ،وَحْی  ): Ar. vahiy, bir fikrin veya bir emrin Allah tarafından bir peygambere 

bildirilmesi bk. vaḥiy 

v. 43a/911, 48b/1031 

v.i 45b/966 

vaʿı̄̇d ( ِوَائد ): Ar. birini iyiliğe sevk ve kötülüklerden uzaklaştırmak için korkutma, yıl-

dırma 

v.e 146a/3175 

vaḳıf (  َفقِو  ): (< Ar. vaḳf) vakıf 

  v.lardan 19b/402 

vāḳiʿ ( عْقِوَا ،وَاقِعْ  ، عقِوَا  ): Ar. vuku bulan, olan 

  v. 107a/2318 

v.dür 101b/2194 

v.e 38a/800, 39a/823, 128a/2787 

� v. ol- (vuku bulmak, gerçekleşmek) 50b/1078, 107a/2315 

vaḳit (  ْتْقِوَ  ،وَقِت  ): (< Ar. vaḳt) vakit, zaman bk. vaḳt 

v. 31a/646, 32a/670, 59a/1261, 125b/2723, 130b/2840, 133b/2908, 

144b/3150 

v.de 39b/840, 50b/1073, 56b/1213, 63b/1359, 80b/1740, 135a/2935 

v.den 84b/1827 

� seḥer v.lerinde 76a/1643 

vaḳt (  Ar. vakit, zaman bk. vaḳit :(  تقْوَ 

v.e 130b/2841 
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v.i 134b/2928, 146a/3180, 146a/3181, 146a/3183, 146b/3187, 146b/3189, 

146b/3190, 146b/3193, 146b/3194, 147a/3195, 161b/3520 

v.ile 96b/2092 

v.iŋ 147b/3216, 148a/3217 

v.inde 133a/2895, 162a/3526 

vaḳt-i ṣalāt (  Far. namaz vakti :( تْوَقْتِ صَلاَ  

v.da 135a/2933 

vaḳt-i seḥer (  Far. seher vakti :( وَقْتِ سَحَرْ  

v.de 161b/3518, 162b/3537 

vālı̄̇ (  Ar. vali :( لِيوَا 

v.ler 74b/1610 

v.lere 74a/1590, 125a/2716 

va’llāhu aʿlem bi’ṣ-ṣavāb (  ْوَابوَ االلهُ اَعْلَمْ باِلْص ): Ar. “Doğrusunu Allah bilir.” anlamında 

bir söz 

  v. 47a/1004 

var (  ْوَار ): var, mevcut 

v. 10b/197, 11a/215 (2), 11a/216 (2), 11b/217 (2), 11b/218, 14a/282, 

20b/424, 22a/453, 22a/455, 25a/515, 32b/684, 41a/869, 41a/871, 

41a/873, 71a/1530, 99a/2139, 99a/2141, 106b/2314, 113b/2459, 

121b/2643, 122a/2651, 154b/3365, 164a/3571, 164a/3573, 164a/3576 

  v.dır 11a/214, 20a/408, 35a/735, 45a/964 

 v.dur 2a/13, 10b/200, 12a/238, 12b/241, 20b/423, 25a/518, 26b/549, 

42b/909, 47b/1015, 48a/1020, 48a/1023, 55b/1193, 57b/1237, 60b/1294, 

78b/1695, 79b/1716, 89a/1929, 89b/1938, 94b/2044, 94b/2047, 

95a/2051, 95a/2056, 95b/2068, 96a/2076, 99a/2144, 99b/2153, 
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101a/2190, 101a/2193, 102a/2205, 122a/2647, 128a/2778, 128b/2793, 

128b/2798, 129b/2811, 145b/3162, 162b/3542, 164b/3585 

v. mıdur 79b/1718 

var- ( وَار ): 1. belli bir duruma veya düzeye gelmek 

v.ınca 18b/371, 37b/798, 50a/1072, 53a/1133, 62a/1333, 75b/1625, 

84b/1821, 110b/2398 

  2. varmak, ulaşmak 

v.a 163a/3549 

v.an 44a/942, 73a/1577 

v.dı 58b/1257 

v.maġa 144a/3129 

v.maḳ 105b/2282, 105b/2288 

v.maḳdur 40a/853 

v.salar gerekdür 87b/1893 

v.up 58b/1253, 58b/1255, 166a/3613 

� v.a-bil- (varabilmek, ulaşabilmek) 135a/2932 

  3. kadın, evlenmek 

v.mayan 74a/1594 

4. yardımcı eylem 

� secdeye v.up 81a/1750, 166a/3618, 166b/3624 

vārid (  ِْوَارد ): Ar. olabileceği akla gelen 

� v. ol- (geçerli durumda bulunmak) 36a/756, 44b/952, 134a/2917 

varlıḲ+ (  ْغلِوَار  ): varlık, var olma, mevcudiyet 

  v.ına (varlıġına) 20b/419 

 



1130 
 

vasaṭ (  Ar. orta, ikisinin ortası olan şey :( ، وَسَطْ وَسَط  

v. 106b/2305, 107b/2326 

v.ı 105a/2273, 105b/2285, 106a/2295, 120b/2613, 120b/2615, 

120b/2616, 120b/2618 

vaṣf (  فصْوَ  ،وَصْف  ): Ar. vasıf, nitelik 

  v.ı 10b/202, 120a/2605 

v.ıla 60a/1285, 125b/2732 

v.ıŋ 27b/570 

� v. iT- (nitelendirmek) 114a/2479-114b/2480, 120a/2601-2602, 

120a/2606-2607 

vāṣıl (  Ar. ulaşan, varan :( وَاصِلْ  

� v. ol- (ulaşmak, varmak) 50b/1079 

vāsıṭa (  Ar. vasıta, aracı :( وَاسِطَه 

v.-sıla 49a/1042, 52a/1107, 89a/1919, 90a/1944 

vāsıṭa-sız (  vasıtasız, aracısız (Ar. vāsıṭa ←) :( وَاسِطَه سِزْ  

v. 80b/1738 

vāsiʿ ( سِعْ وَا ، عْسِوَا  ): Ar. geniş; açık 

  v. 79b/1711 

  v.dür 5a/81 

vaṣiyyet (  Ar. vasiyet :( وَصِيتْ  

v. 97a/2097, 97a/2098, 144b/3149, 161b/3517, 164b/3583, 167a/3638 

vaṣiyyet-i ḥaḳ (  gerçek vasiyet (Far. vaṣiyyet-i ḥaḳḳ >) :( وَصِيتِ حَقْ  

v. 117a/2543, 118a/2565 
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vaṭan (  Ar. vatan, yurt :( نطَوَ  

v.ına 164a/3572 

vā-veylā (  Ar. çığlık :( وَاوَيْلاَ  

� v. iT- (çığlık atmak) 70a/1507 

ve (  َو ، و  ): Ar. ve, ile, hem, ayrıca, bir de (bağlaç) 

v. 2a/8, 2a/12, 2b/21 (2), 2b/23, 2b/29, 3a/36, 4a/56, 4a/60, 4b/63, 4b/67, 

4b/69, 4b/72, 5a/76, 5a/77, 5b/85 (2), 6a/104, 6a/106, 6b/108 (2), 6b/109 

(2), 6b/110, 7a/120, 8a/148, 8b/152 (2), 8b/157, 8b/159, 8b/160, 10a/187, 

10a/191, 10a/192, 10b/197, 10b/198 (4), 10b/205, 11a/207 (5), 11a/208 

(8), 11b/219, 11b/221 (2), 11b/222 (3), 11b/223 (2), 11b/226, 12b/245 

(4), 13b/261, 13b/262, 13b/264, 13b/266 (2), 13b/269 (2), 14a/272 (3), 

14a/273 (2), 14a/274 (2), 14a/282, 14b/292, 14b/293 (3), 15a/294, 

15a/296 (3), 15a/297 (2), 15a/298, 15b/305, 15b/309, 15b/310 (2), 

15b/314, 16a/324, 16b/327, 16b/332, 17a/346, 17a/347, 17a/348 (2), 

17b/356, 18a/361, 18a/365, 18b/378 (2), 19a/382 (2), 19a/384, 19a/385, 

19b/393, 19b/399, 19b/400, 19b/401 (3), 19b/402, 20a/405 (2), 20a/410, 

20a/412 (2), 20a/413 (4), 20a/414 (4), 20b/415, 20b/416, 20b/423, 

21a/426 (3), 21a/428, 21a/429, 21a/430, 21a/431, 21a/432, 21a/436, 

21b/437, 21b/439, 21b/442, 21b/443, 21b/444, 21b/446, 22a/449, 

22a/451, 22a/452, 22a/454, 22a/455, 22b/460, 22b/462 (2), 22b/465, 

22b/467, 22b/468, 22b/469, 23a/470 (2), 23a/474, 23a/477, 23a/478, 

23b/482 (2), 23b/483 (2), 23b/484 (2), 23b/485, 24a/497, 24a/498 (2), 

24a/499 (2), 24a/500, 24b/504, 24b/506 (2), 24b/507, 24b/508, 24b/513, 

25a/517, 25a/520, 25a/522 (2), 25a/523, 25a/524, 25b/525, 25b/526 (3), 

25b/528, 25b/530, 25b/532, 25b/533, 25b/535, 26a/536, 26a/538, 

26a/541, 26a/542, 26a/544, 26b/549 (2), 26b/550, 26b/554 (2), 26b/555, 

27a/559 (2), 27a/560 (2), 27a/562, 27a/568, 27b/579, 28b/594, 28b/595, 

28b/601, 29a/610, 29a/612, 29b/613, 29b/614, 29b/617, 29b/618, 

29b/619 (4), 29b/620, 29b/621 (2), 29b/622 (2), 29b/623 (2), 30a/624 (2), 

30b/635, 30b/638, 30b/644, 30b/645 (2), 31a/646 (2), 31a/647 (3), 



1132 
 

31a/655, 31a/656, 31b/657, 31b/658 (2), 31b/659, 31b/660, 32a/671 (2), 

32a/672 (3), 32a/673 (2), 32a/674 (2), 32a/675, 32b/679, 32b/685 (2), 

32b/686 (4), 32b/687 (3), 32b/688, 33a/691 (2), 33a/695, 33b/704 (2), 

33b/705, 33b/706, 34a/714 (2), 34a/715 (3), 34a/716 (2), 34a/717 (2), 

34b/724, 34b/725 (2), 34b/726, 34b/728 (2), 34b/729 (2), 35a/741, 

35b/746 (2), 35b/754 (2), 36a/758, 36a/759, 37b/792, 37b/797, 37b/798 

(2), 38a/800, 38a/810, 38b/811, 38b/812 (2), 38b/813, 38b/814, 38b/820 

(2), 39a/823, 39a/827, 39a/828, 39a/832, 39b/835, 39b/836, 39b/843, 

40b/858, 40b/859 (3), 40b/860, 40b/862, 40b/863 (2), 40b/865, 41a/866, 

41a/869 (2), 41a/870, 41a/871, 41a/872 (2), 41a/873 (2), 41b/881, 

41b/884, 41b/887, 42a/888, 42a/894, 42a/897 (2), 42a/898 (5), 42b/899 

(3), 42b/900, 42b/901, 42b/903, 42b/905, 42b/906 (3), 42b/907 (2), 

42b/908, 42b/909 (2), 43a/911, 43a/912, 43b/924 (5), 43b/926 (2), 

43b/928 (2), 43b/930, 43b/931, 44b/949, 44b/952, 45a/958, 45a/959, 

45a/962, 45a/963, 45a/964, 45b/965 (2), 45b/968, 45b/971, 45b/972, 

45b/973, 45b/974, 45b/975, 46a/976, 46a/977, 46a/979, 46a/981, 

46a/983, 46a/985, 46b/986, 46b/987, 46b/989, 46b/991, 46b/994, 

47a/997, 47b/1008, 47b/1009, 47b/1012, 47b/1013, 47b/1015, 47b/1017, 

48a/1018, 48a/1019, 48a/1020 (2), 48a/1021, 48a/1022, 48a/1025, 

48a/1027, 48b/1031, 48b/1038 (2), 48b/1039 (2), 49a/1044 (2), 50a/1066, 

50b/1073, 50b/1081, 50b/1082, 51a/1084, 51a/1086, 51a/1088, 51b/1096 

(2), 51b/1097, 51b/1103, 51b/1104, 51b/1105, 52a/1108, 52a/1109 (2), 

52a/1110, 52a/1111, 52a/1112 (3), 52a/1113, 52a/1116, 52b/1118, 

52b/1120 (2), 52b/1122, 52b/1123, 52b/1124 (3), 52b/1125 (2), 52b/1126 

(3), 52b/1127 (3), 53a/1128 (3), 53a/1129 (2), 53a/1130 (4), 53a/1132, 

53a/1133, 53a/1134, 53a/1135 (4), 53a/1136 (3), 53a/1138, 53b/1139, 

53b/1140, 53b/1142, 54a/1150, 54a/1151, 54b/1161, 54b/1164, 

54b/1166, 54b/1168, 54b/1169, 54b/1171 (4), 55a/1172 (2), 55a/1173 (2), 

55b/1183, 55b/1185, 55b/1186 (2), 55b/1188 (2), 55b/1189, 55b/1191, 

56a/1196, 56b/1208, 56b/1209 (2), 56b/1210, 56b/1211 (2), 56b/1212, 

56b/1215 (2), 57a/1216 (2), 57a/1217, 57a/1218, 57a/1219, 57a/1220, 

57a/1221, 57a/1222 (2), 57a/1224 (2), 57a/1225, 57a/1226, 57b/1227 (3), 
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58a/1238 (3), 58a/1239, 58a/1240 (3), 58a/1244 (2), 58a/1245 (4), 

58a/1246, 58b/1250 (2), 58b/1251, 58b/1255 (2), 58b/1256, 58b/1259 

(4), 59a/1260 (2), 59a/1261 (2), 59a/1269, 59a/1270, 59b/1271, 

59b/1275, 59b/1276, 60b/1300, 60b/1302, 61a/1309 (3), 61a/1310 (2), 

61b/1318 (2), 61b/1319, 61b/1320 (2), 61b/1325, 62a/1327, 62a/1329, 

62a/1336, 62b/1337, 62b/1338, 62b/1339, 62b/1341, 62b/1346, 

62b/1347, 63a/1349, 63a/1352, 63a/1355, 63a/1356, 63b/1361, 63b/1367, 

63b/1368, 64a/1374, 64a/1375 (2), 64a/1376, 64a/1377, 64a/1378, 

64a/1379 (2), 64a/1380, 64b/1381 (2), 64b/1382, 64b/1384 (2), 64b/1385, 

64b/1386 (2), 64b/1387, 64b/1388 (2), 64b/1389 (2), 64b/1390 (5), 

64b/1391 (2), 65a/1392 (3), 65a/1393, 65a/1394, 65a/1395 (2), 65a/1396 

(2), 65a/1397, 65a/1398 (3), 65a/1399 (2), 65a/1400 (2), 65a/1401 (2), 

65a/1402 (2), 65b/1404 (2), 65b/1405 (2), 65b/1406, 65b/1407 (2), 

65b/1408 (2), 65b/1409, 66a/1415, 66a/1416, 66a/1417, 66a/1419, 

66a/1422 (2), 66a/1423, 66a/1424 (2), 66b/1426 (2), 66b/1427, 66b/1428, 

66b/1429, 66b/1434, 66b/1435, 67a/1436 (2), 67a/1437 (2), 67a/1440, 

67a/1441, 67a/1442, 67a/1446, 67b/1447, 67b/1449 (2), 67b/1457, 

68a/1458, 68a/1459, 68b/1474, 68b/1475, 68b/1476, 68b/1479, 69a/1481, 

69a/1487, 69a/1490, 69b/1491, 69b/1494, 70a/1503, 70a/1504, 70a/1510, 

70b/1512 (2), 70b/1516, 70b/1517, 71a/1525, 71a/1526, 71a/1527, 

71a/1529, 73a/1573, 73a/1574, 73a/1576, 73b/1578, 73b/1582, 73b/1586 

(2), 74a/1590, 74a/1595 (2), 74a/1597, 74b/1604, 74b/1610, 75a/1614, 

75a/1620, 75b/1622, 75b/1625, 75b/1627, 75b/1630, 76a/1640 (4), 

76a/1641, 76b/1646, 77a/1655, 77a/1658, 77a/1664 (3), 77a/1665, 

77b/1666, 77b/1667, 77b/1669, 77b/1670, 77b/1673 (2), 77b/1675, 

77b/1676, 78a/1678, 78a/1679 (2), 78a/1681, 78a/1683, 78a/1684, 

78b/1688, 79a/1703, 79a/1706, 79a/1709, 79b/1711 (2), 79b/1715, 

80a/1727 (2), 80a/1728 (2), 80a/1731, 80b/1733, 80b/1742, 81a/1744, 

81a/1746, 81a/1747 (2), 81a/1748 (4), 81b/1755, 81b/1756, 81b/1757, 

81b/1760, 81b/1763, 81b/1764, 82b/1778, 82b/1781, 82b/1784, 82b/1786 

(2), 83a/1787, 83a/1789 (2), 83a/1790 (2), 83a/1791 (2), 83a/1792, 

83b/1800, 84a/1809, 84a/1815, 84a/1816, 84b/1822, 84b/1825, 85a/1834 
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(2), 85a/1835 (2), 85a/1837, 85b/1844 (2), 85b/1845, 85b/1846, 

85b/1847, 85b/1852, 86a/1854, 86a/1855, 86a/1857, 86a/1858 (2), 

86a/1859 (3), 86a/1860, 86a/1862 (2), 86a/1863, 86b/1864, 86b/1865 (4), 

86b/1866, 86b/1867 (3), 86b/1869, 86b/1870, 86b/1871, 86b/1872 (2), 

87a/1875, 87a/1876, 87a/1877, 87a/1879 (2), 87a/1880, 87a/1881, 

87b/1891, 87b/1896, 88a/1903, 88a/1907, 88b/1910, 88b/1911 (2), 

88b/1912 (2), 88b/1913 (2), 88b/1914 (2), 88b/1915 (4), 88b/1916, 

88b/1917 (2), 89a/1921, 89a/1927, 89a/1928, 89a/1929, 89b/1934 (2), 

89b/1935 (2), 89b/1936, 89b/1937, 89b/1939, 90a/1943, 90a/1946, 

90a/1950, 90a/1951, 90b/1954, 91a/1969, 91a/1970, 91b/1975, 91b/1976 

(2), 91b/1977, 91b/1978, 91b/1979, 92a/1985, 92a/1994, 92b/1997, 

92b/2000, 92b/2003, 92b/2004, 92b/2006, 93b/2010, 93a/2011, 93a/2012 

(3), 93a/2013 (3), 93a/2014, 93b/2023, 94a/2035, 94a/2036, 94b/2047, 

94b/2048, 95a/2054, 95a/2060, 95b/2062, 95b/2064, 95b/2072, 96a/2073 

(2), 96a/2082, 97b/2116 (2), 98a/2117 (3), 98a/2118, 98a/2119, 98a/2124 

(3), 99a/2140 (2), 99a/2142, 99b/2150, 99b/2151, 99b/2152, 99b/2153, 

99b/2154 (2), 100a/2163, 100a/2164, 100a/2165 (2), 100a/2168, 

100a/2170, 100b/2172, 100b/2173, 100b/2176, 100b/2177, 100b/2179, 

100b/2181, 101a/2185, 101a/2186, 101a/2190, 101a/2191, 101a/2193, 

101b/2196, 101b/2197, 102a/2205, 102a/2208, 102a/2215, 102b/2218, 

102b/2222, 102b/2224 (2), 103a/2227, 103a/2229, 103b/2238, 103b/2242 

(3), 103b/2243, 103b/2244, 103b/2248 (2), 104a/2249 (2), 104a/2252 (2), 

104a/2255 (3), 104a/2256, 104a/2258, 104b/2269, 105a/2277 (2), 

105b/2284, 105b/2288, 105b/2290, 105b/2291 (3), 106a/2293, 106a/2294 

(5), 106a/2296, 106a/2297 (2), 106a/2298 (4), 106a/2300, 106b/2305, 

106b/2309, 107a/2324, 107b/2327 (2), 107b/2336, 108a/2337, 

108a/2339, 108a/2340, 108a/2341, 108a/2342, 108a/2343, 108a/2344, 

108b/2356, 108b/2357, 108b/2358, 109a/2359, 109a/2360, 109a/2361 

(3), 109a/2362, 109a/2363, 109a/2364 (2), 109b/2370, 109b/2373, 

109b/2377, 110a/2391 (2), 110b/2393, 110b/2401, 110b/2402, 111a/2403 

(2), 111a/2404, 111a/2405, 111a/2407 (2), 111a/2410, 111b/2417, 

112a/2425, 112b/2441, 112b/2445, 113a/2447, 113a/2448, 113b/2460, 
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113b/2467 (2), 114a/2475, 114a/2478 (2), 114b/2480, 114b/2481 (2), 

114b/2482, 114b/2483, 114b/2490, 115a/2500 (2), 115a/2501, 

115b/2502, 115b/2503 (3), 115b/2506, 115b/2508, 115b/2510, 

115b/2512, 116a/2513, 116b/2525, 116b/2527, 116b/2534, 117b/2550, 

118a/2561 (2), 118a/2566, 118b/2573 (3), 118b/2574 (3), 118b/2575 (2), 

118b/2578, 119a/2580, 119a/2585, 119b/2590 (3), 119b/2591 (3), 

119b/2592, 119b/2596, 119b/2597, 120a/2601 (2), 120a/2602, 

120a/2603, 120b/2618, 121a/2623, 121a/2626 (2), 121a/2627, 121a/2628, 

121a/2629 (2), 121a/2631, 121b/2635 (2), 121b/2641, 122a/2645, 

122a/2649, 122b/2665, 123b/2678, 124a/2689, 124a/2691, 124a/2692, 

124a/2694 (2), 124a/2697, 124b/2708, 125a/2717, 125b/2726, 126b/2746 

(2), 128a/2777, 128a/2781, 128a/2782 (4), 128a/2783 (2), 128a/2787, 

128b/2794, 128b/2795, 128b/2797, 129a/2804, 129a/2805, 129a/2807, 

129b/2811, 129b/2812 (2), 129b/2817, 129b/2819, 130a/2829, 

130a/2831, 130b/2838, 130b/2839, 131a/2847, 131b/2855, 131b/2858, 

132a/2865, 132a/2866, 132a/2868, 132a/2871, 132a/2872, 132a/2874, 

132a/2875, 132b/2876, 132b/2877, 132b/2883, 133a/2890 (2), 133a/2891 

(2), 133a/2892, 133b/2898, 133b/2899, 133b/2902, 133b/2903 (2), 

134a/2918 (4), 134a/2919, 134b/2920, 134b/2923, 134b/2927, 135a/2934 

(2), 135a/2938, 136a/2956 (3), 136a/2960, 136a/2962 (2), 136a/2963, 

136b/2974 (2), 137a/2978, 137a/2979, 137a/2980, 137a/2983 (2), 

137b/2988, 137b/2994, 138a/3003, 138a/3004, 138b/3015, 139a/3025 

(2), 139b/3030, 140b/3052, 140b/3055, 141a/3064, 141a/3067, 

142a/3086, 142b/3096, 143b/3119, 143b/3123, 143b/3128, 144a/3137, 

144b/3149, 145a/3155, 145a/3159, 145a/3160 (2), 145a/3161 (2), 

145b/3162 (2), 145b/3166, 145b/3168, 145b/3172, 146a/3179, 

146a/3182, 146b/3186, 146b/3188, 146b/3189, 146b/3190, 146b/3191, 

146b/3192, 146b/3193, 146b/3194, 147a/3195, 147a/3199, 147b/3209 

(2), 147b/3211, 147b/3213, 148a/3220, 148a/3223, 148b/3231, 

149a/3243, 149b/3257 (2), 150a/3263, 150a/3265, 150a/3266, 

150b/3281, 151a/3284 (2), 151a/3285, 151a/3286, 151a/3290, 

151b/3304, 152a/3305, 152a/3306, 152a/3307, 152a/3308, 152b/3319, 
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152b/3323, 153a/3327, 153a/3328, 153a/3330, 153a/3331, 153a/3334 (2), 

153a/3335 (2), 153a/3337 (2), 153b/3338 (2), 153b/3343, 153b/3346, 

153b/3347, 154a/3349, 154a/3350, 154a/3351, 154a/3352, 154a/3356, 

154a/3359, 154b/3370, 155a/3374, 155a/3375, 155a/3376, 155a/3377 (2), 

155a/3380, 155b/3383, 155b/3384, 155b/3390, 156a/3395 (2), 

156b/3407, 156b/3413, 156b/3414, 157a/3415, 157a/3425, 157b/3436, 

158a/3437, 158a/3443, 159a/3461, 159a/3462, 159a/3463, 159a/3465, 

159a/3469, 159b/3472 (2), 159b/3474, 159b/3480 (2), 160a/3481, 

160b/3494 (2), 160b/3495, 160b/3499 (4), 160b/3500 (2), 160b/3501 (3), 

160b/3502, 161a/3509, 161a/3511, 161a/3512, 161a/3513, 161b/3522, 

162a/3525, 162a/3531, 162b/3536, 162/3537, 162b/3538, 162b/3543, 

163a/3553, 163a/3557, 163b/3565, 164a/3570, 164a/3573, 164a/3574, 

164a/3575, 164a/3579, 164b/3581, 165b/3603, 165b/3608, 165b/3609, 

165b/3611, 166a/3614, 166a/3616, 166a/3618, 166a/3620, 166a/3622, 

166b/3626, 166b/3628 (2), 166b/3629, 166b/3630, 166b/3633, 

166b/3634, 167a/3635, 167a/3638, 167a/3639, 167a/3640, 167a/3641, 

167a/3645, 167b/3646, 167b/3649, 172a/3753, 173a/3768, 173a/3769, 

173a/3770, 173b/3778 (2), 173b/3779 (3) 

vech (  هجْوَ  ،وَجْه  ): Ar. üslup, tarz bk. vecih 

  v. 13b/270, 72a/1552, 114a/2479, 120a/2606, 135a/2939, 152b/3326 

v.ile 90b/1959 

  v.iŋ 17a/343, 17b/355 

vecih (  ْوَجِه ): (< Ar. vech) 1. yüz, çehre bk. vech 

  v. 11a/207 

  2. üslup, tarz 

v. 14a/275, 14a/278, 14b/283, 14b/286, 15a/294, 15a/299, 17b/350, 

17b/352, 56a/1202, 121b/2639, 145b/3171 
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vefā ( َوَفا ): Ar. sözünde durma, sözünü yerine getirme 

� ʿahde v. it- (ahde vefa etmek, sözünde durmak) 123a/2671 

� v. iT- (sözünde durmak, sözünü yerine getirmek) 5a/77 

vefāt (  ْتوَفاَ ، تْوَفاَ ،وَفاَت  ): Ar. vefat, ölüm  

v.ı 61b/1315 

v.ları 47a/1005 

� v. iT- (vefat etmek, ölmek) 44b/945, 49b/1055-1056, 74a/1593, 

50a/1066, 55a/1174 (2), 75a/1620 

vefḳ ( وَفْق   ): Ar. tılsımlı dua, muska 

v. 133a/2890 

vehimsiz (  ْوَهِمْسِز ): (← Ar. vehm) şüphesiz 

v.siz 38a/800 

vekālet (  ْوکََالَت ): Ar. vekâlet, vekillik, başkasının işini görmeye memur olma 

  v. 29b/614, 29b/621 

vekı̄̇l (  َيلكِو  ): Ar. vekil, vekâlet eden 

v.i 134b/2930 

  v.leri 17b/351 

veled-i sifāh (  Far. annesi ile babası arasında evlilik bağı olmadan dünyaya :( هْوَلَدِ سِفَا 

gelen çocuk, haramzade bk. veled-i zinā 

v.dan 52b/1126 

veled-i zinā ( -annesi ile babası arasında evlilik bağı olma (Far. veled-i zināʾ >) :( لَدِ زنِاَوَ  

dan dünyaya gelen çocuk, haramzade bk. veled-i sifāh 

v.dan 52b/1126 
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velev (  ْوَلَو ): Ar. olsa da, bile 

v. 107a/2315 

ve’l-ḥāṣıl ( صِلْ وَ الْحَا  ): Ar. velhasıl, sözün kısası 

  v. 12a/232, 20b/421, 35a/734, 78b/1689, 86b/1874, 91a/1972, 93a/2011 

velı̄̇ (  َيلِو  ): (< Ar. veliyy) veli, ermiş, eren 

  v. 60a/1288, 60a/1289, 60b/1299, 60b/1300, 60b/1301 

  v.den 20a/413 

v.ler 60a/1290, 60b/1293 

v.lerden 60a/1286 

v.lere 60b/1296, 60b/1298 

v.leri 138a/3004 

v.leriŋ 60a/1287, 60a/1292, 60b/1294, 60b/1297, 60b/1301 

ve’l-Đkrām (  ْوَ الاِْکْرَام ): Ar. Allah’ın adlarından biri; fazl u kerem sahibi 

  v. 7b/137 

veliyyü’n-niʿam (  Ar. dinine sımsıkı bağlı bulunan kimse :( مْنِّعَلْوَلِی ا 

v. 167a/3639 

ve’l-yevmi’l-āḫiri (  Ar. ve kıyamet günü :( خِرِ وَالْيـَوْمِ الاْٰ  

v. 116b/2532 

v.ni 114b/2484 

verāset (  Ar. varislik, mirasçılık, mirasta hak sahibi olma :( وَراَسَتْ  

v. 59b/1274 

veresi (  َسِوَرَ  ، يسِوَر  ): veresiye 

  v.si 15b/310, 15b/314 
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vesāʾir (  ِْوَسَائر ): Ar. ve saire, ve benzeri 

  v. 3a/34, 55b/1192, 160a/3485 

vesı̄̇le ( وَسِيلَه ): Ar. vesile, vasıta, sebep 

  v. 26b/557, 131b/2854 (2), 131b/2857 

veyā ( َوَيا ): Ar. + Far. veya, yahut 

v. 16a/326 (2), 31b/666, 32b/683, 71a/1525, 78b/1696, 82a/1769, 

84a/1812, 153b/3346, 154b/3363, 155b/3389, 156b/3411, 158b/3458 

  yā … v. … v. … 19b/394-395 

veyāḫud (  ْوَياَخُود ): Ar. + Far. veya, yahut 

  v. 39b/843, 40a/844 (2), 40a/845, 47b/1011, 93a/2008 

vezin (  ِنْوَز  ): (< Ar. vezn) tartma, tartı bk. vezn 

  v.den 29a/611 

vezn (  ْنوَز  ): Ar. tartma, tartı bk. vezin 

  v.ile 16b/327, 16b/330 

vezni (  tartılan şey (Ar. veznı̄̇ >) :(  نِوَزْ 

  v.dür 16b/336 

vildān (  Ar. kullar, köleler :( نْوِلْدَ  

v.lar 86a/1859 

vir- (  يروِ ، وِيرْ  ،وِير  ): 1. ihsan etmek, bağışlamak 

v. 174b/3809 

  v.digi 14a/279, 14a/279-280, 14b/284, 123a/2669 

  v.dügi 14b/287, 75b/1628 

  v.dikden 14a/281 
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v.dükleri 101a/2189 

v.e 134a/2913 

v.en 72b/1566 

v.mek 29a/604, 32b/688, 124a/2695 

  v.memişdür 13b/269, 20a/407 

  v.mişdür 13b/269 

v.se gerekdür 87a/1877 

  v.üp 11b/222, 14b/285, 113a/2447 

  v.ür 14a/280, 27a/563, 42a/892 

  2. yaymak 

  v.mek 11b/222 

  3. ödemek, vermek 

v. 16a/318, 114b/2485 

v.e-yim 114b/2486, 132b/2881 

v.ir misin 132b/2882 

  v.mek 16b/329 

  v.melidür 15b/312 

  v.sün 17b/359 

   v.üp 14a/277 

  4. vermek, sunmak 

v.e-cek 71b/1543 

v.mege 106a/2296 

v.mez 111b/2423 

v.se gerekdür 88a/1900 

  v.üp 15a/298 
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  5. emanet etmek 

  v.üp 16a/316 

  6. iade etmek, teslim etmek 

  v.mek 17b/353, 19a/386 

v.se gerekdür 71a/1531 

v.seler gerekdür 70b/1522, 71a/1524 

  7. satmak 

  v.digi 16b/328 

  v.mek 17a/339, 17a/348, 29a/612 

  v.mek gerekdür 16b/328, 16b/331, 17a/342 

  v.melidür 16b/337 

  8. herhangi bir duruma yol açmak 

  v.en 53a/1131 

v.meyen 55a/1172 

9. (cevap) vermek 

v.üp 67b/1456 

v.ür 67a/1446 

10. (ödünç) vermek 

  v.mek 14a/275 

  11. (zekât) vermek 

v.e-ler 121a/2626 

v.meyen 77b/1671 

12. yardımcı eylem 

� cevāb v.e-meyüp 68b/1472 

� cevāb v.e-mezse 83b/1805 
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� cevāb v.üp 70b/1520, 115b/2505, 130b/2837 

� cevāb v.ürüz 106b/2312 

� emān v.dügi 115a/2498 

� emān v.üp 2b/23 

� ez̠iyyet v.en 125b/2731 

� fesāda v.mesi 66a/1419 

� fetvā v.diler 9a/165 

� fıṭra v.mek 31b/660 

� ḫaber v.dise 35b/747-748 

� ḫaber v.e-yim mi 130b/2833 

� ḫaber v.iŋ 130b/2836 

� ḫaber v.mek 133a/2892 

� ḫaber v.me-miş ise 35b/750 

� icāre-ye v.mek 15a/294 

� iz̠in v.dügi 81b/1756 

� iz̠in v.medügi 103b/2246, 133a/2889 

� maʿnā v.mek 10b/200 

� selām v.dikden 163a/3557 

� selām v.e 165b/3604 

� selām v.inceye dek 153b/3341-3342 

� selām v.irken 153b/3347 

� selām v.mek 152a/3305, 159b/3478 

� selām v.mek 32a/675 

� żarar v.mez 99a/2146, 99a/2148  

� zekāt v.mek 31a/646, 64a/1379-1380 
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� zekāt v.üp 27a/558, 29a/603, 98a/2117 

13. tezlik eyleminde yardımcı eylem 

� alıv.se gerekdür 71a/1530, 71a/1533-71b/1534 

� deyüv.sün 158b/3448 

� yaradı-v.mese 92b/2006, 93a/2007 

� yaradı-v.ür 93a/2010-2011 

virici (  ِيجٖوِير يجِوِيرِ  ،   ): 1. ihsan edici, bağışlayıcı 

  v.dür 2a/15, 3a/39, 3b/41, 3b/50, 4b/66, 5a/78 

  3. tezlik eyleminde yardımcı eylem 

� alıv.dür 7b/130, 7b/139-8a/140  

viril- (   ِلوِيرِ  ، يلوِير ): 1. verilmek 

v.dügi 59b/1274 

v.en 14b/284, 54b/1162, 126a/2742, 135a/2941 

v.enden 13b/269, 14a/274 

  v.mesi 65a/1398, 118b/2571 

v.meyenden 13b/270 

v.mez 97a/2099 

v.üp 70a/1504 

v.ür 97a/2099 

2. ihsan edilmek, bağışlanmak 

  v.meyen 13b/271 

  v.se gerekdür 86a/1855, 86a/1860, 86b/1869 

  3. yardımcı eylem 

� iz̠in v.dikde 81a/1753 
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� iẕin v.miş ol- (izin verilmiş olmak, müsaade edilmiş olmak) 

33a/695 

� maʿnā v.üp 101a/2187 

vitir (  ِوِترِْ  ،وِتر  ): (< Ar. vitr) yatsı namazından sonra kılınan üç rekât namaz 

v.de 31b/657 

� v. namāzı (vitir namazı) 31b/657, 147a/3195, 149b/3254, 

150a/3271, 159b/3479 

Vitru (  ُوِتـْر ): Ar. tek, yalnız 

� yā V. (Allah’ım!) 9b/175 

vuṣlat (  Ar. bir şeye ulaşma, yetişme :( وُصْلَتْ  

v. 164a/3573 

vü (  Far. ve bk. ı, i, u, ü :( وُ  

v. 40b/859, 91b/1981, 104b/2269, 114b/2486 

vücūb (  Ar. vacip ve lüzumlu olma :( بوُجُو 

v.ınuŋ 134b/2920, 134b/2922, 134b/2923 

vücūd (  وُجُودْ  ،وُجُود  ): Ar. 1. bulunma, var olma, varlık 

v.ı 7a/120 

� v.a getür- (vücuda getirmek, yaratmak) 6a/99, 6b/114 

  2. beden, gövde 

v. 22b/467, 38b/820, 39b/833, 108a/2344, 109a/2364, 129a/2805 

v.da 172b/3760 

v.ı 28a/580, 134b/2926 

v.ıma 172a/3747 

v.ımı 172a/3745 
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v.larında 107a/2319 

v.uŋ 38b/813 

  v.unı 14b/293, 15a/295-296, 69b/1497, 81a/1743 

vücūd-ı enver (  Far. nurlu vücut bk. vücūd-u enver :( وُجُودِ انَْـوَرْ  

v.lerinde 59a/1269 

vücūd-ı muṭlaḳ (  ِقْلَطْمُوُجُود  ): Far. tek vücut, tek olma 

  v.dan 23a/475 

vücūd-u enver (  nurlu vücut bk. vücūd-ı enver (Far. vücūd-ı enver >) :( انَْـوَرْ  وُجُودُ  

v. 56b/1205 

vücūd-u şerı̄̇f (  mübarek vücut (Far. vücūd-ı şerı̄̇f >) :( فْيوُجُودُ شَرِ  

v.leri 67b/1453 

Y 

yā ( َيا ): Ar. ya, ey, hey (ünlem) 

� y. Cemı̄̇lu (Allah’ım!) 9b/175 

� y. Deyyān (Allah’ım!) 9b/175 

� y. Ḥannān (Allah’ım!) 9b/174 

� y. Mennān (Allah’ım!) 9b/174 

� y. Rab (Allah’ım!) 174b/3800 

� y. Rabbi (Allah’ım!) 81a/1753, 90a/1943, 90b/1955, 90b/1957, 

91a/1966, 171b/3742, 172a/3745, 172a/3747, 172a/3749, 

172a/3751, 172a/3752, 172b/3757, 172b/3764 

� y. Refı̄̇ḳu (Allah’ım!) 9b/175 

� y. Resūlu’llāhi (ey Allah’ın Resul’ü!) 130b/2836 

� y. Vitru (Allah’ım!) 9b/175 
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yā (  َايٰ  ،يا  ): Far. ya, yahut, veya 

y. 15b/315, 16a/321 (2), 18b/380, 30b/641, 30b/642, 31b/665, 32b/683, 

36a/757, 50a/1069 (2), 57b/1228, 57b/1229, 69a/1483, 69a/1484 (3), 

73a/1570, 77a/1660, 77a/1660 (2), 77a/1662, 78b/1690, 84a/1810, 

84a/1813 (2), 84a/1814, 105a/2281, 106b/2304 (2), 106b/2307, 

106b/2308, 107b/2330 (2), 112a/2432, 112a/2433, 115a/2492, 

115b/2512, 116b/2531, 133a/2896, 133a/2897 (2), 134b/2930, 

135a/2931, 139b/3039 (2), 139b/3040, 146a/3174, 147a/3205, 

148a/3222, 148a/3224, 148b/3236, 149a/3240, 149a/3241, 149b/3260, 

154b/3366, 155b/3389, 156a/3403, 157a/3420, 158a/3442, 158b/3453, 

159a/3460, 159b/3470 (2), 159b/3477 

  y … veyā … veyā … 19b/394-395 

  y … y … 29a/605, 35b/751, 67b/1452, 115a/2491 

yabān ( نْيَـبَا  ): (< Far. yābān) yaban, ıssız yer 

  y.da 18b/377 

yaġ (  ْياَغ ): yağ 

y. 79a/1709 

yaġ- (  yağmak :( غْيَ 

y.ma-sı 63a/1353 

yaġdır- (  yağdırmak :( يَـغْدِرْ  ، ياَغْدِير 

y.dıŋ 90a/1945 

y.up 69a/1486 

yaġmur (  يَـغْمُورْ  ،يَـغْمُور  ): yağmur 

y. 63a/1353, 69a/1486 

  y.ı 24a/500 

y.larda 73a/1576 
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yāḫud (  ْاخُودْ يٰ  ،ياَخُود  ، ياَخُود  ): Far. yahut, veya 

y. 5a/74, 9b/181, 9b/182 (2), 9b/183, 10a/184, 10a/188, 10a/189 (3), 

10a/190, 11a/209, 14a/277, 14a/280, 14a/281, 14b/285, 14b/293, 

16a/316, 16a/320 (2), 17b/351, 17b/357, 18b/375, 19b/393, 26a/546, 

26b/547, 26b/548, 27a/563, 33b/705, 34b/730, 36a/759, 39b/843, 

45a/954, 47a/1002, 53b/1146, 67b/1448, 70b/1514, 74a/1590, 76a/1633, 

76b/1645, 77b/1672, 78b/1694, 80b/1739, 95a/2061, 95b/2062, 

96a/2079, 96a/2080, 103b/2246, 105b/2284, 107a/2317, 110b/2398, 

111b/2415, 111b/2416, 112b/2438, 113a/2450, 113a/2451, 114a/2472, 

114b/2486, 114b/2488, 115a/2492, 116a/2520, 116a/2521, 116b/2531, 

132b/2883, 136b/2970-2971, 145a/3156, 146a/3174, 147a/3198, 

147a/3204, 157a/3420, 157b/3435, 158b/3448, 161a/3506, 161a/3507 

yaḳ- (  yakmak :(  قياَ ، قْيَ

  y.ma-da 23b/483 

y.up 46a/981, 82a/1768 

yaḳın (  yakın :( يقَِينْ  

y. 70b/1515 

yaḳın-lıḳ (  yakınlık :( يقَِينْ لِقْ  

y. 109a/2362 

yaḳı̄̇n (  ْينقِيَ ،يقَِين  ): Ar. sağlam bilgi, kati olarak bilme 

  y. 28a/589, 37b/796, 51b/1100, 61b/1322 

y.i 37b/796 

yaḳı̄̇nen (  َٖيناً يق  ): Ar. kati olarak, hiç şüphe edilecek bir tarafı bulunmaksızın 

  y. 14b/291 

yala- ( يَلا ): yalamak 

y.r 48a/1018 
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yalan (  ْنيَلاَ  ،يَلاَن  ): yalan 

  y. 34a/715, 68a/1467 

y.ı 55a/1177 

� y. şāhidligi 64b/1390 

� y. şāhidliginden 19b/399 

yalancı (  yalancı :( يجِنْيَلاَ  

y.dan 53a/1130 

yalıŋız (  yalnız, sadece bk. yalıŋuz, yalŋız :( ياَلِکِزْ  

y. 111b/2423, 149b/3258 

yalıŋuz (  ْياَلِکُز ): yalnız, sadece bk. yalıŋız, yalŋız 

y. 9b/173, 25a/517, 35a/737, 40b/857, 45b/973, 54a/1151, 151a/3293, 

152b/3319, 152b/3320, 153a/3327, 158a/3437, 159b/3478 

� y. başına (yalnız başına, kendi kendine) 133b/2905 

yalŋız (  yalnız, sadece bk. yalıŋız, yalıŋuz :( ياَلکِزْ  

y. 151a/3284 

yan ( َنيا  ): yan 

y.ına 77b/1673, 159b/3478 

y.ında-ki 160a/3489 

y.ından 157b/3427 

� y.ına ḳal- (yanına kâr kalmak) 129a/2809 

yan- ( َنياَ ، نْيا  ): yanmak 

y.dıḳça 78a/1684 

y.maġı 24a/498 

y.salar gerekdür 85a/1838 
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y.up 45b/970, 84a/1811, 84b/1823, 115b/2510, 116a/2513 

yaŋaḳlı (  yanaklı :( يَکَاقْلِی 

y. 57a/1222 

yaŋıl- (  yanılmak :( لْكِيَ 

y.duḳda 158a/3447 

yaʿnı̄̇ ( يَـعْنِی ): Ar. yani, şu demek 

  y. 9a/167, 21b/441, 88b/1914, 90a/1950, 90b/1956, 91a/1966, 104b/2261 

yaŋlış (  ْيَکْلِش ): yanlış 

  y. 34b/727, 64b/1383 

yap- (  yapmak :( پْياَ 

y.maḳ 104a/2255, 134a/2919 

yapış- ( َشپِايٰ  ، شْپِايٰ  ، شپِياَ ، شْپِيا  ): yapışmak, tutunmak 

y.dıḳça 37b/791 

y.dıḳdan 35a/743 

  y.madan 17a/338 

  y.madıḳça 24a/502 

y.maġıla 63b/1360  

y.maḳ 35b/750, 35b/753, 36a/765, 109a/2360 

y.maḳda 35b/755 

y.ma-nuŋ 36a/763 

y.mış 76b/1654 

y.up 35b/748, 76b/1648, 154b/3367 

y.uruz 36b/770 
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yapışdır- (  yapıştırmak :( ياَپِشْدِر 

y.maḳ 158a/3441 

yapraḳ (  yaprak :( قْياَپْـرَا 

y.larını 88a/1897 

yaradıcı ( ، يجِيرََدِ   يجٖدِ يرََ   ): yaratıcı 

  y.dur 4b/72, 8b/152 

yaradıl- (  ِلي، يرََادٖ  لْيرََاد  ): yaratılmak 

  y.alı 46b/995 

y.mışdur 40b/862 

y.mışlar 56a/1195 

yārān (  Far. dostlar :( ياَراَنْ  

y. 118a/2561 

yaraT- (  yaratmak :(  يَـرَه د ،يَـرَاد  ، تْارَ يَ  ، تارَ يٰ 

y.an (yaradan) 92b/2000, 92b/2001 

y.dur (yaradur) 89b/1930, 92b/2004 

y.dı 47a/996, 47a/999 

  y.maġa 6b/113, 93a/2008 

y.ma-sıla 112b/2441 

y.masıla 88b/1913, 89b/1935, 93a/2013 

y.mışdur 53b/1140 

y.up (yara-dup) 24b/506 

� y.ı-vir- (yaradı-vir-) (yaratıvermek) 92b/2006, 93a/2007, 

93a/2010-2011 
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yardım (  ْيَـرْدِم ): yardım 

  y. 20b/415 

� y. iT- (yardım etmek) 5b/95, 73a/1570, 73a/1571-1572, 73a/1573, 

73b/1580, 125a/2719 

yardımcı (  ِيجِمْياَرْد  ): yardımcı 

  y.sı 25a/518 

yarım (  ِْياَرم ): yarım 

  y. 18a/370 

yarın (  yarın, gelecek :( ياَريِنْ  

y. 114b/2485 

yarlıġan- (  affedilmek, suçu bağışlanmak :( نْغَلِياَرْ  ، نياَرْلِغاَ 

y.maḳ 164a/3574 

y.ur 163b/3565, 163b/3566 

yaru ( ياَرُو ): yarı 

  y.sı 45b/965 (2), 161b/3521 

yā Sāriye el-cebel (  ٰجَبَلْ اريِهَ الَْ ا سٰ ي  ): Ar. Hz. Ömer’in komutanlarından Sâriye’nin savaş 

sırasında Hz. Ömer’den duyup dağa çekilerek yenilgiden kurtulduklarını bildir-

diği “Sâriye, dağa çekil dağa” sözü 

  y. 62b/1345 

yaş (I) (  yaş, sin :(  شْياَ ، شياَ

y.ına 62a/1332 

y.ları 85b/1844 

� y.ına gir- (yaşında olmak) 58a/1243, 58a/1248, 58b/1251-1252, 

59a/1263, 59a/1265 
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yaş (II) ( َشْيا  ): yaş, kuru olmayan 

  y.dan 20a/414 

yaşlıḳ (  ْياَشْلِق ): yaşlık, kuru olmama durumu 

  y. 25b/526, 88b/1915 

yaşa- ( يَشَا ): yaşamak 

  y.r 18b/372, 18b/374 

yat- ( َتياَ ، تْيا  ): yatmak 

y.maḳ 54b/1171 

y.mazlar 42b/899 

y.sa gerekdür 69a/1485 

y.up 106a/2298 

y.ur 162a/3526 

yatsu ( يَـتْسُو ): yatsı 

� y. namāzı (yatsı namazı) 32a/672, 32b/685, 146b/3192, 

147a/3195-3196 

yay (  yay :( ياَی 

y. 57a/1216 

yayan (  yürüyerek, yaya :( يَـيَانْ  

y. 130b/2839 

yayḳa- ( قَا  yıkamak :( يَـيـْ

y.mayınca 47b/1017 

y.yup 132b/2878 
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yayḳan- (  yıkanmak :(  نقَيْيَ ، نْقَيْيَ

  y.maḳ 17b/349 

  y.ur 115b/2503 

yaz (  ْياَز ): yaz 

  y. 23b/484 

yaz- (  ياَزْ  ،ياَز  ): 1. yazmak, yazı ile anlatmak 

y.ar 9a/166, 163b/3567 

y.dı 37a/788, 88b/1918 

y.dıġı 121b/2639, 145a/3159 

y.duġı 72a/1552 

y.duġından 37a/788 

y.masıla 88b/1912, 89b/1934-1935 

  2. kaydetmek 

y.ar 111b/2414, 111b/2415 

y.arlar 42b/908 

y.dıġı 70b/1522, 71a/1523 

yazdır- (  ٖيرياَزْد  ): yazdırmak bk. yazdur- 

  y.up 46b/988 

yazdur- (  ْياَزْدُر ): yazdırmak bk. yazdır- 

y.dı 49b/1059, 50a/1070 

yazıl- (  yazılmak :( لْياَزِ  ، ليياَزِ  

y.andan 88b/1918 

y.mışdur 146a/3173 

y.ur 130a/2829 
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yazılı (  yazılı, yazılmış olan :( ياَزلِِی 

y. 48b/1033, 48b/1035, 48b/1036, 52a/1107 

ye- (  yemek .1 :(  يَ

y.megi 106a/2294, 135a/2933 

y.mek 24a/497, 33a/699, 34a/714, 34a/717, 35b/754, 54b/1171, 

104a/2252, 106a/2297, 108a/2342, 109a/2361 

y.mezler 42a/898 

  y.r 10b/198 

y.ler 48a/1020 

y.ye-mez 102a/2213 

  y.yüp 14a/273, 27a/562, 85a/1834, 105b/2291, 107a/2324 

2. başkasının parasını yemek 

y.mek 34a/715 

y.yen 77b/1676   

3. yardımcı eylem 

� felek sille-si y.yen 26a/545-546 

yed (  ْيَد ): Ar. 1. kuvvet, kudret, güç 

  y. 11a/207 

  2. mülk 

  y. 28b/592 

yeden biyed (  ْيدَاً بيَِد ): Ar. doğrudan doğruya, vasıtasız 

  y. 15b/311 
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yedi ( يَدِی ): yedi 

y. 13b/265, 15a/300, 20a/404, 25a/521, 28a/584, 50a/1069, 58b/1254, 

83b/1801, 84a/1816, 126a/2743, 151b/3297, 169b/3694 

y.den 62a/1327 

y.dür 27b/573, 28a/580, 29b/618 

y.nüŋ 29b/620 

y.si 146a/3179 

yedinci ( يَدِنْجِی ): yedinci 

y. 14b/292, 15b/307, 26a/537, 27b/578, 28a/583, 33b/711, 43a/920, 

44a/935, 60a/1283, 63b/1359, 72b/1564, 83b/1804, 83b/1806, 93b/2028, 

97a/2097, 100b/2178, 108a/2342, 109a/2361, 110a/2391, 117a/2544, 

122a/2654, 127a/2763, 131b/2854, 137b/2992, 147b/3212, 148b/3230, 

149a/3243, 150b/3276, 152b/3321, 154b/3366, 155b/3386, 159b/3474, 

165a/3591 

yedişer (  ْيَدِيشَر ): yedişer 

  y. 31b/658, 85b/1844 

yedir- (  -yedirmek bk. yedür :( يَدِرْ  

y.mek 113a/2448 

yedi yüz (  yedi yüz :( يَدِی يوُز 

y.e 110b/2398 

yedür- (  -yedirmek bk. yedir :( يدَُور 

y.en 74a/1595 

yek-pāre (  ٰارهَيَکْپ  ): Far. yekpare, tek parça, bütün 

  y. 21a/436, 167b/3649 
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yel (  rüzgâr .1 :( يَلْ  

y. 83a/1790 

2. kalın bağırsaktaki gaz 

y. 161a/3511 

yelpaze (  yelpaze :( يلَپَازهَ 

y. 157a/3419 

yemı̄̇n (  َٖينْ يم  ): Ar. yemin, ant 

  y. 28b/594 

yeŋ (  giysi kolu :(  كيَ ، كْيَ

y.ile 157a/3420 

y.lerinden 152a/3315 

y.lerini 158b/3457 

yen- (  yenmek, yenilmek (yemek) .1 :(  نيَ ، نْيَ

  y.miş 47b/1017 

y.ürken 48a/1018 

 2. hakkı olmayan ve kendisine yasak edilmiş bulunan bir şey kabul edil-

mek 

y.mesi 64b/1385-1386 

yer (  َيَـرْ  ،ير  ): 1. yer, mevki, mahal 

y. 45a/958, 66a/1422, 86b/1869, 101a/2191, 135a/2931, 147a/3202, 

155b/3385 

y.de 33b/705, 59a/1267, 79a/1706, 85a/1841 

y.den 76a/1638-1639, 101a/2192, 153a/3335, 159b/3475 

y.e 21b/442, 21b/443, 76a/1639, 85a/1840, 85b/1852, 104b/2260, 

114b/2480, 156a/3398, 157a/3415, 157a/3416, 158a/3441, 159b/3470 
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  y.i 17b/358, 147a/3203, 147b/3207, 147b/3209, 147b/3210 

y.imüzden 70a/1506 

y.in 158a/3439 

y.iŋ 124a/2693, 147b/3207 

y.inde 72a/1548, 79b/1716, 81a/1745, 157a/3424 

y.inden 81b/1754, 81b/1761, 156a/3401 

y.ine 5b/87, 70a/1504, 70a/1508, 78a/1678, 79b/1713, 96a/2079, 

108a/2338, 128b/2797 

y.ini 82a/1767 

y.lere 86a/1853 

y.ni 161a/3506 

� ṣabāḥ y.i aġar- (tan yeri ağarmak, sabah olmaya başlamak) 

44a/937, 146a/3181, 146b/3194-147a/3195, 147a/3196, 

162a/3532 

  2. yer, yeryüzü 

y. 79b/1710, 111a/2403 

  y.de 42b/905 

  y.den 19a/382 

  y.i 8a/148 

y.iŋ 25a/517, 25a/520, 25a/524, 25b/528, 25b/531, 25b/535, 26a/538, 

26a/541, 26a/544, 26b/553 

  y.ler 13b/266 

  y.lerde 69a/1481 

  y.lere 90a/1945, 128a/2777 

  y.leri 8b/151 

� y.e geç- (yerle bir olmak) 66a/1423 
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  3. durum, konum 

 y.de 31a/648, 31a/652, 34a/721, 83b/1801, 99b/2157, 105a/2280, 

105b/2283, 120a/2609, 149a/3247, 149a/3248 

  y.den 19b/399 

� nā-ḥaḳ y.e (haksız gereksiz olarak, boş yere, boşuna) 34a/716, 

71b/1541-1542, 108a/2340-2341 

� y.ine getür- (istenileni, gerekeni yapmak) 124b/2703 

� yerlü y.iŋüze gel- (eski hâline dönmek) 69b/1491 

4. ekime elverişli toprak parçası, arazi 

y.de 17b/355, 118b/2574 

y.lerim 171b/3744 

y.leriŋ 118b/2575 

yerḥamük-Allāh ( -Ar. bir kimse aksırdığında söylenen, “Allah sana merha :( كَ اْاللهْ يَـرْحَمُ  

met etsin!”, “Çok yaşa!” anlamlarında bir söz 

y. 125b/2728 

yerlü (  yerli :( يَـرْلُو 

� y. yeriŋüze gel- (eski hâline dönmek) 69b/1491 

yeryüzi (  ِيَـرْ يوُز ): yeryüzü, dünya bk. yeryüzü 

  y.nde 43a/911, 45a/958, 66b/1428 

y.nde-ki 48a/1024, 48b/1030 

y.nden 66b/1430, 67a/1438 

y.ne 53b/1142, 95b/2065 

yeryüzü ( ُيَـرْ يوُز ): yeryüzü, dünya bk. yeryüzi 

y.nden 67a/1437 

y.ni 66a/1421 
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yeşil (  yeşil :( يَشِلْ  

y. 86a/1860 

yet- (  yetmek (yardımcı eylem) :(  تيَ

� güci y.en 33a/696, 33a/696-697, 33a/697, 33a/698 

� (güci) y.meyen 33a/696, 33a/697, 33a/698, 33a/699 

yetici (  yetici (yardımcı eylem) bk. yetüci :(  يجِتِيَ

� güci y.dür 5b/92, 6b/113 

yetı̄̇m (  ْيمتِيَ ، يمْتِيَ ، يمْ يتَٖ  ، يتَيِم  ): Ar. yetim 

  y. 19b/400, 34a/714 

y.e 74a/1595 

y.leri 74a/1593 

y.leriŋ 73b/1582 

yetiş- (  yetişmek, ulaşmak :( شْتِيَ 

y.mez 60a/1288 

yetmiş (  yetmiş :( يَـتْمِشْ  

y. 67b/1447, 72a/1553, 163b/3559, 163b/3568 

yetmiş altıncı (  yetmiş altıncı :( الَتِنْجِی يَـتْمِشْ  

y. 125b/2730 

yetmiş beş (  yetmiş beş :( بَشْ  يَـتْمِشْ  

y. 166b/3627-3628 

yetmiş beşinci (  yetmiş beşinci :( بَشِنْجِی يَـتْمِشْ  

y. 125b/2729 
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yetmiş biŋ (  yetmiş bin :( يڭبِيتَْمِشْ  

y. 76b/1646-1647, 76b/1648, 81b/1763 

yetmiş birinci (  yetmiş birinci :( بِرنِْجی يَـتْمِشْ  

y. 125b/2723 

yetmiş dördünci (  yetmiş dördüncü :( دُردُنْجِی يَـتْمِشْ  

y. 125b/2727 

yetmiş iki (  yetmiş iki :( يكِياِ  يَـتْمِشْ  

y.si 97b/2114 

yetmiş ikinci (  yetmiş ikinci :( اِيکِنْجی يَـتْمِشْ  

y. 125b/2724 

yetmişinci (  yetmişinci :( جِینْ يَـتْمِشِ  

y. 125b/2722 

yetmiş üc (  yetmiş üç :( اُوجْ  يَـتْمِشْ  

y. 97b/2114, 128b/2797, 144b/3147 

yetmiş üçünci (  yetmiş üçüncü :( اُوچُنْجِی يَـتْمِشْ  

y. 98a/2120, 125b/2727 

yetmiş yedi (  yetmiş yedi :( ييَدِ  يَـتْمِشْ  ،يدَِی  يَـتْمِشْ  

y. 50b/1082, 122a/2646 

y.dür 121a/2631 

y.nüŋ 121a/2633-121b/2634 

yetmiş yedinci (  yetmiş yedinci :( جِیيَدِنْ  يَـتْمِشْ  

y. 125b/2730-2731 
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yetmişer biŋ (  yetmişer bin :( يڭْبِيتَْمِشَرْ  

y. 81b/1764 

yetüci ( يجِيَـتُو  ): yetici (yardımcı eylem) bk. yetici 

� güci y.dür 3a/38 

yevm-i cezā ( يَـوْمِ جَزَا ): Far. kıyamet günü 

  y.da 7b/139 

Yezdān (  ْيَـزْدَان ): Far. Allah 

  Y. 10a/184 

yıḳıl- (  yıkılmak :(   ليِقِی ، لقِيِ ، لْقِيِ

y.araḳ 128b/2797 

y.araḳ (yıḳı-laraḳ) 78a/1677 

y.ması 67a/1436 

yıl (  yıl, sene :( يليِ ، يِلْ  ، ليِ ، لْيِ 

y. 12b/247, 18a/367, 59a/1265, 67a/1439, 69a/1483, 70b/1512, 80b/1734, 

81a/1751 

y.da 17b/358, 18a/362, 46b/995, 47a/1004, 49a/1043, 165a/3599 

y.ı 82b/1785, 82b/1786 (2) 

y.ıŋ 18b/377 

yılan (  yılan :( نْيِلاَ  ، يِلاَنْ  

y. 68b/1475, 77b/1671, 154b/3360 

y.lar 85a/1836 

yıldırım (  yıldırım :( لْدِرمِيِ  

y. 83a/1789 
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yıldız (  yıldız :( يلِْدِيز، يلِْدِيزْ  

y. 46b/995, 47a/996 

y.dandur 25a/521 

y.lar 79b/1710 

y.lara 95a/2053 

y.lardan 80a/1726 

yıllıḳ (  yıllık :( للِّقْيِ 

y. 82b/1785 

yırt- (  yırtmak :( تيِر 

y.maġıla 68a/1468 

yigirmi (  ِرمِیيِک  ): yirmi 

  y. 18a/369,163a/3553 

yigirmi altıncı (  yirmi altıncı :( يِکِرمِی الَتِنْجِی 

y. 74a/1598, 102a/2209, 123a/2677-123b/2678, 151b/3303, 156b/3408 

yigirmi beş (  ْشبَ يِکِرمِی ،يِکِرمِی بَش  ): yirmi beş 

  y. 18b/373, 58a/1242-1243 

y.i 54a/1156 

yigirmi beşinci (  yirmi beşinci :( يِکِرمِی بَشِنْجِی 

y. 74a/1596, 102a/2208, 123a/2676, 151b/3302, 156b/3406 

yigirmi bir (  yirmi bir :( يِکِرمِی بِرْ  

y. 126b/2744, 135b/2942, 145a/3159-3160 

y.dür 148b/3234 
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yigirmi birinci (  yirmi birinci :( بِرنِْجی يِکِرمِی 

y. 74a/1589, 101b/2201-2202, 123a/2671, 135a/2937, 150a/3264, 

151b/3294, 153b/3344, 156a/3403 

yigirmi dördünci (  yirmi dördüncü :( دُردُنْجِیيِکِرمِی  

y. 74a/1594, 102a/2207, 123a/2675, 151b/3298, 156b/3405 

yigirmi ikinci (  yirmi ikinci :( يِکِرمِی اِيکِنْجی 

y. 74a/1592, 101b/2202-2203, 123a/2673, 151b/3296, 153b/3345, 

156b/3404 

yigirminci ( يِکِرمِنْجِی   ): yirminci 

y. 73b/1587, 101b/2200, 123a/2670, 135a/2932, 150a/3262, 151a/3293, 

153b/3343, 156a/3402 

yigirmi sekiz (  yirmi sekiz :( يِکِرمِی سَکِزْ  

y.i 54a/1154 

yigirmi sekizinci (  yirmi sekizinci :( جیيِکِرمِی سَکِزنِْ  

y. 74b/1601, 102a/2211, 123b/2680, 156b/3410 

yigirmi ṭoḳuzuncı (  yirmi dokuzuncu :( يِکِرمِی طَقُوزنْجِی 

y. 74b/1603, 102a/2212, 123b/2680-2681, 156b/3411 

yigirmi üc ( اُوجْ يِکِرمِی   ): yirmi üç bk. yigirmi üç 

y. 49a/1042, 145a/3160 

yigirmi üç (  yirmi üç bk. yigirmi üc :( چْاُويِکِرمِی  

y.dür 152a/3310 

yigirmi üçünci (  yirmi üçüncü :( يِکِرمِی اُوچُنْجِی 

y. 74a/1593, 101b/2204, 123a/2674, 151b/3297, 153b/3347, 156b/3405 
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yigirmi yedi (  yirmi yedi :( ييِکِرمِی يَدِ  ،کِرمِی يَدِی يِ  

y. 145a/3160 

y.dür 150a/3269 

yigirmi yedinci (  yirmi yedinci :( جِیيِکِرمِی يَدِنْ  

y. 74a/1599, 102a/2210, 123b/2679, 152a/3305, 156b/3409 

yine ( ينَِه ): yine, tekrar bk. gine 

y. 6a/101, 8b/155, 16a/321, 24b/513, 35b/748, 41b/884, 42b/903, 

44b/946, 44b/949, 52b/1119, 52b/1121, 53b/1142, 61b/1325, 69b/1499, 

93b/2023, 109b/2377, 115b/2511, 116b/2525, 116b/2527, 130a/2830, 

134a/2916, 136a/2960, 137a/2978, 137a/2979, 137a/2980, 137b/2988, 

138a/3005, 138b/3015, 139a/3025, 139b/3030, 140b/3052, 140b/3055, 

141a/3064, 141a/3067, 142b/3096, 143b/3123, 144a/3137, 164a/3579, 

165b/3611, 166a/3614, 166a/3616, 166a/3619, 166a/3622, 166b/3625, 

167a/3645, 167b/3647 

yit- (  yetmek :( تيِ 

y.er 148a/3218 

yoġ (  ْغيوُ ،يوُغ  ): yok bk. yoḳ 

  y. 19a/392 

y.iken 156a/3400 

yoḫsa ( يوُخْسَه ): yoksa, aksi takdirde bk. yoḳsa 

  y. 10a/186, 36b/769, 37a/780, 79b/1719, 112a/2430, 129a/2808 

yoḳ ( ُقْيو  yok bk. yoġ :( يوُقْ  ، 

y. 3a/32, 22a/452, 22a/453, 39a/825, 45b/973, 55a/1177, 55a/1178, 

55a/1179, 55a/1181, 55b/1183, 71a/1531, 88b/1915, 121b/2644, 

164a/3574 
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y.dur 2a/12, 6b/110, 8a/142, 15b/306, 16a/325, 17a/339, 21a/433, 

21a/436, 21b/440, 23b/487, 24a/494, 27a/566, 35b/752, 36a/763, 

41a/870, 41a/871, 56a/1195, 60b/1295, 92a/1987, 97b/2115, 98a/2121, 

103b/2239, 109a/2366, 111b/2419 

yoḳsa (  yoksa, aksi takdirde bk. yoḫsa :( يوُقْسَه 

y. 107b/2332 

yoḳuş (  yokuş :( يُـقُوشْ  

y. 82b/1786 

yol (  yol :( ل، يوُيوُلْ  

y. 80a/1724, 82b/1785, 84b/1821, 94a/2039, 94b/2040, 117b/2548, 

125b/2731, 134a/2919 

y.a 97b/2112 

y.u 94b/2043, 94b/2045, 94b/2050, 95a/2052, 95a/2056, 95a/2058, 

95b/2068, 95b/2070, 96a/2075, 96a/2077 

y.umuz 97b/2112 

y.una 142a/3091 

y.unda 71b/1538 

yoldaş (  yoldaş :( يوُلْدَاشْ  

y. 67a/1445 

yorul- (  ُلْيوُر  ): yorulmak 

  y.mazlar 42a/898 

yön ( ُنيو  ): yön, taraf, vecih 

  y.ünden 7a/125 
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yuḳarı (  yukarı bk. yuḳaru :( يوُقاَرِی 

y. 58b/1254, 82b/1777, 130b/2834 

yuḳaru ( ُيوُقاَرو ): yukarı bk. yuḳarı 

y. 20a/409, 88a/1907, 127b/2776, 128a/2780, 128a/2784, 128b/2789, 

155b/3390, 159b/3473 

yular (  yular :( ، يوُلاَر رْ يوُلاٰ  

y. 76b/1647 

y.ıŋ 76b/1647 

yum- (  yummak :( ميوُ 

y.a 160a/3490 

y.acaḳ 80b/1740, 102b/2224 

y.maḳ 156a/3401  

y.unca 63a/1349, 83a/1789 

yumurṭa ( َيمُُورطه ): yumurta 

  y. 132b/2883 

  y.-yı 17a/346-347 

yumuşaḲ+ (  yumuşak .1 :( غشَمُيوُ ، يوُمُشَقْ  

y. 62b/1337, 80a/1728 

2. (kulak için) meme 

y.ı (yumuşaġı) 56b/1214, 152a/3313 

yut- (  yutmak :( تْيوُ 

y.maḳ 155b/3392 
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yutdur- (  içine çekmesini sağlamak :( يوُتْدُر 

y.duŋ 90a/1945 

yücel- (  yücelmek :( لْجَيوُ 

y.sün 175a/3814 

yüklen- (  yüklenmek :( نلَكْيوُ ، نْلَكْيوُ 

y.miş 83a/1792 

y.üp 157b/3429 

yüklet- (  yükletmek :( تْلَكْيوُ 

y.se gerekdür 71a/1532 

yüksek (  yüksek :( يوُکْسَكْ  

y. 64b/1386, 64b/1391, 79a/1706 

yürü- (  yürümek :( يوُرُو ، يوُرُ  

y.mek 156b/3412 

y.mekdür 130b/2840 

y.r 83a/1791 

y.yen 95a/2053 

yürüdüci (  ُيجِيوُرُود  ): (hüküm) yürütücü (= gücü yetici, sözü geçici) 

  y.dür 2b/28 

yüz (  yüz, çehre, surat :( ، يوُزْ يوُز  

y.i 48a/1027, 147b/3209 

y.ile 115b/2506 

y.ini 153b/3348, 154a/3355 

y.inüŋ 159a/3468 
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y.leri 57a/1220, 70a/1505, 70a/1507 

y.ün 108b/2353 

y.ünden 153b/3346 

� y.i gül- (yüzü gülmek, sevinci yüzünden belli olmak) 162b/3536 

yüz biŋ (  ْيڭْبِيوُزْ  ، يڭْبٖيوُز  ): yüz bin 

y. 46b/995, 47a/996 

yüz dört (  yüz dört :( تيوُزْ دُرْ  

y.dür 48a/1026 

yüz elli (  yüz elli :( لِّىليوُزْ اَ  

y. 163b/3558, 166b/3628 

yüzlü ( ُيوُزْلو ): yüzlü, yüzü herhangi bir nitelikte olan 

y.den 52b/1125 

yüz on dört biŋ (  yüz on dört bin :( يڭْبِيوُزْ اوُنْ دُرْت  

y. 61b/1315 

yüz yetmiş altı (  yüz yetmiş altı :( يوُزْ يَـتْمِشْ الَْتِی 

y. 145b/3165-3166 

yüz yigirmi (  yüz yirmi :( يوُزْ يِکِرمِی 

y. 67a/1438 

yüz yigirmi bir (  بِريوُزْ يِکِرمِی  ): yüz yirmi bir 

  y.e 18b/371 

yüz yigirmi dört biŋ (  yüz yirmi dört bin :( يڭْبِيوُزْ يکِِرمِی دُرْت  

y. 53b/1146 
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Z 

żabṭ (  Ar. anlama, kavrama :( طبْضَ 

ż.ı 121b/2640 

ẓafer (  Ar. zafer :( ظَفَرْ  

ẓ. 174b/3804 

żaʿf-ı baṣar (  Far. miyopluk :( ضَعْفِ بَصَر 

ż.ı 53a/1128-1129 

ẓāhir ( ظاَهِرْ  ظاَهِر،  ): Ar. görünen, açık, belli 

  ẓ.dür 7a/120 

  ẓ.i 10b/200, 101a/2187 

zaḥmet (  Ar. güçlük, sıkıntı :( زحَْمَتْ  

z. 129a/2809 

� z. çek- (güçlükle karşılaşmak, sıkıntıya katlanmak) 68a/1458, 

115b/2507, 116b/2534 

zaḳḳūm (  Ar. cehennemde yetişen bir ağaç :( زقَومْ  

z. 85a/1834 

ẓaleme (  Ar. zalimler, zulmedenler, haksızlık yapan kimseler :( ظلََمَه 

ẓ. 120a/2602 

ẓ.-nüŋ 64b/1388 

ẓālim ( َظاَلِمْ  ، مْلِظا  ): Ar. zalim, zulmeden, haksızlık eden 

  ẓ. 66a/1414, 77b/1675 

  ẓ.den 7b/139, 71a/1529 

  ẓ.e 65a/1400, 71a/1532 
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ẓālimun li-nefsihi (  Ar. kendi nefsine zulmeden :( ظاَلِمٌ لنِـَفْسِهِ  

ẓ. 98a/2125-2126 

zamān (  ْنزمََا ، نْزمََا ،زمََان  ): Ar. zaman, vakit, devir 

  z. 12b/246 

z.da 32a/668 

z.dan 58b/1259, 81a/1747 

z.ımuz 59b/1271 

zamāne (  Ar. şimdiki zaman :( زمََانهَ 

z. 63b/1361 

zamān-ı cehālet ( لَتْ زمََانِ جَهَا ، تْلَزمََانِ جَهَا  ): Far. Cahiliye Dönemi 

z. 59b/1272 

z.de 40a/845 

zamān-ı risālet (  Far. peygamberlik zamanı :(  تْلَزمََانِ رِسَا

z.dür 59b/1272 

zamānsız (  zamansız (Ar. zamān ←) :( زمََانْسِزْ  

z. 87a/1879 

żamm-ı sūre ( سُورهَ  مِّض  ): Far. sure ekleme 

ż. 31a/656 

ẓann-ı ġālib ( الِبْ غَ  نِّظَ  ): Far. kuvveti hakikate en yakın olan zan 

ẓ. 38a/805 

żarar (  ْضَرَر ،ضَرَر  ): Ar. zarar, ziyan, kayıp 

  ż. 20a/410, 25b/525, 25b/530, 26a/536, 95a/2054, 96a/2073, 96a/2082 

ż.ı 27a/562, 113b/2458, 128b/2793, 128b/2798 
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� ż. vir- (zarar vermek, zararı olmak) 99a/2146, 99a/2148 

ẓarf (  Ar. kap, kılıf :( ، ظَرْف فظَرْ  

ẓ. 127b/2769 

ẓ.ı 16a/325 

zārı̄̇ (  Ar. ağlayıp sızlama :( زاَرِی 

z. 175a/3817 

żarūrāt-ı dı̄̇niyye (  Far. dinle ilgili zaruretler :( ضَرُوراَتِ دِينِيه 

ż.-den 110b/2401-2402 

żarūret (  ْضَرُورَت ): Ar. zaruret, zorunluluk 

  ż. 15b/305, 16a/324 

żarūretsiz (  gereksiz yere (Ar. żarūret ←) :( ضَرُورتَْسِزْ  

ż. 115a/2492 

ẕāt (I) ( تذَا  Ar. zat, kendi :( ذَات ، 

  ẕ.ı 2b/21, 6b/109, 20b/425, 103b/2241, 111a/2409 

  ẕ.ıla 6a/105, 6a/106, 13b/261, 21b/446, 22a/448 

  ẕ.ına 2b/19, 10b/196, 94a/2034 

  ẕ.ında 6a/96 

z̠.ını 87a/1878, 114a/2478, 119b/2590, 120a/2601, 128a/2781 

  ẕ.ınuŋ 10a/193, 13a/260 

  ẕ.u 5b/85 

Ẕāt (II) ( ْذَات ): Ar. Allah 

  Ẕ. 9b/182 
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z̠āt-ı pāk (  Far. temiz zat :( كذَاتِ پاَ 

ẕ.ile 172a/3749 

z̠āt-ı şerı̄̇f (  Far. mübarek zat :( ، ذَاتِ شَريِفْ ف يذَاتِ شَرِ  

ẕ. 58a/1241 

z̠.i 56a/1200 

ẕātiyāt (  ْذَاتيَِات ): (< Ar. ẕātiyyāt) zata ait hususlar, kişiye ait özellikler bk. ẕātiyyāt 

  ẕ. 21a/436 

ẕātiyyāt (  Ar. zata ait hususlar, kişiye ait özellikler bk. ẕātiyāt :( تْذَاتيِا ،ذَاتيِاتْ  

  ẕ. 21a/427, 21a/431 

  ẕ.dan 21a/431 

z̠ātu eʿazzu aʿlā (  َاَعْلا ذَاتُ اَعُز ): Ar. ulu ve yüce zat 

ẕ.sını 88a/1901 

żāyiʿ (  Ar. kaybolma, yitme :( ضَايِعْ  

� ż. iT- (zayi etmek, yitirmek) 64b/1385, 144b/3150, 146a/3173-

3174 

zebānı̄̇ (  ٖیزَباَن  ): Ar. cehennemlikleri cehenneme atmaya memur edilen melek 

z. 46a/976 

zekāt (  َٰتوزکَٰ  ،تْ و زکَٰ  ، تْوزک  ): Ar. zekât 

  z. 118b/2572, 124a/2694 

z.dan 83b/1804 

  z.dur 18a/364 

z.ını 77b/1670 

z.larını 121a/2626 

� z. vir- (zekât vermek) 27a/558 
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zekı̄̇ ( زکَِی ): Ar. temiz, halis 

  z. 10a/190 

ẕelı̄̇l (  ْذَليِل ): Ar. hor görülen, aşağılanan 

� ẕ. iT- (hor görmek, aşağılamak) 4a/52 

zelzele (  Ar. yer sarsıntısı, deprem :( زلَْزَلَه 

z. 65b/1406, 79a/1707 

z̠em (  ْذَم ): (< Ar. ẕemm) bir kimseyi kötüleme bk. ẕemm 

� ẕ. olun- (kötülenmek) 120a/2604 

z̠emm (  ّذَم ): Ar. bir kimseyi kötüleme bk. ẕem 

ẕ.i 119a/2582, 131b/2859 

zevāl ( لزَوَا ، لْزَوَا  ): Ar. zail olma, sona erme 

  z.den 13b/261 

z.inden 60a/1292 

z̠evḳ (  Ar. eğlence :( ذَوْق 

� ẕ. iT- (eğlenmek) 67b/1450 

żıd (  ْضِد ): (< Ar. żıdd) zıt, karşıt bk. żıdd 

  ż.ları 11a/214 

żıdd (  ّضِد ): Ar. zıt, karşıt bk. żıd 

  ż.ı 11b/220 

ẕikir (  ْذِکِر ): (< Ar. ẕikr) anma, söyleme, sözünü etme bk. ẕikr 

� z̠. iT- (zikretmek, söylemek, sözünü etmek) 123b/2688 

� ẕ. olun- (zikrolunmak, söylenmek, sözü edilmek) 17a/343, 

26b/551, 37b/797, 37b/798, 65b/1411, 92b/2001-2002, 96a/2083, 
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109a/2365, 121b/2642, 127b/2770-2771, 131b/2857, 145b/3164-

3165, 148b/3228-3229 

ẕikr ( ذِکْر ): Ar. anma, söyleme, sözünü etme bk. ẕikir 

  z̠.ile 60a/1283 

z̠.ine 76a/1642 

ẕikr-i cüz irāde-i kül (  ْکُلْ   اِراَدَهِٔ  ذِکْرِ جُز  ): (< Far. ẕikr-i cüzʾ irāde-i küll) bütünün bir par-

çasını söyleyerek bütünü kastetme 

z̠. 134a/2909 

z̠ikru’llāh (  Ar. Allah’ın anılması :( ذِکْرُ االله ، ذِکْرُ االلهْ  

ẕ. 133b/2901 

z̠.ı 133b/2900 

ẕillet (  ْتتْلَّذِ  ،ذِل  ): Ar. hakirlik, horluk, alçaklık, aşağılık 

  ẕ. 11b/222 

z̠.den 172a/3746 

ẕimmet (  ِتمَّذ  ): Ar. zimmet, üstünde olan şey 

� ẕ.e geç- (zimmete geçmek, borcuna eklenmek) 29a/607 

zinā ( َزنِا ): (< Ar. zināʾ) zina, nikâhsız çiftleşme 

z. 34a/716, 64b/1389, 108a/2343, 129a/2799 

z.dan 53a/1136, 68a/1465 

z.ya 15a/296, 72b/1563 

zı̄̇net (  Ar. süs, bezek :( تنَيزِ  

z.e 64b/1389 
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zı̄̇rā ( زيِرَا ): Far. zira, çünkü 

z. 9b/177, 10a/185, 10b/201, 11b/226, 15b/310, 17b/354, 23a/476, 

27a/567, 28b/597, 30a/625, 38b/820, 44b/951, 45a/955, 47a/998, 

52a/1111, 52a/1113, 54a/1151, 56a/1198, 57b/1232, 63b/1369, 68a/1462, 

78b/1693, 78b/1698, 89b/1939, 91b/1982, 92a/1994, 99b/2156, 

106b/2314, 107a/2321, 107a/2316, 107a/2323, 110b/2400, 111a/2404, 

111b/2423, 112a/2434, 116a/2518, 118a/2562, 119a/2581, 120a/2605, 

121a/2631, 122a/2645, 132a/2875, 132b/2877, 133b/2906, 135a/2934, 

137b/2995, 142a/3088, 145a/3151, 145a/3158, 161b/3514, 163b/3563, 

164b/3584, 167b/3648 

ẕı̄̇-rūḥ ( ذِی رُوحْ  ، حذِی رُو  ): Ar. canlı 

  ẕ. 20b/422 

  ẕ.ı 8a/141 

żiyā (  ışık, aydınlık (Ar. żiyāʾ >) :( اضِيٰ  

ż.sı 101b/2203 

ziyāde (  ِٰزيِاَدَه ،ادَه زي  ): Ar. 1. ziyade, fazla 

z. 16b/329, 40b/864, 50a/1062, 82b/1781, 82b/1783, 88a/1903, 

111a/2404, 121a/2624, 153b/3348 

z.-dir 57b/1231 

  z.-si 7b/133, 15b/310, 15b/313 

z.-ye 105a/2281 

2. ilgeç olarak 

z. (+dAn z.) 18a/365, 55b/1192, 132b/2876, 147a/3197, 152b/3322, 

153a/3329, 157a/3422, 157b/3434, 160a/3481 

żiyāfet (  Ar. misafire yedirip içirme, şölen :( ضِيَافَتْ  

� ṭaʿām ż. it- (konukları yemekli ağırlamak) 124a/2696 
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ziyāret (  ِٰارَتْ زي  ): Ar. ziyaret 

z. 43b/923 

ẓuhūr ( ظُهُور ): Ar. ortaya çıkma, görünme, belirme 

� elinden ẓ. iT- (elinden çıkmak) 120b/2619 

� ẓ. iT- (ortaya çıkmak, görünmek, belirmek) 36a/762, 37b/792, 

62a/1333, 63b/1359, 63b/1360, 63b/1369, 65b/1411, 65b/1412, 

66a/1414-1415, 66a/1417, 66a/1421, 79a/1707, 89b/1933, 

128b/2791 

ẓulm (  ملْظُ ،ظلُْم  ): Ar. zulüm, haksızlık, eziyet bk. ẓulüm 

  ẓ. 7b/129 

ẓ.ile 66a/1415 

ẓulüm (  ْظلُُم ): (< Ar. ẓulm) zulüm, haksızlık, eziyet bk. ẓulm 

  ẓ. 17b/353 

zühd (  Ar. her türlü zevke karşı koyarak kendini ibadete verme :( زهُْد 

z.i 141b/3081 

Ẕü’l-Celāli ( جَلاَلِ الْ  ذُو  ): Ar. Allah’ın adlarından biri; büyüklük sahibi 

  Ẕ. 7b/135 

z̠ürriyet (  nesil, soy (Ar. ẕürriyyet >) :( ترِّيَذُ  

ẕ.indenem 97b/2108 
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B. ÖZEL ADLAR DĐZĐNĐ 

 

ʿAbbās: 165a/3596 

ʿAbdu’llāh (b. ʿAbdü’l-Muṭṭalib): 48b/1039 

ʿAbdu’llāh (b. Muḥammed): 58a/1244 

ʿAbdu’r-raḥmān bin ʿAvf: 61a/1309 

ʿAbdu’r-Raḥmān-i Ḍarı̄̇r: 1b/7 

ʿAbdu’r-Raḥmān-i Ḍarı̄̇rı̄̇: 174a/3791-3792, 175a/3817 

ʿAbdü’l-Muṭṭalib: 48b/1039 

Adana: 66b/1433 

Ādem: 24b/505, 27b/573-574, 39b/839, 45a/956, 46a/979, 51b/1103, 53a/1137, 

54a/1156, 54b/1163, 81b/1757-1758, 97b/2107-2108 

ʿĀʾişe: 59a/1267 

ʿAlı̄̇: 45b/966 

ʿAliyyü’l-Ḳārı̄̇: 121b/2637-2638 

ʿAliyyü’l-Murtażā: 61a/1306-1307, 100b/2173 

ʿArab: 9b/181, 47a/1006 

ʿArabı̄̇: 56a/1200 

Āṣaf bin Berḫiyā: 62b/1347-63a/1348 

Aṣḥāb-ı Kirām: 49a/1047, 50a/1065, 50a/1070-1071, 50b/1073, 103a/2228-2229, 

107a/2320, 111a/2412, 136b/2964, 139b/3039 

Aṣḥāb-ı Uḫdūd: 40a/846 

Ay: 25a/522, 58a/1238 

ʿAzrāʾil: 43a/913, 47a/1006 

Baġdād: 66b/1431-1432 

Bedir (< Ar. Bedr): 61a/1311 
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Belḳı̄̇s: 63a/1348 

Benı̄̇ Aṣfar: 65b/1413 

Beyti’l-Maʿmūr (< Ar. Beytü’l-Maʿmūr): 58b/1254 

Bilāl-i Ḥabeşı̄̇: 87b/1886 

Cāh-cāh: 66a/1414 

Cebreʾı̄̇l: 47b/1014 bk. Cibrı̄̇l, Cibrı̄̇l-i emı̄̇n 

Ceyḥān: 66b/1434 

Cezı̄̇re-i ʿArab: 66a/1423 

Cibrı̄̇l: 43a/910, 45b/966, 48b/1029, 48b/1031, 49a/1041, 80b/1737, 87a/1884-1885 bk. 

Cebreʾı̄̇l, Cibrı̄̇l-i emı̄̇n 

Cibrı̄̇l-i emı̄̇n: 46a/983, 49a/1045, 52a/1106-1107, 83b/1807, 89a/1919 bk. Cebreʾı̄̇l, 

Cibrı̄̇l 

Dābbetü’l-Arż: 39b/835, 66a/1424 

Dāvūd: 48b/1034, 54a/1159, 54b/1164, 87b/1894, 95a/2051 

Deccāl: 63a/1356, 66a/1417, 66a/1420 

Delāʾil Şerḥi: 163b/3567 

Dicle: 66b/1433 

Ebū Ḥanı̄̇fe: 98b/2138, 99a/2149 (2), 99b/2154, 99b/2160 

Ebū Hüreyre: 130a/2831 

Ebū Ṭālib: 82a/1775 

Ebū ʿUbeyde bini’l-Cerrāḥ: 61a/1310-1311 

Ebū’l-Leys̠-i Semerḳandı̄̇: 100a/2165 

Ebūbekri’ṣ-Ṣıddı̄̇ḳ: 49b/1056, 50a/1067, 60b/1303-61a/1304, 100a/2171-100b/2172 

Elyesaʿ: 54a/1160 

Eyyūb: 54a/1160 

Fāṭıma: 58a/1245 
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Fātiḥa: 31a/656 (2), 148b/3237, 148b/3238 (2), 149a/3240, 152b/3318, 152b/3320, 

152b/3321, 152b/3325, 154b/3369, 155a/3372, 163a/3551, 163a/3552, 

163a/3555, 163a/3556, 165b/3609, 166b/3633, 166b/3634, 167a/3636 

Fıḳhı’l-Keydānı̄̇: 145a/3158, 161b/3516 

Firʿavın (< Ar. Firʿavn): 63a/1355 bk. Firʿavn 

Firʿavn: 63b/1361 bk. Firʿavın 

Furāt: 66b/1432 

Fürs: 10a/184 

Güneş: 23b/483, 25a/522, 39b/835, 66a/1424, 70b/1513, 103b/2248 

Ḥacere’l-Esved: 46b/989, 67a/1436 

Ḫadı̄̇ce: 58a/1243 

Ḥalebı̄̇-i Kebı̄̇r: 9a/165 

Ḥanbelı̄̇: 99a/2140 

Ḥaremeyn-i Şerı̄̇f: 136b/2974 

Hārūn: 54a/1159 

Hārūt: 45a/962 

Hāşim: 48b/1038 

Hāşimı̄̇: 56a/1201 

Ḥavvā: 24b/506, 53b/1140 

Ḥażret-i Ādem: 53a/1132-1133 

Ḥażret-i Dāvūd: 62a/1336 

Ḥażret-i Ḥavvā: 53a/1133 

Ḥażret-i ʿĪ̇sā: 56a/1197, 62b/1338, 66a/1419-1420 

Ḥażret-i Mehdı̄̇: 66a/1415-1416 

Ḥażret-i Meryem: 48b/1035, 63a/1349, 95a/2059 

Ḥażret-i Mūsā: 62a/1335 
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Ḥażret-i ʿOs̠mān: 50a/1064 

Ḥażret-i ʿÖmer: 49b/1061, 62b/1344 

Ḥażret-i Süleymān: 62b/1337 

Ḫıżır (< Ar. Ḫıżr): 20a/412 

Hūd: 54a/1156 

Ḥudey-biyye: 61a/1313 

Đbrāhı̄̇m: 27b/576, 51b/1105-52a/1106, 54a/1157, 54b/1164, 54b/1167, 58a/1246, 

72a/1548-1549, 96a/2076, 142a/3088-3089, 142b/3100-3101 

Đbrāhı̄̇mü’l-Ḥalebı̄̇: 167a/3638 

Đdrı̄̇s: 27b/575, 51b/1104-1105, 54a/1156, 54b/1163 

Đḫlāṣ: 30a/624, 163a/3552, 163a/3553, 163a/3555, 163a/3556, 163b/3558 (2) 

Đḳrāʾ: 58b/1249 

Đlyās: 20a/412, 54a/1159 

Đmām ʿAbdu’r-Rezzāḳ: 162b/3543 

Đmām Aʿẓam: 99b/2159, 99b/2160, 100a/2162, 146b/3185, 146b/3188, 146b/3192 bk. 

Đmām-ı Aʿẓam, Đmām-ı Aʿẓam Ebū Ḥanı̄̇fe Nuʿmān ibni S̠ābiti’l-Kūfı̄̇ 

Đmām Ebū Yūsuf: 17a/338, 99b/2153-2154, 100a/2162-2163 bk. Đmām-ı Ebū Yūsuf 

Đmām Mālik: 98b/2136 

Đmām Muḥammed: 29a/606, 99b/2154, 100a/2163 

Đmām Züfer: 99b/2154 

Đmām-ı Aḥmed Ḥanbelı̄̇: 98b/2137-2138 

Đmām-ı Aʿẓam Ebū Ḥanı̄̇fe Nuʿmān ibni S̠ābiti’l-Kūfı̄̇: 98b/2135-2136 bk. Đmām 

Aʿẓam, Đmām-ı Aʿẓam 

Đmām-ı Aʿẓam: 12a/232-233, 28b/597-598, 112b/2444, 146b/3194, 160a/3484 bk. 

Đmām Aʿẓam, Đmām-ı Aʿẓam Ebū Ḥanı̄̇fe Nuʿmān ibni S̠ābiti’l-Kūfı̄̇ 

 



1181 
 

Đmām-ı Ebū Yūsuf: 29a/609 bk. Đmām Ebū Yūsuf 

Đmām-ı Fāsı̄̇: 163b/3566 

Đmām-ı Müslim: 130a/2831 

Đmām-ı Seḫāvı̄̇ ibni ʿAbbās: 162b/3543-3545 

Đmām-ı Şāfiʿı̄̇: 98b/2137 

ʿĐmrān: 48b/1032 

Đncı̄̇l: 48b/1035, 52a/1110, 52a/1112, 95a/2057 

ʿĐ̄sā: 18a/363, 27b/577, 48b/1036, 54a/1160, 54b/1164, 54b/1168, 95a/2057, 95a/2060, 

95b/2062 

Đsḥāḳ: 54a/1157 

Đslām: 39a/827, 39a/829, 40a/850, 93b/2027, 102a/2208, 105a/2272, 110b/2401, 

128b/2788, 175a/3814 

Đsmāʿı̄̇l: 43b/921, 54a/1157 

Đsrāfı̄̇l: 43a/915, 69a/1480-1481, 69b/1494, 69a/1489, 80b/1736, 87b/1895 

Đşāyā: 48b/1034 

Kaʿbe: 147b/3213 

Kaʿbe-i mükerreme: 46b/989 

Kaʿbe-i şerı̄̇f: 67a/1436, 97b/2107, 98b/2134, 100b/2175, 124b/2700 

Ḳāf: 45b/970 

Ḳāsım: 58a/1244 

Ḳāżı̄̇ḥān: 100a/2165 

Kerḫı̄̇: 100a/2164 

Kevs̠er: 55b/1187 

Kirām-ı Kātibı̄̇n: 42b/908 

Ḳuds: 59a/1262 

Ḳuds-i mübāreke: 100b/2175 bk. Ḳuds-ü mübāreke 
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Ḳuds-ü mübāreke (< Far. Ḳuds-i mübāreke): 58b/1253 bk. Ḳuds-i mübāreke 

Kūfe: 66b/1432 

Ḳunūt: 31b/658, 149b/3254, 150a/3271-150b/3272, 159b/3472, 159b/3479 

Ḳurʾān: 9a/170, 30a/633, 30a/634, 31b/665, 49a/1043, 49a/1048, 49b/1051, 49b/1058, 

50a/1066, 50b/1075, 50b/1079, 54a/1154, 57b/1237, 64b/1382, 86a/1856, 

99b/2150, 101a/2186, 104a/2258, 106b/2314, 108a/2345, 108b/2357, 

133b/2902, 148a/3225, 149a/3242, 149a/3247, 149b/3250, 152b/3321, 

152b/3325, 154b/3368, 155b/3388, 156a/3394, 156a/3395, 156b/3409, 

158b/3450 

Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇m: 30b/641, 116a/2523, 133a/2896, 136a/2962 

Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇mü’ş-Şān: 9a/168, 30a/629, 38b/816-817, 48b/1037, 62b/1340, 

66b/1434-1435, 74b/1602, 97b/2106-2107, 119a/2584, 123b/2684, 135b/2950 

Ḳurʾān-ı Kerı̄̇m: 152b/3322, 167a/3640 

Ḳureyşı̄̇: 56a/1201 

Levḥ-i Maḥfūẓ: 80b/1735-1736, 88b/1912, 89b/1934 

Loḳmān: 54a/1155 

Lūṭ: 54a/1158 

Maḳām-ı Đbrāhı̄̇m: 67a/1437 

Mālik: 43a/919 

Mālikı̄̇: 99a/2140 

Māriye: 58a/1247 

Mārūt: 45a/962 

Mebḥas̠i’ṣ-Ṣalāt: 145b/3170 

Mecūs: 92b/1996, 95b/2068 

Mecūsı̄̇: 25b/531 

Medı̄̇ne: 59a/1264, 66a/1418 
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Medı̄̇ne-i münevvere: 59a/1266 

Mekke: 58a/1241, 59a/1263, 59a/1264, 66a/1418 

Mekke-i mükerreme: 58b/1253 

Melāʾike-i Kerrūbı̄̇n: 173b/3780 

Meryem: 95b/2062, 95b/2064 

Meṣābı̄̇ḥ-i Şerı̄̇f: 164a/3579, 167a/3637 

Mı̄̇kāʾil: 43a/916 

Mıṣır (< Ar. Mıṣr): 66b/1431 

Miṣiṣ: 66b/1434 

Mişkāt-ı Meṣābı̄̇ḥ Şerḥi: 121b/2638-2639 

Muḥammed: 9a/171, 27b/578, 31b/667-32a/668, 32b/682, 45b/967, 45b/969, 46b/991-

992, 47a/1005, 49a/1040-1041, 53b/1143, 54b/1161, 54b/1164, 54b/1168, 

55b/1184, 56b/1206-1207, 57b/1232, 58b/1257-1258, 59b/1273, 62b/1339-1340, 

64a/1371-1372, 72a/1549-1550, 75a/1611-1612, 75a/1614-1615, 76a/1633-

1634, 79a/1705, 79b/1714, 80a/1722, 81a/1752-1753, 81b/1760, 84b/1828, 

85b/1849, 87b/1888, 94a/2033, 97b/2106, 98a/2121-2122, 121a/2632, 

122b/2660, 122b/2662-2663, 130b/2832, 136a/2957, 162b/3545-3546, 

163b/3559, 165a/3595 

Mūsā: 27b/577, 48b/1033, 54a/1159, 54b/1164, 54b/1167, 76b/1653, 94b/2045 

Muṣḥaf-ı ʿOs̠mān: 49a/1049, 50b/1077 

Muṣḥaf-ı Şerı̄̇f: 50a/1063-1064, 50a/1068, 50a/1070, 66b/1435, 109a/2360, 114b/2480 

Münker (< Ar. Münkir): 46b/986, 67a/1446 

Münkereyn: 115b/2505 

Münkerı̄̇n: 67b/1455, 68b/1472 

Müseylemetü’l-Kez̠z̠āb: 63b/1365 

Müslim: 18a/364, 110b/2399, 110b/2400, 134b/2924 
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Müslimān: 13b/270, 29b/616, 43b/923, 75a/1617, 102b/2220, 115b/2503 bk. 

Müsülmān 

Müsülmān: 57b/1233, 83b/1798, 114a/2471 bk. Müslimān  

Naṣārā: 18a/361, 52a/1112, 95a/2056, 114a/2470, 139a/3025  

Nekı̄̇r: 46b/986, 67a/1446 

Nemrūd: 63a/1355 

Nı̄̇l: 66b/1431 

Nı̄̇l-i mübārek: 62b/1346-1347 

Nihāvend: 62b/1344 

Nūḥ: 54a/1156, 54b/1167 

Nuʿmān: 99b/2159 

ʿOs̠mān-ı Z̠ü’n-Nūreyn: 100b/2173 bk. ʿOs̠mān-ı Z̠ü’n-Nūrı̄̇n 

ʿOs̠mān-ı Z̠ü’n-Nūrı̄̇n: 61a/1305-1306 bk. ʿOs̠mān-ı Z̠ü’n-Nūreyn 

ʿÖmere’l-Fārūḳ: 61a/1304-1305, 100b/2172 

Revāhu Müslim ʿAn Ebū Hüreyre: 131a/2846 

Rıḍvān: 43a/918 

Ruḳiyye: 58a/1245 

Rūmān: 46b/986 

Saʿad bin Ebı̄̇ Vaḳḳāṣ: 61a/1309-1310 

Ṣābiʾı̄̇n: 52a/1111, 94b/2050 

Sādāt-ı Kirām: 136b/2974-137a/2975 

Saʿde’d-dı̄̇n: 38a/806-807 

Saʿı̄̇d ibni Zeyd: 61a/1310 

Ṣāliḥ: 54a/1157, 79b/1718 

S̱enevı̄̇: 25b/527 
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Seyḥān: 66b/1433 

Seyyid: 38a/806, 108b/2351 

Seyyid-i merḥūm: 108a/2345-2346 

Ṣıfāt-ı Ṣalāt: 9a/165 

Sidret-i Müntehā: 58b/1255 

Sirāce’l-Muṣallı̄̇: 145b/3170 

Ṣūr: 43a/915, 44b/944, 68b/1477, 69a/1481, 69b/1495, 130a/2827 

sūre-i Duḫān: 44a/933 

sūre-i Enʿām: 75b/1624 

sūre-i Esrā: 131b/2857 

sūre-i Ḥaşr: 29b/623, 44a/932 

sūre-i Nebeʾ: 29b/623 

sūre-i Yāsı̄̇n: 29b/622 

Sübḥāneke Allāhümme: 150b/3278-3279 bk. Sübḥāneke 

Sübḥāneke: 159b/3480, 163a/3550, 165b/3606 bk. Sübḥāneke Allāhümme 

Süleymān: 54a/1159 

Şāfiʿı̄̇: 99a/2140 

Şarāb-ı Ṭahūr: 88a/1899-1900 

Şems-i Eʾimme-i Ḥulvānı̄̇: 100a/2164 

Şı̄̇s̱: 27b/574, 51b/1104, 54b/1163 

Şifāʾi’l-Ḳulūb: 108a/2346 

Şuʿayb: 54a/1158 

Taḥiyyāt: 148b/3228, 150a/3262, 151b/3302, 153b/3338, 153b/3339, 153b/3342, 

159b/3475, 160a/3481, 160a/3483, 160a/3486, 163a/3553, 163a/3557, 

166b/3631-3632  

Ṭalḥa: 61a/1309 
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Ṭarı̄̇ḳat-ı Muḥammediyye: 109a/2367 

Tatarḫāniyye: 100a/2165-2166 

Tefsı̄̇r-i Đbn-i Ḥāzin: 143a/3108 

Tevrāt: 48b/1032, 52a/1109, 52a/1112, 94b/2044 

Türkı̄̇: 9b/183 

Uḥud: 84b/1822 

ʿUṭārid: 25a/523 

Ümmı̄̇ Güls̠ūm: 58a/1245 

ʿÜzeyr: 54a/1155, 94b/2048 

ve’l-ʿAṣır (< ve’l-ʿAṣr): 166b/3633 

ve’l-Merrı̄̇ḥ: 25a/522-523 

ve’l-Müşterı̄̇: 25a/522 

ve’n-Nās: 50a/1072 

Ves̱enı̄̇: 25b/534 

ve’z-Zühre: 25a/523 

Yaḥyā: 54a/1158 

Yaʿḳūb: 36b/771, 54a/1157 

Yeʾcūc ve Meʾcūc: 66a/1421 

Yehūd: 18a/360, 52a/1111, 114a/2469, 139a/3025 

Yehūdı̄̇: 94b/2043 

Yemen: 66b/1427 

Yūnus: 54a/1160 

Yūsuf: 54a/1158 

Zebūr: 48b/1034, 52a/1109, 52a/1112, 95a/2051 

Ẕekeriyyā: 54a/1158 
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Zerādeşt: 95b/2069 

Zeyd ibni S̠ābit: 49b/1057, 50a/1068 

Zeyneb: 58a/1245 

Ẕi’lkifil (< Ar. Ẕü’lkifl): 54a/1160 

Ẓilāliyye: 72a/1552 

Zuḥal: 25a/522 

Z̠ü’l-Ḳarneyn: 54a/1155 

Zübeyr: 61a/1309 
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C. EKLER DĐZĐNĐ 

 

{+A-} (addan eylem türetme eki): beŋzemedügine 20b/420, beŋzemez 23a/471 (4), 

beŋzer 10b/197 (8), beŋzeyen 62a/1329 (2), boşanup 76b/1649, diledügi 2a/17 

(10), diledügine 42a/892, diledügini 8a/143, dilemesile 88b/1913, diler 

92b/2004, dilerim 174a/3797, dilerse 24a/500 (3), döşegine 161b/3523, elemek 

104a/2252, elin uzatmayan 74b/1607, esnemegi 156a/3399, esnemek 153b/3343 

(2), oynamadan 125b/2730, oynamaġa 132b/2880, oynamaḳ 159b/3477, 

oynayup 132b/2884, ödeyeme-den 71b/1540, uzatmaḳ 158a/3445, yalar 

48a/1018, yarlıġanmaḳ 164a/3574, yarlıġanur 163b/3565 (2), yaşar 18b/372 (2) 

{-a} (eylemden ad türetme eki): ḳıṣa 56b/1208 (4) 

{-a-} (eylemden eylem türetme eki): ḳapamaḳ 153b/3344 (2), ḳapanması 66b/1427, 

ḳapanmayacaḳ 130a/2830, ḳapanmaz 130a/2828 (2), ḳapanmazdan evvel 

39b/836, ḳapansa gerekdür 84b/1830-85a/1831, ḳapanup 88a/1905 

{+(a)cıḲ+} (addan ad türetme eki): aza-cıḳ 56b/1212 (2), ḥayvāncıḳlar 58a/1239, 

ḳıvırcıġa 56b/1212, ḳıvırcıḳ 56b/1211, oġlancıḳları 32a/673, ṭara-cıḳ 68a/1466 

{+AD-} (addan eylem türetme eki): gözedicidür 2b/25 (2), ögreden 76a/1635, 

ögredüp 131a/2849, ögretmek 123b/2686, yaradan 92b/2000 (2), yaradıcıdur 

4b/72 (2), yaradılalı 46b/995, yaradılmışdur 40b/862, yaradılmışlar 56a/1195, 

yaradı-virmese 92b/2006 (2), yaradı-virür 93a/2010-2011, yara-dup 24b/506, 

yaradur 89b/1930 (2), yaratdı 47a/996 (2), yaratmaġa 6b/113 (2), yaratmasıla 

88b/1913 (3), yaratma-sıla 112b/2441, yaratmışdur 53b/1140 

{+aḳ} (addan ad türetme eki): yaŋaḳlı 57a/1222 

{-(A)K+} (eylemden ad türetme eki): bıçaḳ 23b/482 (2), dire-ge 159a/3459, döşegine 

161b/3523, dudaġı 57b/1227, gere-gi 62b/1343, gerek 13b/269 (5), gerekdür 

15b/311 (8), göbegi 147b/3207 (2), ḳorḳaḳ 105b/2283, sancaġı 79b/1715, seyrek 

57a/1225, ṣınaḳları 82a/1766, yumuşaġı 56b/1214 (2), yumuşaḳ 62b/1337 (2) 

{+(A)l-} (addan eylem türetme eki): çoġaltma-sı 58a/1241, düzeltmek 154b/3366 (2), 

ṣaġalsın 63b/1366, ṭoġrulduḳda 151a/3286, ṭoġrulmaḳ 151a/3291 (2), yücelsün 

175a/3814 
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{-alı} (ulaç eki): yaradılalı 46b/995 

{+an} (addan ad türetme eki): ādemoġlanlarına 42b/907, oġlancıḳları 32a/673 

{+An-} (addan eylem türetme eki): begendügi 10a/186, begendükleri 85b/1852, 

dükeninceye dek 61b/1323, dükenüp 51b/1101, gücendirmek 113a/2452, 

gücenecegi 113a/2457, inandıḳ 94b/2045 (5), inanduġı 39a/826, inandum 

54a/1152, inanmaġa 38a/801 (2), inanmaġıla 54a/1153, inanmaḳ 10b/203 (17), 

inanması 40a/847 (4), inanup 52a/1110 (11), ögrenmek 123b/2685, ögrenmeyüp 

105a/2273, tükenmesi 66b/1429, tükenmeyen 78a/1680, utanmaḳ 123a/2674, 

uṭanmaz mısın 145b/3169 

{-anda} (ulaç eki): olanda 22a/448 

{+Ar} (addan ad türetme eki): altmışar 85b/1843, birer 148a/3224 (2), dörder 

40b/863 (2), otuz üçer 85b/1844-1845, üçer 40b/863 (5), üçerden 153a/3329 bk. 

{+şer} (addan ad türetme eki) 

{+ar-} (addan eylem türetme eki): aġarmış idi 57b/1229, ṣabāḥ yeri aġardıḳdan 

44a/937, ṣabāḥ yeri aġarduḳdan 146a/3181, ṣabāḥ yeri aġarınca-dur 

146b/3194-147a/3195, ṣabāḥ yeri aġarıncaya dek 162a/3532, ṣabāḥ yeri 

aġarmazdan evvel 147a/3196-3197 

{-Ar-} (eylemden eylem türetme eki): çıḳarduġı 85a/1838, çıḳarduġunı 99b/2151, 

çıḳarmaġa 50a/1064, çıḳarmaḳ 82a/1774 (4), çıḳarup 24b/507 (3), gide-recek 

116a/2516, gidermek 125b/2732 (2) 

{-ArAK} (ulaç eki): çekerek 76b/1648, edā ide-rek 119a/2586-2587, geçerek 87b/1892, 

rāżı̄̇ ola-raḳ 37a/783, seçerek 152b/3324, severek 37a/782, sürünerek 70a/1507-

1508, yıḳılaraḳ 128b/2797, yıḳı-laraḳ 78a/1677, z̠evḳ ide-rek 67b/1450 

{+arı} (yön gösterme durumu eki): yuḳarı 58b/1254 (3) bk. {+ArU} (yön gösterme 

durumu eki) 

{-ArsIn} (geniş zaman teklik ikinci kişi eki): namāz ḳılarsın 145b/3168, recā idersin 

145b/3168 

{+ArU} (yön gösterme durmu eki): içerü 47b/1007 (3), içerüde 97b/2113, ilerü 

144a/3129, yuḳaru 20a/409 (8) bk. {+arı} (yön gösterme durumu eki) 
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{-AsIn} (istek teklik ikinci kişi eki): ḥamd u s̠enā ide-sin 121b/2643, ḳıla-sın 

165a/3599, taḥṣı̄̇l ide-sin 121b/2644-122a/2645 

{-(A/U)r} (geniş zaman teklik üçüncü kişi eki): açılur 67b/1449, ʿafıv ider 78a/1687 

(2), alur 29a/606, aṣar 46b/988, ʿaẕāb ider 68b/1475 (2), ʿaẕāb olunur 77b/1666 

(6), āzād ider 78b/1688, baġışlar 78b/1688, baṭarken 103b/2248, beŋzer 

10b/197 (6), beyān ider 50b/1081 (17), bilinür 38a/809 (3), bilür 10b/205 (5), 

bitmez olur 162b/3536, boş ṭurur 11b/226, bozılur 161a/3505, buyurur 

51a/1092, cān çekerken 44a/939, çıḳar 20a/409, çözilür 162a/3528 (3), defʿ olur 

36a/765, der 39a/828 (4), diler 92b/2004, dirken 150a/3270, dügüm düger 

161b/3524-162a/3525, düşer 46a/984 (2), elden gider 128b/2794, elinden ṣādır 

olur 62b/1344, ener 20a/408, eydür 1b/7 (2), fāsid ider 34b/723, fāsid olur 

161a/3513, geçer 78b/1688 (5), geçinür 114a/2471, gelür 43b/927 (14), getürür 

76b/1648, gider 113b/2460 (2), giderken 44a/941 (2), girilür 97a/2102, girür 

99a/2147, giyer 10b/198, görür 74a/1597 (2), görür mi 87a/1885, ḫalāṣ olur 

115a/2501, ḫalḳ ider 24a/496 (5), ḫalḳ olunur 45a/964, ḥāṣıl olur 68a/1460 (17), 

ḫaṭā ider 103a/2227, ḥüküm ider 114a/2473 (2), ḥüküm olunur 11a/211 (2), içer 

10b/198, içerken 132a/2875, ider 47b/1016 (6), iderken 160a/3490, idḫāl ider 

78b/1689, ifāde ider 28b/592, iftirā itmiş olur 109b/2371, iḳrār ider 128b/2788, 

iḳrār iderken 38a/805, iḳtiżā ider 10b/201, inerken 156b/3404, intiḳāl ider 

128a/2778, iṣābet ider 77a/1665 (3), ister 41a/873 (2), işler 11b/227 (2), işlerken 

110a/2389 (3), iʿtibār olunur 17a/345-346, ḳaldırur 112b/2444, ḳaldurur 

113a/2450, ḳalḳar 115b/2507, ḳalur 60b/1302 (2), ḳāmet ider 59a/1270, ḳılınur 

115b/2503, kifāyet ider 9a/164 (2), ḳonur 111b/2416 (2), ḳor 78a/1686, ḳuşanur 

10b/198, lāyıḳ olur 31a/650 (15), lāzım olur 150a/3268, maẓhar olur 146a/3175, 

musallaṭ olur 68b/1475-1476, naḳil olunurken 43b/928, namāz ḳılar 59a/1270, 

namāz ḳılarken 147a/3202 (3), oḳur 59a/1269, oḳurken 108a/2345 (2), olur 

9b/180 (47), otururken 153b/3339 (2), ölür 102a/2211, peydāh olur 106a/2303 

(2), rāst gelür 26b/549-550, rāżı̄̇ olur 89b/1936, ṣādır olur 62a/1331 (6), ṣarf 

iderken 125b/2725, ṣarılur 115b/2503, ṣayılur 99b/2158, sever 89b/1936, söner 

129a/2808, söyler 114a/2472, suʾāl olunur 115b/2502, taʿalluḳ ider 12b/244, 

ṭarṭılur 97a/2101, taṣdı̄̇ḳ olunur 52a/1113, tekz̠ı̄̇b olunur 52a/1113, telḳı̄̇n olunur 

115b/2504, teʾvı̄̇l olunur 101a/2188, ṭoġarken 103b/2248, ṭururken 152a/3311 
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(3), urur 101b/2204, uyurken 160b/3500, uyuya-ḳalur 67b/1451, virilür 

97a/2099, virür 14a/280 (4), yalar 48a/1018, yanına ḳalur 129a/2809, yaradı-

virür 93a/2010-2011, yaradur 89b/1930 (2), yarlıġanur 163b/3565 (2), yatur 

162a/3526, yayḳanur 115b/2503, yazar 9a/166 (4), yazılur 130a/2829, yenürken 

48a/1018, yer 10b/198, yiter 148a/3218, ẕimmete geçer 29a/607, ẓuhūr ider 

36a/762 (5) bk. {-ir} (geniş zaman teklik üçüncü kişi eki) 

 {-ar} (= ulaç işlevinde): çıḳar 162a/3534 

{-(A/U)rlAr} (geniş zaman çokluk üçüncü kişi eki): bulurlar 167a/3642, ceng iderler 

27a/559, çıḳarlar 98a/2118, çürürler 67b/1452, daʿvā iderler 60a/1290, dirler 

11b/219 (127), dı̄̇vān ṭururlar 48a/1019, dururlar 67b/1452, geçerler 41a/866 

(2), giderler 44b/946 (2), girürler 40b/865, görürler 45a/959 (4), görürler mi 

87a/1883, helāk olurlar 94b/2042, içerler 48a/1020, inkār iderler 92a/1992, 

iʿtiḳād iderler 25a/519 (16), ḳalurlar 96b/2085, keserler 47b/1013, lāyıḳ olurlar 

102a/2206, necāt bulurlar 94b/2041, olurlar 47b/1009 (5), öterler 48a/1024, 

peşı̄̇mān olurlar 145a/3158, tābiʿ olurlar 51a/1087 (2), tesbı̄̇ḥ iderler 42b/907, 

ṭoġururlar 48a/1020, umarlar 27a/563, vefāt iderler 44b/945, yazarlar 42b/908, 

yerler 48a/1020 

{-(A/U)rsA} (ulaç eki): ābdest alursa 162a/3528, adını aŋarsa 162a/3527, başına 

ḳaḳarsa 113a/2449-2450, bilürse 22b/459 (5), binerse 175a/3816, bulunursa 

112b/2443, bulursa 149b/3251, defʿ olursa 36b/767, dilerse 24a/500 (3), dirse 

35b/749 (2), duyarsa 158a/3440, edāʾ-ı ḫidmet iderse 29b/615-616, eẕiyyet 

iderse 113a/2451, geçinürse 18b/377, girerse 115b/2509, gülerse 161a/3504, 

ḥaẓ iderse 37b/794, içerse 132a/2874, iderse 27a/568 (4), iḳtiżā iderse 37b/799, 

iṣābet iderse 90a/1950, işlerse 91a/1966 (4), ḳabūl iderse 22a/450 (2), ḳalḳarsa 

154a/3358, ḳarışursa 106b/2309, ḳılarsa 107b/2332 (4), mālik olursa 18a/366, 

muʿāmele iderse 78b/1693 (2), murād iderse 93a/2010, murād olunursa 

166b/3631, namāz ḳılarsa 162a/3529, olursa 16b/337 (16), oṭurursa 154a/3359, 

ṣıġarsa 48a/1021, söylerse 11a/211, uyursa 162a/3532 bk. {-irse}, {-ur ise} 

(ulaç eki) 

{-(a/U)rUz} (geniş zaman çokluk birinci kişi eki): cevāb virürüz 106b/2312, umaruz 

61b/1320, yapışuruz 36b/770 bk. {-eriz} (geniş zaman çokluk birinci kişi eki) 



1192 
 

{-(A/ü)r} (ortaç eki): diŋler 149b/3250, eser 83a/1790, görür 137b/2995, uçar 

83a/1790, sürinür 33b/705, tekbı̄̇r ider 159b/3473, uyanur 70a/1501, yaşar 

18b/372 (2), yürür 83a/1791 bk. {-ir} (ortaç eki) 

{-(A/ü)rlArsA} (ulaç eki): ararlarsa 173a/3777, dirlerse 107a/2320 (3), görürlerse 

96a/2081, oḳurlarsa 167a/3642, ṣarf iderlerse 89a/1929-89b/1930 (3) bk. {-erler 

ise}, {-ürler ise} (ulaç eki) 

{-(a)z} (eylemden ad türetme eki): boġazı 65a/1393, boġazına 70b/1517, boġazını 

155b/3386, boġazladuġuna 142b/3101, boġazlamaġıla 142a/3089, boġazlasa-lar 

gerekdür 88b/1908, söz 63a/1358 (2), sözden 124a/2690, sözi 10a/186, sözile 

99b/2152, sözler 44b/950 

{+CA} (eşitlik durumu eki): ardınca 87b/1890 (4), dilince 9b/181 (3), egrice 

57a/1216, ḫoşça 108b/2349, iḳtiżāsınca 104a/2253, irice 57a/1217, ḳaba-cası 

56b/1208, lāyıḳınca 4a/59 (3), maʿnāsınca 111a/2407 (2), mertebe-lerince 

80b/1733, mertebe-since 72a/1551 (2), muḳteżāsınca 9b/177 (4), öŋünce 

87b/1890, ṣaḥı̄̇ḥ-çe 43b/927 (3), şerʿı̄̇ce 35a/743 (2), taḳdı̄̇rce 89a/1921, ṭoluca 

56b/1210 

 {+cA} (kalıplaşmış olarak): ancaḳ 2a/12 (27), nice 145b/3167 (2), nice dürlü 

89b/1938 

 {+ça} (= türetme işlevinde): aḳça 14a/277 (9), aḳça-dan 29a/603 

{+cAK} (addan ad türetme eki): büyücek 56b/1210 (2), ıṣıcaḳda 73a/1574, ıṣıcaḳlıḳ 

25b/526 (2) 

{+cı} (addan ad türetme eki): ayıcılıḳdan 19b/400, ḳapucılıġına 43a/918 (2), 

maymūncılıḳdan 19b/401, yalancıdan 53a/1130, yardımcısı 25a/518 bk. {+cu} 

(addan ad türetme eki) 

{+cu} (addan ad türetme eki): ḳoġuculuḳ 75b/1632 bk. {+cı} (addan ad türetme eki) 

{-D-} (eylemden eylem türetme eki): aġladup 11b/223, aŋlatmaġa 104b/2262, çatlat-

maḳ 156b/3406, çoġaltma-sı 58a/1241, dirildüp 69a/1489, diriltmesi 62b/1339, 

döşetmek 134a/2919, düzeltmek 154b/3366 (2), eksiltmeye-ler 79a/1703, elin 

uzatmayan 74b/1607, ezberletdi 49a/1048, ḳuşadup 77a/1655, oḳutdurmaya 
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82a/1769, oḳutmaḳ 36a/759, segirdir 83a/1790, ṭamlatmaya 132a/2875, uzatmaḳ 

158a/3445, yükletse gerekdür 71a/1532, yürüdücidür 2b/28 

{+dA} (bulunma durumu eki): ābdestde 76a/1639, ʿādetde 104a/2251, āfetinde 

118a/2558, aġızda 49b/1052, aġzında 154b/3362 (2), āḫiretde 2a/16 (3), 

āḫirinde 148a/3227 (4), āḫir-i tesbı̄̇ḥde 165b/3611, āḫir-i tesbı̄̇ḥ-de 166a/3614 

(5), aḫlāḳda 120b/2613 (2), aḫşamda 43b/931, aḳvālde 120b/2617 (2), ʿālemde 

89/1933 (2), aʿmālde 97a/2096 (2), ʿamelde 98b/2132 (6), anda 53b/1141 (16), 

arasında 53b/1144 (3), ardında 100b/2176, arḳa-sında 83a/1792, arżda 7a/120, 

aṣlında 44b/953, ayaḳda 163b/3564 (2), aʿyānda 22a/448, ayda 58b/1250 (2), 

aʿżāda 94a/2031 (6), baġlanmada 26b/549, baḥs̱inde 91b/1981 (7), Bārı̄̇ Taʿālā-

da 10b/199 (2), başlarında 106a/2299, baʿżı-sında 6a/102, bedende 76a/1640, 

beyān-ı mülkde 129a/2799, beyne’l-ḫavf ve’r-recāda 105a/2277-2278, beyne’l-

ḫavfi ve’r-recāda 79a/1704 (3), beyʿ i şirālarında 74b/1609, bidʿatda 103a/2235, 

biŋde birini 81b/1759, birinde 157b/3435, bunda 108b/2353, burada 114b/2485, 

cāmiʿlerde 29b/622 (4), cehennemde 115b/2512 (4), cennetde 47b/1008 (3), 

cennetde-ki 55b/1191, Cezı̄̇re-i ʿArabda 66a/1423, daġ başında 39b/843-

40a/844, dāreyinde 172a/3746 (3), dār-ı cinānında 174a/3796, daʿvāsında 

81a/1746, defterinde 34b/733, Delāʾil Şerḥinde 163b/3567, deve-de 18b/373, di-

binde 40a/844, dilde 108a/2347 (2), dı̄̇nde 103a/2232, dı̄̇n-i Đslāmda 172b/3759, 

dizlerinde 151a/3289, dörtde 98b/2133 (2), dükkānlarda 18b/378, dünyāda 

2a/14 (9), efʿālde 136a/2956, efʿālinde 5b/85 (2), elinde 52a/1112 (4), elinde-ki 

28b/593, emānet-i ilāhı̄̇-de 111a/2413 (2), es̠erde 36a/756, eşyāda 23b/481 (4), 

eṭrāfında 173b/3779, evlerde 18b/378, evvelinde 31a/655 (7), ezberde 49b/1057, 

ezberinde 86a/1855, ezelde 11b/225 (3), Faḫr-i ʿĀlemde 23b/490-491, farżda 

157b/3427, farżlarda 157b/3434 (6), ġāyetde 57a/1218 (2), ġayrıda 29b/620 (5), 

gele-cek-de 38b/814, getürmek-de 26b/548, gice-de 75a/1614, gice-lerinde 

101b/2199, gökde 20a/407 (2), gökde-ki 95a/2053, göklerde 69a/1481, 

gökyüzinde 48a/1022, gölge-sinde 72a/1546 (2), gözde 108b/2348 (2), ġusülde 

76a/1640, günde 47a/998 (2), gündüzde 75a/1614, günlerde 130b/2837, günle-

rinde 104a/2250, Ḥācı̄̇ler Bayramında 31b/659, ḥadı̄̇s-i şerı̄̇fde 9b/173-174, 

ḥadı̄̇s̱-i şerı̄̇finde 9a/172 (2), hafta-da 165a/3598, ḥaḳḳında 23b/491 (18), ḥālde 

58a/1242 (13), ḥāl-i ḥayātda 77a/1663-1664 (2), ḥāl-i ḥayātında 45a/960, 
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ḥālinde 47a/1006 (2), ḫalḳ itme-sinde 89b/1938, ḥarām-lıḳda 132a/2871, ḥavāda 

83a/1794, ḥayātda 101a/2189, ḥażarda 100b/2179, her ānda 172b/3762, her bi-

rinde 156b/3412, her ḥālde 74a/1596 (3), her ḥālinde 74a/1598, ḥıfẓ-ı emānında 

172a/3746, ḫidmetinde 113a/2451, ḥı̄̇n-i ḥarbde 105a/2281, ḥisābında 77b/1668, 

ḫuṣūṣda 82a/1771 (3), ḥuṣūṣında 74a/1591, ḫuṣūṣunda 118a/2566 (2), ḫuṭbe-de 

104a/2249, ḥużūrında 50a/1071, ḥükm-i risāletde-dür 59b/1271, ḥükmünde-dür 

15a/304 (3), ḥükümde 132a/2872, ıṣıcaḳda 73a/1574, ʿibādetde 99b/2150 (3), 

ʿibādet-i bedeniyye-de 29b/613, ictihādında 99a/2139, ictihādlarında 99a/2140, 

içerüde 97b/2113, içinde 9a/170 (55), içinde-ki 119a/2585, içlerinde 8b/152 (6), 

iftitāḥ tekbı̄̇rinde 152a/3312, ikide 165b/3604, iḳrār itmede 111a/2403, ʿilminde 

5b/88 (2), ı̄̇mānda 38a/807 (4), işde 42a/892, işinde 4a/57 (2), işleme-sinde 

154a/3353, iʿtiḳādda 99a/2142 (4), itmede 23b/484 (2), ittifāḳda 137a/2976, 

Kaʿbe-de 147b/3213, Kaʿbe-i mükerreme-de 46b/989, ḳabirde 68a/1459 (5), 

ḳabirlerde 69a/1487, ḳaçmada 119b/2597, ḳaʿde-i āḫirde 150a/3263, ḳaʿde-i 

ūlāda 150a/3263, ḳalbde 101b/2203 (2), ḳandırmada 23b/482, ḳaraŋulıġında 

73a/1576, ḳarnında 3a/33, ḳavlinde 8b/160, kenārında 80a/1725, kesme-de 

23b/483, keyfiyyetinde 162b/3541, ḳıtında 20b/421 (13), ḳıyāmda 42b/906 (5), 

ḳıyāmetde 99a/2147 (2), kimse-de 113b/2467, kitābında 108a/2346, ḳulda 

116a/2522, Ḳunūtda 159b/3472, Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇minde 116a/2523, leviḥde 

37b/790, Leyle-i Ḳadirde 44a/934, libāsda 76a/1640, mābeyninde 57b/1228 (9), 

mābeyniŋüzde 69b/1492, maġribde 66a/1422, maḥalde 135b/2945 (3), 

maḥallinde 44a/935 (5), maḥşerde 115b/2507 (4), maḫzenlerde 18b/378, mā-

sivāda 24b/508 (2), maşrıḳda 66a/1423, meclisde 15b/311, meclis-i ʿilimde 

43b/929, Medı̄̇ne-i münevvere-de 59a/1266, mekānda 76a/1640, Mekke-de 

58a/1241, memleketde 147b/3214, menzileyinde 172b/3762, mescidde 

155b/3384, mescidlerde 73a/1576, mez̠hebde 137a/2982, meẕhebinde 12a/233 

(2), meẕheb-i Nuʿmānı̄̇de 28b/595, Mıṣırda 66b/1431, miḥnetde 70a/1511 (2), 

Mişkāt-ı Meṣābı̄̇ḥ Şerḥinde 121b/2638-2639, muʿāmelātda 99b/2150 (2), 

muḳābele-sinde 37b/794 (4), murdārlıḳda 132a/2870, mülkinde 2a/17 (2), 

müʾminde 96b/2091, müʾminlerde 131b/2858, müsebbebde 24a/493, nāfile-de 

148a/3217, nāfile-lerde 158a/3437, namāzda 154b/3368 (2), namāzlarda 

155a/3371 (4), nāmında 66a/1414 (2), nefislerinde 74a/1590, nikāḥda 
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124b/2706, niyāzda 161b/3519, olmada 71b/1541, onda birini 17b/356, ʿömürde 

165a/3599, öŋünde 85a/1839, rāḥatda 70a/1510 (2), Ramażān-ı Şerı̄̇f Bayramın-

da 31b/660, Ramażān-ı şerı̄̇fde 43b/930, rekʿatda 148a/3225 (19), rekʿatında 

148a/3224 (2), rekʿatlarında 152b/3320, rükūʿda 42b/906 (10), rükünde 

161a/3506, rüʾyāda 21b/439 (3), ṣabāḥda 43b/931, ṣaġda-ki 111b/2414, sebı̄̇li’l-

müttebiʿı̄̇n-dedür 173b/3778, secde-de 149a/3243-3244 (4), seferde 100b/2179, 

seḥer vaḳitlerinde 76a/1643, sekerāt-ı mevitde 77b/1666, semāda 7a/120 (2), 

sende 121b/2642, Ṣıfāt-ı Ṣalātda 9a/165, ṣıġırda 18b/372, ṣıḥḥatde 39b/834, 

ṣırāṭ-da 77b/1669, ṣolda-ki 111b/2415, ṣoŋ nefesde 44a/939, ṣovuḳda 73a/1574, 

suʾālde 83b/1806, ṣuda 47b/1011, sūre-i Esrāda 131b/2857, ṣūretinde 45a/961 

(5), Sübḥāneke-de 159b/3480, sücūdda 42b/906 (2), şehirlerde 134b/2925, 

şerı̄̇ʿat-ı aʿmālde 97a/2096, şerı̄̇ʿat-ı Muḥammediye-de 28a/584, şeylerde 

40a/854, tafṣı̄̇l-i dı̄̇n i milletde 120a/2607, tafṣı̄̇linde 103a/2233, Taḥiyyātda 

153b/3338 (5), ṭaḳınmada 26b/549, tamāmında 18b/374, ṭarfetü’l-ʿayın-da 

5a/74, ṭarı̄̇ḳ-i ḥaḳda 133a/2893 (2), ṭaşra-sında 146a/3179, tāze-likde 72b/1558-

1559, tekbı̄̇rde 152a/3315 (2), tekbı̄̇rlerinde 150b/3273, tesbı̄̇ḥlerde 159b/3480, 

teʾs̠ı̄̇rde 23b/486 (2), tevhı̄̇d-i muvaḥḥidı̄̇nde 112a/2431, ṭoyurmada 23b/482, 

ṭutmada 119b/2597, ʿuḳbāda 172b/3761, ʿuḳūbātda 137a/2983, üstlerinde 

13b/266 (2), üstünde 16b/337 (4), üzerinde 29a/610 (6), vaḳitde 39b/840 (6), 

vaḳtinde 133a/2895 (2), vaḳt-i ṣalātda 135a/2933, vaḳt-i seḥerde 161b/3518 (2), 

vitirde 31b/657, vitir namāzında 149b/3254 (2), vücūdda 172b/3760, vücūd-ı 

enverlerinde 59a/1269, vücūdlarında 107a/2319, yabānda 18b/377, 

yaġmurlarda 73a/1576, yaḳma-da 23b/483, yanında-ki 160a/3489, yapışmaḳda 

35b/755, yerde 17b/355 (17), yerinde 72a/1548 (4), yerlerde 69a/1481, 

yeryüzinde 43a/911 (3), yeryüzinde-ki 48a/1024 (2), yevm-i cezāda 7b/139, yılda 

17b/358 (6), yolunda 71b/1538, zamānda 32a/668, zamān-ı cehāletde 40a/845, 

ẕātında 6a/96 

 {+Ø} (= bulunma durumu işlevinde): aşaġı 82b/1777, dı̄̇n-i ḥaḳ 117b/2547, 

geçmiş 38b/814, yuḳarı 58b/1254 

{+DA-} (addan eylem türetme eki): baġdaş ḳurmak 155b/3383-3384, göŋli isteyen 

39a/828 (4), istedikde 118b/2568, istedügi 104b/2265, istedügini 105b/2290 (3), 

istemedügi 104b/2263, istemek 123b/2687, istemek gerekdür 20a/412 (2), iste-
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mek-siziŋ 5a/77, istemeye 164a/3578 (2), istemeyüp 20b/415 (2), ister 41a/873 

(2), isteye 164a/3572 (5), iẕin istedi 47b/1007 

{+dAn} (ayrılma durumu eki): ābdest almadan 147a/3204, Adana-dan 66b/1433, 

aʿdāsından 7b/129, ʿademden 6a/98, ʿadlinden 8b/157, āfātından 124b/2706, 

aġaçdan 20a/414, aġaçlarından 14a/273, āḫerden 27a/562 (2), aḥmaḳdan 

53a/1128, aḳça-dan 29a/603, ʿaḳıldan 101b/2202, aldıḳdan 29a/608, āl-i 

resūlden 66a/1416, Allāhdan 89a/1922 (10), Allāh-dan 28a/583, ʿAllāmü’l-

Ġuyūbdan 145b/3169, alnından 153a/3331 (3), altından 147b/3208, altundan 

18a/369 (3), aʿmā-dan 53a/1128, aʿmāl-i ṣāliḥa-dan 126b/2745, ʿamelden 

165a/3601, analarından 53a/1133, anasından 58a/1242, andan 8a/147 (16), an-

dandır 96a/2074, anlardan 11a/209 (5), anlardandur 25b/530 (3), arasından 

55b/1187 (2), ʿarażiyyātdandur 21a/431 (2), ardından 71a/1525, aṣḥābdan 

136b/2974, atdan 18b/375, āteşden 46a/978, ʿavratdan 52b/1122 (2), ʿavrat-dan 

101b/2197, āyetden 152b/3322 (3), āyetinden 157b/3435, ayıcılıḳdan 19b/400, 

ʿaẕābdan 79a/1703, ʿaẕābından 123a/2667, ʿaẕāblardan 78a/1686 (2), aʿżādan 

59a/1260 (2), babalarından 53a/1132, baldan 80a/1727, Bārı̄̇ Taʿālādan 

20a/410-411 (3), Bārı̄̇ Taʿālā-dan 9b/179 (9), Bārı̄̇ Taʿālā-dandur 42a/891-892, 

bāsından 50a/1072, başdan 132b/2879, batdıḳdan 146b/3190, belinden 12a/229 

(2), belürsizden 53a/1129, birden 39a/825 (2), biri birinden 78a/1679 (3), birin-

den 20a/408 (7), borcundan 18a/365, bundan 1b/5 (6), bunlardan 106a/2301 (3), 

burnundan 153a/3330, cānibinden 151b/3300, cāriyeden 52b/1127, cāriye-den 

58a/1247, cehennemden 68b/1476 (5), cennetden 55b/1188 (3), cihād itmeden 

118a/2563, cihetden 58b/1259 (2), cihetinden 129a/2804 (3), cinden 45a/955 (3), 

cinsinden 147b/3206, cisimden 6a/103, cizye-den 115a/2500, cūd-ı feyżüŋden 

174b/3807, cumʿa namāzından 135a/2935, cümle-den 55b/1184-1185, cümle-

sinden 2b/20 (4), cünüblükden 30b/645, çengı̄̇-likden 19b/401, Deccālden 

63a/1356, deliden 20a/413 (2), delilerden 63a/1357, dı̄̇bādan 86a/1860, dibinden 

85b/1842, didikden 166a/3613 (3), dilsizden 53a/1129, dirhemden 132a/2875 

(2), diriden 20b/415, dizlerinden 156a/3396 (2), duʿādan 101a/2190, duʿāsından 

151b/3303, dünyādan 12a/230 (2), dünyādan riḥlet eyledi 59a/1265-1266, 

ecilden 49b/1061 (2), ecirden 129b/2810, eclinden 4b/63, edā itdikden 

135a/2938, edā itdükden 113a/2449, eḥādı̄̇s̠-i şerı̄̇fden 167a/3640, elden gider 



1197 
 

128b/2794, elinden 76b/1649 (2), elinden çıḳan 24a/501 (2), elinden hiçbir şey 

gelmez 92a/1990-1991, elinden ṣādır olan 91b/1974, elinden ṣādır olur 

62b/1344, elinden ẓuhūr iden 120b/2619, ellerinden 153a/3330, enbiyādan 

55b/1192, enṣābdan 132b/2885, erbāb-ı ḥuḳūḳdan 110b/2396 (2), es̠erden 

128a/2777, esı̄̇r olmadan 115a/2501, esmādan 9b/180, eṭrāflardan 90a/1947, ev-

lenmeden 107a/2324, evliyālardan 106b/2311, evvelinden 75b/1624 (2), 

eyegüsinden 53b/1139, eyyāmdan 47a/1001 (2), ez̠ādan 110b/2393, ezberden 

49a/1042, ezlāmdan 133a/2888, farżlarından 161b/3515, Fātiḥa-dan 152b/3321 

(10), fażlından 3b/41 (4), feyʾ-i zevālden 146b/3184, Firʿavından 63a/1355, 

ġamlardan 175a/3818, ġavis̱den 20a/413, ġaybetden 110b/2394, ġāyibden 

133a/2892, geçdikden 18a/367 (2), geldikden 146a/3183, gelme-sinden 

104b/2260, geyme-den 107a/2324, ġıybetden 68a/1460, gice-den 62a/1332, 

girdikden 88a/1904, gökden 18a/363 (7), göklerden 90a/1944, göŋüllerden 

66b/1435, gördükden 88b/1908, gümüşden 18a/368 (3), günāhdan 68a/1459, 

günāhından 78a/1687, günāhlardan 173a/3771, günden 16a/316, ḥadı̄̇s̠den 

99b/2151 (2), ḥaḳı̄̇ḳat-i ı̄̇māndan 102a/2207, ḥaḳḳından gelmeyenlere 73b/1579-

1580, ḥaḳḳından gelmez 25a/518, ḫamırdan 132a/2867, ḫamı̄̇rden 98a/2119, 

Ḥaremeyn-i Şerı̄̇fden 136b/2974, ḥarı̄̇rden 86a/1860, ḫasāretden 174b/3801, 

ḥavāyic-i aṣliyye-sinden 18a/365, ḥayātdan 39b/834, ḫayırdan 93a/2009, 

ḥayıżdan 86b/1867, ḥayvānātından 14a/273, ḥayvāndan 52b/1120, helākden 

4b/70, ḥelālden 106a/2293 (3), ḥelālinden 60a/1284, her birinden 128b/2790-

2791, her nere-den 41a/866, ḫırsızdan 52b/1126, Ḫıżırdan 20a/412, ḥoḳḳa-

bāzlarından 63b/1361-1362, ḥulūldan 23a/472, ḥūrı̄̇lerden 55b/1191, ḫūydan 

86b/1868 (2), ḫūyludan 52b/1125, ḫūyundan 141b/3084, ḥükminden 16a/323, 

ḥüzninden 158b/3453, içinden 72a/1555, iki-sinden 106b/2304 (3), iki yüzden 

57b/1230-1231, iḳrār itdikden 100a/2168, ʿilletden 172a/3745, ʿilm-i ḥālden 

105a/2272, ʿilminden 64b/1384, Đlyāsdan 20a/412, Đmām-ı Seḫāvı̄̇ ibni ʿAbbās 

raḍiya’llāhu Taʿālā ʿanhumā ḥażretlerinden 162b/3543-3545, ı̄̇māndan 

98a/2118 (2), inciklerinden 153a/3334, incüden 86a/1862 (2), inḳıyād itdikden 

119a/2586, isrāf itmeden 125b/2726, işinden 134a/2912 (2), işledikden 37a/779, 

işlemeden 154b/3363, işleyenden 89b/1936 (2), itme-meden 68b/1469, ittiḥātdan 

23a/474, ḳabı̄̇lindendür 134a/2909, ḳabirden 44a/940 (3), ḳabirlerinden 5b/87 
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(2), ḳaderden 104b/2269, kāfirden 105b/2284, kāfirlerden 63a/1354, ḳamusından 

174a/3795, ḳapudan 85b/1851, ḳardan 80a/1727, ḳatından 78a/1684 (2), 

ḳayadan 24b/506, ḳaymaḳdan 80a/1728, kederlerden 174a/3799, kemüginden 

24b/506 (2), kendinden 112b/2442 (2), kendüden 40a/848, kendülerden 

76a/1635, kerāmetden 60b/1299, kereminden 2a/15, Kevs̠erden 55b/1187, ḳıble-

den 159a/3468, ḳıldan 82b/1784, ḳıldıḳdan 75b/1624 (4), ḳılıçdan 82b/1784 (2), 

ḳılletden 172a/3746, ḳılmadan 164b/3584, ḳıtından 132b/2886, kimse-den 

29a/605 (4), kimselerden 53a/1131 (3), kimse-lerden 63b/1364, kirden 

124a/2691, kitābından 30b/637, kitāblardan 55b/1185, ḳoltuḳlarından 

153a/3333, ḳorḫusından 88b/1909, ḳoyundan 18a/370, köle-den 52b/1124-1125 

(2), köylüden 52b/1124 (2), ḳudretden 57a/1219, Kūfe-den 66b/1432, ḳuldan 

27a/564 (11), ḳulūblardan 65b/1405, Ḳurʾāndan 99b/2150 (2), Ḳurʾān-ı 

Kerı̄̇mden 167a/3640, ḳurudan 20a/413, ḳuṭubdan 20a/412, küfürden 103b/2239, 

Leyle-i Ḳadirden 55b/1189, luṭfından 2a/16, maʿāṣı̄̇den 122b/2666 (3), maʿdūm 

olduḳdan 6a/100, maġribden 39b/835 (2), maḥalden 124b/2702, maḫāricinden 

49b/1053 (2), maḫlūḳātdan 7b/136 (3), maḫlūḳından 8a/144, maḳdūrātdan 

13a/250, mālından 19b/400, maʿlūmātdan 12b/246, māric-i nārdan 22a/456, 

maymūncılıḳdan 19b/401, mekāndan 58b/1258 (2), Mekke-den 59a/1264, Mek-

ke-i mükerreme-den 58b/1253, melekden 52b/1120 (2), meleklerden 55b/1190 

(2), melekūtdan 20a/406, mercāndan-dur 86b/1872, mesmūʿātdan 13a/252-253, 

mevcūdātdan 7a/118 (2), meysirden 132b/2879, minberden 62b/1346, Miṣiṣden 

66b/1434, miskden 80a/1728 (2), mı̄̇ve-lerinden 14a/273, mubaṣṣırātdan 

13a/252, muḫāṭabātdan 13a/254, murādātdan 12b/248, Muṣḥaf-ı Şerı̄̇fden 

66b/1435, mutaṣavvifeden 21b/437, mübeyyenden 30b/639, müʾmenün bihden 

42a/891, münācātdan 162b/3540, Müseylemetü’l-Kez̠z̠ābdan 63b/1365, 

müteşābihātdan 104b/2269, nā-maḥremden 105b/2285, namāzdan 148b/3230 

(2), Naṣārā-dan 18a/361, nebı̄̇likden 60a/1291, necāsetden 124a/2692, necāset-i 

ġalı̄̇ẓa-dan 147a/3198, necāset-i ḫafı̄̇fe-den 147a/3200, nehiyden 119b/2597, 

nehyinden 37a/782 (4), Nekı̄̇rden 46b/986, Nemrūddan 63a/1355, nereden 

46b/993, nere-den 47a/996 (2), nevāhı̄̇den 132a/2865, nifāsdan 86b/1867, 

nikāḥdan 19b/402, niṣābdan 18a/366, noḫūddan 155b/3391-3392, nūrdan 

40b/862, oḳuduḳdan 158a/3447, olanlardan 160a/3481, olduġından 112b/2442, 
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olduḳdan 8b/155 (3), olmadan 88b/1910, olmayanlarından 42a/888 (2), omuzla-

rından 147b/3211, omuzundan 84b/1820, oradan 83b/1805, otlarından 14a/272, 

oynamadan 125b/2730, oyunundan 19b/400, öldükden 131a/2847, ölüden 

20a/414, peyġamberlerden 48b/1030 (3), peyġamberlerinden 41b/887, 

peyġamberlikden 55a/1175, putlardandur 26a/536, raḥmetden 78b/1693 (2), 

rengden 59a/1260 (2), ribādan 15a/301 (2), ribāṭdandur 130a/2830, riyādan 

110a/2391 (2), rükūʿdan 151a/3291 (2), ṣabāḥ yeri aġardıḳdan 44a/937, ṣabāḥ 

yeri aġarduḳdan 146a/3181, ṣadaḳa-dan 101a/2189, Sādāt-ı Kirāmdan 

136b/2974-137a/2975, ṣaġından 71a/1524, ṣaġırdan 53a/1128, ṣāliḥlerden 

84a/1814, sebebden 24a/495, seḥerelerinden 63b/1361, seḥḥārdan 52b/1127, 

selāmdan 153b/3345 (2), selām virdikden 163a/3557, semtinden 66b/1427, sen-

den 174a/3797 (2), sendendür 90b/1958, ṣıfāt-ı selbiyye-lerden 122a/2648, 

sidükden 68a/1460 (2), ṣolundan 71a/1525, ṣoŋra-dan 103a/2231 (2), söyleme-

den 68a/1467, sözden 124a/2690, ṣularından 14a/272, sūreden 157b/3432, sūre-

den 149a/3239, ṣūretden 58b/1259 (2), ṣuyından 45a/963, sümʿa-dan 110a/2391, 

sürūrından 158b/3453, sütden 80a/1727, şānından 113b/2466, şāriʿden 33a/695 

(2), şeʿāʾir-i dı̄̇nden 29b/615 (2), şefāʿatden 32b/679 (3), şehı̄̇dlerden 84a/1814, 

şekilden 58b/1259 (2), şerden 92b/2003 (3), şerı̄̇ʿatlardan 27b/579, şeriʿden 

9a/167, şerr-i maḥıżdan 2b/21, şerr-i maḳżı̄̇den 91b/1976, şeyden 37b/793 (2), 

şeydendür 25b/525, şeylerden 116a/2516, şirkden 110b/2394, şirkiyyātdan 

39a/832, taʿalluḳından 22b/463, taġayyürātdan 13b/261, Taḥiyyātdan 151b/3302 

(2), tamām itdikden 112a/2429, tamām olduḳdan 80b/1734 (7), ṭaşdan 20a/414, 

taʿyı̄̇n itdüginden 157a/3421-3422, tekbı̄̇rlerinden 159b/3472, teslı̄̇m olunduḳdan 

56b/1205, ṭopaldan 53a/1130, topraḳdan 18b/381, ṭopraḳdan 53a/1138, 

ṭoyduḳdan 34a/714, ʿucubdan 110a/2391, ʿulemādan 84a/1813, uyḳudan 

70a/1501, uyluḳlarından 153a/3334, ücden 156b/3413, ücünden 107b/2331, üc 

yüz elli beşden 62a/1328, üçden 157a/3415 (3), üçerden 153a/3329, üçünden 

106b/2308, ümmetden 80b/1732 (2), ümmet-i Muḥammedden 165a/3600-3601, 

ümmetlerden 55b/1186, üstāddan 49a/1050, üzerinden 18a/367 (4), üzerlerinden 

60a/1288, vaḳıflardan 19b/402, vaḳitden 84b/1827, veled-i sifāhdan 52b/1126, 

veled-i zinādan 52b/1126, velı̄̇den 20a/413, velı̄̇lerden 60a/1286, vezinden 

29a/611, virdikden 14a/281, virilenden 13b/269 (2), virilmeyenden 13b/270, 
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vücūd-ı muṭlaḳdan 23a/475, Yaʿḳūb ʿaleyhi’s-selāmdan 36b/771, yalancıdan 

53a/1130, yalan şāhidliginden 19b/399, yanından 157b/3427, yapışdıḳdan 

35a/743, yapışmadan 17a/338, yaşdan 20a/414, yatsu namāzını ḳıldıḳdan 

147a/3195-3196, yediden 62a/1327, yeŋlerinden 152a/3315, yerden 19a/382 (6), 

yerimüzden 70a/1506, yerinden 81b/1754 (3), yeryüzinden 66b/1430 (2), yeryü-

zünden 67a/1437, yıldızdandur 25a/521, yıldızlardan 80a/1726, yönünden 

7a/125, yüzlüden 52b/1125, yüzünden 153b/3346, ẓālimden 7b/139 (2), 

zamāndan 58b/1259 (2), żarūrāt-ı dı̄̇niyye-den 110b/2401-2402, ẕātiyyātdan 

21a/431, zevālden 13b/261, zevālinden 60a/1292, z̠illetden 172a/3746, zinādan 

53a/1136 (2), z̠ürriyetindenem 97b/2108 

{+dAn} (= tamlayan işlevinde): ābdestden 83b/1802, cemāʿatden 157b/3430, 

enbiyālardan 114b/2483, esmālardan 8b/161, esmālarından 10a/190 (2), eş-

yādan 37a/788, eylükden 113a/2448, farżlardan 34b/730 (2), farżlarından 

133b/2906, ḥacdan 83b/1803, ḥaḳḳından 83b/1804, ḥarāmlardan 160b/3493, 

ı̄̇māndan 83b/1802, mekrūhlardan 159a/3461, mubāḥlardan 155a/3374, 

müfsidlerden 161a/3512, mülkden 13b/267, müsteḥablardan 154a/3349, na-

māzdan 83b/1803, ondan 23a/472 (2), oruçdan 83b/1803, rükünlerden 

148b/3231, sünnetlerden 152a/3306 (2), şeylerden 157a/3418, vāciblerden 

150a/3265 (2), yazduġından 37a/788, yazılandan 88b/1918, zekātdan 83b/1804 

{+dAn} (= addan ad türetme işlevinde): birden 66b/1428 

{+daş} (addan ad türetme eki): ḳarındaş 121b/2642 (2), ḳarındaşlarım 97b/2108, 

ḳarındaşlarım-dur 173b/3781, ḳız ḳarındaş 78a/1679, ḳız ḳarındaşları 53a/1135, 

yoldaş 67a/1445 

{-dI} (görülen geçmiş zaman teklik üçüncü kişi eki): aldı 58a/1244, atıldı 45b/971, 

baḳdı 95b/2066, beyān olundı 9b/173 (20), bildi 12b/245 (2), bozuldı 28b/591, 

bozuldı mı 28a/590, buyurdı 24a/492 (37), çıḳdı 95b/2065, dinildi 14a/276 (9), 

döndi 12b/247, dünyādan riḥlet eyledi 59a/1265-1266, eli degmedi 50a/1064, ey-

ledi 50a/1063, ezberledi 49a/1045, ezberletdi 49a/1048, farż oldı 58b/1251 (2), 

geçdi 12b/247, geldi 12b/247 (2), getürdi 45b/968, girdi 95b/2065, gitdi 

95b/2066, gönderdi 37b/789 (2), gördi 46b/993 (2), ḫalḳ  eyledi 35b/747, ḫalḳ 

itdi 11b/225, idi 46b/990 (20), iḫtilāf olundı 79b/1720 (3), iḳtiżā itdi 121b/2637, 
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irdi murādına 174a/3793, iẕin istedi 47b/1007, ḳabūl oldı mı 37a/779 (2), ḳabūl 

olmadı mı 37a/780 (2), ḳaldı 98b/2133, ḳaldırdı 70a/1506, ḳalmadı 45a/958, ḳodı 

26a/545, ḳoydı 94b/2046 (5), kül itdi 46a/981, maʿlūm olmadı 163b/3561, mūcid 

oldı 13a/250-251, müʾes̱s̱ir oldı 12b/249, mürecciḥ oldı 12b/248, nāʾil oldı 

142a/3090, naṣı̄̇b olmadı 49b/1060, oḳudı 50b/1073, oldı 45a/957 (6), s̠ābit oldı 

163b/3566 (4), s̠ābit olmadı 107a/2315, söyledi 49a/1047 (2), suʾāl eyledi 

50b/1075, taḥrı̄̇r olundı 72b/1556, taḳdı̄̇r itdi 88b/1917, taḳrı̄̇r olundı 35a/737 

(8), tamām oldı 161b/3516, tenbı̄̇h eyledi 167a/3643, ṭoġdı 58a/1242, vardı 

58b/1257, vāṣıl oldı 50b/1079, yaratdı 47a/996 (2), yazdı 37a/788 (2), yazdurdı 

49b/1059 (2) 

{-dı ise} (ulaç eki): taḳrı̄̇r olundı ise 44b/948 bk. {-dIsA} (ulaç eki) 

{-dıḳ} (görülen geçmiş zaman çokluk birinci kişi eki): inandıḳ 94b/2045 (5) 

{-dIK+} (ortaç eki): aldıḳdan 29a/608, baṣdıġı 147a/3202, batdıḳdan 146b/3190, 

bildirdigi 10b/205, cemʿ itdürdigi 50a/1068, çekdigi 129a/2809, didikden 

166a/3613 (3), didikleri 25a/516 (2), edā itdikden 135a/2938, geçdikden 18a/367 

(2), geldikden 146a/3183, getürdigi 94a/2034, girdikden 88a/1904, görmedik 

87a/1875, ḫāṭırına gelmedik 87a/1876, iḳrār itdikden 100a/2168, inḳıyād 

itdikden 119a/2586, işitmedik 87a/1876, işledikden 37a/779, itdikleri 26b/551, 

ḳıldıġını 154a/3357, ḳıldıḳdan 75b/1624 (4), namāz ḳıldıġı 157a/3416, rāżı̄̇ 

olmadıġı 124a/2690, ṣabāḥ yeri aġardıḳdan 44a/937, selām virdikden 

163a/3557, sevdigi 122b/2657, tamām itdikden 112a/2429, ṭapdıḳları 85a/1837, 

virdigi 14a/279 (5), virdikden 14a/281, yapışdıḳdan 35a/743, yatsu namāzını 

ḳıldıḳdan 147a/3195-3196, yazdıġı 70b/1522 (4) bk. {-dUK+} (ortaç eki) 

 {-diK+} (= eylemlik işlevinde): dinildiginüŋ 35b/745 

{-dıḳça} (ulaç eki): olmadıḳça 15a/304 (3), tamām olmadıḳça 64a/1370, yandıḳça 

78a/1684, yapışdıḳça 37b/791, yapışmadıḳça 24a/502 bk. {-dükçe} (ulaç eki) 

{-dIKdA} (ulaç eki): aldıḳda 16b/327, aŋıldıḳda 119b/2595 (2), çıḳdıḳda 46b/992, 

degişdikde 15b/309 (2), didikde 46b/994 (2), ecelleri geldikde 44b/945 (2), 

girdikde 46a/985, istedikde 118b/2568, işidüldikde 8b/161, iz̠in virildikde 

81a/1753, ḳaldırdıḳda 150a/3270, ḳaṣıd itdikde 92b/2005-2006, murād itdikde 

80a/1730 (2), ṭaranıldıḳda 56b/1215 bk. {-dUKdA} (ulaç eki) 
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{-dIlAr} (görülen geçmiş zaman çokluk üçüncü kişi eki): cevāb itdiler 47a/997, 

didiler 130b/2836, fetvā virdiler 9a/165, günāh itdiler 45a/963, ḫüsrānda 

ḳaldılar 94b/2049 (5), itmediler 107a/2321, oldılar 21b/441, rivāyet itdiler 

162b/3545, ṣaḳınmadılar 107a/2324, secde itmediler 46a/980, şehādet eylediler 

50b/1076, tebdı̄̇l itdiler 52a/1115, teblı̄̇ġ itdiler 55b/1183 (2), teşbı̄̇h itdiler 

162b/3539, vaṣf itdiler 120a/2606-2607 

 {-dılar} (= görülen geçmiş zaman teklik üçüncü kişi işlevinde): buyurdılar 

130b/2833 (2) 

{-dIlAr ise} (ulaç eki): itdiler ise 17a/345, oldılar ise 69b/1499 

{+dın} (addan ad türetme eki): aydınlıġı 24a/499, aydınlıḳ 23b/483 (2) 

{+dIr} (geniş zaman, bildirme teklik üçüncü kişi eki): andandır 96a/2074, ara-

maḳdır 135a/2940, bāṭıldır 46a/976 (8), böyle-dir 17b/354, cizye-dir 18a/360, 

defı̄̇ne-lerdir 19a/382, ḥāli-dir 35a/742, Đlāh-dır 95b/2062, kāfirdir 67a/1442, 

kirpigidir 46a/982, ḳuruluḳ-dır 25b/526, lāzımdır 37b/796, olan-lardır 

141b/3075-3076, olunca-dır 146b/3188, ṣalavātu’llāhi ve selāmuhu ʿalā 

nebiyyinā ve ʿaleyhim ecmaʿı̄̇n-dir 54b/1161, ṣıfāt-ı s̱ubūtiyye-dir 11a/212, var-

dır 11a/214 (4), ziyāde-dir 57b/1231 bk. {+dUr} (geniş zaman, bildirme teklik 

üçüncü kişi eki) 

{-dIr-} (eylemden eylem türetme eki): ʿafıv itdirse gerekdür 82a/1766, bildirdigi 

10b/205, çekdirdiŋ 90a/1945, endirmişdür 48b/1029, geydiren 73b/1579, 

geydirüp 113a/2448, gücendirmek 113a/2452, işitdirmege 112b/2440, işitdirme-

si 62b/1346, ḳaldıra 160a/3491, ḳaldırdı 70a/1506, ḳaldırdıḳda 150a/3270, 

ḳaldırmaḳ 82b/1777 (10), ḳaldırmanıŋ 160a/3486, ḳaldırmaz 28a/590, ḳaldırılup 

88a/1907, ḳaldırup 5b/87 (2), ḳaldırur 112b/2444, ḳandırmada 23b/482, 

ḳındırup 73b/1588, ḳızdırup 77b/1672, nūrlandırıcıdur 8a/149, yaġdırdıŋ 

90a/1945, yaġdırup 69a/1486, yapışdırmaḳ 158a/3441, yazdırup 46b/988, ye-

dirmek 113a/2448, yıldırım 83a/1789 bk. {-dUr-}, {-tUr-} (eylemden eylem tü-

retme eki) 

{-dIsA} (ulaç eki): gitdise 84a/1815, ḫaber virdise 35b/747-748, ḫaṭā da itdise 

99a/2148, ḳabūl oldısa 172a/3752, oldısa 121b/2637, s̠ābit oldısa 78b/1692 (2), 

vāḳiʿ oldısa 107a/2315 bk. {-dı ise} (ulaç eki) 
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{-dim} (görülen geçmiş zaman teklik birinci kişi eki): eyledim 91a/1969 (2), ḥadd-i 

bülūġa irdim 13a/253-254, idindim 99b/2150, ḳaṣd itdim 91a/1971, niyyet itdim 

148a/3218 bk. {-dUm} (görülen geçmiş zaman teklik birinci kişi eki) 

{+dir} (berkitme/ihtimal eki): göndermede-dir 12a/231, icrā itmede-dirler 59b/1276, 

işleme-de-dir 12a/228 bk. {+dUr} (berkitme/ihtimal eki) 

{-dUK+} (ortaç eki): aŋladuḳlarına 99a/2144, begendügi 10a/186, begendükleri 

85b/1852, beŋzemedügine 20b/420, bildügi 39a/824, boġazladuġuna 142b/3101, 

buyurduġı 9b/173, buyurduġunuŋ 9b/174, cemʿ eyledügi 167a/3640, çıḳarduġı 

85a/1838, çıḳarduġunı 99b/2151, çıḳduġumuz 39b/840, didügi 8b/160 (2), 

didükleri 88a/1906, diledügi 2a/17 (10), diledügine 42a/892, diledügini 8a/143, 

edā itdükden 113a/2449, emān virdügi 115a/2498, gördükden 88b/1908, ḫalḳ 

olunduġı 56a/1203, ḥarām itdügi 74b/1606 (2), ḫasta olduġı 130b/2838, ḥaẓ 

itmedügi 129a/2803-2804, idügi 14b/291 (2), idügine 28a/589, idügini 20a/411 

(6), idügüni 31b/664 (2), iḳtiżā itdügi 3a/31, inanduġı 39a/826, indügi 48a/1027 

(2), istedügi 104b/2265, istedügini 105b/2290 (3), istemedügi 104b/2263, 

işledügi 111b/2419, işledügim 91a/1963, itdügi 26b/553 (9), itdügi-ni 71a/1528, 

itdügümüz 39b/841, itdükleri 71a/1526 (2), iz̠in virdügi 81b/1756, iz̠in virmedügi 

103b/2246 (2), ḳoyduġı 49b/1058 (4), maʿdūm olduḳdan 6a/100, mālik olduġı 

14b/292 (2), muḥtāc olduġı 73b/1583, murād itdügi 5b/92 (2), mümkin 

olmaduġıçun 28b/600, oḳuduġı 149a/3249 (4), oḳuduġunı 49b/1053, oḳuduḳdan 

158a/3447, olduġı 21b/442 (14), olduġıçun 20b/420 (3), olduġından 112b/2442, 

olduġuna 27a/566 (6), olduḳdan 8b/155 (3), olduḳları 23b/489, olmaduġıçun 

15b/306, öldükden 131a/2847, rāżı̄̇ olduġuŋ 91a/1963, rivāyet olunduġı 

152b/3325-3326, ṣabāḥ yeri aġarduḳdan 146a/3181, secde itmedügi 45a/958, 

sevdügi 138a/3003, sevmedügi 122b/2659 (2), tābiʿ olduġı 99a/2147, tābiʿ 

olduġuŋ 139b/3040, tābiʿ olduḳlarıçun 99b/2158, ṭāḳat getürmedügi 101b/2200-

2201, tamām olduḳdan 80b/1734 (7), taʿyı̄̇n itdügi 18a/361, taʿyı̄̇n itdüginden 

157a/3421-3422, taʿẓı̄̇m itmedügiçün 45b/970, terk itdügiçün 40a/851, teslı̄̇m 

olunduḳdan 56b/1205, tırāş olmaduġı 56b/1213, ṭoġduġı 55b/1188, ṭoyduḳdan 

34a/714, urduġıçun 71a/1533, uyduġı 30b/636 (3), uyduġuŋ 137a/2982, virdügi 

14b/287 (2), virdükleri 101a/2189, virildügi 59b/1274, yazduġı 72a/1552, 

yazduġından 37a/788 bk. {-dIK+} (ortaç eki) 
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 {-dUK+} (= eylemlik işlevinde): çıḳduġı 98a/2119, ḥareket itdügi 83a/1795, 

itdügi 24b/507, olduġı 34a/713 (5), olduġuna 19a/387 (3) 

{-dUKdA} (ulaç eki): beyʿ olunduḳda 19b/394, daʿvet olunduḳda 72b/1564, egildükde 

151a/3286, evlendükde 32a/674, fevt olduḳda 129b/2819, gördükde 47b/1014, 

ḥamil olunduḳda 130a/2821, ḫasta olduḳda 115a/2501, iṣābet itdükde 90a/1942, 

ḳalḳduḳda 153a/3332, ḳarışduḳda 34b/723, oḳuduḳda 63b/1366 (2), oḳunduḳda 

121a/2624, olduḳda 15b/308 (5), öldükde 115b/2502, suʾāl olunduḳda 71a/1526-

1527 (2), taʿbı̄̇r olunduḳda 52a/1107-1108, tırāş itdükde 47b/1012, ṭoġrulduḳda 

151a/3286, yaŋılduḳda 158a/3447 bk. {-dIKdA} (ulaç eki) 

{-dUm} (görülen geçmiş zaman teklik birinci kişi eki): büyüdüm 13a/253, hibe itdüm 

172b/3756, iḫtiyār itdüm 99b/2152, inandum 54a/1152, ḳabūl itdüm 99b/2151-

2152, maẓhar oldum 91a/1968, oldum 12b/246 (7), terk itdüm 91a/1970, ṭoġdum 

13a/253 bk. {-dim} (görülen geçmiş zaman teklik birinci kişi eki) 

{-duŋuz} (görülen geçmiş zaman çokluk ikinci kişi eki): olduŋuz 114a/2472 

{+dUr} (geniş zaman, bildirme teklik üçüncü kişi eki): açıcıdur 3b/42, Ādem 

ʿaleyhi’s-selāmdur 53a/1137, ʿafıv idicidür 3a/35, aḥkām-ı şerʿiyye-dür 

117b/2551, ʿaḳl-ı kāmildür 38a/808, ʿālem-i ervāḥdur 21a/429, ʿālem-i eşbāḥdur 

21a/429, ʿālem-i mis̱āldür 21a/430 (2), alıviricidür 7b/130 (2), ʿālı̄̇dür 4b/68 (2), 

ʿAliyyü’l-Murtażā raḍiya’llāhu ʿanhu-dur 61a/1306-1307, altmışdur 106a/2302, 

altmış sekizdür 107b/2329, ʿāmillerdür 42b/901, anıŋdur 20a/409, anlardandur 

25b/530 (3), ʿArabı̄̇dür 56a/1200, aʿrāżdur 21b/446, ʿarażiyyātdandur 21a/431 

(2), ʿarażiyyātdur 21a/428, arż-ı ḫarāciyye-dür 17b/3357, aṣḥāb rıḍvānu’llāhi 

Taʿālā ʿaleyhim ecmaʿı̄̇n-dür 61b/1316-1317, aṣıldur 96b/2092, aṣıllarıdur 

106b/2306, aṣl-ı mā-sivādur 22b/469-23a/470, āteşdür 129a/2806, ʿavretdür 

147b/3209 (2), ʿaynı-dur 10a/193, baġışlayıcıdur 7b/132, bāḳı̄̇dür 7a/119 (4), 

baḳma-maḳdur 35a/741, bāliġ oluncaya daḳdur 39b/842, Bārı̄̇ Taʿālā-dandur 

42a/891-892, Bārı̄̇ Taʿālā-dur 23b/481 (19), bāṭıldur 11b/226 (30), batınca-dur 

146b/3190 (5), beklemekdür 130a/2823 (2), berāberdür 97a/2096 (4), berı̄̇dür 

23a/473 (3), berı̄̇lerdür 13b/262 (2), beşdür 16b/331 (8), beyāndur 24b/503 (3), 

beyne’l-cebri ve’t-tefvı̄̇ż-dür 120b/2618, bilicidür 3b/43 (3), birdür 10a/186 (12), 

bölükdür 10b/195 (44), budur 50b/1076 (7), bu mıdur 50b/1075, bunlardur 
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167b/3651, cāhil-likdür 116a/2517, cāʾizdür 11b/220 (12), cebriyye-dür 

92a/1988-1989, cehele-i nās-dur 92b/1999, cemāʿatdür 99a/2142, cemʿ idicidür 

8a/141, cihād-ı ḥaḳdur 117a/2543, cin-dür 41a/872, cisimdür 94b/2047, cism-i 

laṭı̄̇fdür 41a/866, çıḳmaḳdur 148b/3230, çoḳdur 9b/176 (10), dāʾim-dür 

96b/2091, Ḍārdur 35b/746, degildür 4a/62 (31), degillerdür 107a/2317, delālet 

idicidür 8b/151, dimekdür 10a/185 (10), diridür 59a/1268, dögüşmekdür 

130a/2823, dörtdür 30a/629 (2), dürlüdür 77a/1663, Ebūbekri’ṣ-Ṣıddı̄̇ḳ 

raḍiya’llāhu ʿanhu-dur 60b/1303-61a/1304, edā itmekdür 118b/2576 (2), 

efḍaldür 41b/887 (13), ehl-i cehennemdür 51a/1086-1087, ehlidür 95a/2060, elli 

ṭoḳuzdur 155a/3379, endiricidür 3b/47, ervāḥdur 45b/973, esirgeyicidür 7b/133, 

evhām-ı ḫayāletdür 21b/440, evlādıdur 53a/1134, evliyāʾ-i Raḥmāndur 

107a/2322, evliyāʾ-i şeyṭāndur 107a/2325, evveldür 7a/118, eylik idicidür 

7a/126, eyüdür 107a/2323, farżdur 133b/2906, fāsiddür 106a/2301, fetvāsıdur 

30b/638, firāḳ-ı ḍālle-i muḍille-dür 61b/1319, ġālibdür 2b/27, ġanı̄̇-dür 6b/107, 

ġayr-ı maḫlūḳdur 111a/2408 (2), geçiricidür 7b/135, gerekdür 15b/311 (8), 

getüricidür 5b/87, gibidür 16b/330 (3), görmekdür 87a/1879, görücidür 4a/55, 

gözedicidür 2b/25 (2), güci yeticidür 5b/92 (2), güci yetücidür 3a/38, gücdür 

118a/2563, gümüşdür 86b/1871, güzeldür 86b/1871 (2), ḫaberidür 38b/818, 

ḥadı̄̇s̠-i ṣaḥı̄̇ḥidür 38b/817, ḫafı̄̇dür 7a/122, ḥaḳdur 59b/1277 (10), ḫāliḳidür 

92a/1988, ḫalḳ idicidür 6a/102 (2), ḥamūddur 120b/2614-2615, ḥarāmdur 

27a/567 (2), ḫāricdür 102a/2208, ḥası̄̇bdür 56a/1201, Hāşimı̄̇dür 56a/1201, 

ḫaṭādur 17b/354 (2), ḥayvānātdur 41a/868, ḥıfıẓ idicidür 4b/70-71, ḥisāb 

idicidür 5a/75, ḥükm-i risāletde-dür 59b/1271, ḥükmünde-dür 15a/304 (3), 

ḥüküm idicidür 2a/18, iʿāde idicidür 6a/101, ʿibādet itmekdür 137b/2995, 

ibāḥetdür 28a/587, ı̄̇cād idicidür 3a/32, icmāʿ-ı Ṣaḥābı̄̇-dür 30a/630, içme-

mekdür 132a/2873, içündür 135a/2937, idicidür 3b/46 (3), ʿiffetdür 120b/2615, 

iḫtilāfı̄̇dür 48a/1028 (2), ikidür 34b/731 (5), iki yüz yigirmi dört biŋ-dür 

53b/1146-53b/1147, iḳrārdur 39b/841, ile-dür 112b/2437, Đmām Aʿẓam-dur 

99b/2160, ʿindehā lā-bihādur 24a/494, ininceye dek-dür 18a/363-364, ismidür 

57b/1232, işidicidür 4a/54, işlemekdür 137b/2994, iʿtiḳād itmekdür 120b/2620, 

itmekdür 129a/2800 (7), ittifāḳı̄̇dür 28a/585 (4), ḳabıż idicidür 3b/44, 

ḳabı̄̇lindendür 134a/2909, ḳabūl idicidür 5a/80 (2), ḳaderiyye-dür 91b/1984, 
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ḳadı̄̇mdür 103b/2243, ḳādirdür 24b/504, kāfı̄̇dür 40a/846, ḳāʾimdür 6a/105, 

ḳāʾimlerdür 13b/261, ḳalbdür 127b/2769, kāmillerdür 42a/895 (2), 

ḳarındaşlarım-dur 173b/3781, ḳatdur 84a/1817, ḳażāʾ-i muʿallaḳdur 36a/764, 

ḳażāʾ-i mübremdür 36a/761, ḳażāʾ-i ʿiṣyāndur 91a/1965, ḳażāʾ-i niḳmetdür 

90a/1949-1950, ḳażāʾ-i ṭāʿatdür 90b/1956, kefı̄̇ldür 5b/91, kelāmu’llāhdur 

52a/1111, kesb-i ḫabı̄̇s̠dür 30a/626, keylı̄̇dür 17a/341, ḳısımdur 104b/2267 (4), 

ḳızıdur 45b/974 (2), kimse-dür 27a/560 (2), kimselerdür 26b/557 (3), kimse-

lerdür 98b/2128, kötüdür 107a/2321-2322 (2), Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇mü’ş-Şāndur 

38b/816-817, Ḳureyşı̄̇dür 56a/1201, ḳuş-sıdur 40b/862, ḳuṭb-ı ṣūrı̄̇dür 

175a/3815, küfürdür 91b/1979, lāyıḳ mıdur 145b/3167, lāzımdur 9a/162 (42), 

lāzım-dur 148b/3233, maġfiret idicidür 4b/65, maḫlūḳdur 102b/2218 (3), maḫlūḳ 

mıdur 111a/2405, mālıdur 28b/593, maʿlūmıdur 37a/787, mā-sivādur 21a/426-

427, maʿṣiyetdür 91b/1978, mażarratlıdur 111b/2418, Mecūsdur 92b/1996, 

melekdür 41a/870 (2), menfaʿat-lidür 111b/2417, menʿ idicidür 8a/144-145, 

mercāndan-dur 86b/1872, mesʾele-dür 96b/2091, mevḳūfdur 37a/786, mevṣūfdur 

5a/76, mevżūʿdur 44b/953, miʿrācıdur 145a/3154, muʿallaḳdur 36b/767, 

muʿallaḳ mıdur 36b/769 (2), mubāḥdur 104a/2251, Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu 

ve’selāmdur 53b/1143, muḥtācdur 9a/167 (4), muḫteliflerdür 97a/2097 (2), 

muḳı̄̇m idicidür 6a/106, murād itmesile-dür 89b/1935, muʿteberdür 38a/807 (2), 

muʿteziliyye-dür 92a/1992, muttaṣıfdur 122a/2649, mübremdür 36b/768, müb-

rem midür 36b/769, müʾekkeldür 42b/907, mülki-dür 13b/267, müʾmenün bih-

dür 94a/2039 (2), müʾmindür 126a/2733, mümkindür 60a/1292 (2), mümkin-dür 

40b/864, mümkini’l-vücūddur 23a/476, münezzehdür 2b/20, münḳasımdur 

50b/1080, mürseldür 53b/1149, müsteḥabdur 104a/2254, müşküldür 71b/1535, 

müşrikdür 25a/515, müteşābihāt-dur 51a/1085, müttaḳı̄̇lerdür 61b/1323, 

naḳlidür 30b/637, naḳlı̄̇dür 102a/2210, nebı̄̇dür 53b/1148, nefsimüzdür 26a/539 

(3), nesı̄̇bdür 56a/1201, nūrlandırıcıdur 8a/149, odur 26a/539, oġlıdur 95a/2061, 

oġlı-dur 94b/2048, oḳumaḳdur 148a/3225 (2), olanlardur 98a/2123, oldur 

43a/914 (5), olmasıdur 64a/1373, olunca-dur 146b/3185 (3), on altı-dur 

146a/3178, on birdür 154a/3354, on dörtdür 159a/3466, on ikidür 93b/2019 (3), 

ʿOs̠mān-ı Z̠ü’n-Nūrı̄̇n raḍiya’llāhu ʿanhu-dur 61a/1305-1306, oturmaḳdur 

148b/3228, öldüricidür 6a/104, ʿÖmere’l-Fārūḳ raḍiya’llāhu ʿanhu-dur 
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61a/1304-1305, ʿöşürdür 17b/355, pākdür 53a/1136 (2), peyġamberdür 

56a/1198, putlardandur 26a/536, Raḥmāndur 92b/2001, raḥmet idicidür 2a/16, 

refiʿ idicidür 3b/49, rekʿatdur 161b/3522 (2), Resūl-ü Ekremdür 11a/209, rı-

zıḳdur 102a/2212, ribāṭdandur 130a/2830, saʿādetdür 130a/2829, ṣabāḥ yeri 

aġarınca-dur 146b/3194-147a/3195, ṣabır itmekdür 129a/2803, s̱ābitdür 5b/90 

(2), ṣādır olucıdur 8a/147-148, ṣaḥābı̄̇-dür 61a/1314, ṣāḥibidür 2b/29 (7), 

ṣāḥibleridür 40b/863, ṣaḥı̄̇ḥdür 54a/1150 (2), ṣaḳınmaḳdur 39b/833, ṣalavātdur 

163b/3561, sālimdür 2b/22, ṣarf itme-mekdür 116a/2521-2522, ṣavābdur 

98b/2138, sebebdür 145a/3152 (2), sebı̄̇li’l-müttebiʿı̄̇n-dedür 173b/3778, secde 

itmekdür 148a/3226, sekizdür 12a/235 (4), sendendür 90b/1958, seyyid-i ġanı̄̇dür 

6b/111, ṣıfatdur 11b/219, ṣıfatlardur 10b/196, ṣıfatlarıdur 21a/426, sırdur 

127b/2771, siḥirdür 35b/751, ṣoŋra-dur 147a/3196, söylemekdür 148a/3219, 

s̱ubūtiyye-i fiʿliyye-dür 11b/218, sünnetdür 101b/2199, sünnet-dür 160a/3485, 

sürücidür 8b/157, şarṭdur 137a/2976, şarṭı-dur 134b/2923, şedı̄̇ddür 5b/93, 

şerdür 91b/1975, şereh-dür 120b/2614, şeydendür 25b/525, şeydür 30b/640 

(24), şeyṭāndur 45b/972 (4), şirkdür 35b/751, şirk-i ʿaẓamet-dür 115a/2496, 

şirk-i celı̄̇dür 26b/552, şirk-i ḫafı̄̇dür 26b/553, şükür itme-mekdür 116a/2520, 

taʿabbüddür 120b/2617, tābiʿdür 96b/2093, tābiʿı̄̇n-dür 61b/1321, tābiʿ ol-

maḳdur 135b/2945 (6), ṭahāretdür 28a/588, ṭāhirdür 56a/1202, taḳdı̄̇m idicidür 

6b/115-116, taḳdı̄̇r idicidür 3a/30, taḳdı̄̇rile-dür 101a/2185, taṣdı̄̇ḳ idicidür 

2b/23, taṣvı̄̇r idicidür 3a/34, ṭayyibdür 56a/1201, tebeʿ-i tābiʿı̄̇n-dür 61b/1321-

1322, tedebbür idicidür 7a/123, teʾḫı̄̇r idicidür 6b/117, tenaʿumandur 59b/1271, 

tenbı̄̇h-dür 109a/2367, tevekküldür 35a/739, tevḥı̄̇ddür 120b/2613, tevḳı̄̇fdür 

9a/166, teyemmüm itmek-dür 147b/3206, ṭurmaḳdur 133b/2900, uġurludur 

26b/548, uġursuzdur 26b/547, uludur 4b/63 (3), ʿUṭāriddür 25a/523, üçdür 

28b/596 (13), ümı̄̇z̠dür 72a/1545, üzre-dür 12b/241 (3), vācibdür 104a/2256, 

Vācibü’l-Vücūddur 20b/425 (2), vaḥiydür 60b/1297, vāḳiʿdür 101b/2194, vardur 

2a/13 (37), varmaḳdur 40a/853, var mıdur 79b/1718, vāsiʿdür 5a/81, veznidür 

16b/336, viricidür 2a/15 (6), vücūda getüricidür 6a/99, vücūda getürücidür 

6b/114, yaradıcıdur 4b/72 (2), yardım idicidür 5b/95, yedidür 27b/573 (3), yet-

miş yedidür 121a/2631, yıldızdandur 25a/521, yigirmi birdür 148b/3234, yigirmi 

üçdür 152a/3310, yigirmi yedidür 150a/3269, yoḳdur 2a/12 (24), yürüdücidür 
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2b/28, yürümekdür 130b/2840, yüz dörtdür 48a/1026, ẓāhirdür 7a/120, zamān-ı 

risāletdür 59b/1272, zekātdur 18a/364, ẕelı̄̇l idicidür 4a/52 bk. {+dIr} (geniş 

zaman, bildirme teklik üçüncü kişi eki) 

 {+Ø} (= geniş zaman, bildirme teklik üçüncü kişi işlevinde): ʿadālet-i ḥaḳ 

117b/2546-2547, ʿadil 77a/1657 (2), aḫlāḳ-ı ḥamı̄̇de 94a/2030, aḫlāḳ-ı ẕemı̄̇me 

94a/2029-2030, āteş 45b/965, aʿyān 21b/446, ʿAzrāʾil ʿaleyhi’s-selām 43a/913, 

belādet 104b/2270, beyʿ-i bāṭıl 19a/392, beyʿ-i fāsid 19b/394, beyʿ i şirā itmek 

15a/299, bidʿat 10b/203, buʿud 11a/208, cāʾiz 15b/314 (5), cebir 120b/2617, 

cerbeze 104b/2267, Cibrı̄̇l ʿaleyhi’s-selām 43a/910, cübün 105b/2282, degil 

27a/565 (4), delı̄̇l 12a/231 (55), dı̄̇n-i bāṭıl 94a/2039-94b/2040, dı̄̇n-i ḥaḳ 

94a/2038, dirhem 18a/369, duʿā itmek 151b/3304, düzeltmek 154b/3366 (2), ekl-

i bi’l-bāṭıl 19b/398, endāze 16b/334, farż 28a/580 (6), ġaṣıb 19b/396, ġażab 

104b/2263 (2), götürü bāzār 16b/335, ḫaber-i ṣādıḳ 38b/814, ḥamūd 105b/2292 

(2), ḥarām 15b/310 (2), hedāyā 14b/284, ḥelāller 94a/2032, ḥibā 14b/287, 

ḥikmet 105a/2274, ʿiffet 106a/2295 (2), ʿinādiyye 21a/434, ʿindiyye 21a/434, 

Đsmāʿı̄̇l ʿaleyhi’s-selām 43b/921, Đsrāfı̄̇l ʿaleyhi’s-selām 43a/915, ḳāʾim 13b/262 

(2), ḳarındaşlarım 97b/2108, kı̄̇le 16b/334, kitāb 48a/1027, ḳoyun 18b/371, küfür 

10b/203, lā-edriyye 21a/435, maḳhūr-u Ḫudā 23a/470, māl-ı ġanı̄̇met 19a/383, 

Mālik ʿaleyhi’s-selām 43a/919, maʿlūm 10b/202, manṣūṣ-u şerʿı̄̇ 15b/307, 

mechūl 10b/202, mekteb ḫˇāca-lıġı 29b/620, Mı̄̇kāʾil ʿaleyhi’s-selām 43a/916, 

mis̱ḳāl 18a/370, miʿyār-ı şerʿı̄̇ 15b/307, muḥāl 11a/214 (7), nuṭuḳ 104b/2262 (2), 

oḳḳa 16b/333, Rıḍvān ʿaleyhi’s-selām 43a/918, ṣayı 16b/334, sebeb-i vehmı̄̇ 

36a/757, sebeb-i yaḳı̄̇n 35b/753, sebeb-i ẓannı̄̇ 35b/755, seriḳa 19b/397, ṣıfāt-ı 

müteşābihāt 10b/199, ṣadaḳa 14a/279, ṣıfāt-ı selbiyye 10b/195, s̱ubūtiyye-i 

ẕātiyye 11a/213, ṣuḥuf 48a/1028, şecāʿat 105b/2285, şehvet 104b/2264 (2), şereh 

105a/2288 (2), tehevvür 105a/2279, vācib 10b/202, var 99a/2139 (2) 

{+dUr} (berkitme/ihtimal eki): adı aŋılmışdur 54a/1154, ʿafıv itdirse gerekdür 

82a/1766, aḳsa gerekdür 80a/1725, alıvirse gerekdür 71a/1530 (2), alsa 

gerekdür 77a/1655, ʿaẕāb itse gerekdür 77a/1658 (2), ʿaz̠āb olsa gerekdür 

68a/1465 (4), bāḳı̄̇ ḳalsa-lar gerekdür 88a/1904, baṣsalar gerekdür 77b/1673, 

batsalar gerekdür 70b/1517, bilmek gerek-dür 38b/819-820, boġazlasa-lar 

gerekdür 88b/1908, bulsa gerekdür 71a/1529, buyurulmışdur 120a/2603, cemʿ 
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olsa-lar gerekdür 70a/1508 (2), cemiʿ olunmışdur 167b/3650, çıḳmışdur 

103b/2239, çıḳsa-lar gerekdür 86a/1857, çökse-ler gerekdür 76b/1652, dāḫil 

olmışdur 91b/1983, derilse-ler gerekdür 70b/1513, derlese-ler gerekdür 

70b/1515, dikilse gerekdür 77b/1675, dilleri ṭutulsa gerekdür 85a/1832, dinilse 

gerekdür 81b/1759, dirilse-ler gerekdür 85a/1841, dise gerekdür 70b/1519, dise-

ler gerekdür 70b/1521, dökülse gerekdür 79b/1710, duʿā itse-ler gerekdür 

83a/1797, düşse-ler gerekdür 81a/1751 (3), endirmişdür 48b/1029, geçse-ler 

gerekdür 83a/1788, gelmişdür 53b/1144, gelse gerekdür 134a/2910, gelse-ler 

gerekdür 78a/1678 (2), getürseler gerekdür 86b/1864, geyse gerekdür 72a/1550, 

geyse-ler gerekdür 72a/1551 (2), girse gerekdür 69b/1498 (2), girse-ler 

gerekdür 83a/1793 (2), gitse-ler gerekdür 70a/1504-1505 (2), görmeseler 

gerekdür 85a/1833, görse gerekdür 76b/1654, görseler gerekdür 81a/1749 (2), 

gösterse gerekdür 88a/1902, ḫalḳ olunmışdur 46a/978, ḥareket itse gerekdür 

83a/1796, ḥāṣıl olsa gerekdür 68a/1463 (2), helāk olmışlardur 91b/1981, ḥisāb 

itse gerekdür 80b/1741, hücūm itse gerekdür 76b/1650, ıṣırsalar gerekdür 

77b/1676, ıṣmarlamışdur 165a/3600, ıṭlāḳ itmişlerdür 9b/178, içseler gerekdür 

79b/1717, iḥyā itse gerekdür 69a/1488, inmişdür 48b/1033 (5), istemek gerekdür 

20a/412 (2), itmişdür 51b/1099 (2), itse gerekdür 69b/1494 (4), ḳaçsalar 

gerekdür 78a/1679, ḳalḳsa-lar gerekdür 69b/1500-70a/1501, ḳalmışdur 37b/790 

(2), ḳalsa-lar gerekdür 88a/1905-1906, ḳapansa gerekdür 84b/1830-85a/1831, 

ḳılmışdur 43a/912 (7), ḳıṣāṣ itse gerekdür 69b/1493, ḳıyāmet ḳopsa gerekdür 

69a/1483, ḳomışdur 42b/905, ḳovsalar gerekdür 80b/1732, ḳurulsa gerekdür 

83a/1787, muʿāmele itse gerekdür 77a/1656-1657, olmaḳ gerek-dür 79a/1704, 

olmasa gerekdür 85b/1845, olmışdur 99a/2145, olsa gerekdür 68a/1462 (11), ol-

sa-lar gerekdür 70a/1511 (3), otursalar gerekdür 80b/1733-1734 (2), otursa-lar 

gerekdür 85b/1852, ögülmişdür 6a/96, ölse-ler gerekdür 84b/1827, rāḥat itseler 

gerekdür 72a/1554-1555, rivāyet olunmışdur 53b/1147-1148, ṣaḳınmaḳ gerekdür 

71b/1535 (2), ṣavrulsa gerekdür 79a/1708, secde itmişlerdür 53b/1140-1141, 

ṣoḳsa gerekdür 77b/1672, suʾāl itse gerekdür 81a/1745, suʾāl olsa gerekdür 

83b/1801, ṣuṣamasa gerekdür 80a/1729-1730, şefāʿat itse gerekdür 81b/1754-

1755, şefāʿat itse-ler gerekdür 81b/1757, şehādet itse gerekdür 71a/1528, tābiʿ 

olsa gerekdür 56a/1199, taʿbı̄̇r itmişdür 121a/2633, ṭaḳınsalar gerekdür 
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86a/1862-1863, tamām olmışdur 49a/1043, ṭartsa gerekdür 83b/1808, üfürse 

gerekdür 69b/1496, ümı̄̇din kesse-ler gerekdür 88b/1910-1911, varsalar 

gerekdür 87b/1893, virilse gerekdür 86a/1855 (3), virmek gerekdür 16b/328 (3), 

virmelidür 15b/312 (2), virmemişdür 13b/269, virmişdür 13b/268 (2), virse 

gerekdür 71a/1531 (3), virseler gerekdür 70b/1522 (2), yansalar gerekdür 

85a/1838, yaradılmışdur 40b/862, yaratmışdur 53b/1140, yatsa gerekdür 

69a/1485, yazılmışdur 146a/3173, yükletse gerekdür 71a/1532, ẓuhūr itmişdür 

65b/1411, ẓuhūr itse gerekdür 63b/1369 bk. {+dir} (berkitme/ihtimal eki) 

{-dUr-} (eylemden eylem türetme eki): cemʿ itdürdigi 50a/1068, dögüşdürmek 

132b/2883, güldürmek 11b/224, indüre 160b/3492, itdüren 120b/2619, ḳalduran 

130b/2834, ḳaldurur 113a/2450, ḳarışdursa 28b/599 (2), ḳavuşdurmaḳ 

161a/3505, ḳınduran 75a/1621, oḳutdurmaya 82a/1769, öldüricidür 6a/104, öl-

dürmek 34a/716 (3), öldürmesi 66a/1420, söyündürmek 129a/2806, ṭoldurma-sı 

66a/1415, uydurmaḳ 16b/333, yazdurdı 49b/1059 (2), yedüren 74a/1595, 

yutdurduŋ 90a/1945 bk. {-dIr-}, {-tUr-} (eylemden eylem türetme eki) 

{-dükçe} (ulaç eki): ṣarf itmedükçe 89b/1931 bk. {-dıḳça} (ulaç eki) 

{+dürler} (geniş zaman, bildirme çokluk üçüncü kişi eki): emı̄̇n-dürler 60b/1293 

{+düz} (addan ad türetme eki): gündüz 158b/3449 (3), gündüzde 75a/1614 

{-dXŋ} (görülen geçmiş zaman teklik ikinci kişi eki): bildiŋ 80b/1741, çekdirdiŋ 

90a/1945, getürdüŋ 90a/1948, ḫalḳ eylediŋ 90a/1947, ḫarc itdiŋ 81a/1744, ḫoş 

geldiŋ 115a/2493, ifnā itdiŋ 81a/1743, itdiŋ 80b/1742, ḳazandıŋ 81a/1744, ṣarf 

itdiŋ 80b/1742-81a/1743, yaġdırdıŋ 90a/1945, yutdurduŋ 90a/1945 

{-elüm} (istek çokluk birinci kişi eki): beyān ide-lüm 2a/10 (2), taʿdād ide-lüm 

121b/2640, taḥrı̄̇r ide-lüm 44b/950 

{-erin} (geniş zaman teklik birinci kişi eki): muʾāḫeẕe iderin 8b/159 bk. {-rim}, {-

uram} (geniş zaman teklik birinci kişi eki) 

{-eriz} (geniş zaman çokluk birinci kişi eki): gide-riz 47a/997, severiz 61b/1320 bk. {-

(a/U)rUz} (geniş zaman çokluk birinci kişi eki) 

{-erler ise}: (ulaç eki): edā iderler ise 145a/3157 bk. {-(A/ü)rlArsA}, {-ürler ise} (ulaç 

eki) 
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{-ersiz} (geniş zaman çokluk ikinci kişi eki): gidersiz 46b/994 

{-esi} (ortaç eki = kalıcı ad türetme işlevinde): veresisi 15b/310 (2) 

{-(e/U)rdI} (geniş zamanın hikâyesi teklik üçüncü kişi eki): götürürdi 24b/510, iner-

di 56b/1214 (2), lāzım gelürdi 93a/2008 (2), olurdı 23b/491 (2) 

{-(e/u)rsAŋ} (ulaç eki): dirseŋ 92b/2003, inṣāf iderseŋ 145b/3164, olursaŋ 137a/2982, 

rāżı̄̇ ḳılursaŋ 29a/608-609, suʾāl iderseŋ 111a/2408 (2) bk. {-rsen} (ulaç eki) 

{-ġ} (eylemden ad türetme eki): baġdaş ḳurmak 155b/3383-3384, baġlanmada 

26b/549, cemı̄̇ʿ-i baġluları 3b/42 

{-ġun} (eylemden ad türetme eki): azġun 41a/876 bk. {-kin} (eylemden ad türetme 

eki) 

{-gü} (eylemden ad türetme eki): güveygü 67b/1450 bk. {-ḳu} (eylemden ad türetme 

eki) 

{-I} (eylemden ad türetme eki): çekile 17a/346, diriden 20b/415, diridür 59a/1268, 

egrice 57a/1216, ḳatı 71b/1534 (7), ḳoŋşıya 125b/2723, ṣayı 16b/334 (4), ṣayısı 

86a/1856, ṣayısını 6a/97, ṣayısız 82a/1765, ṭarṭıla 16b/336, ṭoġrı 78b/1695 (6), 

yazılı 48b/1033 (4) bk. {-ıġ}, {-U} (eylemden ad türetme eki) 

{-ı} (ulaç eki): alıviricidür 7b/130 (2), alıvirse gerekdür 71a/1530 (2), yaradı-virmese 

92b/2006 (2), yaradı-virür 93a/2010-2011 bk. {-(y)A}, {-yü} (ulaç eki) 

{-ı} (kalıplaşmış olarak): bir daḫı 91a/1970 (2), daḫı 9b/180 (175) 

{+I-} (addan eylem türetme eki): geŋiş 67b/1448, ṭarılmaġa 105a/2280, ṭarılması 

105a/2280, ṭaşıyan 69a/1482 (2) 

{-(I)D-} (eylemden eylem türetme eki): aḳıtması 58a/1239, eydür 1b/7 (2) 

{-ıġ} (eylemden ad türetme eki): yarlıġanmaḳ 164a/3574, yarlıġanur 163b/3565 (2) 

bk. {-I}, {-U} (eylemden ad türetme eki) 

{-(I)K+} (eylemden ad türetme eki): açıḳ 26a/546 (2), artıḳ 80a/1729, bulaşıḳ 

47b/1017, çatıḳ 57a/1217, eksik 62a/1327 (10), öksürigi 153b/3345, ṣarıġınuŋ 

158a/3438, ṣatılıḳ 18b/378, sidik 132a/2871, uyanıḳ 148a/3227 (4) bk. {-(U)K+} 

(eylemden ad türetme eki) 
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{+Il} (addan ad türetme eki): ḳızıllıḳ 146b/3191 (2), yeşil 86a/1860 

{-(I)l-} (eylemden eylem türetme eki = edilgenlik işlevinde): açılup 68b/1476 (2), 

açılur 67b/1449, adı aŋılmışdur 54a/1154, aŋıldıḳda 119b/2595 (2), aŋılmaġa 

9a/167, atıldı 45b/971, atılup 79a/1707, bahāya kesilmiş 73a/1572, bozılur 

161a/3505, çözilür 162a/3528 (3), dikilse gerekdür 77b/1675, dinildi 14a/276 

(9), dinildiginüŋ 35b/745, dinilse gerekdür 81b/1759, dizilmiş 57a/1225, eksil-

mez 121a/2629 (2), eksiltmeye-ler 79a/1703, girilmez 97a/2102, girilür 

97a/2102, görilen 21b/439 (2), içilmesi 64a/1376, işdilmezse 149b/3250, iz̠in 

virildikde 81a/1753, iẕin virilmiş ola 33a/695, ḳaldırılup 88a/1907, kesilme-si 

67a/1438, ḳurılup 80b/1733 (2), maʿnā virilüp 101a/2187, ṣarılur 115b/2503, 

ṣatılan 16b/332 (2), ṣatılıḳ 18b/378, ṣatılması 64b/1388, ṣayılmaz 99b/2157, 

ṣayılur 99b/2158, ṭaḳılup 76b/1647, ṭaranıldıḳda 56b/1215, ṭarṭılmaz 97a/2100, 

ṭarṭılur 97a/2101, üfrilüp 44b/944, üfürilüp 68b/1477, virildügi 59b/1274, virilen 

14b/284 (4), virilenden 13b/269 (2), virilmesi 65a/1398 (2), virilmeyen 13b/271, 

virilmeyenden 13b/270, virilmez 97a/2099, virilse gerekdür 86a/1855 (3), virilüp 

70a/1504, virilür 97a/2099, yaŋlış 34b/727 (2), yaradılalı 46b/995, 

yaradılmışdur 40b/862, yaradılmışlar 56a/1195, yarlıġanmaḳ 164a/3574, 

yarlıġanur 163b/3565 (2), yazılandan 88b/1918, yazılmışdur 146a/3173, yazılur 

130a/2829, yıḳılaraḳ 128b/2797, yıḳı-laraḳ 78a/1677, yıḳılması 67a/1436 bk. {-

Ul-} (eylemden eylem türetme eki = edilgenlik işlevinde) 

{-(X)l-} (eylemden eylem türetme eki = dönüşlülük işlevinde): derilse-ler 

gerekdür 70b/1513, dikilme 45b/975, dilleri ṭutulsa gerekdür 85a/1832, dirildüp 

69a/1489, dirilse-ler gerekdür 85a/1841, diriltmesi 62b/1339, dirilüp 44b/946 

(2), egildükde 151a/3286, ṭaġılup 69b/1497 (2), ṭaġılmaḳ 81b/1762, ṭaġılmış 

69b/1491, ṭarılmaġa 105a/2280, ṭarılması 105a/2280, yaŋılduḳda 158a/3447, 

yorulmazlar 42a/898 

{-Ø-} (= eylemden eylem türetme = edilgenlik işlevinde): ṣaḳınacaḳ 

116a/2517 

{+(I)m} (teklik birinci kişi iyelik eki): ābdestim 28a/590, ʿamellerimi 171b/3744 (2), 

baḫtım 26a/546, cismi-mi 12b/245, derdime 90b/1955, dı̄̇n-i dünyāma 

172a/3750, duʿāma 173b/3778, ḥācetim 26b/550, iḫtiyār-ı cüzʾimi 91a/1967, is-
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mimi 12b/244, işim 26b/549-550, işledügim 91a/1963, ḳarındaşlarım 97b/2108, 

ḳarındaşlarım-dur 173b/3781, ḳarşuma 45b/975, kendimi 91a/1969, ḳıblem 

97b/2107, kitābım 97b/2106, mālıma 172a/3747, mālımı 172a/3745, mez̠hebim 

99a/2149, münācātım 174a/3797, peyġamberim 97a/2105, Rabbim 97a/2105, 

rıżām 173a/3777, s̠evāblarımı 172a/3753, ṣūretimi 12b/245, ṭāḳatim 90b/1960, 

ṭoġacaġım 12b/247, umūrımı 172a/3749, ümmetim 130b/2833, üstāz̠-ı ekremim 

167a/3639, üstāz̠ım 174a/3798, vücūdıma 172a/3747, vücūdımı 172a/3745, yer-

lerim 171b/3744 bk. {+(U)m} (teklik birinci kişi iyelik eki) 

{+(I)mUz} (çokluk birinci kişi iyelik eki): iḥtiyācımuz 92a/1987, işimüz 107a/2321 

(2), maʿlūmımuz 106b/2314, nefsimüzdür 26a/539 (3), peyġamberimüz 9a/171 

(37), yerimüzden 70a/1506, zamānımuz 59b/1271 bk. {+imiz}, {+(U)mUz} 

(çokluk birinci kişi iyelik eki) 

{+(ı)n} (araç durumu eki): ḳanadın 46a/984, yayan 130b/2839 

{+In} (tamlayan eki): elin 15a/298, ḥükmin 30a/628, müʾminlerin 66b/1428, namāzın 

145a/3159, şerʿin 133a/2889 (2), yerin 158a/3439 bk. {+im}, {+(n)Iŋ}, 

{+(n)Uŋ}, {+un} (tamlayan eki) 

{+(I)ŋ} (teklik ikinci kişi iyelik eki): ʿavniŋ 174b/3808, ʿibādıŋa 171b/3743, iḥsānıŋ 

174b/3805, işiŋ 108b/2352, ʿömriŋi 80b/1742, rıżāʾ-ı şerı̄̇fiŋe 171b/3742, tevfı̄̇ḳiŋ 

90b/1958, yeriŋ 124a/2693 (2) bk. {+(U)ŋ}, {+Xn} (teklik ikinci kişi iyelik eki) 

 {+(I)ŋ} (= teklik üçüncü kişi iyelik işlevinde): maḥalliŋ 167a/3637, murādātıŋ 

174b/3809, tafṣı̄̇liŋ 131a/2852 (2) 

{-(I)ş} (eylemlik eki = kalıcı ad türetme işlevinde): baġdaş ḳurmak 155b/3383-3384, 

geŋiş 67b/1448, eniş 82b/1786, yaŋlış 34b/727 (2) 

{-i-} (eylemden eylem türetme eki): sürinür 33b/705 bk. {-ü-} (eylemden eylem tü-

retme eki) 

{+(i)ken} (ulaç eki): baṭarken 103b/2248, cān çekerken 44a/939, dirken 150a/3270, 

giderken 44a/941 (2), içerken 132a/2875, iderken 160a/3490, iken 45b/967 (15), 

iḳrār iderken 38a/805, inerken 156b/3404, işlerken 110a/2389 (3), naḳil olunur-

ken 43b/928, namāz ḳılarken 147a/3202 (3), oḳurken 108a/2345 (2), otururken 

153b/3339 (2), ṣarf iderken 125b/2725, selām virirken 153b/3347, ṭoġarken 
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103b/2248, ṭururken 152a/3311 (3), uyurken 160b/3500, yenürken 48a/1018, 

yoġiken 156a/3400 

{+im} (tamlayan eki): benim 174a/3798, bizim 26a/539 (14) bk. {+In}, {+(n)Iŋ}, 

{+(n)Uŋ}, {+un} (tamlayan eki) 

{+imiz} (çokluk birinci kişi iyelik eki): peyġamberimiz 54b/1168, peyġamberimizüŋ 

56a/1199 bk. {+(I)mUz}, {+(U)mUz} (çokluk birinci kişi iyelik eki) 

{+iŋüz} (çokluk ikinci kişi iyelik eki): mābeyniŋüzde 69b/1492, yerlü yeriŋüze gelüp 

69b/1491 

{-ip} (ulaç eki): sevip 5a/84 bk. {-(y)Up} (ulaç eki) 

{-ir} (ortaç eki): segirdir 83a/1790 bk. {-(A/ü)r} (ortaç eki) 

{-ir} (geniş zaman teklik üçüncü kişi eki): işidirse 57b/1233, selām virirken 

153b/3347, virir misin 132b/2882 bk. {-(A/U)r} (geniş zaman teklik üçüncü kişi 

eki) 

{-ir-} (eylemden eylem türetme eki): devşirmek 156b/3404, devşirüp 69b/1495, 

geçiricidür 7b/135, segirdir 83a/1790 bk. {-(U)r-} (eylemden eylem türetme 

eki) 

{+irge-} (addan eylem türetme eki): esirgeyicidür 7b/133 

{-irse} (ulaç eki): işidirse 57b/1233 bk. {-(A/U)rsA}, {-ur ise} (ulaç eki) 

{+iz} (geniş zaman, bildirme çokluk birinci kişi eki): biziz 92a/1986, muḫayyiriz 

35b/755 bk. {+Uz} (geniş zaman, bildirme çokluk birinci kişi eki) 

{+keK+} (addan ad türetme eki): erkege 64a/1377, erkek 42a/897 (5), erkekler 

64a/1376, erkek-leri 87a/1881, erkek-lerini 19a/384 

{+ḳı} (türetme işlevinde aitlik eki): ḳanḳı 137a/2981 (2), ḳanḳı-sı 154b/3360-3361, 

ḳanḳısına 18a/366 

{+ki} (işletme işlevinde aitlik eki): cennetde-ki 55b/1191, elinde-ki 28b/593, evvelki 

9a/168 (93), evvelkisi 91b/1984, gökde-ki 95a/2053, içinde-ki 119a/2585, ṣaġda-

ki 111b/2414, ṣolda-ki 111b/2415, ṣoŋra-ki 157b/3433, yanında-ki 160a/3489, 

yeryüzinde-ki 48a/1024 (2) 
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{-kin} (eylemden ad türetme eki): keskin 82b/1784 bk. {-ġun} (eylemden ad türetme 

eki) 

{-ḳu} (eylemden ad türetme eki): uyḳudan 70a/1501, uyḳusı 67b/1450 bk. {-gü} (ey-

lemden ad türetme eki) 

{-l} (eylemden ad türetme eki): dil 49b/1052 (4), dilde 108a/2347 (2), diledügi 2a/17 

(10), diledügine 42a/892, diledügini 8a/143, dilemesile 88b/1913, diler 

92b/2004, dilerim 174a/3797, dilerse 24a/500 (3), dilile 160b/3492, dilince 

9b/181 (3), dilleri 9b/177, dilleri ṭutulsa gerekdür 85a/1832, dilsiz 39b/843, dil-

sizden 53a/1129 

{+lA-} (addan eylem türetme eki): aġladup 11b/223, aġlayan 72b/1563, 

aŋladuḳlarına 99a/2144, aŋlatmaġa 104b/2262, aŋlayup 99b/2151, ayırtlamaḳ 

155b/3386, baġışlar 78b/1688, baġışlayan 73a/1567, baġışlayıcıdur 7b/132, 

baġlanmada 26b/549, başlaya 164a/3571, başlayıcaḳ 165b/3604, başlayup 

80b/1735, beklemege 130a/2826, beklemek 125b/2722, beklemekdür 130a/2823 

(2), boġazladuġuna 142b/3101, boġazlamaġıla 142a/3089, boġazlasa-lar 

gerekdür 88b/1908, çatlatmaḳ 156b/3406, derlemeye 132b/2877, derlese-ler 

gerekdür 70b/1515, diŋlemek 108a/2339 (3), eglenmek 149a/3244 (7), eglenüp 

53b/1141 (2), ezberledi 49a/1045, ezberletdi 49a/1048, ezberleyüp 49a/1047, 

ḫāşlayup 84b/1826, ḥāżırlamaḳ 155b/3385, ḫorlamaḳ 114a/2477 (2), ḫorlama-sı 

114b/2489, ıṣmarlamışdur 165a/3600, işle 28a/584, işledikden 37a/779, işledügi 

111b/2419, işledügim 91a/1963, işleme-de-dir 12a/228, işlemeden 154b/3363, 

işlemege 90b/1959 (4), işlemegile 155a/3377, işlemek 90b/1956 (3), işlemek ge-

rek 110a/2388, işlemesi 108b/2355 (2), işleme-sinde 154a/3353, işlemez 

89b/1939, işlemezdim 114b/2488, işlemiş ola 32b/683, işler 11b/227 (2), işlerken 

110a/2389 (3), işlerse 91a/1966 (4), işlersen 28a/584, işlese 159a/3462 (3), işle-

ye 161a/3507 (2), işleyecegi 110a/2386, işleyecek 111b/2414, işleyenden 

89b/1936 (2), işleyene 32b/684 (3), işleyüp 32a/668 (4), ʿizzetlemek 114b/2490, 

ḳablayıcı 127b/2770, mühürlenüp 71a/1527, otlayup 18b/377, rūzgārlenmek 

157a/3421, ṣaḳlamaḳ 55b/1183, söyledi 49a/1047 (2), söylemeden 68a/1467, 

söylemege 113a/2457, söylemek 10a/187 (10), söylemekdür 148a/3219, söyleme-

si 58a/1240, söyleme-si 64b/1381, söyler 114a/2472, söylerse 11a/211, söyleşüp 
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59a/1261, söyleyen 11a/208, söyleyüp 63a/1358 (2), tāze-lenmez 78a/1685 (2), 

yüklenmiş 83a/1792, yüklenüp 157b/3429, yükletse gerekdür 71a/1532 

{+lAn-} (addan eylem türetme eki): evlendükde 32a/674, evlenmeden 107a/2324, 

evlenmegi 106a/2294, evlenmek 54b/1171 (3), evlenüp 58a/1243, ḫūylanmaḳ 

155b/3382, ḫūylanması 173a/3768, ḫūylanup 173a/3769, kirlenmek 86b/1865, 

ḳullanmaḳ 113a/2451, nūrlandırıcıdur 8a/149 

{+lAr} (çokluk eki): acları 73b/1578, ādemoġlanlarına 42b/907, ʿādiller 61b/1318, 

aġaçlar 58a/1240, aġaçlara 90a/1945, aġaçlarınuŋ 88a/1897, aḫlāḳ-ı ḥamı̄̇de-ler 

173a/3769, ʿaḳrebler 85a/1836, ʿalāmetler 63b/1368 (2), ʿalāmetleriŋ 65b/1411, 

ʿamelleri 113b/2459 (3), ʿamellerimi 171b/3744 (2), ʿāmiller 61b/1318, 

ʿāmillerdür 42b/901, analar 12a/229 (2), anlar 10a/194 (47), anlara 21b/438 

(18), anlardan 11a/209 (5), anlardandur 25b/530 (3), anları 35a/736 (11), 

anlarıŋ 21a/435 (24), anlaruŋ 92a/1989, aṣıllarıdur 106b/2306, ʿāṣı̄̇lere 4a/61, 

ʿavratlar 64a/1376 (8), ʿavratlara 47b/1016 (2), ʿavratları 55b/1191, 

ʿavratlaruŋ 73b/1583, avuçları 147b/3209, ayaḳları 134b/2927 (2), ayaḳlarını 

159b/3475, āyet-i kerı̄̇me-leri 121a/2624, āyetleri 155a/3380 (2), āyetlerinüŋ 

126b/2751, ʿaẕāblardan 78a/1686 (2), aʿżāları 70a/1502, babalar 12a/229, 

bāġı̄̇leri 125a/2717, bardaḳları 80a/1726, bayram namāzları 31b/658 (5), be-

lālara 43a/912, berberler 47b/1012, berı̄̇lerdür 13b/262 (2), beyāżlar 22b/460, 

bidʿat-ı seyyiʾeleri 136a/2955, bidʿatlar 34b/726, bidʿatları 75a/1613, bilenler 

173a/3777, bile-zikler 86a/1862, binālarıŋ 64b/1386, bizlere 71b/1535, bunlar 

23a/471 (7), bunlara 23a/471, bunlardan 106a/2301 (3), bunlardur 167b/3651, 

bunları 145b/3167 (2),  bunlarıŋ 10a/185 (8), bunlaruŋ 71b/1541, cāmiʿlerde 

29b/622 (4), cānlar 21b/441, cānları 43a/914, cāriye-ler 65a/1396, cāriye-lere 

64a/1378, cemı̄̇ʿ-i baġluları 3b/42, çekirgeler 83a/1794, çengı̄̇ler 64a/1378, 

cıblaḳları 73b/1578, dāne-ler 90a/1946, dāne-leriŋ 17b/355-356 (2), defı̄̇ne-

lerdir 19a/382, degillerdür 107a/2317, delilerden 63a/1357, dere-leriŋ 14a/272, 

deriler 84b/1824, deve-ler 70a/1503, dişilerini 19a/384, dizleri 147b/3208 (3), 

dizlerin 151a/3290 (2), dizlerinde 151a/3289, dizlerinden 156a/3396 (2), dizleri-

ni 153a/3330, dostlarına 5b/95, duʿāları 36a/756 (2), duʿālarına 173b/3780, 

dükkānlarda 18b/378, ekşiler 22b/467, eller 27a/560, elleri 151a/3289, ellerin 

152a/3315 (5), ellerinden 153a/3330, ellerini 150a/3270 (8), ellerinüŋ 
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153a/3336, eminler 64b/1390 (2), eminleriŋ 110a/2381, enbiyālar 35a/741 (3), 

enbiyālardan 114b/2483, enbiyālarıŋ 38a/802, erkekler 64a/1376, erkek-leri 

87a/1881, erkek-lerini 19a/384, erler 33b/704 (10), erlere 151b/3300, erleri 

55b/1190, esmālar 9a/163, esmālardan 8b/161, esmāları 9a/166 (3), es-

mālarından 10a/190 (2), esmālarını 114a/2478, eteklerini 156b/3404, etler 

69b/1491, eṭrāflardan 90a/1947, evlādlar 64a/1374, evlādlarını 19a/384-385, 

evlerde 18b/378, evliyālar 35a/742 (2), evliyālardan 106b/2311, evliyālarıŋ 

173a/3771, evliyālarını 3b/48, eyliklere 174b/3800, eyüler 62a/1327, farżlarda 

157b/3434 (6), farżlardan 34b/730 (2), farżları 146a/3178, farżlarıŋ 30b/644 (2), 

farżlarından 133b/2906 (2), ġamlardan 175a/3818, ġanı̄̇lere 31b/659, gemiler 

83a/1795, ġılmānlar 86a/1859, gice-leri 44a/936-937, gice-lerinde 101b/2199, 

gökler 20a/404 (2), göklerde 69a/1481, göklerden 90a/1944, göklere 95b/2066 

(2), gökleri 8b/152 (2), göŋüllerden 66b/1435, gözler 87a/1875, gözleri 

57a/1217 (2), gözlerin 156a/3400, günāhlardan 173a/3771, günāhları 79a/1700 

(11), güneh-kārlar 84b/1826, günlerde 130b/2837, günleri 87a/1882, günlerinde 

104a/2250, günlerinüŋ 32b/687, ḥācetleri 102a/2215 (3), Ḥācı̄̇ler Bayramında 

31b/659, ḥadı̄̇s̠ler 44b/952, ḥāfıẓları 50a/1065, ḥākimler 74b/1610, ḥākimlere 

74a/1589, ḥaḳḳından gelmeyenlere 73b/1579-1580, ḥamūdlara 106b/2311, 

ḥarāmlar 94a/2031 (2), ḥarāmlardan 160b/3493, ḥarāmları 159a/3466, ḥarfleri 

152b/3323, ḥāricı̄̇leri 125a/2716, ḫasta-lara 36a/756, ḫaṭāları 130b/2833, 

ḥayvāncıḳlar 58a/1239, ḥayvānlar 18b/376, ḥayvānları 142b/3101, ḥelāller 

94a/2032, ḥelālleri 108b/2354, ḫıṣāl-ı ḥamı̄̇de-leri 121a/2630, ḥoḳḳa-

bāzlarından 63b/1361-1362, ḫorazlar 48a/1024, ḥūrı̄̇ler 86a/1859 (2), ḥūrı̄̇lerden 

55b/1191, ḫūyları 142a/3090, ḥükümleriŋ 127b/2768, ifrāṭlar 106a/2299, 

iḫtiyārlara 123b/2678, imāmlar 76a/1636, işidenler 88a/1898, işler 63a/1356, iş-

leri 162a/3530 (2), ḳabirlerde 69a/1487, ḳaçmayanlarıŋ 119a/2582, ḳaderiyye-

leriŋ 26a/540, kāfirler 68b/1471 (6), kāfirlerden 63a/1354, kāfirlere 71a/1525 

(5), kāfirleri 8b/158, kāfirleriŋ 69b/1495 (3), ḳāʾimlerdür 13b/261, kāmillerdür 

42a/895 (2), ḳanatları 45b/970, ḳarındaşlarım 97b/2108, ḳarındaşlarım-dur 

173b/3781, kederlerden 174a/3799, keffāretleri 118b/2574, kelime-i ṭayyibe-

leriŋ 167b/3648-3649, kemükler 69a/1490, kendülerden 76a/1635, ḳıllar 

69b/1491, ḳızlarına 64a/1377, kimseler 25a/515 (57), kimse-ler 72b/1559 (5), 
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kimselerden 53a/1131 (3), kimse-lerden 63b/1364, kimselerdür 26b/557 (3), kim-

se-lerdür 98b/2128, kimselere 43b/927 (9), kimse-lere 43b/931 (6), kimse-leri 

122b/2658 (2), kimseleriŋ 5a/80 (16), kimse-leriŋ 101a/2189 (2), kitāblardan 

55b/1185, kitābları 70b/1522 (2), kitāblarına 48a/1025 (3), kitāblarıŋ 51b/1098 

(2), ḳoḫular 22b/465, köşklere 86a/1856, köşkleri 86b/1872, köşklerine 44b/943, 

ḳulaḳlar 87a/1875, ḳulaḳları 152a/3313, ḳulaḳlarınuŋ 56b/1214, ḳullarına 2b/22 

(8), ḳullarını 5a/84 (2), ḳullarınuŋ 3b/44 (4), ḳullaruŋ 90a/1948, ḳulūblardan 

65b/1405, küçüklere 123b/2679, küfürler 34b/725, libāslar 85a/1834 (2), 

maḥalleri 87a/1880, maḫzenlerde 18b/378, māʾide-ler 63a/1349, maʿnā-i 

şerı̄̇flerini 2a/9, marażlar 55a/1172, marażlara 53a/1131, Mecūsı̄̇leriŋ 25b/531, 

mekrūhlardan 159a/3461, mekrūhları 155a/3378, melekler 42a/896 (18), melek-

lerden 55b/1190 (2), melekleri 45a/960 (3), meleklerine 40b/861 (3), 

meleklerinüŋ 70b/1522 (2), melekleriŋ 41b/887 (9), menāre-ler 64b/1391, men-

faʿatler 89b/1938, merżālar 107a/2318, mesāʾillere 173a/3768, mesāʾilleri 

37b/797 (2), mesāʾilleriŋ 103a/2237 (2), mescidler 64b/1390, mescidlerde 

73a/1576, mescidlere 130b/2839, mescidleri 76b/1645, minberler 80b/1733, 

miskler depe-sini 87b/1892, mı̄̇ve-ler 90a/1946, mı̄̇ve-leriŋ 17b/356 (2), 

mubāḥlardan 155a/3374, mubāḥları 154a/3354, muʿcize-leri 57b/1236-1237, 

muḥaḳḳiḳler 162b/3537, muḥsinleriŋ 137b/2992, muḥtāc olanlarıŋ 2a/14 (2), 

muḫteliflerdür 97a/2097 (2), muḳarrebler 42b/909, muṣḥaflar 64b/1391, 

muṣı̄̇betler 77a/1664, mücde-ler 129b/2811, müfliḥlere 126a/2742 (2), 

müfsidlerden 161a/3512, müfsidleri 35a/735 (2), müʾminler 40a/845 (16), 

müʾminlerde 131b/2858, müʾminlere 2a/16 (8), müʾminleri 4b/64 (3), 

müʾminlerin 66b/1428, müʾminleriŋ 3a/35 (6), mürsel-lere 54a/1152, 

Müslimānlar 29b/616 (3), Müslimānlara 43b/923, Müslimānlarıŋ 13b/270 (2), 

müsteḥablardan 154a/3349, müsteḥabları 152a/3310, müşrikleriŋ 27a/567 (2), 

müteşābihātlarıŋ 11a/206, müttaḳı̄̇lerdür 61b/1323, nāfile-lerde 158a/3437, 

naḳiller 44b/952, namāzlarda 155a/3371 (4), namāzlarıŋ 148a/3223 (5), nebı̄̇ler 

60a/1287 (6), nebı̄̇lere 60b/1295, nebı̄̇leriŋ 60b/1296, niʿmetler 87a/1876, 

niʿmetlere 86b/1873, niʿmetleriŋ 87a/1877, oġlancıḳları 32a/673, olanlar 

51a/1088 (9), olanlara 39b/843, olanlardan 160a/3481, olan-lardır 141b/3075-

3076, olanlardur 98a/2123, olanları 8b/152, olmayanlar 81a/1750 (2), omuzla-



1219 
 

rından 147b/3211, ölüler 62b/1339, pādişāhlar pādişāhı 10a/188, pādişāh-lar 

72b/1558, parmaḳları 58a/1239, parmaḳlarıla 155a/3381, parmaḳların 

150a/3271 (6), peyġamberler 42b/909 (7), peyġamberlerden 48b/1030 (3), 

peyġamberlere 43a/911 (3), peyġamberlerine 48b/1030 (5), peyġamberleriŋ 

53a/1137 (2), putlardandur 26a/536, rūḥlar 21b/442 (2), rūḥları 6a/103, rükün-

lerden 148b/3231, rükünleri 148b/3229, rükünleriŋ 148a/3220, rüşvetler 

64a/1375, ṣabır idenleriŋ 129b/2810, ṣāḥibleri 29a/605, ṣāliḥler 70a/1510 (2), 

ṣāliḥlerden 84a/1814, ṣāliḥlere 77a/1659, ṣāliḥleri 138a/3004, ṣavıtlar 22b/463, 

sebebleri 35b/749, seferleriŋ 49b/1061 (2), seḥer vaḳitlerinde 76a/1643, 

seḥerelerinden 63b/1361, S̱enevı̄̇leriŋ 25b/527, s̠evāblarımı 172a/3753, ṣıddı̄̇ḳler 

81b/1755 (2), ṣıfat-ı ḳadı̄̇me-lerini 103b/2241, ṣıfāt-ı selbiyye-leriŋ 2b/19-20, 

ṣıfāt-ı selbiyye-lerden 122a/2648, ṣıfāt-ı s̠ubūtiyye-ler 122a/2649, ṣıfatlar 

13a/260 (3), ṣıfatlardur 10b/196, ṣıfatları 55a/1175 (2), ṣıfatlarıdur 21a/426, 

ṣıfatlarıla 5a/76, ṣıfatlarını 114a/2479, ṣıfātlarını 10a/194, ṣıfatlarıŋ 12a/238 

(2), ṣıfātlarıŋ 10b/204, siyāhlar 22b/460, sözler 44b/950, ṣuḥuflar 52a/1108, 

ṣular 55b/1187 (3), sünnet-i şerı̄̇fe-lerini 75a/1612, sünnetlerden 152a/3306 (2), 

sünnetleri 32a/673 (4), sünnetleriŋ 32a/675 (2), şākirdleri 99b/2153, şarāblar 

64a/1375, şarṭları 134b/2922, şarṭlarını 134b/2921, şehı̄̇dler 81b/1755 (2), 

şehı̄̇dlerden 84a/1814, şehirlerde 134b/2925, şerı̄̇ʿatlardan 27b/579, şeyler 

16a/326 (9), şeylerde 40a/854, şeylerden 116a/2516 (2), şeylere 20a/405 (3), 

şeyleri 16b/332 (10), şeyleriŋ 39a/824 (5), şirkler 34b/725, şuʿbe-ler 121b/2642, 

tābiʿ olanlar 94b/2041 (2), tācirler 74a/1599, ṭaġlar 79a/1707, ṭaġlarıŋ 14a/272, 

ṭaşlar 58a/1240, ṭatlılar 22b/466, tefrı̄̇ṭler 106a/2300, tekbı̄̇rleri 31b/658-659 (4), 

tekbı̄̇rlerini 149b/3255, tenler 21b/442, tesbı̄̇ḥlerde 159b/3480, tesbı̄̇ḥleri 

155a/3380, tevekkül-leri 121a/2625, tüccārlar 64b/1390, uġurlarla 175a/3816, 

ʿulemālar 64a/1380 (2), ʿulemālarıŋ 38a/804, uyanlar 157b/3436, uyluḳlarını 

153b/3340, ümmetlerden 55b/1186, vāciblerden 150a/3265 (2), vācibleri 

148b/3234, vaḳıflardan 19b/402, vālı̄̇ler 74b/1610, vālı̄̇lere 74a/1590 (2), 

vekı̄̇lleri 17b/351, velı̄̇ler 60a/1290 (2), velı̄̇lerden 60a/1286, velı̄̇lere 60b/1296 

(2), velı̄̇leri 138a/3004, velı̄̇leriŋ 60a/1287 (5), Ves̱enı̄̇leriŋ 25b/534, vildānlar 

86a/1859, yaġmurlarda 73a/1576, yaradılmışlar 56a/1195, yeŋlerinden 

152a/3315, yerler 13b/266, yerlerde 69a/1481, yerlere 86a/1853 (3), yerleri 
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8b/151, yerlerim 171b/3744, yerleriŋ 118b/2575, yetı̄̇mleriŋ 73b/1582, yılanlar 

85a/1836, yıldızlar 79b/1710, yıldızlara 95a/2053, yıldızlardan 80a/1726, ẓuhūr 

ide-cekleri 65b/1412 

{+Ø} (= çokluk işlevinde): günāh 77b/1670, ḫuṣūṣda 99a/2143 (2), ḥükmin 

51b/1099, ictihādında 99a/2139, müʾmin 82a/1773, müʾmine 77a/1663, nuṣrete 

43a/912 

{+lArI(n+)} (çokluk üçüncü kişi iyelik eki): aġaçlarından 14a/273, aġızları 71a/1527, 

aġızlarını 68a/1468, ʿaḳılları 41a/869 (3), ʿamelleri 86a/1854 (2), ʿamellerine 

83a/1788, ʿamellerini 42b/908, anaları 53a/1134 (2), analarından 53a/1133, 

aŋladuḳlarına 99a/2144, arḳa-ları 81a/1750, ʿāṣı̄̇lerini 8b/159, ayaḳlarını 

151b/3300, ʿaẕābları 82b/1781, aʿżāları 69b/1500 (2), babalarından 53a/1132, 

bāḳı̄̇lerine 172b/3757, başları 120a/2611, başlarına 70b/1513, başlarında 

106a/2299, begendükleri 85b/1852, beyʿ i şirālarında 74b/1609, bidʿatları 

80a/1731, biri birilerine 99a/2143, boyları 85b/1843, cānları 41a/869 (3), 

cānlarını 69b/1494 (2), derileri 78a/1685, deyze-leri 53a/1136, didikleri 25a/516 

(2), didükleri 88a/1906, dilleri 9b/177, dilleri ṭutulsa gerekdür 85a/1832, 

dı̄̇nlerini 76a/1638, dirseklerine 158b/3457, duʿālarını 5a/80, ecelleri geldikde 

44b/945 (2), ehilleri 53a/1135, ellerini 47b/1013 (3), emvāllerini 19a/385, ev-

lādlarına 60b/1302, eyegüleri 68b/1473, geçmiş-lerine 172b/3756-3757, göde-

leri 41a/870 (3), gögde-leri 40b/865 (3), göŋülleri 85b/1847, ḥācetleri 74a/1591, 

ḥācetlerini 73b/1583, ḫāla-ları 53a/1136, ḫarāclarını 118b/2575, ḫavflarını 

79a/1703, ḫilāfetleri 61a/1307, ictihādlarında 99a/2140, içlerinde 8b/152 (6), 

iḫtiyār-ı cüzʾiyye-leri 3b/48-49, ı̄̇mānları 40a/846, inciklerinden 153a/3334, in-

ciklerini 153a/3335, irtidādları 80a/1731, işleri 107a/2320, iʿtiḳād-ı bāṭıla-larını 

104a/2257, iʿtiḳādları 92b/2002, itdikleri 26b/551, itdükleri 71a/1526 (2), 

ḳabirlerinden 5b/87 (2), ḳalbleri 72b/1560, ḳarınları 78a/1677 (2), ḳavilleri 

99a/2144, ḳavillerile 99b/2156, kemāllerin 4b/72, kendileri 114a/2471, 

kendülerinüŋ 8a/150, kesibleri 3b/47, ḳız ḳarındaşları 53a/1135, ḳızları 

53a/1135, ḳolların 158a/3441, ḳollarını 153a/3333, ḳoltuḳlarından 153a/3333, 

köşklerini 82b/1777, ḳulluḳları 42a/894, lafıẓları 10a/185, lez̠z̠etleri 88a/1903, 

maʿāṣı̄̇leri 3a/52, maḳāmları 174a/3796, maʿnāları 10a/186, maʿnālarını 

10b/204, maʿnālarınıŋ 128a/2786, maʿnālarınuŋ 39a/822, Melāʾike-i Kerrūbı̄̇n 
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ḥażretlerinüŋ 173b/3780, mertebe-lerince 80b/1733, meskenlerini 172b/3757, 

mı̄̇ve-lerinden 14a/273, namāzlarını 121a/2625-2626, nefislerinde 74a/1590, 

niʿmetleri 82b/1783 (2), olduḳları 23b/489, olmayanlarından 42a/888 (2), omuz-

ları 152a/3314, orṭa-ları 120a/2611, oruçları 32b/688, otlarından 14a/272, 

öŋlerine 85b/1849, ʿöşürlerini 118b/2575, peyġamberleri 41b/886 (2), 

peyġamberlerinden 41b/887, peyġamberlerine 63a/1354, rekʿatlarına 148b/3237 

(2), rekʿatlarında 152b/3320, rūḥlarını 3b/44, ṣabı̄̇leri 75a/1618, ṣāḥibleridür 

40b/863, ṣāliḥleri 42a/889, sesleri 22b/462, ṣıfatları 111a/2409, ṣınaḳları 

82a/1766, ṣuçlarını 7b/131, ṣularından 14a/272, ṣūretleri 40b/862, şāhid-i 

ʿādilleri 136a/2963, şefāʿatlerin 61b/1320, şehvetleri 41a/869 (3), taʿalluḳları 

12a/238 (2), ṭaʿāmların 4b/72, ṭāʿatleri 3b/51, tābiʿ olduḳlarıçun 99b/2158, 

ṭapdıḳları 85a/1837, tekbı̄̇rlerinde 150b/3273, tekbı̄̇rlerinden 159b/3472, 

tekbı̄̇rlerini 149b/3256, tesbı̄̇ḥlerini 153a/3328, uyluḳlarına 158a/3440, uy-

luḳlarından 153a/3334, uyluḳlarını 153a/3334, ümmetlerine 52b/1118 (3), 

ümmetlerinüŋ 23b/489 (3), üstādlarına 99b/2157, üstlerinde 13b/266 (2), üzerle-

rinden 60a/1288, virdükleri 101a/2189, vücūdlarında 107a/2319, vücūd-u 

şerı̄̇fleri 67b/1453, yapraḳlarını 88a/1897, yaşları 85b/1844, yeŋlerini 

158b/3457, yetı̄̇mleri 74a/1593, yüzleri 70a/1505 (2), zekātlarını 121a/2626, 

żıdları 11a/214 

{+Ø} (= çokluk üçüncü kişi iyelik işlevinde): ḫıyānet 55a/1178 

 {+lArI(n+)} (= teklik üçüncü kişi iyelik işlevinde): ʿAbbās raḍiya’llāhu ʿanhu 

ḥażretlerine 165a/3596, aġızları 57a/1223, alınları 57a/1216, ʿAliyyü’l-Ḳārı̄̇ 

ʿaleyhi raḥmetü’l-Bārı̄̇ ḥażretleri 121b/2638, başları 56b/1210, beŋizleri 

57a/1222, bevilleri 56a/1203, boyları 56b/1207, burunları 57a/1220, demleri 

56a/1204, dişleri 57a/1224, etleri 56b/1209, ḫˇāce ḥażretleri 167a/3639, Đmām 

Aʿẓam ḥażretleriniŋ 99b/2159, Đmām-ı Seḫāvı̄̇ ibni ʿAbbās raḍiya’llāhu Taʿālā 

ʿanhumā ḥażretlerinden 162b/3543-3545, ism-i şerı̄̇fleri 57b/1230, ḳaşları 

57a/1216, rūḥ-u şerı̄̇fleri 56a/1204-56b/1205 (2), ṣaçları 56b/1211, ṣaḳalları 

57a/1226, taʿdād itdikleri 145b/3171, teġavvuṭları 56a/1204, vefātları 47a/1005, 

vücūd-ı enverlerinde 59a/1269, yüzleri 57a/1220 

{+laş-} (addan eylem türetme eki): ḥalāllaşmaḳ 71b/1544 
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{+leyin} (araç durumu eki = eşitlik durumu işlevinde): işidecek-leyin 161a/3504 

{+lI} (addan ad türetme eki): ʿaḳıllı 55a/1181, ʿaḳıllısı 52b/1124, enliligi 85b/1844, 

gizli 72b/1565, ḫayırlısını 172a/3750, ḳaṭırānlı 85a/1834, mażarratlıdur 

111b/2418, menfaʿat-lidür 111b/2417, merḥametli 73b/1586, nefiʿlisini 

172a/3750, nikāḥlı 125a/2713, rekʿatlı 148a/3223, rengli 86a/1860, rūzgārlı 

83a/1794, rükūʿlı 34b/729 (2), sücūdlı 34b/729 (2), sürmeli 57a/1219, şehirli 

52b/1124, şiddetli 67b/1447 (2), ṭatlılar 22b/466, yaŋaḳlı 57a/1222, yazılı 

48b/1033 (4) bk. {+lU} (addan ad türetme eki) 

{+lIK+} (addan ad türetme eki): aclıġını 74b/1600, āsānlıḳ 67a/1446 aydınlıġı 

24a/499, aydınlıḳ 23b/483 (2), ayıcılıḳdan 19b/400, aylıḳ 80a/1724, beyāżlıḳ 

146b/3191 (2), birligine 20b/419, cāhil-likdür 116a/2517, cehennemlik 

66b/1426, cennetlik 66b/1425, çengı̄̇-lige 15a/296, çengı̄̇-likden 19b/401, ders-i 

ʿāmlıḳ 29b/619, ebe-lik 47b/1016, ehl-i sünnetligi 34b/725-726, enliligi 

85b/1844, eylik idicidür 7a/126, eylik itmek 124b/2709 (2), eyliklere 174b/3800, 

ḥarām-lıḳda 132a/2871, ḫırsızlıġa 142a/3088, ḫırsızlıḳ 28b/601, ıṣıcaḳlıḳ 

25b/526 (2), ḳapucılıġına 43a/918 (2), ḳaraŋulıġında 73a/1576, ḳaraŋulıḳ 

23b/484 (2), ḳızıllıḳ 146b/3191 (2), ḳurrālıḳ 29b/619, maymūncılıḳdan 19b/401, 

mekteb ḫˇāca-lıġı 29b/620, murdārlıḳda 132a/2870, müʾeẕẕinlik 29b/619 (2), 

nebı̄̇likden 60a/1291, pāk-ligi 56a/1202, pāk-lik 76a/1641, pekligini 158a/3439, 

peyġamberligi 58b/1249 (2), peyġamberlik 63b/1363, peyġamberlikden 

55a/1175, şeyḫ-lıḳ 29b/619, tāze-likde 72b/1558-1559, varlıġına 20b/419, yaḳın-

lıḳ 109a/2362, yalan şāhidligi 64b/1390, yalan şāhidliginden 19b/399, yaşlıḳ 

25b/526 (2), yıllıḳ 82b/1785 bk. {+lUK+} (addan ad türetme eki) 

{+lU} (addan ad türetme eki): adlu 45a/962 (8), bellü olup 30b/642, borclu olan 

73a/1571, boynuzlu 71a/1532, cemı̄̇ʿ-i baġluları 3b/42, dürlü 17b/352 (8), 

dürlüdür 77a/1663, envāʿidürlü 8a/150 (2), gizlü 165a/3592, ḫūyludan 

52b/1125, ḳoḫulu 80a/1728 (2), köylüden 52b/1124 (2), nice dürlü 89b/1938, 

semerlü 85a/1836, şefaḳatlü 73b/1586, ṭatlu 80a/1727, uġurludur 26b/548, ulu 

44b/953 (4), uludur 4b/63 (3), ulusı 87a/1877, yerlü yeriŋüze gelüp 69b/1491, 

yüzlüden 52b/1125 bk. {+lI} (addan ad türetme eki) 

{+Ø} (= addan ad türetme işlevinde): nām 72a/1552 (4) 
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{+lUK+} (addan ad türetme eki): büyüklügi 80a/1721, cünüblükden 30b/645, çoḳluġı 

80a/1721, çoḳluġıçun 79a/1702 (2), eylügi 112b/2445, eylükden 113a/2448, 

göŋül ḫoşluġı 140a/3042-3043, günlük 84b/1821, ḳoġuculuḳ 75b/1632, ḳulluḳ 

iden 72b/1559, ḳulluḳları 42a/894, ḳuruluḳ 88b/1915, ḳuruluḳ-dır 25b/526, 

ṣovuḳluḳ 25b/526 (2), uyluḳlarına 158a/3440, uyluḳlarından 153a/3334, uy-

luḳlarını 153a/3334 (2), uzunluġa 57a/1221, uzunluġı 56b/1213 (2) bk. {+lIK+} 

(addan ad türetme eki) 

{-mA} (eylemlik eki): ābdest almadan 147a/3204, ʿafıv olmasına 145a/3152, aḳıtması 

58a/1239 (2), alınması 19a/386, aŋmaŋa 133b/2901, ayırması 28b/599 (2), 

baġlanmada 26b/549, bilmesi 44b/947 (5), bilmesile 88b/1912 (2), cihād itme-

den 118a/2563, çıḳma-sı 66a/1416, çoġaltma-sı 58a/1241, dilemesile 88b/1913, 

dimeniŋ 20a/410 (2), diriltmesi 62b/1339, erimesi 65b/1403, esı̄̇r olmadan 

115a/2501, evlenmeden 107a/2324, fesāda virmesi 66a/1419, geçinme-si 

13b/271, geçme-mesi 65a/1394, gelmesi 56a/1197 (2), gelme-sinden 104b/2260, 

getürmesi 63a/1349, geyme-den 107a/2324, geymesi 64a/1379, girmesi 

65a/1398, gitmesi 58a/1238 (2), görmeniŋ 87a/1879, görmesi 38b/811 (2), ḫalḳ 

itme-sinde 89b/1938, ḫalḳ itme-sine 92a/1986-1987, ḫarāb itmesi 66a/1422, 

ḫorlama-sı 114b/2489, ḫūylanması 173a/3768, ıṣlāḥ itmesi 66a/1417, içilmesi 

64a/1376, iḳrār itmede 111a/2403, iḳrār itmenüŋ 39a/827, inanması 40a/847 (4), 

inmesi 57b/1237 (2), isrāf itmeden 125b/2726, işitdirme-si 62b/1346, işitme-si 

38b/812, işlemeden 154b/3363, işlemesi 108b/2355 (2), işleme-sinde 154a/3353, 

itmede 23b/484 (2), itme-meden 68b/1469, itmesi 58a/1238 (2), ḳabūl olmasınuŋ 

39b/833, ḳaçmada 119b/2597, ḳaldırmanıŋ 160a/3486, ḳalḳması 64b/1381 (4), 

ḳalḳma-sı 65b/1405 (2), ḳalması 65b/1405 (2), ḳandırmada 23b/482, ḳapanması 

66b/1427, kesilme-si 67a/1438, kesme-de 23b/483, ḳılmadan 164b/3584, 

ḳılmanıŋ 134b/2920 (2), ḳoḳma-sı 38b/813, māʾil olması 64b/1389, maḳbūl 

olmasınuŋ 112a/2435 (2), meyil itmesi 64a/1377, oḳumanıŋ 49b/1051, oḳunması 

64b/1382, olmada 71b/1541, olmadan 88b/1910, olma-ması 65a/1399, olmanuŋ 

52b/1119, olması 62a/1336 (24), olma-sı 65b/1406 (2), olmasıdur 64a/1373, oy-

namadan 125b/2730, öldürmesi 66a/1420, ölmesi 63b/1366 (2), ṣāḥib çıḳma-sı 

65a/1395, ṣatılması 64b/1388, ṣıḳması 67b/1447, ṣıḳma-sı 68a/1458, ṣıḳma-sına 

68a/1461, söylemeden 68a/1467, söylemesi 58a/1240, söyleme-si 64b/1381, 
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şefāʿat itmesi 82b/1778, şifā bulması 63a/1352, tābiʿ olması 64b/1385, 

ṭaḳınmada 26b/549, ṭaleb olunması 65a/1400, taʿlı̄̇m itmesi 64b/1383, ṭarılması 

105a/2280, ṭatma-sı 38b/812, taʿẓı̄̇m olması 65a/1401, terk itmesi 173a/3770, 

terk olunması 64b/1387, ṭoġma-sı 66a/1424, ṭoġurması 65a/1396, ṭoḳunma-sı 

38b/813, ṭoldurma-sı 66a/1415, ṭoyurmada 23b/482, ṭutmada 119b/2597, tüken-

mesi 66b/1429, virilmesi 65a/1398 (2), yaġma-sı 63a/1353, yaḳma-da 23b/483, 

yapışmadan 17a/338, yapışma-nuŋ 36a/763, yaratmasıla 88b/1913 (3), yaratma-

sıla 112b/2441, yazmasıla 88b/1912 (2), yenmesi 64b/1386, yere geçmesi 

66a/1423, yıḳılması 67a/1436, ẓuhūr itmesi 63b/1359 

 {-me} (= kalıcı ad türetme işlevinde): çekme 57a/1220 

{-mA-} (olumsuzluk eki): ʿahdine ṭurmayan 77b/1673-1674, almaya 14b/283 (2), 

aŋmayınca 57b/1232, ayırmayup 101a/2184, baḳma-maḳdur 35a/741, baḳmayan 

74b/1608, baṣmaṣun 130a/2826, beŋzemedügine 20b/420, bilmemege 105a/2271, 

bilme-megile 146a/3174, bilmeyüp 114a/2476, bulmasa 71b/1544, bulunmayup 

93a/2007, cevāb vire-meyüp 68b/1472, çıḳmayup 103a/2235, dāḫil olmaya-sıŋuz 

91b/1982, derlemeye 132b/2877, dikilme 45b/975, dimeye 109b/2370 (2), edāʾ-ı 

ḫidmet olunmayan 19b/401-402, eksiltmeye-ler 79a/1703, eli degmedi 50a/1064, 

elin uzatmayan 74b/1607, eẕā itmeye 14a/282, ez̠iyyet itmemek 125b/2729, 

ez̠iyyet itmeye-yim 171b/3743-3744, farḳ itmeyüp 105b/2291, geçme-mesi 

65a/1394, gelmeyince 47b/1016, girmeye 115b/2509, girü ḳalmaya-lar 

162b/3540-3541, görmedik 87a/1875, görmeseler gerekdür 85a/1833, görmeye-

cek 163a/3548, gözükme 46a/977, ḫaber virme-miş ise 35b/750, ḥaḳḳından gel-

meyenlere 73b/1579-1580, ḥased itmeyen 75b/1629, ḫāṭırına gelmedik 

87a/1876, ḫāṭırına gelmeye 38a/806, ḥaẓ itmedügi 129a/2803-2804, ḥıfıẓ itme-

mek 105b/2285, ḫıyānet itme-mek 100a/2171, ḥüküm itmeyince 28b/591-592, 

içme-mekdür 132a/2873, iḫtilāfa düşmesün 50a/1067, istemedügi 104b/2263, 

istemeyüp 20b/415 (2), işitmedik 87a/1876, iʿtiḳād itmeye 132a/2874-2875, 

iʿtimād itmeye 82a/1772, itmediler 107a/2321, itme-meden 68b/1469, itme-mege 

91a/1971, itme-mek 100b/2182 (2), itme-miş 34b/724, itmeye 14a/276 (2), itme-

yen 72b/1564 (3), itmeye-yim 171b/3743, itmeyüp 90b/1954 (3), iz̠in virmedügi 

103b/2246 (2), ḳabūl olmadı mı 37a/780 (2), ḳaçmayanlarıŋ 119a/2582, 

ḳaçmayup 130a/2822, ḳalmadı 45a/958, ḳalmaya-lar 164b/3584, ḳalmayınca-ya 
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dek 51b/1101, ḳapanmayacaḳ 130a/2830, ḳavil etmeye 14a/277-278, ḳılınmamış 

148b/3233, ḳılmamaġıla 146a/3174, ḳılmamış 161b/3515, ḳılmayup 145a/3156, 

ḳomayup 24b/509, lāyıḳ olmayan 2b/19 (7), lāzım olmayan 104b/2268 (2), māʾil 

olmaya 142a/3085, maʿlūm olmadı 163b/3561, maʿlūm olmaya 14b/291, māniʿ 

olmasun 154b/3367, māniʿ olmayacaḳ 154b/3362 (2), maẓhar olmaya 

142a/3087, menʿ itmeyecek 154b/3364, mevcūd olmayan 102b/2216-2217, 

muḥtāc olmayan 6b/107, mülāḥaẓa itmeyüp 112a/2425-2426, mümkin 

olmaduġıçun 28b/600, mümkin olmaya 40a/845, nāʾil olmaya 142a/3086, naṣı̄̇b 

olmadı 49b/1060, naṣı̄̇b olmasa 71b/1544, oḳutdurmaya 82a/1769, olmadıḳça 

15a/304 (3), olmaduġıçun 15b/306 (2), olmamaġa 113b/2468, olmamaḳ 

93a/2009, olma-ması 65a/1399, olmasa 40a/849 (3), olmasa gerekdür 85b/1845, 

olmasun 24b/504, olmaya 14b/285 (3), olmayacaḳ 133a/2892, olmaya-lar 

120a/2605, olmayan 27b/579 (10), olmayanlar 81a/1750 (2), olmayanlarından 

42a/888 (2), olmayaydı 90b/1958 (2), olmayaydum 90a/1951, olmayup 64a/1378 

(7), oturmayup 135a/2939, ögrenmeyüp 105a/2273, ölmeyecek 35b/754, rāżı̄̇ 

olmadıġı 124a/2690, rişvet almayan 74b/1610, ṣabır itmeyüp 129a/2808, s̠ābit 

olmadı 107a/2315, ṣaḳınmadılar 107a/2324, ṣaḳınma-maġıla 68a/1463, ṣarf it-

me-mekdür 116a/2521-2522, secde itmediler 46a/980, secde itmedügi 45a/958, 

secde itmeyüp 45a/956, sevmedügi 122b/2659 (2), sevmemege 139a/3026, sev-

memek 122b/2659, sevmeyen 61b/1318, ṣıḳmayınca 132b/2878, ṣuṣamasa 

gerekdür 80a/1729-1730, şükür itme-mekdür 116a/2520, tābiʿ olmayan 

63a/1354, taḥḳı̄̇r itmeyüp 119b/2596, ṭāḳat getürmedügi 101b/2200-2201, ṭālib 

olmaya 142a/3088, tamām olmadıḳça 64a/1370, ṭamlatmaya 132a/2875, taʿẓı̄̇m 

itmedügiçün 45b/970, terk itmeye-ler 161b/3518, tırāş olmaduġı 56b/1213, 

ṭutmaya 82a/1770, tükenmeyen 78a/1680, ummaya 14b/286 (2), varmayan 

74a/1594, virilmeyen 13b/271, virilmeyenden 13b/270, virmemişdür 13b/269 (2), 

virmeyen 55a/1172 (2), yapışmadıḳça 24a/502, yaradı-virmese 92b/2006 (2), 

yayḳamayınca 47b/1017, yetmeyen 33a/696 (4), yüzi gülmeyüp 162b/3536, 

zaḥmet çekmeyecek 116b/2534, zaḥmet çekmeyüp 115b/2507, żāyiʿ itmeye-ler 

144b/3150 
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{-mAdAn} (ulaç eki): bilmeden 145a/3157 (2), çevirmeden 154a/3355, görmeden 

19b/397 (2), ḳalḳmadan 163b/3565, olmadan 59a/1263 (2), oturmadan 

163b/3564, ödeyeme-den 71b/1540 

{-mAK+} (eylemlik eki): ābdest almaḳ 30b/645 (2), ābdest bozmaḳ 161a/3510-3511, 

acıḳmaḳ 86b/1865, açmaḳ 150a/3271 (3), ʿafıv eylemek 79a/1700, ʿahde vefā it-

mek 123a/2671, almaġa 104b/2265 (2), almaḳ 16a/316 (17), aŋılmaġa 9a/167, 

aŋlatmaġa 104b/2262, aŋmaḳ 114b/2484, aramaḳ 124b/2699 (2), ara-maḳdır 

135a/2940, atlamaḳ 157a/3424 (2), atmaġa 104b/2264, atmaḳ 114b/2481, ayır-

maḳ 153a/3335, ayırtlamaḳ 155b/3386, ʿaẕāb itmek 4a/61 (2), ʿaẕāb olmaḳ 

128b/2795, baġdaş ḳurmak 155b/3383-3384, baḥis̱ itmek 104b/2269, baḳmaġı 

153b/3343, baḳmaḳ 108a/2338 (5), baḳma-maḳdur 35a/741, başına ḳaḳmaġa 

112b/2446, beklemege 130a/2826, beklemek 125b/2722, beklemekdür 130a/2823 

(2), beyʿ i şirā itmegi 135a/2934, beyʿ i şirā itmek 15a/299, bilmege 37a/786 (3), 

bilmek 10a/194 (21), bilmemege 105a/2271, bilme-megile 146a/3174, 

boġazlamaġıla 142a/3089, cān almaġa 43a/913, cemʿ itmege 43a/917, cemʿ 

itmegile 121a/2630 (2), cemʿ itmek 151b/3294, ceng itmek 129b/2820, çatlatmaḳ 

156b/3406, çevirmek 153b/3348, çıḳarmaġa 50a/1064, çıḳarmaḳ 82a/1774 (4), 

çıḳmaḳ 40a/845 (3), çıḳmaḳdur 148b/3230, cizmek 133a/2890, defʿ itmek 

153b/3345, devşirmek 156b/3404, dikmek 151b/3299, dimege 104b/2268, dimek 

9a/163 (103), dimekdür 10a/185 (10), diŋlemek 108a/2339 (3), dögüşdürmek 

132b/2883, dögüşmekdür 130a/2823, döşemek 158a/3442, döşetmek 134a/2919, 

duʿā itmek 151b/3304, düzeltmek 154b/3366 (2), edā itmege 118b/2572 (2), edā 

itmegile 133b/2908-134a/2909, edā itmek 103b/2247 (3), edā itmekdür 

118b/2576 (2), eglenmek 149a/3244 (7), elemek 104a/2252, eskimek 86b/1864, 

esnemegi 156a/3399, esnemek 153b/3343 (2), evlenmegi 106a/2294, evlenmek 

54b/1171 (3), eylemege 105b/2287 (2), eylik itmek 124b/2709 (2), ez̠iyyet itme-

mek 125b/2729, ezmegile 68b/1470, farḳ itmege 105a/2275, fıṭra virmek 

31b/660, geçinmek 14a/274, gelmek 128b/2797, gerinmek 156b/3405, getürmek-

de 26b/548, geymegi 106a/2294, geymek 33a/696 (8), ġıybet itmek 34a/716 (2), 

gidermek 125b/2732 (2), girmege 47b/1007, gitmek 86b/1866 (4), gömmek 

157a/3415, görmege 60b/1294 (2), görmekdür 87a/1879, göstermege 112b/2439, 

göstermek 49b/1060, ġusül itmek 30b/645, gücendirmek 113a/2452, güldürmek 
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11b/224, gülmek 34b/730 (2), ḫaber virmek 133a/2892, ḥac itmek 31a/647 (2), 

ḥalāllaşmaḳ 71b/1544, ḫalāṣ itmek 73a/1573, ḫalāṣ olmaġıla 141b/3084, ḫalḳ 

itmege 24b/503, ḫalḳ itmek 92a/1995, ḫasta olmaḳ 55a/1173, ḫāṭırın ṣormaġa 

75a/1618-1619, ḥāżırlamaḳ 155b/3385, ḥıfıẓ itmek 43b/922 (4), ḥıfıẓ itmemek 

105b/2285, ḫıyānet itme-mek 100a/2171, ḥisāb itmege 80b/1735, ḫitān itmek 

32a/674, ḫorlamaḳ 114a/2477 (2), ḫūylanmaḳ 155b/3382, ıṣlāḥ itmek 

125a/2717-2718, ʿibādet itmek 134a/2911, ʿibādet itmekdür 137b/2995, icāre-ye 

virmek 15a/294, icrā itmegile 125a/2720, içmegi 106a/2294 (2), içmek 24a/497 

(6), içme-mekdür 132a/2873, iḳrār itmegile 100a/2170 (3), iḳrār itmek 52a/1110 

(3), imāte itmek 11b/221, inanmaġa 38a/801 (2), inanmaġıla 54a/1153, inanmaḳ 

10b/203 (17), irşād itmek 118b/2568, istemek 123b/2687, istiġfār itmek 

124a/2689 (2), istiʿmāl itmek 32a/671 (2), işitdirmege 112b/2440, işlemege 

90b/1959 (4), işlemegile 155a/3377, işlemek 90b/1956 (3), işlemekdür 

137b/2994, iʿtiḳād itmege 103a/2229, iʿtiḳād itmek 101a/2186 (2), iʿtiḳād 

itmekdür 120b/2620, itmege 35a/744 (2), itmegile 121b/2635 (2), itmek 11b/223 

(32), itmekdür 129a/2800 (7), itme-mege 91a/1971, itme-mek 100b/2182 (2), 

ʿizzetlemek 114b/2490, ḳabūl itmek 40b/855, ḳaçmaġa 37a/783, ḳaçmaḳ 

105b/2284, ḳahır itmege 3a/37, ḳaldırmaḳ 82b/1777 (10), ḳalḳmaḳ 159b/3471, 

ḳalmaḳ 105a/2273 (2), ḳanmaġı 24a/497, ḳapamaḳ 153b/3344 (2), ḳarşu 

ṭurmaġa 133a/2895, ḳaşımaḳ 161a/3506, ḳavil itmek 19b/395-396, ḳavuşdurmaḳ 

161a/3505, kesmegi 24a/498, kesmek 79a/1699, ḳılmaġa 165b/3604, ḳılmaḳ 

32a/671 (9), ḳılmamaġıla 146a/3174, kirlenmek 86b/1865, ḳoḳmaḳ 157a/3419, 

ḳomaḳ 114b/2482 (9), ḳorḳmaġa 37a/780 (2), ḳorḳmaḳ 123a/2667, ḳoşmaḳ 

31b/657, ḳullanmaḳ 113a/2451, ḳurbān kesmek 31b/659, ḳurtulmaḳ 116b/2531 

(2), ḳuşanmaġı 106a/2294, ḳuşanmaḳ 105b/2291 (2), maḥrūm olmaġa 32b/679 

(3), maʿnā virmek 10b/200, maẓhar olmaġa 145a/3153, menʿ itmek 104a/2257, 

merḥamet itmege 140b/3061, merḥamet itmek 123a/2677 (2), mesiḥ itmek 

100b/2180, meşġūl olmaḳ 135a/2935-2936, muʿāmele itmek 125a/2713 (2), 

muḫālefet itmege 118a/2562, muṭı̄̇ʿ olmaḳ 109a/2365 (2), namāz ḳılmaġa 

135a/2932, namāz ḳılmaḳ 31a/646 (5), niyyet itmek 147b/3215, oḳumaġa 

119a/2587 (3), oḳumaġı 148b/3237 (2), oḳumaġıla 129a/2807, oḳumaḳ 29b/622 

(37), oḳumaḳdur 148a/3225 (2), oḳutmaḳ 36a/759, olmaġa 105b/2283 (5), 
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olmaġıla 59a/1269 (3), olmaḳ 11a/214 (22), olmamaġa 113b/2468, olmamaḳ 

93a/2009, oruç ṭutmaḳ 104a/2250 (2), oturmaḳ 150a/3262 (5), oturmaḳdur 

148b/3228, oynamaġa 132b/2880, oynamaḳ 159b/3477, ögmege 120a/2602, 

ögrenmek 123b/2685, ögretmek 123b/2686, öldürmek 34a/716 (3), ölmege 

116a/2521 (2), ölmek 36a/764 (2), öpmek 115a/2492, örtmek 124a/2693 (3), rāżı̄̇ 

olmaḳ 123a/2673-2674, rücūʿ itmege 141b/3074, rüşvet almaḳ 34a/715, 

rūzgārlenmek 157a/3421, ṣabır itmek 123a/2672, ṣabır itmekdür 129a/2803, 

ṣādır olmaḳ 60a/1286, ṣaḳınmaġa 119a/2581 (2), ṣaḳınmaġıla 118a/2557, 

ṣaḳınmaḳ 35a/736 (11), ṣaḳınmaḳdur 39b/833, ṣaḳınma-maġıla 68a/1463, 

ṣaḳlamaḳ 55b/1183, ṣalavāt-ı şerı̄̇f getürmek 122b/2661-2662, ṣalınmaḳ 

108a/2345 (2), ṣarf itme-mekdür 116a/2521-2522, ṣarmaḳ 71b/1539, ṣatmaḳ 

19b/393, ṣaymaḳ 155a/3381, secde itmege 154b/3365, secde itmek 133b/2904 

(4), secde itmekdür 148a/3226, selām almaḳ 125b/2727, selām virmek 32a/675 

(3), sevmege 138a/3005, sevmek 122b/2657 (3), sevmemege 139a/3026, sevme-

mek 122b/2659, ṣıġa-maḳ 158b/3457, silkmek 155b/3383, silmek 153b/3346 (2), 

söylemege 113a/2457, söylemek 10a/187 (10), söylemekdür 148a/3219, 

söyündürmek 129a/2806, söyünmek 129b/2815, ṣuṣamaḳ 86b/1865, sümkürmek 

155b/3386, şehı̄̇d olmaḳ 55a/1173, şübhe itmegile 28b/591, şükür itmek 

123a/2670, şükür itme-mekdür 116a/2520, ṭaʿām itmek 32a/674, ṭaʿām żiyāfet 

itmek 124a/2696, tābiʿ olmaġa 111a/2412, tābiʿ olmaḳ 122b/2663 (3), tābiʿ ol-

maḳdur 135b/2945 (6), ṭaġılmaḳ 81b/1762, ṭaleb itmege 133a/2889-2890, tamām 

itmek 156a/3394, taʿmı̄̇r itmegile 76b/1645, ṭarılmaġa 105a/2280, taṣdı̄̇ḳ itmek 

108b/2356-2357, ṭavāf itmek 124b/2700-2701, ṭayanmaḳ 155a/3373 (2), taʿyı̄̇n 

itmek 148b/3237 (3), taʿẓı̄̇m itmek 8b/161 (6), tekrār itmek 34b/724 (2), teʾlı̄̇f it-

mek 104a/2254, terbiye itmek 124b/2710, terk itmege 105b/2292-106a/2293, terk 

itmegile 36a/757-758 (3), terk itmek 34b/731 (13), teslı̄̇m olmaġa 37a/785, tevbe 

itmek 122b/2666, teyemmüm itmek-dür 147b/3206, tırāş olmaḳ 17a/348, 

ṭoġrulmaḳ 151a/3291 (2), ṭoymaġı 24a/497, ṭoymaḳ 86b/1865, ṭurmaġa 

133a/2893 (2), ṭurmaġıla 156b/3412, ṭurmaḳ 147b/3213 (4), ṭurmaḳdur 

133b/2900, ṭutmaḳ 31a/647 (8), tükürmek 157a/3416, ummaġa 115a/2494 (2), 

ummaḳ 123a/2668, ʿumre itmek 124b/2700, urmaḳ 108a/2341, utanmaḳ 

123a/2674, uydurmaḳ 16b/333, uymaḳ 149b/3252, uyumaġı 106a/2294, uyumaḳ 
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54b/1171 (3), uzatmaḳ 158a/3445, üfürmege 43a/915, üfürmek 155b/3387, ümı̄̇di 

kesmek 78b/1694, üşümegi 24a/499, varmaġa 144a/3129, varmaḳ 105b/2282 (2), 

varmaḳdur 40a/853, vaṣf itmek 114a/2479-114b/2480, vefāt itmegile 50a/1066 

(2), vefāt itmek 55a/1174, virmege 106a/2296, virmek 11b/222 (11), yanmaġı 

24a/498, yapışdırmaḳ 158a/3441, yapışmaġıla 63b/1360, yapışmaḳ 35b/750 (4), 

yapışmaḳda 35b/755, yapmaḳ 104a/2255 (2), yaratmaġa 6b/113 (2), yardım it-

mek 125a/2719, yarlıġanmaḳ 164a/3574, yatmaḳ 54b/1171, yayḳanmaḳ 17b/349, 

yedirmek 113a/2448, yemegi 106a/2294 (2), yemek 24a/497 (11), yerine 

getürmek 124b/2703, yırtmaġıla 68a/1468, yummaḳ 156a/3401, yutmaḳ 

155b/3392, yürümek 156b/3412, yürümekdür 130b/2840, żāyiʿ itmek 146a/3173-

3174, zekāt virmek 31a/646 (2) 

 {-maḳ} (= kalıcı ad türetme işlevinde): ḳaymaḳdan 80a/1728 

{-mAK gerek} (= gereklilik işlevinde): bilmek gerek 110a/2387 (2), bilmek gerek-dür 

38b/819-820, istemek gerekdür 20a/412 (2), işlemek gerek 110a/2388, itmek ge-

rek 59b/1281 (3), ḳaçmaḳ gerek 59b/1280, ḳurtarmaḳ gerek 110b/2396, olmaḳ 

gerek 60a/1283 (4), olmaḳ gerek-dür 79a/1704, ölmek gerek 110b/2395, 

ṣaḳınmaḳ gerek 110b/2392 (4), ṣaḳınmaḳ gerekdür 71b/1535 (2), ṭutmaḳ gerek 

59b/1279, virmek gerekdür 16b/328 (3) 

{-mAlI} (gereklilik teklik üçüncü kişi eki): ḳaçmalı 145b/3167, ṭutmalı 145b/3166, 

virmelidür 15b/312 (2) 

{-mAz} (olumsuz geniş zaman teklik üçüncü kişi eki): ʿārıż olmaz 42a/896, artmaz 

121a/2629 (2), ʿaẕāb itmez 78a/1687, ʿazil olunmaz 60a/1291, beŋzemez 23a/471 

(4), bilinmez 7a/122, bilmez 103b/2243, bozulmaz 28b/591, bulunmaz 34b/733, 

çıḳmaz 84a/1816, eksilmez 121a/2629 (2), elinden hiçbir şey gelmez 92a/1990-

1991, fāsid olmaz 150a/3267 (6), ġāʾib olmaz 5b/89, geçmez 13b/264 (2), gelmez 

48b/1032 (3), girilmez 97a/2102, girmez 23a/472, görmez 87a/1884, günāh itmez 

60b/1297-1298, ḥaḳḳından gelmez 25a/518, ḫalḳ itmez 24a/502 (2), ḥāṣıl olmaz 

107b/2329, ḥıfıẓ ide-mez 116a/2519, ıṭlāḳ olunmaz 10a/191 (2), inmez 48b/1031 

(2), işlemez 89b/1939, ḳabūl itmez 111a/2404-2405, ḳabūle geçmez 98a/2118 

(2), ḳādir ola-maz 4a/56,  ḳaldırmaz 28a/590, ḳalmaz 115b/2512, ḳapanmaz 

130a/2828 (2), ḳıyāmet ḳopmaz 64a/1370, lāyıḳ olmaz 32a/678 (6), lāzım gelmez 
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152a/3308 (5), ola-maz 57b/1233, olmaz 8b/153 (30), rāżı̄̇ olmaz 89b/1937, sāḳıṭ 

olmaz 60a/1289, ṣayılmaz 99b/2157, sevmez 89b/1937, ṣıġmaz 167b/3651, 

taʿalluḳ itmez 12b/239, taʿbı̄̇r olunmaz 55a/1180, tamām olmaz 161b/3514, 

ṭarṭılmaz 97a/2100, tāze-lenmez 78a/1685 (2), teklı̄̇f itmez 101b/2201, ṭoġurmaz 

47b/1016, uṭanmaz mısın 145b/3169, virilmez 97a/2099, virmez 111b/2423, ye-

tişmez 60a/1288, yeye-mez 102a/2213, żarar virmez 99a/2146 (2) 

{-mAzdAn} (ulaç eki): girmezden evvel 79b/1717, ḳapanmazdan evvel 39b/836, 

ḳıyāmet ḳopmazdan evvel 63b/1368, ṣabāḥ yeri aġarmazdan evvel 147a/3196-

3197, ümı̄̇di kesmezden evvel 39b/834 

{-mAzdI} (olumsuz geniş zamanın hikâyesi teklik üçüncü kişi eki): emir itmezdi 

116b/2524, gelmezdi 90b/1952, olmazdı 90b/1960 

{-maz ise} (ulaç eki): olmaz ise 165a/3597-3598 (2) bk. {-mAzsA} (ulaç eki) 

{-mAzlAr} (olumsuz geniş zaman çokluk üçüncü kişi eki): ʿazil olmazlar 55a/1175, 

çürümezler 67b/1453, daʿvā ide-mezler 60a/1291, gelmezler 96a/2079, 

geymezler 42a/898, ḫasta olmazlar 42b/899, içmezler 42a/898, inmezler 

78a/1684, ḳalmazlar 78a/1683, ḳuşanmazlar 42a/898, muḫālefet itmezler 

42b/901-902, olmazlar 42b/901 (3), ṭoġmazlar 42a/897, ṭoġurmazlar 42a/897, 

uyumazlar 42b/899, yatmazlar 42b/899, yemezler 42a/898, yorulmazlar 42a/898 

{-mazlar idi} (olumsuz geniş zamanın hikâyesi çokluk üçüncü kişi eki): olmazlar idi 

62a/1327 

{-mAzsA} (ulaç eki): bulunmazsa 147a/3204, cevāb vire-mezse 83b/1805, ḥaẓ itmezse 

37b/795, hiç olmazsa 161b/3518 (2), işdilmezse 149b/3250, ḳabūl itmezse 

22a/448-449, ḳarışmazsa 106b/2309, mümkin olmazsa 101a/2187-2188, naṣı̄̇b 

olmazsa 78a/1681, olmazsa 36b/768 (4) bk. {-maz ise} (ulaç eki) 

{-mAzsAŋ} (ulaç eki): görmezseŋ 137b/2996, ḳorḳmazsaŋ 28a/583 

{-mede} (şimdiki zaman teklik üçüncü kişi eki): göndermede-dir 12a/231, işleme-de-

dir 12a/228 

{-mededirler} (şimdiki zaman çokluk üçüncü kişi eki): icrā itmede-dirler 59b/1276 

{-meksiziŋ} (ulaç eki): istemek-siziŋ 5a/77 
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{-melü ol-} (birleşik eylem): gitmelü olıcaḳ 85b/1848 

{-mezdim} (olumsuz geniş zamanın hikâyesi teklik birinci kişi eki): işlemezdim 

114b/2488 

{-meziz} (olumsuz geniş zaman çokluk birinci kişi eki): bilmeziz 36b/769 (2) 

{-mezler ise} (ulaç eki): ıṭlāḳ itmezler ise 9b/180 

{-mez ol-} (birleşik eylem): bitmez olur 162b/3536 

{mI} (soru eki/ilgeci): bozuldı mı 28a/590, bula mı 175a/3818, bu mıdur 50b/1075, 

deve-si mi 79b/1719, ġayr-ı maḫlūḳ mı 111a/2405, görür mi 87a/1885, görürler 

mi 87a/1883, ḫaber vire-yim mi 130b/2833, ḳabūl oldı mı 37a/779 (2), ḳabūl ol-

madı mı 37a/780 (2), lāyıḳ mıdur 145b/3167, maḫlūḳ mıdur 111a/2405, melek mi 

111b/2414 (2), muʿallaḳ mıdur 36b/769 (2), mübrem midür 36b/769, ṣaġına mı 

111b/2415, ṣoluna mı 111b/2416, uṭanmaz mısın 145b/3169, var mıdur 

79b/1718, virir misin 132b/2882 

{-mIş} (ortaç eki): bahāya kesilmiş 73a/1572, birikmiş 162a/3534, çürimiş 69a/1490, 

geçmiş 4a/60, itme-miş 34b/724, ḳılınmamış 148b/3233, ḳılmamış 161b/3515, 

olmış 56a/1198, ṭaġılmış 69b/1491, yaradılmışlar 56a/1195, yenmiş 47b/1017 

 {-miş} (= kalıcı ad türetme işlevinde): geçmiş 38b/814, geçmişi 88b/1914, 

geçmiş-lerine 172b/3756-3757 

{-mIş} (öğrenilen geçmiş zaman teklik üçüncü kişi eki): adı aŋılmışdur 54a/1154, 

bilmiş 27a/561, buyurulmışdur 120a/2603, cemiʿ olunmışdur 167b/3650, 

çıḳmışdur 103b/2239, dāḫil olmışdur 91b/1983, dizilmiş 57a/1225, endirmişdür 

48b/1029, gelmiş 103b/2248, gelmişdür 53b/1144, ḫaber virme-miş ise 35b/750, 

ḫalḳ olunmışdur 46a/978, ıṣmarlamışdur 165a/3600, imiş 26b/547 (2), inmişdür 

48b/1033 (5), iʿtiḳād itmiş 26b/556, itmişdür 51b/1099 (2), ḳalmışdur 37b/790 

(2), ḳılmışdur 43a/912 (7), ḳomışdur 42b/905, olmışdur 99a/2145, ögülmişdür 

6a/96, rivāyet olunmışdur 53b/1147-1148, taʿbı̄̇r itmişdür 121a/2633, tamām 

olmışdur 49a/1043, virmemişdür 13b/269, virmişdür 13b/268 (2), yapışmış 

76b/1654, yaradılmışdur 40b/862, yaratmışdur 53b/1140, yazılmışdur 

146a/3173, yüklenmiş 83a/1792, ẓuhūr itmişdür 65b/1411 



1232 
 

{-mış idi} (öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi teklik üçüncü kişi eki): aġarmış idi 

57b/1229 

{-mIş ol-} (birleşik eylem): dimiş ola 32b/684, girmiş ola 134b/2928, iftirā itmiş olur 

109b/2371, is̠bāt itmiş ola 160b/3493, işlemiş ola 32b/683, iẕin virilmiş ola 

33a/695, tamām olmış ola 47a/1004, terk itmiş ola 32a/670 bk. {-muş ol-} (bir-

leşik eylem) 

{-mIşlAr} (öğrenilen geçmiş zaman çokluk üçüncü kişi eki): bulmışlar 107a/2319, 

dimişler 27a/565, helāk olmışlardur 91b/1981, ıṭlāḳ itmişlerdür 9b/178, secde 

itmişlerdür 53b/1140-1141 

{-mUr} (eylemden ad türetme eki): kömür 84b/1823 (2), yaġmur 63a/1353 (2), 

yaġmurı 24a/500, yaġmurlarda 73a/1576 

{-muş ol-} (birleşik eylem): buyurmuş ola 30b/641 bk. {-mIş ol-} (birleşik eylem) 

{+ndi} (addan ad türetme eki): ikindi namāzınuŋ 32b/684-685 (2) bk. {+ndü} (addan 

ad türetme eki) 

{+ndü} (addan ad türetme eki): ikindü 87a/1880, ikindü namāzını 43b/926 bk. {+ndi} 

(addan ad türetme eki) 

{+nı} (belirtme durumu eki): anı 22b/459 (60), bunı 163b/3563 (6) 

{+(n)Iŋ} (tamlayan eki): ʿAbdu’r-Raḥmān-i Ḍarı̄̇rı̄̇niŋ 174a/3791-3792, ʿadāletiŋ 

110a/2385, Ādem ʿaleyhi’s-selāmıŋ 97b/2107-2108, Ādem babamuz ʿaleyhi’s-

selāmıŋ 39b/839, aġzıŋ 38b/812, āḫeriŋ 19b/397, āḫiretiŋ 122a/2645, aḥkāmıŋ 

52a/1114 (2), aḥkām-ı şerʿiyye-niŋ 133b/2898-2899, ʿalāmetleriŋ 65b/1411, 

ʿālemiŋ 26b/554, aʿmāliŋ 91a/1964, ʿameliŋ 34b/723 (10), anıŋ 139a/3025, 

anıŋdur 20a/409, anıŋla 107a/2319 (2), anlarıŋ 21a/435 (24), ʿarażiyyātıŋ 

21a/436, ʿarşıŋ 76b/1653 (2), aṣdiḳānıŋ 172b/3756, Aṣḥāb-ı Kirāmıŋ 50a/1065 

(6), aṣḥābıŋ 107a/2323, aṣḥābınıŋ 98a/2122, ʿavām-ı nāsıŋ 38a/805, ʿavratıŋ 

65b/1409 (2), ʿaybınıŋ 145a/3152, beşiŋ 16b/332, binālarıŋ 64b/1386, biriniŋ 

157b/3430, bunlarıŋ 10a/185 (8), cānıŋ 104b/2260, cāriye-niŋ 147b/3210, 

cehele-i nāsıŋ 26a/543, cemāʿatiŋ 158a/3445, cemādātıŋ 22b/462, cemı̄̇ʿ-i 

maḫlūḳātıŋ 4b/71, cennetiŋ 85a/1839 (3), cinniŋ 20a/407 (2), cismiŋ 6a/102 (2), 

cümle-niŋ 162b/3542, dāne-leriŋ 17b/355-356 (2), delāʾiliŋ 7a/121, delı̄̇liŋ 
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9a/168, dere-leriŋ 14a/272, dimeniŋ 20a/410 (2), dı̄̇n-i bāṭılıŋ 94b/2042-2043, 

dı̄̇n-i Đslāmıŋ 136a/2962 (2), dı̄̇niŋ 65b/1404, Ebūbekri’ṣ-Ṣıddı̄̇ḳiŋ 50a/1067, eliŋ 

15a/297, emānet-i ilāhı̄̇-niŋ 93b/2026, emānetiŋ 64b/1381, eminleriŋ 110a/2381, 

emr-i ṣalātıŋ 145b/3165, emriŋ 51b/1097, enbiyālarıŋ 38a/802, eriŋ 147b/3207, 

eşyānıŋ 6a/100, evliyālarıŋ 173a/3771, Faḫr-i ʿĀlemiŋ 61a/1314, farżıŋ 31a/649, 

farżlarıŋ 30b/644 (2), fāsıḳıŋ 45b/972, Fātiḥa-nıŋ 149a/3240, Firʿavnıŋ 

63b/1361, görmeniŋ 87a/1879, günāhıŋ 79a/1702, Ḥacere’l-Esvediŋ 46b/989, 

ḥadı̄̇s̠-i şerı̄̇fiŋ 136a/2962-2963, ḥarāmıŋ 34a/718, ḥarb-i kāfiriŋ 19a/384, ḫayrıŋ 

26a/538 (6), Ḥażret-i Meryemiŋ 48b/1035, herkesiŋ 28b/592-593 (2), her kimiŋ 

48a/1021, her kimiŋle 73b/1581, ḥükümleriŋ 127b/2768, iki-siniŋ 133b/2907, 

Đmām Aʿẓam ḥażretleriniŋ 99b/2159, imāmıŋ 149a/3249 (2), ı̄̇mānıŋ 38b/820 (8), 

insānıŋ 41b/886 (4), insiŋ 42b/899, ʿizzetiŋ 174b/3807, Kaʿbe-i şerı̄̇fiŋ 98b/2134, 

ḳabriŋ 67a/1442 (6), ḳaçmayanlarıŋ 119a/2582, ḳaderiyye-leriŋ 26a/540, kāfiriŋ 

84a/1819, kāfirleriŋ 69b/1495 (3), ḳaldırmanıŋ 160a/3486, ḳatıŋ 84a/1817, 

ḳavmiŋ 38b/818, kelime-i ṭayyibe-leriŋ 167b/3648-3649, ḳılmanıŋ 134b/2920 

(2), ḳıyāmetiŋ 70a/1505, kimseleriŋ 5a/80 (16), kimse-leriŋ 101a/2189 (2), 

kimseniŋ 14b/291 (12), kimse-niŋ 29a/602 (4), kitābıŋ 48b/1032 (6), kitāblarıŋ 

51b/1098 (2), Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇miŋ 136a/2962, Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇mü’ş-Şānıŋ 135b/2950, 

Leyle-i Ḳadriŋ 67a/1437-1438, maḥalliŋ 109a/2366 (3), maḫlūḳātıŋ 2b/24 (6), 

maʿnālarınıŋ 128a/2786, Mecūsı̄̇leriŋ 25b/531, melāḥide-niŋ 104a/2256, 

melekleriŋ 41b/887 (9), Meryemiŋ 95b/2064, mesāʾilleriŋ 103a/2237 (2), mestiŋ 

100b/2180, meyyitiŋ 46b/987 (2), mı̄̇ve-leriŋ 17b/356 (2), mı̄̇zānıŋ 111b/2415, 

Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmıŋ 59b/1273 (9), muḥsinleriŋ 137b/2992, 

muḥtāc olanlarıŋ 2a/14 (2), muḳallidiŋ 102b/2216, müfsidiŋ 34b/731, müʾmenün 

bihiŋ 39a/822 (2), müʾminiŋ 145a/3154, müʾminleriŋ 3a/35 (6), Müslimānlarıŋ 

13b/270 (2), müsteḥabbıŋ 32b/689, müşrikleriŋ 27a/567 (2), müteşābihātlarıŋ 

11a/206, namāzıŋ 32a/674 (12), namāzlarıŋ 148a/3223 (5), nāsıŋ 65a/1393 (2), 

nebı̄̇leriŋ 60b/1296, nefsiŋ 106a/2296, nehyiŋ 51b/1097, niʿmetiŋ 90a/1949, 

niʿmetleriŋ 87a/1877, oḳumanıŋ 49b/1051, peyġamberiŋ 79b/1716 (2), 

peyġamberleriŋ 53a/1137 (2), Resūl-i Ekremiŋ 38b/817 (2), rükünleriŋ 

148a/3220, ṣabır idenleriŋ 129b/2810, ṣaḥābı̄̇niŋ 174a/3795, Ṣāliḥ ʿaleyhi’s-

selāmıŋ 79b/1718, ṣāliḥiŋ 45b/971, sebebiŋ 24a/493, seferleriŋ 49b/1061 (2), 
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S̱enevı̄̇leriŋ 25b/527, ṣıfāt-ı selbiyye-leriŋ 2b/19-20, ṣıfatlarıŋ 12a/238 (2), 

ṣıfātlarıŋ 10b/204, sūre-i Enʿāmıŋ 75b/1624, sūre-i Ḥaşrıŋ 29b/623 (2), 

sünnetleriŋ 32a/675 (2), şāriʿiŋ 103b/2245, şarṭıŋ 146a/3180, şehriŋ 17a/341 (2), 

şerı̄̇ʿatıŋ 59b/1275, şerʿiŋ 18a/361, şerriŋ 26a/539 (6), şeyʾiŋ 2b/26 (9), şeyleriŋ 

39a/824 (5), şuʿab-ı ı̄̇mānıŋ 122a/2646-2647, ṭaġlarıŋ 14a/272, Taḥiyyātıŋ 

160a/3483 (2), ʿulemālarıŋ 38a/804, ʿulemānıŋ 12a/233, ümmetiŋ 87a/1881, 

vācibiŋ 31b/661, vaḳtiŋ 147b/3216 (2), vaṣfıŋ 27b/570, vechiŋ 17a/343 (2), 

velı̄̇leriŋ 60a/1287 (5), ve’n-Nāsıŋ 50a/1072, Ves̱enı̄̇leriŋ 25b/534, vitir na-

māzınıŋ 147a/3195, yatsu namāzınıŋ 146b/3192, yeriŋ 25a/517 (10), yerleriŋ 

118b/2575, yılıŋ 18b/377, yularıŋ 76b/1647 bk. {+In}, {+im}, {+(n)Uŋ}, {+un} 

(tamlayan eki) 

{+(n)Uŋ} (tamlayan eki): aġaçlarınuŋ 88a/1897, aġniyānuŋ 14a/278 (2), aḥkām-ı 

dı̄̇niyye-nüŋ 133b/2898, aḥkām-ı şerʿiyye-nüŋ 64b/1387, aḫlāḳ-ı ḥamı̄̇de-nüŋ 

106b/2306, aḫşam namāzınuŋ 32a/672 (2), ʿĀʾişe anamuzuŋ 59a/1267, 

aḳbabanuŋ 142a/3087, ʿālem-i rüʾyānuŋ 92b/1999-2000, altınuŋ 106a/2303, 

altunuŋ 15a/303 (5), aʿmāl-i ṣāliḥa-nuŋ 105a/2276, anlaruŋ 92a/1989, anuŋ 

4a/55 (59), anuŋla 38a/808 (15), Āṣaf bin Berḫiyānuŋ 62b/1347-63a/1348, 

Aṣḥāb-ı Uḫdūduŋ 40a/846, ʿavratlaruŋ 73b/1583, ayaġınuŋ 152a/3311, āyetinüŋ 

86a/1856, āyetlerinüŋ 126b/2751, aẕābınuŋ 68a/1462, bāḳı̄̇ ḳalmasınuŋ 39a/832, 

Bārı̄̇nüŋ 13b/262, Bārı̄̇ Taʿālānuŋ 9a/166 (92), Bārı̄̇ Taʿālā-nuŋ 13a/260 (8), 

besmele-nüŋ 50a/1072, bināsınuŋ 86b/1870, birinüŋ 23a/472, bölüginüŋ 

103b/2238, bunlaruŋ 71b/1541, bunuŋ 16b/330 (5), burnuŋ 38b/813, 

buyurduġunuŋ 9b/174, cumʿa namāzınuŋ 32a/673, dinildiginüŋ 35b/745, diye-

nüŋ 54a/1150, dördüŋ 61a/1307, duʿāsınuŋ 164b/3581, dügümüŋ 162a/3527, 

Ebū Ṭālibüŋ 82a/1775, edāsınuŋ 134b/2920 (3), eflākiyyūnuŋ 25a/519, ehlinüŋ 

87b/1887, ellerinüŋ 153a/3336, enbiyānuŋ 53a/1134, envāʿ-i raḥmetinüŋ 

7b/132-133, eşyānuŋ 6a/97, evinüŋ 59a/1267, evliyāsınuŋ 7b/129-130, Fātiḥa-

nuŋ 152b/3318, fiʿlinüŋ 92a/1987, firāḳ-ı ḍālle-nüŋ 104a/2256, fuḳarānuŋ 

14b/283, ġayrınuŋ 19b/396 (2), gice-nüŋ 58b/1252 (4), gögüŋ 25a/517 (10), 

gözüŋ 38b/811, gümüşüŋ 15a/303 (5), Güneşüŋ 66a/1424, günlerinüŋ 32b/687, 

gününüŋ 74b/1600, ḥaḳāyıḳ-ı eşyānuŋ 21b/440, ḫalḳınuŋ 76b/1650, ḥavżınuŋ 

79b/1720, ḥayvānuŋ 141b/3083, Ḥażret-i Dāvūduŋ 62a/1336, Ḥażret-i ʿĪ̇sā-nuŋ 
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62b/1338 (2), Ḥażret-i Mehdı̄̇nüŋ 66a/1415-1416, Ḥażret-i Mūsā-nuŋ 62a/1335, 

Ḥażret-i Süleymānuŋ 62b/1337, her birinüŋ 167b/3650, ḫorozuŋ 142a/3085, 

ḫūyuŋ 106a/2299 (2), ḥükminüŋ 18a/362, ikindi namāzınuŋ 32b/684-685 (2), iki-

sinüŋ 53b/1143-1144 (2), iḳrār itmenüŋ 39a/827, Đmām Ebū Yūsufuŋ 17a/338, 

insānuŋ 95b/2065, Đşāyānuŋ 48b/1034, iʿtiḳād-ı bāṭıla-sınuŋ 103b/2240, ḳabūl 

olmasınuŋ 39b/833, Ḳāf ṭaġınuŋ 45b/970, ḳapusınuŋ 66b/1426, ḳavminüŋ 

52b/1123, kendinüŋ 14a/280 (5), kendülerinüŋ 8a/150, kimsenüŋ 73a/1571 (2), 

kimse-nüŋ 102a/2213 (2), kişinüŋ 129a/2803, kitābınuŋ 145a/3158 (2), köyüŋ 

17a/344, ḳulaġuŋ 38b/812, ḳulaḳlarınuŋ 56b/1214, ḳullarınuŋ 3b/44 (4), ḳuluŋ 

8a/145 (7), Ḳurʾānuŋ 49a/1048, ḳuşuŋ 143a/3107, lāzım olanuŋ 133b/2899, 

maḥallinüŋ 103b/2247, maḫlūḳınuŋ 140b/3060, maḫlūḳuŋ 10a/191, maḳbūl 

olmasınuŋ 112a/2435 (2), maʿnālarınuŋ 39a/822, mā-sivānuŋ 23b/486, 

maẓlūmuŋ 7b/139 (2), Medı̄̇ne-nüŋ 66a/1418, mekrūhuŋ 33b/707, Melāʾike-i 

Kerrūbı̄̇n ḥażretlerinüŋ 173b/3780, meleklerinüŋ 70b/1522 (2), mubāḥuŋ 

33a/699, Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmuŋ 56b/1206-1207 (2), 

muḥtācınuŋ 3a/39, muʿtezile-nüŋ 26a/537, müctehidüŋ 30b/636, müftı̄̇nüŋ 

30b/638, müʾminüŋ 65b/1403, müʾmin-i ṣāliḥüŋ 67a/1443, olmanuŋ 52b/1119, 

onuŋ 23a/474, orta parmaġınuŋ 160a/3488, öyle namāzınuŋ 32a/672 (3), 

parmaġınuŋ 83b/1798, peyġamberimizüŋ 56a/1199, recānuŋ 36b/777, Resūlüŋ 

56a/1200 (3), ṣabāḥ namāzınuŋ 32a/671 (2), ṣāḥibinüŋ 110a/2388 (3), sarāyınuŋ 

87b/1888, ṣarıġınuŋ 158a/3438, secde-nüŋ 151b/3295, ṣıfatınuŋ 36a/760 (2), 

sūrenüŋ 158b/3452, sūre-nüŋ 154b/3370 (4), ṣuyınuŋ 66b/1430, süfehānuŋ 

25a/516, ṭabı̄̇ʿiyyūnuŋ 25a/523, ṭāʾife-nüŋ 92b/2002 (2), ṭarı̄̇ḳinüŋ 104a/2253, 

ṭāvus ḳuşunuŋ 141b/3084-142a/3085, ʿulemānuŋ 63a/1352, umūrınuŋ 73b/1579, 

üçüŋ 106b/2307, ümmetinüŋ 55b/1189 (2), ümmetlerinüŋ 23b/489 (3), vitir na-

māzınuŋ 159b/3479, vücūbınuŋ 134b/2920 (3), vücūduŋ 38b/813, yapışma-nuŋ 

36a/763, yatsu namāzınuŋ 32a/672 (2), Yeʾcūc ve Meʾcūcuŋ 66a/1421, yedinüŋ 

29b/620, yetmiş yedinüŋ 121a/2633-121b/2634, yüzinüŋ 159a/3468, ẓaleme-nüŋ 

64b/1388, ẕātınuŋ 10a/193 (2) bk. {+In}, {+im}, {+(n)Iŋ}, {+un} (tamlayan eki) 

{+Ø} (= tamlayan işlevinde): aḫlāḳ-ı ẕemı̄̇me 106a/2302, aʿmāl-i ṣāliḥa 

67a/1444, ʿamel 112b/2436, analar 12a/229 (2), anlar 48a/1027 (3), ʿaṣāsı 

62a/1336, āteş 24a/498, avcu 160a/3490, ʿavrat 65a/1396, ʿavratlar 64a/1376, 
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avuçları 147b/3209, ay 65b/1407, babalar 12a/229, babası 65a/1394, balıḳ 

47b/1011, beşi 96b/2086, bıçaḳ 24a/498, bilegi 150b/3281, biri 66a/1422 (4), 

bulut 24a/500, cānlar 21b/441, cāriye-ler 65a/1396, çengı̄̇ler 64a/1378, 

Dābbetü’l-Arż 66a/1424, Deccāl 66a/1417, demir 62b/1337, dünyā 67a/1400 

(2), eminler 64b/1390, erkek 65a/1397, erkekler 64a/1376, erler 64a/1379, ev-

lādlar 64a/1374, fāʾide ve żarar 20a/410, faḳı̄̇hler ve eminler 65a/1392, felek sil-

le-si yeyen 26a/545-546, fuḳarā 65a/1392, gemiler 83a/1795, göbegi 147b/3207 

(2), gögsi 152b/3318, gözi 154a/3357, gün 65b/1409, ḥadı̄̇s̠ler ve naḳiller 

44b/952, hafta 65b/1408, ḥarām 65b/1406, ḫasta 63a/1352, ḫayır ve şer 

93a/2013, ḥayvāncıḳlar ve aġaçlar ve ṭaşlar 58a/1239-1240, Ḥażret-i ʿĪ̇sā 

56a/1197, Ḥażret-i ʿÖmer 62b/1344, herkes 65a/1394, ʿibādet 65a/1399, Đb-

rāhı̄̇m peyġamber ʿaleyhi’s-selām 142b/3100-3101, içmek 24a/497, iftirā ve ya-

lan şāhidligi 64b/1390, ı̄̇mān 116a/2514 (2), ı̄̇mānı 65a/1393, insān 64b/1388 

(2), iş 25a/518, Kaʿbe-i şerı̄̇f 67a/1436, ḳalbi 65b/1403, kesb 65b/1406, kişi 

65b/1410, Ḳurʾān 64b/1382, Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇mü’ş-Şān 66b/1434-1435, maḫlūḳāt 

13b/266, Maḳām-ı Đbrāhı̄̇m 67a/1437, mecmūʿı 27b/570, menāre-ler 64b/1391, 

merḥamet 65b/1405, mescidler ve muṣḥaflar 64b/1390-1391, münāfıḳ ve fāsıḳ 

65a/1401, münkerāt 65a/1402, namāz 145a/3156, nebı̄̇ler 60b/1293, nūr 

24a/499, oḳḳa 65a/1395, pādişāhlar pādişāhı 10a/188, parmaġı 55b/1187, par-

maḳları 58a/1239, peyġamberler 87b/1890, raġbet 64b/1384, Ramażān-ı şerı̄̇f 

31a/646, resmi 65b/1404, rūḥlar 21b/442, rüşvetler 64a/1375, sebeb 24a/496, 

selām 65a/1398, sene 65b/1407, ṣıla-ı raḥim 64b/1386-64b/1387, ṣovuḳ 24a/499, 

şarāblar 64a/1375, şeyṭān 64b/1382, ṭalāḳ ve zinā 64b/1389, tenler 21b/442, 

tüccārlar 64b/1390, ʿulemālar 64a/1380, virmek 19a/386, yemek 24a/497, 

yigirmi sekizi 54a/1154, ẓālim 66a/1414, zekāt virmek 64a/1379-1380, zelzele 

65b/1406 

{+rA} (yön gösterme durumu eki): ṣoŋra 1b/5 (125), ṣoŋra-dan 103a/2231 (2), ṣoŋra-

dur 147a/3196, ṣoŋra-ki 157b/3433, ṭaşra-sında 146a/3179, üzre 3a/31 (61), 

üzre-dür 12b/241 (3) 

{-r idi} (geniş zamanın hikâyesi teklik üçüncü kişi eki): beŋzer idi 57a/1216 (2) 
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{-rim} (geniş zaman teklik birinci kişi eki): dilerim 174a/3797 bk. {-erin}, {-uram} 

(geniş zaman teklik birinci kişi eki) 

{-rsen} (ulaç eki): işlersen 28a/584 bk. {-(e/u)rsAŋ} (ulaç eki) 

{+s} (addan ad türetme eki): gögsi 152b/3318, gögsine 49a/1046 bk. {+(X)z} (addan 

ad türetme eki) 

{+sA-} (addan eylem türetme eki): ṣuṣamaḳ 86b/1865, ṣuṣamasa gerekdür 80a/1729-

1730 

{-sA} (ulaç eki): dise 35b/751, edā olunsa 112a/2433, gelse 145a/3151 (2), ise 9b/180 

(34), işidülse 9a/163 (2), işlese 159a/3462 (3), ḳarışdursa 28b/599 (2), oḳusa 

163b/3564 (2), olmasa 54a/1150 (2), olsa 16a/321 (8), otursa 175a/3815, şek ey-

lese 154a/3357, tābiʿ olsa 99a/2146, taḥrı̄̇r olunsa 167b/3650, terk eylese 

148b/3232 (7), yaradı-virmese 92b/2006 (2) 

{-sA} (= istek işlevinde): iʿtiḳād eylese 40a/848, olmasa 40a/849 

 {-sa} (= gelecek zaman teklik üçüncü kişi işlevinde):  bulmasa 71b/1544, 

naṣı̄̇b olmasa 71b/1544 

{-sA gerek} (= gelecek zaman teklik üçüncü kişi işlevinde): ʿafıv itdirse gerekdür 

82a/1766, aḳsa gerekdür 80a/1725, alıvirse gerekdür 71a/1530 (2), alsa 

gerekdür 77a/1655, ʿaẕāb itse gerekdür 77a/1658 (2), ʿaz̠āb olsa gerekdür 

68a/1465 (4), bulsa gerekdür 71a/1529, dikilse gerekdür 77b/1675, dilleri 

ṭutulsa gerekdür 85a/1832, dinilse gerekdür 81b/1759, dise gerekdür 70b/1519, 

dökülse gerekdür 79b/1710, gelse gerekdür 134a/2910, geyse gerekdür 

72a/1550, girse gerekdür 69b/1498 (2), görse gerekdür 76b/1654, gösterse 

gerekdür 88a/1902, ḥareket itse gerekdür 83a/1796, ḥāṣıl olsa gerekdür 

68a/1463 (2), ḥisāb itse gerekdür 80b/1741, hücūm itse gerekdür 76b/1650, iḥyā 

itse gerekdür 69a/1488, itse gerekdür 69b/1494 (4), ḳapansa gerekdür 84b/1830-

85a/1831, ḳıṣāṣ itse gerekdür 69b/1493, ḳıyāmet ḳopsa gerekdür 69a/1483, 

ḳurulsa gerekdür 83a/1787, muʿāmele itse gerekdür 77a/1656-1657, olmasa 

gerekdür 85b/1845, olsa gerekdür 68a/1462 (11), ṣavrulsa gerekdür 79a/1708, 

ṣoḳsa gerekdür 77b/1672, suʾāl itse gerekdür 81a/1745, suʾāl olsa gerekdür 

83b/1801, ṣuṣamasa gerekdür 80a/1729-1730, şefāʿat itse gerekdür 81b/1754-
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1755, şehādet itse gerekdür 71a/1528, tābiʿ olsa gerekdür 56a/1199, ṭartsa 

gerekdür 83b/1808, üfürse gerekdür 69b/1496, virilse gerekdür 86a/1855 (3), 

virse gerekdür 71a/1531 (3), yatsa gerekdür 69a/1485, yükletse gerekdür 

71a/1532, ẓuhūr itse gerekdür 63b/1369 

{-sAlAr gerek} (= gelecek zaman çokluk üçüncü kişi işlevinde): bāḳı̄̇ ḳalsa-lar 

gerekdür 88a/1904, baṣsalar gerekdür 77b/1673, batsalar gerekdür 70b/1517, 

boġazlasa-lar gerekdür 88b/1908, cemʿ olsa-lar gerekdür 70a/1508 (2), çıḳsa-

lar gerekdür 86a/1857, çökse-ler gerekdür 76b/1652, derilse-ler gerekdür 

70b/1513, derlese-ler gerekdür 70b/1515, dirilse-ler gerekdür 85a/1841, dise-ler 

gerekdür 70b/1521, duʿā itse-ler gerekdür 83a/1797, düşse-ler gerekdür 

81a/1751 (3), geçse-ler gerekdür 83a/1788, gelse-ler gerekdür 78a/1678 (2), 

getürseler gerekdür 86b/1864, geyse-ler gerekdür 72a/1551 (2), girse-ler 

gerekdür 83a/1793 (2), gitse-ler gerekdür 70a/1504-1505 (2), görmeseler 

gerekdür 85a/1833, görseler gerekdür 81a/1749 (2), ıṣırsalar gerekdür 

77b/1676, içseler gerekdür 79b/1717, ḳaçsalar gerekdür 78a/1679, ḳalḳsa-lar 

gerekdür 69b/1500-70a/1501, ḳalsa-lar gerekdür 88a/1905-1906, ḳovsalar 

gerekdür 80b/1732, olsa-lar gerekdür 70a/1511 (3), otursalar gerekdür 

80b/1733-1734 (2), otursa-lar gerekdür 85b/1852, ölse-ler gerekdür 84b/1827, 

rāḥat itseler gerekdür 72a/1554-1555, şefāʿat itse-ler gerekdür 81b/1757, 

ṭaḳınsalar gerekdür 86a/1862-1863, ümı̄̇din kesse-ler gerekdür 88b/1910-1911, 

varsalar gerekdür 87b/1893, virseler gerekdür 70b/1522 (2), yansalar gerekdür 

85a/1838 

{-saŋ} (ulaç eki): alsaŋ 108b/2352 

{+sı} (addan ad türetme eki): ḳuş-sıdur 40b/862 

{+(s)I(n+)} (teklik üçüncü kişi iyelik eki): ābdesti 161a/3504, ʿacele-siçün 158a/3445, 

aclıġını 74b/1600, ʿadāleti 116b/2534, ʿadāletini 110a/2382, aʿdāsın 174b/3810, 

aʿdāsından 7b/129, aʿdāsını 3b/46-47, ādemoġlanlarına 42b/907, adı 36a/758 

(4), adı aŋılmışdur 54a/1154, adına 39a/827, adını aŋan 66b/1429, adını aŋarsa 

162a/3527, ʿadlinden 8b/157, āfātından 124b/2706, āfetinde 118a/2558, ʿafıv 

olmasına 145a/3152, aġaçlarınuŋ 88a/1897, aġrısına 63b/1367, aġzı 68a/1466, 

aġzın 156a/3400, aġzında 154b/3362 (2), aġzını 153b/3344, ʿahdine ṭurmayan 
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77b/1673-1674, āḫiri 53b/1142, āḫirinde 148a/3227 (4), āḫirini 29b/623 (5), 

aḥkāmı 175a/3813, aḫşam namāzınuŋ 32a/672 (2), aḥvāli 67a/1442, aḥvāl-i 

ḳabı̄̇ḥa-sını 131b/2858, aḳalli 161b/3521, ʿaḳıllısı 52b/1124, aḳıtması 58a/1239 

(2), ʿaḳlı 22a/451 (3), ʿaksin 153a/3332 (2), aḳsāmı 39b/838, aḳvāli 175a/3813, 

ala-caġını 73a/1567, ʿalāḳa-sı 23b/487 (2), aʿlāsı 162b/3542, alınması 19a/386, 

alnına 77b/1673, alnından 153a/3331 (3), altına 79b/1715 (5), altından 

147b/3208, altı-sı 134b/2922 (2), altı-sına 39a/824, altı-sını 39a/826, ʿameli 

20a/409 (5), ʿameline 86b/1873, ʿamelini 26b/556 (3), ʿamelleri 113b/2459, 

ʿāmme-sine 172b/3756, ʿammisi 165a/3596, anasıla 128b/2798, anasına 

75b/1630, anasından 58a/1242, arasında 53b/1144 (3), arasından 55b/1187 (2), 

arasını 152a/3311, ardına 45b/971 (2), ardınca 87b/1890 (4), ardında 

100b/2176, ardından 71a/1525, arḳa-sı 71a/1525 (2), arḳa-sına 158a/3442, 

arḳa-sında 83a/1792, arḳa-sını 153a/3327 (2), ʿaṣāsı 62a/1336, aṣḥābınıŋ 

98a/2122, aṣıllarıdur 106b/2306, aṣlı 10b/202 (10), aṣlında 44b/953, ʿavratına 

125a/2714, ʿavratları 55b/1191, avuçları 147b/3209, ayaġı 94b/2047, ayaġın 

151b/3298, ayaġına 76b/1654, ayaġını 151b/3299, ayaġınuŋ 152a/3311, 

ayaḳḳabın 157a/3417, ayaḳları 134b/2927 (2), ayaḳlarını 159b/3475, aʿyānı 

52b/1123, ʿaybınıŋ 145a/3152, āyeti 158b/3451 (3), āyet-i kerı̄̇me-leri 

121a/2624, āyetinden 157b/3435 (2), āyetinüŋ 86a/1856, āyetleri 158b/3458, 

āyetlerinüŋ 126b/2751, ayġırını 15a/297, ayırması 28b/599 (2), ʿaynı 13a/260, 

ʿaynı-dur 10a/193, ʿaẕābı 68a/1461 (2), ʿaẕābından 123a/2667, ʿaẕābınuŋ 

68a/1462, aʿżāları 70a/1502, aʿżāsı 141b/3077, aʿżāsına 128b/2790, aʿżāsını 

129a/2801, ʿazli 60a/1292, babası 65a/1394, babasına 75b/1630, bahāsını 

18b/376 (3), baḥs̱inde 91b/1981 (7), baḳçası 115b/2505, baḳça-sı 67b/1449 (2), 

bāḳı̄̇ ḳalmasınuŋ 39a/832, bākı̄̇sini 81b/1759, bardaḳları 80a/1726, baṣarı 

11b/217, baṣdıġı 147a/3202, bāsından 50a/1072, başı 115a/2500, başıla 

156b/3410, başın 147a/3202 (2), başına 18b/375 (2), başına ḳaḳarsa 113a/2449-

2450, başına ḳaḳmaġa 112b/2446, başını 68b/1470 (3), başparmaġıla 

150b/3280, bayram namāzları 31b/658 (5), bāzār irte-si 32b/687, baʿżı 3b/45 

(18), baʿżısı 21b/438, baʿżı-sı 8b/154, baʿżı-sına 77a/1665 (4), baʿżı-sında 

6a/102, baʿżısını 3a/36 (8), baʿżı-sını 52a/1114-1115 (3), bedenile 159b/3477, 

Bedir Ġazāsına 61a/1311, begendügi 10a/186, beḳāsı 38b/820, belinden 12a/229 
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(2), belini 48a/1021, beŋzemedügine 20b/420, berāberine 56b/1214 (4), beşi 

96b/2086, beyāżı 57a/1218, bildirdigi 10b/205, bildügi 39a/824, bilegi 

150b/3281, bilmesi 44b/947 (5), bilmesile 88b/1912 (2), bināsınuŋ 86b/1870, bi-

nā-yi ʿömri 175a/3812, biŋde birini 81b/1759, birbirini 85a/1833, biri 8b/161 

(30), biri birin 72b/1561-1562, biri birinden 78a/1679 (3), biri birine 22b/462 

(5), biri birini 127b/2770, birile 9a/168, birinde 157b/3435, birinden 20a/408 

(7), birine 16b/333 (5), birini 34b/731 (16), biriniŋ 157b/3430, birinüŋ 23a/472, 

birisi 23a/473, birligine 20b/419, boġazı 65a/1393, boġazına 70b/1517, boġazını 

155b/3386, borcı 164a/3571, bögrine 155a/3381, bölügi 51a/1084 (10), 

bölüginüŋ 103b/2238, burnına 162a/3525, buyurduġı 9b/173, buzaġusına 

47b/1014, büyüklügi 80a/1721, cāhına 142a/3085, cānı 22a/451 (5), cānıla 

102b/2222, cānibinden 151b/3300, cāriye-sine 109a/2361-2362, cehli 91b/1984, 

cemʿ eyledügi 167a/3640, cemı̄̇ʿi-sini 2b/24, cemʿ itdürdigi 50a/1068, cihādı 

141b/3082, cihetinden 129a/2804 (3), cihetine 147b/3213, cinsinden 147b/3206, 

cumʿa namāzından 135a/2935, cumʿa namāzını 134b/2920 (3), cumʿa na-

māzınuŋ 32a/673, cümle-si 10a/185 (18), cümle-sinden 2b/20 (4), cümle-sine 

50b/1074 (6), cümle-sini 4b/73 (11), cürmini 78b/1688, çekdigi 129a/2809, 

çeŋesi 57b/1228, çıḳarduġı 85a/1838, çıḳduġı 98a/2119, çıḳma-sı 66a/1416, 

çoġaltma-sı 58a/1241, çoġı 68a/1462, çoḳluġı 80a/1721, çoḳluġıçun 79a/1702 

(2), daġ başında 39b/843-40a/844, daʿvāsında 81a/1746, defteri 130a/2828 (2), 

defterinde 34b/733, defterine 113b/2460, Delāʾil Şerḥinde 163b/3567, delı̄̇li 

30a/632 (5), delı̄̇l-lerile 40a/853, dere-ce-si 60a/1287, derece-sine 60a/1287, de-

risi 115b/2511, dermānı 60b/1294 (2), deryāsı 68a/1464 (2), devāmı 133b/2899, 

deve-si mi 79b/1719, dibinde 40a/844, dibinden 85b/1842, dibini 156a/3398, 

didügi 8b/160 (2), diledügi 2a/17 (10), diledügine 42a/892, diledügini 8a/143, 

dilemesile 88b/1913, dilile 160b/3492, dilince 9b/181 (3), dinildiginüŋ 35b/745, 

diriltmesi 62b/1339, dişi 84b/1822 (2), dişilerini 19a/384, dı̄̇vārı 98b/2134, dizi 

76b/1651 (2), dizine 70b/1516, dizleri 147b/3208 (3), dizlerinde 151a/3289, diz-

lerinden 156a/3396 (2), dizlerini 153a/3330, dostlarına 5b/95, dördi 28a/585, 

döşegine 161b/3523, duʿālarına 173b/3780, duʿāsından 151b/3303, duʿāsını 

151b/3302 (2), duʿāsınuŋ 164b/3581, dudaġı 57b/1227, dübüri 151b/3301, 

dükkānını 14b/292, dünyā kelāmı 34b/728 (2), ecelile 102a/2211, ecli 57a/1224, 
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eclinden 4b/63, ecrini 112b/2444 (2), edāsı 124b/2705 (2), edāsını 164a/3572, 

edāsınuŋ 134b/2920 (3), efʿāli 2b/21, efʿālinde 5b/85 (2), efendisini 65a/1396, 

efrādını cāmiʿ 34a/722, efrādını cāmiʿ aġyārını māniʿ 36b/777 (3), efrādını 

cāmiʿ ve aġyārını māniʿ 112a/2428-2429 (2), ehemmi 28b/596, ehli 74a/1593 

(6), ehlidür 95a/2060, ehline 109a/2361, ehlini 105b/2284, ehlinüŋ 87b/1887, 

eks̱eri 65b/1411 (2), eks̱erini 18b/377, eli 94b/2047 (2), eli degmedi 50a/1064, 

elile 69b/1494 (4), elin uzatmayan 74b/1607, elinde 52a/1112 (4), elinde-ki 

28b/593, elinden 76b/1649 (2), elinden çıḳan 24a/501 (2), elinden hiçbir şey 

gelmez 92a/1990-1991, elinden ṣādır olan 91b/1974, elinden ṣādır olur 

62b/1344, elinden ẓuhūr iden 120b/2619, elini 150b/3279, elleri 151a/3289, elle-

rin 152a/3315 (5), ellerinden 153a/3330, ellerini 150a/3270 (8), ellerinüŋ 

153a/3336, emān virdügi 115a/2498, emāneti 93b/2018, emānı 115a/2499, 

emlākin 174b/3801, emri 17b/354, emrine 74b/1604 (2), emrini 37a/782 (5), 

ems̠āli 174b/3802, enbiyāsını 2b/23, eni 147a/3199, enliligi 85b/1844, envāʿı 

133b/2902, envāʿidürlü 8a/150 (2), envāʿ-i raḥmetinüŋ 7b/132-133, erimesi 

65b/1403, erkek-leri 87a/1881, erkek-lerini 19a/384, erleri 55b/1190, es̠eri 

36a/761 (2), esmāları 9a/166 (3), esmālarından 10a/190 (2), esmālarını 

114a/2478, esmāsı 119b/2595, esmāsını 119b/2590 (3), esnemegi 156a/3399, 

eteklerini 156b/3404, eti 34a/717 (2), etine 56b/1210, eṭrāfı 80a/1723, eṭrāfında 

173b/3779, evāmirine 132a/2865, evini 14b/292, evinüŋ 59a/1267, evlādı 

55a/1172 (5), evlādıdur 53a/1134, evlādını 73b/1587 (3), evlādlarını 19a/384-

385, evliyālarını 3b/48, evliyāsınuŋ 7b/129-130, evveli 17b/355 (18), evvelinde 

31a/655 (7), evvelinden 75b/1624 (2), evvelkisi 91b/1984, eyegüsinden 

53b/1139, eyüsini 92b/2000, ezberinde 86a/1855, fāʾide-si 35b/752 (2), farḳı 

103b/2239, farżı 145a/3159, farżına 147b/3216, farżları 146a/3178, farżlarından 

133b/2906 (2), fāsıḳı 42b/900, fażlıla 78a/1686 (2), fażlından 3b/41 (4), fażlını 

135a/2940, felek sille-si yeyen 26a/545-546, fesāda virmesi 66a/1419, fetvāsıdur 

30b/638, fiʿli 111a/2410, fiʿlile 148b/3230, fiʿline 33a/695, fiʿlinüŋ 92a/1987, 

ġāyeti 99a/2143, ġāyetine 8b/156, ġayrı 9b/179 (20), ġayrıda 29b/620 (5), 

ġayrıla 21b/447 (2), ġayrınuŋ 19b/396 (2), ġayrıyı 6a/106, geçinme-si 13b/271, 

geçme-mesi 65a/1394, gelmesi 56a/1197 (2), gelme-sinden 104b/2260, gere-gi 

62b/1343, getürdigi 94a/2034, getürmesi 63a/1349, gevde-sine 154b/3367, 
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gevde-sini 147a/3197, geymesi 64a/1379, ġışşı 15a/304 (3), gibi 2a/18 (142), 

gice-leri 44a/936-937, gice-lerinde 101b/2199, girmesi 65a/1398, gitmesi 

58a/1238 (2), göbegi 147b/3207 (2), göde-si 45b/973, göde-sini 124a/2692, 

gögde-sini 124a/2691, gögsi 152b/3318, gögsine 49a/1046, gökyüzinde 

48a/1022, gölge-si 146b/3184 (2), gölge-sinde 72a/1546 (2), göŋli isteyen 

39a/828 (4), göŋül ḫoşluġı 140a/3042-3043, görmesi 38b/811 (2), gözi 

154a/3357, gözleri 57a/1217 (2), gözlerin 156a/3400, gücenecegi 113a/2457, 

güci yeten 33a/696 (4), güci yeticidür 5b/92 (2), güci yetücidür 3a/38, günāhı 

77a/1660 (17), günāhına 70b/1516, günāhından 78a/1687, günāhını 3a/35 (3), 

güni 4b/73 (17), günine 93a/2012 (2), günleri 87a/1882, günlerinde 104a/2250, 

günlerinüŋ 32b/687, ḫaberidür 38b/818, ḥāceti 109a/2367 (4), ḥācetini 3a/39 

(4), ḥācetleri 162a/3535 (2), ḥācet namāzı 163a/3549, ḥācet namāzını 

162b/3540, Ḥācı̄̇ler Bayramında 31b/659, ḥadı̄̇s̠-i ṣaḥı̄̇ḥidür 38b/817, ḥadı̄̇s̱-i 

şerı̄̇finde 9a/172 (2), ḥadı̄̇s̠-i şerı̄̇fini 76a/1634, ḥāfıẓları 50a/1065, ḥaḳı̄̇ḳati 

20b/423, Ḥaḳ kelāmı 108b/2358, ḥaḳḳı 71b/1534 (3), ḥaḳḳında 23b/491 (18), 

ḥaḳḳından 83b/1804, ḥaḳḳından gelmeyenlere 73b/1579-1580, ḥaḳḳından gelmez 

25a/518, ḥaḳḳını 7b/139 (5), ḫalāṣı 73a/1571, ḥāli-dir 35a/742, ḥāl-i ḥayātında 

45a/960, ḫāliḳi 25a/517 (19), ḫāliḳidür 92a/1988, ḥālinde 47a/1006 (2), ḥāline 

95b/2066, ḥalḳa-sına 76b/1647, ḫalḳı 17a/344, ḫalḳını 6a/100 (2), ḫalḳınuŋ 

76b/1650, ḫalḳ itme-sinde 89b/1938, ḫalḳ itme-sine 92a/1986-1987, ḫalḳ 

olunduġı 56a/1203, ḥamele-si 173b/3778, ḥammāmını 14b/293, ḫānını 14b/293, 

ḫarābını 76b/1645, ḫarāb itmesi 66a/1422, ḥarāmı 145b/3162, ḥarām itdügi 

74b/1606 (2), ḥarāmları 159a/3466, ḥarbi 130a/2824, ḥareket itdügi 83a/1795, 

ḥasedine 142a/3086, ḫasta olduġı 130b/2838, ḫāṭırı 115b/2502, ḫāṭırın ṣormaġa 

75a/1618-1619, ḫāṭırına gelmedik 87a/1876, ḫāṭırına gelmeye 38a/806, ḫatunı 

86a/1859, ḥavāyic-i aṣliyye-sinden 18a/365, ḥavżı 79b/1716 (4), ḥavżınuŋ 

79b/1720, ḥayātı 6a/105, ḫayırlısını 172a/3750, ḫayrı 83b/1808, ḥayvānātından 

14a/273, ḥayvānını 14b/293, ḥaẓ itmedügi 129a/2803-2804, ḥelālinden 

60a/1284, her biri 55a/1176 (8), her birinde 156b/3412, her birinden 128b/2790-

2791, her birine 84a/1817, her birini 42b/905 (2), her birinüŋ 167b/3650, her 

ḥālinde 74a/1598, her ḳanḳısına 18a/366 (3), hiçbirini 89b/1932, hidāyeti 

111a/2407 (3), ḫidmetinde 113a/2451, ḥikmeti 3a/31, ḫilāfını 103a/2237, ḥisābı 
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115b/2508, ḥisābında 77b/1668, ḥisābını 82a/1766, ḫiṭābını 39b/840, ḫoca-sı 

45a/954, ḥoḳḳa-bāzlarından 63b/1361-1362, ḫorlama-sı 114b/2489, Ḫudāsı 

42a/893, Ḥudey-biyye Ġazāsına 61a/1313, ḥuṣūṣında 74a/1591, ḫūyı 52b/1123 

(2), ḫūylanması 173a/3768, ḥużūrında 50a/1071, ḥükmi 31a/649 (11), ḥükmin 

51b/1099, ḥükminden 16a/323, ḥükmine 45a/957, ḥükmini 4a/56, ḥükminüŋ 

18a/362, ḥüsn-i ḫulḳı 60a/1285, ḥüzninden 158b/3453, ırımı 67b/1448, ıṣlāḥ it-

mesi 66a/1417, ıṭlāḳı 54a/1150, ʿıyālini 105b/2288, icmāʿı 12a/234, icmālini 

39a/822 (2), ictihādına 110a/2388 (2), ictihādında 99a/2139, içi 68b/1477 (2), 

içilmesi 64a/1376, içinde 9a/170 (55), içinde-ki 119a/2585, içinden 72a/1555, 

içine 23a/472 (10), idügi 14b/291 (2), idügine 28a/589, idügini 20a/411 (6), 

ifrāṭı 104b/2267 (6), iftitāḥ tekbı̄̇rinde 152a/3312, iḥsānını 137b/2992, iḥtimāli 

31a/654 (8), iḥtiyācı 8a/142, iḥtiyācını 20b/415, iḳdāmı 105b/2282 (2), ikindi 

namāzınuŋ 32b/684-685 (2), ikindü namāzını 43b/926, ikisi 39a/829 (5), iki-

sinden 106b/2304 (3), iki-sini 151b/3294, iki-siniŋ 133b/2907, iki-sinüŋ 

53b/1143-1144 (2), iḳtiżā itdügi 3a/31, iḳtiżāsınca 104a/2253, ʿilmi 5a/81, 

ʿilminde 5b/88 (2), ʿilminden 64b/1384, ʿilmine 68b/1469 (2), ʿilmini 105a/2275 

(3), ı̄̇mānı 38a/803 (13), inanduġı 39a/826, inanması 40a/847 (4), indügi 

48a/1027 (2), inkārı 10b/203 (5), inmesi 57b/1237 (2), intiḳāmını 7b/130, irāde-i 

cüzʾiyye-sini 37b/790-791 (3), irādesi 11a/216, irdi murādına 174a/3793, 

Đslāmına 40a/850, ismi 10a/191 (4), ismidür 57b/1232, ismine 174b/3808, 

istedügi 104b/2265, istedügini 105b/2290 (3), istemedügi 104b/2263, istiʿmāline 

15b/305 (2), işi 107a/2323, işinde 4a/57 (2), işinden 134a/2912 (2), işitdirme-si 

62b/1346, işitme-si 38b/812, işledügi 111b/2419, işlemesi 108b/2355 (2), işleme-

sinde 154a/3353, işleri 162a/3530 (2), işleyecegi 110a/2386, itdügi 24b/507 (10), 

itdügi-ni 71a/1528, iʿtibārıla 7b/137, iʿtiḳādı 21a/435 (10), iʿtiḳād-ı bāṭıla-sınuŋ 

103b/2240, iʿtiyādıla 111a/2404, itmesi 58a/1238 (2), iz̠in virdügi 81b/1756, iz̠in 

virmedügi 103b/2246 (2), iz̠nile 40b/865 (3), ḳaba-cası 56b/1208, ḳabı̄̇lindendür 

134a/2909, ḳābiliyyeti 104b/2261, ḳabri 67b/1456 (2), ḳabrine 115b/2504, ḳabr-

i şerı̄̇fi 55b/1188 (2), ḳabūl olmasınuŋ 39b/833, ḳabūli 38b/820, ḳabūlini 

145b/3168, ḳadri 175a/3814, Ḳāf ṭaġınuŋ 45b/970, ḳaftanı 154b/3366, ḳalbi 

60a/1283 (3), ḳalbile 39a/825 (2), ḳalbine 49a/1046, ḳalḳması 64b/1381 (4), 

ḳalḳma-sı 65b/1405 (2), ḳalması 65b/1405 (2), ḳamusından 174a/3795, ḳanatları 
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45b/970, ḳanḳı-sı 154b/3360-3361, ḳapanması 66b/1427, ḳapucılıġına 43a/918 

(2), ḳapusı 20a/408 (6), ḳapusına 44a/942, ḳapusınuŋ 66b/1426, ḳaraŋulıġında 

73a/1576, ḳarnı 86b/1865 (2), ḳarnın 158a/3440, ḳarnında 3a/33, ḳarnını 

153a/3334, ḳatı 84b/1830, ḳatına 84b/1825, ḳatından 78a/1684 (2), ḳavlinde 

8b/160, ḳavline 17a/338 (2), ḳavl-i şerı̄̇fine 167a/3643, ḳavmine 55b/1183, 

ḳavminüŋ 52b/1123, ḳażāsına 91a/1973 (2), ḳażāsını 4a/56, kelāmı 38b/816 (3), 

kelimesini 101a/2184, kemālātın 174b/3809, kemāli 174b/3807, kemüginden 

24b/506 (2), kenārında 80a/1725, kendüsi 49b/1059 (2), kerāmeti 60b/1302, ke-

reminden 2a/15, kerpici 86b/1870 (2), kesbi 8a/146 (2), kesbile 93a/2014, kesil-

me-si 67a/1438, kes̱reti 7a/121, keyfiyyeti 134b/2920 (3), keyfiyyetinde 

162b/3541, ḳıldıġını 154a/3357, ḳısmı 50b/1080 (2), ḳıṣraġına 15a/297, ḳıtında 

20b/421 (12), ḳıtından 132b/2886, ḳıyāfetine 114b/2482, ḳıyāsı 30b/635, ḳızı 

10b/197 (2), ḳızıdur 45b/974 (2), ḳızlarına 64a/1377, kile-si 17a/342, kimi 

42b/905 (20), kimine 70a/1503 (3), kimini 8b/157 (4), kimse-si 71b/1538, 

kirpigidir 46a/982, kitābı 55b/1185 (4), kitābında 108a/2346, kitābından 

30b/637, kitābını 76a/1633, kitābınuŋ 145a/3158 (2), kitāblarına 48a/1025 (3), 

ḳoḫusı 90a/1946, ḳoḳma-sı 38b/813, ḳolanı 158a/3439, ḳorḫusından 88b/1909, 

ḳorḳusıçun 72b/1563, ḳoyduġı 49b/1058 (4), köşegi 18b/374, köşkleri 86b/1872, 

köşklerine 44b/943, kötüsini 92b/2000, ḳudreti 93a/2008, ḳulaġı 49b/1054, 

ḳulaġına 162a/3533, ḳulaḳları 152a/3313, ḳulaḳlarınuŋ 56b/1214, ḳullarına 

2b/22 (8), ḳullarını 5a/84 (2), ḳullarınuŋ 3b/44 (4), Ḳunūt duʿāsı 31b/658 (3), 

Ḳunūt duʿāsını 149b/3254, Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇minde 116a/2523, ḳūt-ı yevmiyye-si 

14a/282, ḳuvāsı 104b/2261, ḳuvveti 5b/93, ḳuyruġıla 154a/3355 (2), küçügi 

128b/2798, küfri 114b/2490, künh-i ẕātı 7a/122, künye-si 99b/2159, lafẓıla 

150a/3264, laḳabı 99b/2160, lāyıḳınca 4a/59 (3), levni 90a/1946, libāsıla 

159b/3477, libāsına 65a/1397 (3), libāsını 15a/294 (7), lisānıla 75b/1627, 

luṭfından 2a/16, mābeyninde 57b/1228 (9), mābeynini 125a/2717, maʿbūdı 

26b/555, maḥalleri 87a/1880, maḥalli 36b/777 (2), maḥallinde 44a/935 (5), 

maḥalline 17b/353 (5), maḥallinüŋ 103b/2247, maḫāricinden 49b/1053 (2), 

maḫlūḳına 2a/18 (2), maḫlūḳından 8a/144, maḫlūḳınuŋ 140b/3060, maḫrecine 

152b/3323, māʾil olması 64b/1389, maḳbūl olmasınuŋ 112a/2435 (2), mālı 

34a/715 (5), mālıdur 28b/593, mālıla 75b/1622, mālından 19b/400, mālını 
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19b/396 (2), mālik olduġı 14b/292 (2), maʿlūmı 113a/2456, maʿlūmıdur 37a/787, 

maʿnā-i şerı̄̇fi 2a/11, maʿnā-i şerı̄̇flerini 2a/9, maʿnāsı 20a/410 (5), maʿnāsınca 

111a/2407 (2), māniʿi 39a/825, manṣıbı 59b/1273, mā-sivāsını 119b/2591 (2), 

maʿūnetini 65b/1410, mażmūnına 35a/740, mecmūʿı 27b/570 (2), medḥi 

173a/3771, mekrūhı 145a/3161, mekrūhları 155a/3378, mekteb ḫˇāca-lıġı 

29b/620, mektūb-ı şerı̄̇fi 62b/1347, melekleri 101a/2193, meleklerine 40b/861 

(3), meleklerinüŋ 70b/1522 (2), melekūtını 19b/403 (3), menfaʿati 39b/842 (5), 

menfaʿatini 112b/2438, menʿi 33b/703, menı̄̇si 69a/1486, mertebe-si 4b/67, mer-

tebe-since 72a/1551 (2), mesāʾili 40b/856-857 (3), meşiyyetini 7b/135, mevżiʿi 

127b/2769, meyil itmesi 64a/1377, meyyiti 115b/2502, mez̠hebi 98b/2138, 

meẕhebinde 12a/233 (2), miḳdārı 5a/74 (16), miḳdārını 16a/317 (4), mı̄̇li 

70b/1515, milki 14a/280 (4), milkini 15a/296, Miʿrāc Gice-si 45b/968-969, 

miʿrācıdur 145a/3154, mis̱āli 3a/32 (69), miskler depe-sini 87b/1892, Mişkāt-ı 

Meṣābı̄̇ḥ Şerḥinde 121b/2638-2639, mubāḥı 145a/3161, mubāḥları 154a/3354, 

muʿcize-leri 57b/1236-1237, muḥkemine 51b/1095, muḥtācınuŋ 3a/39, muḥtāc 

olduġı 73b/1583, muḳābele-sinde 37b/794 (4), muḳteżāsıla 15a/300-301, 

muḳteżāsınca 9b/177 (4), murādını 104b/2262, murād itdügi 5b/92 (2), murād 

itmesile-dür 89b/1935, muṣallā-sı 135a/2931, mübeyyini 30a/629, müctehidi 

99b/2160, müʾes̠s̠iri 26b/555, müfsidi 145b/3162 (2), müfsidleri 35a/735 (2), 

mühimmātı 49b/1061, mühimmātına 8a/150, mülki-dür 13b/267, mülkinde 2a/17 

(2), mümkin olmaduġıçun 28b/600, münācātını 174a/3792, müsteḥabbı 

145a/3161, müsteḥabları 152a/3310, müteşābihine 51b/1096, naḳlidür 30b/637, 

namāzı 115b/2503 (10), namāzını 100b/2178, namāz ḳıldıġı 157a/3416, nāmında 

66a/1414 (2), naẓı̄̇ri 6b/110, nefiʿlisini 172a/3750, nefsile 75b/1622 (2), nefsine 

151b/3304, nehy-i münkeri 65a/1402, nehyinden 37a/782 (4), nehyini 52b/1118 

(3), nesli 52b/1122 (2), niʿmeti 67b/1452, niʿmetini 27a/562, noḳṣānı 15b/310 

(2), nūrı 83b/1799 (2), oġlı 10b/197 (2), oġlıdur 95a/2061, oġlı-dur 94b/2048, 

oḳuduġı 149a/3249 (4), oḳunması 64b/1382, olduġı 21b/442 (19), olduġıçun 

20b/420 (3), olduġından 112b/2442, olmaduġıçun 15b/306 (2), olma-ması 

65a/1399, olması 62a/1336 (24), olma-sı 65b/1406 (2), olmasıdur 64a/1373, 

omuzlarından 147b/3211, onda birini 17b/356, orta parmaġınuŋ 160a/3488, or-

ta-sı 57a/1216, ortasına 153a/3336, ökçe-si 159b/3476, öldürmesi 66a/1420, öl-
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mesi 63b/1366 (2), öyle namāzınuŋ 32a/672 (3), pādişāhlar pādişāhı 10a/188, 

pāk-ligi 56a/1202, parmaġı 55b/1187, parmaġıla 160a/3487-3488 (2), parmaġın 

160a/3484, parmaġını 150b/3281 (2), parmaġınuŋ 83b/1798, parmaḳları 

58a/1239, parmaḳlarıla 155a/3381, parmaḳların 150a/3271 (6), pekligini 

158a/3439, peyġamberlerine 48b/1030 (5), peyġamberligi 58b/1249 (2), Rabbisi 

60a/1283, raḥmeti 129b/2812, raḥmetini 123a/2668, raḥminden 12a/230, 

raḥmine 12a/229, Ramażān-ı Şerı̄̇f Bayramında 31b/660, rāvı̄̇si 136a/2963, 

rāzıḳı 26b/555, rāżı̄̇ olmadıġı 124a/2690, rekʿatı 166b/3629, rekʿatında 

148a/3224 (2), rekʿatını 150a/3261, resmi 65b/1404, Resūli 10b/205, rıżāsı 

112a/2427, rıżāsıçun 72b/1561 (8), rıżāsına 135b/2945, rızḳı 20a/408, rızḳına 

5b/91, rızḳını 2a/15 (5), rivāyet olunduġı 152b/3325-3326, rūḥı 112a/2434 (2), 

rūḥıla 103b/2244, rüʾyāsı 60b/1296, ṣabāḥ namāzını 43b/926 (2), ṣabāḥ na-

māzınuŋ 32a/671 (2), ṣabāḥ yeri aġardıḳdan 43a/937, ṣabāḥ yeri aġarduḳdan 

146a/3181, ṣabāḥ yeri aġarınca-dur 146b/3194-147a/3195, ṣabāḥ yeri 

aġarıncaya dek 162a/3532, ṣabāḥ yeri aġarmazdan evvel 147a/3196-3197, 

sādātı 173b/3779, safsaṭa-ı kefere-si 21a/433, ṣaġına 152a/3305 (4), ṣaġına mı 

111b/2415, ṣaġından 71a/1524, ṣaġışını 53b/1145, ṣāḥib çıḳma-sı 65a/1395, 

ṣāḥibi 39b/837 (6), ṣāḥibidür 2b/29 (7), ṣāḥibine 39b/842 (3), ṣāḥibini 29a/608, 

ṣāḥibinüŋ 110a/2388 (3), ṣāḥibleri 29a/605, ṣalātı 129b/2811, sancaġı 

79b/1715, sarāyınuŋ 87b/1888, ṣarıġınuŋ 158a/3438, ṣatılması 64b/1388, ṣayısı 

86a/1856, ṣayısını 6a/97, sebebi 112a/2435, sebebile 3b/47 (8), sebebine 24a/501 

(8), secde itmedügi 45a/958, secde-sini 149b/3253, seḥer vaḳitlerinde 76a/1643, 

seḥerelerinden 63b/1361, selāmeti 122a/2645, semtinden 66b/1427, sesini 

48a/1023 (2), s̠evābı 97a/2098 (4), sevdigi 122b/2657, sevdügi 138a/3003, 

sevmedügi 122b/2659 (2), ṣıfatı 12b/239 (5), ṣıfātı 2b/21 (4), ṣıfat-ı ḳadı̄̇me-

lerini 103b/2241, ṣıfatını 119b/2590 (3), ṣıfātını 117a/2537, ṣıfatınuŋ 36a/760 

(2), ṣıfāt-ı s̱ubūtiyye-si 12a/234-235, ṣıfatları 55a/1175 (2), ṣıfatlarıdur 21a/426, 

ṣıfatlarıla 5a/76, ṣıfatlarını 114a/2479, ṣıfātlarını 10a/194, ṣıḳması 67b/1447, 

ṣıḳma-sı 68a/1458, ṣıḳma-sına 68a/1461, ṣırāṭ köprüsi 46a/981-982 (4), ṣırça 

parmaġıla 160a/3489, ṣırça parmaġını 150b/3280, sinine 50a/1072, siyāhı 

57a/1218, ṣofa-sı 59a/1267, ṣofa-sına 87b/1889, söylemesi 58a/1240, söyleme-si 

64b/1381, sözile 99b/2152, s̱ubūtı 18a/363, ṣudūrı 101b/2197, sūre-si 58b/1249, 
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sūre-sini 165b/3610 (4), ṣūretinde 45a/961 (5), ṣūretine 64b/1383, sünneti 

32a/673 (2), sünnetine 122b/2663 (2), sünnet-i şerı̄̇fe-lerini 75a/1612, sünnetleri 

32a/673 (3), sürūrından 158b/3453, şākirdleri 99b/2153, şānından 113b/2466, 

şān-ı şerı̄̇fine 114b/2483, şaʿr-ı şerı̄̇fi 57b/1229, şarṭı 39a/832 (7), şarṭı-dur 

134b/2923, şarṭını 135a/2936, şarṭları 134b/2922, şarṭlarını 134b/2921, şecāʿatı 

120b/2615, şefāʿati 81b/1761, şefāʿat itmesi 82b/1778, şehādet parmaġını 

160a/3491, şehvetine 142a/3086, şerehine 142a/3087, şerı̄̇ʿatına 56a/1199, 

şerʿini 27b/572 (3), şerri 84a/1809, şiddeti 50a/1062, şiddetini 70a/1506, şifā 

bulması 63a/1352, şirki 25a/516 (9), şirkine 27a/567, şurūṭına 165a/3594, 

taʿalluḳından 22b/463, tābiʿ olduġı 99a/2147, tābiʿ olması 64b/1385, tafṣı̄̇li 

115a/2497 (3), tafṣı̄̇linde 103a/2233, tafṣı̄̇line 109a/2366, tafṣı̄̇lini 39a/823 (2), 

taḥammüli 109a/2366, ṭāḳat getürmedügi 101b/2200-2201, taḳdı̄̇ri 36a/762, 

taḳdı̄̇rile 88b/1912 (3), taḳdı̄̇rile-dür 101a/2185, taḳdı̄̇rine 88b/1917, taḳdı̄̇r 

itmesile 89b/1934, taḳsı̄̇mi 87a/1880, taḳvāsı 141b/3078, ṭalebi 51a/1088, ṭaleb 

olunması 65a/1400, ṭālibine 2a/8, taʿlı̄̇m itmesi 64b/1383, tamāmında 18b/374, 

ṭarılması 105a/2280, ṭarı̄̇ḳile 32b/681 (6), ṭarı̄̇ḳinüŋ 104a/2253, ṭaşra-sında 

146a/3179, ṭatma-sı 38b/812, taʿyı̄̇n itdügi 18a/361, taʿyı̄̇n itdüginden 

157a/3421-3422, taʿẓı̄̇m itmedügiçün 45b/970, taʿẓı̄̇m olması 65a/1401, 

tebaʿiyyetini 135b/2943, tefrı̄̇ṭi 104b/2270 (7), teheccüd namāzını 161b/3517, 

tekbı̄̇rile 150b/3276, tekbı̄̇rlerini 149b/3255, tenile 102b/2222 (2), terāvı̄̇ḥ na-

māzını 101b/2199, terkine 33a/695, terk itdügiçün 40a/851, terk itmesi 

173a/3770, terk olunması 64b/1387, tesbı̄̇ḥ namāzı 32b/686 (2), tesbı̄̇ḥ namāzını 

164b/3584 (2), teʾs̱ı̄̇rini 23a/480 (3), tevāżuʿı 141b/3079, tevbe-sini 7a/128, te-

vekkül-leri 121a/2625, tevfı̄̇ḳi 111a/2407, tırāş olmaduġı 56b/1213, ṭırnaġı 

83b/1799, ṭoġacaġı 62a/1332, ṭoġduġı 55b/1188, ṭoġma-sı 66a/1424, ṭoġrusını 

118b/2569, ṭoġurması 65a/1396, ṭoḳunma-sı 38b/813, ṭoḳuzı 146a/3178, 

ṭoldurma-sı 66a/1415, ṭopraġı 86b/1871, ṭopuġına 70b/1516, tükenmesi 

66b/1429, Uḥud ṭaġı 84b/1822, ulūhiyyeti 5b/89, ulusı 87a/1877, umūrını 

7a/123, umūrınuŋ 73b/1579, urduġıçun 71a/1533, uyduġı 30b/636 (3), uyḳusı 

67b/1450, uyluḳlarını 153b/3340, uzunı 147a/3200, uzunluġı 56b/1213 (2), üci 

54a/1155 (2), üç yüz on üçi 53b/1148-1149, ümı̄̇din kesse-ler gerekdür 

88b/1910-1911, ümmeti 55b/1186, ümmetile 79a/1706 (2), ümmetine 58b/1251, 
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ümmetinüŋ 55b/1189 (2), üstādiyye-si 16b/329, üstādiyye-sine 15b/306 (2), üze-

rinde 29a/610 (6), üzerinden 18a/367 (4), üzerine 2b/26 (36), vācibi 145a/3160, 

vācibleri 148b/3234, vaʿdine 5a/77, vaḳti 134b/2928 (10), vaḳtinde 133a/2895 

(2), varlıġına 20b/419, vasaṭı 105a/2273 (7), vaṣfı 10b/202 (2), vāsıṭa-sıla 

49a/1042 (4), vaṭanına 164a/3572, vefātı 61b/1315, vekı̄̇li 134b/2930, vekı̄̇lleri 

17b/351, veresisi 15b/310 (2), virdigi 14a/279 (5), virdügi 14b/287 (2), virildügi 

59b/1274, virilmesi 65a/1398 (2), vitir namāzında 149b/3254 (2), vitir namāzı 

31b/657, vitir namāzınıŋ 147a/3195, vitir namāzınuŋ 159b/3479, vücūbınuŋ 

134b/2920 (3), vücūdı 7a/120 (2), yaġma-sı 63a/1353, yalan şāhidligi 64b/1390, 

yalan şāhidliginden 19b/399, yalıŋuz başına 133b/2905, yanına 77b/1673 (2), 

yanına ḳalur 129a/2809, yanında-ki 160a/3489, yanından 157b/3427, yā Rabbi 

81a/1753 (13), yaratmasıla 88b/1913 (3), yaratma-sıla 112b/2441, yardımcısı 

25a/518, yarusı 45b/965 (3), yaşına 62a/1332, yaşına giricek 58a/1243 (5), yatsu 

namāzını 147a/3195-3196, yatsu namāzınıŋ 146b/3192, yatsu namāzınuŋ 

32a/672 (2), yazdıġı 70b/1522 (4), yazduġı 72a/1552, yazduġından 37a/788, 

yazmasıla 88b/1912 (2), yedisi 146a/3179, yenmesi 64b/1386, yeŋlerinden 

152a/3315, yere geçmesi 66a/1423, yeri 147b/3207 (3), yerinde 72a/1548 (4), 

yerinden 81b/1754 (3), yerine 5b/87 (8), yerine getürmek 124b/2703, yerini 

82a/1767, yerni 161a/3506, yeryüzinde 43a/911 (3), yeryüzinde-ki 48a/1024 (2), 

yeryüzinden 66b/1430 (2), yeryüzine 53b/1142 (2), yetmiş ikisi 97b/2114, 

yıḳılması 67a/1436, yılı 82b/1785 (3), yigirmi beşi 54a/1156, yigirmi sekizi 

54a/1154, yumuşaġı 56b/1214 (2), yüzi 48a/1027 (2), yüzi gülmeyüp 162b/3536, 

yüzini 153b/3348 (2), yüzinüŋ 159a/3468, żabṭı 121b/2640, żaʿf-ı baṣarı 

53a/1128-1129, ẓāhiri 10b/200 (2), żararı 113b/2458 (3), ẓarfı 16a/325, ẕātı 

2b/21 (5), ẕātıla 6a/105 (5), ẕātına 2b/19 (3), ẕātında 6a/96, z̠ātını 87a/1878 (5), 

ẕātınuŋ 10a/193 (2), z̠āt-ı şerı̄̇fi 56a/1200, z̠ātu eʿazzu aʿlāsını 88a/1901, zekātını 

77b/1670, z̠emmi 119a/2582 (2), zevālinden 60a/1292, żıddı 11b/220, z̠ikrile 

60a/1283, z̠ikrine 76a/1642, ziyāde-si 7b/133 (3), żiyāsı 101b/2203, ẓuhūr itmesi 

63b/1359, zühdi 141b/3081, z̠ürriyetindenem 97b/2108 bk. {+(s)U(n+)}, 

{+yı(n+)}, {+yu} (teklik üçüncü kişi iyelik eki) 

{+Ø} (= teklik üçüncü kişi iyelik işlevinde): altıncı 14b/288 (37), altmış altıncı 

125a/2716, altmış beşinci 125a/2715, altmış birinci 125a/2711, altmış dördünci 
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125a/2714-2715, altmışıncı 124b/2710, altmış ikinci 125a/2712, altmış sekizinci 

125a/2719, altmış ṭoḳuzuncı 125a/2721, altmış üçünci 125a/2713, altmış yedinci 

125a/2718, beşinci 14b/286 (53), dördünci 14b/283 (5), elli altıncı 124b/2705 

(2), elli beşinci 124b/2704 (2), elli birinci 76a/1643 (3), elli dördünci 124b/2703 

(2), elli ikinci 76b/1644 (3), elli sekizinci 124b/2708 (2), elli ṭoḳuzuncı 

124b/2709 (2), elli üçünci 124b/2702-2703 (2), elli yedinci 124b/2707 (2), ellin-

ci 76a/1641 (3), ikinci 9a/168 (11), ı̄̇mān 68b/1471, ḳırḳ altıncı 76a/1635 (3), 

ḳırḳ beşinci 75b/1632 (3), ḳırḳ birinci 75b/1626 (3), ḳırḳ dördünci 75b/1631 (3), 

ḳırḳıncı 75b/1623 (4), ḳırḳ ikinci 75b/1627 (3), ḳırḳ sekizinci 76a/1638 (3), ḳırḳ 

ṭoḳuzuncı 76a/1639 (3), ḳırḳ üçünci 75b/1629-1630 (3), ḳırḳ yedinci 76a/1636 

(3), Miʿrāc Gice 46b/992, on altıncı 73b/1580 (8), on beşinci 73b/1579 (9), on 

birinci 44a/942 (15), on dördünci 73a/1577 (10), on ikinci 44b/943 (14), on seki-

zinci 73b/1584 (8), on ṭoḳuzuncı 73b/1585 (8), on üçünci 73a/1575 (10), on ye-

dinci 73b/1582 (8), onuncı 44a/940 (17), otuz altıncı 75a/1616 (4), otuz beşinci 

75a/1614 (4), otuz birinci 74b/1607 (4), otuz dördünci 75a/1611 (4), otuz ikinci 

74b/1609 (4), otuz sekizinci 75a/1619 (4), otuz ṭoḳuzuncı 75a/1621 (4), otuz 

üçünci 74b/1610 (4), otuz yedinci 75a/1618 (4), otuzuncı 74b/1606 (4), sekizinci 

15a/299 (25), ṭoḳuzuncı 26a/543 (22), üçünci 9a/169 (99), yedinci 14b/292 (33), 

yetmiş altıncı 125b/2730, yetmiş beşinci 125b/2729, yetmiş birinci 125b/2723, 

yetmiş dördünci 125b/2727, yetmiş ikinci 125b/2724, yetmiş üçünci 125b/2727, 

yetmiş yedinci 125b/2730-2731, yetmişinci 125b/2722, yigirmi altıncı 74a/1598 

(5), yigirmi beşinci 74a/1596 (5), yigirmi birinci 74a/1589 (8), yigirmi dördünci 

74a/1594 (5), yigirmi ikinci 74a/1592 (6), yigirmi sekizinci 74b/1601 (4), yigirmi 

ṭoḳuzuncı 74b/1603 (4), yigirmi üçünci 74a/1593 (6), yigirmi yedinci 74a/1599 

(5), yigirminci 73b/1587 (8) 

{+ı} (= çokluk üçüncü kişi iyelik işlevinde): günāhı 55a/1179, ḥamāḳatı 

55a/1181, yalanı 55a/1177 

{+I} (= yalın durum işlevinde): ayaġı 83b/1798 (3), eli 153b/3338, tevḥı̄̇di 

93a/2017 

{-sın} (istek teklik üçüncü kişi eki): ṣaġalsın 63b/1366 bk. {-sUn}, {-ṣun}, {-suŋ} 

(istek teklik üçüncü kişi eki) 
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{+sIz} (addan ad türetme eki): anasız 53a/1138, ansız 29b/617, ālet-siz 8b/152, baba-

sız 53a/1138, belürsiz 36a/758 (2), belürsizden 53a/1129, boynuzsız 71a/1533, 

cihetsiz 4b/67 (2), dilsiz 39b/843, dilsizden 53a/1129, fāʾide-siz 89b/1939, 

ḥarfsiz 49a/1043, ḥikmet-siz 89b/1939, ıṣsız 69a/1485, ʿilimsiz 111b/2418, 

ı̄̇mānsız 84a/1815, ḳavilsiz 17a/348, ḳulaḳsız 68b/1474, mekānsız 4b/67 (2), 

ʿöz̠ürsiz 31b/663 (10), ṣavtsız 49a/1044, ṣayısız 82a/1765, ses-siz 155b/3387, 

şek-siz 38a/800, tevbe-siz 3a/36 (2), vāsıṭa-sız 80b/1738, vehimsiz 38a/800, 

zamānsız 87a/1879, żarūretsiz 115a/2492 bk. {+sUz} (addan ad türetme eki) 

{+sızın} (addan ad türetme eki): aŋsızın 130a/2825 

{-su} (eylemden ad türetme eki): yatsu namāzını ḳıldıḳdan 147a/3195-3196, yatsu 

namāzınıŋ 146b/3192, yatsu namāzınuŋ 32a/672 (2) 

{+(s)U(n+)} (teklik üçüncü kişi iyelik eki): avcu 160a/3490, ayaḳyoluna 86b/1866, 

boġazladuġuna 142b/3101, borcundan 18a/365, boynu 85a/1836, boynuna 

46b/988, burnundan 153a/3330, burnunı 153a/3331, buyurduġunuŋ 9b/174, 

çıḳarduġunı 99b/2151, gününe 69a/1480, gününi 40b/859, gününüŋ 74b/1600, 

ḥurūfuna 152b/3323, ḫuṣūṣunda 118a/2566 (2), ḫūyundan 141b/3084, ḥükmü 

2b/27, ḥükmünde-dür 15a/304 (3), ḥükmüne 37a/785, ḥükmüni 30a/628 (3), 

ḥüsnüni 32b/682, idügüni 31b/664 (2), ḳoçunı 15a/298, ḳoyununa 15a/298, 

köpügüni 132a/2870, köşküni 63a/1348, ḳuluna 11b/221 (3), ḳulunı 4a/52 (7), 

maṭlūbu 14b/287, mis̱lü 6b/110, mülküni 13b/265 (3), oġlu 48b/1034 (7), 

oḳuduġunı 49b/1053, olduġuna 19a/387 (9), omuzu 56b/1215, omuzuna 

84b/1821, omuzundan 84b/1820, orucunı 31a/647 (2), oyunundan 19b/400, 

öŋünce 87b/1890, öŋünde 85a/1839, Resūlüne 164a/3570, ṣıfātu 5b/85, ṣoluna 

152a/3305 (4), ṣoluna mı 111b/2416, ṣolundan 71a/1525, ṭāvus ḳuşunuŋ 

141b/3084-142a/3085, ucunı 160a/3488, uṣūlü 23a/470, ücünden 107b/2331, 

üçü 162a/3530, üçünden 106b/2308, üstü 157b/3427, üstünde 16b/337 (4), üstü-

ne 70a/1507 (4), vücūdunı 14b/293 (3), yeryüzünden 67a/1437, yeryüzüni 

66a/1421, yolu 94b/2043 (5), yoluna 142a/3091, yolunda 71b/1538, yönünden 

7a/125, yüzünden 153b/3346, ẕātu 5b/85 bk. {+(s)I(n+)}, {+yı(n+)}, {+yu} (tek-

lik üçüncü kişi iyelik eki) 
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{-sUn} (istek teklik üçüncü kişi eki): deyüvirsün 158b/3448, ḥamd ü şükür olsun 

90a/1948, ḥāṣıl olsun 2a/8, iḫtilāfa düşmesün 50a/1067, māniʿ olmasun 

154b/3367, olmasun 24b/504, olsun 24b/504 (4), taṣarruf itsün 175a/3815, 

virsün 17b/359, yücelsün 175a/3814 bk. {-sın}, {-ṣun}, {-suŋ} (istek teklik 

üçüncü kişi eki) 

{-ṣun} (istek teklik üçüncü kişi eki): baṣmaṣun 130a/2826 bk. {-sın}, {-sUn}, {-suŋ} 

(istek teklik üçüncü kişi eki) 

{-suŋ} (istek teklik üçüncü kişi eki): āzād olsuŋ 175a/3818, medār olsuŋ 174b/3800, 

olsuŋ 174a/3796 (10), selām olsuŋ 174a/3794 bk. {-sın}, {-sUn}, {-ṣun} (istek 

teklik üçüncü kişi eki) 

{+sUz} (addan ad türetme eki): gözsüz 68b/1474, ʿöz̠ürsüz 31a/651 (17), ṣusuz 

70b/1512, uġursuz 36a/760 (2), uġursuzdur 26b/547 bk. {+sIz} (addan ad türet-

me eki) 

{-sünler} (istek çokluk üçüncü kişi eki): disünler 27a/561 

{+şer} (addan ad türetme eki): ikşer 20a/408 (7), yedişer 31b/658 (2), yetmişer biŋ 

81b/1764 bk. {+Ar} (addan ad türetme eki) 

{-t} (eylemden ad türetme eki): ayırtlamaḳ 155b/3386 

{-tUr-} (eylemden eylem türetme eki): getürdi 45b/968, getürdigi 94a/2034, getürdüŋ 

90a/1948, getürecek 45b/966, getüren 75a/1616, getüricidür 5b/87, getürmek-de 

26b/548, getürmesi 63a/1349, getürseler gerekdür 86b/1864, getürüp 50a/1069 

(2), getürür 76b/1648, götürü bāzār 16b/335, götürürlerdi 23b/489-490, oturan 

43b/929 (2), oturmadan 163b/3564, oturmaḳ 150a/3262 (5), oturmaḳdur 

148b/3228, oturmayup 135a/2939, otursa 175a/3815, otursalar gerekdür 

80b/1733-1734 (2), otursa-lar gerekdür 85b/1852, oturup 151b/3299, oṭurursa 

154a/3359, ṣalavāt-ı şerı̄̇f getürmek 122b/2661-2662, vücūda getüricidür 6a/99, 

vücūda getürücidür 6b/114, yerine getürmek 124b/2703 bk. {-dIr-}, {-dUr-} (ey-

lemden eylem türetme eki) 

{-U} (eylemden ad türetme eki): götürü bāzār 16b/335, ḳapucılıġına 43a/918 (2), 

ḳapudan 85b/1851, ḳapusı 20a/408 (6), ḳapusına 44a/942, ḳapusınuŋ 66b/1426, 

ḳapuya 47b/1007, ḳoḫular 22b/465, ḳoḫulu 80a/1728 (2), ḳoḫusı 90a/1946, 
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ḳorḫusından 88b/1909, ḳorḳusıçun 72b/1563, ḳorḳuyu 79a/1699, ölüden 

20a/414, ölüler 62b/1339, ṭoġrulduḳda 151a/3286, ṭoġrulmaḳ 151a/3291 (2), 

ṭoġrusını 118b/2569, ṭoluca 56b/1210, ṭopṭolu 68b/1477, yarusı 45b/965 (3) bk. 

{-I}, {-ıġ} (eylemden ad türetme eki) 

{-UcI} (eylemden ad türetme eki): görücidür 4a/55, güci yetücidür 3a/38, ṣādır 

olucıdur 8a/147-148, sürücidür 8b/157, vücūda getürücidür 6b/114, yürüdücidür 

2b/28 bk. {-ucu}, {-(y)IcI} (eylemden ad türetme eki) 

{-ucu} (eylemden ad türetme eki): rāżı̄̇ olucudur 5a/84 bk. {-UcI}, {-(y)IcI} (eylem-

den ad türetme eki) 

{+udı} (görülen geçmiş zaman, bildirme teklik üçüncü kişi eki): çoġudı 98b/2133 

 {+Ø} (= görülen geçmiş zaman, bildirme teklik üçüncü kişi işlevinde): yoḳ 

55a/1177 (3) 

{-(U)K+} (eylemden ad türetme eki): bir buçuḳ 146b/3185 (2), beş buçuḳ 16a/322, 

bölügi 51a/1084 (10), bölüginüŋ 103b/2238, bölük 11b/227 (17), bölükdür 

10b/195 (44), büyük 27a/566 (8), büyüklügi 80a/1721, dört buçuḳ 16a/320, 

köpügüni 132a/2870, sidükden 68a/1460 (2), ṣovuḳ 23b/485 (4), ṣovuḳda 

73a/1574, ṣovuḳluḳ 25b/526 (2), sölbük 56b/1212, bk. {-(I)K+} (eylemden ad tü-

retme eki) 

{-Ul-} (eylemden eylem türetme eki = edilgenlik işlevinde): bozuldı 28b/591, bozuldı 

mı 28a/590, bozulmaz 28b/591, buyurulmışdur 120a/2603, dökülse gerekdür 

79b/1710, işidüldikde 8b/161, işidülse 9a/163 (2), ḳurulsa gerekdür 83a/1787, 

ṣavrulsa gerekdür 79a/1708, üfrülünceye dek 130a/2827-2828 bk. {-(I)l-} (ey-

lemden eylem türetme eki = edilgenlik işlevinde) 

{+(U)m} (teklik birinci kişi iyelik eki): ḥüsnümi 12b/245, ḳubḥumı 12b/245 bk. 

{+(I)m} (teklik birinci kişi iyelik eki) 

{+(U)mUz} (çokluk birinci kişi iyelik eki): Ādem babamuz ʿaleyhi’s-selāmıŋ 39b/839, 

ʿĀʾişe anamuzuŋ 59a/1267, çıḳduġumuz 39b/840, Ḫadı̄̇ce anamuzı 58a/1243, 

Ḥavvā anamuzı 53b/1140, itdügümüz 39b/841, ʿulemāmuz 9a/164, yolumuz 

97b/2112 bk. {+(I)mUz}, {+imiz} (çokluk birinci kişi iyelik eki) 
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{+un} (tamlayan eki): boyun 56b/1208 bk. {+In}, {+im}, {+(n)Iŋ}, {+(n)Uŋ} (tamla-

yan eki) 

{+(U)ŋ} (teklik ikinci kişi iyelik eki): aŋmaŋa 133b/2901, cūd-ı feyżüŋden 174b/3807, 

ḳullaruŋ 90a/1948, rāżı̄̇ olduġuŋ 91a/1963, tābiʿ olduġuŋ 139b/3040, tevfı̄̇ḳüŋle 

91a/1963, uyduġuŋ 137a/2982 bk. {+(I)ŋ}, {+Xn} (teklik ikinci kişi iyelik eki) 

 {+uŋ} (= teklik üçüncü kişi iyelik işlevinde): pür-vücūduŋ 174a/3799 

{-(U)r-} (eylemden eylem türetme eki): artur 174b/3809, bitüren 73b/1583, bitürüp 

84b/1824, ṣavrulsa gerekdür 79a/1708, ṭoġrı 78b/1695 (6), ṭoġrulduḳda 

151a/3286, ṭoġrulmaḳ 151a/3291 (2), ṭoġrusını 118b/2569, ṭoġurması 65a/1396, 

ṭoġurmaz 47b/1016, ṭoġurmazlar 42a/897, ṭoġururlar 48a/1020, ṭoyurmada 

23b/482, ṭoyurup 73b/1578 bk. {-ir-} (eylemden eylem türetme eki) 

{-uram} (geniş zaman teklik birinci kişi eki): aluram 14a/277 bk. {-erin}, {-rim} (ge-

niş zaman teklik birinci kişi eki) 

{-ur ise}: (ulaç eki): bulunur ise 59b/1277, riʿāyet olunur ise 165a/3594 bk. {-

{A/U)rsA}, {-irse} (ulaç eki) 

{+Uz} (geniş zaman, bildirme çokluk birinci kişi eki): degilüz 107a/2316, meʾmūruz 

35b/753 (3) bk. {+iz} (geniş zaman, bildirme çokluk birinci kişi eki) 

{-ü-} (eylemden eylem türetme eki): sürünerek 70a/1507-1508 bk. {-i-} (eylemden 

eylem türetme eki) 

{-ün} (istek çokluk ikinci kişi eki): ölün 116b/2524 bk. {-Xŋ} (istek çokluk ikinci kişi 

eki) 

{-üpler ise} (ulaç eki): ḥacca gidüp-ler ise 98a/2117-2118 

{+(ü)r-} (addan eylem türetme eki): belürsiz 36a/758 (2), belürsizden 53a/1129, 

üfrilüp 44b/944, üfrülünceye dek 130a/2827-2828, üfürilüp 68b/1477, üfürmege 

43a/915, üfürmek 155b/3387, üfürse gerekdür 69b/1496, üfürüp 69a/1481 

{-ürlerdi} (geniş zamanın hikâyesi çokluk üçüncü kişi eki): götürürlerdi 23b/489-

490 

{-ürler ise}: (ulaç eki): görürler ise 25b/529, ölürler ise 96b/2084 bk. {-(A/ü)rlArsA}, 

{-erler ise} (ulaç eki) 
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{-y-} (eylemden eylem türetme eki): güveygü 67b/1450, ḳoyacaḳ 147a/3203, ḳoyan 

131a/2849, ḳoydı 94b/2046 (5), ḳoyduġı 49b/1058 (4), ḳoyup 69b/1496 (5), ṣayı 

16b/334 (4), ṣayılmaz 99b/2157, ṣayılur 99b/2158, ṣayısı 86a/1856, ṣayısını 

6a/97, ṣayısız 82a/1765, ṣaymaḳ 155a/3381, ṭoyduḳdan 34a/714, ṭoymaġı 

24a/497, ṭoymaḳ 86b/1865, ṭoyurmada 23b/482, ṭoyurup 73b/1578 

{+(y)A} (yönelme durumu eki): ʿAbbās raḍiya’llāhu ʿanhu ḥażretlerine 165a/3596, 

Ādem ʿaleyhi’s-selāma 45a/956 (4), ādemoġlanlarına 42b/907, adına 39a/827, 

āfāḳa 175a/3815, ʿafıv olmasına 145a/3152, aġaçlara 90a/1945, aġniyāya 

14b/284 (2), aġrısına 63b/1367, aḫfāya 127b/2776, āḫirete 12a/230 (5), 

aḳrabāya 74a/1592, alana 19b/395, ʿāleme 56a/1194, ʿaleyhimü’s-selāma 

80b/1737-1738, ʿAlı̄̇-ye 45b/966, ʿAliyyü’l-Murtażā-ya 100b/2173, Allāhu 

Taʿālā-ya 93a/2011, almaġa 104b/2265 (2), alnına 77b/1673, altına 79b/1715 

(5), altı-sına 39a/824, altuna 15b/309 (3), ʿamele 141a/3073, ʿameline 86b/1873, 

ʿamellerine 83a/1788, ʿāmme-sine 172b/3756, aŋa 11b/218 (69), anasına 

75b/1630, anaya 31a/647 (4), aŋılmaġa 9a/167, aŋladuḳlarına 99a/2144, anlara 

21b/438 (18), aŋlatmaġa 104b/2262, aŋmaŋa 133b/2901, ardına 45b/971 (2), 

arḳa-sına 158a/3442, ʿaṣāya 159b/3470, Aṣḥāb-ı Kirāma 49a/1047 (3), ʿāṣı̄̇lere 

4a/61, āşināya 65a/1398, āteşe 96a/2073, atmaġa 104b/2264, ʿavrata 64a/1376 

(3), ʿavratına 125a/2714, ʿavratlara 47b/1016 (2), ayaġa ḳalḳup 115a/2492, 

ayaġına 76b/1654, ayaḳyoluna 86b/1866, āyete 157b/3426, ʿaẕāba 31a/651 (11), 

ʿaẕāb-ı caḥı̄̇me 91a/1969, aʿżāsına 128b/2790, babasına 75b/1630, babaya 

31a/647 (4), bahāya kesilmiş 73a/1572, bāḳı̄̇lerine 172b/3757, bāliġ oluncaya 

daḳdur 39b/842, baŋa 27a/560 (5), Bārı̄̇ Taʿālāya 13b/263 (2), Bārı̄̇ Taʿālā-ya 

9b/178 (20), başa 108b/2351, başına 18b/375 (2), başına ḳaḳarsa 113a/2449-

2450, başına ḳaḳmaġa 112b/2446, başlarına 70b/1513, baʿżı-sına 77a/1665 (4), 

Bedir Ġazāsına 61a/1311, beklemege 130a/2826, belālara 43a/912, belāya 

90a/1951, beŋzemedügine 20b/420, berāberine 56b/1214 (4), berbere 17a/348, 

beyāna 30a/628 (2), beytü’l-māla 65a/1394, bilmege 37a/786 (3), bilmemege 

105a/2271, biri birilerine 99a/2143, biri birine 22b/462 (5), birine 16b/333 (5), 

birligine 20b/419, bize 25a/521 (14), bizlere 71b/1535, boġazına 70b/1517, 

boġazladuġuna 142b/3101, boynuna 46b/988, bögrine 155a/3381, bu araya 

17b/349 (20), bunlara 23a/471, burnına 162a/3525, buzaġusına 47b/1014, buz-
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ḫāneye 15a/297, cāhına 142a/3085, cān almaġa 43a/913, cāriye-lere 64a/1378, 

cāriye-sine 109a/2361-2362, cehenneme 24b/510 (9), celse-ye 166a/3621, 

cemāʿate 73a/1577 (4), cemı̄̇ʿ-i maḫlūḳāta 7a/125-126, cemʿ itmege 43a/917, 

cennete 23b/489 (17), Cibrı̄̇l ʿaleyhi’s-selāma 80b/1737, cihetine 147b/3213, 

cinne 55b/1193 (2), cümle-sine 50b/1074 (6), çengı̄̇-lige 15a/296, çıḳarmaġa 

50a/1064, Dāvūd ʿaleyhi’s-selāma 48b/1034 (2), dāri’s-selāma 117a/2536 (2), 

ḍarra 35b/746, defterine 113b/2460, delı̄̇le 39a/826, derdime 90b/1955, derece-

sine 60a/1287, deydene 94b/2042, diledügine 42a/892, dimāġa 101b/2203, 

dimege 104b/2268, dı̄̇ne 125a/2719, dı̄̇n-i dünyāma 172a/3750, dı̄̇n-i ḥaḳḳa 

94b/2041, dire-ge 159a/3459, dirseklerine 158b/3457, dı̄̇vāra 159a/3460 (2), di-

zine 70b/1516, dostlarına 5b/95, döşegine 161b/3523, duʿālarına 173b/3780, 

duʿāma 173b/3778, duʿāya 164a/3571, dükeninceye dek 61b/1323, dünyāya 

12a/230 (3), düşmene 133a/2895, edā itmege 118b/2572 (2), ehl-i ı̄̇māna 

81b/1757, ehline 109a/2361, emre 119a/2585, emrine 74b/1604 (2), ere 

75a/1620 (2), erkege 64a/1377, erlere 151b/3300, eşyāya 5a/81 (2), etine 

56b/1210, etḳıyāya 80b/1732, evāmirine 132a/2865, evhām-ı ḫayālete 21b/444, 

evlādlarına 60b/1302, eylemege 105b/2287 (2), eyliklere 174b/3800, Faḫr-i 

ʿĀleme 49a/1045-1046, Faḫr-i Kevneyne 174a/3794, farḳ itmege 105a/2275, 

farża 137b/2993, farżına 147b/3216, Fātiḥa-ya 31a/656, fesāda virmesi 

66a/1419, fiʿline 33a/695, fuʾāda 128a/2780, fuḳarāya 14a/278, ġanı̄̇lere 

31b/659, ġāyetine 8b/156, ġayrıya 48b/1030 (6), ġayrı-ya 112b/2439 (3), ġazāya 

27a/559, geçmiş-lerine 172b/3756-3757, gevde-sine 154b/3367, gidene 

84a/1815, girmege 47b/1007, göge 46b/992 (2), gögsine 49a/1046, göklere 

95b/2066 (2), görmege 60b/1294 (2), göstermege 112b/2439, gümüşe 15b/309 

(3), günāha 164b/3586, günāhına 70b/1516, günine 93a/2012 (2), gününe 

69a/1480, ḥacca gidüp 27a/558-559 (2), ḥacca gidüp-ler ise 98a/2117-2118, 

ḥākimlere 74a/1589, Ḥaḳḳa 174a/3793, ḥaḳḳından gelmeyenlere 73b/1579-1580, 

ḥāle 26a/545, Ḫāliḳe 23a/471, ḥāline 95b/2066, ḥalḳa-sına 76b/1647, ḫalḳ 

itmege 24b/503, ḫalḳ itme-sine 92a/1986-1987, ḥammāma 17a/348, ḥamūdlara 

106b/2311, ḥarāma 109a/2369, ḫaṣlete 141b/3074, ḫasta-lara 36a/756, ḫasta-ya 

63b/1366, ḫāṭırın ṣormaġa 75a/1618-1619, ḫāṭırına gelmedik 87a/1876, ḫāṭırına 

gelmeye 38a/806, ḥavāya 79a/1707, ḫayra 102a/2205, ḫayrāta 143b/3128, ḫayr-
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ı maḳżı̄̇-ye 91b/1975-1976, ḥayvāna 41a/875, ḥażı̄̇re-i Ḳudse 87b/1892-1893, 

Ḥażret-i Ādeme ʿaleyhi’s-selāma 53a/1132-1133, Ḥażret-i Ḥavvāya raḍiya’llāhu 

Taʿālā ʿanhāya 53a/1133, Ḥażret-i Meryeme 63a/1349, ḥelāle 109b/2370, her 

birine 84a/1817, her ḳanḳısına 18a/366 (3), herkese 17b/349 (3), her neye 

89a/1929, ḥıfıẓa 108b/2352, ḫırsızlıġa 142a/3088, ḫidmete 42b/905, ḥisāb 

itmege 80b/1735, Ḫudāya 42a/894, Ḥudey-biyye Ġazāsına 61a/1313, ḥurūfuna 

152b/3323, ḫūya 104a/2259, ḥükmine 45a/957, ḥükmüne 37a/785, ʿibādete 

2a/11, ʿibādıŋa 171b/3743, Đbrāhı̄̇m ʿaleyhi’s-selāma 51b/1105-52a/1106 (2), Đb-

rāhı̄̇mü’l-Ḥalebı̄̇-ye 167a/3638, icāre-ye virmek 15a/294, icmāʿ-ı ümmete 

103a/2229, ictihādına 110a/2388 (2), içine 23a/472 (10), Đdrı̄̇s ʿaleyhi’s-selāma 

51b/1104-1105, idügine 28a/589, iḫtilāfa düşmesün 50a/1067, iḫtiyārlara 

123b/2678, ı̄̇ḳāna 40a/853, ʿillete 107a/2319, ʿilme 105a/2277 (2), ʿilm-i 

ʿArabiyyāta 49a/1049, ʿilmine 68b/1469 (2), imāma 137a/2982 (10), Đmām 

Aʿẓama 146b/3185 (3), Đmām-ı Aʿẓama 28b/597-598 (2), Đmām-ı Ebū Yūsufa 

29a/609, Đmāmeyne 146b/3186 (4), Đmām Muḥammede 29a/606, inābete 

142a/3091, inanmaġa 38a/801 (2), Đncı̄̇le 52a/1110, ininceye dek-dür 18a/363-

364, insāna 52b/1119, irdi murādına 174a/3793, ʿĐ̄sā ʿaleyhi’s-selāma 48b/1036 

(2), Đslāma 175a/3814, Đslāmına 40a/850, ismine 174b/3808, Đsrāfı̄̇l ʿaleyhi’s-

selāma 80b/1736, istiʿmāline 15b/305 (2), ʿiṣyāna 91a/1968, işitdirmege 

112b/2440, işlemege 90b/1959 (4), işleyene 32b/684 (3), ʿitāba 32a/678 (5), 

iʿtiḳāda 97b/2113, iʿtiḳād itmege 103a/2229, itmege 35a/744 (2), itme-mege 

91a/1971, iẕne 9a/167, ḳabre 46a/985 (3), ḳabrine 115b/2504, ḳabūle geçmez 

98a/2118 (2), ḳaçmaġa 37a/783, ḳadere 37b/798, kāfire 65a/1400 (3), kāfirlere 

71a/1525 (5), ḳahır itmege 3a/37, ḳalbe 128a/2784, ḳalbine 49a/1046, 

ḳalḳıncaya dek 68b/1478, ḳalmayınca-ya dek 51b/1101, ḳapusına 44a/942, 

ḳapucılıġına 43a/918 (2), ḳapuya 47b/1007, ḳarşu ṭurmaġa 133a/2895, ḳatına 

84b/1825, ḳavline 17a/338 (2), ḳavl-i şerı̄̇fine 167a/3643, ḳavmeye 166a/3616, 

ḳavmine 55b/1183, ḳażāsına 91a/1973 (2), kendi kendine 132a/2869-2870, ken-

dine 35a/735 (3), kendüye 5a/83 (6), kerāmete 62a/1329, ḳıbleye 147b/3212 (2), 

ḳılana 152b/3319, ḳılmaġa 165b/3604, ḳısma 50b/1080, ḳıṣraġına 15a/297, 

ḳıvırcıġa 56b/1212, ḳıyāfetine 114b/2482, ḳıyāma 153a/3332 (2), ḳızlarına 

64a/1377, kime 48a/1027 (2), kimine 70a/1503 (3), kimselere 43b/927 (9), kimse-
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lere 43b/931 (6), kimseye 9b/180 (12), kişiye 70a/1503 (2), kitāba 109a/2368, 

kitāblarına 48a/1025 (3), kiz̠be 38b/818, ḳocaya 74a/1594, ḳoŋşıya 125b/2723, 

ḳorḳmaġa 37a/780 (2), ḳoyuna 162b/3538, ḳoyununa 15a/298, köpege 

162b/3539, köşklere 86a/1856, Ḳudse 59a/1262, Ḳuds-i mübārekeye 100b/2175, 

Ḳuds-ü mübārekeye 58b/1253, ḳula 3b/50 (3), ḳulaġına 162a/3533, ḳullarına 

2b/22 (8), ḳuluna 11b/221 (3), Ḳurʾāna 108b/2357, Ḳurʾān-ı ʿAẓı̄̇mü’ş-Şāna 

74b/1602 (2), küçüklere 123b/2679, küfre 103a/2235 (2), kütüb-i eḥādı̄̇s̠e 

131a/2853, lāma 160a/3491, levḥe 37a/788 (2), Levḥ-i Maḥfūẓa 80b/1735-1736 

(3), libāsına 65a/1397 (3), livāṭaya 15a/296, maḥalle 124b/2702, maḥalline 

17b/353 (5), maḫlūḳa 10a/187 (2), maḫlūḳına 2a/18 (2), maḫrecine 152b/3323, 

maḥrūm olmaġa 32b/679 (3), maḥşere 44a/941 (4), maḳām-ı şefāʿate 172b/3763, 

maʿḳūle 130a/2826, māla 110b/2392 (2), mālıma 172a/3747, maʿnāya 30b/643 

(4), marażlara 53a/1131, mā-sivāya 23a/480 (6), mā-teksibūna 75b/1625, 

maṭlūba 142a/3089, maẓhar olmaġa 145a/3153, maẓlūma 71a/1531, mażmūnına 

35a/740, meclis-i ʿilme 109a/2363, Medı̄̇ne-ye 59a/1264, mekāna 10b/197 (3), 

Mekke-ye 59a/1263, melege 41b/882 (2), meleklerine 40b/861 (3), merḥamete 

123a/2676, merḥamet itmege 140b/3061, mertebe-ye 40b/855, Meṣābı̄̇ḥ-i Şerı̄̇fe 

167a/3637, mesāʾillere 173a/3768, mescid-i şerı̄̇fe 109a/2363, mescidlere 

130b/2839, mevtāya 71b/1539, mey-ḫāneye 15a/297 (2), meyyite 101a/2190, 

miʿrāca 58a/1238 (2), muḫālefet itmege 118a/2562, Muḥammed ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu 

ve’s-selāma 45b/967 (5), muḥkemāta 51a/1087 (2), muḥkemine 51b/1095, Mūsā 

ʿaleyhi’s-selāma 48b/1033 (2), muṣallā-ya 44a/938, Muṣḥaf-ı ʿOs̠māna 

49a/1049, Muṣḥaf-ı Şerı̄̇fe 109a/2360, muṣı̄̇bete 123a/2672 (2), müʾes̠s̠ire 

128a/2777, müfliḥlere 126a/2742 (2), mühimmātına 8a/150, mükellefe 37b/799, 

müʾmine 68a/1459 (10), müʾminlere 2a/16 (8), Münkereyne 115b/2505, 

Münkerı̄̇ne 67b/1455 (2), mürsel-lere 54a/1152, mürüʾete 106a/2293 (2), 

Müslimānlara 43b/923, müteşābihāta 51a/1088, müteşābihine 51b/1096, na-

māza 76a/1641 (3), namāz ḳılmaġa 135a/2932, nāsa 53a/1130 (4), nebı̄̇lere 

60b/1295, nedāmete 145a/3153, nefʿe 35b/746, nefsine 151b/3304, nehye 

119a/2585, Nekı̄̇re 67a/1446, nere-ye 47a/997 (4), nerye 46b/994, niʿmetlere 

86b/1873, nuṣrete 43a/912, nuṭḳa 107b/2332, oḳumaġa 119a/2587 (3), olana 

152b/3319, olanlara 39b/843, olduġuna 19a/387 (9), olmaġa 105b/2283 (5), 
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olmamaġa 113b/2468, omuzuna 84b/1821, ortasına 153a/3336, ortaya 

103b/2248, orṭaya 146a/3183, oynamaġa 132b/2880, ögmege 120a/2602, 

ölmege 116a/2521 (2), ʿÖmerü’l-Fārūḳa 100b/2172, öŋlerine 85b/1849, 

peyġambere 62b/1343 (2), peyġamberlere 43a/911 (3), peyġamberlerine 

48b/1030 (6), raḥmine 12a/229, redde 4a/56, rekʿatlarına 148b/3237 (2), 

Resūlüne 164a/3570, rıżāʾ-ı şerı̄̇fiŋe 171b/3742, rıżāsına 135b/2945, rızḳa 2a/14 

(2), rızḳına 5b/91, rücūʿ itmege 141b/3074, rükūʿa 151a/3285 (2), ṣabāḥ yeri 

aġarıncaya dek 162a/3532, ṣabra 73b/1588 (2), Saʿde’d-dı̄̇ne 38a/806-807, 

ṣadra 128b/2789, ṣaġa 154a/3355 (2), ṣaġına 152a/3305 (4), ṣaġına mı 

111b/2415, ṣāḥibine 39b/842 (3), ṣaḳınmaġa 119a/2581 (2), ṣāliḥlere 77a/1659, 

saŋa 90a/1948 (3), ṣarrāfa 15b/315, ṣatana 19b/394, sebebine 24a/501 (8), sec-

de itmege 154b/3365, secde-ye 151a/3285 (4), secde-ye varup 81a/1750 (3), se-

fere 73a/1569, selām virinceye dek 153b/3341-3342, s̠evāba 31a/650 (9), 

sevmege 138a/3005, sevmemege 139a/3026, ṣıḳma-sına 68a/1461, sırra 

127b/2772, Sidret-i Müntehāya 58b/1255, sinine 50a/1072, size 130b/2833, ṣofa-

sına 87b/1889, ṣola 154a/3356 (2), ṣoluna 152a/3305 (4), ṣoluna mı 111b/2416, 

söylemege 113a/2457, ṣuleḥāya 80b/1733, ṣūrete 40b/865 (2), ṣūretine 

64b/1383, sünnetine 122b/2663 (2), şān-ı şerı̄̇fine 114b/2483, şarṭ-ı vāḳiʿe 

30a/626, şehevāta 144b/3149, şehvete 64b/1385 (2), şehvetine 142a/3086, şerʿe 

14b/288 (24), şerehine 142a/3087, şerı̄̇ʿatına 56a/1199, şerre 102a/2206, şeyʾe 

5b/93 (16), şeylere 20a/405 (3), şeyṭāna uyup 91a/1967, şirkine 27a/567, Şı̄̇s̱ 

ʿaleyhi’s-selāma 51b/1104, şurūṭına 165a/3594, tābiʿ olmaġa 111a/2412, taʿbı̄̇re 

40a/849, tafṣı̄̇line 109a/2366, taġyı̄̇re 65a/1402, taḳdı̄̇rine 88b/1917, ṭaleb itmege 

133a/2889-2890, ṭālibine 2a/8, ṭarılmaġa 105a/2280, Tefsı̄̇r-i Đbn-i Ḥāzine 

143a/3108, tenfı̄̇z̠-i aḥkāma 102b/2220, terkine 33a/695, terk itmege 105b/2292-

106a/2293, teslı̄̇m olmaġa 37a/785, ṭoġuncaya dek 146a/3182, ṭopuġına 

70b/1516, ṭurmaġa 133a/2893 (2), ʿulemāʾ-ı müteaḫḫirı̄̇ne 29a/612-29b/613, 

ummaġa 115a/2494 (2), uyluḳlarına 158a/3440, uzunluġa 57a/1221, üfrülünceye 

dek 130a/2827-2828, üfürmege 43a/915, ümmete 59b/1274, ümmetine 58b/1251, 

ümmetlerine 52b/1118 (3), üstādiyye-sine 15b/306 (2), üstādlarına 99b/2157, üs-

tüne 70a/1507 (4), üzerine 2b/26 (36), vaʿdine 5a/77, vaʿı̄̇de 146a/3175, vāḳiʿe 

38a/800 (3), vaḳte 130b/2841, vālı̄̇lere 74a/1590 (2), varlıġına 20b/419, varmaġa 
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144a/3129, vaṭanına 164a/3572, velı̄̇lere 60b/1296 (2), virmege 106a/2296, 

vücūda getüricidür 6a/99, vücūda getürücidür 6b/114, vücūdıma 172a/3747, 

yalıŋuz başına 133b/2905, yanına 77b/1673 (2), yanına ḳalur 129a/2809, 

yaratmaġa 6b/113 (2), yaşına 62a/1332, yaşına giricek 58a/1243 (5), yedi yüze 

110b/2398, yere 21b/442 (12), yere geçmesi 66a/1423, yerine 5b/87 (8), yerine 

getürmek 124b/2703, yerlere 86a/1853 (3), yerlü yeriŋüze gelüp 69b/1491, 

yeryüzine 53b/1142 (2), yetı̄̇me 74a/1595, yıldızlara 95a/2053, yola 97b/2112, 

yoluna 142a/3091, yüz yigirmi bire 18b/371, ẓālime 65a/1400 (2), ẕātına 2b/19 

(3), Zeyd ibni S̠ābite 49b/1057 (2), z̠ikrine 76a/1642, ẕimmete geçer 29a/607, zi-

nāya 15a/296 (2), zı̄̇nete 64b/1389, ziyāde-ye 105a/2281 

{+Ø} (= yönelme durumu işlevinde): kimse 11a/210, müʾminler 78a/1680 

 {+A} (= araç durumu işlevinde): ḥikāyete 36b/771, rekʿata 166b/3630, şeyʾe 

147b/3206, ṭopraġa 147a/3205 

{+A} (= bulunma durumu işlevinde): ʿahdine ṭurmayan 77b/1673-1674, 

ḳarşuma 45b/975, köşklerine 44b/943 

 {+e} (= belirtme durumu işlevinde): cümle-sine 121a/2633 

 {+e} (= addan ad türetme işlevinde): nā-ḥaḳ yere 34a/716 (3) 

{-(y)A} (istek teklik üçüncü kişi eki): almaya 14b/283 (2), başlaya 164a/3571, derle-

meye 132b/2877, deye 90a/1949 (18), dimeye 109b/2370 (2), diye 90a/1942, ey-

leye 91a/1965 (5), eẕā itmeye 14a/282, indüre 160b/3492, isteye 164a/3572 (5), 

işleye 161a/3507, iʿtiḳād itmeye 132a/2874-2875, iʿtimād itmeye 82a/1772, itme-

ye 14a/276 (2), ḳaldıra 160a/3491, ḳavil itmeye 14a/277-278, māʾil olmaya 

142a/3085, maʿlūm ola 1b/5 (5), maẓhar olmaya 142a/3087, mürācaʿat eyleye 

109a/2368 (2), nāʾil olmaya 142a/3086, oḳutdurmaya 82a/1769, oḳuya 

163a/3552 (13), rāżı̄̇ ola 42a/893 (2), ṣana 161a/3508, selām vire 165b/3604, 

sülūk eyleye 142a/3091, ṭālib olmaya 142a/3088, tamām eyleye 164b/3583, 

ṭamlatmaya 132a/2875, tekbı̄̇r eyleye 163a/3550 (2), ṭutmaya 82a/1770, ummaya 

82a/1768, vara 163a/3549, yuma 160a/3490 

 {-(y)A} (= gelecek zaman teklik üçüncü kişi işlevinde): eyleye 72a/1545, geçe 

68b/1474, girmeye 115b/2509, irişe 84a/1813, maġfiret ide 84a/1812, müşāhede 
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oluna 111b/2422-2423, necāt bula 39b/838, ola 67b/1456 (3), ṣıḳa 68b/1473, 

zaḥmet çeke 68a/1458 

{-(y)A} (= geniş zaman teklik üçüncü kişi işlevinde): bula mı 175a/3818, bu-

yurmuş ola 30b/641, dimiş ola 32b/684, gele 40b/855, göre 60b/1295, görüne 

45a/962, ḫalāṣ ola 15a/301, ḫatm ola 47a/1002, is̠bāt itmiş ola 160b/3493, işle-

miş ola 32b/683, iẕin virilmiş ola 33a/695, ḳıyās oluna 166b/3630, lāyıḳ ola 

110b/2399, mümkin olmaya 40a/845, ola 9a/169 (20), olmaya 38b/819, s̠ābit ola 

30b/644 (4), tamām olmış ola 47a/1004, terk itmiş ola 32a/670, teslı̄̇m ola 

134a/2914, vire 134a/2913 

{-(y)A} (= gereklilik işlevinde): dolaşa 49b/1052, girmiş ola 134b/2928, 

ḫāṭırına gelmeye 38a/806, işide 49b/1054, ḳopa 49b/1053, ḳorḳa 121a/2623, 

maʿlūm olmaya 14b/291, oḳuna 134b/2928, ola 14a/280 (11), olmaya 14b/285 

(2), ummaya 14b/286, vara-bile 135a/2932 

{-(y)A} (= şart işlevinde): istemeye 164a/3578 (2), işleye 164a/3577, ḳata 

16b/329 

{-(y)A} (ulaç eki): cevāb vire-meyüp 68b/1472, cevāb vire-mezse 83b/1805, daʿvā ide-

mezler 60a/1291, ḥıfıẓ ide-mez 116a/2519, ḳādir ola-maz 4a/56, ola-maz 

57b/1233, ödeyeme-den 71b/1540, ṭura ṭura 47b/1008 (2), uyuya-ḳalur 

67b/1451, vara-bile 135a/2932, yeye-mez 102a/2213 bk. {-ı}, {-yü} (ulaç eki) 

{-e} (kalıplaşmış olarak): gine 109b/2373, göre 28b/598 (20), ile 3a/36 (142), 

ile-dür 112b/2437, yine 6a/101 (46) 

{-(y)AcAK+} (ortaç eki): bitecek 162a/3535, gele-cek 4a/60, geyecek 158a/3443, gide-

cek 51a/1091 (2), gide-recek 116a/2516, gire-cek 24b/509, görmeyecek 

163a/3548, gücenecegi 113a/2457, ḥaẓ ide-cek 90a/1941, ide-cek 124b/2704, 

işidecek 161a/3503, işidecek-leyin 161a/3504, işleyecegi 110a/2386, işleyecek 

111b/2414, ḳapanmayacaḳ 130a/2830, ḳılacaḳ 135a/2933, ḳoyacaḳ 147a/3203, 

māniʿ ola-caḳ 154b/3365, māniʿ olmayacaḳ 154b/3362 (2), menʿ itmeyecek 

154b/3364, namāz ḳıla-caḳ 44a/937 (2), oḳunacaḳ 156a/3395, oḳuyacaḳ 34b/727 

(9), olacaḳ 88b/1916, ola-caḳ 62a/1331 (3), ölmeyecek 35b/754, ṣādır olacaḳ 

63a/1356, ṣaġacaḳ 5a/74 (2), ṣaḳınacaḳ 116a/2517, suʾāl olunacaḳ 97a/2103, 

tesbı̄̇ḥ ide-cek 149a/3244, ṭoġacaġı 62a/1332, ṭoġacaġım 12b/247, vire-cek 
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71b/1543, yumacaḳ 80b/1740 (2), zaḥmet çekmeyecek 116b/2534, z̠ikir olunacaḳ 

37b/798 (2), ẓuhūr ide-cekleri 65b/1412 

{-AcAK+} (= kalıcı ad türetme işlevinde): ala-caġını 73a/1567, gele-cegi 

88b/1914, gele-cek-de 38b/814 

{-(y)AcAK} (gelecek zaman teklik üçüncü kişi eki): getürecek 45b/966, ola-caḳ 

133a/2891, olmayacaḳ 133a/2892 

{-(y)AlAr} (istek çokluk üçüncü kişi eki): eksiltmeye-ler 79a/1703, girü ḳalmaya-lar 

162b/3540-3541, ide-ler 121a/2627, ḳalmaya-lar 164b/3584, ḳıla-lar 121a/2626, 

oḳuya-lar 166b/3632 (2), ola-lar 72b/1558 (2), olmaya-lar 120a/2605, ṣaḳına-

lar 44b/951, terk itmeye-ler 161b/3518, vire-ler 121a/2626, żāyiʿ itmeye-ler 

144b/3150 

{-(y)An} (ortaç eki): adını aŋan 66b/1429, aġlayan 72b/1563, ʿahdine ṭurmayan 

77b/1673-1674, aḳan 55b/1187 (6), aḳṣıran 125b/2728, alan 43a/914 (2), alana 

19b/395, alınan 30a/626, aŋan 75b/1627, āşikāre olan 165a/3593, atan 

132a/2870, baġışlayan 73a/1567, bāḳı̄̇ ḳalan 61b/1316 (2), baḳmayan 74b/1608, 

beŋzeyen 62a/1329 (2), beyān iden 50b/1083, bilen 114a/2469, bilenler 

173a/3777, biten 17b/355 (2), bitüren 73b/1583, borclu olan 73a/1571, bulunan 

44a/935 (5), cemʿ iden 134b/2921 (2), cereyān iden 69b/1492 (2), cihād iden 

75b/1623, çıḳan 19a/382 (2), daʿvā iden 28b/593 (2), daʿvet olan 117a/2536, 

daʿvet olunan 126a/2740, deyen 21a/433 (3), diyen 26b/552, diye-nüŋ 54a/1150, 

dostluḳ iden 77b/1675, edāʾ-ı ḫidmet olunmayan 19b/401-402, elin uzatmayan 

74b/1607, elinden çıḳan 24a/501 (2), elinden ṣādır olan 91b/1974, elinden ẓuhūr 

iden 120b/2619, emānet iden 172a/3755, eyleyen 92a/1986 (3), ez̠iyyet viren 

125b/2731, fāsid iden 34b/725 (3), felek sille-si yeyen 26a/545-546, ġāyib iden 

73b/1587, geçen 40a/845 (2), geçinen 73b/1582, gelen 123a/2672 (5), getüren 

75a/1616, geydiren 73b/1579, ġıybet iden 113b/2458, ġıybet olunan 113b/2459, 

giden 75a/1619 (3), gidene 84a/1815, göŋli isteyen 39a/828 (4), görilen 21b/439 

(2), görünen 20b/422, güci yeten 33a/696 (4), ḥaḳḳından gelmeyenlere 

73b/1579-1580, ḥarām olan 19a/391 (2), ḥased itmeyen 75b/1629, ḥāṣıl olan 

18b/381 (7), ḥāżır olan 61a/1311-1312 (2), ḥelāl olan 17b/349-350 (3), ibṭāl 

iden 75a/1613, içen 80a/1729, iden 26b/557 (9), iḳtiżā iden 19a/383, inen 
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50b/1075 (6), inkār iden 28b/594 (8), intiḳāl iden 14b/289 (2), istiġfār iden 

76b/1644, işiden 70b/1520, işidenler 88a/1898, işleyen 31a/650 (9), işleyenden 

89b/1936 (2), işleyene 32b/684 (3), iṭāʿat iden 5a/84, itdüren 120b/2619, itme-

yen 72b/1564 (3), ittifāḳ iden 136b/2972, ḳabūl iden 18a/360, ḳaçmayanlarıŋ 

119a/2582, ḳalan 131a/2848 (2), ḳalduran 130b/2834, ḳaṣd iden 73a/1569, ḳatil 

olunan 102a/2210, ḳılan 43b/926 (6), ḳılana 152b/3319, ḳılınan 135a/2931 (3), 

ḳınduran 75a/1621, ḳoyan 131a/2849, ḳulluḳ iden 72b/1559, lāyıḳ olan 

123a/2677 (2), lāyıḳ olmayan 2b/19 (7), lāzım olan 40a/852 (19), lāzım olanuŋ 

133b/2899, lāzım olmayan 104b/2268 (2), maḥzūn olan 73b/1584-1585, maʿlūm 

olan 17a/341-342 (2), māniʿ olan 59b/1281, maẓhar olan 173b/3780-3781, 

mevcūd olmayan 102b/2216-2217, muḥtāc olanlarıŋ 2a/14 (2), muḥtāc olmayan 

6b/107, murād iden 131a/2853 (3), muṣir olan 7b/129, muṭı̄̇ʿ olan 5b/94, muvāfıḳ 

olan 31a/648, mużṭar olan 5a/79 (2), mübtelā olan 53a/1131, mümkin olan 2b/26 

(2), mümkin olanı 24b/503, münāsib olan 163b/3562, nāʾil olan 141b/3074-

3075, naḳil olunan 100a/2167 (3), namāz ḳılan 154a/3354, naṣı̄̇ḥat iden 

74a/1591, oḳunan 152b/3321 (2), oḳuyan 44a/932 (3), olan 2a/13 (149), olana 

152b/3319, olanlar 51a/1088 (9), olanlara 39b/843, olanlardan 160a/3481, 

olan-lardır 141b/3075-3076, olanlardur 98a/2123, olanları 8b/152, olmayan 

27b/579 (10), olmayanlar 81a/1750 (2), olmayanlarından 42a/888 (2), oruç 

ṭutan 74b/1601, oturan 43b/929 (2), ögreden 76a/1635, ölen 67a/1440 (4), rāżı̄̇ 

olan 76a/1636, rişvet almayan 74b/1610, ṣabır idenleriŋ 129b/2810, s̱ābit olan 

9a/170 (3), ṣādır olan 63a/1355 (3), ṣaḳınan 173a/3771, ṣanan 83b/1798, ṣatana 

19b/394, ṣatılan 16b/332 (2), seven 72b/1562, sevmeyen 61b/1318, ṣıla-ı raḥm 

iden 74a/1592, söyleyen 11a/208, tābiʿ olan 62b/1343 (3), tābiʿ olanlar 

94b/2041 (2), tābiʿ olmayan 63a/1354, taḥrı̄̇r olunan 103a/2237, ṭaleb iden 

76a/1641, taʿrı̄̇f olunan 166b/3629-3630, ṭaşıyan 69a/1482 (2), teblı̄̇ġ iden 

52b/1118, terk iden 31a/651 (9), tesellı̄̇ iden 73b/1588, tevbe iden 7a/127, ṭutan 

43b/930, tükenmeyen 78a/1680, uyan 149a/3249 (6), uyanlar 157b/3436, uyuyan 

162b/3538, vācib olan 40a/847 (2), varan 44a/942 (2), vārid olan 36a/756 (3), 

varmayan 74a/1594, vefāt iden 75a/1620, viren 53a/1131 (2), virilen 14b/284 

(4), virilenden 13b/269 (2), virilmeyen 13b/271, virilmeyenden 13b/270, 

virmeyen 55a/1172 (2), yaradan 92b/2000 (2), yardım iden 73a/1570 (4), yazı-
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landan 88b/1918, yedüren 74a/1595, yetmeyen 33a/696 (4), yeyen 77b/1676, yü-

rüyen 95a/2053, z̠em olunan 120a/2604, ẕikir olunan 17a/343 (11), ẓuhūr iden 

62a/1333 

{-yasıŋuz} (istek çokluk ikinci kişi eki): dāḫil olmaya-sıŋuz 91b/1982 

{-(y)aydı} (isteğin hikâyesi teklik üçüncü kişi eki): olaydı 23b/487 (3), olmayaydı 

90b/1958 (2) 

{-yaydum} (isteğin hikâyesi teklik birinci kişi eki): olmayaydum 90a/1951 

{+(y)em} (geniş zaman, bildirme teklik birinci kişi eki): müʾminem 26b/552, nebı̄̇yem 

60a/1290, z̠ürriyetindenem 97b/2108 

{-(y)eyim} (istek teklik birinci kişi eki = dilek-istek işlevinde): bile-yim 104b/2268, 

ez̠iyyet itmeye-yim 171b/3743-3744, ḫaber vire-yim mi 130b/2833, ide-yim 

172a/3745, itmeye-yim 171b/3743, vire-yim 114b/2486 (2) 

{+(y)I} (belirtme durumu eki): ābdesti 73a/1575 (2), acları 73b/1578, aclıġını 

74b/1600, aʿdāsını 3b/46-47, ʿadāletini 110a/2382, ʿādeti 24a/502, adını aŋan 

66b/1429, adını aŋarsa 162a/3527, aġızlarını 68a/1468, aġzını 153b/3344, 

āḫirini 29b/623 (5), aḥkām-ı şerʿiyye-yi 105a/2272-2273 (2), aḥvāl-i ḳabı̄̇ḥa-sını 

131b/2858, ʿaḳlı 28a/581, ala-caġını 73a/1567, ʿālemi 66a/1416, altı-sını 

39a/826, altunı 15b/313 (2), aʿmāli 171b/3743, aʿmāl-i ṣāliḥa-yı 37a/778, ʿameli 

34b/724 (16), ʿamelini 26b/556 (3), ʿamelleri 137b/2994 (2), ʿamellerimi 

172a/3752, ʿamellerini 42b/908, āmı̄̇ni 151a/3284 (2), anları 35a/736 (11), ara-

sını 152a/3311, arḳa-sını 153a/3327 (2), ʿāṣı̄̇lerini 8b/159, ʿaskeri 12a/229, 

ʿasker-i Đslāmı 62b/1345, ʿavratı 73b/1588, ayaġını 151b/3299, ayaḳlarını 

151b/3300 (2), aydınlıġı 24a/499, āyet-i kerı̄̇meyi 129a/2807, āyetleri 155a/3380, 

ayġırını 15a/297, Ayı 58a/1238, aʿżāsını 129a/2801, bāġı̄̇leri 125a/2717, ba-

hāsını 18b/376 (3), bākı̄̇sini 81b/1759, baḳmaġı 153b/3343, Bārı̄̇ Taʿālā-yı 

27a/561 (10), başını 68b/1470 (3), baʿżısını 3a/36 (8), baʿżı-sını 52a/1114-1115 

(3), belini 48a/1021, besmeleyi 151a/3283 (2), beyʿ i şirā itmegi 135a/2934, 

bidʿat-ı seyyiʾeleri 136a/2955, bidʿatları 75a/1613, biŋde birini 81b/1759, birbi-

rini 85a/1833, biri birini 127b/2770, birini 34b/731 (16), bizi 26a/545 (2), 

boġazını 155b/3386, buġżu fi’llāhı 139a/3023, bunları 145b/3167 (2), burnunı 

153a/3331, cāhili 114b/2482, cānları 43a/914, cānlarını 69b/1494 (2) cāriye-yi 
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73a/1572, cehennemi 58b/1256, cemı̄̇ʿ-i baġluları 3b/42, cemı̄̇ʿ-i maḫlūḳātı 

8b/156, cemı̄̇ʿ-i mevcūdātı 4a/54-55, cemı̄̇ʿi-sini 2b/24, cevābı 67a/1446 (2), ce-

vizi 17a/346, cihānı 66a/1415, cismi-mi 12b/245, cumʿa namāzını 134b/2920 (3), 

cümle-sini 4b/73 (11), cürmini 78b/1688, cüzʾiyyātı 103b/2243, çıḳarduġunı 

99b/2151, cıblaḳları 73b/1578, Deccāli 66a/1420, defteri 115b/2508, degnegi 

24b/507, delı̄̇li 40a/850, derecātı 130b/2834, devāyı 107a/2319, deydeni 

94b/2046 (5), dibini 156a/3398, diledügini 8a/143, dı̄̇ni 28a/580 (3), dı̄̇nlerini 

76a/1638, dişilerini 19a/384, dizlerini 153a/3330, duʿāları 36a/756 (2), 

duʿālarını 5a/80, duʿāsını 151b/3302 (2), dükkānını 14b/292, dünyāyı 66a/1418, 

Ebū Ḥanı̄̇fe-yi 99a/2149, ecrini 112b/2444 (2), edāsını 164a/3572, efendisini 

65a/1396, efrādını cāmiʿ 34a/722, efrādını cāmiʿ aġyārını māniʿ 36b/777 (3), 

efrādını cāmiʿ ve aġyārını māniʿ 112a/2428-2429 (2), ehl-i ı̄̇mānı 82a/1774 (2), 

ehl-i sünnetligi 34b/725-726, ehlini 105b/2284, eks̱erini 18b/377, elini 

150b/3279, ellerini 47b/1013 (11), emāneti 125b/2722, emānı 18a/360, 

emvāllerini 19a/385, emri 119a/2581 (2), emrini 37a/782 (5), enbiyāsını 2b/23, 

erkek-lerini 19a/384, esmālarını 114a/2478, esmāsını 119b/2590 (3), eşyāyı 

3a/30 (8), eteklerini 156b/3404, eʿūẕuyı 150b/3282, evini 14b/292, evlādı 3a/33, 

evlādını 73b/1587 (4), evlādlarını 19a/384-385, evlenmegi 106a/2294, evli-

yālarını 3b/48, evrād-ı şerı̄̇fi 167a/3641, eylügi 112b/2445, eyüsini 92b/2000, 

fāʾide-yi 27a/562, farżı 149a/3245, Fātiḥa-yı 148b/3238 (2), fażlını 135a/2940, 

fetvā-i şerı̄̇fi 114b/2481, fındıġı 17a/347, fısḳı 141b/3077, fıṭra-yı 118b/2573, fid-

ye-yi 118b/2573, ġayrıyı 6a/106, ġażabı 123b/2682, geçmişi 88b/1914, gele-cegi 

88b/1914, gevde-sini 147a/3197, geymegi 106a/2294, göde-sini 124a/2692, 

gögde-sini 124a/2691, gögi 8a/148, gökleri 8b/152 (2), gümüşi 15b/309 (2), 

günāhı 78b/1691 (2), günāhını 3a/35 (3), günāhları 79a/1700 (11), gününi 

40b/859, ḥācetini 3a/39 (4), ḥācetleri 102a/2215, ḥācetlerini 73b/1583, ḥācet 

namāzını 162b/3540, ḥadı̄̇s̠-i mütevātiri 31b/665-666, ḥadı̄̇s̠-i şerı̄̇fi 129a/2807, 

ḥadı̄̇s̠-i şerı̄̇fini 76a/1634, ḥaḳāyıḳ-ı eşyāyı 21a/432, ḥaḳḳını 7b/139 (5), ḫalḳını 

6a/100 (2), ḥammāmını 14b/293, ḫānını 14a/293, ḫarābını 76b/1645, ḫarāclarını 

118b/2575, ḥarāmı 105b/2290, ḥarfleri 152b/3323, ḥāricı̄̇leri 125a/2716, ḥasedi 

123b/2681, ḫaṭāları 130b/2833, ḫavflarını 79a/1703, Ḥavvā anamuzı 53b/1140, 

ḫayırlısını 172a/3750, ḫayrı 25b/532 (5), ḥayvānātı 3a/34, ḥayvānını 14b/293, 
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ḥayvānları 142b/3101, ḥelāli 105b/2290, ḥelālleri 108b/2354, her birini 42b/905 

(2), her ne-yi 25b/529 (2), ḥıḳdı 123b/2681, ḫıṣāl-ı ḥamı̄̇de-leri 121a/2630, ḫıṣāl-

ı ḥamı̄̇deyi 50b/1082-1083, hiçbirini 89b/1932, ḥisābını 82a/1766, ḫiṭābını 

39b/840, ḥubbu li’llāhı 138a/3002, ḥuḳūḳı 69b/1492 (2), ḫūyları 142a/3090, 

ḥükmi 126b/2744, ḥükmini 4a/56, ḥükmüni 30a/628 (3), ḥüsnümi 12b/245, 

ḥüsnüni 32b/682, ʿırżı 28a/582, ʿıyālini 105b/2288, ʿibādeti 90b/1959 (2), 

ibtiġāʾı 131b/2854, icmālini 39a/822 (2), içmegi 106a/2294 (2), idügini 20a/411 

(6), idügüni 31b/664 (2), iḫbātı 143a/3117, iḥsānını 137b/2992, iḥtiyācını 

20b/415, iḫtiyār-ı cüzʾimi 91a/1967, ikindü namāzını 43b/926, iki-sini 

151b/3294, ʿilmi 123b/2686, ʿilmini 105a/2275 (3), imāmı 149b/3251, ı̄̇mānı 

34b/725 (6), imtis̠āli 132a/2865, inābeti 141a/3071, inciklerini 153a/3335, insānı 

66b/1426, intiḳāmını 7b/130, irāde-i cüzʾiyye-sini 37b/790-791 (3), irāde-i 

cüzʾiyyeyi 89b/1931, irāde-i cüzʾiyye-yi 92a/1991, ismi 9b/179, ismimi 12b/244, 

ism-i şerı̄̇fi 57b/1233, Đsrāfı̄̇l ʿaleyhi’s-selāmı 69a/1489, istedügini 105b/2290 (3), 

istiḳāmeti 143a/3109, işi 4a/58 (2), itdügi-ni 71a/1528, iʿtiḳād-ı bāṭıla-larını 

104a/2257, iʿtimādı 35a/744, Kaʿbe-i şerı̄̇fi 124b/2700, ḳabı 47b/1017, ḳabūlini 

145b/3168, ḳaderi 40b/859 (2), kāfirleri 8b/158, ḳanmaġı 24a/497, ḳarnını 

153a/3334, ḳażāsını 4a/56, keffāreti 124b/2705, keffāretleri 118b/2574, kelime-i 

tevḥı̄̇di 123b/2683, kelimesini 101a/2184, kemālātın 174b/3809, kendimi 

91a/1969, kendini 74a/1597 (3), kesmegi 24a/498, kevni 47a/998, kibri 

123b/2679 (2), kimini 8b/157 (4), kimse-leri 122b/2658 (2), kimseyi 108a/2341, 

kimse-yi 71b/1536 (2), kitābı 40b/858, kitābını 76a/1633, kitābları 70b/1522 (2), 

ḳoçunı 15a/298, ḳollarını 153a/3333, köle-yi 73a/1573, köpügüni 132a/2870, 

köşklerini 82b/1777, köşküni 63a/1348, kötüsini 92b/2000, ḳubḥumı 12b/245, 

ḳudreti 24b/505, ḳullarını 5a/84 (2), ḳulunı 4a/52 (7), Ḳunūt duʿāsını 149b/3254, 

Ḳurʾānı 31b/665 (14), Ḳurʾān-ı Kerı̄̇mi 152b/3322, ḳuşanmaġı 106a/2294, ḳuşı 

142a/3089, külliyātı 103b/2243, Leyle-i Ḳadri 124a/2698-2699, libāsını 15a/294 

(7), mābeynini 125a/2717, maḥabbeti 37a/781, maḫlūḳātı 3a/32 (3), maḫlūḳı 

69a/1488, mālı 17b/352 (2), mālımı 172a/3745, mālını 19b/396 (2), maʿnā-i 

şerı̄̇flerini 2a/9, maʿnālarını 10b/204, maʿnāyı 157b/3436, mā-sivāsını 

119b/2591 (2), maʿṣiyeti 114b/2488, maʿūnetini 65b/1410, melegi 40b/858, me-

lekleri 45a/960 (2), melekūtını 19b/403 (3), menfaʿatini 112b/2438, mesāʾili 
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100a/2169, mesāʾil-i dı̄̇niyye-yi 100a/2167-2168, mesāʾilleri 37b/797 (2), 

mescidleri 76b/1645, mesʾele-yi 15a/300 (3), meskenlerini 172b/3757, 

mesmūʿātı 4a/53, meşiyyetini 7b/135, mevcūdātı 8b/156, mevtāyı 5b/86 (2), 

miḳdārını 16a/317 (4), milkini 15a/296, miskler depe-sini 87b/1892, Muḥammed 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmı 122b/2660, murādını 104b/2262, murdārı 19b/393 

(2), Muṣḥaf-ı Şerı̄̇fi 50a/1063-1064 (3), mülküni 13b/265 (3), müʾmenün bihi 

50b/1081 (4), müʾminleri 4b/64 (3), mümkinātı 6b/114, mümkin olanı 24b/503, 

münācātını 174a/3792, müteşābihātı 11a/208, namāzı 32a/670 (10), namāzını 

100b/2178, namāzlarını 121a/2625-2626, nefiʿlisini 172a/3750, nehyini 

52b/1118 (3), nesebi 28a/582, nesne-yi 20a/406, nez̠ri 124b/2703, nifāḳı 

122b/2665, Nı̄̇l-i mübāregi 62b/1346-1347, niʿmetini 27a/562, nuṭḳı 107b/2332, 

nüz̠ūr-ı māliyye-yi 118b/2573, oġlancıḳları 32a/673, oḳuduġunı 49b/1053, 

oḳumaġı 148b/3237 (2), olanları 8b/152, onda birini 17b/356, orucunı 31a/647 

(2), öksürigi 153b/3345, ʿömriŋi 80b/1742, ʿöşürlerini 118b/2575, parmaġını 

150b/3281 (2), pekligini 158a/3439, raḥmetini 123a/2668, ravża-i dı̄̇ni 

175a/3811, recāyı 36b/776, rekʿatını 150a/3261, rıżāyı 37a/783, rızḳı 3b/45 (2), 

rızḳını 2a/15 (5), riyāyı 122b/2665, rūḥları 6a/103, rūḥlarını 3b/44, rükünleri 

148b/3229, rüsüli 40b/859, ṣabāḥ namāzını 43b/926 (2), sābıḳun bi’l-ḫayrātı 

143b/3126, ṣadaḳayı 72b/1565, ṣaġışını 53b/1145, ṣāḥibini 29a/608, ṣalavāt-ı 

şerı̄̇fi 75a/1615-1616 (2), ṣāliḥleri 138a/3004, ṣayısını 6a/97, sebebi 35b/747, 

sebebleri 35b/749, secde-sini 149b/3253, secdeyi 153a/3336, seni 137b/2996, 

sesini 48a/1023 (2), s̠evāblarımı 172a/3753, ṣıfat-ı ḳadı̄̇me-lerini 103b/2241, 

ṣıfatını 119b/2590 (3), ṣıfātını 117a/2537, ṣıfatlarını 114a/2479, ṣıfātlarını 

10a/194, ṣırça parmaġını 150b/3280, sırr-ı Ḳurʾānı 174b/3803, sivāyı 

135b/2944 (3), sözi 10a/186, ṣuçlarını 7b/131, sūre-sini 165b/3610 (4), ṣūretimi 

12b/245, sūreyi 155a/3372, sūre-yi 158b/3456, sünneti 134a/2916, sünnet-i 

şerı̄̇fe-lerini 75a/1612, sünnetleri 154b/3363, şarṭını 135a/2936, şarṭlarını 

134b/2921, şefaḳatun ʿalā ḫalḳi’llāhı 140b/3058, şehādet parmaġını 160a/3491, 

şehveti 107b/2331, şerʿini 27b/572 (3), şerʿ-i şerı̄̇fi 119b/2596, şerri 8a/146 (7), 

şeyʾi 3b/43 (17), şeyleri 16b/332 (10), şeyṭānı 66b/1425, şiddetini 70a/1506, 

şurūṭı 7a/127, ṭaʿāmı 58a/1240 (2), tafṣı̄̇lini 39a/823 (2), ṭamaʿı 141b/3080, tar-

layı 17b/357, taʿẓı̄̇m li-emri’llāhı 139b/3037-3038, tebaʿiyyetini 135b/2943, 
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teheccüd namāzını 161b/3517, tekbı̄̇rātı 156a/3395, tekbı̄̇rleri 31b/658-659 (4), 

tekbı̄̇rlerini 149b/3255 (2), terāvı̄̇ḥ namāzını 101b/2199, teri 153b/3346, 

tesbı̄̇ḥātı 156a/3395, tesbı̄̇ḥleri 155a/3380, tesbı̄̇ḥlerini 153a/3328, tesbı̄̇ḥ na-

māzını 164b/3584 (2), teʾs̠ı̄̇ri 24a/496, teʾs̱ı̄̇rini 23a/480 (3), teslı̄̇miyyeti 

97a/2103, tevbe-sini 7a/128, tevekküli 35a/738 (2), ṭoġrusını 118b/2569, ṭopraġı 

24b/505, ṭoymaġı 24a/497, ʿucbı 123b/2680, ucunı 160a/3488, ʿulemāʾı 

114b/2481, umūrımı 172a/3749, umūrını 7a/123, uşaġı 157b/3429, uyluḳlarını 

153a/3334, uyumaġı 106a/2294, ümı̄̇di kesmek 78b/1694, ümı̄̇di kesmezden evvel 

39b/834, üşümegi 24a/499, vācibi 149a/3245, vaḥyi 45b/966, vaḳti 146a/3180, 

velı̄̇leri 138a/3004, ve’l-yevmi’l-āḫirini 114b/2484, vücūdı 28a/580, vücūdımı 

172a/3745, vücūdunı 14b/293 (4), yaġmurı 24a/500, yaḳı̄̇ni 37b/796, yanmaġı 

24a/498, yapraḳlarını 88a/1897, yatsu namāzını ḳıldıḳdan 147a/3195-3196, 

yemegi 106a/2294 (2), yeŋlerini 158b/3457, yeri 8a/148 (3), yerini 82a/1767, 

yerleri 8b/151, yerni 161a/3506, yeryüzüni 66a/1421, yumurṭa-yı 17a/346-347, 

yüzini 153b/3348 (2), żararı 27a/562, z̠ātını 87a/1878 (5), z̠ātu eʿazzu aʿlāsını 

88a/1901, zekātını 77b/1670, zekātlarını 121a/2626, z̠ikru’llāhı 133b/2900, ẕı̄̇-

rūḥı 8a/141, ẓuhūr ide-cekleri 65b/1412 bk. {+(y)U} (belirtme durumu eki) 

{+Ø} (= belirtme durumu işlevinde): aʿdāsın 174b/3810, aġzın 156a/3400, 

ʿaksin 153a/3332 (2), altun 15b/309, ʿamel 103b/2247, āteş 23b/483, ayaġın 

151b/3298, ayaḳḳabın 157a/3417, āyeti 158b/3453 (2), başın 147a/3202 (2), bı-

çaḳ 23b/482, biri birin 72b/1561-1562, dizlerin 151a/3290 (2), ehl-i bidʿat 

139a/3025, elin uzatmayan 74b/1607, ellerin 152a/3315 (5), emlākin 174b/3801, 

etmek 23b/482, felek sille-si yeyen 26a/545-546, gerçek 55a/1176, gice 23b/484, 

gözlerin 156a/3400, Güneş 23b/483, güni 23b/484 (2), ḫāṭırın ṣormaġa 

75a/1618-1619, ḫurmā ṣuyu 132a/2868-2869, ḥükmin 51b/1099, iḥsānıŋ 

174b/3805, ḳarnın 158a/3440, kemāllerin 4b/72, ḳolların 158a/3441, maḥalliŋ 

167a/3637, mesʾele 28a/585, milk 28b/592, murādātıŋ 174b/3809, Mūsā 

ʿaleyhi’s-selām 76b/1653, münācātım 174a/3797, odun 17a/346, ölüler 

62b/1339, parmaġın 160a/3484, parmaḳların 150a/3271 (6), pür-vücūduŋ 

174a/3799, rıżām 173a/3777, rıżāsı 112a/2427, ṣu 23b/482, şefāʿatlerin 

61b/1320, şey 17a/341 (2), ṭaʿāmların 4b/72, tafṣı̄̇liŋ 131a/2852 (2), taḳsı̄̇m 

22a/448 (2), ümı̄̇din kesse-ler gerekdür 88b/1910-1911, yeriŋ 124a/2693 (2) 
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{+ı} (= ayrılma durumu işlevinde): ḳıldıġını 154a/3357 

{+ı} (= tamlayan işlevinde): uyluḳlarını 153b/3340 

{+I} (= yönelme durumu işlevinde): ḫilāfını 103a/2237, ḳoyunı 71a/1533, şeyʾi 

109a/2369 

{+i} (= yalın durum işlevinde): şeyi 89b/1932 

{+yı(n+)} (teklik üçüncü kişi iyelik eki): ṣuyı 66b/1434 (3), ṣuyından 45a/963, ṣuyınuŋ 

66b/1430 bk. {+(s)I(n+)}, {+(s)U(n+)}, {+yu} (teklik üçüncü kişi iyelik eki) 

{-(y)IcAK} (ulaç eki): başlayıcaḳ 165b/3604, dāḫil olıcaḳ 127b/2773 (5), diyicek 

160b/3492, gelicek 160a/3487, giricek 84a/1819, gitmelü olıcaḳ 85b/1848, 

göricek 70a/1506 (3), günāh idicek 46b/990, ḥamd idicek 125b/2728, işidicek 

48a/1024, ḳalḳıcaḳ 128b/2796 (2), ḳılıcaḳ 166b/3631, ḳılmaġa başlayıcaḳ 

165b/3604, ḳonıcaḳ 67a/1444 (2), olıcaḳ 35b/746 (5), tamām olıcaḳ 165b/3608, 

uyuyıcaḳ 161b/3524, yaşına giricek 58a/1243 (5) 

{-(y)IcI} (eylemden ad türetme eki): ʿacele idici 4a/62 (2), açıcıdur 3b/42, ʿafıv 

idicidür 3a/35, alıviricidür 7b/130 (2), baġışlayıcıdur 7b/132, bilicidür 3b/43 

(3), cān alıcı 45b/975, cemʿ idicidür 8a/141, delālet idicidür 8b/151, endiricidür 

3b/47, esirgeyicidür 7b/133, eylik idicidür 7a/126, geçiricidür 7b/135, 

getüricidür 5b/87, gözedicidür 2b/25 (2), güci yeticidür 5b/92 (2), ḫalḳ idicidür 

6a/102 (2), ḥıfıẓ idicidür 4b/70-71, ḥisāb idicidür 5a/75, ḥüküm idicidür 2a/18, 

iʿāde idicidür 6a/101, ı̄̇cād idicidür 3a/32, ictināb idici 143b/3119, idicidür 

3b/46 (3), imtis̠āl idici 141a/3073, işidicidür 4a/54, ḳabıż idicidür 3b/44, 

ḳablayıcı 127b/2770, ḳabūl idici 135b/2951, ḳabūl idicidür 5a/80 (2), maġfiret 

idicidür 4b/65, menʿ idicidür 8a/144-145, muḳı̄̇m idicidür 6a/106, 

nūrlandırıcıdur 8a/149, öldüricidür 6a/104, raḥmet idicidür 2a/16, refiʿ idicidür 

3b/49, taḳdı̄̇m idicidür 6b/115-116, taḳdı̄̇r idicidür 3a/30, taṣdı̄̇ḳ idicidür 2b/23, 

taṣvı̄̇r idicidür 3a/34, tedebbür idicidür 7a/123, teʾḫı̄̇r idicidür 6b/117, viricidür 

2a/15 (6), vücūda getüricidür 6a/99, yaradıcıdur 4b/72 (2), yardım idicidür 

5b/95, ẕelı̄̇l idicidür 4a/52 bk. {-UcI}, {-ucu} (eylemden ad türetme eki) 

{+[(y)I]lA} (araç durumu eki): ʿadlile 66a/1417 (2), ʿafvıla 78b/1697, anasıla 

128b/2798, anıŋla 107a/2319 (2), anuŋla 38a/808 (15), baḥs̱ile 132b/2880, 
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Bārıla 13b/262, başıla 156b/3410, başparmaġıla 150b/3280, baṭnıla 108b/2349, 

bedenile 159b/3477, bidʿatıla 11a/211, bilme-megile 146a/3174, bilmesile 

88b/1912 (2), birile 9a/168, boġazlamaġıla 142a/3089, cānıla 102b/2222, 

cebrile 19b/396 (2), cehrile 64b/1382 (7), cemāʿatile 32a/670 (3), cemʿ itmegile 

121a/2630 (2), çekile 17a/346, delı̄̇l-lerile 40a/853, dilemesile 88b/1913, dilile 

160b/3492, edā itmegile 133b/2908-134a/2909, elile 69b/1494 (4), emrile 

42b/901, ezmegile 68b/1470, fażlıla 78a/1686 (2), fercile 108b/2350, fiʿlile 

148b/3230, ġayrıla 21b/447 (2), ḫalāṣ olmaġıla 141b/3084, ḥamdile 164a/3570, 

ḫavfıla 36b/776 (2), ḫayrıla 136b/2964, her kimiŋle 73b/1581, hevāyıla 

141b/3081, ḫiz̠lānıla 91a/1968, icrā itmegile 125a/2720, iḳāmetile 172b/3763, 

iḳrār itmegile 100a/2170 (3), ı̄̇mānıla 44b/945 (10), inanmaġıla 54a/1153, 

insānıla 41a/871 (2), insile 20a/407 (5), işlemegile 155a/3377, iʿtibārıla 7b/137, 

iʿtiyādıla 111a/2404, itmegile 121b/2635 (2), iz̠nile 40b/865 (3), ḳalbile 39a/825 

(2), ḳaṣdıla 35a/734 (9), ḳavillerile 99b/2156, kendile 141b/3080, kesbile 

93a/2014, ḳılmamaġıla 146a/3174, kitābıla 59b/1275, Ḳurʾānıla 106b/2314, 

ḳuyruġıla 154a/3355 (2), küffārıla 27a/559 (2), küfrile 66a/1419 (3), lafẓıla 

150a/3264, libāsıla 159b/3477, lisānıla 75b/1627, mālıla 75b/1622, muḳteżāsıla 

15a/300-301, murād itmesile-dür 89b/1935, nefsile 75b/1622 (2), oḳumaġıla 

129a/2807, olmaġıla 59a/1269 (3), ʿöz̠rile 150a/3266 (6), parmaġıla 160a/3487-

3488 (2), parmaḳlarıla 155a/3381, rıfḳıla 125a/2712, riclile 108b/2350, 

rivāyetile 130a/2831, rūḥıla 103b/2244, saʿādetile 130b/2832 (2), saʿādetle 

175a/3816, ṣaḳınmaġıla 118a/2557, ṣaḳınma-maġıla 68a/1463, ṣalāḥıla 

101b/2196, ṣalātıla 174a/3794, sebebile 3b/47 (8), secde-i sehvile 161a/3513, 

sehvile 34b/732 (3), ṣıfatıla 23a/477, ṣıfātıla 141b/3075, ṣıfatla 110a/2381, 

ṣıfatlarıla 5a/76, ṣırça parmaġıla 160a/3489, sözile 99b/2152, şeyṭānıla 

118a/2561, şiddetile 68a/1461 (2), şiddetle 77b/1666, şübhe itmegile 28b/591, 

taḳdı̄̇rile 88b/1912 (3), taḳdı̄̇rile-dür 101a/2185, taḳdı̄̇r itmesile 89b/1934, taʿmı̄̇r 

itmegile 76b/1645, ṭarı̄̇ḳile 32b/681 (6), ṭarṭıla 16b/336, tekbı̄̇rile 150b/3276, 

tenile 102b/2222 (2), terk itmegile 36a/757-758 (3), tevfı̄̇ḳüŋle 91a/1963, 

ṭurmaġıla 156b/3412, uġurlarla 175a/3816, ulūhiyyetle 23a/473, ümmetile 

79a/1706 (2), vaḳtile 96b/2092, vaṣfıla 60a/1285 (2), vāsıṭa-sıla 49a/1042 (4), 

vechile 90b/1959, vefāt itmegile 50a/1066 (2), veznile 16b/327 (2), yapışmaġıla 
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63b/1360, yaratmasıla 88b/1913 (3), yaratma-sıla 112b/2441, yazmasıla 

88b/1912 (2), yeŋile 157a/3420, yırtmaġıla 68a/1468, yüzile 115b/2506, ẕātıla 

6a/105 (5), z̠āt-ı pākile 172a/3749, z̠ikrile 60a/1283, ẓulmile 66a/1415 

{+(y)U} (belirtme durumu eki): gümüşü 16b/327, ḥükmü 2b/28, ḳorḳuyu 79a/1699, 

yolu 94b/2045 (5) bk. {+(y)I} (belirtme durumu eki) 

{+yu} (teklik üçüncü kişi iyelik eki): ḫurmā ṣuyu 132a/2868-2869, üzüm ṣuyu 

132a/2868 bk. {+(s)I(n+)}, {+(s)U(n+)}, {+yı(n+)} (teklik üçüncü kişi iyelik 

eki) 

{-(y)Up} (ulaç eki): ābdest alup 163a/3548, açılup 68b/1476 (2), açup 63a/1348 (5), 

ʿafıv idüp 7b/131 (2), aġladup 11b/223, alınup 16b/332, alup 15b/311 (12), 

aŋlayup 99b/2151, aŋup 76b/1644 (2), ʿarż idüp 20b/416, āşikāre olup 58b/1249 

(2), atılup 79a/1707, ayaġa ḳalḳup 115a/2492, ayırmayup 101a/2184, ayırup 

80a/1731, ʿaẕāb idüp 85a/1837, baḳup 128a/2777 (2), başlayup 80b/1735, bellü 

olup 30b/642, bilmeyüp 114a/2476, bilüp 15a/300 (31), binüp 70a/1504, biriküp 

87b/1889, bitürüp 84b/1824, borc idüp 71b/1539, boşanup 76b/1649, boş ḳalup 

84b/1830, bozup 16a/317, bulunmayup 93a/2007, bulunup 161b/3519, bulup 

69b/1498, büyüyüp 23a/473 (2), cemʿ idüp 9a/172 (6), cemʿ olup 69b/1491 (2), 

cevāb idüp 46b/994-995, cevāb vire-meyüp 68b/1472, cevāb virüp 70b/1520 (3), 

çaġırup 62b/1346, çevirüp 159a/3469, çıḳarup 24b/507 (3), çıḳmayup 

103a/2235, çıḳup 16a/323 (9), dāʾim olup 116a/2515 (2), daʿvā idüp 95b/2070, 

devşirüp 69b/1495, deyüp 90b/1954 (2), diküp 156a/3398 (2), dirildüp 69a/1489, 

dirilüp 44b/946 (2), döküp 85a/1840, döşeyüp 151b/3298, duʿā idüp 63a/1352 

(2), dükenüp 51b/1101, düşüp 83a/1792 (2), ecel gelüp 36a/763-764 (2), edā 

idüp 125b/2722, eglenüp 53b/1141 (2), emān virüp 2b/23, emı̄̇n olup 88b/1909-

1910 (2), emir idüp 49b/1057, emir olunup 81b/1758, eriyüp 79a/1709, esı̄̇r idüp 

19a/385, esüp 66b/1427 (2), evlenüp 58a/1243, ezberleyüp 49a/1047, farḳ idüp 

116a/2518-2519, farḳ itmeyüp 105b/2291, fāsid olup 106b/2310 (3), fikir idüp 

74b/1600 (2), geçüp 46b/993 (2), gelüp 23a/472 (13), getürüp 50a/1069 (2), 

geydirüp 113a/2448, geyüp 72a/1549 (3), gidüp 27a/559 (4), girüp 17b/349 (13), 

görüp 50a/1063 (5), ġusl idüp 132b/2877, ḥabis olup 85a/1833, ḥacca gidüp 

27a/558-559 (2), ḫalāṣ idüp 78a/1686, ḫalḳ idüp 49a/1044-1045 (2), ḥāṣıl olup 
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146a/3175, ḫasta olup 50a/1066, ḫāşlayup 84b/1826, ḥāżır olup 130b/2841, 

ḥelāl olup 19a/386, ḥıfıẓ idüp 2b/25, hicret idüp 59a/1264, ḥisāb idüp 18a/367 

(3), ḥisāb itmege başlayup 80b/1735, ḫiṭāb idüp 50b/1074 (3), ḫiṭāb olunup 

85a/1831-1832, ḫūylanup 173a/3769, ḥüküm idüp 17b/359, ḥüsn-ü muʿāmele 

idüp 125b/2725, icmāʿ idüp 9b/177-178, icrā idüp 69b/1493 (2), ictināb idüp 

74b/1604 (2), içüp 14a/274 (7), idüp 11b/222 (25), iftirā idüp 94b/2046 (3), 

ihānet idüp 45b/967, iḥyā idüp 11b/220-221 (2), iḳtiżā idüp 130a/2821, inanup 

52a/1110 (11), inkār idüp 21a/432-433 (2), inüp 49a/1042 (5), istemeyüp 

20b/415 (2), isteyüp 14b/283, istiġfār idüp 164a/3569, istihzā idüp 114b/2481, 

istiʿmāl idüp 133a/2891, işidüp 39b/841 (3), işleyüp 32a/668 (4), iʿtiḳād idüp 

92a/1991 (8), iʿtimād idüp 35a/740, iʿtirāż idüp 45a/957, itmeyüp 90b/1954 (3), 

ittifāḳ idüp 50b/1076, izāle idüp 6a/104, ḳabūl idüp 78b/1697 (2), ḳaçmayup 

130a/2822, ḳaldırılup 88a/1907, ḳaldırup 5b/87 (2), ḳalḳup 44a/940 (7), ḳalup 

65b/1404 (4), ḳapanup 88a/1905, ḳatil idüp 66b/1425 (2), ḳaynayup 132a/2870, 

kesb-i ḫabı̄̇s̱ idüp 15a/295, kesüp 29a/607, ḳılmayup 145a/3156, ḳılup 162b/3540 

(2), ḳındırup 73b/1588, ḳızdırup 77b/1672, ḳomayup 24b/509, ḳonup 85a/1840 

(2), ḳoyup 69b/1496 (5), ḳurbān kesüp 29a/603-604, ḳurılup 80b/1733 (2), 

ḳuşadup 77a/1655, maḥıv idüp 130b/2834, maʿnā virilüp 101a/2187, mevcūd 

olup 38a/810, muntaẓır olup 157b/3431, muṭı̄̇ʿ olup 75b/1630, müheyyā idüp 

12a/231, mühürlenüp 71a/1527, mülāḥaẓa idüp 111b/2416, mülāḥaẓa itmeyüp 

112a/2425-2426, mümkin olup 90b/1959, nāʾil olup 86b/1873, namāz ḳılup 

27a/558 (3), naṣı̄̇b olup 58b/1252, niyyet idüp 163a/3549-3550 (2), oḳuyup 

30a/624 (10), olmayup 64a/1378 (7), olup 2a/8 (56), oruç ṭutup 27a/558 (2), 

otlayup 18b/377, oturmayup 135a/2939, oturup 151b/3299, oynayup 132b/2884, 

ödünç alup 14a/275, ögredüp 131a/2849, ögrenmeyüp 105a/2273, ölüp 46a/985 

(2), perı̄̇şān olup 162a/3535, peşı̄̇mān olup 91a/1970, rāżı̄̇ olup 134a/2912 (2), 

recā idüp 82a/1765, riʿāyet idüp 152b/3323, rücūʿ idüp 122b/2666, ṣabır idüp 

90b/1954, ṣabır itmeyüp 129a/2808, s̠ābit olup 133a/2893, ṣaḳınup 120a/2604, 

ṣanup 94b/2046 (5), ṣarf idüp 37b/791 (4), ṣatup 14a/274 (2), secde itmeyüp 

45a/956, secde-ye varup 81a/1750 (3), ṣıḳışup 70b/1513, silkinüp 76b/1649, 

söyleşüp 59a/1261, söyleyüp 63a/1358 (2), söyünüp 83b/1799, suʾāl idüp 

80b/1738-1739, şefāʿat idüp 84b/1828-1829, şeyṭāna uyup 91a/1967, taʿalluḳ 
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idüp 12b/246 (7), tābiʿ olup 21b/438 (3), ṭaġılup 69b/1497 (2), taḫfı̄̇f idüp 

114a/2477 (3), taḥḳı̄̇r itmeyüp 119b/2596, taḫlı̄̇ṭ idüp 28b/598, taḳdı̄̇r idüp 

92a/1986, ṭaḳılup 76b/1647, taḳrı̄̇r olunup 40b/857, ṭaleb idüp 112b/2438 (2), 

tamām olup 163a/3557, ṭapup 95a/2054 (3), taʿṭı̄̇l idüp 11b/224, ṭayanup 

159b/3470, taʿyı̄̇n idüp 14a/276, taʿyı̄̇n olup 68b/1474, taʿẓı̄̇m idüp 95b/2072-

96a/2073 (3), teʾḫı̄̇r idüp 73a/1567, terk idüp 135b/2944 (7), tesbı̄̇ḥ çeküp 

30a/624, tesbı̄̇ḥ idüp 87b/1896 (7), tesellı̄̇ idüp 75a/1620-1621, tevekkül idüp 

82a/1771-1772, ṭoġup 39b/836 (2), ṭoyurup 73b/1578, ṭurup 130a/2822 (2), 

ṭutup 37a/782 (6), uçup 79a/1708, umup 37a/779 (2), urup 88a/1898, uyanup 

162a/3526, uyuyup 161b/3520, üfrilüp 44b/944, üfürilüp 68b/1477, üfürüp 

69a/1481, vāḳiʿ olup 50b/1078, varup 58b/1253 (3), vaṣf idüp 120a/2601-2602, 

vā-veylā idüp 70a/1507, vefā idüp 5a/77, vefāt idüp 49b/1055-1056 (2), virilüp 

70a/1504, virüp 11b/222 (7), yaġdırup 69a/1486, yaḳup 46a/981 (2), yanup 

45b/970 (5), yapışup 35b/748 (3), yara-dup 24b/506, yatup 106a/2298, yayḳayup 

132b/2878, yazdırup 46b/988, yerlü yeriŋüze gelüp 69b/1491, yeyüp 14a/273 (5), 

yüklenüp 157b/3429, yüzi gülmeyüp 162b/3536, zaḥmet çekmeyüp 115b/2507, 

żāyiʿ idüp 64b/1385, zekāt virüp 27a/558 (3), z̠ikir idüp 123b/2688, ẓuhūr idüp 

66a/1414-1415 (4) bk. {-ip} (ulaç eki) 

 {-up} (= ortaç işlevinde): olup 88b/1916 

{-yü} (ulaç eki): deyüvirsün 158b/3448, emekleyü emekleyü 83a/1791 bk. {-ı}, {-(y)A} 

(ulaç eki) 

{-(y)ü} (kalıplaşmış olarak): deyü 9a/164 (151), girü 59a/1262, girü ḳalmaya-

lar 162b/3540-3541 

{-(y)XncA} (ulaç eki): aŋmayınca 57b/1232, bāliġ oluncaya daḳdur 39b/842, batınca-

dur 146b/3190 (5), dükeninceye dek 61b/1323, gelince 17b/349 (19), gelmeyince 

47b/1016, ḥüküm itmeyince 28b/591-592, ininceye dek-dür 18a/363-364, 

ḳalḳıncaya dek 68b/1478, ḳalmayınca-ya dek 51b/1101, olunca-dır 146b/3188, 

olunca-dur 146b/3185 (3), ṣabāḥ yeri aġarınca-dur 146b/3194-147a/3195, 

ṣabāḥ yeri aġarıncaya dek 162a/3532, selām virinceye dek 153b/3341-3342, 

ṣıḳmayınca 132b/2878, ṭoġuncaya dek 146a/3182, üfrülünceye dek 130a/2827-

2828, varınca 18b/371 (8), yayḳamayınca 47b/1017, yumunca 63a/1349 (2) 
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{+XK-} (addan eylem türetme eki): acıḳmaḳ 86b/1865, birikmiş 162a/3534, biriküp 

87b/1889, gözükme 46a/977 

{-(X)m} (eylemden ad türetme eki): adım 70b/1514 (2), dügüm düger 161b/3524-

162a/3525, dügümüŋ 162a/3527, ırımı 67b/1448, ölüm 88a/1906 (2), yarım 

18a/370, yıldırım 83a/1789 

{+Xn} (teklik ikinci kişi iyelik eki): dār-ı cinānında 174a/3796, evlādını 81b/1758, 

ḥıfẓ-ı emānında 172a/3746, ḳıtında 174a/3798, vücūdunı 81a/1743, yüzün 

108b/2353 bk. {+(I)ŋ}, {+(U)ŋ} (teklik ikinci kişi iyelik eki) 

{+Xn} (addan ad türetme eki): uzun 56b/1208 (4), uzunı 147a/3200, uzunluġa 

57a/1221, uzunluġı 56b/1213 (2), yaḳın 70b/1515, yaḳın-lıḳ 109a/2362 

{-(X)n} (eylemden ad türetme eki): burnına 162a/3525, burnuŋ 38b/813, burnundan 

153a/3330, burnunı 153a/3331, burun 22b/464, burunları 57a/1220, bütün 

66a/1418 (5), gelin 67b/1450 

{-(X)n-} (eylemden eylem türetme eki = dönüşlülük işlevinde): baġlanmada 

26b/549, boşanup 76b/1649, bulunan 44a/935 (5), bulunmayup 93a/2007, bu-

lunmaz 34b/733, bulunmazsa 147a/3204, bulunup 161b/3519, bulunur 59b/1277, 

bulunursa 112b/2443, dinildi 14a/276 (9), dinildiginüŋ 35b/745, dinilse 

gerekdür 81b/1759, eglenmek 149a/3244 (7), eglenüp 53b/1141 (2), geçinen 

73b/1582, geçinmek 14a/274, geçinme-si 13b/271, geçinür 114a/2471, geçinürse 

18b/377, gerinmek 156b/3405, görüne 45a/962, görünen 20b/422, idindim 

99b/2150, ḳuşanmaġı 106a/2294, ḳuşanmaḳ 105b/2291 (2), ḳuşanmazlar 

42a/898, ḳuşanur 10b/198, rūzgārlenmek 157a/3421, ṣaḳınacaḳ 116a/2517, 

ṣaḳına-lar 44b/951, ṣaḳınan 173a/3771, ṣaḳınmadılar 107a/2324, ṣaḳınmaġa 

119a/2581 (2), ṣaḳınmaġıla 118a/2557, ṣaḳınmaḳ 35a/736 (13), ṣaḳınmaḳdur 

39b/833, ṣaḳınmaḳ gerek 110b/2392 (4), ṣaḳınmaḳ gerekdür 71b/1535 (2), 

ṣaḳınma-maġıla 68a/1463, ṣaḳınup 120a/2604, ṣalınmaḳ 108a/2345 (2), ṣana 

161a/3508, ṣanan 83b/1798, ṣanup 94b/2046 (5), silkinüp 76b/1649, sürinür 

33b/705, sürünerek 70a/1507-1508, ṭaḳınmada 26b/549, ṭaḳınsalar gerekdür 

86a/1862-1863, ṭaranıldıḳda 56b/1215, ṭayanmaḳ 155a/3373 (2), ṭayanup 

159b/3470, tāze-lenmez 78a/1685 (2), ṭoḳunma-sı 38b/813, yayḳanmaḳ 17b/349, 



1274 
 

yenmesi 64b/1386, yenmiş 47b/1017, yenürken 48a/1018, yüklenmiş 83a/1792, 

yüklenüp 157b/342 

{-(X)n-} (eylemden eylem türetme eki = edilgenlik işlevinde): alınan 30a/626, 

alınması 19a/386, alınup 16b/332, ʿaẕāb olunur 77b/1666 (6), ʿazil olunmaz 

60a/1291, beyʿ olunduḳda 19b/394, beyān olundı 9b/173 (20), bilinmez 7a/122, 

bilinür 38a/809 (3), cemiʿ olunmışdur 167b/3650, daʿvet olunan 126a/2740, 

daʿvet olunduḳda 72b/1564, edāʾ-ı ḫidmet olunmayan 19b/401-402, edā olunsa 

112a/2433, emir olunup 81b/1758, ġıybet olunan 113b/2459, ḫalḳ olunduġı 

56a/1203, ḫalḳ olunmışdur 46a/978, ḫalḳ olunur 45a/964, ḥamil olunduḳda 

130a/2821, ḫiṭāb olunup 85a/1831-1832, ḥüküm olunur 11a/211 (2), ıṭlāḳ olun-

maz 10a/191 (2), iḫtilāf olundı 79b/1720 (3), iʿtibār olunur 17a/345-346, 

ḳapanması 66b/1427, ḳapanmayacaḳ 130a/2830, ḳapanmaz 130a/2828 (2), 

ḳapanmazdan evvel 39b/836, ḳapansa gerekdür 84b/1830-85a/1831, ḳapanup 

88a/1905, ḳatil olunan 102a/2210, ḳılınan 135a/2931 (3), ḳılınmamış 148b/3233, 

ḳılınur 115b/2503, ḳıyās oluna 166b/3630, ḳonıcaḳ 67a/1444 (2), ḳonup 

85a/1840 (2), ḳonur 111b/2416 (2), murād olunursa 166b/3631, mühürlenüp 

71a/1527, müşāhede oluna 111b/2422-2423, naḳil olunan 100a/2167 (3), naḳil 

olunurken 43b/928, oḳuna 134b/2928, oḳunacaḳ 156a/3395, oḳunan 152b/3321 

(2), oḳunduḳda 121a/2624, oḳunması 64b/1382, riʿāyet olunur 165a/3594, 

rivāyet olunduġı 152b/3325-3326, rivāyet olunmışdur 53b/1147-1148, suʾāl olu-

nacaḳ 97a/2103, suʾāl olunduḳda 71a/1526-1527 (2), suʾāl olunur 115b/2502, 

taʿbı̄̇r olunduḳda 52a/1107-1108, taʿbı̄̇r olunmaz 55a/1180, taḥrı̄̇r olunan 

103a/2237, taḥrı̄̇r olundı 72b/1556, taḥrı̄̇r olunsa 167b/3650, taḳrı̄̇r olundı 

35a/737 (8), taḳrı̄̇r olundı ise 44b/948, taḳrı̄̇r olunup 40b/857, ṭaleb olunması 

65a/1400, taʿrı̄̇f olunan 166b/3629-3630, taṣdı̄̇ḳ olunur 52a/1113, tekz̠ı̄̇b olunur 

52a/1113, telḳı̄̇n olunur 115b/2504, terk olunması 64b/1387, teslı̄̇m olunduḳdan 

56b/1205, teʾvı̄̇l olunur 101a/2188, yarlıġanmaḳ 164a/3574, yarlıġanur 

163b/3565 (2), yayḳanur 115b/2503, z̠em olunan 120a/2604, z̠ikir olunacaḳ 

37b/798 (2), ẕikir olunan 17a/343 (11) 

{-Ø-} (= eylemden eylem türetme eki = dönüşlülük işlevinde): cemʿ olsa-lar 

gerekdür 70a/1508 (2), cemʿ olup 69b/1491 (2) 
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{-Ø-} (= eylemden eylem türetme eki = edilgenlik işlevinde): ʿafıv olmasına 

145a/3152, ʿaẕāb olmaḳ 128b/2795, ʿaz̠āb olsa gerekdür 68a/1465 (4), ʿazil ol-

mazlar 55a/1175, daʿvet olan 117a/2536, oḳuyacaḳ 129b/2815 (2) 

{-Xŋ} (istek çokluk ikinci kişi eki): çıḳıŋ 44a/938, ḫaber viriŋ 130b/2836, ṣuṣuŋ 

85a/1831 bk. {-ün} (istek çokluk ikinci kişi eki)  

{+(X)ncI} (addan ad türetme eki): altıncı 14b/288 (40), altmış altıncı 125a/2716, alt-

mış beşinci 125a/2715, altmış birinci 125a/2711, altmış dördünci 125a/2714-

2715, altmışıncı 124b/2710, altmış ikinci 125a/2712, altmış sekizinci 125a/2719, 

altmış ṭoḳuzuncı 125a/2721, altmış üçünci 125a/2713, altmış yedinci 125a/2718, 

beşinci 14b/286 (53), dördünci 14b/283 (68), elli altıncı 124b/2705 (2), elli be-

şinci 124b/2704 (2), elli birinci 76a/1643 (3), elli dördünci 124b/2703 (2), elli 

ikinci 76b/1644 (3), elli sekizinci 124b/2708 (2), elli ṭoḳuzuncı 124b/2709 (2), el-

li üçünci 124b/2702-2703 (2), elli yedinci 124b/2707 (2), ellinci 76a/1641 (3), 

ikinci 9a/168 (111), ḳırḳ altıncı 76a/1635 (3), ḳırḳ beşinci 75b/1632 (3), ḳırḳ bi-

rinci 75b/1626 (3), ḳırḳ dördünci 75b/1631 (3), ḳırḳıncı 75b/1623 (4), ḳırḳ ikinci 

75b/1627 (3), ḳırḳ sekizinci 76a/1638 (3), ḳırḳ ṭoḳuzuncı 76a/1639 (3), ḳırḳ 

üçünci 75b/1629-1630 (3), ḳırḳ yedinci 76a/1636 (3), on altıncı 73b/1580 (8), on 

beşinci 73b/1579 (9), on birinci 44a/942 (15), on dördünci 73a/1577 (10), on 

ikinci 44b/943 (14), on sekizinci 73b/1584 (8), on ṭoḳuzuncı 73b/1585 (8), on 

üçünci 73a/1575 (10), on yedinci 73b/1582 (8), onuncı 44a/940 (17), otuz altıncı 

75a/1616 (4), otuz beşinci 75a/1614 (4), otuz birinci 74b/1607 (4), otuz dördünci 

75a/1611 (4), otuz ikinci 74b/1609 (4), otuz sekizinci 75a/1619 (4), otuz 

ṭoḳuzuncı 75a/1621 (4), otuz üçünci 74b/1610 (4), otuz yedinci 75a/1618 (4), 

otuzuncı 74b/1606 (4), sekizinci 15a/299 (25), ṭoḳuzuncı 26a/543 (22), üçünci 

9a/169 (100), yedinci 14b/292 (33), yetmiş altıncı 125b/2730, yetmiş beşinci 

125b/2729, yetmiş birinci 125b/2723, yetmiş dördünci 125b/2727, yetmiş ikinci 

125b/2724, yetmiş üçünci 98a/2120 (2), yetmiş yedinci 125b/2730-2731, yetmi-

şinci 125b/2722, yigirmi altıncı 74a/1598 (5), yigirmi beşinci 74a/1596 (5), 

yigirmi birinci 74a/1589 (8), yigirmi dördünci 74a/1594 (5), yigirmi ikinci 

74a/1592 (6), yigirmi sekizinci 74b/1601 (4), yigirmi ṭoḳuzuncı 74b/1603 (4), 

yigirmi üçünci 74a/1593 (6), yigirmi yedinci 74a/1599 (5), yigirminci 73b/1587 

(8) 
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 {+Ø} (= addan ad türetme işlevinde): bir 157a/3424 

{-(X)ş-} (eylemden eylem türetme eki = işteşlik işlevinde): degişdikde 15b/309 (2), 

devşirmek 156b/3404, devşirüp 69b/1495, dögüşdürmek 132b/2883, 

dögüşmekdür 130a/2823, ḳavuşdurmaḳ 161a/3505, ḳoŋşıya 125b/2723, söyleşüp 

59a/1261 

{-(I)ş-} (= eylemden eylem türetme = dönüşlülük işlevinde): bulaşıḳ 

47b/1017, dolaşa 49b/1052, irişe 84a/1813, ḳarışduḳda 34b/723, ḳarışdursa 

28b/599 (2), ḳarışmazsa 106b/2309, ḳarışursa 106b/2309, ṣıḳışup 70b/1513, 

yapışdıḳça 37b/791, yapışdıḳdan 35a/743, yapışdırmaḳ 158a/3441, yapışmaġıla 

63b/1360, yapışmadıḳça 24a/502, yapışmaḳ 35b/750 (4), yapışmaḳda 35b/755, 

yapışma-nuŋ 36a/763, yapışmış 76b/1654, yapışup 35b/748 (3), yapışuruz 

36b/770, yetişmez 60a/1288 

{+Ø-} (= eylemden eylem türetme = işteşlik işlevinde): cān çekerken 44a/939 

{+(X)z} (addan ad türetme eki): beŋizleri 57a/1222, beŋzemedügine 20b/420, 

beŋzemez 23a/471 (4), beŋzer 10b/197 (8), beŋzeyen 62a/1329 (2), boynuzlu 

71a/1532, boynuzsız 71a/1533, dizi 76b/1651 (2), dizine 70b/1516, dizleri 

147b/3208 (3), dizlerin 151a/3290 (2), dizlerinde 151a/3289, dizlerinden 

156a/3396 (2), dizlerini 153a/3330, omuzları 152a/3314,  omuzlarından 

147b/3211, omuzu 56b/1215, omuzuna 84b/1821, omuzundan 84b/1820 bk. {+s} 

(addan ad türetme eki) 

{-Ø} (istek teklik ikinci kişi eki):  artur 174b/3809, ayır 81b/1758, baḳ 108b/2349 (2), 

dikilme 45b/975, emı̄̇n eyle 174b/3801, eyle 90b/1955 (10), gözükme 

46a/977ḫalāṣ eyle 174a/3799, ḫalāṣ ile 81b/1754, işle 28a/584, ḳabūl eyle 

172a/3745 (3), ḳıl 174b/3808, ṭut ḳulaḳ 108b/2348, vir 16a/318 (3) 
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SONUÇ 

 

TTMSM adlı eserde belirlenen ayrıcı özellikler şöyle bölümlendirilebilir: 

A. YAZIM ÖZELLĐKLERĐ 

Metinde Uygur yazım geleneği ile Arap-Fars yazım geleneği özellikleri bir arada 

bulunur. Ünlüler ve ünsüzlerin yazımı kurallı değildir.  

Metinde belirlenen ayırıcı yazım özellikleri şunlardır: 

Ünlülerin Yazımı 

1. Bir örneğin yazımında daha çok EAT metinlerinde kullanılan ötreli vav elif ( وُا  

) biçimi kullanılır: ṭopṭolu 68 طُوپْطلُُواb/1477. Klasik Osmanlı Türkçesi Dönemi’nde çok 

seyrek olarak görülen bu yazım özelliği, eskicil biçim olarak değerlendirilebilir. 

2. Birkaç örnekte sözcüklerin veya eklerin yazımında çift hareke kullanılır. 

     a. Sürekli olarak esre ( ◌ِ ) ile yazılan üç sözcüğün yazımında birer örnekte 

hem esre ( ◌ِ ) ve hem üstün (  َ◌ ) işaretleri olmak üzere çift hareke kullanıldığı görülür: 

يرجِِيدُروَِلِاَ   alıviricidür 7b/139-8a/140,  َِبنِْدَهد dibinde 40a/844,  َهكَِج gice 23b/484. Sürekli ola-

rak üstün ile yazılan yer sözcüğü de bir örnekte çift harekelidir: ِينِیيَِر  yerini 82a/1767.  

     b. Sürekli olarak üstün (  َ◌ ) ile yazılan {-mA-} olumsuzluk ekinin ünlüsü ile 

{-(y)AcAK+} ortaç ekinin ilk ünlüsü, birer örnekte çift harekelidir:  ِهيمَِيَد  dimeye 

132a/2874, ِجَكْ دَِشِا  işidecek 161a/3503. 

Ünsüzlerin Yazımı 

1. Genellikle kef ( ك ) ile gösterilen /g/ veya /ŋ/ ünsüzleri, bazı örneklerde ayırt 

edici özellikte olan üç noktalı kef ( ڭ ) işareti ile karşılanır: eglen-  َنْڭلَْا  149a/3244 (~  َنْلَكْا  

156b/3407); aŋsızın  َينْ زِڭسِا  130a/2825, biŋ ِيڭْب  82b/1785, diŋle-  ِڭلَد  149b/3250 (~  ِلَكْد  

108a/2339) vd. 
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2. Metinde eklenmeye bağlı olarak ortaya çıkan /-ll-/ çift ünsüzünün yazımında 

Türkçe sözcükler ile alıntı sözcükler farklı yazım biçimlerinin kullanılması ile ayırt edi-

lir: 

     a. Türkçe sözcüklerde iki harf işareti yazılarak ikinci harfın üzerine şedde         

(  ◌ّ ) konur: dilleri رِی85 دِللa/1832, ḳızıllıḳ  ِللِّقْقِز  146b/3191 vd. 

     b. Alıntı sözcüklerde ise şedde (  ◌ّ ) kullanılmaz, ek kökten ayrı yazılır: cāhil-

lik  ْكلِ جَاهِل  116a/2517, delı̄̇l-lerile 40 دَليِلْ لَريِلَهa/853 vd. 

Bazı Ek, Sözcük ve Biçimlerin Yazımı  

1. Belirtme durumu eki, genelde son sesinde he ( -harfinin bulunduğu sözcük (  ه

lerde bazen esreli hemze (  ِء ) ile gösterilir: āyet-i kerı̄̇meyi  ٰيمهِٔيةَِ کَرِ ا  129a/2807, ġayrıyı  ْرِئِ غَي  

6a/106 vd. Ek, ünsüz ile kapanan bazı alıntı sözcüklerde ise esre (  ِ◌  ) ile karşılanabilir: 

dı̄̇ni  ِ28 دِينa/580, vücūdı  ِ28 وُجُودa/580 vd. 

2. Uygur yazım geleneğine bağlı olarak bazı ekler, sözcük kök ve tabanlarından 

ayrı yazılır: gice-de 75 کِجَه دَهa/1614, virme-miş  ْ35 وِيرْمَه مِشb/750 vd. Ancak bazı ekler, 

kendi bünyesinde de ayrı yazılabilir: aza-cıḳ َقْجِاَزه  56b/1212, cismi-mi 12 جِسمِی مِیb/245, 

gire-cek  ْ24 کِيرَه جَكb/509 vd. Kendi bünyesinde ayrı yazılabilen kip eklerinde ise genelde 

kişi ekleri ayrı yazılmaktadır: gide-riz  ْ47 کِيدَه رِزa/997, derlese-ler gerekdür  َْردُ دَرْلَسَه لَرْ کَرک  

70b/1515, olmaya-sıŋuz 91 اُولْميَه سِکُزb/1982, vire-yim يِمْ  وِيرَه  114b/2486 vd. 

3. Farsça tamlama kuruluşunda yer alan tamlama ünlüsünün esreli ye (  ِی ) veya 

ötre (  ُ◌ ) ile yazıldığı örnekler bulunmaktadır: dār-ı cinān ندَارِی جِنَا  174a/3796, ḥükm-i 

risālet  ْتْلَمِی رِسَاحُک  59b/1271; ḥükm-ü ilāhı̄̇  ُهِیاِلٰ حُکْم  27b/579, vücūd-u enver ْوَرْ وُجُودُ انَ ـ  

56b/1205 vd. 
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4. Farsça u/ü bağlacı ise bazı örneklerde ötre (  ُ◌ ) veya esre (  ِ◌ ) ile yazılabilir: 

ḥamd ü s̱enā 174 حَمْدُ ثَـنَاa/3793, luṭf u kerem  ْفُ کَرَمْ لُط  77a/1659; ġıll i ġış ِغِشْ  لِّغ  85b/1846, 

ḥayrān ı mest رَانِ مَسْت  .88a/1899 vd حَيـْ

B. SES BĐLGĐSĐ ÖZELLĐKLERĐ 

Ünlü Değişmeleri 

1. Yazım özelliklerinde belirtilen bazı sözcükler ile eklerdeki ünlülerin yazımın-

da çift harekenin kullanılması, /ė/’ye işaret ediyor olabilir. Ancak bu dil birimlerinin 

çok büyük oranda tek hareke ile, yalnızca birer örnekte çift hareke ile gösterilmesi, ka-

nımızca /ė/’ye işaret etmeye yeterli kanıtlar sunmamaktadır. 

2. Alıntı sözcüklerin çeşitli ünlü değişmeleri ile geniş ölçüde Türkçeleştirildiği, 

Türk dilinin ses yapısına uyarlandığı görülür: 

     a. Ünlü türemesi ile: faṣıl 93a/2017, şükür 90a/1948 vd. Bazı sözcüklerde iki-

li biçim görülürken (emr 60a/1288 ~ emir 1924, ẓulm 7b/129 ~ ẓulüm 17b/353) asıl bi-

çimleri ile kullanılan bazı sözcükler de bulunur: ʿayb 53a/1131, ḥüsn 102a/2209 vd. 

Arapça {eyn} ekinde genelde görülmemekle birlikte iki örnekte ünlü türemesi görülür: 

dāreyin 172a/3746, menzileyin 172b/3762. Đki örnekte görülen ünlü türemesi ise 

ÖTT’den farklı durumdadır: ḳaṭırānlı 85a/1834, sekerāt-ı mevit 77b/1666. 

     b. Uzun ünlünün kısalması ile: baḳça 67b/1449, raḳı 132a/2872 vd. Uzun 

ünlülü olan “nispet i’si”nin metinde hareke ile gösteriliyor olması da ünlü kısalmasını 

gösteriyor olmalıdır: eks̱eri 32a/668, vezni 16b/336. Bazı sözcüklerde ikili biçim görü-

lür: emı̄̇n 55a/1177 ~ emin 64b/1390, kı̄̇le 16b/334 ~ kile 17a/342. 

3. Kalıcı ünlü düşmesi örneklerinin birkaçı diğer eserlerde pek görülmez: ikşer 

20a/408 “ikişer”, işdil- 149b/3250, üfril- 44b/944. Metinde buyurulmışdur 120a/2603, 

omuzu 56b/1215, omuzuna 84b/1821, omuzundan 84b/1820 örneklerinde ünlü düşmesi 

görülmez. 

4. Metinde çok sayıda birleşme örneği bulunur. Bir sözcük ikili biçimdedir: biri 

biri 22b/462 ~ birbiri 85a/1833. Ancak bir örnekte birleşmenin daha gerçekleşmediği 

görülür: bāzār irtesi 32b/687 “pazartesi”. 
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5. Metinde dek ilgecinin damak uyumuna bağlandığı bir örnek bulunmaktadır: 

oluncaya daḳdur 39b/842 “oluncaya dektir”. Ancak ilgeç, benzer durumda kullanıldığı 

diğer örneklerde dek biçimindedir. 

6. Bazı örneklerde eklerin damak uyumuna bağlı olmadığı görülür: şeyḫ-lıḳ 

29b/619 “şeyhlik”, rūzgārlenmek 157a/3421 “rüzgârlanmak”. 

7. Arapça ve Farsça tamlamalar ile Farsça u/ü bağlacının çeşitli ses değişmeleri 

ile dudak uyumuna bağlandığı görülür: 

     a. Arapça tamlamaların bir bölümünde ilk ögenin sonundaki yuvarlak ünlü 

düzleşebilir. Bu ünlü, kendisinden önceki düz ünlüden sonra dudak uyumuna %17 ora-

nında bağlıdır: dāri’s-selām 117a/2536, ḫāriḳi’l-ʿāde 62a/1329 vd. 

     b. Farsça tamlama kuruluşunda yer alıp aslında düz olan tamlama ünlüsü, 

kendisinden önceki yuvarlak ünlüden sonra yuvarlaklaşabilir. Tamlama ünlüsü, kendi-

sinden önceki yuvarlak ünlüden sonra dudak uyumuna %40 oranında bağlıdır: ḥükm-ü 

ilāhı̄̇ 27b/579, rūḥ-u şerı̄̇f vd. 

     c. Farsça u/ü bağlacı, düz ünlülü sözcüklerden sonra düzleşebilir. Bağlaç, düz 

ünlülü sözcüklerden sonra dudak uyumuna %32 oranında bağlıdır: beyʿ i şirā 15a/299, 

dı̄̇n i millet 50b/1080 vd. 

8. Klasik Osmanlı Türkçesi Dönemi’nin en önemli özelliklerinden biri dudak 

uyumunu sürecinin büyük ölçüde tamamlanmış olmasıdır. Metinde kullanılan eklerin 

dudak uyumu sürecinin görünümü şöyledir: 

Uyumsuzluğun sürdüğü ekler: {-dI} (görülen geçmiş zaman üçüncü kişi eki), 

{mI} (soru eki/ilgeci), {-mIş} (öğrenilen geçmiş zaman üçüncü kişi eki), {+sI} (addan 

ad türetme eki), {-(y)IcAK} (ulaç eki). 

Düzensizlik evresinde bulunan ekler: {+cI} (addan ad türetme eki), {+(s)I(n+)} 

(teklik üçüncü kişi iyelik eki), {+(y)I} (belirtme durumu eki); {+ArU} (yön gösterme 

eki), {+dUr} (geniş zaman, bildirme teklik üçüncü kişi eki), {+dUr} (berkitme/ihtimal 

eki), {-U} (ulaç eki), {-(V)r} (geniş zaman eki). 

Geçiş evresinde bulunan ekler: {-(I)l-} (eylemden eylem türetme eki), {-i-} ~        

{-ü-} (eylemden eylem türetme eki), {-mIş} (ortaç eki); {-dUK} (ortaç eki), {-dUKdA} 

(ulaç eki), {-dUm} (görülen geçmiş zaman teklik birinci kişi eki), {-dUr-} (eylemden 



1281 
 

eylem türetme eki), {-GUn} (eylemden ad türetme eki), {+lU} (addan ad türetme eki), 

{+ndU} (addan ad türetme eki), {+(n)Uŋ} (tamlayan eki), {-U} (eylemden ad türetme 

eki), {-(U)r-} (eylemden eylem türetme eki), {-Ur} (ortaç eki), {+Uz} (çokluk birinci 

kişi eki}. 

Uyum evresinde bulunan ekler: {+lIK} (addan ad türetme eki); {+cUK} (addan 

ad türetme eki), {-dUK} (görülen geçmiş zaman çokluk birinci kişi eki), {-dUKCA} 

(ulaç eki), {+sUz} (addan ad türetme eki), {-(U)K} (eylemden ad türetme eki), 

{+(U)m} (teklik birinci kişi iyelik eki), {+(U)ŋ} (teklik ikinci kişi iyelik eki), {+I-} 

(addan eylem türetme eki), {+(I)l} (addan ad türetme eki), {+Im} (teklik birinci kişi 

eki), {-(y)eyim} (istek teklik birinci kişi). 

Dudak uyumu sürecinin tamamlandığı ekler: {-(X)n-} (eylemden eylem türetme 

eki), {-(X)ş-} (eylemden eylem türetme eki), {-(y)XncA} (ulaç eki); {-dXŋ} (görülen 

geçmiş zaman teklik ikinci kişi eki), {-(X)ŋ} (istek çokluk ikinci kişi eki). 

Birden çok ünlü taşıyan eklerin ünlülerindeki dudak uyumu süreci ise şöyledir: 

Uyumsuzluğun sürdüğü ünlüler: {+(I)ncI} (addan ad türetme ekinin ünlüsü); 

{+(U)mUz} (çokluk birinci kişi iyelik ekinin ünlüsü), {+(U)ŋUz} (çokluk ikinci kişi 

iyelik ekinin ünlüsü), {+sıŋuz} (çokluk ikinci kişi ekinin ikinci ünlüsü). 

Düzensizlik evresinde bulunan ünlüler: {-(y)IcI} (eylemden ad türetme ekinin 

ikinci ünlüsü). 

Geçiş evresinde bulunan ünlüler: {-(y)IcI} (eylemden ad türetme ekinin ilk ünlü-

sü). 

Uyum evresinde bulunan ünlüler: {+(U)mUz} (çokluk birinci kişi iyelik ekinin 

destek ünlüsü), {+(U)ŋUz} (çokluk ikinci kişi iyelik ekinin destek ünlüsü), {+sıŋuz} 

(çokluk ikinci kişi ekinin ilk ünlüsü). 

Dudak uyumu sürecinin tamamlandığı ünlüler: {+(X)ncI} (addan ad türetme 

ekinin destek ünlüsü). 
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Ünsüz Değişmeleri 

1. Oldurganlık-ettirgenlik işlevinde kullanılan {-t-} eki, eklenme sırasında ço-

ğunlukla iki ünlü arasında kaldığı durumlarda, ÖTT’den farklı olarak, ötümlüleşir: 

dirildüp 69a/1489, gözedici 2b/25, yaradıcı 4b/72 vd. 

2. Metinde /-v-/ < /-G-/ değişmesinin daha tamamlanmadığı görülür: dögüş- 

130a/2823, ögül- 6a/96. Değişmenin iki örneği bulunur: devşir- 156b/2404, sovuḳ 

23b/485 “soğuk”. 

3. 18. Yüzyılın ayırıcı özelliklerinden olan tamlayan, teklik ikinci kişi, istek çok-

luk ikinci kişi ve teklik ikinci kişi iyelik eklerinde bazı örneklerde görülen /n/ < /ŋ/ de-

ğişmesi, TTMSM’de de görülmektedir: namāzın 145a/3159, işlersen 28a/584, ölün 

116b/2524, vücūdunı 81a/1743 vd. 

4. Bazı eklerde birkaç örnekte görülen /ŋ/ < /n/ değişmesi ise müellifin ağız özel-

liğinin yazıya yansıması olarak değerlendirilebilir: istemek-siziŋ 5a/77, olsuŋ 

174a/3794. 

5. Alıntı sözcüklerin son sesinde bulunan ikiz ünsüzler, Türk dilinin ses yapısına 

uygun olarak büyük oranda tekleşir: cin 41a/875, ġam 175a/3818 vd. Ancak ikiz ünsüz-

lü biçimi ile kullanılması gereken bir örnekte ünsüzün tekleştiği görülür: ḥaẓ iT- 

37b/794 “hazzetmek”. Türkiye Türkçesinde tekleşen Arapça {-iyye}, {-iyyet} eklerin-

deki ikiz ünsüzler ise metinde genel olarak asıl biçimleri ile kullanılır. 

6. Kalıplaşmış yazımın etkisi nedeni ile “C” ve “D” sınıfı eklerin ünsüz uyumu 

durumları konusunda sağlıklı bilgi edinilememektedir. Sınırlı sayıda örnekte kullanılan 

“G” sınıfı eklerde örnekler belirli oranda ünsüz uyumuna bağlıdır. 

C. BĐÇĐM BĐLGĐSĐ ÖZELLĐKLERĐ 

Ekler 

1. Ad işletme eklerinin bir bölümü, bazı örneklerde sıfır biçim birimi ile karşıla-

nır. Bu ekler şunlardır: teklik ve çokluk üçüncü kişi iyelik ekleri, yönelme durumu eki 

ve bulunma durumu eki. Sıfır biçim birimi ile karşılanan türetme ekleri de bulunur: 

{+lI} ~ {+lU} addan ad türetme eki, {+(X)ncI} addan ad türetme eki, {-(I)l-} ~ {-(U)l-} 
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eylemden eylem türetme eki, {-Xn-} eylemden eylem türetme eki, {-(X)ş-} eylemden 

eylem türetme eki. 

2. Metinde bil-, buyur-, di-, dikil-, iʿtiḳād it-, ḳıyās olun-, otur-, şek eyle-, taʿbı̄̇r 

it-, teyemmüm it-, ṭur- ve ur- eylemleri, bazı örneklerde farklı tamlayıcılarla kullanıl-

maktadır. 

3. Azeri sahası özelliği olan üç ek kullanılmaktadır: {-üpler ise} (öğrenilen geç-

miş zaman çokluk üçüncü kişi eki): ḥacca gidüp-ler ise de 97b/2117-2118, {-melü} 

(gelecek zaman ortaç eki): gitmelü olıcaḳ 85b/1848, {-anda} (ulaç eki): olanda 22a/448. 

Bu eklerin kullanımına dayanarak eserin müellifinin Azeri kökenli olduğu veya müelli-

fin konuştuğu ağzın Azeri Türkçesi etkisi altındaki bir Doğu grubu ağzı olduğu düşünü-

lebilir. 

4. Şimdiki zaman kipi, metinde {-mede} eki ile karşılanmaktadır. 

5. Gelecek zaman kipi, çoğunlukla {-sA gerek} yapısı ile karşılanır. Metinde 

yalnızca teklik üçüncü kişi için kullanılan {-(y)AcAK} biçiminin üç örneği bulunmak-

tadır. 

6. 18. yüzyıla ait Arap harfli metinlerde kullanımında azalmanın belirlendiği        

{-(y)XncA} ulaç ekinin TTMSM’de söz konusu eserlerdeki toplam kullanım sayısının 

iki katından daha fazla sayıda kullanıma sahip olması, ilgi çekici bir özellik olarak kay-

da geçmektedir. 

7. Aslında edilgenlik eki olan {-(I)l-} ~ {-(U)l-} ekinin metinde dönüşlülük işle-

vinde kullanıldığı örneklerde {-(X)l-} < {-(U)l-} gelişimini tamamlaması dikkate değer 

bir özelliktir. 

8. Çokluk ikinci kişi eki, metinde {+sıŋuz} biçimindedir. Klasik Osmanlı Türk-

çesine ait Arap harfli metinlerde görülmeyip çeviri yazılı metinlerde belirlenen bu bi-

çim, TTMSM’de söyleyişteki biçimin yazıya yansıması olarak değerlendirilebilir. 

Sözcük Türleri 

1. {-mA} eylemlik eki ve {+sI} teklik üçüncü kişi iyelik eki ile kullanılması ge-

reken içün ilgecinin iki örnekte içün ilgecinin {-sun} istek eki ile sıra dışı bir kullanımı 

bulunmaktadır: olsun içün 2a/9, 121b/2641. 
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2. Bir örneği bulunan niyet eylemi, bu örnekte {-melü} gelecek zaman ortaç eki 

ile kurulmaktadır: gitmelü olıcaḳ 85b/1848. 

3. Yeterlik eylemlerinin oluşturulmasında {-(y)V} ulaç ekindeki ünlü tercihinde 

günümüzdeki ölçünün sağlandığı görülür. Tezlik bildiren eylemlerde ise kalıplaşmış 

yazımın etkisinden söz edilebilecek deyüvir- 158b/3448 örneği dışında ölçünün sağlan-

dığı görülmektedir. 
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